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I. 

DER  VOM  HIMMEL  GEFALLENE  BRIEF  CHRISTI 


IN  SEINEN  MORGEN  LÄNDISCHEN  VERSIONEN  UND  REZENSIONEN 


VON 

PROF.  D*  MAXIMILIAN  BITTNER. 

MIT  8 TAFELN. 


VOROKLKOT  IN  I)KR  SITZUNG  VOM  S.  MAI  100:1. 


Vorwort. 

Die  vorliegende  text  vergleichende  Publikation  und  teilweise  Übersetzung  einer  größeren 
Anzahl  in  verschiedenen  Sprachen  des  Morgenlandes  überlieferter,  inhaltlich  mehr  oder 
weniger  verwandter  Übertragungen  und  Umarbeitungen  einer  über  tausend  Jahre  alten 
christlichen  Schrift  apokryphen  Charakters  entsprang  einem  Zufalle. 

Auf  der  Suche  nach  einem  zur  Veröffentlichung  geeigneten  armenischen  Texte,  wie  die 
Bibliothek  unserer  Mechitaristen  zu  Wien  unter  ihren  Handschriftenschätzen  solche  in  der- 
artiger Menge  birgt,  daß  mir  die  Wahl  schwer  wurde,  folgte  ich  dem  Rate  meines  ver- 
ehrten Freundes,  des  Mechitaristenordenspriesters  P.  Vartan  Melchisedech  und  wählte  den 
dortselbst  in  sieben  Codices  in  dreifacher  Form  erhaltenen  ,Vom  Himmel  gesandten  Brief 
unseres  Herrn  Jesu  Christi*  oder  , Sonntagsbrief*,  wie  die  Epistel  in  einer  dieser  drei  Re- 
zensionen bezeichnend  genannt  wird. 

Der  ihr  von  der  Legende  zugesprochenen  Herkunft  und  ihrer  Tendenz  nach  erinnerte 
mich  die  wunderliche  Fiktion  wohl  gleich  anfangs  an  einen  von  Franz  Praetorius  heraus- 
gegebenen äthiopischen  Text,  das  sogenannte  ,Mazhafa  Tömär  oder  Brief  buch*.1  Auch 
dieses  ist  angeblich  ein  von  Christo  selber  im  Himmel  geschriebener  und  von  dort  unter 
Zeichen  und  Wundern  auf  die  Erde  gesandter  Brief,  in  welchem  der  Heiland,  drohend  und 
verheißend,  immer  wieder  die  Heilighaltung  des  Sonntages  empfiehlt.  Die  Vermutung,  daß 
meine  armenischen  Vorlagen  und  ihr  äthiopisches  Gegenstück  auf  denselben  Ursprung 
zurückgehen  müssen,  war  wohl  naheliegend,  eine  zwischen  beiderlei  , Himmelsbriefen*  ge- 
zogene Parallele  ergab  aber  einen  im  einzelnen  doch  bloß  lockeren  und  schwer  erkennbaren 
Zusammenhang.  Zudem  dünkte  es  mich  bei  dem  Mangel  an  Präzedenzfällen  unwahrscheinlich, 
daß  der  von  kompetenteren  Spezialisten  für  die  Übersetzung  eines  koptisch-arabischen  Falsifi- 

1 Mazhafa  Töm&r.  Das  äthiopische  Briefbuch  nach  drei  Handschriften  herausgegeben  und  übersetzt  von  F.  Praetorius, 

Leipzig  1869. 
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kates  gehaltene  äthiopische  Text,  sei  es  in  seiner  abessinischen  Verkleidung  oder  in  arabischem 
Gewände,  allenfalls  durch  die  Vermittlung  des  Syrischen,  bis  zu  den  Armeniern  gewandert 
sein  und  sich  hier  bei  diesen  in  solcher  Weise  verwandelt  haben  sollte.  In  den  wenigen 
arabischen  und  syrischen  Versionen  unserer  Schrift,  die  den  Vorarbeitern  jener  Hypothese 
bloß  aus  dürftigen  Notizen  in  Handschriftenkatalogen  bekannt  waren,  fand  ich  nun  aller- 
dings kein  Moment,  das  den  Beweis  für  die  koptisch-arabische  Herkunft  des  Himmelsbriefes 
ad  absurdum  zu  führen  imstande  gewesen  wäre,  ich  entdeckte  aber  bei  aller  auf  ihre  Ver- 
gleichung in  speziell  sprachlicher  Beziehung  angewandten  Mühe  auch  nicht  einen  einzigen 
Anhaltspunkt,  der  mir  die  Identität  der  den  Orientalisten  bislang  unbekannt  gewesenen 
armenischen  Texte  und  ihrer  äthiopischen,  syrischen  und  arabischen  Pendants  ad  oculos 
demonstriert  hätte.  Das  gegenseitige  Verhältnis  der  verschiedensprachigen  Sprossen  dieser 
Schrift  blieb  mir  schon  wegen  des  jeder  einzelnen  Fassung  ungemein  geschickt  verliehenen 
und  jede  Spur  ihrer  Herkunft  verdeckenden  nationalen  Kolorits  ein  Rätsel. 

Daß  die  Prämissen  falsch  waren  und  daß  die  Bahn,  der  die  Himmelsbriefe  in  ihrem 
Fluge  durch  das  Morgenland  gefolgt  sein  müssen,  eine  ganz  andere  war,  als  ihre  orienta- 
listischen  Erforscher  annehmen  zu  müssen  glaubten,  davon  wußte  ich  damals  eben  nichts! 
Ich  w^ar  von  den  irrtümlichen  Anschauungen  älterer  Fachgenossen  befangen  und  blieb  es, 
da  ich  auch  bei  Männern  wie  Basset,  Duval,  Hall,  Nöldeke,  Sachau,  Trumpp, 
Wright  und  anderen,  die  sich,  wie  wir  sehen  werden,  mit  dieser  apokryphen  Schrift  be- 
faßt haben,  nicht  auf  Widerspruch  stieß  und  bei  den  Herausgebern  der  diversen  Hand- 
schriftenverzeichnisse über  ihren  Ursprung  gar  nichts  oder  wenigstens  nichts  Neues  ange- 
merkt fand.  Ich  ließ  es  also  vorderhand  nur  bei  der  Vollendung  meiner  einmal  begonnenen 
Ausgabe  der  armenischen  Texte  — damals  nur  drei  an  der  Zahl  — bewenden  und  legte 
diese  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Wien  als  Inedita  vor,  in  der  Absicht, 
nach  weiteren  orientalischen  Ausläufern  zu  fahnden,  und  in  der  Hoffnung,  durch  Zufall  auf 
die  richtige  Fährte  geführt  zu  werden.  Da  sollte  es  mir  aber  noch  vor  der  Publikation 
der  armenischen  Himmelsbriefe  wie  Schuppen  von  den  Augen  fallen:  was  mein  verehrter 
Lehrer  Herr  Hofrat  Dr.  D.  H.  Müller  vorausgesagt  hatte,  erfüllte  sich!  Herr  Professor 
Dr.  Ehrhard  und  Herr  Hofrat  Dr.  V.  Jagic  machten  mich  aufmerksam,  daß  ähnliche  Epi- 
steln, in  denen  die  Sonntagsheiligung  gepredigt  wird,  seit  vielen,  vielen  Jahrhunderten  auch 
in  Europa  verbreitet  und  in  den  verschiedensten  Sprachen  des  Abendlandes  — lateinisch, 
griechisch,  französisch,  englisch,  deutsch,  russisch,  polnisch,  czechisch  — erhalten  sind!  In 
zwei  unserer  Schrift  gewidmeten  Monographien  fand  ich  näheren  Aufschluß.  In  seiner 
,Note  sur  la  legende  de  la  lettre  du  Christ  tomb^e  du  cieF1  gibt  der  scharfsinnige  J.  P. 
Hippolyte  Delehaye  als  Resultat  mühevoller  Arbeit  eine  Art  bibliographischer  Übersicht  über 
solche  ihm  bei  seinen  Forschungen  bekannt  gewordene  Christusbriefe,  wie  er  sie  teils  in 
alten  oder  neuen  Werken  in  toto  ediert  vorgefunden  hatte,  teils  nur  vom  Hörensagen  ihrem 
Hauptinhalte  nach  aus  Zitaten  kannte.  In  dieser  Abhandlung,  in  der  natürlich  auch 
diverser  morgenländischer  Rezensionen  Erwähnung  geschieht,  wird  man  einige  der  hier 
veröffentlichten  Texte  freilich  vergebens  suchen,  doch  waren  mir  nun  an  der  Hand  dieses 
Führers  und  mit  einer  hier  noch  nicht  erwähnten  Schrift  A.  Veselowskvs2  Türen  und  Tore 


1 Bulletin  de  l’acad.  royale  de  Belgique,  Classe  de  lettres,  1899,  S.  171-213  — vgl.  auch  Zahn,  Th.,  Skizzen  aus  dem  Leben 
der  alten  Kirche,  S.  163  (5.  Geschichte  des  Sonntages). 

* Im  jltypHaat  MBHHCTepcTBa  HapoAHaro  npocßtmenia,  «iacTb  CLXXXIV,  CaiiKT  Ileiepfiypn.  1876,  p.  50—116,  Oiihtu  iio  HCTopin 
panBHTia  xpHCTiaHCKoii  AereHAH.  II.  aiiHCToaia  o HOA-Lii). 
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zum  Labyrinthe  der  Himmelsbriefe  geöffnet:  es  wurden  mir  eine  Menge  Analogien  aus  dem 
Abendlande,  besonders  lateinische  und  griechische  Texte  zugänglich,  die  mich  in  die  Ge- 
heimnisse der  Verbreitung  und  Veränderung  des  ursprünglich  nur  einen  Himmelsbriefes 
Einblick  nehmen  ließen  und  mir  zeigten,  wie  diese  mit  ihrer  ersten  Spur  bis  ins  6.  Jahr- 
hundert unserer  Zeitrechnung  zurückreichenden  Flugschriften,  trotzdem  Papst  Zacharias  auf 
dem  Lateranischen  Konzil  745  den  Verbreiter  eines  solchen  Himmelsbriefes,  namens  Alde- 
bert,  als  Narren  bezeichnet  hatte,  in  Kopien,  Übersetzungen  und  Umarbeitungen,  gewisser- 
maßen in  verbesserten  und  vermehrten  Auflagen  an  Zahl  und  Vielgestaltigkeit  Zunahmen, 
um  zu  den  Zeiten  der  Kreuzfahrer  und  der  Flagellanten  ihre  Hochflut  zu  erreichen.  Wohl 
stand  der  Annahme  nichts  entgegen,  daß  diese  sonderbaren  Fälschungen,  denen  man  überall 
Glauben  schenkte  und  die  sich  bis  an  die  Peripherien  des  Christentums,  bis  nach  Island 
einerseits  und  nach  Malabar  andererseits  verbreitet  haben,  mit  den  Kreuzzügen  in  den  Orient 
gekommen  sind.  Aber  konnte  der  allererste  Himmelsbrief  nicht  im  Morgenlande  entstanden 
und  vielleicht  nur  in  einer  Abschrift  oder  Übersetzung  ins  Abendland  gekommen  sein  und 
konnten  nicht  beide,  der  in  der  Heimat  gebliebene  und  der  in  die  Fremde  gewanderte, 
jeder  für  sich  in  seiner  Art  und  unabhängig  voneinander,  der  eine  im  Osten,  der  andere 
im  Westen,  sich  weiter  entwickelt  haben? 

In  das  an  den  Turmbau  von  Babel  erinnernde  Sprachengewirre  all  der  vielen  Redak- 
tionen und  Rezensionen  unserer  Epistel  Ordnung  zu  bringen,  vor  allem  nur  mit  den  Mitteln 
der  Textkritik  und  Sprachvergleichung  das  Verhältnis  ihrer  orientalischen  Fassungen  zu 
den  abendländischen  und  zu  einander  festzustellen,  war  das  Problem.  Nur  zaghaft  ging 
ich  daran.  Ich  hätte  auch  ohne  Zweifel  Schiffbruch  leiden  müssen,  hätte  mir  ein  glück- 
licher Zufall  nicht  die  notwendige  Beschränkung  auf  die  östliche  Gruppe  ermöglicht  und 
hätte  mir  eine  vor  zehn  Jahren  vollendete  analoge  Untersuchung  aus  der  Feder  meines 
verehrten  Lehrers  D.  H.  Müller  nicht  die  reichste  Anregung  zuteil  werden  lassen. 

Auf  Grund  einer  Zeitungsnotiz  über  meine  armenischen  Texte  erhielt  ich  von  meinem 
lieben  Kollegen  und  Landsmann,  Prof.  Dr.  R.  Priebsch  in  London,  die  Mitteilung,  daß  er 
im  Vereine  mit  Herrn  Prof.  Dr.  W.  Köhler  in  Gießen  die  Absicht  hätte,  eine  Geschichte 
der  Sonntagsbriefe  zu  verfassen  und  daß  beide  schon  seit  Jahren  mit  den  nötigen  Vor- 
arbeiten1 sich  befaßten  und  fortgesetzt  Materiale  sammelten;  unter  diesem  befänden  sich 
auch  einige  orientalische  Texte,  die  sie  mir  gerne  überlassen  wollten,  wenn  ich  meine 
Arbeit  auf  das  rein  Orientalisch-Philologische  begrenzen  könnte.  Mit  tausend  Freuden 
akzeptierte  ich  den  Vorschlag,  denn  nun  brauchte  ich  bloß  die  morgenländischen  Versionen 
und  Rezensionen  im  Auge  behalten,  konnte  die  okzidentalen  Texte  mehr  als  Mittel  zum 
Zwecke  betrachten  und  war,  sobald  ich  mich  nur  einmal  auf  der  richtigen  Spur  befand, 
nicht  mehr  gezwungen,  eine  schier  unabsehbare  Menge  von  Texten  zu  überblicken. 

Doch  war  der  rote  Faden,  der  sich  durch  die  orientalischen  Himmelsbriefe  hindurch- 
zieht, sie  mit  einander  verbindet  und  — nach  dem  Ergebnisse  dieser  Untersuchung  — an 
die  europäischen  anknüpft,  nicht  so  leicht  zu  finden!  Welche  abendländische  Rezension 
mochte  in  den  Orient  gekommen  sein  und  in  wrelcher  Sprache  Europas  w^ar  sie  geschrieben? 
In  welches  orientalische  Idiom  wurde  sie  zuerst  übersetzt?  Wie  hängen  die  griechischen, 
armenischen,  syrischen,  karschunischen,  arabischen  und  äthiopischen  Texte  zusammen?  Was 

1 Vgl.  E.  Priebsch,  Diu  vröne  Botschaft  ze  der  Christenheit,  Untersuchungen  und  Texte  (in  den  , Grazer  Studien  zur  deutschen  Phi- 
lologie1, 3.  Heft,  Graz  1895),  dann:  ,John  Andelay’s  Poem  on  the  observance  of  Sunday  and  its  source*  (in  ,A  English  Miseeliany, 
presented  to  Dr.  Furnivall  in  hononr  of  his  seventy-fifth  birth-day‘,  Oxford  1901),  ferner  s.  Otia  Merseiana,  I.  Bd.  1899. 
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ist  in  jedem  einzelnen  Falle  Übersetzung  und  was  Übersetzungs Vorlage?  Was  ist  ursprüng- 
lich, wraa  sekundär?  Solche  und  ähnliche  Fragen  stellten  mich  oft  vor  Gleichungen  mit 
mehreren  Unbekannten!  Oft  war  ich  auf  falschem  Pfade  und  mußte  auf  halbem  Wege 
unverrichteter  Dinge  wieder  umkehren!  Ich  würde  mein  Ziel  auch  jetzt,  wo  ich  mich  nur 
auf  morgenländischem  Gebiete  zu  orientieren  brauchte,  nicht  erreicht  haben,  hätte  ich  nicht 
auf  meinen  Irrfahrten  jene  Arbeit  meines  verehrten  Lehrers  als  Vademekum  mitgenommen. 
Nur  in  der  Art,  wie  D.  H.  Müller  ,Die  Rezensionen  und  Versionen  des  Eldad-had-dänl4,1 
eines  in  so  und  so  viel  Bearbeitungen  verbreiteten  und  auch  in  arabischer  Übersetzung 
erhaltenen  hebräischen  Textes  kritisch  untersucht  und  die  Filiation  der  vielen  betreffenden 
Handschriften  mit  mathematischer  Genauigkeit  festgestellt  hat,  konnte  und  mußte  ich  mich 
endlich  zurechtfinden  und  durfte  denn  auch  den  Versuch  wagen,  über  zweiundeinhalb 
Dutzend  nach  ungefähr  doppelt  so  vielen  Handschriften  hergestellte  Texte  mit  einander 
zu  vergleichen  und  zu  gruppieren,  eingedenk  der  Worte2  meines  Meisters:  ,Eine  ähnliche 
, Untersuchung  von  Handschriften  und  Rezensionen  ist  auf  diesem  Gebiete  der  Philologie 
,in  diesem  Umfange  vielleicht  noch  niemals  geführt  worden,  und  ich  darf  daher  für  die 
, Arbeit  auch  in  methodischer  Beziehung  einen  gewissen  Wert  beanspruchen  und  die  Hoff- 
nung aussprechen,  daß  sie  auch  anregend  wirken  und  Nachahmung  finden  wird.4 

Über  den  Plan  der  vorhegenden  polyglotten  Textpublikation  habe  ich  kurz  folgendes 
zu  sagen:  Um  an  meiner  Arbeit  das  philologische  Moment,  das  sie  zustande  gebracht  hat, 
auch  äußerlich  hervortreten  zu  lassen,  habe  ich  die  in  derselben  Sprache  überlieferten  Texte 
in  je  einer  Gruppe  vereinigt  und  die  so  entstandenen  sechs  Abschnitte  so,  wie  sie  im 
großen  und  ganzen  von  einander  abhängen,  aneinander  gereiht.  Da  ich  weiter  dreierlei 
oder  genau  genommen  zweierlei  Redaktionen  gefunden  habe  — man  unterschied  im  Orient 
einen  , ersten4  und  einen  , zweiten4,  hie  und  da  auch  noch  einen  von  diesem  letzteren  nur 
durch  die  Nummer  3 verschiedenen  , dritten4  Brief  — war  die  Aufeinanderfolge  der  je 
einer  Abteilung  zugehörigen  Texte  erst  in  zweiter  Linie  durch  die  Textkritik  gegeben. 

Das  Griechische  habe  ich  vorangestellt,  denn  alles,  was  an  rein  morgenländischen 
Sonntagsbriefen  zu  finden  gewesen  ist,  geht  schließlich  und  endlich  — und  zwar  mit  Aus- 
nahme des  Armenischen  durch  das  Medium  des  Syrischen  hindurch  — auf  einen  und  den- 
selben griechischen  Text  zurück.  Da  dieser  selber  uns  aber  in  der  Form,  wie  er  die  Über- 
setzungsvorlage für  das  Armenische  und  Syrische  gebildet  haben  muß,  nicht  mehr  genau 
erhalten  ist,  in  anderen  späteren  griechischen  Rezensionen  sich  aber  noch  manches  findet, 
was  dort  fehlt  und  im  Armenischen  und  Syrischen  vorhanden  ist,  durfte  von  der  Beigabe 
dieser  anderen  mittel-  und  neugriechischen  Texte  — im  ganzen  sind  es  sechs,  respektive 
sieben  an  der  Zahl  — nicht  abgesehen  werden. 

Das  Armenische  macht  uns  mit  fünf  Rezensionen  bekannt,  von  welchen  die  auf  Grund 
von  Textkritik  als  die  ursprünglichste  sich  ergebende  natürlich  dem  Griechischen  am  näch- 
sten stehen  muß,  während  die  vier  anderen  als  erst  auf  armenischem  Boden  entstandene 
Bearbeitungen  der  einen  armenischen  Version  zu  betrachten  sind. 

Das  Syrische  überliefert  uns  denselben  Text  als  (bei  den  Syrern  sogenannten)  , ersten4 
Brief,  hat  ihn  aber  nicht  etwa  aus  dem  Armenischen,  sondern  unabhängig  von  diesem, 


1 Die  Rezensionen  und  Versionen  des  Eldad-had-dänl,  nach  den  alten  Drucken  von  Konstantinopol,  Mantua  und  Venedig 
und  den  Handschriften  von  London,  Oxford,  Parma,  Rom,  St.  Petersburg  und  Wien,  veröffentlicht  und  kritisch  untersucht 
von  Prof.  Dr.  D.  H.  Müller  (Denkschriften  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  philosophisch-historische  Klasse, 
Bd.  XLI,  I.  Wien  1892.  8 Ebenda,  8.  3,  vorletzter  Absatz. 
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augenscheinlich  jedoch  aus  derselben  griechischen  Quelle  übersetzt.  Auf  syrischem  Gebiete 
muß  sich  der  im  Oriente  viel  mehr  verbreitete  , zweite4  Brief  entwickelt  haben,  den  ich 
im  Syrischen  in  fünf  (respektive  sieben)  teilweise  als  , dritte4  Briefe  bezeichneten  Rezensionen 
gefunden  habe. 

Das  Karschunische,  das,  von  Haus  aus  ein  mit  syrischen  Buchstaben  geschriebenes 
Arabisch,  dennoch  mit  dem  Syrischen  in  engstem  Kontakt  steht,  steuerte  zu  meinem  Ma- 
teriale zunächst  eine  Übersetzung  des  , ersten4  Briefes  aus  dem  Syrischen  und  eine  spezi- 
fisch karschunische  Rezension  dieser  Übersetzung  bei,  wreiter  fand  sich  der  , zweite4  Brief 
in  fünferlei  Fassungen,  einmal  als  , dritter 4 zitiert,  vor,  alle  scheinen  auf  syrische  Vorlagen 
zurückzugehen  und  zeigen  uns,  wie  die  besonderen  Merkmale  der  syrischen  Texte  hier 
nach  und  nach  schwinden,  um  rein  arabischen  Erkennungszeichen  Platz  zu  machen. 

Das  Arabische  hat  uns  zunächst  eine  Abart  des  , ersten  Briefes4  erhalten,  die  be- 
sonders wichtig  ist,  weil  sie  — wenigstens  per  analogiam  — die  Kluft  überbrücken  hilft, 
die  den  ersten  Brief  vom  zweiten  trennt.  Diese  Zwischenredaktion  muß  im  Syrischen  vor- 
handen gewesen  sein,  griechisch  ist  sie  teilweise  erhalten  und  in  einem  lateinischen  Texte 
haben  wir  den  Beweis,  daß  sie  auch  außerhalb  des  Arabischen  und  Griechischen  existiert 
hat.  Der  zweite  Brief  ist  im  Arabischen  durch  sechserlei  Rezensionen  vertreten. 

Das  Äthiopische  endlich  zeigt  uns  den  , zweiten4  Brief,  wie  ihn  die  Abessinier  von 
den  Arabern  in  einer  des  ursprünglich  syrischen  Typus  ledigen,  rein  arabischen  Gestalt 
übernommen  haben. 

Damit  der  Leser  die  von  mir  in  den  Einleitungen  zu  den  vorstehend  genannten  sechs 
Gruppen  nur  an  den  wichtigsten  Punkten  besonders  gezogenen  Parallelen  zwischen  den 
einzelnen  Texten  ad  libitum  fortsetzen  und  so  ersehen  könne,  wie  diese  sich  aneinander- 
reihen und  von  einander  unterscheiden,  habe  ich  sowohl  beim  ersten  als  auch  beim  zweiten 
Briefe  oder  mit  anderen  Worten  sowohl  bei  den  Rezensionen  der  griechischen  Redaktion, 
als  auch  bei  denen  der  syrischen  Redaktion  zunächst  nach  den  ältesten  Fassungen  die  drei 
Hauptteile,  aus  denen  jeder  Text  besteht,  nämlich  die  dem  eigentlichen  Briefe  überall  als 
, Einleitung4  vorangestellte  Erzählung  der  Legende  von  der  wunderbaren  Herabkunft  mit 
I,  den  eigentlichen  Brief  mit  II  und  die  diesem  zumeist  folgende  Nachschrift  einschließlich 
der  vom  Empfänger  des  Briefes  oder  von  dem  Schreiber  der  betreffenden  Kopie  zur  Bezeu- 
gung der  Echtheit  der  Epistel  vorgebrachten  Beteuerungen  und  Schwüre  mit  IH  bezeichnet, 
jeden  dieser  drei  Abschnitte  nach  Gedanken  in  , Verse4  geteilt  und  diese  fortlaufend  nu- 
meriert. Nachdem  ich  überdies  die  in  derselben  Sprache  überlieferten  und  derselben  Re- 
daktion angehörigen  Rezensionen  parallel  nebeneinander  gestellt  und  die  eingeführte  Zählung 
nach  Versen  überall  beibehalten  und  angemerkt  habe,  denke  ich,  wird  man  jeder  beliebigen 
Stelle  in  den  verschiedenen  Sprachen  nachgehen  und  alle  Unterschiede,  mögen  diese  in 
Übersetzungsfehlern,  Verschreibungen,  Auslassungen,  Zusätzen  oder  Umstellungen  bestehen, 
herausfinden  können.  Nur  möge  immer  zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  Briefe  oder 
besser  gesagt  zwischen  der  griechischen  und  der  syrischen  Redaktion  unterschieden  werden! 

Der  Anhang  bringt  einen  jüdischen  Sabbatsbrief  in  hebräischer  Sprache  als  interessantes 
Gegenstück  zum  christlichen  Sonntagsbrief. 

Eine  synoptische  Zusammenstellung  möglichst  wortgetreuer  deutscher  Übersetzungen 
aller  Texte  würde  das  Charakteristische  jeder  einzelnen  der  uns  beschäftigenden  zweierlei 
Redaktionen,  die  Entstehung  des  zweiten  Briefes  aus  dem  ersten  sowie  die  spezifischen 
Eigentümlichkeiten  der  in  je  einer  Sprache  erhaltenen  Rezensionen  wohl  am  besten  versinn- 


Digitized  by  ^.ooQie 


6 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


bildlichen,  doch  dürften  vorderhand  die  Übersetzungen  zweier  Haupttypen,  nämlich  eines 
armenischen  und  eines  syrischen  Textes  genügen. 

Noch  eines  habe  ich  zu  bemerken.  Der  eigentliche  Himmelsbrief  stellt  sich  genau  ge- 
nommen als  ein  Pele-mele  von  Zitaten,  Phrasen  und  Ausdrücken  aus  dem  Alten  und  dem 
Neuen  Testamente  dar,  ja  ich  habe  beim  Suchen  nach  .biblischen  Parallelstellen  den  Ein- 
druck gewonnen,  daß  beinahe  jedes  Wort  sich  aus  der  heiligen  Schrift  belegen  läßt.  Der 
Ansicht  eines  Kenners1  folgend,  habe  ich  mich  bei  den  bezüglichen  Verweisen  auf  das 
Allernotwendigste  beschränkt,  sonst  hätte  ich  über  den  Rahmen,  innerhalb  dessen  sich  diese 
Textpublikation  halten  soll,  weit  hinausgehen  müssen,  ohne  dabei  für  den  Zweck  der  Ar- 
beit Sonderliches  zu  erreichen. 

Ich  habe  während  der  Vorarbeiten  zu  dieser  Untersuchung  und  die  ganze  lange  Zeit 
über,  da  diese  selber  mich  in  vollem  Atem  erhalten  hat,  bei  dem  halben  Hundert  verehrter 
Fachgenossen,  die  ich  bald  mit  diesem,  bald  mit  jenem  Anliegen  behelligen  mußte,  immer 
nur  das  liebenswürdigste  und  kollegialste  Entgegenkommen  gefunden,  so  daß  ich  mich 
wohl  auch  jetzt,  da  ich  ihnen  diese  Blätter  übergebe,  der  Hoffnung  hingeben  darf,  sie 
wr erden  für  die  Geduldprobe,  die  ich  ja  ohne  ihre  Unterstützung  nicht  bestanden  hätte,  ein 
nachsichtiges  Urteil  finden.  Allen  sage  ich  herzlichen  Dank,  vor  allem  den  intellektuellen 
Urhebern  und  Hauptförderern  meines  Beginnens,  den  Herren  Professoren  Dr.  A.  Ehrhard, 
Hofrat  Dr.  J.  Karabacek  und  Hofrat  Dr.  D.  H.  Müller. 


1 Vgl.  J.  H.  Hall,  den  wir  als  Herausgeber  zweier  syrischer  Sonntagsbriefe  kennen  lernen  werden,  im  Journal  of  the  Ame- 
rican-Oriental  Society,  vol.  XIH,  1889,  p.  37:  ,To  some  it  may  seem  a part  of  my  duty  to  give  all  the  Scripture  references; 
but  a careful  examination  has  convinced  me  that  this  impracticable.  Scripture  words  and  phrases  are  so  interwoven  with 
the  texture  of  the  whole  composition  that  to  notice  them  all  would  greatly  mar  the  pages,  and  add  perhaps  as  much 
space  as  the  entire  text  or  translation,  especially  if  each  reference  were  to  be  discussed  as  to  teil  the  whole  story  of  the 
allusion;  and  the  fruit  would  not  reward  the  labor.  Moreover  a number  of  the  Scripture  words  or  phrases  used  occur  in 
a number  of  places  in  the  Bible/ 


Graphische  Darstellung  des  Weges, 

den  der  ,vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi4  im  Morgenlande  genommen  haben  muß. 


Griechische  Redaktion. 
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Armenisch  Syrisch ► Karschunisch  (Syrisch) ->  Arabisch. 
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Einleitung. 


Auf  Grund  der  Untersuchung,  welche  an  den  in  der  vorliegenden  Abhandlung  ver- 
öffentlichten Texten  bezüglich  ihres  gegenseitigen  Verhältnisses  und  ihres  Ursprunges  unter- 
nommen werden  soll,  wird  es  sich  konstatieren  lassen,  daß  die  sonderbare  Fiktion  nicht 
im  Morgenlande  entstanden  sein  kann,  indem  alle  in  orientalischen  Sprachen  uns  erhaltenen 
Versionen  und  Rezensionen,  nach  den  Ergebnissen  von  Textkritik  und  Sprachvergleichung 
aneinandergereiht  und  gruppiert,  schließlich  und  endlich  insgesamt  auf  das  Griechische 
zurückführen. 

Die  lange,  schier  endlose  Kette,  welche  die  Himmelsbriefe  in  ihren  Übertragungen  und 
in  ihren  von  den  Übersetzern  und  Abschreibern  zustande  gebrachten  Umarbeitungen  auch 
im  Morgenlande  gebildet  haben  müssen,  ist  leider  ganz  zerrissen,  die  vorhandenen  Texte, 
von  denen  kein  einziger  mit  einem  anderen  unmittelbar  zusammenhängt,  sind  bloß  einige 
wenige  Glieder  und  zeigen  uns  deutlich,  daß  eine  große  Zahl  von  Gliedern  und  Zwischen- 
gliedern spurlos  verschwunden  ist. 

Nicht  einmal  das  griechische  Original  ist  uns  erhalten,  in  den  Rezensionen  wenigstens, 
aus  denen  zunächst  Armenier  und  Syrier  unabhängig  von  einander  übersetzt  haben  müssen. 
Aber  in  den  im  folgenden  mitgeteilten  griechischen  Sprossen  unserer  Schrift  findet  sich  fast 
alles  wieder,  was  Armenisch  und  Syrisch  gemeinsam  haben  und  was,  wenn  es  das  Syrische 
selbst  nicht  mehr  hat,  in  dem  auf  das  Syrische  unmittelbar  zurückweisenden  Karschu- 
nischen  noch  vorhanden  ist.  Auch  im  Arabischen  spiegelt  sich  einmal  wiederum  das 
Griechische  ab,  aber  in  einer  Fassung,  die  einen  aus  dem  Griechischen  übersetzten  syrischen 
Text  als  Zwischenglied  voraussetzt.  Ich  würde  vorgreifen,  würde  ich  gleich  hier  unsere 
griechische  Redaktion  im  Lichte  ihrer  armenischen  und  syrischen  Version  betrachten  und 
zur  helleren  Beleuchtung  auch  noch  die  karschunische  Übertragung  dieser  syrischen  Version 
und  die  arabische  Übersetzung  jener  aus  dieser  bloß  erschlossenen  syrischen  Version  heran- 
ziehen. So  will  auch  ich  bezüglich  der  griechischen  Texte  zunächst  in  sachlicher  Hinsicht 
nur  kurz  erwähnen,  was  bereits  Delehaye  in  seiner  bibliographischen  Übersicht  über  die- 
selben bemerkt  hat.  Diesem  fiel  es  auf,  daß  die  griechischen  Texte,  die  er  zum  Teile  auch  aus 
den  betreffenden  Handschriften  kannte,  sowohl  in  Bezug  auf  die  in  der  Einleitung  erzählte 
Legende  von  der  Herabkunft  des  Briefes,  als  auch  in  Bezug  auf  die  Anordnung  des  Stoffes 
sich  in  zwei  Gruppen  scheiden.  In  der  einen  Art  der  Texte  (a  ax  a2)  wird  Rom  als  Schau- 
platz der  wunderbaren  Erscheinung  angeführt,  wo  der  Brief  über  dem  Altäre  St.  Peters 
schwebt,  in  der  anderen  hingegen  ist  es  Jerusalem,  wo  die  Epistel,  in  einem  Steine  ein- 
geschlossen, vom  Himmel  fällt.  Die  orientalischen  Versionen  weisen  alle  auf  Rom,  aber  in 
den  hier  mit  ß ßx  (ß2)  (ß  8)  (/?4)  respektive  y und  y x bezeichneten  mittel-,  beziehungsweise 
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neugriechischen  Texten,  die  sich  aus  der  ,Rom4-Rezension  entwickelt  haben,  als  diese 
bereits  an  das  Morgenland  abgegeben  gewesen  sein  mag,  und  die  ich  zum  Unterschiede 
als  , Jerusalems-Rezension  bezeichnen  will,  finden  sich  Anklänge  an  unsere  orientalischen 
Fassungen  der  ,Rom4-Rezensionen,  die  wir  in  den  uns  griechisch  erhaltenen  Texten  a al  und  a* 
vergeblich  suchen.  Ich  habe  also  auch  die  ,Jerusalem4-Rezension  nebenbei  weiter  verfolgt. 

Im  ganzen  sind  es  sieben  griechische  Texte,  die  uns  hier  näher  beschäftigen  werden. 
Zwei  von  diesen  — nämlich  a und  ß — sind  von  A.  Vassiliev  in  dessen  Anecdota  graeco- 
byzantina,  Mosquae  MDCCCXCIII,  unter  denselben  Bezeichnungen  a (p.  23 — 28)  und  ß 
(p.  28 — 32)  bereits  veröffentlicht.  Da  aber  Vassiliev  diese  beiden  Texte  nicht  einmal  mit 
einander  verglichen  hat,  hier  sich  aber  Gelegenheit  ergeben  wird,  dieselben  im  Lichte  an- 
derer griechischer  Fassungen  und  ihrer  orientalischen  Übertragungen,  also  kritisch  zu  be- 
urteilen, glaubte  ich  von  einer  Wiederveröffentlichung  dieser  beiden  Texte  nicht  abstehen 
zu  dürfen.  Nur  konnte  ich  die  der  ,Rom4-Rezension  angehörigen  drei  Texte,  Vassilievs  a 
und  die  von  mir  publizierten  ax  und  a2,  nicht  nebeneinander  stellen;  denn  die  , Verse4,  die 
ich  nach  den  ihnen  in  den  orientalischen  Versionen  zukommenden  Nummern  mit  an  den 
Rand  gesetzten  Ziffern  bezeichnet  habe,  sind,  wie  man  eben  aus  dieser  Numerierung 
ersieht,  in  teilweise  ganz  anderer  Folge  aneinandergereiht.  Nur  zu  Vassilievs  ß fand  ich 
einen  genau  entsprechenden  Paralleltext.  ß x\  dagegen  sind  ß2 , ßs  und  ßi  nicht  weiter  in 
Betracht  gezogen  worden,  weil  sie,  wie  aus  ihren  , Anfängen4  und  , Schlüssen4  zu  ersehen 
ist,  den  hier  erst  in  zweiter  Linie  zu  berücksichtigenden  Texten  ß und  ßx  sehr  nahe  stehen 
und  sich  augenscheinlich  als  spätere  Rezensionen  erweisen.  Mehr  sprachliches  Interesse 
war  es,  das  mich  bestimmte,  auch  einen  aus  Chios  stammenden  Himmelsbrief  und  einen, 
nach  einer  anderen  Auflage  auch  von  Vassiliev  abgedruckten  neugriechischen  Text,  der 
noch  in  der  jüngsten  Zeit  in  Jerusalem  kolportiert  worden  sein  soll,  beizugeben.1 

Die  Übersicht  über  die  griechischen  Texte  ist  folgende: 

« der  von  Vassiliev,  Anecdota  graeco-byzantina,  p.  23 — 28  nach  dem  Kodex  der  Biblio- 
theca  Barberina,  III  3,  fol.  55 — 65,  a.  1497  (und  unter  Berücksichtigung  des  Cod.  Venet. 
S.  Marci  38  dass.  VH)  hergestellte  und  veröffentlichte  Text. 
aA  entstammen  der  Bibliotheque  nationale  zu  Paris,  und  zwar  al  dem  Kod.  925,  p.  548 — 561, 
a2\  15.  Jahrhundert  und  a2  dem  Kod.  947,  fol.  21 — 26,  mit  dem  Datum  1574. 

ß ist  von  Vassiliev  1.  c.  p.  28 — 32  ediert,  nach  dem  Cod.  Casanatensis  (Rom)  G.  VI  7, 
fol.  27 — 37,  aus  dem  16.  Jahrhundert  ,quod  idem  in  cod.  Taurinensi  148  b.  H,  1, 
saec.  XV.  fol.  103  exstat4,  wie  Vassiliev  p.  XHI  unten  mitteilt. 
ßx  ein  Paralleltext  zu  ß , der  Sprache  nach  aber  älter  als  ß — daher  im  folgenden  an 
erster  Stelle  stehend  — nach  einer  Handschrift  aus  Carpentras,  vgl.  Lambert,  Cata- 
logue  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  de  Carpentras  1862,  I,  56,  Nr.  120.  Anfang 

1 Vassiliev,  Anecdota  gracco-byzantina,  p.  XIII,  unten:  Atque  hoc  exemplum  paucis  mutatis  prelo  subiectnm  Hierosolymis  nunc 
ad  loca  veneranda  migrantibus  datur  cum  titulo  in  involucro  impresso  'EjctaroXr)  tou  Kupiov  ’lrjoou  Xptorou.  ’Ev  ’hpoaoXupoti 
(sine  anno),  wozu  Delehaye  1.  c.  p.  199  folgendes  bemerkt:  De  nos  jours,  la  lettre  se  r£imprime,  k Jerusalem,  pour  l’usage  des 
pölerins  grecs.  On  peut  trouver  le  texte  de  la  brockure  qu’on  leur  vend  dans  la  pr^face  du  livre  de  Vassiliev.  Certains 
details  ont  6te  modifi^s.  Ainsi,  c'est  k Ghetsemani,  sur  le  tombeau  de  la  sainte  Vierge,  que  l’avertissement  cdleste  est  cens4 
6tre  descendu.  Mais,  en  substance,  la  brochure  appartient  au  groupe  de  la  Casanatense  (also  wie  ß Vassilievs  zu  unserer 
,Jerusalem‘-Rezension!).  Dann  fügt  Delehaye  noch  hinzu:  On  a parld  r^cemment  d’une  autre  ddition  populaire  de  la 
lettre,  parue  k Athenes  en  1888.  Nous  ne  connaissons  point  les  parti cularitds  qui  la  distinguent  (Ph.  Meyer  dans  Theo- 
logische Literaturzeitung,  1898,  n°  23,  p.  610).  Vgl.  das  umstehend  zu  y,  Gesagte. 
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und  Vers  II,  30  (nach  Lambert),  auch  bei  R.  Röhricht,  ,Ein  Brief  Christi4,  Zeitschrift 
für  Kirchengeschichte  11,  p.  437. 

ß2  (gleich  den  beiden  nächstfolgenden  nicht  weiter  berücksichtigt)  aus  Oxford,  Bibi.  Bod- 
leiana,  Huntington  583;  der  Anfang  abgedruckt  bei  Fabricius,  Cod.  apocr.  N.  T.  pars 
HI,  pp.  511— 512. 

ßs  aus  dem  Collegio  Graeco  (zu  Rom),  18,  chart.  saec.  XVI. 
ß 4 aus  der  Ambrosianischen  Bibliothek’  zu  Mailand,  146,  chart.  saec.  XVH. 
y aus  einer  von  H.  Pernot  aus  Pyrghi  auf  Chios  mitgebrachten  Handschrift,  dem  dieser 
auch  eine  Rezension  zu  seiner  ,Descente  de  la  Vierge  aux  enfers4,  Paris  1900,  ent- 
nommen hat.  Pernot  bemerkt  über  die  Handschrift:  un  manuscrit  de  date  tres  r Meente, 
k en  juger  par  l’^criture. 

Y i nach  einem  kleinen  1894  zu  Athen  erschienenen  Büchlein  jE%iozo\ri  roö  xopwo  TjjJttövHYjaoö 
Xptaroö4. 

Die  zwei  Texte  a,  und  a2  sowie  den  Text  y verdanke  ich  dem  überaus  freundlichen 
Entgegenkommen  H.  Pernots,  der  mir  die  beiden  Pariser  Handschriften  selber  zu  photo- 
graphieren so  liebenswürdig  war,  während  er  mir  den  neugriechischen  Text  y aus  seinem 
eigenen  Kodex  kopiert  hat. 

Der  Text  ß1  lag  mir  in  einer  Abschrift  vor,  die  ich  gleich  den  sub  ß2  ß$  ß*  erwähnten, 
in  den  Noten  zu  ß und  ß1  mitgeteilten  Textstücken  Herrn  Prof.  Dr.  W.  Köhler  zu  ver- 
danken habe. 

Yi  erhielt  ich  nicht  aus  Athen,  sondern  direkt  aus  Jerusalem,  wo  er,  wie  bereits 
bemerkt,  noch  vor  wenigen  Jahren  verkauft  worden  sein  soll.  Herr  Dr.  Fellinger,  Rektor 
des  österr.-ung.  Pilgerhauses  zur  heil.  Familie  in  Jerusalem,  war  so  liebenswürdig,  die  nö- 
tigen Recherchen  einzuleiten.  Das  Büchlein  soll  vollständig  vergriffen  und  unbekannt  sein 
und  es  gelang  Herrn  Dr.  Fellinger  erst  nach  langem  Suchen  die  zwei  letzten  Exemplare 
in  einer  griechischen  Buchhandlung  unterhalb  des  griechisch-schismatischen  Patriarchates 
zu  erhalten. 

Allen  den  im  vorstehenden  genannten  Herren  sage  ich  herzlichsten  Dank,  Herrn  Prof. 
H.  Pernot  auch  für  manchen  freundlichen  Wink,  mit  dem  er  mich  speziell  bei  dem  Texte 
aus  Chios  auf  das  Richtige  geführt  hat.  Auch  danke  ich  Herrn  Dr.  N.  Rhodokanakis,  der 
die  neugriechischen  Texte  durchzulesen  so  freundlich  war. 

Ganz  besonders  aber  bin  ich  Herrn  Professor  Dr.  Karl  Wessely  an  der  Papyrus- 
sammlung Erzherzog  Rainer  in  der  k.  k.  Hofbibliothek  zu  Wien  verpflichtet,  der  mir 
bezüglich  der  Gestaltung  dieser  in  seltsamem  Gemisch  litterärer  und  vulgärer  Sprache  ge- 
schriebenen Texte  folgendes  schreibt: 

, Griechisch  waren  die  Vorlagen,  auf  welche  die  in  morgenländischen  Sprachen  erhal- 
tenen Texte  unmittelbar  oder  mittelbar  zurückgehen : das  ist  erwiesen ! Aber  die  F eststellung 
eines  griechischen  Textes  wird  unmöglich  gemacht  durch  ein  unaufhörliches  und  so  großes 
Schwanken  der  Überlieferung,  wie  es  in  klassischer  Litteratur  unerhört  ist.  Die  Existenz 
fast  so  vieler  Texte,  als  es  Handschriften  gibt,  von  denen  keiner  Anspruch  auf  unberührte 
Treue  erheben  kann,  stellt  dem  Herausgeber  eine  manchmal  hoffnungslose  Aufgabe4.1 

1 Ich  gebrauche  hier  die  Worte  H.  Useners,  Legenden  der  heil.  Pelagia,  S.  29,  bei  der  Herausgabe  eines  Textes  ähnlichen 

Charakters. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  2 
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Griech. 

,Aus  diesen  Umständen  ergibt  sich  für  die  Kritik4  — und  zwar  gilt  dies  hier  auch  vom 
Armenischen,  Syrischen,  Karschunischen  und  Arabischen 1 — ,der  Grundsatz,  daß  die  hand- 
schriftliche Überlieferung  der  einzelnen  Texte  so  wenig  als  möglich  geändert  werde,  und 
zwar  hier  beim  Griechischen  auch  schon  deshalb,  um  die  Verbindung  mit  den  morgen- 
ländischen Übersetzungen  zu  erhalten.  Denn  diese  gingen  ja  doch  immer  von  einem  tat- 
sächlich vorliegenden  Texte  aus,  der  selbst  schon  mit  einem  gewissen  Grade  individuellen 
Gepräges  behaftet  war,  das  in  der  starren  Form  fremder  Übersetzung  sich  weiter  forterbte! 
Da  nun  auch  die  Herstellung  eines  einheitlichen  Grundtextes  ein  aussichtsloses  Beginnen 
wäre,  wollen  wir  den  einzelnen  griechischen  Rezensionen  nicht  ihr  individuelles  Gepräge 
abstreifen.  Es  wurden  also  hier  und  auch  sonst  überall  nur  die  augenscheinlichen  Ver- 
derbnisse, welche  fehlerhafte  Orthographie  und  leicht  mögliche  sinnstörende  Verschreibungen 
veranlaßten,  berichtigt*. 

Für  die  beiden  Pariser  Texte  oct  und  a2  standen  mir,  wie  schon  berichtet,  photogra- 
phische Reproduktionen  der  Handschriften  zu  Gebote.  Für  die  Richtigkeit  meiner  Abschrift 
in  paläographischer  Hinsicht  übernimmt  auch  Dr.  Wessely  die  Verantwortung,  der  sie  mit 
den  von  Hugo  Pernot  hergestellten  Photographien  kollationierte.2  Die  Lesungen  Vassilievs, 
Texte  a und  /?,  erscheinen  im  allgemeinen  vertrauenswürdig,  wenn  auch  die  philologische 
Seite  ihrer  Edition  durch  Vassiliev  gewiß  vieles  zu  wünschen  übrig  läßt.3  Die  mir  zur 
Herstellung  des  Textes  ßx  durch  Herrn  Prof.  Dr.  W.  Köhler  zugekommene  Kopie  erscheint 
im  Vergleiche  zu  dem  von  Lambert  Gelesenen  fehlerlos  und  die  von  H.  Pernot  eigenhändig 
angefertigte  Abschrift  des  neugriechischen  Himmelsbriefes  von  Chios  ist  wohl  selbstredend 
über  jeden  Zweifel  an  ihrer  Richtigkeit  erhaben. 

Nur  eines  habe  ich  noch  zu  bemerken:  Das  Griechische  steht  hier  zwar  voran,  weil 
es  seiner  Anciennetät  wegen  voranstehen  muß,  aber  die  Beweisführung  lasse  ich  hier,  weil 
ja  dieses  Resultat  sich  erst  ergeben  wird,  wenn  vorerst  das  Armenische,  Syrische,  Karschu- 
nische  und  Arabische  in  den  Texten,  die  uns  das  Griechische  reflektieren,  mit  einander 
und  mit  diesem  verglichen  worden  sind. 


1 Das  Äthiopische  macht  eine  Ausnahme  — in  zehn  Handschriften  fand  ich  nur  einen  und  denselben  Text. 

2 Zu  diesen  beiden  Texten  — ctj  und  a9  — hat  mir  Herr  Dr.  Wessely  den  kritischen  Apparat  zusammengestellt  (in  latei- 
nischer Sprache,  meine  Bemerkungen  sind  deutsch  abgefaßt). 

3 Verbesserungen  und  Anmerkungen,  die  ich  Herrn  Dr.  K.  Wessely  verdanke,  sind  mit  W.  bezeichnet. 
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Texte. 

a. 

*Em<ttoXri  ig  ovQavov,1  TiQÖOxay/Lia  &eov  eig  t tjv  ‘Pcb/xrjv  xarek&öv.2  avayivcbdxea&ai  xvQiaxjj 
xfj  ß'  x(bv  (yrfjöreiojy. 

imcnolrj  xal  TiQÖöxay/Lia  &eov  ovQavov  t ov  xvqiov  Tj/icbv  ’lrjöov  XqiGtov  eis  ttjv  cPib/iiyv 
xartek&bv 2 xmd  . . . .3  anocndkov  IIsxqov  b xcp  ayicp  xaxanezaa/iaxi. 

I i eha  xaxfjl&e  cpcovi]  rep  apyiemoxoTZü)  Uyovöcr  avdena  xal  devQo,  tva  evQTjOrjg  ttjv  äygav t6v 

/liov  emdxokrjv  ev  xcp  äyiep  xcctanexda/iaxi  t ov  ayiov  xal  navevcpr\fxov  (XJioozökov  IJexQOV. 

2 xal  rjxovde 4 cpcovrjg  keytov  /zhyag  ely  xvQie,  xal  &av/iacnd  xd  egya  öov , 6t i°  epareQCoSxjOav. 

3 xal  TiQOöxakeod/uevog  iepetov  nkrjS'og  xal  fiovaQovxcovy  naQaxakovvxeg  töv  &edv  rj/LUQag  y , 

avaOxavxeg  de  and  rfjs  yrjg,  dega/Ltevoi  ttjv  äyjQavxov  emozokrjv  t ov  xvqiov  rjuvbv  ’Itjöov  Xqhstov 
fiiezä  epoßov  xal  niözewg  xal  enl  avazokag  nQoaxvvr\Cavxesy  avoi^ag  avzrjv  xal  idcov  xd  yQd/zjuara 
iv  avxjj  yeyqa/z/iba,  ä 6 xvqios  tjjuwv  ’lrjoovg  Xqio rdg  oixeiaig  yeQölv  eyQaipev,  drjköjv ' 

II  i xal  xavxa  äxotidaxe,  ol  vlol  xcbv  avS'Qcbncov,  xal  idaxe ,6  6t i ndvxa  za(vxa)7  xcbv  %eiQcbv  /xov 

eioiv,  akka  turj  a&exelze  /xe  xal  naQakoyCQeöS'e,  ä idrjkwoa  v/juv  dia  xcbv  TZQoyiyzwv  /uov  xal  exrj- 
Qvlga  dta  xcbv  änoGxokcov.  iq>  cp  dedcoxa  . . .8  xov  ikeyyeiv  xäg  a/iaQxtag  v/icbv  xal  xäg  novTjQag 
TtQageig,  xal  ovx  enicnevöaze  ovdh  e/xeiavoTjOare  dia  xd  novrjQa  v/uebv  eQya  xal  ßovkevjuaxa. 

2 xal  dnhozeika  e&vrj  ßdgßaQa  xal  e^iyeav  xd  ai/uaxa  v/acbv  enl  yfjg. 

3 ovzcog 9 ovv  e/zezavoTjOaze  xaya  ev  ökiycp  xaiQCp  * xal  keyei  xd  ayiov  evayyikiov  6 ovQavdg  xal 

17  yrj  naQeletioexai,  ol  de  köyoi  /uov  ov  jXTj  naQek&codi 10 

8x1  hniüioki]  /xov  y . 11 

alX  ovdh  e/xezavor/Oaxe  ovdh  knavOaxe  eep*  wv  eQyarv  enoirjoaxe.  ovdh  hi  koindv  nävy  0 ueS^ 
v/zebv  .... 

auieOxeika  yakaQav  xal  dxqldag  . . . .12  dia  xijv  äyiav  fiov  xvQiaxrjv . 

xal  ovxcog  e/xexavorjöaxe  xaya  xal  ipoßrjSzjxe  xal  fzex’  dXiyag  rj/ueQag  nakiv  eig  xd  x€^90V 
(p.  24)  /LLeiißr/te. 

a 1 Das  Komma  fehlt  bei  V(assiliev).  2 xcnek^cov  V.  3 Nach  6/rd  ist  eine  Lücke  anzunehmen,  oder  es 
ist  bnhq  für  bn6  zu  lesen  und  xov  vaob  xob  zu  ergänzen.  4 ,xai  Vpovaa  q>wvf}g  Xeywv  an  tjxowa  cp (ovtj?  V. 
1.  fyiovfje  W(essely).  5 Die  ursprüngliche  Lesart  scheint  gewesen  zu  sein  dav/iaoxd  xd  eqya  oov  §xin 
iyaveQtb&riOav , die  auf  verschiedene  Weise  verderbt  worden  ist;  so  erscheint  im  Text  at  eig  ünavxa 
xöopov  wie  eine  Glosse  zu  dem  Nebensatz,  vgl.  Exodus  34,  10  dxpexai  näg  6 kadg  ...  xd  egya  xvqiov 
8x1  &avpaoxd  laxiv\  der  Fehler  oxi(vi)  gab  dann  den  Anstoß  zu  weiteren  Entstellungen  W.  Die 

Armenier  übersetzten  8x1  augenscheinlich  als  Relativpronomen,  gleich  6,  und  bezogen  das  Verb  auf 

dieses.  6 oüdaxe  V.  7 xd  V,  vgl.  aber:  xavxa  ndvxa  iv  h/xol  ioxiv  im  Absatz  nach  Vers  53  W. 

8 Wie  der  Text  ß1  beweist,  ist  hier  eine  Lücke;  es  sind  die  Worte  bpiv  didaaxdlovg  ausgefallen. 

9 övxcog  V.  10  naQel&tioi  V.  Das  Folgende  ist  verderbt  und  lückenhaft.  11  d.  i.  xqIxtj.  12  dxQi- 

dav  V.  Wie  der  Text  ß1  beweist,  ist  dxQiöag  zu  lesen  und  im  folgenden  ein  Ausfall  von  mehreren 

Zeilen,  indem  der  Kopist  von  dxQidag  zu  xaQÖiag  abirrte. 

2* 
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Griech.  a 

4 xal  fjßovXrj&rjv  Tiavra  ävS'qwnov  inl  xfjg  yrjg  dnoXiaai,  äXX'  ionXayyyicQxfv  vtlbq  vfiwv  dia 
% fjg  ayqdvrov  fiTjrqög  fiov  xal  rä  daxQva  yIwavvov  xov  ßanrunov1  fiov  xal  ämaiQeyja  xbv 
frvfiöv  fiov  d(py  vfiwv. 

5 xal  Üdwxa  v/luv  xbv  oixov,2  xbv  olvov  xal  näv  ayaS'bv  ivenlrjoa  ifiag  im  xfjg  yrjg  xal  ovde 
ovxwg  ifieravofjaaxe  ovde  idolgaoaxB  xo  ovofia  fiov  xb  äyiov . 

6 XVQav  xal  OQCpavbv  xqiaeiv  ov  nqooiy äXXa  xXaiovöiv  ömaw  vfiwv  xal  ovx  iXeeixB  airtovg' 

aXX'  b&vtj  xd  fiTj  vöfiov  eyovxa  yvöiv 4 xd  xov  vöfiov  tiXtjqovoi,  xal  VfiBig  iXirjöiv 5 ovx  £/£T£. 

8 xd  devdqa  xaqnbv  edwxa  xal  xovg  afimXwvag,  älla  ^rjqavw  avxag  xal  xdg  mjyag  xwv  vda- 

xwv  xal  xovg  noxafiovg  acpaviow  xal  f rjqavw  vfiwv  dia  xrp'  amoxiav  xal  novrjqiav . 

9 voTjaaxB , äq>Qovsg  xal  döeßeZg  xfj  xaqdia,  nwgG  didwxa  xolg  1 Eßqaioig  vöfiov  dia  Mwaewg  xal 

ov  naqaßaivovöiv  av xov. 

6 b B&vr\  xd  firj  vöfiov  syovxa  cpvoiv 4 yaq  xd  xov  vöfiov  noiovOi,  VfiBig  di , xal  xbv  vöfiov  b%ov- 
xsg,  xal  ovdefiiav 7 ivxolrjv  icpvXdlgaxe . 

ovx  oidaxe,s  avörjxoi,9  6t i xbv  nqwxönXaOxov  'Addfi  nvorjv  £c ofjg  didcoxa  Big  tiqoxvtiwöiv  xfjg 
ifirjg  oaqxwoewg  xal  avaOxaOBwg,  xal  xrjv  ayiav  fiov  avdöxaöiv 10  ov  xifidxB; 

ovx  oldaxB,  fix i iv  xfj  ayia  xvqiaxfj  + i^ctqag 11  iv  xfj  dqvi12  xfj  Mafißqfj  xov  naxqiaqyov 
3 Aßqadfi  xal  ixrjqv^Bv 11  ötpSijvai  iv  xfj  ßdxw 18  xip  Mwvofju  xal  iß'BaOaxo11  xd  omaS'iv  + fiov.11 

14  ovx  oidaxBj15  6t i xfj  ayia  xvqiaxfj  lUXXw  1G  egyeod^ai  xqivai  £i cövxag  xal  vexQOvg;  xal  ol  möxoi, 
o* 17  cpvldoöovöiv  xdg  svxolag  fiov,  xfj  rjxoifiaofievji  fiov  ßaaiXeia  fiillovoiv  yBvio&ai  xXrjqovöfioi, 
xaS'dbg  (prjöiv 18  iv  BvayyBXioig.19 

13  ovx  oidaxB,20  8xi  xfj  ayia  xvqiaxfj  xrjv  /apiy21  ifirjwoa22  imo  aqyayyilov  raßqirjX  xrjv  nav- 
dyqavxöv  fiov  firjxiqa 23 

xal  BiXrjipa  xb  ßdnxiöfia  xb  dyiov. 

15  xovg  firj  noiovvxag  xb  S'iXrjfia  fiov,  avxovg  anoXsGw  dia  xrjv  ayiav  xvQiaxijv  xal  xdg  fivrjfiag 
xwv  ayiwv  fiov. 

16  avxbg  yaq  XiyBi  6 xvqiog  xal  ovx  äv&qwTiog,  8xi  nifiipw  Big  ifiäg  Sxjqia  ioßöXa  xal  xaxa- 
q)dywöiv  xwv  ywaixwv  xovg  fiaod'ovg  xal  xdg  aaqxag  v/iwv  xal  xd  xixva  vfiwv  dia  xrjv  ayiav  fiov 
xvqiaxrp'. 

17  imxaxaqaxog  6 dvß-Qwnog  ixBivog  6 anxöfievog  olovdxfioxB  i'qyov  anb  wqag  ivvaxrjg  cfaßßdxov 
iwg  BTtKpwaxovGrjg 24  [xvqiaxrjg] 25  devxiqag  (p.  25). 


a 1 ßafiTiOTjj  cod.,  correxit  V.  2 ohov  V.  8 cf.  Esaias  I 23  dgcpavotg  ob  xqivovxeg  xal  xquhv 
XriQ&v  ob  7ZQOO€%ovtegi  darnach  ist  hier  zu  erwarten:  xriQ&v  ÖQipavCjv  xgioiv  W.  4 e'xovxa 
(pvoiv  W.]  e'xovxd  (prjOiv  V.  5 ilieiaiv  V.  6 mag  — 8xi.  7 xal  vor  obdefiiav  ist  überflüssig;  viel- 
leicht schwebte  dem  Schreiber  xaftfiiav  vor.  8 löaxe  V.  9 dyvörjxoi  Codex,  correxit  V.  10  dva- 
oxaoiv  Codex,  correxit  V.  11  vielleicht  i7taQaa(xa&7]xa)  iv  xfj  6qvl  xfj  Mapßojj  xov  tzoxqiöqxov 
Aßgadfi  (cf.  Genesis  18,  1 f . öjcp&Tj  de  abxij)  6 Sedg  rcgög  xfj  öqvi  xfj  Mafißgfj  . . . xal  ISov  x geig  dvögeg 
eloxTjxeioav  hndvia  abxov)  xal  ixrjQvtja  dcpd'Tjvai  iv  xfj  ßäxtp  xtj)  Mwvaf  xal  id-iaod  xov  xd  fircKJ&ev  (cf. 
Exodus  3,  3 ff.  ei7te  de  Mtovofg'  TrageX&tJv  dtpofiai  . . . ixdXeaev  abxdv  xvQiog  ex  xov  ßaxov  . . . äizi- 
oxgeipe  di  Mtovatjg  xd  Ttgöaumov  abxov  * ebXaßelxo  yäg  xaxef.ißkhpai  ivibmov  x ob  deov)  W.  12  fjdgi 
Codex,  correxit  V.  13  ßa&ip  V.  14  MovoeZ  V.  15  l'daxe  V.  16  fiilhov  V.  17  xal  xobg 
Ttiaxobg  ot'g  codex;  xal  xovg  moxobg  o%  V.  Die  Schreibung  der  Handschrift  erinnert  an  eine  wört- 
liche Übersetzung  eines  Accusativus  cum  infinitivo  in  der  Vorlage.  W.  18  <pr](nv  gleich  Xiyexai. 
19  ebayyiXoig  codex.  20  l'daxe  V.  21  xaQ^v  Codex , correxit  V.  22  = ich  ließ  verkünden  W. 
28  firjxrjg  codex,  correxit  V.  24  imyrjoxovorjg  codex,  correxit  V.  25  xvgiaxijg  deleui  W.  ,von 
Samstag  3 Uhr  nachmittags  bis  zur  Dämmerung  des  Montags*. 
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Griech.  a 

18  oval  xdv  ctv&Qwnov  exeZvov  xdv1  ev  xfj  xeryadi  xal  napaoxeufj  TQwyovxa 1 xqiag  ävev  xwv 
dcbdexa  rj/ieqwv  xal  xrjg  diaxaivrjöi/jLOV2  xal  xrjg  nevrrjxoorfjg. 

noieZxe  de  xal  xäg  /ivrj/iag  xwv  äyiwv  /iov  xal  ioqxa'Cexe  avxäg  /ierä  tpaX/iwv  xal  v/ivwv 
xal  vrjöreiwv,  Xva  dolgaQe xe3  xd  ovo /ad  /iov  xd  äyiov. 

ei*  /irj  fiexavorjOexe  xal  ov  cpvXäoOexe  xäg  evxoXag  /iov,  ov  m/iipw  äXXrjv  emOzoXrjv  bil  xrjv 
yfjv,  äXX7  ävoigai  eyw6  Tovg  ovQavovg  xal  ßpi^at  eyw  XLSovg  nvQivovg  xal  vdwQ  xayXd'Qovxa 6 xal 
xavcfeiv  eyw  nävxa  avSqwnov  erd  xrjg  yrjg.1 

19  iäv  /irj  äxovoexe  xal  ov  noirjoexe  nävxa  3oa  . . . .8  v/iäg , eyw  (ni/ixpai) 9 oeio/iovg  cpoßeqovg 

20  xal  xdv  aixov  xal  xdv  olvov  xal  näv  dbdqov  änoXeöw. 

22  xal  ne/irpeiv  eyw  SrjQia  ioßdXa  eyov(ra) 10  dvxl  nxegä  xgiyag  yvvaixwv11  xal  xaxacpdywoiv 

xäg  oaQxag  v/iwv. 

24  xal  ev  x (p  oxoxei  äXXrjXovg  cpäyrfie ,12 

23  xal  dvoiyovxai  xä  /ivrj/ieZa  v/iwv  xal  Xtyexe*  degaöSe  rj/iäg,  ol  an7  aiwvog  xexoi/irj/ievoL , 6t l 
ovy  vno/ieivw/iev15  xdv  Sv/idv  xov  Seov. 

25  xal  änoOiQexpw  xd  txqoowtiov  /llov  dcp 7 v/iwv  xal  ovx  äxovöw  xdv  Sqxjvov  v/llwv  xdv  äaeße- 
Oxaxov,  äXXä  noirjow  exxvnov 14  iv  ovQavoZg  xal  rjyov  äoiQanfjg,  Xva  SgorjOexe,16  xal  äcprjOw  v/iäg 
äxovöai  xrjg  cpwvrjg  / tov , Xeywv,  xal  ov  /irj  eyxaxaXeixpw  eig  v/iäg  näv  dya&ov  eni  xrjg  yfjg,  xal 
iäv  SeXrjxe  xal  äxovoexe  xal  cpvXä^e xe  xrjv  äyiav  xvQiaxrjv,  ö wow  ndvxag  v/iäg. 

ei  de  /irj,  xdxe  ne/axpeiv  eyw  oXeSqov,  Xva  änoS'aveZxe  xaxwg, 

28  xaxovqyoi  xal  äveXerj/ioveg  xal  naqävo/ioi , /idvxetg  xal  fiayiwxeg  xal  naqaxa/inavioxai^ 
öxavQondxai  xal  xaxocpqoveg,  l^rjXwxai,17  oi  xd  oxöxog  äyanäxe  xal  xd  cpwg  /iiaäxe , nwg  ov  /irj 
OyiaSfj 18  rj  yfj  xal  xaxanijj  v/iäg  %wvxag; 

3xi  eyw  äoxQanxw  eig  v/iäg  diä  xäg  novrjQiag  v/llwv  xal  xä  ävaioSrjra 19  egya,  ä eQyaQeoSe 
enl  xrjg  yrjg;  xal  noZov  X6yov 20  döorjxe 21  ev  xfj  rj/ii^a  xrjg  XQioewg; 

29  evSv/irjSrjxe22  xdv  S'ävaxov  xal  äQvrjOaoSe  xrjv  didaOxaXiav  xov  äiaßoXov'  ävdS'e/ia  eOxw 
v/iZv  xal  q)dyexe  xä  ayvqa  waneg  xxrp'r)  * 28 

30  ....  dioxL  rj  emOxokrj  avxrj  ovx  eyQdqyrj  vnd  ävd'Qwnivrjg  cpvöewg,  ällä  di  ejuov . 

31  xal  eX  xLg  evQe&fj  ämaxog  ij  cph. jaqog  xal  eXnj\ oxl  avxrj  rj  enioxokrj  ovx  eyQäcprj  vnd  xov 
xvqlov , xkrjQOVO/LrjaeL  xd  ävdS'e/ia  xal  xrjv  yievvav  xov  nvQog  xov  aiwviov  xal  xä  xixva  avxov 
il;oXoSQevSrj($.  26)(Torra*. 

oval  xdv  ävSgwnov  exeZvov  xdv  /irj  detja/ievov  xd  n^oozay /id  /iov. 
oval  xrjv  n6Xiv  exeivrjv  xijv  jurj  detga/uivrjv  xrjv  inunoXrp'  /iov. 

a 1 töv  — TQüiyovxL  codex  et  V.  2 Woche  nach  Ostern.  3 öo^ä^erai  V.  4 oi  codex,  correxit  V. 
6 eyeiv  cod.  6 d.  i.  xxxyXa^ov.  7 zfjv  yfjv,  nt  supra,  codex  et  V.  corr.  W.  8 ,nonnulla 
evanueruntf  V.  9 (I/w  codex  et  V.)  addidit  W.  10  eyov  codex  et  V.  11  vgl.  hiezu  und  a, 
Vers  22.  Dieser  Vers  ist  in  keinem  griechischen  Text  in  der  ursprünglichen  Form  überliefert. 
Vgl.  das  Armenische  (auch  Einleitung),  Syrische  und  Karschunische.  12  (cpayere  codex  et  V.)  W. 
13  ( yTCOjLBLvojiev  codex  et  V.)  W.  14  (erixvnov  V.),  d.  i.  xt vtzov.  15  Statt  des  Passivs.  16  7taqa- 

xojiTtavKnai  V.,  vgl.  Wessely,  ,Die  latein.  Elemente  in  der  Gräzität  der  ägypt.  Papyrusurkunden* 
(Wiener  Studien  1902,  XXIV.  Heft  1),  p.  34  xajiftavög  oder  xajiTUvog  = el  qabban  (arabisch)  ,die 
große  Schnellwage*.  17  t^Xorvai  V.  18  o%L(JTfi  codex,  correxit  V.  19  äveoTr^za;  forsan  ävai- 
ofrrjza?  V.  20  eqyov  V;  vgl.  ß,  und  die  armenischen,  syrischen  und  karschunischen  Parallel- 
stellen! 21  (dworjTs  codex  et  V.)  W.  22  {ivSvjirjSelze  codex  et  V.)  W.  23  Darnach  eine  Lücke. 
24  einfj  V. 
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Griech.  a 

oval  tov$  Mnoyofilkovg 1 xal  fiLaoyqlaTovg  xal  üaTaQTjvovg 2 xal  fuooyakovag . 
oval  to vs  fjiovaxovs 8 xal  ipevdcovvftovg 8 xal  ä'pjrayas. 

otfal  roug  &{>£i£  tou£  xaracpQovovvtas  ttjv  aylav  fiov  ixxkxjolav  xal  fiij  diddaxovrag 4 to^ 
Äadx  /^oir  l?a>  fiev  cpalvovrai  (hgcaoi,  aOco&ev  yifiow  naGaig 5 axa&aQOlag. 
oval  xovg  laqalg  ol 6 /££Ta  fidyrjs  tcü  leqw  ngoGadgavovreg.6 

oial  rag  fiov  ay  dg  Tag  xarakakrjrQlag7  iv  alg  Ta  vrpua  nvlyovöL ,8  xal  noqvag  xal  fiOL/akldag. 
oval  Tovg  filyovrag  oixiav  nqög  obdav  xal  yakovag  nqög  yakovav  xal  dovkov  nqög  töv 
avrov  deönoTTjv  xal  Tovg  fiij  kiyovxag  ttjv  tov  &sov  dkrj&aiav  xal  Tovg  ßaXkovrag  advvaTOv  alg 
dwaTOV  yalqag. 

oval  Tovg  kiyovrag  t ö ykvxvv  nqixvv 9 xal  to  nqixvv  9 ykvxvv. 

oval  Toijg  itgayoqaQovrag 10  rä  daiuövia  xal  ui]  f ävavra 11  ttjv  aylav  nlöTiv,  to  ßanxiGfia. 
oval  Tovg  fiij  niGravovrag  alg  naraqa,  vlöv  xal  äyior  nvevfia  xal  töv  ^coonoiöv  öTavqov  xal 
Tag  GaßaGfuag  alxovag  xal  ttjv  aylav  xvQiaxrjv.  äxovovOiv  <5h  to  orjfiavrqov  ,2  äkk*  ov  GyokaQovGiv 
and  näGav  dovkelav  xal  (ovx) 13  aloaqyovraL  alg  ttjv  sxxlrjolav. 

38  imxaTaqaTOi  ol  äv&qumoi  ixalvoi , oiTivag  ov  /uij  da^ovrai  ttjv  imGTokrjv  Tavrryv  xal 14  yqdyrrj 

aVTTJV  nQO&VflÜJg' 

xal  ai  t i(g)15  dfiaqTiag  av  eyjj  dvaqi& fivjTOvg,  UgakeicpB'TjOovTai  i§  ixalvov  tov  av&qdbnov,  ai 
dk  xal  iv  T(b  ohctp  amov  a%ai  ravTTjv,  ttjv  evkoylav  eyei  TivavfiaTixijv  xal  (al) 16  ävayivwoxaL  avrijv 
rj  didaöxai  töv  kaov  fiov  iv  ndöyj  ycbqq,17  ayai  avkoylav  naqä  naTqög , vlov  xal  aylov  nvavfiaTog . 
oval , ol  18  töv  taqeav  xaTtjyoqovv . 
nöjg  ov  xavösraL 19  fj  ykwoaa  avrov(g);20 
ovx  vßqttovv  töv  laqiav,  akkä  töv  &alov  vadv. 
oval  Tovg21  iy&qla  ov  kalnai  dnö  tov  GTÖfiaTog  airccbv . 

oval  töv  kaöv  töv  dnaiSijv  töv  fiij  GyokoQovra  alg  ttjv  aylav  fiov  kaLTovqylav,  <paqovrag 22  tö  Swqov 
airtwv  nqög  töv  laqiav  xal  tardfievoL  (nqög)  avröv25  ai'  t Lg  (alg) 24  ttjv  aylav  ixxhrjölav  xal  ioniqag  xal 
71qü)1  25  kaiTOvqylav  (fiij)  Gvvdqafij] ,26  ovx  eöriv  ä£iog  fiaTakafißdvaL{v)27  xal  olog  ov  nkrjqwGaL  Tavra  2S 
40  oval  T(ö  av&qcbnip  ixalvip  tw  e%ovtl  29  (p.  27)  xal  fLVTjfujv  aylov  ov  noiai,  iva  xal  6 &aög 
doJgaoSf]  xal  ol  nTvoyol  änokavoovv.*0 


a 1 TlofLoyofLiXovg  V.  2 sind  identisch  mit  den  Katharern,  vgl.  Näheres  bei  Döllinger,  J.  v.,  Bei- 
träge zur  Sektengeschichte  des  Mittelalters  II.  3 Vielleicht  ist  fLOvayovg  xal  xpavdovvfLOvg  (codex 
et  V.)  aus  %fJsvdoiiovd%ovg  verderbt  W. ; ich  wollte  [Aoiyobg  konjizieren.  4 diddaxomsg  codex,  corre- 
xit  V.  5 ndarjg  V.  ndoaig  codex.  Dies  ist  der  vulgäre  Akkusativ;  zu  dxa&agolas  (acc.  plur.) 
6 Statt  roög  — ovrag.  7 fern,  zu  xaralakog  Paulus  ad  Roman.  1,  30.  W.  8 intransitiv;  vgl.  oben 
&Qorjoe ts.  W.  9 d.  i.  tuxqöv.  10  Vielleicht  intransitiv  ,die  sich  den  Teufeln  ausliefern*  cf.  Martyr. 

Polycarp.  1032  A.  vfjv  aluvlav  xöhxoiv  i^ayoQa^öjiavoL  W.  11  Vielleicht  kajißdvovzag.  12  orjqavÖQog 
codex,  correxit  V.  13  ofa  omisit  codex,  addidit  V.  14  Vielleicht  umzustellen : xal  ai  Ti(g)  d/uap- 
t lag  dv  eyrj  dvaQid-firjrovg  xal  yQdxprj  abrijv  TtQO&vficag,  i^akEKpdrjaovtaL  etc.  auch  das  folgende  zavrrjv 
setzt  den  Begriff  kizLOToXryv  voraus.  V.  konjiziert  iäv  yq&xprj  xig  W.  16  tl  codex  et  V.  16  el  fehlt  im 
Kodex  und  bei  V.  17  V.  zieht  iv  ndarj  y&Qq  zum  Nachsatz!  18  oial  ö V.  19  oöx  aozai  V.,  der  eine 
Lücke  annimmt;  vgl.  a2,  p.  23,  Z.  12,  ß1  und  ß , p.  31,  Z.  6 v.  u.  20  fj  yküoorj  aörov  cod.;  fj  ykatoaa 
aörov  ist  verschrieben  oder  verlesen  für  J)  ykwoaa  afaovg,  wobei  afaovg  die  vollere  Form  für  xovg  ist;  ij 
yk&ood  xovg  = fj  ykwood  xwv  W.  21  relativum  W.  22  Wohl  gleich  q>eQOvxaig.  23  (i.  a.  codex  et  V.)  W. 
24  (iig  omisit  codex  et  V.)  W.  26  Im  Codex  umgestellt  ixxkrjolav  ioTtiqag  xal  itQwi  xal  keixovqylav  W. 
26  (owÖQdfiBL  codex  et  V.)  W.  27  (/ laxakafxßaveL  codex  et  V.)  W.  28  ,und  wer  sie  (die  Geschenke) 
nicht  erlegt*.  29  welcher  besitzt,  wohlhabend  ist.  30  (ditokavoovaiv  codex  et  V.)  W. 
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Griech.  a 

oval  zovg  ävzikoyovvzag  zovg  legeig  xal  rag  didaoxaliag  avzwv, 

oval  z oig  zixvoig  zoig  ävzikoyovvzag 1 zovg  yoveig  avzwv,  dfzoiwg  xal  zovg  yoveig,  oi2  xal 
nagafjioiQaQovxeg  zä  eavzwv  zexva,  zw  alwviw  nvgl  e'oovzai  xlTj^ovo/uoi, 

39  kiyw  de  vfxwv 8 zov(zo)m4t  /lltj  eqya^eoS'e 5 zrpr  ayiav  xvQiaxr\vy  äklä  elöiQxeö&e  eig  zrjv  ayiav 

ixxhpiav  fieta  yvvaixwv  xal  naidiwv  xal  iv  zovzw  Ivow 6 zwv*  e§  ipieqwv  rag  ä/uapziag,  wv 
bigälgaxe  diä  zwv  novrjqwv  oag  egywv, 

ovx  oldaze,  ävorjzoi,  8zi,  (ei)1  zovg  xazaqaxzag  zov  ovqavov  ov  /j,rj  ävotlgw,  iva  doow 8 vezöv, 
ov  dvvao&e  Segioai,  w xavyäo&B^ 

X6ya)  de  v/uir,  xaxovqyoi,  ^rjQavelv 10  eyw  zrp>  S'dlaOOav  xal  zag  nrjyäg  zwv  vdäxwv  xal  zöv 
xöo/uov  äcpavioai  eyw  xal  ix  zfjg  xeg>akrjg  vfjubv  ov  /lltj  fjieivjj,11 

iäv  ov  mozeveze,  ävdrjzoi , tlov  ßovleo&e  cpvyelv  än  ifxov; 
ovdelg  yivwoxei,  nwg  eyw  änokioai  v/uäg  diä  zrjv  ayiav  xvqiaxrjv, 

edwxa  oag  cpvXdooeiv 12  avzrjv  xal  ev  avzfj  dolgaQeze 13  zo  ovo /na  /nov  zb  äyiov , fjivrjfjiovevezai 
di  xal  nag  6 XQiOziavbg 14  xal  Oeig15  ovd 3 8lwg  zrjv  ayiav  xvqiaxrjv  zifiäze,  äv 16  yäq  zag  äßvo- 
Oovg  änodwOw 17  vfiiv  Spar 18  f im  dvo,17  äjuaQZwkovg  yäq  owow  /xezavoovvzag . 
ovx  oi'daze,  ävelerpioveg,  iäv  ov  ßqigw,  ioelg  ovd 3 8kwg  hysze  ävvoiv; 19 

olzov  xal  olvov  v/biäg  ivenkrjoa,  zä  devdga  xaqnbv  edwxa , xal  ndkiv  frjQaveiv20  eyw  avzd , 
iäv  zip  ayiav  xvQiaxrjv  ov  zijuäze,  ävoiySzjOovzai  ol  xazaqdxzai  zov  ovqavov  xal  nökeig  xal  x&QUS 
caxoUow . 

iäv  de  /urj  jzezavofjoeze,  ävörjzoi,  nov  ßovleoS-e  owSijvai  änb  (zwv)21  ocpd'oXfxwv  jnov; 

53  äruxazdqazog  6 äv&qwnog  ixelvog  6 anzojuevog  (olov)  drjnoze  eqyov  änb  ivvdzrjg  wqag 

öaßßäzov  ewg  devzepag  kntq>wOxovorjgy  8z  i ovzog  zb  aiwviov  nvQ  22  SzjoavqiQei  iv  zip  oixw 
avzov, 

iäv  fii]  ziuäze  zip  ayiav  xvQiaxrjvf  nov  ßovkeo&e  qwyelv;  iv  zw  ovQavw  ^ iv  zfj  yfj  rj  iv 
zfi  &akdoofl  i]  iv  zfj  dßvOOw;  zavza  ndvza  iv  i/aoi  ioziv  xal  iv  zfj  xH9l  P01*  xat  °v  PV 25 

ixkeiipei  ix  zwv  x^Q&v  jllov . 

ei  zig  de  evQeßfj  cplvagog  xal  einjj 21  8zi  rj  imOzoty  avzrj  ovx  (eOzi) 25  ix  zov  xvqiov  fjfzwv 
* ItjOov  XqiOzov,  dkXä  nQooßdUezai,  8z i iyQdyrj  änb  ävS'Qwnivrjg  (pvaewg , xlrjQovo/trjOei  zb  äva- 
S'efjia  xal  (zrjv  yiewav )*6  zov  nvgog  zov  aiwviov, 

oval  xrpr  ywaixa  ixeivrp rj  'Qvfiovei  zrjv  nQoocpoqäv  (p.  28)  fiezä  fidyrig  ij  xal  äxa&aqoiag  * 
'fj  ngoöcpöQä  yäp27  aihri  ifiov  ioziv, 

41  oval  zbv  lepiav  zbv  leizovQyovvza  fiezä  fzdxTJG-  ävä&efjux. 28  nwg  ovx  eozai  6 ä&kiog;  8z i ovx 
avzbg  keizovgyel  povog,  älXä  xal  ol  äyyekoi  fzezy  avzov, 

iozdfa]  tj  zoiadzrj  fzov  biiozolij  /uezä  * Iwdvvov  zov  ßanziozov  fiov  i^x0^*7!  änb  ovqavov 
yeyQafzjuevrj, 


a 1 seil.  — ovoi,  * ol  Codex  et  V.  3 d.  i.  bptv,  4 zov  V.  5 iqydtea^ai  V.  6 (juo$u>vtiov 
Codex  et  V.)  W.  7 ( el  omisit  codex  et  V.)  W.  8 (dibao)  codex  et  V.)  W.  9 (&  ob  dtivao&e 
d'eqioai  Y.av%äod‘8  codex  et  V.)  W.  10  (^rjgäveiv  V.)  W.  11  (peivei  codex  et  V.)  W.  18  cpv- 
Idooat  codex  et  V.  18  dotja^erai  V.  14  cf.  rt&g  <k%giaziav6g  Text  alf  p.  18,  Anm.  41  15  oeig 

codex  V.  16  (iv  codex  et  V.)  W.  17  äftodcboco  et  ini  dvo  corrupti.  18  urqäv,  19  (äv- 

eoiv  codex  et  V.)  W.  20  f rjQaveiv  V.  21  (änb  öy&alptov  cod.  et  V.)  W.  22  (t$  aiiovltp  nvQi 
codex  et  V.  cf.  Septuaginta  Proverb.  17,  27  ^oavqiZei  nvq)  W.  28  [ii ) oto.  codex  et  V.  cf.  Lncas 
21, 18  ob  pi)  änölrjTai  W.  24  einjj  V.  26  (eozi  omisit  codex  et  V.)  W.  26  addidit  V.  27  (f) 
codex  et  V.)  W.  28  &abpa  codex  et  V. 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  a,  ax 

eit  ng  avrireiverai  rovg  roiovrovg  1 Xoyovg,  r) 2 fifj  Ani(ji)(p&ri  ix  tov  dogarov  nargog  jiov, 
xai  olog  ov  jifj  morevet  roiavrrj(r)  yQacpfjr  jiov , ovx  eyei  jbtAgog  fierä  tov  xvgiov  fj/iwr  3 IrjOov 
Xqhtzov  er  rfj  ßaöilsia  am  ov. 

III  hyo/ierrjg  Toiatirrjg  huorolfjg  qxorfj  ix  tov  ovgarov  fjk&ev  liyovöa  * morevoare  Tip  äyiav 
jbtov  AnuoroXfjv  ramrjr. 

axovojiArrjg  rrjg  cpurrfjg,  icpoßrjdrj  nag  6 hx.bg  ocpödga  yorvnerovrreg 3 jierä  daxgvwr  Arti  rfjg 
yfjg  xai3  liyorreg • 

ei  Tig  6VqsSji  xa^  yQuysfl*  avrrjr  xai  Oreiljj 4 eig  äkXrp  ycbgafr),  e%ei  evXoyiar  nagä  nar^bg , 
vlov  xai  tov  äyiov  nrevjiarog. 

((bo)avrwg 5 äh  (ei  ng)  eig 6 töv  olxov  avrov  evgeSfj  doS'erfjg 7 fj  xaxpbg  ij  rvcplog  fj  öeXrjriaO- 
jibg  ij  naqaorjjiog,  vyifjg  yhrrjrai. 

nagaxahb  Oag  ovr,  ääelcpoi,  tov  drayircboxetr  avrrjr  t fj  xvQtaxfj  ij  Talg  fj/iegaig  rcor  soqtujv. 

63i  Tig  Xdßrj 8 avrrjr  xai  ärriygdifsfl 9 ngoßrijicog,  dixerai  evloyiar,  ei  di  Tig10  roiamrjr  Am- 
or oXrp  ov  ddOfj 11  TiQoßijjbLCog,  rjrcj 12  drd&ejia,13 

nagaxahö  Oag  di,  ddeXcpoi  jiov,  jirjdeig  amoreiro},  dXXd  äe'Sao&e  avrrjr  woneg  xgvoior  xai 
Xi&or  rijiior  noXv.u 

ei  Tig  dmygdxpjj 15  xai  h'xjj 15  avrrjr  elg  rbr  olxor  avrov  jierä  aXrjS'eiag  xai  eiXixgirovg  äia- 
&i(oe)wg,  xXrjgorojifjOei  ri br  aiwriwr  ayaS'wr  rrjr  dnöXavOir  xai  Ar  rw  oücip  ixeirtp  nrevjia  norrjQÖr 
ovx  eioegx^ai. 

er  XgiOrw  rw  xvgicp  fjjiwr,  w fj  dö§a  xai  rb  xgdrog  ovr  tut  narayicp  xai  dya&w  xai 
'Qwonoiw  avrov  nrev/btan  rvr  xai  dei  xai  eig  xovg  aicorag  rwr  aiwrwr  djifjr. 


«i- 

Eig  rb  orojia  tov  nargbg  xai  tov  vlov  xai  tov  äyiov  nrevjiarog  djifjr, 

Xöyog  negi  Trjg  dyiag  xai  xvgiag  xvgiaxfjg  r (br  rjjiegwr,  Ar  fj  XgiOrbg  ariorrj  ix  rexgwr , 6 
xvgiog  xai  &ebg  fjjiwr  3 IrjOovg  Xgiorog.  evXdyrjOor,  dionora . 

I i imoroXfj 16  tov  xvgiov  xai  &eov  xai  öwzfjgog  fjjiwr  3 IrjOov17  Xgiorov  m/LMpS-riOa18  Ar  rfj  naXaia19 
cPcbfirj  Ar  rw  ra<p  tov  äyiov  änooröXov  xai  ngwroxogvq)aiov 20  JJAiqov,  6V21  xai  eiQrjxer  6 XpiOtög, 
bri  ov  el  IJAtgog  xai  And  ravrrp  rrjr  nAtqa  oixodofuoi 22  jiov  rrjr  ixxXrjoiav  xai  nvXai  aAiäov 23  ov 
xanoxvoovoir 24  avrrp,  xai  äuroo)  oot 25  rag  xXeig  rrjg  ßaOtXeiag  tc br  ovQarwr,  xai  boa  är  diorjg 26 
And27  rrjg  yfjg,  eOtai  dede/btira 28  Ar  r(b  ovgarip 29  xai  boa 30  är  hjöjjg 31  ini  xfjg 82  yfjg,  eorai  lelvjbiAr3 


a 1 ( roiavrovg  codex  et  V.)  W.  cf.  roiavTrp  ygacpfjv.  2 , verbum  dicendi  omissum  est*.  V.  3 neoo^wai 
fierä  daxQvwv  ini  rfjg  yrjg  Xeyov reg  codex  et  V.;  post  keyovreg  nonnulla  exciderunt  cf.  I.  2.  W. 
4 ygdipai ; oreiXei  V.  5 hoavrwg  W.  aAvCp  codex  et  V.  aus  dem  vorhergehenden  7tvevjxaxog  erklärt 

sich  der  Ausfall  von  hg  — . 6 (6h  elg  codex  et  V.)  W.  7 darevfjg  codex.  8 (Xdßei  codex 

et  V.)  W.  9 (dmyQcdfJsi  codex  et  V.)  W.  10  jjde  eXng  codex.  11  (daxrei  codex  et  V.)  W. 
12  fjro  codex;  V.  ijvo)  W.  cf.  Wiener  Denkschriften  XLII,  2,  S.  78.  13  dvü&ejiav.  14  (nohüv 

codex  et  V.)  W.  16  (dmyQaiprj  xai  eyei  codex  et  V.)  W. 

ax  16  ifziorolij  17  fjeioov  18  ne  ix\  dfjaa  19  naXeä  20  nqoroxoqupeov  21  &v  22  olxodcojuoe 
23  üdov  24  xarrjOyyoovoiv  26  d&oooi  26  deoig  27  inet  28  XeXrjjieva  correctum  in  dfid  — 
29  övvö  30  <boa  31  Xvoig  82  ry 
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Griech.  a1 

iv  x (p1  ovqavtp.  iyxqe/uaoS'Biaa2  Sh  ij  munolrj5  aüxrj  /usoov  xov  vaov  iv  xq>  f Ibqw*  äxpdvj5 
Sh  r tp  SmaxoTUi) 6 'Pcb/urjs  (fol.  22 r)  xccz  ovaq1  6 phyag  xov  xvqiov  dnooxohog  ffivQog  keywv  ävaoxa, 

2 co  krtiaxoTis,  iSh  xrjv  ayqavrov 8 knuöxokrjv 9 tov  xvqiov  rj/uwv  ’ItjOov  XqlOtov  ' 6 de  äp/ispeig  hvxqojuog 
ävaoxäg  xai  stoijXd'ev 10  iv  x(p  Snj0ia0t7jqi(ptU  xal  dpcov12  xryv  ayqavrov  BTiiaxokrjv 13  /uiöov  rov  vaov 
iv  tw  14  aiqi 15  xai  ißörjoe16  /uerä  Saxqvwv  ' /ueyag  bI,  xvqib,  xai  S'avfuacnä  xä  hqya  aov , oxi  h(pa- 

3 veqwöe 17  rj/uwv 18  avxiyv  xrjv  BTuaxokijv 19  eig  änavxa  xoo/liov.  xai  Tiqoaxakeaa/Luvog  anav  xd  20  jzkfj&og 
xtov  xlrjQixwv  xfjg  jbieydlrjg  ixxkrjöiag,21  teqewv22  /uova^ovxwv23  aqyor twv,2i  ävSqwv  xe  xai  ywai- 
xwv 25  xai  TiaiSiwv,26  xai  bii 27  xqelg  rjuiqag  xai  xqelg 2*  vvxxag  /uexä  Saxqvwv'29  khyovxeg  * 80  Seilgov 81 
7\fjuv ,32  xvQie,  xä  iketj 33  aov  xä  nXovaia  xip  xamivw  xai  dva^iw  evyhj]  <7oir34  mqi  Sh  ioqag 85 
TQixrjg  xijg  rjfiiqag 36  xaxek&ovaa 87  ayqavxog  imaxokrj 38  afe  rag  yapa£ 3 toi)  apyiap&og,40  xai  nqoa- 
xwr\aagn  xai  dönaOafievog  avxiyv 42  /rara  cpoßov 43  xai  xqö/llovu  xai  ävoi^ag 45  £t»p£46  ytyqaujjdva 


xavxa ,47  xai48  Adyar 


II  1 i'dara,  iSsre,*9  vloi  xwv  dv&Qwnwv,  3xi 50  eSwxa 51  vulvj’1  dkl'  v/ueig 53  odx  hiurjOaxe 54  r^y 

2 ayiav 55  xvqiaxrjv 56  odde  ioqxdaa xe.bl  xai  dTieOxfika 58  ßaqßaqa 59  £#y?7  xai  ifcyeay00  to61  aljua 

3 vfjubv'*2  xai  inoirjoa 68  Trolla  Setvd,  xai  ovSh  ovxw  (i/uex)  evorjoaxe  * 64  odx  ryxovcaxe 65  (fol.  22 v)  toi) 
cdayyciior;  Üyoyros’  6 odpayds  xai  17  y^66  Tiaqeksvoovxat , 0!  da  Adyo*67  /rot»  00  /rr/  7rapa'A#co<xty 08 
arg69  rdy  aiwva;10  dnioxeika 71  vjuuv 72  yeifiwvag 73  xai  Ttaysxovg  xai  koi/uovg 74  xai  Oeiöuovg 75  «Vri 
yxjg™  xai  yakaJ^a 77  xai  a(x)qiSag 78  xai  xdfinag  xai  ßqovyov  xai  äkka  Tiokkä  Siä 79  t^  ayiav 

5 xvQiaxrjv,  xai  ovSh(v ) i/uexavo^OaxE  * 80  xai  Iclcoxa81  ifuvm  alxov  xai  olvov 83  xai  flaiOT  “4  xai  aAlov 

4 Tray85  ayaS'ov^  xai  8xavsl  sxoqxdaSxjfiB,  xoxb  7idhv9S  Big  xöS9  xB^90V  noiriaaxs.90  xai  rjßovkri&Tjv91 
djiokhöai  Ttavxa  äv&qwTiov  Siä92  xijv  ayiav  xvqiaxrjv,  xai  ndkiv M evOJikayxvia&rjv  14  dca  r^y  Serjaiv 
x fjs  navayqdvxov  pov  /urjxqög  xai  ayiwv 95  äyyekwv  xai  anooxokwv 96  xai  fiaqxvqwv91  exi 98  xai 

6 toi)  nqoSqofJiov99  xai  ßanxiOxov *100  dniöxqeipav  xbv  frv/uöv101  /uov  a^  vjliwv ,102  y^S103  xai  d^yaya 
xai  Tvxwxoi 104  xpa^ovOty  e/LiTZQoa&Bv 105  /rot;  xai  odx  fjkerjöaxe 10fi  avxovg’ 107  ra  i^oticTi,108  VfiBig109 


a1  1 to  2 yngennaorloa  8 imotoki)  4 jj££a),  € corr.  ex  0,  aus  crept  verschrieben,  gleich  darauf 
Vers  2 juetroy  tou  yaou  iv  6 6 TOfiTr^fncdTr'cti  !,  Qä^jg  sub  linea  additum  7 xaroyd^ 

8 äxQavxöv  9 i7tioxokjjv  10  elofjk&ev  11  xfaotaoxtQiü)  12  dgav  13  §7rioxokijv  14  t w 
16  d£(M  16  svdfjoe  17  otc  = jdenn^  Wechsel  zwischen  der  2.  und  3.  Person  in  der  Anrede. 
Zu  der  Stelle  vergleiche  a,  Vers  I 2,  p.  11,  Anmerkung  5 18  seil.  jJ/itv  19  xij  airci  im- 

arokoi  20  tw  21  ixkvataa  22  Uqbwv  23  juwvafwy  Twy  24  d^/wv  twv  25  yty£x<öv 
26  nediwv  27  iftuigy  sig  glossema  in  textum  irrepsit.  Pernot  schlug  mir  vor  §7101^0 (av  deyaiv) 
S8  tQ  ^g  29  fierädaxglov  80  kiyovxaig  81  Sei^ov  32  f^v  88  84  too  taravov 

xai  dvä^iov  eixhrrj  aov  36  7teqide  wgag  36  r)(j£Qa  87  xaT^l^ovoa  88  imaxokt]  39  jfdpag 
40  d^%ifipiwg  41  TtQÖoxrjvioag  42  aär(ijv)  compendium  tachygraphicum  43  (pwßov  44  t g&pov 
46  Uvtj^ag  46  sVgai  47  xavxa  48  xai  49  /derat  60  wrt  51  £doxa  52  ifoijv  63  dAtai- 
pstg  64  ofaixrjtirjoaxs  55  dyiar  66  xvgidxijv  67  iÖQxäaaxai  58  ärtiaxika  69  ßäqßdqa 
60  §^§xBay  61  62  63  Inoitysa  64  odda  oI(tw  svoijaaxai  66  otxfaovaccxe ' 

66  67  ol  de  ei  köyi,  yi  corr.  ex  yo  68  Tra^aA^woiy  69  elg  70  aiiav  a 71  dniaxika 

72  fjfii  73  xai|udyag  74  kvpov'o ’ 76  orjOfio&o  vorher  auch  nayexovg  76  iTUxrjoyfjo  77  ya- 

Ad^a;  st.  xaka£av  78  dQiöaa  79  ded  80  oßdh  hfiexävoijaaxe  81  edodoxa  82  83  olVwy 

84  Ilaoy  86  rcav  86  äyad-fov  87  ihav  88  xd  xe  ndkryv  89  eigxov  90  xB^Q0vn0L^actTaL 
91  fjßovkrjxhp'  92  dift  93  7t dkryv  94  §vG7tkayxiodrj  96  ayiov  96  dTtoaxiokov  97  ^agxiQwv 

98  ¥vt)  99  TtQodQÖTtQOÖQÖfxov , Tr^od^d  prius  deleuit  expungendo  100  ßaTixrßxov  101  xav-th^itüv 
102  äq>1j[i(i)v  103  xe*Q€S  104  tzxoxoZ  105  €U7tQoa&ey}  a corr.  ex  0 ut  uidetur  106  ofaukefjoaxe 
107  aöxovg  108  ikaiovot,  109  ifiolg 

Denkschriftea  der  phil.-  hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  3 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  ax 

9 äh  ol  xQioriavol1  i)^r]/uoovvT]v ' ovx  a^aza.8  zoig  'Eßqaioig4  vo/iov 5 edcoxa 6 diä 7 Mwvaicog 8 xai 
ov  naqaßaivovoiv  * 9 v /luv  10  de  ade oxa  xo  äyiov  evayyeXiov 11  xai  xbv  vo/uov  xai  x 6 ßdnxiO/Ltd 12  fiov 
xal  xovxo  ovx  ecpvXdlgaxE.13  ovx  oidaxe,  ävS'qconoi,  8xi  xbv  ovqavbv  xai  xrjv  yrjv  xrjv  nqwxryv 
ijfiiqav  &noirjöau  xai  dqyrjv  ^eqdtv  xai  yqdvcov15  (fol.  23 r)  xai  Xafinqäv  xvqiaxrjv 1G  xai  fieya 
ndctya 17  xai  ävdoxaOiv 18  exdXeoa * xai  dea  xovxo 1!)  Trag  ävS'QUJTiog 20  ßanxity/uvog21  ocpeiXei 22  rifiä 28 
xai  eoqxaQrj 24  xai  a/g  uyiav  xov  &eov  ixxXrjoiav 25  a/aap/aza*.26  ovx  oi'daza,27  8xi 28  z^r  naqaaxevrjv 
bioirjoa  xbv  nqvjxdnXaOxov  Adä/n  xai  xrjv  ”Eva • xai  ndXiv29  xrjv  naqaoxevrjv 30  bioirjoa 31  zor  öxavqbv 
xai82  vmfieiva 33  xacprjv'  xai  xrjv  xvQiaxijv 34  bioirjoa  ävdoxaoiv 85  Jta  z?^36  rot*  xdo/uov  Oioxrjqiav. 
did  xovxo  xag  evxoläg  v/ulv  37  adtoxa,38  tVa  xerqddrj39  xai  naqaöxEvrjv 40  Trag  yqioxiavbg 41  vrjGxevj} 42 
XQBctTog*3  xvqovu  xai  iXaiov. 45  ovx  oidaxe, 46  8xi 47  z^r  äyiav 48  xvqiaxijv 49  Tiaqcpxrjoa 50  aV  za) 
oixa? 51  zov  Aßgadfi 52  dea  z^y  cpiXo^eviav  avxov,  fixe53  xai  xovM  fioOyov  eoS-iOev 55  aig  (piXolgeviav 
xfjg  dyiag  xqiddog .56  xai  xvQiaxijv 67  eqxxvrjv  xcp  McovOfj 58  ar  za)  opat  xw  2iva,59  xai  vrjoxevOag 

13  rjfieqag  xeooaqdxovxa  dedcoxa 60  avrd)  zag  S'eoydqaxxag 61  nXdxag  [rjyow  xov  vouov^\ 62  xai  z^r 
ay/ar  xvQiaxijv 03  ifirjvvoev 64  6 dp/efy'yaAdg  fiov**  raßqirjX 66  zo  ,Xafpa‘  [rjyow  xbv  evayyeXiOfiov .] 67 
xai  z^v  xvqiaxrjv 68  sde^dfirjv 69  zd  ßdnxiOfia 70  vrcd  zov  nqodqofiov,  iva  vjulv 71  dcdtfco 72  ztfoor73 
xai  ^77  vifrrjXdcpqoveg  7/ra74  ßanxiö&rjvai 75  (fol.  23v)  V7id76  ieqewv  nxwycbv * [ut/  vifrrjXocpQOveg  rftem 
firj  vxfrrjlocpQovfjxE  fj  xai  nvog  nevrjzog  *]  77  78  6 yap  ’lwdwrjg19  ö e/ubg  ßcmxiOxrjg 80  ovx  fi/av,81  at  ^77 82 
'iQiyag  xafirjXov  evdedv (xsvog93  xai  ovxe  clqxov  eoS'iev  ovxe  olvov  emev.  ovai  xbv  furj  xifxibvxa 84 

14  xbv 85  iavxov 80  ovvxexvov  87  xai  za  eavxov  xexvonatdia .88  ovai  zovg  axavQondxEg'*9  ovx  oidaxe,90  8xi 
xrjv  äyiav  xvQiaxijv 91  /uelku) 92  xglvai 93  z?)v  otxovfiEvrjv  bXrjv  xai  (na&fjvai 94  E^inqocs&kv  fiov  ßaOi- 

15  Aafe  xai  aq^ovxeg93  Tikovöioi  xai  mvrjxeg,  yvuvoi  xai  ^exqaxrjho/UEvoi  96  6/livvu)91  xaza98  zov 

16  &q6vov  juov  xov  vxprjkov,  8xi,"  iäv100  fxrj 101  (pvla^exe 102  z^v  äyiav  xvqiaxrjv 103  xai  x£xqad7j(v) 104  xai 
naqaaxevrjv105  xai  xag106  äyiag  emorj/Liovg101  ioqxag,108  m/uipEiv 109  l^co  Srjqia  ioßöka,110  iva  xaxacpdycoöi 111 

ai  1 XQioxidvel  2 ikeJjuooivrjv,  wohl  aus  ikEijoiv  entstanden  3 exaixca  4 ißqeeia  6 vofx{u>v) 
compend.  taehygr.  6 eöwxa  7 dtS  8 Morjoeoo  9 Ttaqaßevovorjv  10  fyilv  11  tä 
Bvayyekvov  12  ßdnx^o^id  13  odyjfpikd^are  14  inolijoa  15  x w QV(Jt)V-  16  xrjqidxijv  17  rrd- 
oxay  18  dväoxaorjv  19  dufrovxo  20  öltög  21  /?a7mu6|  in  fine  lineae,  -fievog  omisit  22  dqp/A?? 
23  xifiä  24  25  ixlfjOEtav  26  i ^oeQxcuxai,  an  (Iva)  Zogrdl^ei,  BioeQxexai?  W.,  natür- 

lich statt  ElaEQX'rj'tcn  27  odxr^dara  28  #riy  29  ndkrjv  80  aQao'x  evyijv  31  kTtöifjOa  locus 
corruptus  (nach  W.)  32  xa  33  bnefiiva  34  xr^idKfjv  36  inbiijaa  äväaxaorp  36  didxfjv 

87  38  adoxa  39  zar^ddi^(v)  accusatiuus  oder  xBTQdöi ? 40  TtccQäoxsvrjv  41  7täoaxQi- 

axiavtog ; ax^t<rr/.avdg  cf.  axQvoov  Wiener  Denkschriften  XLII,  2,  p.  77  42  vryaxBvrjv  48  xgadrog 

44  TtjQOv  45  iA^ou  46  obyJjöaxB  47  dzi?  48  dy/av  49  xrjQiaxi  50  Trapöxaioa  61  oixo 
52  dßqadjx  53  8za  54  rwv  66  eodxjoiv'  an  e$voev?  56  z^id'dog  57  xijQTjaxvv  68  ztö 
Miofjorjv  69  ^jyvd  60  Seöüjxao  61  ^ad^d^axrag  62  i}yot;v  rov  vöjiov  deleui  08  %Qidyfjv 
64  ifiivr^aev  65  d a^xdy/fiAog  fiov  66  ravgrjrjl  67  iyouv  zwv  ivayyehjOfUov  deleui  68  z(^v) 
xu^idx(^v)  compend.  taehygr.  69  ide^dfirjv  70  ßditTrjOfia  71  J/va  ju?)  72  dwoo  78  xijitjtov 
74  {n/jiXoyQOv'xac,  i.  e.  ag  compend.  taehygr.  75  ßämio^lv^ai  76  \mb  77  78  tipikocpQOvijTaL' 
fxij  8\f)ik(x)(pQOvrjxai  ij  xai  xivGrg  Ttevryioo * Codex;  deleui  glossemata  tria.  79  fjioäwrjo ; 80  /Janr- 

Tioftfjg  81  e'xeiv  82  fjfitv  codex,  das  ich  bfirjv  lesen  wollte  83  ivdedrjfiBvoQ  84  xbv  firj  xifidvxa 
86  xwv  86  eavxGiv  87  otJvxbxvo  ' 88  xeyvorceöia  89  xovox  (at)  görtavEcr  * 90  obxrjdaxe  91  xu- 

gidxijv  92  /ua'Aü>  98  x^/va  (oder  x^/vat?)  94  seil,  in  mente  habuit  quod  omisit  fiikXovoiv 
95  &Qxovxai<r  96  so  W.;  Ms.  ^soxQaxrjkouevr^  97  dfiveiwv  98  xaV  compend.  99  drt  100  aSv 
101  jtii  102  cpikd&xB  103  xiQ^jaxfpf  104  xex qaöi  105  7t a^doxat^v  106  z(ag)  compen- 

dium  tachygraphicum  107  i7toioifiovg  108  id^zag  109  xe/Mpeiv  110  ixbßöXa  111  xaxa- 
(payovai 
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Griech.  al 

x ovg  fiaa&ovg  xd>v  yvvaixwv,1  alxivag  ov  &7]Xd'QovGi  ßgiqtrj  pai]  ayovxa 2 pnyxigoov  yaXa,  xal  agna- 

17  ’Covüt  Xvxoi  äygioi 3 xd  xaxva  vfiibv4  biixaxdgaxog 5 ionv 6 6 avS-gconog1  6 jitj  tl/uwv8  xtjv 

dyiav  xvQiaxijV 9 and  Idgag 10  ivvdxrjs  xov  aaßßdxov  i mg  devx egag  btupavöxovorjg,11  xdg  dk  xergadag 12 

18  xal  nagaöxevag 18  vrjaxaiav 14  xal  tgrjgoyayiav,15  xai  Soga^axe  [/uov]  xd  ovo /na  /uov  xd  /uayäXov16  ei11 
dk  xal 18  xavxa  ov  /litj  19  noir/öBxe20  ov  /lltj  nauipco 21  aXXrjv  amaxoXrjv22  (fol.  24 r)  aXXa  dvoügei 23  S'aXco 24 
TOt;g  ovgavovg  xal  ßga§ai 25  #&co  nvg26  ydXaQav,  vdwg  xayXa^ov  21  8xi  ov  yivwöxai 28  äv&gtonog,  xal 

19  noifjow 29  oeiO/iovg  cpoßagovg 30  xal 31  ßgi^co  S-SXa)  al/iaS2  xal  Oxaxxrj(v)  AngiXXkp  xal  änav  anig/ua, 
20  21  a/unaXwva  xal 33  gwza  atgaXaiipw 34  xai  ngoßaxa 35  xai  xxrjvrj 36  v/iwv31  acpaviao) 88  &a  z^y39  dyiav 
22  23  xvQiaxrjv.  xal  nä/ixpaw 40  hyco  xhjgia  nxagcoxa,  iva  yaywöiv  xdg  aagxag  v/luov41  iva  eimjxe *42  avo/- 

yexs43  xd  /nvrj/Lieia,44  ol  an  aitbvog 45  xbxoi/utj/lcbvoi ,46  xai  xgvxpaxe41  rj/xäg  and  xijv  ögyrjv  xov  navxo - 

24  xparopog 48  xvgiov  xov  Sxovm  xal  Oxoxiao)  xd  cpvdg 19  toi;  rjXiov 50  xai  noirjöw 51  axoxog,  xa&fbg 52 

zd  inoirjaa 58  zofe  Aiyvnxioig 54  Tiozd  cfca  Mvovarj 55  dodloi;56  //ol».  xai  ni/uipei51  S-eXw  x ov58  'lö/ia- 
rjkixnjv 59  laoy,  rot;  dot'Äeday 60  avxcbv  xal  xaxw  &avax(p  xal  (jiayaiga G1  a7ro>UöSt,62  xai  xAadaczf 63 

25  *«i  /LUxavoTjoexe.64  xal  ovxw  anoaxghpü)  xd  ngoGionov  /liov,  xov  jui]  axovGeiv 65  ifiägm  xalG1  did 

xijv  dyiav  xvgiaxrjv  * xaxovgyoi 68  ävSgwnoi,  xpevOxai ,69  /xofyoi,10  avxagxai,11  äoaßalg,  avxidixoi,  ayd'goL, 
ngodöxai,12  inißovXot ,73  ßXdaq)7j/ioi,u  vnoxgixai ,75  ßdeXvxxoi,™  ipevSongoipiftai,11  aS'eoi,  f ddoy  yo- 
/ uarzai ,78  nagaxa/inavioxat,  f cpovoiaxoi,™  tuooxexvoi 80  (fol.  24 v)  Gxavgondxai ,81  nXaovexxai 82  rot* 
xaxov,  nagaxgoaxai,83  xaxaXaXoi,84  ol  juiOTjGavxeg 85  zo  gptug  xai  zd  axoxog  dyanrjöavxeg^  ol  Xiyovxeg  • 
zdy  Xgiöxdv  ayanw/xav81  xdv 88  dd  nkrjoiov 89  axi/Lidto/uav,90  xal  /luöov jllsvoi  xaxao&iovxag 91  rot/g 
nxuoyovg 92  f nxwyovg  xdg  xonag'93  cd  nöoa94  /uaxavoqöcooiv  ol  xd 95  xoiavxa  ngdxxovxag <U1  dr  rj/uaga 

28  xglcsacog'  nibg  ov  [xrj  Oyiödj[ 97  77 98  xai  xaxanirj 99  v/uäg100  £wv tag;101  8x1  agya£ovxai 1,12  za  dp^a 

29  tov  diaßokov 103  xai  ody104  za)  Oaxava  dva&ejLca  xXtjqovo/utioovöiv,105  xal  xd  xaxva  avxmv  wg  xovi - 

30  o(nrdg106  a<pavioS'(b0tv  and  ngoGwnov 107  z^g  yijg.  w«  z^r  UTjraga  uov  xijv  äygavxov  xal  xd  noXv- 
dfx/Lcaxa103  yagoyßl^i  xal  xdv  ’IwdvvTjv 109  zov  ßanxiGxrjv  juov110  ovx  aygacpr]  r)  aniaxoXrj 111  avrrj 

31  arcd  avS'Qwnov,  aXXa  dXöygayog  iaxiv112  vnd  xov  aogaxov  naxgög.  ei  zcg118  xaxog)govog  rj  xig 114 

öj  1 ytvßxcöj'  2 pie'xwv  3 Ivxta;  rqioi  4 ra  zdxva  ijtcdiv  5 iitlxaragaTog  6 7 &v$Qon'og 

8 z rjp&v  9 xigrjdxijv  10  aJ^ag  11  Codex  inlq>aaxovaig  (W.),  das  ich  imqxoaxovorjg  las,  was  das- 

selbe ist  12  TSTQad (ag)  compend.  tachygr.  13  Tra^aoxdidg  14  vioziav  16  ^igoqiayiav  16  sic! 
17  i}  18  xe  19  fiol  20  Tir^laazB  21  naipo)  22  kmaxtaX  compend.  23  dwrfeoi  24  ^dlo 
25  ßqa^ai  26  27  i’dcjp  28  oü  yiv&oxrjv,  yiv  corr.  in  yw.  29  noiuaa) 

30  aiauovg  (poßagovg  81  xai  compendium  82  al/ua  83  xd  84  i^aXvxptü  85  nqwßaza  36  xr?)- 
yot  87  88  d(pavlao)  89  didzr}v  40  hpeiv  41  fj^ibv  42  bnevta  43  dydyfiz« 

44  zafivr^ia  46  iidfiscjvog  46  xdxsifirjfiivrj  47  xglipare  48  navtoxQdroQo'g  49  cpöa  60  hXiov 
61  Ttisioo)  62  xa^ög  68  htov^aa  64  iyvmioLO ' 66  öidfxwlafj  56  dotiXov  57  nhpei  58  z(dy) 

compend.  tachygr.  59  igafiafjXeiTrjv  60  dovlwyvv  61  fiayaga  62  &TtöXdiai'  68  xXdnpaxe. 
64  / ieravoijacrve * 66  äxovaei  66  ^ftdg  67  x(at)  compend.  68  xaxod^/t  69  r ptvaze'  70  /*ol/r 

71  dvzdqxB’  72  TtQodöxB*  73  hzißovXi]'  74  ßXdaq)t/M)i}  o corr.  ex  c 76  vitd%QbxBy  b correxit  c 
littera  snperscripta  76  ßdaXinzi)'  77  ipevdo7tQoq>rjzaim  78  an  h7iovoy.svxaii  (W.)  79  Pernot 

schlug  mir  vor  qtovBig  xal  80  [iKJÖz'e'xvoi  ‘ 81  ot(ov)  qötccctb  82  nXsovextB  83  zra^oxpoar'e' 

84  xazalalt  86  oi^uoiaavraa  86  dydiziaavzag  87  dyamo^iay  88  r(dy)  compend.  tachygr.  89  ttIc- 
oiiov  90  <hrj[ia£io[j.ev  91  xaTEO&rjovTag  92  rtzuiyotia  98  Ttrioyobg  zdaxönao  * seil.  TtTcjyoig 
propter  accentum  repetitum  irrepsit.  zag  v.önag  pro  roug  xönovg  ? 94  so  W.  Ms.  c Imoaa 

95  olza  96  TtqazTwvziag)  compend.  tachygr.  97  a%i]<JxH)  98  ci  99  x'a'|  ranatrj  100  dijuag 
101  £(hvra<j  102  $Qyd£(ovrai  108  didßibXov  104  <r^y  105  xXrjgovofiiaovaiv  106  xa/vio^rwg 
107  tzqwoümov  108  noXiwfiara  109  ia/y"  compend.  110  ßaitxiaxty  uov  111  imooXrj  112  dlo- 
y^dqpajg  iaxijv  118  xrjg  114  ^z^g 

3* 
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Griech.  at 

xaxödogog  evgeSfj 1 xal  einj] 2 6t i ovx  ecru  rj  imoroXi] 3 avxrj  vnb  xov 4 #co£,  xXrjgovo/urjöei 4 to 

32  avdSe/uab  avxbg  xal  6 olxog6  rov  wg  xd  £6do/ua  xal  xd  rö/uoga1  xal  eig  to  nvg  xb  egwx egov* 
amXevöexai  17  ipvxrj  avxov,  oxi  ov  mcnever 9 Ta  ddtfvara10  xoig  avSgdmoig  dvvaxa 11  e/my 12 

37  naqa 18  rd>  $tü).  odal14  rov  iegeav  ixelvov 15  tov  ^77  delgd/uevov  [xal]  avayivwöxeiv  xairnjv 16  e/ungocrSev 
t ov  Xaov.  (fol.  25 r)  01; cd  ai;  T77  noXei  ixeivjj 17  xal  tov  Aaov  ixelvov 18  t6v  19  urj  axovovxa  xavTr/v 

33  ef  ftXrjg20  xagdiag  * odod  tov19  ävSqwnov  rov 19  vßgi'Qovxa 21  xal  axifiaCovxa  xbv  iegeav  ov  yaq 

vßgiCei 22  rov  legiav,  aXXa  xr/v  exxXrjoiav 23  toi)  Seov  xal  xr/v  tiLotiv 24  xal  to  ßanxiG/ia  avxov  * 
6 yap  evxsrai  vnhg  Ttavxag25  xov  Xaov,  vmg  xovg  puoovvxag  xal  ayanwvxag26  avxov21  oval 

Tolg  btuXovaiv 28  dXXrjXoig 29  ev  xfj  Seia  Xeixovgyia 30  xal  xbv  iegea  oxavdaXiQovch  tov  deo/uevov 31 
VTieg  Tag  avxwv  a/iagxiag'32  6 ydg  iegevg  xal  diaxwv 88  ev%erai 34  ifocp  toi)  dp/icpttos 85  xal  tVitp 
xov  xgiGxwvij/Liov30  Xaov . ot)al  Tofe  ^37  xt/iwotv39  xbv  idiov  övvx exvov89  axavgbv  XgiOxov 
ecpegev  ev  xw 40  oixw  ö ov  xal  devxegog  Tiaxrjg 41  eyivexo  oe  i2  diä  tov  ßanxto/xaxog'  oval  xolg  /ui] 
mOxevovöiv 43  xäg  Seiag  yqacpag'  oval  xolg 44  jiqooeyytQovOiv  oixiav  ngbg  olxlav 45  xal  dygbv  ngbg 
ayg6vAG  iva  pti]A1  xbv  nXrjGiov*6  naqaoxqwaovoiv'*9  oval  xolg 50  /uioSwv  egyaxag  [ol  noiptiveg]51 
anoaxegovOiv *52  oval  xovg  didovxag 53  xb  dqyvqiov 54  avxwv  enl  xoxw ,55  6ti  ^aera  toi)  'Iovda 56 
xqiSr/oovxai?1  oval  xw  /uova%w 58  t#  ^17  naqapUvovn™  xcp  /LtovaOTTjgiw60  xal  xr\v  ayiav  xov  Seov 

37  btxXr\aiav%  (fol.  25 v)  oval  x(b  fiovay^  T<p  nogvedovxr61  oval  xtp  xaxaXmovuG2  xijv  eavxov  yvvalxa 63 
xal  exeqaGA  ngoöxoXXT\Sr\öexai * 65  emxaxagaxog  6 lege vg66  exelvog 67  6 ^68  ävayivwüxcov 69  xavxrp'10 
e/uTzqoo&ev  t tov 71  ävS'qdmwv , 6tc  t^v  ßaöikeiav  xov  S'eov  e/ungoaSev  avxwv  xal  ov xe  avxog12 

38  egyerai 73  otfrc  toi)^  ßolevovxag 74  ekSelv 75  äcprfvei.16  evkoyrj/uevog 77  6 leqevg 78  6 t/tov  xcd  ävayivwoxwv 

xavxTjv™  e/unqoöSev  xov  kaov  xal  dvxiyqaipr] 80  avxrjv  eig  %x eqav  nöfov*1  xal  x&Qas'  d/uijv  leyw 
v/uiv,*2  evqelv 83  uioSov 84  iv  T/y  rj/xega  xrjg  xgioewg  xal  äcpeüiv 85  dfiaqxiwv . oi)cd  t6v86  oixodeanoxr/v 
xbv 8G  ^7/ 87  noiovvxa  xagnocpogiav 88  «fe  t6v  o&ov  avxov,  S u89  (hg  §vkov  äxagnov  ev  nvgl  xav- 
SrjöexaC  oval  xbv  nqocpeqovxa  dwga  ev  xfj  ixxkrjoia 90  xal  /^dxW  ^Xovxa  91  Ttov  nkr/aLwv 

avxov  • oi)al  xbv  iegeav92  xbv 93  leixovqyovvxa 93  ^rra  /ca/7/5 1 94  01)  ^ap  /uövog 95  leixovgyei  xal 
vxpol 96  Ta  dy«a,  aAAa  ol  cfyycÄoi97  avlkeixovgyovöi  /jlei  avxov99  eyw  Sebg  ngwxog,  iyw  xal 


ax  1 evQEdi]  3 elnr/  3 emoxoh  4 Vou  y.Xr/Qwvo(.il(Ji  5 ava&e/ia  6 wotxwg  7 yw/ioga  8 

tc^ov  9 moxevi )'  sequitur  oo^  erasum  10  ddvvara  11  di/varä  13  ?}ö7^u  13  jra^'d'  14  o^at 

16  tie&xv  ixivov  16  raVir/v  17  otm  airtij  ol  nökei  ixlvt]  18  exivov  19  t (dv)  compend.  tachygr. 
30  i^öXrja  t&v  31  ijßgv^wvr a 33  eißQi^ei  38  ixlrjcriav  34  matr/v  36  so  W.  Ms.  Trcrvrao 

£#X£Tca  i)7T£()  36  dyaTrdvrag  37  aizojv  38  rot?^  39  dAA/Aotg  30  Xvrovgyia  81  raiv 

deo/ASv&v  33  ä/iaQTrjacr  88  diüxcov  84  elyaize  85  dg^tepeo^,  co  correctum  ex  w 86 
OTOvrj/iov  87  88  rrjfuoOL  89  oi/vreKvüfv’  40  rib  41  so  P.,  W.  ncrzgi,  Ms.  yfpij  ver- 
schrieben flir  43  iyivexö  oe  seil,  ooi  43  toöo  Ttiaxevßovarp  44  rfjg  45  fjxiav  46  dygCov 

rcQÖg  dyg<av  cf.  Jesaias  V 8 oial  ol  owärezovteg  oixiav  7tqög  oixiav  xal  dygdv  7tgdg  dygdv  iyyi^ovzeg  %va 
zov  Tclrfiiov  dcpeXwvzai  tl  (W.)  47  i\va  /xei  hortativum  48  7tXt]oio)v  49  so  W.  Ms.  naqaTzqöoovoiv 

60  oiai  zag  61  vizoi/ieveg  glossema  in  textum  irrepsit  53  ditoozegovOLv  68  öidwvzao  64  dgyi- 

gtov  56  z(hxo)  56  ijoi!da  67  xgiSetoovze * 68  zö  /xoivaya)'  69  7taqnevoivzi  60  / lovaaziqr/o} 

61  Tzogvevß ovz l 63  xazaXiTtöv  zijv  68  yivexa  64  aizega  65  TtqoxoXt/xHjOezar  zur  Stelle  vgl. 

V.  II  13  der  syrischen  Redaktion  66  ijeqetig  67  ixivoo  68  dpi  69  avayivwoxov  70  zcwztyv)' 
compend.  tachygr.  71  zöv  73  afrzibg  73  egyaize  74  ßoXevßovzeg  76  eXSijv  76  depoivr] 
77  ebXoyipevog  78  rjegevo  79  zabz{r/v)K  compend.  tachygr.  80  dvzijvyqdnpr]  81  ezeqavnöXrjv 
83  fjprjv  88  e^gr/v  84  piad-wv  85  tiepsorjv  86  ziav  87  pEi  88  xagizdcpogoiav  89  flzoi 
90  ExXzjoia  91  e%ü)v  93  ELEgeav  98  zov,  Xvzovgyovvza  94  payeig  95  pövov  96  inpsl  97  oiay- 
yeXoi  98  pEzavzov 
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Griech.  au  a2 

fieia  ravra 1 xai  nXrjv  i/uov  äXXog 2 ovx  e'ori9  nov  cpvyiyie 4 and  ngoatinov  fiov;  r)  nov 5 XQvßrj- 
oere ;6  iycb  egerd^co 7 xaqdtag  xai  veq)QOvg  xai  yivtiöxco 8 tous  diaXoyiöfiovg  rtiv  ävd'Qwncov 
xai  r a XQVcpia 9 cpavegä  notrjoa).10  iyw  diaxeXevco,10  ira  mortis  (fol.  26r)  i^o/uoXoyrjOerai  nvev- 
[zanxti 11  nargi  nag  ävS'Qwnog,  8 12  engatje  ix  veorrjftog 13  avrov * avrog  yaQ  iäoßrj 14  A*  i^ot»  xai 
t?/s  a^ias  /lu>v  ixxXrjoiag 15  rot)  Adfix16  xai  deöfieiv  rä  rtiv  avS'Qtinwv  duagTrj/uara,11  uaxdotog 18 
ax#pa)7io£  6 Ti/UTjOag 19  t^x  äyiav  xvQiaxrpr • 20  i^tb  XgiOrog  evloyrjOag  ainov21  xai  evXoyrj/Lievog22 
eorai. 

in  6 A aqyimloxonog22  ndnag  cPti/u7jg  eine  ngbg 24  änavrag'  ädeXcpoi  xai  rexva  r fjg  rjjutiv  ranei- 
vcboewg,25  äxovoare,  ßaOiXelg  xai  ägxov reg,  xai  oirvere 26  xai  [uLä&ere 27  xaXov 23  noielv  xai  xgivere 
xai  dixaia  äxovoare 29  nargiägycu™  jurjrgonoXZrai,91  enioxonoi 92  rjyovjuevoi,  nvev/uanxoi  leg  eig, 5 3 
lepo/iörayoi,34  Aaxoxoi35  xai  änag  6 rov  xvgiov  xQiOrwvv/uog 36  Aaos,  xai  gpvldfare,87  6'7r£p  38  topiöfcx89 
6 &eonörrjg  XgiOrbg  Ad  rrjv  äyiav  xvgiaxtjv,  iva  eig 40  rdx  xöOjuov  röv  nagovra 41  eiQrjvrp/  eyere' 
Xtopig  rf\g  xaS'agäg  äydnrjg  ovdhv  xaXbv  %xH  ° ävS'Qwnog . xa^cbg  ra  ediofiara  ^topig  äXag 
äxQTjOra 42  xai  ävoorä  eioiv ovrcog 44  xai  oi  ävSgwnoi  /topig  T7/g  dydnrjg  äxgrjOroi  eioiv ,45  Ad 
tovto  nagaxaXti  ■ cpvXa^are  xai  nurjoare  rijv  äyiav  xvgiaxijv 46  xai  äväoraOiv ,47  woneQ 48  ixXrjSr},49 
xai  räg  eniOTj/zovg 50  iopxdg,51  iVa  evgrjre 52  Itaog  ix  r#  rj /Lieget  rrjg  xgioecog  iv  Xqiötco  ’lrjoov  rti 
xvgicp  tj/utiv,  & tj  döga  xai  xb  xgdrog  eig  rovg  aitivag 53  djxr]v. 


a2. 

(fol.  548).  ’ EmoroXrj 54  xai  ngbotay/Lia  rov  xvqiov  rj/utiv  ’Irjöov  XqiOtov  efiicpaviG&eiOa 55  ix 
cPu)/ifj  neQi 56  rrjg  äyiag  xvQiaxfjg  ’ 

iniorokij 54  rot;  xvqiov  rjfitiv  ’ItjOov  XqiOtov  rj  XQefzaöd'EiOa 57  ix  to>  xaa>  to£>  äyiov  IIetqov 
xai  JJavXov  frerä  oetO/nov 58  xai  dnedfjg  jueydlrjg. 

I l icJot;*  äyyeXog  eneOtt}  rti  aQX^QBi  Xeywv  ÖQdfxe  eni  rb  &vOiaOrt}Qiov  xai  ßXenet 59  rag  xhjQag 

ävewy/LLivas 60  xai  t^x  ay/ax  emoroXrp' 61  XQe/ua/uevijy 62  enävw  rrjg  äyiag  rQan^rjg. 

3 xai  nQooxaXeodjuevog 63  6 ap/ispet'g  aVrax  rd  nXfiS'og  rov  Xaov,  fiovaxovg  xai  Xaixovg  xai 

ndvrag^4  nQbg65  rbv  vaov  rov  äyiov  IIetqov,  naQaxaQTEQOvvres  ev  vrjOreiq 66  xai  äiovreg G7  T()£ig 


ax  1 fierät avra,  acutum  correxit  in  circumflexum  8 ifll'og"  8 oüxiori  4 yrtfhrai  5 &;roi;  6 x^i- 
ßeioevai  7 8 yrjvGxjxa)  9 xQiqtia  10  rtoi^oa)  10  diaxflfifw  d correxit  ex  £,  deinde 

cum  xe(t;a>)  scribere  uellet  6 litteram  priorem  aliter  scriptam  correxit  11  nvUti  12  c5  13  vebvr^oa 
14  idödri;  Bententia  est  abr(p  id6d“r]  zö  Xveiv  16  ixXr]oiag  16  Xeir^v  17  dpaQTi[.iara  18  fiaxjd- 
Qiajg  19  zifxioag  20  xvqiaxiv  21  aö'z'wv  22  sbXoyLuivog  23  äQyr^7tioxo7too  24  7t qo  26  za- 

nevQoewg  * 26  ofjvezai  27  iidüezai  28  xaXwv  29  öiyldxovoazs  * 30  TtqidQxai  81  ^iqö- 

noXizai  32  htioybnoi  33  ijigetg  34  leqoixövayoi  36  diäxovoi  36  ygiozönfiog  87  (piXd^aze 
88  (brtEQ  39  Hqloe  40  f)g  41  Ttctgdvza  42  äygioza  48  fjoeiv  44  obzoi  46  üygioza 
lozlv  46  xvgtdxijv  47  äväazaorj  48  (bneg  49  E/lv-fh]  ’ 50  ijtloi^iovg  51  iögzäg  52  ivgrj 

63  zovg  itivag 

a%  64  imozoXfj  65  E littera  maiuscula  rubro  colore  in  margine  picta  communis  uocabulorum  fMpavio&eioa 
et  TuazoXff  a quibus  linea  1 et  2 incipit  66  n(egi)  per  compendium  57  xgepl.'jodzjoW  codex 
68  ovofiov  69  ßXim]  60  ävecoyfi.  61  i7tlozoXfjv  62  xgefx^a^iivtjv  63  n gooxaXeodfx(ev)og 
compend.  64  ^ovay^g  [.']  la*i[.] V [.]'  Ttdvzag  codex  65  7tgd(g)  compend.  66  vrjozeia  67  di- 
ovzag 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


[Griech.  a2 

rjpUqag1  xal  xqeig  vvxxag  juexd  xlav&juov  xal  ddvqjuov  jueyalov,  xai  juexd  x geig  fjjuiqag  rjnlwoev 
6 aqxieqevg  tö  cpeldsviov  xov  dg  xrjv  äyiav  xqäneQa 2 (fol.  549)  xal  evS'iasg  eneoev  endvas  xfjg 
äyiag  xqaneQrjg  juexd  , Kvqie  ilerj(Sov(  * xal  nQooscwfjoag  evqev3  yeyqajujueva  xoiavxa  ‘ 4 
II  1 ovx  oidaxe,  (b  viol 5 xäsv  äv&Qüsnasv,  8xi  iyd)  ehu 6 6 noifjOag  xdv  ovqavdv  xal  rips 

yfjv  xal 7 vjuäg  ndvxag ;8  ovx  oidaxe  xrjv  nqcbxrjv  imoxolfjv,  fjv  eneöxeila  nqog  vjuäg  xal  ovx 

2 kiKnevOaxe,9  Iva  äyidaco  vjuäg  diä  xrjv10  rjjieqav  xfjg  ayiag  xvqiaxfjg  ’ xal  ovx  äneye re11  xäsv 

3 novrjqäsv  vjuäsv  nqdtgeusv.  xal  ov  voetxe 12  xd  yeyqajujueva,  8xi  6 ovqavdg  xal  rj  yfj  f ov  jurj 

5 2 nagelS-axti;15  edi oxa 14  (Sag  xaqno,lb  äixov , olvov  xal  elaiov.16  xal  diä  xrjv  ämoxiav,  xrjv 17  eyexe 18  sig 

' xrjv  äyiav  xvqiaxfjv,  äneOxeila  vjiäg  ßaqßaqasv  kudqojudg  xal  igeyeav  xd  aljua 19  vjuäsv  xal  ovdh  ovxosg 
ijuexavofjOaxe.  üeiojuovg 20  xal  hjuovg 21  xal  ovjunxdsjuaxa  (ovx)  dXiya22  inoirjöa 28  ’s 23  vjuäg • dXkd  xal 
ax&xog  xal  ydlaQa,24,  dxqidag  xal  iqnexä  dneöxeila  v (fol.  550) juäg '2b  diä  xrjv  äyia 26  juov  xvqiaxrjv 
xal  ov  jurj  juexavofjoaxe  xal  ovx  imaxqeipaxe21  ix  xi ov  novrjqäsv  vjuäsv  nqd^eosv,  dlld  nusqäsSxjOav 28 

4 al  xaqdiai  vjuäsv,  xov  jurj  eiöaxovöai  xfjg  cposvfjg  juov . xal  fjßovlfj&rjv  an olecfai29  vjuäg  ix  xfjg  yrjg 
xal  nahv  ijuexejuelfjdxjv,  ov  did  vjuäg,  dlld  xd  nlfj&rj  xäsv  dyyelasv  juov,  oi50  nqooeneöav 81  vnonödiov 
xäsv  nodäsv  juov  xal  idvöosnrjöav  vneq92  vjuäsv,  xov  änoöxqetfjai  xrjv  öqyfjv 38  juov  äqf  vjuäsv  xal 

9 ilerjOa  vjuäg * xal  nahv  eig  xd  yelqov  nqoex6ipaxe.u  oval 85  vjuäg,  äS'hoi  xal  äcpqoveg * 8xi  xovg 
c Eßqaiovg  edosxa  evxaljua  iv  xäs  oqei  xäs  2hvä  did  Masoeasg 36  ras  oaßßaxqs 37  xal  cpvldxxovöiv 
xal  ov  naqaßaivovoiv  * vjuelg  de  did  xd  ßanxiojua  juov,  8 eyexe,39  ovx  hu ß lenere 39  xdv  vdjuov 40  juov 

14  xal  ovx  ijuvrjoßrjxen  fuav  ivxolrjv,  (iva  q)vlaA2 (fol.  551)rxexe  xrjv  äyiav  xvqiaxfp',  8xi  iv  avxfj 
xfj  rjjueqq 48  juellco 44  xqlvai  Zßrvxag  xal  vexqovg  xal  xaxaxavoeiv 45  avxovg  <bg  xovioqxov 46  vnd  älwvog 47 

15  &eqivrjg * iyd)  leyo)  vjuäg * £?  rts48  ov  xtjuq 49  ay/cf^  xvqtaxrjv  xal  xdg  hnndg  juov  ioqxäg  xal 
xd  yeyQajujuiva  oi)  (pvlagsxe,50  eganoöxelw  xd  3 löjuarjhxcbv  ykvog 51  xal  xaxcb  &avdrw  dnoS'avelxe 52 

18  diä  xrjv  äyiav  xvqiaxrjv  xal  xdg  loinag  juov  eoqxdg'  juä  xdv  ßqayiovd  juov™  xdv  xnjrrjldvu  xdv 
imöxid'Qovxa 55  xrjv  xe<palfjv  juov  xrjv  ayqavxov'  ov  jurj  nejuipü) 56  ällrjv  emöxolrjv  inl  xfjg  yrjg,  dllä 
(16)  ävoigo)51  e%a)  xovg  ovqavovg  xal  ßqit; (o  li&ovg  nvqivovg  xal  nahv  (neuxpet) 58  eyco  iqf  v/uäg  Sxjqia 

22  ioßöla  eyovr  aex(bvb9  nxiqvyag 60  xal  ävxl  nxeqvycov  xqiyag  yvvaixujv,  iva  xaxacpdyasoiv  xovg 
juaaxovg  xäsv  yvvatxäsv  xal  xd  vfpua  (did)G1  xrjv  (fol.  552)  naqaxorjv  vjuäsv  xal  inl  xovg  nödag 

27  xäsv  ßaqßdqosv  äno&aveixe *62  iyös  ydq  eijui 63  ndörjg  igovoiag  deondxrjg,  xal  idv  xigu  ov  jurj  eioil&yj 


a2  1 TQLg  2 seil.  xqd.7teZ.av  3 eiqev  4 ft  aVra  5 (b  vlol]  oi  oi  6 iyas  slp'i  7 xai  bis  exstat; 
prins  per  compendium  scriptum  8 vpäg  nävxeg\  an  v.  ndvxaigl  (oder  xai  vjiäg  [ndviag;  xai  bueTg] 
ndvteg)  9 odxeTuarevoaxe  10  xiv  11  so  W.;  Ms.  odxaTtoöixerai  12  odvofjxai  18  inter  ij 
yfj  et  od  pfj  naqild^a}  aoi  lacuna  est,  ausgefallen  sind  die  Worte  na^ehvaerai^  ol  de  löyoi  pov 
14  edoxä  16  st.  xaQTtöv  16  ileov  17  ifjv  relatiuum  18  eyeiai  19  aijia  20  avapovg  21  hpovg 
22  so  W.,  Ms.  ohne  oöx,  bloß  ovjmr<bf.iaTa  ölllya  28  so  W.,  Ms.  iTtoirjoag  24  seil,  ydla^av  26  üpdg 
26  seil,  äyiav  27  seil,  perev.  ineaiQ.  -hpaie  correctum  ex  -axpare  ut  uidetur  28  itqosdfjaav  cod.; 
(oxl)rjQ(h&rjaav  W.;  cf.  Arab.,  Erster  Brief:  ^ ^ 29  äizoleaoai  80  oi 

81  TtqdoeTteoav  82  vtxeq  88  dqyijv  84  TZQoexöipaiai  85  oiai  86  Mwcraiasg  87  iö  aaßßaxos 
(für  den  Sabbat)  W.  liest  iö  oäßßarov  88  eyeiai  89  ijißlerteTai  40  in  der  Handschrift  steht 
(pdßov  41  odx£(.ivr)oxhjii  42  cpila  sed  priorem  accentum  deleuit  48  iv  avrfj  xfj  fjpeq  sic!  44  jxellrj 
46  xaxaxavaiv  46  xoviogrdg  47  v 7todhovog  48  ij  fig  49  npä  60  (pvld^erai  61  ico(v) 
Tapailrytdsvyevog  62  d7ZO&avfjxai  63  ßgayiova  uov  64  ifxpilöv  66  imoxid^usra  56  Tthfna 

67  ävoigaf  sic!  als  ob  eyio  nicht  stünde,  statt  ävoigei  eyus  68  fehlt  im  Ms.  69  e.  d W.  und  P.; 
e'xovra  eiwv  Codex;  beachte  die  Verquickung  von  Vers  16  und  22  mit  Auslassung  der  Zwischenverse 
sowie  die  Fassung  dieser  Stelle!  60  meqiyag  sed  mox  meqvyuyv  61  vrjiudxfjv  62  dno&avelxai 

68  yaQ  elju  64  eäv  irto 
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Griech.  af 

38  el(g)1  x rpr  ayiav  ixxhjoiav  zrjv  xvgtaxrjv  juera  navzog  % ov  kaov  avxov,  eOzw  biixaxagaxog  xal 
dvaSepaztajuevog,  wg  xal  edtddx&rjze,  6t i,  iav2  eyrjxe  auagziag  vnegdvw  x rjg  xsqiaXrjg  Oag , iyw 
i§atehfjü)  avxag * xal  eözat 8 evXoyrjpevog 4 6 eywv  zrjv  imaxoXrjv  zavzrjv  xal  avaytvwoxwv 5 avxrjv 
xal  sig  ezegovg 6 x 6novg  xal  n oketg7  xal  ywgag  xal  xdözga  xal  ywgia * xal  notrjaetv 8 iyw  avxov 

39  xXrjgovdfzov  xrjg  ßaOiXsiag  juov.  ovx  otdaxe,  oxi  i%WQiöa  zag  eg*  rj/bcegag,  va  igyaQeoSe ,10  xal  zrjv 
äyiav  xvgiaxrjv,  xov  ngooegyeoSat  11  tt/t  ay/a?'  zov  Seov  ixxXrjoiav 12  xal  ngoöev%6[zevoi  18 
XxzzgovaSat  xwv  ££14  fjfiegwv  xd  a/uagzrjfiaza;15  ovx  otdaxe,16  6t t,  dv  ovdev  ßge(io\,  553) fa>,  ov 
Segfi^exe;11  xrjv  SaXaOöav  /uezaOzrjöw  * 18  xovg  noza/novg  Igrjgavw  • 19  eig  xrjv  yrjv  iyw  tifu  20  xal  nov 

33  ßovXeoSe  cpvyeiv 21  an  i/Ltov;  oval  xbv  oixodeonozrjv 22  ixetvov  x ov  vßgtQovza 23  xbv  iegeav,  ovyl  t bv 

40  iegiav,  äXXä  zrjv  ayiav  xov  Seov  ixxXrjoiav • oval  xbv  olxodeanozijv  ixetvov,  8nov  ovx  eyet  24  fivrjprjv 

41  ayiwv  • oval  xrjv  ywaixav25  ixsivrjy  xrjv  ^v/uövovza 26  zrjv  idiav  ngoöcpogäv 27  //^ra  pdyrjg'  xal  xbv 

46  ngeaßvxegov  xbv  Xetxovgyovvxa  fjLsxd  juaxrjg'  nwg  ovx  ijunvgiCerat  xb  Oxöfza  avxov;  nag  otxo- 

deönözrjg,  8g 28  (ov) 29  nXrjataQfl 30  /uezä  xwv  Xawv 31  avxov  iv  eönegtvw 32  xal  ogSgov  38  Big  xrjv  Xetrovg- 
17  53  yiav  xal  anb  ivvaxrjg  wgag  xov  Oaßßdzov  (tixQ1  devxegag  im<pavOxovörjgu  juexa  xov  Xaov  avxov , 
xal  yv/nvovg  negißaXXrj,30  gevovg  sioaydyrj 35  elg  xbv  olxov  avxov  xal  doarj 36  netvwvzag 37  xgocprjv, 
ov  Xrjipezat  fzioSbv  (fol.  554)  ßaöiXeiag  iv  xw  vvv  aiwvi  xal  iv  zw  jueXXovzt88 
III  1 xal  /Lcszd  xb  dvayvwöSfjvat  xrjv  ayiav  buOxoXrjv 39  (pwvrj  ix  xov  ovgavov  rjXSe  Xeyovöa  * 40 
moxevoaxe  xrjv  ayiav  entoxoXrjv  xavxrjv  xal  icpoßrj&rjfiev  ndvxeg  cpoßov  jbiiyav.  xal  naXiv  Xiyw 41 
vjli wv,42  8xi  [id  xrjv  jurjzega  pov  xrjv  aygavxov  xal  xovg  dyiovg  jllov  dnoüzoXovg  ovx  iyQacprj 43  rj 
emöxoXrj  avxrj  nagd  yetgbg  avSgwnov,  ovde  ngoözagtg 44  avSgwnov  iyevexo , alX  ecsxi 45  oXoygacpog 
(II  3l)  vnb  xov  aogaxov  naxgbg*  xal  ei  x ig46  bvqbOjj  yXvagog,41  wy48  xaxovqyog  rj  S'Bojudxog,  xal  einfj,  8xi 
rj  imoiokrj  aVxrj  ovx  eöxiv  xov  xvgiov  rjjuwv  yIrjOov  XgiOxov,  äXla  ngoözaoiaig  dv&gwnov  iyevexo, 
8xi  ovxog 49  xXrjQovofzrjOei  xb  avdd'e/na  elg  xovg  aiwvag  djurjv. 

6 de  äg/ienioxonog  cPwturjg  elnev,  8xi  fia  xrjv  duva/buv  xov  &eov  xal  xcbv  ayiwv  ayyekwv 
xal  xfjg  xvgiag  xov  xoOjxov  xal  zwv  ayiwv  (fol.  555)  anooxdlwv  xal  elg  xovg  oxe<pavovg  xwv 
ayiwv  juagxvgwv  ovx  iygacprj  ij  emoxoXrj  avxrj 50  vnb  xeiQ°S  av&gwnov,  äXX’  eOxi 51  bX6ygaq>og  vnb 
xov  aogaxov  naxgög  * xal  ei'52  xig  ov  firj  moxevojj  avxfj 53  xal  ne/utprj  eig  exegaig 54  ixxXrjoiag rj 
ogyrj  xov  S'eov  eX&jj  in55  avzbv  xal  iSoXo&gev&eirj  ix  yfjg  xb  fzvrjfzdavvov  avxov * xal  ei' 56  xtg  l'djj 57 
xrjv  iniaxoXrjv  xavxrjv  xal  ov  firj  avxiygdxfjjj  avxrjv,  rj  ögyrj  xov  S'eov  eig  avzovg'  nagaxaXw  adv 
vjuäg ,M  ddeXcpoi  fxov,  /urjdelg  amoxrjojj ,59  dXXd  imCxgeipjj  * 60  et  xtg  de  nagaxovOjj ,61  nagaxgrj/ua 62 
dnoXetzat .63  dXX*  inaxovoeze 64  xov  xvgiov  aXrjSwg,  tva  i§aXeiyz[j 65  6 Sebg  näv  apagxrjfia  avxwv, 

a2  1 ei  8 idv  8 eorat  corr.  in  erat  o littera  erasa  4 eiXoyrjp(ev)o(g)  compend.  5 dvaytvö oxwv 
6 exsQovg  7 nöXtg  8 rcotrjotv ; an  Ttoifjoat ? 9 £§'  accentnm  priorem  delenit  10  igyd^eoSat 

11  ich  lese  nQoaiQXSoSai  mit  Rücksicht  auf  das  armenische  ^pP-^Lj  Ms.  7tQoaevxeaSai  18  ixxXrj- 
oi(av)  compend.  18  TtQoaevxwjievot]  als  ob  va  Ttqooeqx^Se  vorherginge  14  I?  15  djuxQzifiaza 
16  oTdaxat  17  Segt^eraL  18  peräozeiouj  19  igrjoavo)  80  dpi  81  cpvyijv  88  oV/.ovöeon6T:rjv 
sed  mox  ohtod  88  Jjßoi^ovra  84  e'xrj  26  *(?}*)  compend.  ywaixav  86  grjpdjvovra,  statt  des 
Femininums  87  n gdocpogav  88  &g  89  ob  omissum  80  TtXr^ta^eiy  TcegtßdXXet  81  Xaurv 

88  W.  iv  onsgtvfy  Ms.  88  Ms.  hat  darauf  xal  34  iTuepaoxovorjg  86  eloaydyet  86  dtborj 
87  ntvövxag  88  beachte,  wie  nun  das  Postskriptum  mitten  in  den  Text  der  eigentlichen  Epistel 
eingeschoben  ist!  89  htloxoXty  40  Tjl&eXs-  correctum  ex  TjXSevX-  41  xal  tcöXlv  Xeytov  48  st.  bplv 
48  obxeygdtpij  44  ngoox&^rjq  46  dXkioxrj  46  Yj  xtg  47  q)hagog  48  so  W.  Ms.  ob  49  oVzajg 
50  ati j omisit  xrj  51  eozrj  58  fj  63  atixrj  64  sic!  Ms.  65  Ms.  in]  ich  las  elg  56  fj 
67  fjdei  68  fjpäg  69  dmoxrjosi  60  imoxgeipet  61  nagaxovoet  62  nagaxgrjpa  accentum 
priorem  delenit  63  (W.)  dnbXrytat  Codex;  ich  las  d7töl[l]vxat  64  inaxovoexai  66  i^alrjtpet 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  a2 

xal  zvyr/ze  1 sv  f//uiQa  XQiöewg . ovx  oiäaze,  viol  zwv  dv&Qiimwv  xaxovqyoi 2 xal  aveXerj/uoveg, 
47  tpevozai,3  däixoi,  xazdcpQOveg  — xazacpQOvelze 4 to^  xal  rag  ivzoXäg  avzov,  oi  /uiOr/Oavzeg 5 

(fol.  556)  t6  gpa>£  xal  äyanr/Oavzeg  tö  oxözog  xal  xaze^yaQ6/uevoi 6 rot>£  idiovg  yeizovag7  3nwg  ov 
/ui/  yevr/(zai) 8 OeiO/ubg 9 xal  #0*77 10  17  y?7  xal  xazanir/11  v/uäg  — (bg  3iä  zr/v  äyiav  xvQiaxr/v 
23  ni/ux/jw'2  eig  v/uäg  z oiovzov13  cpoßov  Xeövzwv,14  3zi  ävaXiyeze * 15  ävoiijaze16  zä  /uvrj/uaza  xal  xgvxpaze16 
r//uäg,  oi  an  aiwvog  xexoi/urj/uevoi ,17  3t  1 ovx  ecpego/uev  zrpr  ämiXrjv  zavzr/v  xal  zbv  Szi/ubv  zov 
6 navzoxQazoQog . ovx  oidaze,  3z  1 zä  eS'vr/  vö/zov  ovx  e%ovOiv,  äXXä  cpvöiv  za  zov  v6/uov 

noiovaiv,  v/ueig 18  de  /uäXXov 19  xal  zb  ßdnziO/ua  /uov  e'xeze,20  xal  zä  ysypau/ueva 21  ot)  voeize  * 22 
48  (4)  TjS'skijöa  yäp  änoXeoai  ndvza  äv&gamov  ev  vvxzl  xal  ij/ueQq  xal  naXiv  ionXayyy  ioSz/v,23  ovyl  81 
ioäg,  äXXä  8iä  zr\v  napdxXr/Oiv  zfjg  ur/ZQÖg  /uov  xal  diä  zfjg  äyiag  xvQiaxrjg  xal  zwv  äylcov  /llov 
44  2 dyyiXwv ' 24  ene/urpa23  eig  v/uäg  OeiO/uovg  xal  Xi/uovg  (fol.  557)  (xal  ov/u)7tzw/uaza26  diä  zrjv  äyiav 
xvQiaxrjv  d/ui/v  d/ur/v  Xeyw  v/ulv,  3z  1,  (iäv) 27  ov  q)vld§r/ze2S  zr/v  äyiav  xvQiaxrjv  xal  zag  Xomäg  /uov 
eoQzag,29  xal  änb  wpag  ivvazrjg  zov  Oaßßdzov  vä  diprjveze 30  zb  igyoyeiQOv  ewg  zf/g  devziqag  ini- 
<pavoxovor/g31  rjkiov,  xal  zezgddag  xal  nagaoxevag 32  /uezä  vr/Ozeiwv 33  xal  Xizaveiwv34  ov  noifjze,35 
18  d/ur/v  Xeyw  v/ulv 36  iäv 37  ov  mozevorjze  zä  yeyqa/i/ueva,  ßpigw 38  exw  Xi&ovg  nvQivovg 89  xal  nvg 
xal  xdla^af0  * Iovviw  /ur/vi,41  xal  v8wq  mxgbv  eig  3Xov42  zbv  xöo/uov  xal  eig  zrjv  evdexdzr/v 43  zov 
'Oxxwßqiov  /ur/vog,  iva  xal  zovg  dyqovg  v/uwv  dcpaviow44  navzeXwg *45  äXXä  diä  zä  äxQavza  /uov 
XeQOvßi/u,  3nov  idvOwnz/Oav 46  vtieq  ifzibv , i/zeze/ueh^Szjv 47  xal  icpvla^a  v/uäg  xal  iyevo/urp'  llewg  * 48 
xal  TraAiy  6/uvvü)  49  t»/ia£  xaza  Ttoi'  äyicov  /uov  dyyehov,  iäv  /ui/  cpvkd^r/ze 50  (fol.  558) 

25  24  äyiav  xvQiaxr/v,  änoozQeifJw 51  fj^co  rd  tiqoöüjttov  /uov  äy  v/iöjv  xal  ov  /ui/  iker/OO)  v/uäg  xal  noir/oo)b 2 
eyco  zb  cpibg  oxozog ,58  IVa  xazacpdyeze 54  aAtaJAot/s  Aa  äyiav  /uov  xvQiaxfpr  nal  djioöZQhpco  zb 
nQÖöüMov  /iov  dcp  v/uwv  xal  yevr/zai  xXav&/uog 55  xal  ödvQ/ubg  xal  O-qf/vog  xal  nvQ 50  xal  övvoxi ) 
i&vtoVj  xal  ov  /ui/  eXer/ow  v/uäg.  ei  de  äxovOaze  zfjg  (pcovrjg  /uov  xal  zä  yeyQa/u/uiva 57  q>vXd§rjze 58 
xal  juetavor/öaze  3Xt/gb9  zfjg  xagdiag  v/uwv,60  ov  /ui/  eyxazaXinw 61  t^äs  to^  aiwva.  xal 
naXiv  Xeyw  v/uäg62  xazä  zfjg  de&äg  /uov  xHQ®£  xai  vovg  ßgaxiovdg 63  /uov  zovg  vcpr/Xovg 64  xal 
nävzag  zovg  äyiovg  /uov'  iäv65  q)vXdip]ze 66  3<f  av  äyyiXXw67  v/ulv 66  ov  /ur/69  oag  iyxazaXinw10  eig 
zbv  aiwva  diä  zi/v  äyiav  /uov  xvQiaxr/v  xal  ei71  zig  /uezadidovai  . . .72  nzwywv,  iyw  nlr/Szjvw 73 
zovg  xagnovg  avzov  xal  zä  äya&ä  (fol.  559)  avzov  (hg  zä  äozga  zov  ovgavov  xal  (hg  zi/v 74  a/u/uov 
naqä  zb  x^°S  rrjg  S'dXdoor/g,  xal  xQ^özi/g  75  avzov  yevr/Oo/uai  ev  zw  vvv  aiwvi  xal  ev  zip  /uiXXovzi 


a2  1 zr/xr/te  2 xdxovgyoi  8 xpevozai  4 xazacpQOvizai  5 /ir/or/oav reg.  6 %azeqya^6/i{sv)oi  compend. 

7 yirövag  8 yevrj  codex  9 osio/iög  10  %awr/  11  xazcmoir/  12  irhpw  13  ziovzov  14  Xewvzwv 
15  dvaXiyezai  16  dvoi^azai  xgiipazai  17  yuxoi/iivoiv  18  v/ieig  correctum  in  b/iäg  19  pdXXov 
20  e'xezai  21  yeyga/iiva  22  ob  v(bo\  ijze  23  ionXaxvr/ozr/v  24  lege:  / ir/zgög  /uov  xal  zwv  äyuov 
/ iov  äyyeXiov  * xai  diä  zf/g  äyiag  xvqiaxfyg  ei te/iipa  25  erceipa  26  izzw/iaza]  doch  vgl.  oben  p.  22 

Z.  10:  aeia/iobg  xai  Xi/iobg  xai  ov/iitzw/iaza  (oh c)  öXiya  ircoirpa  ’g  v/uäg’  27  idv  omissnm  28  cpv- 
Xd^r/zai  29  ioQzao  30  va  äcpr/vezai  31  iitiq)aaxovor/g  82  zezQaör/g  xai  icaQaaxevr/g,  an  -döaig 
et  -aig?  wohl  wegen  zf/g-  emcpavaxovar/g  verschrieben?  38  wozeiüv  84  Xizavi&v  35  noif/z'ai 
36  b/iiv  corr.  ex  f//ilv  87  idv  corr.  ex  Hlv ? 38  siel  darauf  exto,  als  ob  ßQi^ei  vorausginge  89  seil. 

irvoivovg  40  seil.  xäXa^av  41  \irtvf^  42  eiobXo  iav  48  evöex&zr/v  44  d(pavf/ao  45  navzeXög 
46  idvodmr/aov  47  i/ieze/iehför/  48  XXeog  49  dfxvvwv  60  cpvXä^r/z(ai)  compend.  61  62  sic!  mit 
e x(o  53  oxöz'og  : 64  xazacpayezai  vel  -äyeazai  codex  56  xXa&fidg  66  nvqf/  67  yeyqa- 

H&va  58  (pvXa^r/z(ai)  compend.;  an  dxovor/zs,  / iszavor/or/ze ? 59  bhr/g  60  f//xu)v  corr.  in  b/i&v 

61  iyxazaXvico  62  t)fi(äg)  compend.  68  ßqaxiovag  /iov;  quodammodo  in  mente  habuit  / lä  zotig  ß. 
64  tixpiXovg  65  idv  66  (pvXd^zai  67  iog  dv  dyyeXa*  68  fj/ii  69  pii]  oag  70  iyyazaXvi uo 
71  }j  72  lacuna  73  7tXr/dvvo)  74  z(i/v)  compendium  76  xQBäozr/g 
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Griech.  er, 

xal  xaxaoxrjOw  avxbv  juexa  xwv  ayiwv  fiov . bl 1 t ig  de2  Savsiöfj 3 tov  nlrjoiov  avxov  xai  äva- 
36  Idßyj*  xoxov,  vä  exfl  xb  dvd&Sfia  slg  xovg  alwvag • xal  bl  xig  bvqbSjj  Baofiayog 5 ij  cplx wqoq*  xal 
anaQvrjOexai1  fiov,  xdyw  dnagvrjoo^iai  am bv  e/ungood'Bv  xov  naxgög  /uov  xov  & ovgavoig  xal  xwv 
ayiwv  ayyilwv'  xal  et 8 tlq  s'xfl  h'x&Qav  juexd  Tivog 9 xal  ov  jurj  BlQrp'svOfj,10  ovx  boxiv  ci&og 
44  [xeralaßeiv 11  rov  dygdvxov  /uov  ow/uaxog  xal  xov  xt/uiov  ju,ov 12  aiuaxog  xal  Yva  xdyw 13  dialvow 
airtbv 14  xd  deöuä  xwv  äuagxiwv  avxov  f ov 15  &grjvog  /uexa  xwv  ayiwv  dnoaxolwv  xal  xd  öxecpava 
xwv  ayiwv  jllov  /haxqxvqwv.  ovx  iygacprj  rj  imoxolrj  avxrj  vnb  dv&Qwnov  xivög,16  all'  tdt-17  (fol.  560) 18 

30  dyqacpog  biifjLcpdxj 19  ix  yBigbg  xvgiov.  xal  svloyrj/iivog  6 dv&gwnog  ixsivog,  tinov  vd  nagrj 20  xrjv 
imaxolryv  xavxrjv  Big  exegov  21  yagxrjv  X(XL  avayivwoxBi  avxrjv  Big  exegag22  ixxlrjoiag,  xal  äv  syfj 23 

37  38  ä/Ltagxiag  vmQavw 24  xrjg  xecpalfjg  avxov , iyw25  ilgaleiifjw  am  dg.  ovx  ol'daxB,  xaxovgyoi  äv&gwnoi, 
oxt  x rjv  äyiav  xvQiaxrjv  inoirjOa  xbv  ovgavov  xal  xijv  yfjv;  ovx  oidaxe,  tixi  iyw25  dtdw  xal  ioelg 26 
xavxäo&s;21  xal  iav  jurj  dwow,  tcov  ßovlso&B 28  %fjv;  xal  ndhv  nwg 29  cpvyelv 30  ßovlBO&B51  ix  xwv 

31  XHQÜ)y  tJL0V>  xa^  **32  TlS  qpXvaQog 33  BVQB&fj 34  rj  freo/udyog  xal  Binrj,  üxi  avd-Qwnivrjg™  XeiQ^S  iyivexo 
rj  imoxolrj 3r>  avxrj  xal  ovx  bOxlv  nagä  d'BOV,  yevrjOexai  nag  6 olxog  avxov  axlrjQog  xal  avxog  yivsxai 
xlrjQovo/uog  xov  äoßeOxov  nvgbg  Big  xovg  dnagdvxovg  alwvag • xal  /uaxagiog  6 av&gwnog  ixalvog, 
tioxig  yqdxpBi  xrjv  imoxolrjv  xavxrjv  (fol.  561)  xal  ÖwObl  avxrjv  Big  sxagag 37  ixxlrjoiag,  Hxi  ov  firj 
xaxaiOyvvSyj 88  Big  xbv  alwva,  alla  Irjipexai  /uioS-ov  ßaGikaiag  bv  xw  vvv  alwvi  xal  iv  xw  juillovxi.89 
w tj  d6^a  xal  xb  XQaxog  äfxa  xuj  naxgl  xal  xw  vlw  xal  xw  ayiw  nvavfiaxi  vvv  xal  aal  xal  Big 
xovg  alwvag  xwv  alwvwv  dprjv. 


ß, 

’Emoxolrj  xov  xvqiov  rj/uwv  J Iijoov  Xqi- 
oxov . avxrj 40  fj  imoxolrj  btibobv  if  ovqovov  iv 
jbirjvl  XeTuiejLißQlw  d’ . 


ß 

' Emöxolrj  xov  xvqIov  rjfxwv  yIrjOov  Xqi- 
Oxov . avxrj  rj  imoxolrj  btibobv  iv  c iBQovOaliju 
xfj  nölsi  iv  /urjvl  Xenxs/ußgiov  fj/uipa  xexdgxjj. 


er,  1 fj  2 oödi  scriptum  pro  di  ita  ut  otdiv  scribebatur  pro  dev  3 darrjoei  4 xäi  valdßrj  6 &bo- 
f.id%bg  e corr.  ex  o ; gravis  deletus  6 cpliagog  alterum  accentum  deleuit  7 iTtaqvrjOBxai  sed 
mox  d7taqv.  8 ¥j  9 xwog  10  BlqrjvivoEi  11  fisrdlaßBiv  12  jiov  13  xayu)  14  afawv 
15  lacuna  16  dvov  xivög  sed  accentum  primum  deleuit  17  all'  i)dioqqacpog  18  in  margine 
superiore  ab  alia  manu: 

7110X80  xrj  xale  ovv  btzioxoIv  xovxrjv  ediaßaoxat; 

rjg  oxrj  ösvqo 

qo  ag 

% t rr,i 

OV 

i.  e.  7Zio%8vo)  xfj  xalfj  ofiv  iTtioxoljj  xovxrjv  idiaßdoxa^is)  slg  xij(v)  öevgo  (x)d  dgviov.  (W.)  19  BTtsvdrj 

20  dTtovvaTtdgrj ; ottov  relativum  21  exsgov  22  exsgag  st.  higag  23  xal  ävixsi  24  vtteq  ävio 
25  iyia  26  iobg  27  xav/do&ai  28  ßovleo&ai  29  nög  30  yvyijv  31  ßovlsodai  32  fj 
33  cpliagog  34  fjßge&fj  35  dvivfjg  36  iTtiaxolfj  37  exegag  38  xaxaioxw&el  39  jiillwvxi  cj 
corr.  in  o. 

ßx  40  L(ambert)  und  R(öhricht)  aöxiji  man  vergleiclie  zu  ßt  und  ß folgendes  aus  ß2,  ß2  und  ßA 

ß2  Bibi.  Bodleiana,  Huntington  583.  * Emoxolij  xoO  xvglov  fjfiüv  * Irjoov  Xgioxov.  afkrj  ij  imoxolrj  btcbosv 
obgavov  slg  c Iegovoalijp  juijvt  leTtxefißgiip  fyiigq  xexgdöi.  I.  7tg6loyog  xal  dirjyrjoig  &av(iaxog  xod  yevo- 
\iivoiv  iv  xa>  va$  (oder  laty?  Fabricius  las  ivxoa)  xrjg  äyiag  Brj&leip.  li&og  6 71  eoiov  paxgdg  iv  Brj&- 
leiji  xfj  nölsi , xal  b It&og  jiaxgög  fjv,  xd  de  ßdgog  7jv  ( poßegöv . odöeig  yäg  elg  %8igag  abxdv  xvIlob 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  4 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  ßt 

I ngöloyog  xal  di^yrjaig  t ov  (poßeqov  xal 
(pQLxrov  Sari/uarog  rov  yevopievov  iv  x cp  lau? 
x fjg  1 Iegovoalrj/Li,. 

USog  eneoev  /Luxgög  iv  BrjSleepi1  xfj  nölei2 
xal  6 USog  /LUXQÖg  fjv,  x 6 de  ßagog  yoßeqöv. 
ovde  ydg  löyvöe 3 xovxov  xvllaai  zig,  ei  jurj4^  6 
7iaxQiaQ%rjQ  ‘ IegoOolv/uwv, 5 Ovvagiv  noirjoag  fterä 
agyiegewv  xal  legewv  xal  ygaptfiaxewv 6 rj/uegag 
y xal  vvxxag  y,  xal  xoxe  igfjlSe  qtwvi]  ex  rov  oti- 
gavov  leyovaa  * Idße ,7  nargiagxa,  xöv  USov  per ä 
yeigwv  aov  xal  xvhoov  avxöv.  xal  laßwv  6 na- 
x QiaQXVS*  T®v  USov  xal  xvlioag,  evSewg  rjvoiySt) 9 
6 USog  xal  evgwv™  xavxa  yeygafipieva'11 


Griech.  ß 

ngöloyog  xal  dirjyrjaig  xov  cpoßegov  xal 
cpgixxov  Savpaxog  xov  yevo/uevov  iv  xw  law 
xfjg  1 Iegovaalf)ju. 

USog  eneoev  juixgög  iv  BrjS'leeju  xfj  nölei, 
r\vli  de  x 6 13  ßdgog  cpoßegöv.  dev  r)(in6geaivu  xiva, 
vä  xrjv  arjxwörj ,15  ei  /lltj  6 /Lcaxagiwxaxog  naxgiag- 
Xqg  * Iwavvixiog  Ovvagiv  noirjCa/xevog  ftexä  oq- 
yiegewv  xal  legewv  fj/uegag  xgelg  xal  vvxxag , xal 
xoxe  fjlSev  cpwvi]  ix  xov  ovgavov  liyovöa  * laße, 
naxgiagya,  ngög  yeipwv  aov • xal  elaßev  avxöv 
xw  ayiwxdxw  naxgiag/j) 16  fxe  xaig11  x6*QaS  avxöv , 
xal  f)voiySr}  6 US'og  xal  xjvgav  xd  xoiavxa  ygapi- 
fiaxa' 


(Fabricius  xi/hoe),  ei  (if)  ö Ttaxgidgxyg  y Iwavvixiog  avva^iv  7toir]od(ievog  (iexa  doyiegiojv  xai  legewv  fjfiegag 
r geig  xai  vvxxag.  xai  xöxe  fjxovaSr)  cpwvi)  ix  rov  oigavoi  leyovaa ’ laße , Ttaxglagyr)  (sic  Fabricius), 
xöv  USov  eig  xag  yeigdg  aov.  xai  laß  iov  aixöv  6 Ttaxgidgyrjg  elg  xctg  yeTgaq,  ei&ewg  fjvoix&r]  ö USog , 
xai  eioüiv  xavxa  (Ms.  xd  aixd)  yeyga(i(ieva * löexe , vloi  xov  dvSgwTrov,  fixe  i7toir)aa  xöv  oigavov  xai 
xfyv  yijvy  xfjv  Salaoaav  xai  Ttdvxa  xd  iv  aixolg.  iaxeild(irjV  Ttgocprytag  xai  dnooxölovg  eig  xö  ileyyeiv 
xag  &(iagxiag  i(iwv  irci  xfjg  yfjg.  oidapiwg  fjxovaaxe,  oxi  oide  i(texavofjaaxe  oide  xov  evayyeliov  j uov 
xd  löyia  fjxovoaxe  xov  leyovxog'  ovgavög  xai  ?)  yij  Ttagelevaovxaiy  oi  di  löyoi  / iov  ov  fii)  nagel&caaiv 
(Fabricius  rcagelSwaiv).  eaxeiht  itgwxa  xijv  imaxolrjv,  xai  oi  fiexevorjoaxe  (Fabricius  pcexewrjaaxe) 
ovöe  ijviaxevacrxe  xai  ndlcv  öevxegav  eraoxolijv  axillco  rrgög  vpcag  xoig  dv&gtü7tovg,  xai  iav  oi  pcexa- 
vorjarjxe , noiryaw  iyib  x£lud)vag  nlelaxovg  xai  TtagalaypLobg  xai  nvg  xayld^ov  ii;  oigavov  xai  dxgiöag 
xai  ßgovyovg  xai  Ttoxauovg  dxaxxovg. 

ßs  Collegio  Graeco  18  (chart.  saec.  XVI).  Anfang:  5 Emaxol i)  xov  xvgiov  f^icbv  'Irfiov  Xgiaxov  avyyga- 
cpelaa  7tagd  iraxgidgyov  1 legoaolvucnv , öiarcoxa.  b liSog  b neawv  Ttagd  xvgiov  (.uxgög  (.tev  xö  (. ifjxog 
(Ms.  fieTxog),  cpoßegög  de  (Ms.  fiev)  xö  ßdgog.  oideig  (Ms.  oidrjg)  dvvaxai  xvllaai  (Ms.  xvllaai)  aixöv . 
b de  7t axgidgyi]g  ‘ Iegoaolvfiwv  avva^iv  noifjad^ievog  agyiegicov  . . . dxovaaxe,  vloi  xwv  dv&gd)7twv^  tixi 
idöSrj  (Ms.  idibSr])  x oi  vr]Oxevei(y)  (Ms.  waxevrj)  xai  7rooaevyea&ai.  Schluß:  . . . xö  ydg  axdpia  xvgiov 
ildirjoe  xavxa  xai  f.iaxagiog  ixelvog , 8g  cpvlaaaei  xai  Txoiel  xag  ivxoldg  (Ms.  imaxoldg)  xov  Seov , <$  dö^a 
xai  xgaxog  elg  xovg  ai&vag  xwv  alcoviov , d^itjv. 

ßl  Ambros.  B.  146  (chart.  saec.  XVII).  Anfang:  yE7tiaxolf)  xov  xvgiov  f)H&v  yIi)aov  Xgiaxov  7tegi  xov  USov 
xov  neaövxog  i£  oigavov.  li&og  rceawv  i£  oigavov , liSog  puxgög  xö  (.ifjxog,  xö  de  ßdgog  aixov  cpoßegöv . 
oix  iayvei  ydg  xig  naleveiv  aixöv.  xoxe  b 7t axgiagyrjg  * legoaolvpiwv  yIa)dwr)g  (lovayög  avva^iv  Ttoir^d- 
fievog  dgyiegecov  xe  xai  (lova^övxcov  (Ms.  /novayövxcov ) Ttgoaevxfjv  noi^ad^evog  fyiegag  xqeig  xai  vvxxag 
xgelg,  xai  cpwvf)  i£fjl9ev  oigavov  leyovaa  * laße  xöv  lidov  diä  xfjg  yeioög  aov . xai  laßcov  6 7taxgi- 
doyxjg  xöv  USov  (iexa  yeigög  aixov  xai  dvoi^ag  aixöv , eige  yeyga(i(ieva  xavxa  navxa  ‘ Ydaxe  (Ms.  oidaxe), 
vloi  xüjv  dv&g(x)7t(j)v , fix i ngwxryv  xai  devxegav  htiaxolfyv  enepipa  Ttgög  v(iäg.  xai  oix  iTiioxevaaxe  . . . 
Schluß:  iyib  b naxoiagy^g  ‘ Iegoaolvfxiov  idödx]  (iov  f)  äyia  aVxr)  xai  dygavxog  iTtiaxolf)  xov  xvgiov  xai 
awxfjgog  f)(i(Si)v  tIrlaov  Xgiaxov  xai  ei  xig  aixfjv  (avvSlaaei),  (Ms.  lacuna,  in  margine  a^alaaoi)  irtiaxo- 
7t og,  legeig  1]  ygacpevg,  oxi  e^ei  doag  (Ms.  e^rj  dgag)  xCov  äyiwv  7taxegci)v  xai  i(iov  xov  ä(iagxcolov  xai 
did  xovxo  egyexai  iv  xdyei  f)  ögyr)  xov  Seov  irti  xoig  vloig  xfjg  dmaxiag  fi(ia  avv  xq?  dvagyw  aixov 
7taxgi  xai  x(j)  Ttavayiw  Ttvevpiaxi  vvv  xai  dei  xai  eig  xoig  aiwvag  xwv  alwvwv.  ä(if(v. 

ßt  1 L.  und  Ms.  Bv&lei(i  51  L.  und  Ms.  7töh  8 L.  und  R.  iayve  4 L.  und  R.  (d  (sic)  6 Upo- 
aoli(i(Dv  L.  3 Iegovaolv(Uüv  6 yoau(iaxaiu)v  7 L.  und  R.  laße  8 Ttaxgiagyig  (sic)  9 fjvvxSt) 
10  L.  und  R.  dgö)v  11  L.  und  R.  ygd(i(iaxa 

ß 12  Vas(siliew)  iv;  Vas.  Note  1:  an  f)v?  18  Vas.  Note  2:  Cod.  iö  14  Vas.  Note  3:  Cod.  fyiTtdgeaiv 
16  Vas.  avxwaj)  mit  v 16  Vas.  (sic)  17  Vas.  (iexdg  und  Note  4 piexalg 
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Griech.  ßl 

II  l idaxe,1  ävSyconoi,  idaxe,1  6t i eycb  enoirjöa 

rdv  ovgavbv  xai  zrjv  yfjv,  xrjv  SdXaöOav  xai 
ndvxa  xä  ev  avxoig,  xai  vfieig  xazacpgovelze2 
ä idrjXcoöa  vfiiv  diä  zwv3  nQoyrjxcbv  fiov  xal 
anoox6X(ov  fiov.  xai  edcoxa  vfiiv  didaaxdXovg, 
xov  eUyyeiv  rag  äfiagxiag 4 . . . 

2 ...  vftibv  eni  x fjg  yfjg. 

3 xai  ovdk  ovxcog5  ifiezavorjOaxeG  ovde  xov 
evayyeUov  fiov  xä  Xoyia  rjxovoaxe  * 7 6 ovQavbg 
xai  rj  yfj  nagekevoezai,  oi  de  koyoi8  fiov  ov  firj 
7i ageXSwoiv  eig  xov  aicbva.  xai  ndXiv  eniOxoXrjv 
areXXü)9  ngbg  ioäg 10  xovg  dv&Qwnovg , dioxi11  oäg 12 
eaxeiXa  xrjv  nQcbzrjv  emOzoXrjv  xai  ovde  ouzwg 13 
ifiexavorjOaxeu  ovde  emoxevoaxe.  xai  diä  xovxo 
dniaxeika  yeifidbvag 15  nleioxovg  xai  nayezovg,  na- 
QaXkay  fiovg1G  xai  tivq  xai  yaka'Qav  xai  dxQidag 
xai  ßgovxovg  xai  noxafiovg  dxaxzovg,11  xai  ovde 
ovxwg 18  efiezavorjöaze 19  ovde  xov  evayyeUov  fiov 
xä  löyia  rjxovoaxe ,2°  yiveoSe 21  dyaSoV 2 xai  ekerj- 
f loveg , 3z  i xäyd)  äyaSog  xai  eXerj/uujv  eifii  xai 
sxjanXayyvog.  diä  xovxo  dnoOzeXXco  aOzQanrjv  ex 
xov  ovQavov,  xai  xaxaxavoei23  ndvxa  äv&QConov 
ix  vvxxi,  3xav  ovdeig  yivwoxrj,24,  xai  xavoeiv  eyco 
xwv  anioxiov  xäg  xaqdiag  diä  xrjv  äyiav  /llov 
xvQiaxrjv  . . . 

4 xai  rjßovXrjSrjxa  änoXiaai  ndvxa  äv&QW- 
nov  änb  TiQoödmov  xfjg  yfjg  diä  zrjv  äyiav  fiov 


Griech.  ß 

idaxe , ävSQConoi,  idaxe'  eyd)  inoirjoa  xov 
ovQavbv  xai  xrjv  yfjv  xai  xrjv  SaXaooav  xai  ndvxa 
xä  ev  avxoig,  xai  vfielg 25  xaxayqovrjoaxe,  d idrj- 

XwOa (y)fii(y)26  didaoxaXovg,  xov  eXiyyeiv 

xäg  äfiaqxiaig 27  . . . 

. . . Vjuwv  eni  xfjg  yfjg . 

xai  ovde  ovzujg  efiezavofjöaze  ovxe  xov  evay- 
yeXlov  fiov  xä  Xoyia  rjxovoaxe ' (6)  oifQavbg  xai 
fj  yfj  naqeXevoovxai , oi  de28  Xoyoi  fiov  ov  fifj  na- 
geXSovxai.  xai  ndliv  iniOxoXfj(y) 29  OxeXXcx)  ngbg 
eöäg 30  xovg  dvSQibnovg  xai  eozeiXa  oag  xai  äXXrjv 
eniOxoXrjv  nqibxrjv  xai  ovdev  IfieiavorjGaxe  ovdh 
iniOxevOaxe.  xai  dneOxeiXa  xHil^vag  nXetöxovg 
xai  nagaXXay/biovg 31  xai  nvQ  xai  x&Xa£a(v) 32  xai 
dxQidag  xai  ßQo(v)%ovgbS  xai  noxatuovg  dxaxxovg, 
xai  ovde  oßxwg  ejuexavo^oaxe  ovde  xov  evayye- 
Xiov  /uov  rjxovoaxe  Xeyovxog,u  yiveö&e  dya&oi 
xai  iXerjfzovegy  3xi  xäyw  ayaS'bg  xai  eXerjucov 
eijni 35  xai  evönXayyvog.  diä  xovxo  dnoöxiXXu) 
aOxQanijv  ex  xov  ovgavov,  xai  xaxaxavöai  eyco36 


xagdiag  diä  xrjv  äyiav  fiov 

xvQiaxrjv 87  . . . 


ßx  1 L.  und  R.  ”ldazai  (sic)  2 L.  und  R.  Y.axaq>QOveiTai  3 rdv  4 hier  ist  eine  Lücke,  wie  a 
Vers  II  1 und  2 beweisen  (s.  p.  11).  Der  Ausfall  erklärt  sich  durch  das  Homoioteleuton  rag  dpag- 
r lag  (ifiwv  Vers  I 1)  und  rä  aXpara  vpwv  (Vers  I 2).  5 L.  und  R.  oitirog  (ohne  sic)  6 L.  und  R. 

iperavoijoarai  (sic)  7 L.  und  R.  ijv.ovaarai  (sic)  8 Xoyi  9 oreXoy  10  caag  R.  ioäg  (sic)  11  rovg 
dvSgd)7COvg  zszägrrj  3ri ; R.  rerdgrrjy  nach  W.  muß  öiön  in  der  Vorlage  dieser  Kopie  öion  geschrieben  ge- 
wesen sein,  das  6i  aber  so,  daß  es  mit  d'=  reragrrj  verwechselt  und  daher  auch  ausgeschrieben  werden 
könnte.  18  R.  oag  (sic)  13  obrog  R.  ofirog  (ohne  sic)  14  R.  ifisravorjoarai  (sic)  und  iniorevoarai  (sic) 
16  %Eip6vag  16  sic;  vgl.  a dTteoreiht  hytXv  xsipvjvag  %ai  nayerobg  %ai  Xoipobgy  aus  welch  letzteren  na- 
QaXXaypobg  mit  Rücksicht  auf  rta-yezovg  entstanden  zu  sein  scheint,  NB.  Ms.  ixagaXaypovg  17  hier 
hat  R.  . . . und  setzt  erst  mit  oh c iygdqnj  Vers  II  30  fort  18  odrog  19  iperavörjoarai  20  jjxovoazai 
21  yiveoSai  22  äyadij  23  auf  dorgan^jv  zu  beziehen  oder  verlesen  aus  xaraxavoa)  24  yivwaxei 
ß 25  Vas.  Note  5:  Cod.  ififjg  26  Vas.  idrjXtjaa  poi  27  Vas.  didaoxaXovg  rovg  IXeySevr ag  (=  iXeyy-)  didaoxci- 
Xovg  (sic)  räg  äpagriaig.  Zur  Konjektur  vgl.  ßx.  Die  Stelle  ist  durch  Dittographien  korrumpiert. 
NB.  äpagriaig  st.  äpagriag.  28  Vas.  Note  6:  Cod.  obdi  29  so  auch  Vas.  30  Vas.  ioäg  31  vgl.  ßx 
32  so  auch  Vas.  33  Vas.  ßgdyovg  (=  ßQoyäg)  — ßgöyovg  ist  aber  nicht  = ßgoyäg  , Regent  wie  Vas. 
meint;  es  ist  aus  ßgovyovg  (=  ßgovxovg)  verschrieben  ,eine  ungeflügelte  Heuschreckenart4.  ßgöyovg  (von 
ßgdyog  Strick,  Schlinge)  stand  im  Cod.  st.  ßgovyovg  34  Vas.  Note  7:  Cod.  Xeyovreg . 86  Vas.  tpiv 

86  Hier  ist  eine  von  Vas.  nicht  bemerkte  Lücke!  Homoioteleuton:  xaraxavoei  — xavoeiv  eyio  vgl.  ßx 
37  dto.:  xvgtaxijv  — xvgtaxijv  vgl.  ß1 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  ßx 

xvgtaxrjv.  xal  nahv  lonXayyyiaSz\xa 1 3id  zrjv 
navdygavzöv  /zov  /zrjz£ga  . . . xal  dndazgeifja2 
zbv  S'V/zov  /zov  äcp  v/zwv  xal  3ia  xd  3axgva  . . .8 

5 ...  xal  eniozgeipazB*  öXiyov ,b  xal  ivmkrjöa 

oas  xal  eJcoxa  vulv  näv  dyaS'öv.  eScoöd  aas 
Otzov  6 xal  olvov  xal  slaiov , xal  näv  äya&bv 
ivenlrjoa  v/zlv,  xal  3zav  £%0()zd0\hjz£,7  nahv  eis 
% 6 xe^90V  TiQoexdipars. 

18  xal  did  zovzo  Xiyco  v/ztvm  ov  /zrj  änoazeiXw 8 
dllrjv 9 miozokrjv  ml  zfjs  yrjg,  äXXd  ävoigeiv10 
h'xco  zovg  xazagaxzag  zov  ovgavov  xal  ßgi^Biv11 
I/O)  vdvoQ  xa%Xd£ov,12  togze  xazaxavoeiv  ndvzas . 

19  xal  ßgügBiv  e'xa}  al/za  xal  Ozaxzrjv ,18 

20  xal  dnokiou)  zovg  ä/znshhvag  xal  zbv  alzov, 
tbanep  oi'3azB,u  xal  noirjOBtv 15  eyco  zovg  noza/zovg 
Big  al/za , 

21  aigrs  za  zb  xzrjvrj  v/zcjv  dnoleaai.16 

23  xal  änb  zov  cpdßov  xal  zgö/zov  &£Xow 
ßoä 17  ngog  zovg  an  alibvos  xexot/zrjju^vovg  ve- 
XQOvg • ävoigazB18  za  /zvrj/zaza  v/zwv,  ol  an  aiw- 
vog  vbxqoL  ovy  vno^igo/zev 19  zrjv  ämiXrjv  zov 
navzoxgazogog  &bov. 

13  ovx  oidazs 20  dcpQOVBg  xal  äovvBzoi  zfj  xag- 

3ic/,  3z  i zrjv  ayiav  xvgiaxrjv  i/zrjvvoa21  zb 22  ,XalgB 
XByagtzw/zbrf  slg  zrjv  vnegayiav  /zov  /zr/tsgav 
fi€ za  zov  ägyayyeXov  Taßgiijk  Big  nohv  NaQa- 
giz;  ovx  oidazs  23  xaxovgyoi  äv&gwnoi,  3zi  zrjv 
ayiav  xvgiaxrjv  zb  ßänziö/za  sSBga/zrjv  iv  gsi- 
S-goig  zov  yIog3avvov  vno  x€lQ^S  ’ Iwävvov  zov 
ßanziözov; 


Griech.  ß 

. . . xal  nahv  ianhtyyviozrjxa 24  3ia  zijv  nava - 
ygavzov  /zov  /zrjfziga  . . . xal  ixgazrjOa  zbv  Sv- 
fjidv  /zov.  xal  did  va  i3w 

va  iniözQayrjrB  öXiyov 25  sdcood  (öag)  Oizdgi 26 
xal  xgaol 27  xal  näv  dya&bv  xal  syograOa  Oag,  xal 
3zav  ixoQzaOBZB , nahv  Big  zb  yBigozsgov  inrjyszs . 

zözb,  Xiyw  v/ziv,  S'iXw  CziXXetv  dlXXrjv  mi- 
tnoXrjv  ml  zfjg  yrjs2*  avoigsi  Silco  zovg  xazagax- 
zag  zov  ovgavov  xal  ß geiget  k'yw  i I3wg  xayXa^ov 
AngtXiov  rj/zega  nB^/z)nzyj29  xal  xazaxavow  nävzag. 

xal  ßgegei  &eXw  aljxa  xal  (Tzdxzrjv  yIovviov 
dexazBöoaQBig,23 

axfzB  nolkovs  &ihjt)  axoziböBi.  xal  S'iXco  xd- 
jbiBi 80  nozafzovg , va  yb'u  aljza, 

üzb  81  xal  za  xzrjvrj  [rjyow  za  £d)«]  \Hho  oxo- 
zdböBi. 

xal  änb  zov  nokkov  cpoßov  xal  zq6[zov 
(p.  30)  &£Xow  xqoQbi  6 xoo/aog  nqbg  zovg  äno- 
S'a/nivovg,  va  teyovv  ävoügazB  ol  zäcpoi  xal  nä- 
qbz£  82  (zag  /niaa,  tizi  3b  fj/unoQov/buv,  va  vno - 
q)BQa>[Z£v  zrjv  ögyrjv  zov  &bov. 

z6zb  XsyBi  nahv  6 xvqios • ovx  oidazB zqb- 
Xoi,  tizi  zrjv  ayiav  xvQiaxrjv  BfirjWöa 34  zb  ,XaiQB 
xeyaQizwjLtfvrf  eig  zrjv  vmpayvov 35  firjziga  /zov 
/i€zä  zov  dgyayyeXov  /iov  Taß^iijk  Big  zijv  nöhv 
Na^aQBz;  i3azB,SG  xaxovqyoi  xal  ävörjzoi,  3z i zrjv 
ayiav  xvgiaxrjv  zb  ßänziO/ia  eSBgd/zrjv  £v  gsi- 
&Qoig 37  zov  yIog3avov  vnb  XBigbg  yIwavvov  zov 
ßanziözov 


ßt  1 loTchx.yyyi]odrfza  2 = (xTzeotQEXpct  8 Ms.  öiari  ida  vgl.  cc  4 = ifZEOrgeipctzai  6 öliyov 
6 oirov  7 ixujQTdG&rjTai  8 dnooTBiXo  9 dlhv  10  dvoi^iv  11  ßQB^rjv  12  xaxhi^iov 
13  GT&Miv  14  Ydazca  15  itoirynv  16  dnolataai  17  st.  ßoäv  18  dvotigazai  19  obxinoqii- 
QUifiev  20  Yöarai  21  ifxrjviaa  22  To  23  idarai 
ß 24  seil.  lonhiyyyio\hyx.a  25  die  Stelle  xal  did  va  Idto  vä  imozQacpffVB  (Vas.  £7riGTQa(pfjze  mit  fj\)  ÖXiyov 
ist  verderbt  vgl.  ßt  Anmerkung  zu  did  rd  ddxgva  26  Vas.  edaxja  o trägt,  zu  (oag)  vgl.  ßx  Involutio 
litterarum!  Man  beachte  oträgi  st.  otxov  27  Man  beachte  xgaot  st.  otvov  28  Vgl.  ßt  Stelle  ent- 
stellt, keine  Negation!  Überall  heißt  es  sonst  (auch  hier  später  nach  Vers  14  wiederholt):  Ich  werde 
euch  keinen  Brief  mehr  senden,  vgl.  auch  Armenisch  etc.  29  Man  beachte  das  Datum!  80  Vas. 
= xdfxvei  31  vgl.  ß1  &oz8  32  Vas.  nägeri  (=  in-)',  zu  nagere  oder  7t ägre,  vgl.  Petraris, 
neugr.  Gramm.  p.'283,  10  und  Hatzidakis,  Einleitung  p.  187,  Nr.  1 88  Vas.  tdaze  84  Vas. 

Note  1:  Cod.  i/trjwoB  85  in  ßY  aber  bnsgayiav  36  ohne  ovx,  also  Imperativ!  87  Vas.  iv  igv&gotg, 
als  ob  von  igv&gögl  38  Vas.  faßt  den  Satz  fragend 
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Griech.  ß1 

9 ovx  oida ze,1  äcpgoveg  xai  davvszoi  zfj  xag- 

diq  . . . 

...  8n  zijv  ayiav  xvQiaxrjv  zijv  i/uijv  äva- 
ozaaiv  bioirjaa,  Xva  dvaozrjaw  xbv  Adä/u  xal  zovg 
iS  'Ada ja; 

ovx  ol'daze,2  äcpgoveg  xal  davvezoi  zfj  xag- 
dic/,  Szi  zijv  ayiav  xvgiaxijv  nagwxrjOa  xbv 8 
Aßgaä/u  sv  zfj  dpv'i  zfj  Ma(/u)ßgf; 

14  ovx  oidaze ,4  nagaßdzai  z(bv  hvzoXwv  /uov 

xal  zwv  Seiwv  /uov  ygacpwv  nagacpQOvrfiai ,5  Szi 
zijv  ayiav  /uov  xvgiaxijv  /ueXXw[v]  xglvai  Xfivxag 
xai  vexgovg; 

jua  zijv  /urjziga  fuov  zijv  navaygavzov  xal 
zwv  dyyiXwv  /uov  za  azicprj  xal  aQxayyilwv  xal 
xbv 6 ayiov  'Iwdwrjv  xbv  ßanziozrjv  ov  /ui]  dno - 
OzeiXw 7 äXXrjv  biioroXijv  btl  zrjg  yfjg, 

24  aXXä  dnoazghpei  eyw  zo  cpwg  zov  rjXiov  eig 
Oxdzog 8 xal  zrjv  aeXrjvrjv  eig  al/ua,  Xva  xazaocpd- 
Srjze9  dXXrjXovg. 

xal  noirjaeiv 10  eyw  ix  zov  ovgavov  rjyovg, 
dazgdnzwv  xal  xzvnwv.11 

25  xal  anoozgixpw  zb  ngöawnöv  /uov  dp  v/uwv, 
Xva  /ui]  dxovow  zb  Sgrjvog  zwv  aniazwv.  xal  ov 
/ui]  eXerjOw  avzovg  * äxovöaze 12  xal  v/uelg  rjuwv 
xal  ov  /ui]  eyxazaXeinw 13  v/uäg.  w/uoaa 14  xal 
naXiv 15  ö/urvw 16  zijv  /urjziga  /uov  zijv  ä’/jgavzov 
xai  zwv  äyiwv  /uov  anoazöXwv  xal  ngocprjrwv11 
iäv  oi  /ui]  pvXageze 18  zijv  ayiav  xvguxxijv,  i§o - 
XoSgevaw 19  eyw  v/uäg. 

xal  dnoozeiXei 20  SiXw  ' Io /uarjXizag  xal  xaxbv 
S'dvazov  nagadw  v/uäg. 

xaxovgyoi,  xpevazai,  xazaXaXrftai,  /uoiyoi , 
povevzai,21  ßXäacprj/uoi , ägnayeg,  Xjjazai,  ßdeXvx- 


Griech.  ß 

ovx  oidaze 22  äcpgoveg  xal  davvezoi  zfj  xag- 

dicty  . . . 

Szi  zijv  ayiav  xvgiaxrjv  zijv  i/uijv  dvd- 
ozaöiv  bioirjaa,  Xva  dvaözrjOw  zbv  Adä/u  xal  zovg 
iS  Add/u; 

ovx  oidaze,  Szi  zijv  ayiav  xvgiaxijv  nagoi- 
xlow 28  zw 23  Aßgaä/u  iv  zfj  dgvl  zfj  Ma(/u)ßgfj;24L 

ovx  oidaze25  äcpgoveg  xal  davvezoi  zfj  xag- 
dia,  Szi  zijv  ayiav  xvgiaxijv  iyiveze  nagaß  dz  ai 
zov  vo/uov  xal  zwv  ivzoXwv  /uov  xal  zwv  Seiwv 
/uov  ygacpwv  nagacpgovrjaaze  zijv  ayiav  xvgia- 
xrjv; ovx  oidaze26  zijv  ayiav  xvgiaxijv  /uiXXw  xgl- 
vai  X>&vzag  xal  vexgovg; 

/ud  zijv  /urjzega  /uov  zijv  navayiav  xal  zwv 
äyyiXwv  /uov  zä  ozi<prj  xal  agyayyiXw v xal  zov 
ayiov  /uov  ’lwawov  zov  ßanziozov'  ov  /ui]  dno - 
ozeiXw  äXXrjv  huozoXijv  knl  zfjg  yfjg, 

aXXd  dnoazgexpei  eyw21  zb  cpwg  zov  fjXiov 
eig  axozog  xal  zijv  obXtjvtjv  eig  al/ua,  Xva  xaza- 
OcpäSeze  dXXrjXovg. 

xal  noirjaeiv  eyw  ix  zwv  ovQavwv  rjxovg, 
dozQanzwv  xai  xzvnwv.29 

xal  anoozQsipei  (eyw)  zb  nQÖownov  /uov  dcp ' 
v/uwv,  Xva 29  dxovow  zb  S'Qrjvog  zb  änavozov 80 
xal  vä  /urj  zovg  XvnrjS'w,  vä  dxovow  zrjg  cpwvrjg 
zovg91  xal  ov  /uij  iXerjaw.  xal  naXiv  Xiyw  oag 
/uä  zijv  /urjziga  /uov  zijv  äxQavzov  xal  zwv 
ayiwv  /uov  anoozöXwv  xal  nqocprpwv  iäv  /uij 
(pvXaSeze  zijv  ayiav  /uov  xvqioxtjv,  igoXo&QevOei 82 
eyw  v/uäg. 

. . . xal  xaxbv  S'dvazov  naqadwaw  navzag. 

xaxovQyoi,  xpevazai,  xazaXaXrjzai,  / uoiyoi , q>o- 
velg,  ßXaO(prj/uoi,  a^nayeg,  vnoxqizai,  Xjjozai,  dvzi- 


ßt  1 Ydazai  2 Xöatai  3 twv;  oder  oben  toj  zu  lesen?  4 Xöazai  6 izaQcupQOveTzai  6 zwv 
7 drroaziXo)  8 dlXä  dnoazqe{xpei  ex)w  zb  gnag  zov  (ijXiov  ei)g  axözog  enl  ab  alia  manu  in  margine 
adscriptum  9 xazaoipdSrjzcu  10  noirjaiv  11  xzitcwv  12  dxovaazai  13  iymzaXinw  14  üjxwoa 
15  ndXrjv  16  w/iveiw  17  Zuerst  Akkusativ  und  dann  Genetiv  18  cpvXd^rjzai  19  sic!  -c o und 
dann  e'xw  20  dnoazeiXrj  21  cpwvevzai 

ß 22  Yas.  Yöaze  23  so  Yas.  24  Vas.  Ma(ß)gi ; Cod.  Maßgi  26  Vas.  l'dazs  NB.  beachte,  wie  der 
Vers  hier  erweitert  und  verändert  ist:  ä(p qoveg  xal  davvszoi  zfj  xagöiff,  8zi  zijv  dyiav  xvqiaxijv  ist 
Dittographie,  iyiveze  eingeschoben,  um  diese  zu  halten,  und  7iagaq>qovrjzal  aus  ßx  in  naqaqiQOvrjaaze 
verwandelt,  wobei  Sri  fallen  mußte.  26  Vas.  Yöaze  27  Vas.  Note  2:  Cod.  e%ei  28  Vas.  xzvnwv 
29  ß1  hat  Xva  fiij  30  vgl.  in  ßt  z&v  dmazwv  31  = zwv  32  so  Vas.  aber  Note  3:  Cod.  iljoXo&Qevoa) 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  ß1 

z oi,1  yjBVt hSiddoxaXoi,2  doeßslg 3 zt «pkoi,  dvzixgi- 
<Jz oi,  ol 4 T(b  3iaß6Xw  hfoiigovreg,  nvev/uazofza- 
%oi,5  a3i3axzoi,  nagaßäzai  zwv  bzoXwv  fiov 
xal  zwv  deiwv  jliov  ygacpwv  naQacpgovrpai ,6 
piiaoovvzexvoi,  piioäSeXcpoi,  Ozavgondzai,1  nXeo- 
vixrcai,  xazadozai,8  dveXerj  jliov  Eg,  xaxocpQOvoi ,9 
xaxö^rjXoi,10  ol11  [uOrjOavreg  zb  g)d)g  xal  dyanrj- 
aavzeg  zb  axözog,  ol  EQyaQoutvoi  zovg  idiovg  yo- 
velg 12  xal  yeizovag  Siä  jzayeiwv,13  (iva  titwxevov- 
TEg 14  avzovg,  xal  ov  ngoöevxeoß'S  15  z b Övojud  fiov. 

xal  Tiöjg  ov  fii]  oxioOfi  rj  yfj  xal  xazaniyj 16 
vfiäg; 

71010V 17  Xoyov 18  €X€T€id  CLTlodoVVai  b flptQy 
xgioewg; 

29  iäv  /nij  dQvrjöaode20  zä  SiaßoXixä  v/uwv 
egya,  zijv  £ rjXiav , röv  cpdovov,  zip  xaz aXaXiav, 
zijv  ßXaöcprj/uiav,  ttjv  xazadoöiav,  zijv  vneQrjcpa- 
viav , zijv  xXeipiav,  ttjv  noQveiav,21  zijv  piiOadeXcpiav, 
zip  fuaoovvzexviav  xal  za  bpioia22  zovzoig  . . . 

30  xal  naXiv  dfivvw23  vjuiv  piä  zijv  xoQvqtrjv2* 
juov  zip  navaxQavtov  ovx  iygäcprj  rj  iniOroXij 25 
aihrj 26  vj ib  xBlQ^S  äv&gwnov,  dXX*  eüzi 27  oXoyQa - 
cpog 28  vnb  zov  doqdrov  TiazQÖg. 

31  u zig  3h  evqeSjj  cpXvagog 29  fj  nvEv/aaTo/Lid- 
Xos30  xal  cpXvaQrjorj 31  xal  sinrj,32  tizi  vnb  x£lQ°G 
avdQwnov  iyivezo,  xXrjgovopurjörj 33  zo  avadejua 
xal  övvaQiS'/tTj&fj  iura  zwv  34  xgaQovzwv  ,3qov 
ägov  0ravQ(Döov 35  avzov/  xal  xazaazQacprjae- 
zai  6 olxog  avzov  (bg  zä  Zodoua 36  xal  za  7o- 
fioQa31  xal  dodrjoezai  zb  nvev/ua  avzov  ayyi- 
Xoig  novrjgoig  b ij/niga  xgiOEwg.38 

32  Xiyw  yaQ  ifzlv'  evxonwzegöv  iazi  Eodö- 
fioig 39  xal  ro/uoQOig 40  owdfjvai  zovg  jaezavorjaav- 


Griech.  ß 

XQicfzoi,  vlol  zov  diaßoXov , nagdvo/uoi  nvevpiazo- 
juaxoi,  äSidaxzoi,  nagaßazai  zwv  ivzoXwv  jliov 
xal  zwv  deiwv  ju,ov  yqacpwv,  nagacpQOvipai  övv- 
zixvovgu  (sic),41  fuaddsXyoi,  özavQOTiäzai,  nXeovi- 
xzai , äpTiayeg ,42  ävEXEtjuovEg,  xaxocpQOvoi,  xaxö- 
'QrjXoi , ol  fuOTjaavzEg  zb  cpwg  xal  dyanrjoavzsg 
oxözog , EQyaX>o[AEvoi 43  zovg  Idiovg  yovsig,  ayanäze 
zb  ovo/Liä  fzov, 

ov  fir\  öxiofrfj 44  rj  yfj  xal  aäg  xazanijj; 

tioiov  Xdyov  (p.  31)  %€T£  aTiodwosi  iv  'tjjuiQa 
zfjg  xgioswg; 

iäv  (jurj) 40  aQVEla&E  zä  diaßoXixä  hgya,  zip 
XrjXiav,  zbv  cpd'ovov,  zr\v  xazaXaXiav,  zip  ßXaö- 
cprjjbiiav,  zijv  v7isQr\cpaviav,  zip  xXsipiav,  zip  fioi - 
X&av  xal  zä  zoiavza  b/noia  . . . 

xal  TiäXiv  öfivvw 46  vpuv  xazä  zip  xoqvcprp 
fiov  zijv  äxQccvzov  xal  zip  firpe^a  fiov  zip  Tiava- 
yiav%  ovx  iyQacprj  rj  imazoXi]  aiJzrj  vnb 
ävdQWTiov,  äXXä  Eözai 47  bloygacpog  vnb  zov 
äoQazov  nazQog. 

ei  zig  3h  evqeSji  cpXvagog  äv&Qwnog  ij  nvsv- 
/Liazo/Liäxog  xal  pXvaQTjOt] 48  xal  smj /,49  thi  vnb 
XSiQQg  äv&Qibnov  iyivezo,  xXrjQOvo/birjcJEi  zb  äva- 
dejua  xal  zijv  äyywvrfv) 50  zov  yIov3a  xal  xaza- 
ozQacprjöerai  6 olxog  avzov,  wg  zä  Sodojua  xal 
rö/uoQQa  xal  SodtjOezai  zb  nvev/ua  avzov  dyyi - 
Xoig  novrjQolg  b ij^EQq  XQiOewg. 

Xiyw  yäg  vpuv 

51  fii\  de^dfzevoi  zijv  bnazoXip  zavzrp. 


ß1  1 ßdeXrproi  2 xpEvdodiddaxaXi  8 daeßfjg  4 ei  6 nvevjiaropdxi  6 nagcccpoovEircd  7 oravow- 
Ttccvai  8 xazadtoTcu  9 xaxoqovevg  dann  verbessert  yuxxöcpQcavoi  10  xay.6C.vjXe  11  el  12  yca- 
veig  18  (layitov  14  st.  Tcrwxsvaajaiv  15  7TQ0G£vxeo&ai  16  xaTaniei  17  noicov  18  diese 
Lesart  ist  die  richtige  statt  egyov  in  a p.  13  19  ey^rai  20  äQvrjaaodai  21  nogviav  22  8[ua 

28  cbpveico  24  vuoQvcpvjv  25  imaxoXfj  26  fehlt  bei  R.  27  egt  ca  28  öXcoygd^cog  29  cpXlagog 

so  auch  R.  ohne  sic.  80  hier  hat  R.  . . . bis  dgov  dgov  81  cpXrjaQiaei  82  ütvei  88  vtXrp 
gcxivcaprjGei  84  zov  85  R.  argGiOovA  86  awdwfia  87  ycbfiwga  R.  föfioga  88  soweit  R. 
89  oiodwpoig  40  yoificbgoig 

ß 41  so  Vas.,  vgl.  aber  ßx  42  also  noch  einmal  üg7tayeg\  48  Vas.  Note  4:  Cod.  igyaCopbovg 
44  Vas.  Note  5:  Cod.  axiarrj,  NB.  könnte  auch  bleiben.  45  fehlt  bei  Vas.  46  Vas.  öjiviu)  47  Vas. 
(=  iozlv)  48  Vas.  cpXvagiarj  49  Vas.  elnfj  60  so  auch  Vas.  61  Hier  ist  eine  Lücke! 
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Griech.  ß1 

zag1  fj2  xolg  ov  /ui]  dsga/uivoig  zip  biKSxoXijv^ 
xainrjv.  oval  xbv  oixodeanöxrjv  4 xbv  vßgtQovxa 5 
xbv  tegia.  ov%l  vßqiQBi 6 xbv  lepia,  aXXä  xbv 
Sbov  vßgi^ei 6 xal  dx LfLLaCei,  diön  7 6 lEQEvg  dev 
XeixovQyel  /uovaybg  xov,  äXXä  ciyyeXoi  övXXeixovp- 
yovöiv  avxbv  xal  nagaxaXBl  xbv  S'eov  dia  xovg 
ä/uagzcoXotig. 

33  oval  xovg  vßQiCovxagB  xijv  ixxXrjoiav  xov 

Sbov . 

oval  xovg  xaxaXaXovvxag  xd  ipev/uaza  xal 
dbv  Xeyovv  xijv  aXrjSBiav  xov  Sbov. 

oval  xbv  didovxa  xb  ägyvQiov 9 avxov  snl 
x 6x(p.10 

oval  xovg  naga^vyidS^ovxag}1 

oval  xovg  nagavXaxiQovxag . 

oval  xovg  nagaSBQi^ovxag . 

oval  xovg  /uij  müxevovxag  xijv  ayiav  XQidda . 

oval  zotig  /uiyovxag 12  olxov 13  /uk  olxov ,18 
Iva  d.Q7iaQovxai  xbv  olxov 13  xov  nXrjaiov . 

oval  xbv  xaxadidovvxa  dovXov  elg  deöno- 
xeiav. 

oval  xäg  /uovaoxgiag 14  xäg  nogvsvotioag 15 
oval  xbv  oixodBöndxxjv  xbv  /uszd  fxax{xj)g 
noiovvxa  xijv  ngoOcpogäv  avxov. 

oval  xbv  legia  xbv  fiexd  ex(S)gag  Xeitovq- 
yovvxa.  nwg  ovx  BfxnvgiQexai16  xb  oxo/ua  avxov 
xal  xd  x^iXrj,  ürav  vxpol  xbv  dyiov  aqxov  xal 
X&yei'  TiQooxtvfiev  xd  dyia  xolg 17  ayioig; 

37  oval  xbv  legia  xbv  /ui]  foga/uBvov  xijv  eni- 

axoXijy  xatizrjv  xal  ngoSvucog  dvziygacpeiv  xal 
TitfUTiEiv  Big  exegag  noXeig 18  xal  yibgag,  vd  dva- 


Griech,  ß 

dir  i]  anoxi/ueiga 19  xovg  ij  ixBlvovg  bnov 
vßgiQovv  xbv  legeav  xovg , tizi  dev  vßgiQei  xbv 
iepea,  aXXä  xbv  Sebv  vßgiCei  xal  dx i/uaCei  didxi 
6 iegstig  [div  xov  vßgüQei  xal  b kpeus]  dev  Xei- 
xovQyei  /uovayog  xov,  aXXä  ol  äyyeXoi  (TvXXeizovq- 
yovaiv  /ue x ainov  xal  nagaxaXovv  xbv  Sebv 

VTlkQ  V/UÖJV. 

oval  xbv  vßgiCovxa  xijv  exxXrjoiav  xov  Sbov. 

oval  xbv  xaxaXaXovvxa  xbv  nXrjaiov  avxov. 
oval  xbv  xax aXaXovvxa  xbv  l'diov  otivxexvov. 

oval  xbv  didovxa  xd  äonga  /uk  diacpogov.20 

oval  xbv  nagciQvyiaQovxa.21 


oval  xovg  /Ltrj  niöxevovxag 22  xijv  ayiav  xgiada. 
oval  xovg  XaXovvxag  xb  xpBvdog. 

oval  xovg  /uiyovxag  önixi 23  xal  X(ogag)i.25  oval 
bnov  ägnäC>ovv  xov  yeixövov  xov  xb  xinoxeg. 


oval  xovg  /uovayovg,  bnov  nogvevovv. 
oval  xijv  oixodeönoiva(y)2i  xijv  /uexd  /ud/rjg 
noiovvxa  ngogtpogav  avxfjg. 

( oval  xbv  Ugea  xbv)25  /uexa  /uayr/g  Xeixovg- 
yovvxa.  nä>g  ovx  EunvgiQexai  xb  ai/ua 26  avxov 27 
xal  xd  %eiXrj  avxov  21  tixav  vxpovrj 28  xbv  ayiov  ag- 
x ov  xal  XiyBr  ngöoxco/UBv29  xd  äyia  xolg  ayioig; 

otial  xbv  legeav  xbv  /ui]  de§a/uBvov  xijv  ini- 
öxoXijv  xavzrjv  ngoSv/uiog90  xal  avxijv  ygaq)Eisl 
xal  ne/umi  Big  higag  nöXeig  xal  yd)Qag,  vd  ava- 


ßx  1 st.  Dativ  2 /)  3 imozoXlv  4 oixodeOTCÖriv  6 fjßqi^ovra  6 ijßgi^ei  7 diöng  8 f/ßqi- 

£ovrag  9 dgyiQiov  10  iiriTtoxto  11  naga^r/yia^ovTag.  Die  drei  Verba  n aQatvyiatio,  TCaqavXay.ü^u) 
und  n agadegitu)  ebenso  nebeneinander  bei  Pernot,  descente  de  la  vierge  aux  enfers  p.  20  12  xovg 

fiij  Ofirjyovtag , Dittograpbie  (i.  e.  g jirj  und  a/irj)  13  olxov  14  /lovaargelag  16  nogvevovoag 
16  i[Ä7toigi^€rai  17  rfjg  18  noXig 

ß 19  Verderbte  Stelle.  Vas.  hier  Note  1:  Locus  depravatus.  Die  Korruptele  steckt  in  den  Worten  dll5 
Vj  dTtoxi/ieiga  tobg  f)  ixeivovg.  Das  im  Folgenden  eckig  Eingeklammerte  ist  zu  streichen.  Vgl.  ßt 
20  Man  beachte  % d Uortga  und  \ik  didtpogov  st.  xd  dgyvgiov  und  inl  xöxq).  21  Vas.  Note  2:  Cod. 
7taqa£vayidCovxa  22  Vas.  Note  3:  Cod.  7uoxevovxeg  23  Man  beachte  die  Ausdrücke  ortixi  und 
%o)gd(pi  24  so  auch  Vas.  25  so  auch  Vas.  26  sic!  picht  oxöfia  27  Vas.  Note  4:  Cod.  airt&v 
28  Vas.  {np(bvjj  29  Vas.  hat  hier  einen  Beistrich  80  hier  hat  Vas.,  Note  6:  Post  TtgoSv/iwg  nonnulla 
praetermissa  videntur.  — In  Wahrheit  ist  nichts  ausgelassen  worden!  81  Vas.  Note  7:  Cod. 
ygatpeiv  vgl.  ßx 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  ß1 

yivcböxsxai 1 xijv  ayiav  xvQiaxijv  s/ungoaSsv  drj- 
fjLov  xal  Xaov. 

38  evloyrj/usvog 2 de  6 ävSgconog  ixsivog  6 sycov 
xijv  iniöxoXijv  xavxrjv  xal  xmäysi  ngoSv/ncog  äl~ 
laydSev  xal  ävayivcbaxsi 3 ainrjv. 

iäv  syjj4,  äjutgzlag  vneg  rag  xglyag  zrjg  xs- 
cpaXfjg  xov,  iycb  itgaXelxpco  avxag. 

39  ovx  oidons 5 äv&gconoi,  bxi  rag  eg  rj/Lugag 
sdcoaa,  vä  igyaQsöSs 6 xal  xijv  ayiav  xvgiaxrp,  Yva 
7igooevx(eöS)e 7 xal  XvxgcoSrjosöSs 8 tüjv  a^iag- 

XUOV  XCOV 9 10  TJUSgCOV, 

28  52  ovx  oidaxs,11  xaxovgyoi 12  ävSgconoi,  bx i iyd) 
noicb  xal  iösig  xav/äaSs; 13 

iäv  ov  ßgs^co  ml  xijv  yrjv,  xl  ßovXsoSs 
SsgtQsiv; 

ovx  oidaxs ,14  äcpgoveg,  bxi  iv  zip  ovgavcp 
xal  sv  xfj  yfi  iycb  elfu;15  xal  nov  ßovleoSs  cpv- 
yBlv  an*  ifiov  ij  ocoSijvai; 

53  17  htixonägaxog  6 ävSgconog  ixsivog  6 igya- 
Xfiiisvog  and  cbgag  irvdxtjg  xov  oaßßäxov  scog 
devx igag  inicpcoöxövörjg  rjklov, 

buxaxägonog  6 ävSgconog  ixsivog  6 jurj  di- 
däöxcov 16  xijv  ayiav  xvgiaxrjv,  xexgäda  xs  xal 
nagaöxsvip  äniysöSai  olvov , slaiov  xal  iySvag 
vrjöxevovxsg.  xal  iv  i/uol  dgeötöv 17  iotiv,18  Yva 
xijuwvxai  al  ijjuigai  avxcbv . 

enixaxägaxog  6 ävSgconog  ixBlvog  6 xayv 
ngoysvöjuevog18  zip  ayiav  xvgiaxrp. 

III  xal  [Ätna  xd  nXrjgcböai  zip  didayip  6 ap- 
yimlöxonog , rjlSs  cpcovij 20  ix  xov  ovgavov  äogä- 
xeog  xal  liyovoa • fiä  xijv  jurjxiga  {tov  zip  nava - 
ylav , ovx  iygäcprj  rj  iniöxoXij  aihrj  vnb  ysigbg 
ävSgcbnov , äXXä  xov  naxgbg  xov  iv  ovgavoig . 

evloyrj/uivog 21  iöxlv  6 ävSgconog  ixsivog, 
bnov 22  Xapßävei  zip  xagnocpogäv 23  zip  ayiav  xv- 
giaxrp ovv  yvvatgiv  xal  zixvoig  avxov  xal  bqx*- 


Griech.  ß 

yivcböxsxai  xäSa 24  xvgiaxip  s/LingoöSsv  xcbv  äv- 
Sgcbncov. 

Bvloytjfxivog  6 sycov  xijv  iniöxoXip  zavzrp 
xal  vnäyei  ngoSv/ucog  äklaydSev  xal  ävayivcb- 
OXBl  avxTp. 

iäv  s/rj  äfxagxlaig  vneg  xglyag  (p.  32)  zrjg 
xscpaXrjg  avxov,  iyd)  elgaXslcpco  avxag • 

ovx  oidaxs,25  ävSgconoi,  bxi  xäg  e£i  ijiLciQag 
sdmxa,  Yva  iqyaLßaS'S  xal  zip  ayiav  xvqiaxrrp, 

Yva  TiQOOev/eoO'B  xal  XvxqcoS^obzb  xcbv  a/xap- 
X IWV  XCbv  Sgl  TjfZEQCbv. 

ovx  oidaxs 26  xaxovQyoi,  8xi  iyä)  xdjuvio 27 
xal  iösig  xavyaoS's; 

iäv  dev  ßgigeo  ml  zrjg  yrjg,  xl  ßovXsö&e 
xXsqiCeiv  ; 

ovx  oidaxs,28  äcpQovsg,  bxi  iv  xcp  ovgavcb  xal 
iv  xfj  yfj  iycb  sifu  xal  nov  ßovXsaS's  cpvysiv; 

mixonäqaxog  b ävS'Qconog  ixsivog  S ipya- 
fyjusvog  änb  ägag  iwäxrjg  xov  öaßßdxov  scog 
dsvxspag  inucpa(v)ax6varjg 29  rjXlov. 

imxaxaQarog  6 ävSgconog  ixsivog  6 jxsxä 
yvvatxbg  xoijucbjusvog 30  zip  ayiav  xvQiaxrp 31  . . . 


. . . ol  xsxQadi 32  xal  naQaöxsvfj  vrjöxedovxsg 
snixaxaQaxog  6 ävSQConog  ixsivog  6 xayv 
yevb/LUvog 34  xrp  ayiav  xvQiaxrp.35 

xal  jLLSxä  (xb)  nXrjQcboai 36  xijv  didayrjv  6 ap- 
yiemoxonog,  f\XSs 37  <pcovrj  ix  xov  ovQavov  Xiyovoa  * 
fiä  xrp  /urjxeQa  jlcov  xijv  navaylav,  ovx  iyQcxcprj 
ij  iniöxoXij  aihrj  vnb  ysiQbg  ävSqcbnov,  äilä 
naqä  xov  nazgög  fiov  xov  iv  oiiQavoig. 

svXoyrj/Luvog  6 ävSQConog  ixsivog,  bnov  na- 
yalvsi 38  slg  xijv  ixxhrjölav  xijv  ayiav  xvQiaxijv  juk 
xijv  yvvaixä  xov  xal  /us  xä 89  naidla  xov  xal 


ß1  1 dvayLvömtsrai  2 ebloyipivog  3 ävayrjvüavLBi  4 syei  6 l'dazs  6 igyäKeaSai  7 ngoaeeyai 
8 Xvr Qco&rjosoS'S  9 t oü  10  11  Ydatai  18  yutxovgyoi  13  xcxvxdaSai  14  Yöarai  16  elpi 

16  didäanov  17  ägsGzojv  18  iorlv  19  ngovevopevog  mit  v 20  cpcovfj  21  eöloyifievog  22  6 nov 
23  xagmocpwgäv  seil,  xagnoepoglav 

ß 24  seil.  xäSe  25  Vas.  Udars  26  Vas.  Ydars  27  beachte  xdfxvco  st.  noiw  28  Vas.  Idars  29  Vas. 
imq)aaY.ov<jrig  30  ein  Zusatz  von  ß\  81  Vas.  Note  1:  ,Nonnulla  sunt  praetermissa*  32  sic! 
seil,  rsrgdörj  83  Hier  ist  eine  Lücke!  84  Vas.  r a%wsv6psvog  36  Vas.  Note  2:  ,Plura  excide- 

runt‘  36  Vas.  xal  jisrä  nhrjga>oai  ohne  rö  87  Vas.  fjk&s  tov  88  seil,  nrjyalvsi  89  Vas.  psrä 
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rat  eig  rrjv  ixxXrjOiav  rov  &eov,  Ov)Xaußav6/ie- 
voi  xrjQovg  tb  xal  eXaiov  xal  XeizovQyeiag 1 xal 
Xa/zßdvei  rov  ayiov  dqrov  rov  XqiOtov  xal  cpqtx- 
rwv  /nvOzrjQiwv  rj/iwv. 

evXoywv  evXoyrjow  avzov 2 xal  nXrjSvvwv 
nXrj&ww  avrbv 2 xal  eorai  evXoyrj/zivog  iv  zw 
vvv  aiwvi  xal  iv  zw  fziXXXovn. 

S&ev  xäyd)  narQiaQxrjg 3 ' IsqoooXv/mdv  4 i/zvrj- 
Srjxa5  ravra  vnb  rov  ayiov  nargdg. 

xal  naqaxaXw  v/nag  ws  rixva  ayanrjrd, 
Sri,  iäv  dev  e/eze,6  nwXr/öare 7 ix  rwv  v/uwv 
nQay/uarwv  xal  dyoqdoaze 8 rrjv  inioroXrjv  rav- 
rrjv.  xal  6 äyoqäoag9  avrrjv  ayopdoai10  rrjv 
ßaOiXelav  rov  &eov,  & ij  do§a  xal  zb  xqdrog, 
n/Lcrj  xal  nQooxvvrjOig,  rw  nargl  xal  zw  vi(p 
xal  zw  ayl(p  nved/uan  vvv  xal  ael  xal  eig  rovg 
aiöjvag  rwv  aiwvwv.  a/birjv. 


Griech.  ß 

/LiezaXaiißdvei  r wv  S'eiwv  xal  cpqixrwv  /uvozrj- 
qiwv.11 

\HX(o  rbv  evXoyrjoei  xal  vä  nXrj&vvw  avrbv 
xal  eorai  evXoyrjfzevog  iv  rw  vvv  xal  iv  rw 
fiiXXovri. 

iyw  6 Tiax^iaQXTjS  ' IeqoooXvfiwv  yIwawixiog 
ifivrjdrj{v)12  vnb  rov  ayiov  nvev/uazog. 

xal  nagaxaXw  vuäg  d>g  rixva  jliov  äyanrjza  • 
ei'  n e%ez6,  nwXrjOa re  ix  rwv  npayjuarwv  xal 
äyoQaöare  rrjv  buoroXrjv  avrrjv,1*  xal  6 äyoQaöag 
äyoQaöei 14  rrjv  ßaOiXeiav  rwv  ovqavwv,  w nginei 
Tiäoa  dofa,  nurj  xal  nqoaxvvrjOtg,  rw  narql  xal 
rw  viw  xal  rw  ayiw  nvev/uan  vvv  xal  ael  xal 
eig  rovg  aiwvag  rwv  aiwvwv.  ä/irjv. 


r 

y EnioroXrj  rov  xvqiov  rj/uwv  y Ir/Oov  Xqkttov,  bnov  eneoev  eig  rrjv  c IeQovOaXrj/u,  eig  rrjv  dyiav 
ßrjS'Xee/Li,  oenreßgiw  iß',  rj/LUQa  reiQadrjv.  evXdyrjoov,  ndreg . 

Aihr]  ij  ayia  imözoXrj  eneoev  dnb  rbv  ovgavov,  evXoyrj/nevoi  xgiOziavoi,  eig  rrjv  c IegovOaXrjfz, 
eig  rrjv  dyiav  Brj&Xeeji,  fj/mga  zezQadrj,  & rov15  yoßeqov  xal  (pQixrov 16  d'avfiarog . Xi&og  puxqdg 
nov  eneoev  xal  ßdqog  elyev  (fol.  2v°)  naqioobv  xal  cpoßegov,  bnov  dhv  idvverdv11  rtg  vä  rovels 
oaXevrj,  judvov  6 nargia^xys  >Iwavvixiog  iovvajge  rovg  legeig  xal  a^yiegeig,  xal  eneoev  eig  dirjöiv 
Tigbg  rbv  &ebv  rqelg  fj/uigeg  xal  r Qeig  vvxreg,  fjue  vrjOreiav  xal  iyxpdreiav  xal  daxQva.  xal  jui  räg 
rgelg  fjfieQag  rjxovae  <pwvrjv  ix  rov  ovqavov  Xeyovöa 9 kdße,  narQiaQxrj,  rb  XiS'Ov  eig  räg  xefyaS 
aov.19  xal  nagev&vg  infjyev  6 juaxaQtwrarog  xal  iniaöev 20  rbv  XlS'ov  eig  räg  x€fy<*s  rov  /bei  noXv 
q>6ßov  xal  r q6/iov  xai,  w rov  &av/u,arog,  rjvoigev  6 US'og,  rjvQev  ravra  yeyqafi/iiva  xal  ekeyev • 
>fIde re,  äv&Qwnoi,  Sn  iyw,  Sg  exnoa  (fol.  3r°)  rbv  ovgavbv  xal  rrjv  yfjv  xal  rrjv  S'dXaaaav 
xal  ndvra  rä  iv  avrolg,  diar  iöäg  rä  idrj/uiovQyrjaa  xal  rä  exa/na  xal  fflwxa  oag  vä  dovXevere 21 
e£i  rjfjieQeg  rfjg  eßdo/iadog,  xal  rrjv  dyiav  fiov  xvQiaxrjv  vä  e'xere  dqyiav , diä  vä  äo^a^ere  rbv 
noirjrrjv  Oag,  xal  ioelg,  raXainwgoi  äv&Qwnoi,  ixaracpQovr}öere  rrjv  ayia  fjeov  xvQiaxrjv  xal  dov- 
Xevere  naqioodreqov  dnb  rhg  äXXeg  fj/uigeg  xal  ixaraepQOvr/Oere 22  rbv  vö/uov 23  bnov  Oag  edwxa . rovg 
nQoqyrjftag  xal  dnoaröXovg  edwxa  oag,  aQxiBQeig  xal  leqelg  xal  nvev/btanxovg,  vä  oag  didaöxov(v) 
xal  rhg  dyieg  /aov  yQacphg  vä  igo/uoXoyäöre 24  xal  vä  /beeravorjaere  dnb  reg  d/zagzieg  oag,  xal  Oag 

ßx  1 XeiTOVQylag  a airfov  8 tc aTQidgxig  4 iSQCtowXi/iwv  6 ifxirjdrjxa  6 eyezai  (nämlich  ,den 

Brief)  7 TCoXiaazai  8 dytoQdaaxai  9 dycjQäoag  10  dyojQaoca  ohne  8v,  wohl  dyogaoee  zu  lesen 
ß 11  so  Vas.  12  so  auch  Vas.  18  1.  aÜTip  % ijv  i.  oder  t.  e.  xavzrjv?  14  Vas.  xal  $ dyogdoetg 
y An  Vulgarismen  und  Idiotismen  wurde  natürlich  nichts  geändert!  16  V/xoi  16  qtQixzbv  17  seil. 
iövvaxo , vgl.  dvvojuu  = övra/iat,  und  zur  Endung  v vgl.  Thumb,  neugriech.  Volksspr.,  § 166,  4,  Anm.  4 
und  § 172,  Anm.  1 18  Thumb,  § 42  19  %siqaoov  20  Ms.  nicht  emaoev  21  vovöeXißere 

22  ixazacpqoviaa  28  rovö/iov  24  seil.  i^o/xoXoyelo^e,  vgl.  Petraris  p.  152,  oben  4;  so  hier  öfters! 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  5 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  y 

edw  (fol.  3 v°)xa  ixxXrjaiav  diä  vä  zpeyeze,  vä  äxoveze  z 6 äyiov  evayyiXiov,  önov  aäg  diddaxco 
xaSe  rj/iepa,  xal  Xeyei  • yiveoSe  iXerjuoveg,  /zrjv  iySpeveze,  /zrjv  xazaXaXfjze,  /zrjv  ßXaOzrj/zäze 1 zbv 
yeizova  aag,  /zrjv  avaSeuaziCere  ypioziavöv,  /zrjv  xaxoxapdiorjg  zöv  nzwyöv,  /litj  ßpiörjg 2 §ivov, 
/zrjv  ivavziwSfjg  eig  zbv  lepeav  i/znpööze,  /zrjv  ani/zäQijg  zovg  yepovzag,  /zrjv  xazacppoveörjg  zovg 
yoveovg  aov ,3  /ue  zb  vä  elvai  nzwyoi,  zi/za  zbv  nazepa  aov  xal  zrjv  /zrjzipa  aov,  xal  Xeyco  aag, 
diä  vä  yeive  (ze)  vlol  zov  vipiazov  xal  iaelg,  xaxözponoi  ävSpumoi,  dev  inidoeie  zov  evayyeXiov  zbv 
Xöyov  xal  diä  zijv  xaxrj  aag  yvw/zrjv  xal  d/zezavorjzrjv  aag  (fol.  4r°)  xapdiav  aäg  eazeiXa  mlvav 
xal  dixpav  xal  yaXaQtv  xal  äXXa  ßdaava  napiOöä  xal  Sdvazov  eig  zä  naidia  aag  xal  iaeig , xaxö- 
yvw/zoi  ävSpwnoi,  dev  imazphpeze  dnb  zä  xaxd  aag  epya.  xal  aäg  OzeXXw  zavzrjv  zrjv  emozoXrjv 
diä  vä  /zezavorjoeze  xal  vä  emorpexpere,  el  de  SeXw,  aäg  pi^io  ywziäv  ex  zov  ovpavov,  vä  aäg  xaza- 
xdyjw,  önov  dev  /zezavoäze  xal  dev  zi/zäze  zrjv  äyiav  /zov  xvpiaxrjv  xal  zig  äyieg  aov  eopzig. 
3)  zaXaincopoi  ävSpwnoi,  noXXeg  q)opeg  rjSiXrjaa,  vä  aäg  OzeiXw  ex  zov  ovpavov  nvp  xal  äz/zida 
xanvov,  vä  aäg  axoziaw  xal  zaXainwpiav  napiaarj , vä  aäg  dcpaviaw,  xal  ndXiv  (fol.  4v°)  aäg  iXv- 
nrjSrjxa  diä  zrjv  äyiav  /zov  /zrjzepav,  önov  ozexezai  xal  napaxaXei  diazy  iaäg,  xal  aäg  e'dwxa  ndXiv 
alzov  xal  olvov  xal  eleog 4 xal  näaa5  dyaSöv,  diä  vä  /ze  dogd^eze  xal  vä  zpeyeze  eig  zijv  ixxXrj- 
aiav [zov,  vä  äxoveze  didayrjv  lepewv  xal  Xöyov  Seov , xal  diä  zovzo  aäg  eazeiXa  zavzrjv  zijv  im - 
ozoXrjv,  xal  av  dev  iniazpeipeze,  vä  /zezavorjoeze,  SeX w ävoi£w  zovg  xazappaxzag  zov  ovpavov,  vä 
ßpi%w  vepbv  ßpaazbv  xal  dvSpaxiäv  eig  zä  anip/zaza  aag,  xal  vä  xa/aw  zovg  noza/zovg  vä  zpi- 
yow  al/za,  xal  vä  tgepavw  zäg  ßpvaeg,  xal  ol  ävSpwnoi  vä  Savazwvovvzai,  xal  zä  £a)a  zwv  vä 
(fol.  5r°)  ipocpovaiv,  xal  zä  nezeivä  zov  ovpavov  vä  yaSovv,  xal  vä  pi^w  ßpovzäg  xal  äözpanig, 
cpößovg  xal  zpö/zovg  xal  dnb  zov  noXXov  q>ößov  xal  zpö/zov  vä  xpäQovöiv  ol  X^wvzavol  zovg  äno- 
Sa/z/zevovg,  vä  Xiyovv'  dvoigaze  zovg  zdcpovg,  vexpoi,  vä  efzmDfzev,  xal  dev  vno/uevofzev  zä  ßd- 
aava zov  navzoxQazoQog  S'eov,  & xaxöyviüfzoi  cIvSqwtioi,  tizi  diä  zrjv  äyiav  /zov  xvQiaxrjv  eazeiXa 
zbv  aQxdyyeXov  /zov  raßgirjX  xal  evrjyyeXiaev  zijv  äyiav  /zov  /zrjzeqa  eig  noXi 6 Na^apez.1  dev  igev- 
peze,  diä  zijv  äyiav  /zov  xvpiaxrjv  ißaTtziozrjxa  eig  zbv  * Iopddvrj  noza/zöv,  diä  zijv  äyiav  /zov  xv- 
piaxrjv  SeXco  xpivio  'Cfbvzag  xal  vexpovg,  avzä  & ’Xa  zä  inoirjaa  diä  zrjv  äyiav  /zov  xvpiaxrjv,  co 
xaxöyvw/zoi  ävSpvmoi,  ipevazai,  ddixrjzai,  (fol.  5v°)  3)  iniopxoi,  c5  axavdaXonoioi , & yjevdonpo- 
yrjzai,  xal  ipevdöypiOzoi,  äyyeiovs  zov  diaßöXov  iozi ,9  napavo/zoi,  nvev/zazo/zdyoi,  co  dveXerj/zoveg 
xal  napaßdxai  zwv  ivzoXdtv  /zov  xal  zwv  äyiwv  /zov  ypacpätv,  & xazanazrftadeg,  önov  /ziaäze 
zovg  avvzexvovg  aag10  xal  zovg  ädeXq>ovg  aag,n  & äpnayoi  xal  'CrjXöySovoi,  w xazaXaXrjzadeg,  önov 
/ziaäze  zb  ywg  xal  äyanäze  zb  axözog,  önov  eixSpeveave  zov(g)  yeizövov(g)  aag12  xal  äyanäze,  vä 
zov(g)  haxfi  xaxöv,  äXkoi/zovov,  nwg  dev  ax(Qezai  rj  yfj,  vä  aäg  xazanirj;  äpaye  zi  Xöyov  eysze 
vä  dcbaeze  zrjv  rjpzepav  zfjg  xazaxpiaeibg  /zov;  diazl  8Xa  zä  epya  zov  diaßöXov  xd/zveze;  <b  ayvco- 
Ozoi  ävSpwnoi,  zrjv  nopveiav  äyajiäze,  zrjv  ßXaa<prj/ziav  xal  dXaQoveiav,  noieize  zrjv  'QrjXeiav  xal 
eig  zrjv  xazaXaXiav  zpixsze,  öXov 13  rot»  diaßöXov  zä  epya  noieize,  äpaye  zi  Xöyov  eysze  ddfaei  iv 
rj/zepa  xpiaeiog;  äXXoi/zovov,  ävSpwnoi,  oval  eig  zovg  dvSpdmovg,  önov  vßpiQovv  zbv  lepeav  xal 
dzi/zaQovv  zov,  Hnoiog  vßpiQei  zbv  tepeav,  zbv  Sebv  vßpCQei  xal  azi/zaQei , diazl  6 lepeäg 14  dev 
Xeizovpyä  /zovaybg  eig  zrjv  äyiav  Xeizovpyiav,  ol  äyioi  ciyyeXoi  zbv  vnepezovv,15  aXXoi/zovov  eig 
ixeivovg,  önov  xazaXaXovv  zovg  avvzexvovg  xal  zovg  yeizövovg  zwv  ij  äXXov  zivä  avSpwnov,  äXXoi- 
/zovov  eig  ixelvov  zbv  ävSpwnov,  onov  napa^vyiaCei,  aXXoi/zovov  eig  ixeivovg,  önov  ddixovv  yfjpeg 


y 1 seil.  ßXaagnjfitjTe  2 seil,  ijßqiarjg,  vulg.  ßgitw  3 yoveovaov  4 aus  eXaio(y)  verschrieben?  6 statt 
7i äv  6 7tölrj  7 Na£äz  8 so  betont  im  Ms.  9 eqxe  10  rovaivzixvovoag  11  döeXcpovaag 

12  to0  yeiTÖvovoccg  13  so  oXov  Ms.  14  so  betont  im  Ms.;  nicht  teqiag  16  so  im  Ms. 
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Griech.  y 

xal  öpcpavä  xal  givovg,  dXXoi/uovov  eig  ixeivove,  önov  dev  möxevovv  xrjv  äyiav  xpiddav,  dlXoi/uo- 
vov  eie  ixeivove,  önov  de(v)  leyovv  xrjv  dhf/d'eiav,  dXXoi/uovov  eie  ixeivove,  önov  Xiyow  {lovayoi 
xwv  nwg  elvai  dixaioi,  äXkoi/uovov  eie  ixeivove , önov  dev  stgo/uoloyovvxai,  xal  . . . vä  xa/uvovv 
tov  nvev/uaxixov  xwv  xöv  xavöva  xal  rö  evyekaiov  xwg  xal  vä  /uexalaßaivov(v).  äXkoi/uovov  eie 
ixeivove , önov  juelexovv,  vä  napow  tov  yeixovov  xwe  tö  ycopapi  xal  xö  a/uneli  xal  anixiv  xov 
xal  äXko  npäy/ua.  aXkoifiovov  eie  ixeivove,  önov  dev  ifrv/uovvxai  xovg  äno&a/u/uevovg  xwv.  äkkoi- 
fxovov  eie  töv  VTieprjcpavov . dXXoiuovov  önov  ä/uwvexai 1 eie  tö  äyiov  evayyiXiov,  önov  naipvei  8pxo 
xal  oalevei  xöv  S'povov  uov.  äkXoi/uovov  eie  xove  dv&pwnovg,  önov  xoi/uovvxai  xrjv  äyi{ fol.  7 r°)  av 
/uov  xvpiaxrjv  xal  reg  äylee  /uov  eopxeg.  diloi/uovov  eig  ixeivovg,  önov  äcpivovv  xrjv  äyiav  /uov 
exxXrjaiav , öxav  diaßaQet , xal  nayaivovv  eig  a/uneXiv  xov  yrj 2 cfxö 3 ywpacpiv  xwv  eie  vnepeoiav.4, 
aXXoi/uovov  eie  ixeivove  Tovg  äv&pwnovg,  önov  dev  nkepövovv  xove  dovlevxädeg  xwv.  äXkoi/uovov 
eie  xove  dovXevxadeg,  önov  dev  xa/uvow  xov  dcpevxixov  xwe  tö  S'ihrjfia.  dlloi/uovov  eie  xovg  xa- 
koyepovg  xal  eie  xove  nvev/iaxtxovg,  önov  npovevovv  5 xal  /uoXvvovvxai.  dXXoi/uovov  eie  Tovg  xa- 
koyepovg,  önov  div  mxdyovvxai  xove  rjyovuevovg  xwv.  äHoiuovov  eie  Tovg  rjyovuevovg  önov  xpwv 
xal  nivotrv  eiöe  xoo/buxä  anixia  xal  /ue&ovv  xal  yalovv  xö  äyyeXtxöv  Oyrj/ia.  äXXoi/uovov  eie  ixei- 
vove, önov  Xeixovpyovv  /ue  ey&pag'  (fol.  7v°)  nwe  dev  cpXoC,erai  xö  oxö/uav  xov,  üxav  trt/jwvei  xöv 
äyiov  äpxov  xal  einfj  ’ npöaxw/ue ß xä  äyia  xoig  äyioie . äXXoiuovov  xove  yoviove,  önov  dev  ep/urj- 
vevovaiv  xä  natdia  xwe,  diä  vä  xpeyovv  eie  xrjv  ixxXrjoiav,  fiovov  xä  äcpivovv  xal  xoi/uovvxai, 
wäre  vä  eßyrj  ö rjXiog.  äXXoi/uovov  xove  yoviove,  önov  de(y)  vovS-exovv  xä  naidia  xwe,  vä  nayai- 
vovv eig  xä  lepä  ypd/u/uaxa,  vä  xrjpvxxovv  xä  lepä  ypd/u/uaxa  xal  xrjv  äyiav  xpiddav.  äXXoi/uovov 
xal  eig  xovg  yepovxag,  önov  de(v)  vov&erovv  xovg  viovg.  äXXoi/uovov  xal  eig  xovg  viovg,  önov 
dev  xi/iovv  xovg  yipovxag . äXXoi/uovov  xal  eig  xä  xixva , önov  dev  vmxdyow  xovg  yovelg  avxwv, 
vä  xd/uvovv  (fol.  8v°)  xö  d'iXrj/ua  xov  naxpög  xal  xfjg  /uiycpdg.  äXXoi/uovov,  önov  ndyei  ö nxai- 
oxrjg  xal  ’Crjxa  ovyywpeöiv  xal  ixeivove)  dev  xö(v)  av/una&ei  vä  xöiv)  ov{y)xwpiojj.  äXXoi/uovov  eig 
xovg  ävß'pwnovg,  önov  ßaoxovv  /idyr/  xal  xoi/uovvxai  /uaviO/uevoi-  oäv  elvxa 7 ßdvei  eig  xö  vovv 
xov;  nwe  &ekw  oxeikw  <pwxiäv  dvdfjieöa  xryv  xoQvepTjv  xov  vä  xöv  xaxaxairj  xal  vä  dcpaviaw  xöv 
eavxov  xov  fie  xä  xhxva  xov,  xal  vä  piaqdvw  xrjv  dvvafiiv  xov,  xal  xrp  oocpiav  xov  vä  %dow. 

Ovxög  ioxw  ö köyog  tj/liwv,  önov  oäg  eöxeda  xrjv  enioxolrjv  xal  iäv  inaxovoexe  xal  juexa- 
vorjoere  dnö  xä  xaxd  oag  ep ya,  S'ilw  oäg  ovvna&rjow,  vä  hxßexe  xrp^  ßaoileiav  (iov,  önov  oäg 
ex a§a,  vä  yaipeoxe  fietä  'Aßpaä/u,  xal  ’laxwß  (fol.  8v°),  xal  av  de(v)  uexavorjOexe  dnö  xä  xaxd 
oag  epya,  &elw  oäg  dwöw  idw  xäg  xiuwpiag  xal  xä  ßaöava  xal  Üka  xä  xaxä,  önov  oäg  ypacpw, 
xal  eig  xöv  &dvax6  oag  freiere  xlrjpovo/urjöei  xrjv  aiwviov  xölaotv,  xöv  fiiya  xdpxapov,  xö  nvp  xö 
äoßeöxov,  axwhjlg*  xöv  äxoifirjxov , xö  öxöxog  xö  Hgwxepov  xov  diaßolov  xal  xovg  dyyikovg  avxov, 
vä  xaieOte  dxelevxrjxa,  xal  vä  fiijv  oäg  kvnrj&w. 

Aikrj  intOxolrj  xavxa  eleyev,  & xaxoyvwfioi  äv&pwnoi  xal  napaßdxai  xwv  ayiwv  ivxolwv 
xal  xwv  &eiwv  /uov  ypacpwv  etji  rj/uipeg  oäg  edwxa  vä  (Jot^fol.  9r°)  vexe  xal  xrjv  äyiav  /uov 
xvpiaxrjv  vä  cpvhxyere  xal  ioelg,  xalainwpoi  äv&pwnoi,  dhv  xö  ßavexe  eig  xö  vov  oag;  dev  rj^ev- 
pexe,  cicppoveg,  bnoiog  dovlevei  xrjv  äyiav  /uov  xvpiaxrjv  xal  xäg  äyiag  /uov  eopxag,  elvai  äcpopir- 
ö/uevog  dnö  S-eov  navxoxpaxopog,  xal  dev  ßXenexe,  nenkavrj/uevoi  äv&pwnoi,  öxt  iyw  el/uai  eig  xöv 
ovpavöv  xal  eig  xrjv  yfjv,  xal  önov  /ui  yvpeipy/g?  ixel  evpioxo/uai,  xal  nov  d'iXexe  q>vyexe  an  i/uov; 

y 1 dfidivo)  seil,  d/xvva)  8 seil.  ^ 8 seil.  *g  xd  4 ireegovaiav  6 so  das  Ms.  6 seil.  Tcgdayiofie^v ) 

7 oäv  elvxa  = ,wie?  was  . . .?*  8 siel  Pernot  schreibt  mir:  Dans  ces  textes  la  plupart  du  temps 

oxdiXr^  ne  prend  pas  d'article,  quand  il  est  suivi  de  xöv  duoipxjxov.  Laisser  le  nomin.  et  Taccusatif 
cote  h cöte.  Cela  prouve  que  c’^tait  des  formes  savantes  pour  le  seribe.  9 seil,  yvqevojjg 

6* 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  y,  y, 

3AxovOaxe,  xl  oäg  Xlyei  r\  inioxolr/'  imxardQaxog  d ävd'Qwnog,  dnov  dkv  OxohxQei  dnd  ivvdxTj  &qos 
tov  Oaßßaxov  ewg  ttjv  devxeQav  ävax:el(fo\.  $v°)kavrog  xov  fjliov  ij  ävxQag  ij  yvvaixa  xal  ftnoiog 
xaxeXei  xexQadTjv  xal  naQaöxevTjv  xal  TQwyei  ipaQiv  yrj 1 ctllo  naöyahvöv,  xal  xaxeXei  x kg  ayleg  /nov 
OaQaxoOxig,  wg  xa&wg  liyow  ot  ayleg  jiov  yQaqtlg*  3 EmxaxdQaxog  ixeivog  d äv&Qwnog,  onov 
cpevyei  and  tov  &eov  rä  Xöyia  xal  nayalvei  eig  x°Q°v£  xa^  naiyvldia.  diaxl  /ueydXrj  cpwxid  &ilei 
xdv  ava/uevei.  Kal  ei  x ig  cplvaQT/Oj]  xal  einfj , Hxi  elvai  nolrj/xa  av&Qwnov  xal  dkv  mOxevei,  nwg 
eneoev  ix  tov  ovqavov  hovnj  rj  emöroXrj,  vä  eyji  tö  ävd&e/ua  (fol.  10  r°)  xal  vd  xXrjQOvo/iTjöj] 
xtjv  a{y)%6vTjv  tov  3 Iovda  xal  vd  nayjj  xd  önlxiv  tov  tag  xd  Xodo/ua  xal  xd  rd/noQQa,  xal  vd 
naQoirv  ttjv  ywxrjv  xov  ttjv  /uaQTjv  ol  novijQol  dal/uoveg  ev  Tj/neQq  xglaecog . Kal  evXoyTj/uivog  6 
ieQeag,  dnov  eyei  ttjv  buoroXrjv  xovttj  xal  xrjvh  diaßa'Qei  xa&e  xvqioxtjv  eig  ttjv  exxXijolav.  Kal 
eiXoyrjfrevog  loxlv  6 äv&Qwnog  ixeivog,  dnov  nayalvei  eig  ttjv  ixxXrjalav  xal  dxovei  xtjv  emOroXrjv 
xovttjv,  didxi  ixeivog  6 XQtoxiavdg  elvai  evloyrj/uevog  ovv*  ywadgl  xal  xixvoig  xal  nQdy/uaxd  xov 
\HXei  nXrj&vvei,  wg  ttjv  ä/u/uov  xfjg  S'aXaOOrjg . <3*  (fol.  10v°)«  xovxo  xal  rj/ueig,  evloyTjfiivoi  %qi- 

ariavol,  äv  dvoDgwuev  Tag  axoag  /nag  ig  üfajg  ifwxTjs  xal  xaqdiag,  vd  axovOw/uev  ttjv  bitOroXijv  tov 
xvqIov  Tj/iuov  3 Ir/oov  Xqiotov,  xal  xd /uw /uev  xa&wg  /nag  Xiyei  d S'eög,  dia  vd  xdv  xaXoxa^diöw/nev, 
vd  /nag  Xa9^aJl  TVV  ßaoilelav  twv  ovqovwv  xal  aya&d  t fjg  yfjg  xal  vd  /uäg  yaQitijj  xa^ 
agiwOjj  eig  xijv  ßaoiXelav  xov,  8S  yivoixo  navxag  rjuäg  yaQixi  xal  cptXav&Qwnia  xov  xvqIov  tjjiwv 
*It]öov  Xqiotov,  w nQinei  döga,  ti/utj  xal  nQoöxvvTjOig,  xw  naxql  xal  xw  vlw  xal  xw  dylw  nvev- 
fiaxi,  vxrv  xal  ael  xal  eig  xovg  aiwvag  twv  aiwvwv.  ä/iTjv. 


Yi 

Eig  xd  ovo/ua  xov  üarQbg  xal  tov  Ylov  xal  tov  ! Ayiov  Uvev/uaTog.  Id/uTjv. 

’EniOrolT/  tov  xvqIov  Tj/uwv  ’Itjöov  Xqiotov . 

*H  emOToXi]  athr/  evQe&rj  eig  tt/v  dylav  nöXiv  xf/g  'IeQovOalijji  indvw  eig  xd  ywQlov  re&OTj- 
jiavfj*  eig  xdv  xacpov  xf/g  cYneQaylag  S'eoxdxov  xal  äemaQ&ivov  MaQlag. 

Beov  &ea,b  &eiov  S'av/ua. 

JiTjyTjOig  xov  jueyalov  xal  q>Qixxov  /uvOttjqIov  Bnov  eyeivev  eig  ttjv  dylav  n6hv  xfjg  < IeQov - 
OaXTj/u  eig  ttjv  'ExxXr/Olav  XLwv.  Al9-og  eneoev  dnd  xdv  ovQavdv  xal  avxdg  d Xi&og  fjto  /uiXQÖg, 
xal  xavelg  dev  T/dvvaxo  vd  xdv  oaXevGj]. 

AxovOare  dl,  evXoyTj/uivoi  xQiGriavoi,  nwg  i^fjX&ev  dnd  xdv  ovQavdv  avxdg  d Xl&og. 

*Hxoe  'fj/ulQa  TexdQTrj,7  xal  ivrog  avxov  eJyev  d Xl&og  avxdg  yQdfi/uaxa  &eixa  xal  ovdelg  T/dv- 
vaxo  vd  xdv  oaXevojj. 

T6xe  d äyiwxaxog  IlaTQidQXTjg  twv  c IsqoooXv/uwv  3 Iwavvlxiog  eOvvatgev  tiXovg  xovg  dQx^QBlg 
xal  leQeig  xal  änavxag  xovg  XQioriavoijg,  xal  exa/uav  dir/Otv  nQdg  xdv  ßedv  TQla  Tj/ueQÖvvxra  yovv- 
xXixwg  xal  /ui  freQ/ua  daxQva,  naQaxaXovvxeg 8 xdv  üavxodvva/uov 9 Kvqiov  xal  t/xovoSt/  q>wvij 
ix  xov  ovQavov  XlyovOa:  3EnaQexl  xtjv10  avxTjv  xtjv  nexQav  xal  idhe  xd  yeyQafijiiva  &eixd  Xöyia. 
T6xe  d dyiwxaxog  IIcciQidQxr/g  eQQayioe  ttjv  niiQav,  xal  bvqcv  11  evxdg  airtf/g  avxd  xd  yeyQa/ufiiva 
äyta  löyia,  äxiva  ekeyov 12  ovxwg • 

y 1 seil.  ^ 2 aiev  8 Ms.  eig 

yx  Ich  gebe  diesen  Text  so,  wie  ihn  das  in  der  Einleitung  Griech.  p.  9 erwähnte  Büchlein  hat,  und 
bringe  in  den  Noten  bloß  die  Varianten,  die  der  von  Vassiliev  edierte  aufweist.  4 re&oifACtvfj 
6 $eo€,  $la  6 *Htov  7 reragTrj  8 dfotQva  TtaqaxaXoivxeg  9 TtavcodvvajLOv  10  Indgerl  ttjv 
11  'f/vQev  12  ekeyav 
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Griecb. 

c'Oöoi  bilaxevaav  xw  äylcp  övö/uaxl  juov  xal  eyeivav 1 ygiaxiavol,  ni/unw 2 avxfjv  xfjv  äylav 
juov  htiOxohqv.  Eig  xbv  xöajuov  avxov  äcprjaa  xb  Evayyekiov  /uov  xal  xä  ßißUa  xfjg  exxkrjalag 
juov,  diä  vä  aäg  diddaxovv  vvxxa  xal  fjue^av  diä  vä  cpvka^exe  zag  evxokdg  /uov,  xal  aelg  <bg 
ävoTjxoi  rag  xaxanaxelxe.  Aiä  xovxo  \Hhx>  dnoaxQexpei  tö  jiqoöwtiöv  juov  <btö  aäg  xal  dhv  &4kw 
aäg  ^kvnTjdij  nkeov . 

’Eyw  aäg  eöxeika 3 ßägßa^a  eSvrj  xal  aäg  ejuaöxlywaav  xal  oäg  mf\qav  xal  xbv  ßiov  aag , 
xal  aelg  dev  ejuexavo^aaxe  dia  vä  aäg  kvnTjS'w  xal  vä  aäg  kvxQwaw. 

y Id  he 4 xal  öxoyaaS'Tjxe  äv&Qwnoi  fuxgol  xal  jueyakoi  8xi,  iäv  dhv  yvkdtjrjrxe  ttjv  äylav  juov 
KvQiaxrjv  8nov  eig  avxfjv  dveaxrj&ijv,  &ekw  ävotigei  xovg  xaxaQQaxxag  tov  ovqavov  xal  ßge^w 
aljua  juh  cpanlav  vä  aäg  xaxaxavöw.  AcpQÖvxiOxoi!  dev  öxoyd^eo&e,  8xi  ttjv  äylav  /uov  KvQiaxrjv,6 
dveoxrjaa  töv  TiQwxoTilaaxov  Adäju  jua^fj6  juh  ttjv  Evav  xal  xovg  eßaka  eig  xbv  üaQddeiaov 7 dnb 
x bv  xaxrjQa/uevov  xdnov  xfjg  Kokdaewg ,s  8nov  xdaovg  aiwvag  ffiov  xkeiöjuevoi 9 xal  eydgioa  tov 
IJaQadeiaov10  eig  avrovg  xal  eig  eaäg,  diä  vä  evcpgalveads  aiwvlwg  jxet*  ejuov  eig  ttjv  ßaöikelav 
juov;  Kal11  aelg , äcpQOveoxaxoi  xal  dvörjxoi  xal  (p&oveqol,  jue  tI  xaqdlav  avxfjv  ttjv  äylav  fj/uegav 
ttjv  xaxanaxelxe  jue  xä  na/u/ila^a  egya  aag;  Sxoxaa&fjxe,12  ag)QoveOxaxoi,  8xi  &hkw  xkelaei  xbv 
ovQavov  vä  juij  ß(>i£fl  nkeov,  xal  ttjv  yfjv  vä  jufj  ßkaöxfjorj  yoQxd^i  ovxe  yevvfjuaxa,  &axe  vä 
anelgexe  xal  vä  jutj  d'EQiQexe,  dioxi  didyexe  TiQÖg  jue  xaxwg  xal  dieoxQajujuevwg.  Kal 13  iyw  %Hkw 
cpeQfHj  Tiqbg  v/uäg  juh  ÖQyfjv , dv/ibv  xal  dyavdxxrjaiv.  / 0 ovqavbg  xal  fj  yfj  nagekevoexai,  ol  dh 
köyoi  juov  ov 14  napekd-wöiv.*  yEyw  aäg  eöxeika  arjjuela,  yeijuwvag  xaxovg  xal  yiovag,  axgidag , 
ävijuovg  xal  daxganäg  cpoßegäg , S'avazixä , koijiovg,  OeiO/uovg  yoßepovg,  xal  aelg  wg  kl&oi  ävalaSrj- 
t oi  dev  /LterevorjOaTe,  Xva  eig  nlaxiv  ekSrj  rj  cp&oveQ&  aag  xagdla  xal  v äcprjoere  xä  xaxä  aag 
xhekrj/uaxa. 

Ttjv  äylav  KvQiaxrjv  xal  xäg  fieyäkag  /uov  eoQxäg  xäg  xaTancctelxe  /ne  xä  novxjqä  eqya  aag , 
vlol  dtaßokov  xal  xkrjQOvd/ioi  xfjg  aiwvlov  xokäaewg  xal  oyi  xrjg  ßaaikelag  /uov.  Kaxanaxelxe  xä 
d'elä  juov  TtgoOray/iaTa,  xb  S-elov  Evayyehov , xal  ttjv  äylav  juov  exxkrjalav  * eyä)  Tjvköyrjaa  ttjv 
yfjv  vä  dtbarj  olxov,  olvov,  ekatov  xal  näv  äya&ov,  xal  exoQräaaxe  xal  kjtqoxoxpcne  xal  aelg  eorä- 
Srjxe 15  8koi  didßokoi  xal  ayaQtaxoi  waäv  x bv  * Iovdav  ai/uä  eig  i/ui,  änb  xä  xaxä  aag  egya,  xal 
xäg  ävo/uiag  aag  xäg  naQavöjuovg.  * Eßovkfjxhjv 16  8/ucog  vä  aäg  acpavlaw  äkkä  diä  xäg  naqaxkijaeig 
xfjg  äylag  xal  imeqaylag  MrjTQÖg11  /uov , xal  ndvxwv  xwv  äylwv  juov  aäg  evaTikayxviadvjxa,  diä 
Ttqeaßeiibv  xfjg  navayQdvxov  MrjxQog 18  xal  xwv  äylwv  Anoaxokwv 19  xal  TiQocprjxwv  xal  uaQxvQwv 
xal  balwv,  xal  dixalwv,  dhv 20  aäg  hi/uwqrjaa  xcctä  xäg  ßdekvgäg  Tigageig  aag.  TI  äya&bv  engä- 
jgaxe  diä  v ä^earpe 21  xfjg  ßaaikelag  juov;  Ihwyodg,  ÖQyavovg,  XVQaS  xal  naidla  dvfjkixa  8tiov 
cpwvaC>ovv  bnlaw  aag  dhv  exoQxdaaxe,  ovxe  exvßeqvfjae xe22  diä  vä  hmTjS'W  eyw  xal  ovyxwQfjaw 
xäg  ä/uaQxlag  aag. 

Ahv  ßkmexe  xä  dXkocpvka  hS'vrj,  8nov  vo/uov  dhv  exovv  xal  v 6 juov  TiQdxxovv;  yEyw2S  aäg 
edwöa  aQXteQeig  xal  leg  eig,  dldwv  avxolg  igovalav  tov  dea/uelv  xal  kveiv.  Ahv 24  ßkenexe,  ävaiadTj- 
xoi,  x l /nhya  /uvaxfjQiov  elvai  6 dcpoQiajuög;  8noiog  axa&fj  äq>wgiajuhvog  dhv  dvvaxai  xb  aw/ud  x ov 
vä  kvajj  rj  yfj,  ovxe  fj  ifwxrj  x ov  eyei  ävdnavaiv  eig  xb  aiwviov  tivq  xfjg  xokdaewg,  ewg  oh  vä  xbv 
avyxwQTjöjj  6 tegevg  8nov  xbv  äcpWQiOev.  'Av25  evqlaxjjtai  äjto&ajujuevog,  nQmei  vä  tov  dwajj  6 
aQXL£Q£hg  ttjv  avyxwQtjaiv  • xal  ovxco  dvvaxai  vä  kvdjj  xb  aw/ua  x ov  xal  evge&fj  OvyxwQrj/ievog 26 

y1  1 eyivav  2 xgioxiavoi  rre/irta)  3 eorela  4 idere  6 nvQicntrjv  6 fia£ 7 itaqddeiaov  8 xo- 
kdaewg  9 xkeia/Avog  10  rcagdSeioov  11  xal  12  axoxaadfjve  18  xal  14  ob  /ifj  15  himä- 
drjxe  16  'Eßovkfjfhjv  17  / irjTgög  18  jxrjroög  19  ärfooTÖlov  20  öixaimv  dev  21  vä  ägeoere 

22  ixvßeQvfjaaxs  28  iya)  24  dhv  26  Uv  26  ovvxcjgevog 


Digitized  by  v^ooQie 


38 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Griech.  yx 

9 eig  xbv  aiätva  xbv  /xiklovxa.  yEvät1  aas  idcoaa  ayiov  vö/xov  diä  /xeOov  xov  nyocprjxov  Mcovaimg 
enavat  eig  xb  oyog  xov  'Zivä,  xai  eis  xovg  iaydxovg  xaiyovg  fjkS'OV  xal  iaayxcbSxjv  eig  xrjv  yrjv  ix 
xrjg  äytag  /urjryög  /uov  xai  äeinay&evov  Maytag,  xal  xbv  nakaibv  vö/uov  nkrjydtaag,  acpr/Oa 2 n ybg 
v/iäg  x b leyov  Evayyekiöv  /uov,  x 6 3 onolov  elvai  rj  Kaivij  dia&rjxrj  /uov.  Tä  oöa  exa/ua  diä  Oäg 
x b avd'ydbmvov  yevog,  oelg 4 ftla  xä  xaxenaxr/oaxe  /ne  xäg  xaxrjya/uivag  ßlaOcprj/uiag  oag,  ßXaöcprj- 
/uovvxeg5  xal  xaxanaxovvxeg  xbv  axavyov  /liov  xal  xä  qtyixxä  ndS'rj,  äxiva  vnecpeya  diä  xrjv  idixrjv 
Oag  äyänrjv  enavw  eig  xov  xov  Kyavtov  xonov,  nyoahi  vnecpeya  e/inrvOjuovg,  xal6  xolacpia/uovg * 
diä 7 aäg  eyyanta&rjv,  diä  Oäg  ecpoyeaa  xrjv  xoxxivrjv  yka/utda,8  xrjv  önoiav  /uoi9  egtöyeaav  di  e/u- 
naiy/ubv  xal10  ißdoxaga  xbv  xdka/iov  eig  xäg  yelyag,  xal  /ue  xöaovg  e/unxva/uovg  xal  öveidia/uovg 
(bvo/uäadxjv  ifjevdrjg  ßaöilevg  xujv  y Ioväakov,  diä  xrjv  idixrjv  aag  awxrjytav. 

diä  Oäg  ißdoxatja  xbv  oxavybv  eig  xovg  w/uovg  /uov  xal  iavySxjv  eig  xbv  xov  Kyavtov  xonov, 
diä  aäg  x elekoaa  xrjv  i^atrjv  enavat  eig  xbv  oxavyov  /ue  xöaag  nkrjydg,  yvviov 11  xb  navdyiov  al/iä 
/uov  diä  vä  genlvvut  xäg  ä/uayxtag  aag,  xal  diä  vä  aäg  yaQtaor  xrjv  ovyäviov  ßaaiketav  /uov , onov 12 
elaS'e  igatyia/uevoi  diä  xrjv  nayaßaOiv  xov  nyatxonXaOxov  yAda/u . diä  aäg  ecpöyeaa  xbv  dxdv&ivov 
axecpavov,  xaxaxQvndtv18  xrjv  äyiav  xoyvcprjv  /xov,  diä14  vä  aäg  oxeqtavdtaa)  xal  vä 15  xa/uo)  dia- 
döyovg  xfjs  ßaaiketag  /xov.  diä 16  aäg  r/votySxj  rj  äyta  /xov  nlevyä  vepy  evog  xdtv  oxyaxiatxätv,  xal 
e^fjl&ev  ai/xa  xal  veyöv,  diä 17  vä18  detgco  ftxi  xb  veybv  elvai  xb  ßdnxia/xa  xal  xb  al/xa  elvai 19  rj 
äyta  /xov  xoivurvta,  onov 20  yi oylg  avxä  xä  dvo  /xvoxrjyia  dev  dvvaxai  vä  idrj 21  xig  xrjv  ßaaiketav 
xov  naxyög  /xov  xov  enovyavtov. 

yAlXä  aeig22  di  ävxa/xoißr/v  xätv  S'eiatv  /xov  eveyyeaiätv,  vßyiQexe  xal  xaxanaxelxe  xbv  axav- 
ybv  xal  xä  naSxj  /xov . 

>fIde xe,  äv&Qwnoi,  xal  Oxoyaaßrjxe  änb  xä  ßißlia  xf/g  ' Exxfoja tag 23  /xov,  Sx i xrjv  äytav  /xov 
Kvyiaxrjv,  xrjv  bnotav  xaxanaxelxe  /xe  xä  ävo/xa  eyya  aag,  eig  avxrjv  xrjv  äytav  rj/ueyav  /xiXkat 
vä  xekeidtaut  xrjv  äevxiyav  /xov  nayovatav  xal  vä  xekeidtaat  xbv  xöa/xov,  vy  änoddtaw  xov  xa&y 
evbg 24  xaxä  xä  eyya  3nov  enya^e.  Kal  ftaoi  eßdoxa^av  xäg  evxokag  /xov  xal  enotrjaav  xä  nyoa- 
xay/xaxd  /xov  &ikow  Xd/xxpei  äaney  xbv  rjkiov,  xal  &y  dxovaovv 25  xrjv  /xaxaytav  exetvrjv  cpcovrjv, 
x 6, 26  deine  ol21  evloyrjuevoi  xov  Ilaryog 23  /xov,  xlrjyovo/irjaaxe  xrjv  fjxoi/xaa/xevrjv  rj/xlv 29  ßaai- 
letav  ano  xaxaßokrjg  xöa/xov ( xal  ol  äfiayxioloi  &y  dxovaovv  xrjv  qtyixxrjv  /xov  dnöqtaaiv  ,IIo - 
yeveo&e 30  ol  xaxrjya/xevoi  eig 31  xb  nvy  xb  aidbviov  xb  rjxoi/xaa/xevov  xcö  diaßokw  xal  xolg  dyyikoig 
avxov'  üoyeveaSe 81  eig  xb  nvy  xb  aidbviov,  eig  xb  axöxog  xb  e£(bxeyov,  eig  xrjv  yeevvav  xov  nvybg 
/xaCfj 32  /xe  xbv  naxeya  aag  xbv  diaßokov . di  33  avxbv  edovleve xe,  di  avxbv  exonta^exe  eig  xrjv 
l^wrjv  aag,  xal  avxov  änokavexei 

cYnayexe  xaxakakrjxat,  vndyexe  xaxadöxai,  vnayexe  entoyxoi,  ftnov  di  öktyov  ydyia/xa,  rj  xal 
änb  naS'og  xivovuevoi  ö/ivvexe  nayavö/xutg  xb  Evayyekiöv  /xov  xal  xaxaaxyiqtexe  xbv  nkrjatov  aag 
/xh  xrjv  xpevdrj  /xayxvyiav  aag,  ftnov  nollaxig  enrjyaxe  aS'dtovg  eig  xbv  kai/xöv  aag,  xal  egtoko&Qe ä- 
aaxe  naidta  xal  oixoyevetag,  xal  xovg  iyakdaaxe  änb  xäg  oipeig  xrjg  cpvaeojg  diä  xb  nela/xd  aag, 
diä  xä  xikrj  aag,u  xal  diä  xbv  naydvo/xov  cpd'övov  aag.34 

1 'Eyw  2 rtkrjQiboas  &(pij(Ja  3 jiov  xd  4 yevog  aeig  ß aag  ßkaa^rj/iovvxes  6 ifi7twa/iotg 
xal  7 xokaq)ia/iovSi  diä  8 yka/iida  9 jiov  10  i/maiyvöv,  xal  11  Ttkrjyäg  yyviav  12  / tov 
Ü7tov  13  orecpavov  xaxazQVTTÜJv  14  jiov  diä  15  vä  oäg  16  diä  17  veqdv  diä  18  vä  aag 
19  die  Worte  xd  ßanxta/ia  xal  xd  aJ/ia  elvai  fehlen  (Homoioteleuton)  20  xoivwvia  bizov  21  idfj 
22  yA7X  iaeig  23  ixxhjotag  24  xadevög  25  dxovaovaiv  26  (pwvijv  xö  27  deine,  ol  28  n axqög 
29  3/iiv  30  dnö^aaiv'  üoqevea&e  31  die  Worte  eig  xd  tzüq  — abxov'  Jlogivead'e  fehlen  (Homoioteleuton) 
32  jiaZv  33  di  34  die  Worte  xal  diä  xdv  naQdvo/iov  (püövov  aas  fehlen  (Homoioteleuton) 
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Griech.  yx 

1 Yndyere  r ibga  vä  xaraxaierai  6 kdgvyyag  dtno  cpwriav  äoßetirov  eig  t ov  aivova  rdv 
änavra,  /rät^ij1  T^v  ncctiga  oag  rdv  didßokov. 

f Yndyere  dvridtxoi,  oinveg  dev  icpgovritiare  diä  vä  agitiere  eig  e/riva  dnov  tidg  enkatia  xal 
c Jag  edcoxa  rd  ö/r/raria  xal  rä  eniyeia  dyaSd  /rov  vä  yaigetiSe,  dkkä  icpgovriticae  rov  nargög  tiag 
rov  diaßökov , did  xal  rä  egya  rov  noirjoare.  'Yndyere  aydgitiroi  xal  aydgitiroi2  tinov  diä  Oeov3 
rijv  xoikiav  tiag  ngotixvväre  xal  kargevere,  /rij  ßatircdvreg  rag  retitiagaxotirag,  dkkä  xarakvere 4 
xgiag  xal  öxpdgiov,  urj  ßatiiwvreg  räg  retitiagaxotirag,  dkkä  xarakvere  xgeag  xal  öxpdgiov,  /rij  ßa- 
(ttcovreg  räg  reragrag  xal  räg  nagatixevag,  dkkä  xarakvere  xal  xgeag  xal  öipagiov,  xal  eirer'  äkko 
tiag  edidatixev  ö diaßokog  diä  vä  rov  ägitirjre.  Aev  tiroyaQetiSe,  tin  rijv  Terdgrrjv 6 nagedoSrjv 
eig  räg  xBLQaS  X**)V  'Iovdaiwv  diä  rijv  oarrrjgiav  tiag  xal  rijv  äyiav  rj/rigav  rf\g  üagatixevfjg1  he- 
keiwtia  rijv  £c ofjv  /rov  enav co  eig  rd  §vkov  rov  Eravgov*  yvvwv  rd  ai/ra  /rov  diä  vä  tiag  Igmkvvia 
and  rdv  ßögßogov  r fjg  ä/ragriag,  xal  vä  tiag  yagitiu)  rrjv  ßatiikeiav  /rov,  8nov  diä  tiag  etiravgw- 
Srjxa;  Kal  tieig  eig  avrrjv  rijv  äyiav  rj/rigav  rfjs  Ilagaoxevrjg9  xarakvere  xal  xgeag  xal  öipagiov, 
(btiäv  yoigoi  clygioi,  xal  oyi  (btiäv  dvSgwnoi  X9l(JT tavoL  Adere 10  xal  tiroxatiSfjre  and  rä  ßißkia 
rrjg  ' Exxkrjoiag 11  /rov  tin  rijv  rj/rigav  r fjg  üagatixevfjg 12  onov  etiravgibSrjv,  ftkrj  rj  oixov/ievrj  yvwgi- 
'Qovtid  /re  diä  noirjrijv  xal  nkäorrjv  er gö/ragev,  6 rjkiog  etixoritiSrj,  rj  yfj  itieitiSrj,  rd  xaranhati/ra 
rov  vaov  eig  rd  /ritiov  ioyitiSrj,  rä  /rvrj/reia  rjveipySrjtiav,  ol  vexgol  itirjxwSrjoav  and  rä  /rvrj/reia, 
yvvogiQovreg  /re  diä  Oedv 13  xal  tiarrfjga  rov  xoti/rov. 

Kal  tieig  eig  avrrjv  rrjv  äyiav  rj/rigav  ngarrere  rä  avo/ra  egya  tiag . Karrjga/rivog,  xal  dpwgi- 
ti/rivog,  xal  äavyxcbgrjrog  6 kagvyxag,u  ünov  xarakvei  rrjv  rerdgrrjv  xal  nagatixevrjv 15  xgeag  xal 
öxpdgiov  xwQl$  tico/ianxfjg  atiSeveiag.  2iroyatiSfjre  3n  Sekco  dvoügei  rovg  xaraggdxrag  rov  ov - 
gavov,  vä 16  ßgi^ü)  vego  xoykaro 17  eig  räg  dexa  <I>eßgovagiov 18  xal  xavelg  dev  Sä  rj^evgjj,19  xal 

Sikco  ßgigei  eig  räg20  8 21  Angikiov 22  al/ra  xal  nvg  vä  tiag  xaraxavtico 23  räg  ä/rnikovg  tiag  xal 

rä  xurgdcpia2*  xal  rä  yogra,25  xal  S'iku)  ghpei2G  Srjgia  nregwrä  xal  dvrj/rega  vä  tiag  xaracpdyovv, 
xal  vä 27  (pcova&re  6 eig  eig  rdv  äkkov,  ,eßydre 28  tieig  ol  anoS-a/r/rivoi  vä  e/rßuj/rev  rj/ieig  ol  ^wv- 
ravoi,  diöri  dev  rj/rnogov /rev  nkeov  vä  vnoq)iga)/rev  rrjv  ögyrjv  rov  navroxgdrogog  Qeov 29  xal  rdv 

Srj/röv  rov/  Kal  ndkiv  kiyco  ^a30  ne/ixpa)  tixörog,  atirganäg  xal  ßgovrag,  vä  oag  xaraxavtiio  xal 

vä  /rrj  kvnrjS'w.  Akkoi/iovov 31  eig  tiag3 2 ri  dnokoyiav  eyere  vä  /re 33  d(btiereu  rrjv  rj/rigav  rrjg  xgi- 
tiewg . Trjv35  &gav  exeivrjv,  S'ikei  rgi/ret  6 ovgavdg  xal  ij  yfj * äkkoi/zovov  eig  exeivovg  tinov  enga- 
$av  rov  äiaßökov  rä  egya . "Idere  äv&gionoi,  vä 30  dnixrjre  ano  räg  ä/ragriag,  and  rrjv  vnegrjcpd- 
veiav,  rdv  q>&övov,  rrjv  novrjgiav,  rrjv  /roixeiav,  rrjv  xkonrjv  nov  xkinrere  6 evag  rdv  äkkov.  ’Eäv31 
avrä  dev  deputiere,  &ekere  idei  rä  epoßegd  /rov  orj/reia  xal  d'd 38  rgo/rdtfrjre  and  rrjv  ögyrjv  /rov, 
imov  6 ovgavdg  S'ikei  rgi/rei  xal  rj  yfj  Sä 39  tieierai,  6 rjkiog  Sä 40  tißvtijj,  rj  tiekfjrrj  xal  rä  ätirga 
Sä 41  nitiovv,  fj  Sakatitia  Sä 42  ßgw/rfjtifj,  rä  nrjyadia  Sä 43  IgrjgavSovv,  xal  tieig  Sä4^  rgi/urjre  (bg 
rä  cpvkka  rov  divdgov,  xal  ävdnavtiiv  notiörg  Sä 45  /rijv  eyrjre.  ’Akkoi/rovov  eig  exeivovg  dnov  ßka- 
ticprj/TOVv  rd  ovo/rd  /rov  /re  rrjv  ßgio/regav  rurv  ykwtitiav  xaranarovvreg  rdv  Eravgöv.  ßikow 
idei 46  rdv  Zravgbv  rijv  rj/rigav  r fjg  xgioewg  vä  egyerai  /rerä  rä>v  ovgavicov  ray/rariov  inl  rürv 

1 pat/)  2 äxÖQraOTOi , was  besser  zu  sein  scheint  3 &eöv  4 xarakvere  6 ei  n 6 rijv  äyiav 
rexdgtrpr  7 7taqaaxevfjg  8 oravgot'  9 naQaaxevfjg  10  Xdere  11  hxhjaiag  12  naQaaxevrjg 
13  $edv  14  kdgvyyag  16  xal  rijv  nagaaxevijv  16  odgavov  vä  17  ypkaro  18  (peßqovaqiov 
19  ij^evQei  20  *g  rag  21  rj  22  drcgikiov  23  xaraxavarj  24  yugdcpid  tiag  25  xal  yögra 
26  (>ii;ei  27  -frä  28  äkkov , ißyare  29  $eov  30  kiyuj,  0-d  31  dkkoipovov  32  eig  ioäg 

83  pij  84  dwtirjre  86  rijv  86  ävd^gonoi  vä  87  iäv  38  vä  39  vä  40  vä  41  vor  42  vä 
48  vä  44  vor  46  vä  46  Die  Worte  rdv  2ravgöv.  Qikovv  idei  fehlen  (Homoioteleuton) 
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Griech.  y1 

vecpek wv  zov  ovgavov  /biezä  dolgrjg  xai  vä  zgojudSovv  and  zdv  < pößov  zov.  T6ts  Sekei  zotig  ovgei 
6 nozajxdg  6 ntigivog,  exei  eozai  6 xkavS/ubg  xal  6 ßgvypedg 1 zwv  dddvzwv.  Akkolfiovov 2 eig  exei- 
vov  zdv  legtet  tinov  dev  diddoxei  xdSe  Kvgiaxijv*  zdv  koyov  tov  Evayyeklov,  Sekei  dwoei  (pgixzijv 
änokoyiav  diä  x 6 nol/zviöv  tov  zip  rjjuegav  zfjg  xgloewg  tov  xvglov  fj/uwv  'Irjoov  Xgiozov  xal 
Xwzfjgog  rjjuwv  Oeov.  Kal  nakiv  kiyw  diä  zijv  äylav  jzov  eniOzokrjv,  tizi  dev  eygdcprj  and  yigi 
ävSgwnov,  äkk*  and  zdv  nazega 4 fxov  zdv  enovgaviov . Kal  tinoiog  ävSgwnog  evgeSfj  vä  (pkvagrjOj] 
diä  zijv  äylav  (jlov  emozokijv  xal  vä  einrj  6z  i elvai  and  %egi  ävSgwnov  vä  rjvai5  enixazagazog, 
xal  ij  xpvyri  zov  vä  rjvai*  fzezä  tov  9 Iovda  tov  ngodözov,  xal  xkrjgovojurjOj]  zd  ävaSefza  Xodö- 
fiwv  xal  rojuogcov  xal  ßaöaviQezai  eig  zd  nvg  zd  alwviov,  zd  rjTOijiaOjievov  zw  dmßökcp  xal  zoig 
dyyekoig  avzov.  Kal  nakiv  keyw  6zi  6noiog  dhv  deySfj  zijv  äylav  jlcov  imozokrjv  jlu  6k?jv  zov 
zijv  xagdlav,  vä1  xkrjgovo/urjOTj  zijv  yeewav  zov  nvgog  zip  äoßeozov,  eneidij  dev  enlozevoev  eig 
zijv  eniOzokrjv  zov  noirjzov  zov  ovgavov  xal  zfjg  yfjg,  dkV  einer  6zi  dev  elvai  yeygafifiivTj  ano 
zdv  nazega  /uov.  Kal  nakiv  keyw  6zi  onoiog  vßgiQei  zdv  legea  zov  Oeov*  zov  c Yxplozov , xal  dev 
zdv  äyana  xal  dev  zdv  evkaßeizai  wg  navdyiov  zov  Oeov  vnrjgezijv , 6nov  zd  äyiov  nvevjua  xazeßrj 
eig  ztjv  xecpakrjv  zov , Sikei  dwoei  /ueydkrjv  änokoyiav  zov  Oeov  eig  zijv  wgav  zfjg  xgiöewg. 

Evkoyrjjbievog  vä  fjvai 9 exelvog  6 Xgioziavdg  xal  and  zdv  Ilazega10  jllov  onov  ndgfj  zijv  äylav 
(zov  eniGzokijv  jnh  6krjv  zov  zijv  ngoSv/ulav , xal  zijv  diaßaQjj  eig  zov  olxov  zov.  Kal11  äv  e'xfl 
ä/zagzlag  woäv  zäg  zglyag  zfjg  xecpakfjg  zov,  xal  woäv  zä  cpvkka  zov  devdgov,  6kai  ovyywgovvzai 
xal  kvwvovv.12  Xvyywgel  dl  xal  evkoyei  6 Oedg 18  zdv  olxöv  zov  xal  zä  egya  zov  xal  tika  zä 
dyaS'd  zov.  Kal  nakiv  keyw,  oz i tinoiog  Sgexprj  neivaOfxevov  xal  evdvörj  yv/uvov,  xal  deySfj  §evov 
eig  zd  onfjzlu  zov  xal  zov  dwöjj  ekerj/uoOvvrjv,  Sekovv  nkrjSvvei  zä  dyaS'd  zov  xal  Sekw  zdv  ev- 
koyijoei  woäv  zdv  Aßgaä/u  xal  zdv  9 Ioaäx  xal  zdv  yIaxwß.  Kal  nakiv  keyw,  dkkol/uovov  eig  exeti- 
vovg  zotig  yovelg  onov  dev  egfirjvevoxsv  zä  zixva  zwv  xal  dhv  zä  nagaxivovv  vä  nrjyalvovv  eig 
zijv  äylav  exxkrjolav.  Kakklzegov  vä  fjiij  zä  eyevvovOav,  diozi  Sekovv  dwoei  cpgixzijv  dnokoylav 
eig  zdv  epoßegdv  xgizijv  zijv  rjjuegav  zfjg  xgloewg. 

Jiä  zovzo  eyw  6 ä/nagzwkdg  xal  ävdlgiog  zov  XgiOzov  üazgidgxrjg  zaneivdg  * Iwavvlxiog  oäg 
nagaxakw,  ayanrjzä  zixva  /uov,  ydg^S  tifiiv  xal  eigrjvrj  vno  Oeov15  Ilazgdg,  Kvglov  de  rj/nwv 
3IrjOov  Xgiozov,  xal  oäg  didw  zijv  evkoylav,  nagaxakw  oag  /ue  okovg  zotig  dgyiegelg  6nov  egrjyrj- 
oav  zijv  äylav  zavzrjv  eniOzokijv  xal  zijv  eOxeikav 16  eig  zdv  xöo/nov  ftnwg  zijv  deySfjre  /uezä  ndorjg 
ngoSv/ulag.  Kal  evkoyrj/Lievog  6 ävSgwnog  tinov  zijv  eyei  (eig)  zd  onfjzl11  zov * dev  Sekei  zov  Ov/ußfj 
noze 18  xavhv  xaxdv,  ovze  Sikei  zov  eyyloei  6 diaßokog  zä  ngay/Ltaza  zov,  xal  eig  zijv  aiwviov 
ßaOikelav  zov  Gvyywgel  6 Oedg 19  zäg  ä/uagriag  zov,  xal  zdv  deyezai  eig  zijv  ßaoikelav  zov. 
Eig20  dolgav  Ilazgdg  Ylov 21  xal  äyiov 22  nvevjuazog 22  vvv  xal  del  xal  eig  zotig  aiwvag  zwv  aiwvwv. 
3Aju.rjv.23 

7i  1 ßQl7^6g  8 dkkoijiovov  8 xvQiaxijv  4 ITariga  6 fjve  6 five  7 xaQÖiav  vä  8 &eo€ 
9 fjve  10  nazega  11  xal  18  kvövwv  13  Öedg  14  onizi  15  &eov  1C  eozeika  17  eig  zd 

ojzizi  18  noze  19  &edg  20  zov , eig  21  nazQÖg , viov  22  mit  kleinen  Anfangsbuchstaben! 
88  aicovüiv , djirjv 
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II.  Armenisch. 


Einleitung. 


Unter  all  den  morgenländischen  Sprachen,  die  uns  Himmelsbriefe  übermitteln,  ge- 
bührt  der  Vorrang  entschieden  dem  Armenischen.  Die  eine  griechische  Redaktion,  wie  sie 
uns  in  der  hier  in  fünf  Rezensionen  vorliegenden  Fassung  als  armenische  Version  sich 
darstellt,  läßt  sich  zwar  ebenso  in  jenem  uns  nur  einmal  erhaltenen,  bei  den  Nestorianem 
als  der  , erste  Brief' 1 bekannten  syrischen  Texte  wieder  erkennen,  aber  es  steht  doch  fest, 
daß  das  nicht  mehr  erhaltene,  genau  entsprechende  griechische  Original  sich  hier  im 
Armenischen  viel  schärfer  abspiegelt  als  im  Syrischen.  Wenn  auch  beiderlei  Versionen, 
die  armenische  und  die  syrische,  gerade  nicht  auf  ein  und  dasselbe  Exemplar  dieses  grie- 
chischen Urtextes  zurückgehen,  so  müssen  die  Texte,  aus  denen  Armenier  und  Syrier  un- 
abhängig übersetzt  haben,  doch  nahezu  identisch  gewiesen  sein.  Das  charakteristisch  Grie- 
chische, das  wir  aus  den  griechischen  Rezensionen  her  kennen,  ist  im  Syrischen  weit  mehr 
verblaßt  als  im  Armenischen.  Zur  Beurteilung  und  Rekonstruktion  jenes  einen  griechischen 
Textes  können  und  müssen  also  in  erster  Linie  seine  armenischen  Rezensionen  heran- 
gezogen werden  und  daher  müssen  auch  diese  hier  vorangehen. 

Vergleicht  man  die  mir  bekannt  gewordenen  armenischen  Himmelsbriefe  — im  ganzen 
liegen  hier  fünf  vor,  indem  zu  den  drei  Texten  aus  Wien  noch  zwei  aus  Venedig  hinzu- 
gekommen sind  — zunächst  bloß  vom  Standpunkte  des  Armenischen,  so  erweisen  sich  alle 
fünf  als  aus  einem  einzigen  armenischen  Urtexte  entstanden,  im  einzelnen  diesem  gegen- 
über bald  erweitert,  bald  verkürzt,  zumeist  umstilisiert  und  manchmal  geradezu  armenisiert. 
Ich  bezeichne  die  Texte  nach  ihrer  Anciennität  der  Reihe  nach  mit  a,  ß , y,  ä und  e. 
In  ß zeigt  sich  zwar  eine  bedeutendere  Abweichung  in  der  Anordnung  des  Stoffes,  indem 
da  eine  längere  Reihe  von  Versen  aus  dem  eigentlichen  Briefe  umgestellt  ist;  da  aber  ß 
nur  in  einer  einzigen  Handschrift  vorkommt,  darf  wohl  irgend  ein  äußeres  Moment,  viel- 
leicht bloßer  Zufall  als  Ursache  dieser  Gedankenumstellung  angenommen  werden.  Bringt 
man  den  an  unrichtiger  Stelle  stehenden  Abschnitt  an  seinen  Platz,  so  läuft  ß mit  den 
vier  anderen  Texten  vollkommen  parallel.  Freilich  darf  man  sich  beim  Vergleichen  nicht 
von  der  Überschrift  und  den  Legenden  von  der  Herabkunft  des  Briefes  leiten  lassen.  In 
diesen  beiden  Punkten  gehen  die  Texte  wenigstens  in  gewissen  Details  weit  auseinander, 
so  daß  man  sich  auch  bezüglich  des  Inhalts  der  eigentlichen  Episteln  auf  weit  größere 
Differenzen  gefaßt  machen  würde,  als  tatsächlich  vorhanden  sind.  Text  a hat  die  Auf- 
schrift , Brief  unseres  Herrn  Jesu  Christi4,  während  ß , Sonntagsbrief4  betitelt  wird;  die 
Überschrift  von  y nennt  ihn  den  , Brief,  der  zu  Rom  vom  Himmel  herabgekommen  ist4. 
Während  andere  orientalische  Übersetzungen  und  Überlieferungen,  wie  wir  ja  sehen  werden, 
Zeit  und  Ort,  wann  und  wo  der  betreffende  Brief  herabgekommen  sein  soll,  immer  genau 
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Armen. 

anzugeben  wissen,  verschweigen,  beiläufig  gesagt,  unsere  armenischen  Texte  insgesamt 
noch  jedes  Datum,  erwähnen  aber,  wenn  auch  zum  Teil  bloß  implicite,  die  Peterskirche 
von  Rom  als  den  Schauplatz  der  wunderbaren  Sendung,  gerade  so  wie  die  eine  griechische 
Redaktion.  Auch  bezüglich  der  Persönlichkeit,  die  den  Brief  eingehändigt  bekommen 
haben  soll,  sind  die  armenischen  Berichte  nicht  eins.  Aus  dem  in  a und  8 erwähnten 
römischen  Papste,  der  nach  a gerade  Messe  las,  als  der  Brief  über  dem  Petersdome  in  der 
Luft  schwebte,  wird  in  ß und  s ein  Patriarch,  der  den  Brief,  dort  zufällig  irgendwo  auf 
einem  Wege,  hier  mitten  auf  dem  Altäre  Peters,  findet,  und  in  y werden  diese  beiden  gar 
vom  Sakristan  beim  Grabmale  Peters  abgelöst!  Aber  alle  drei  Empfänger  des  Briefes, 
deren  Inkognito  hier  nirgends  gelüftet  wird,  während  z.  B.  lateinische  und  unsere  grie- 
chischen, syrischen  und  arabischen  Texte  die  verschiedensten  Namen  überliefern,  preisen  Gott 
mit  den  Worten  Davids  (Ps.  85,  10  und  138,  14):  ,Groß  bist  du,  Herr,  und  gar  wunderbar 
sind  deine  Werke4,  nur  werden  selbst  diese  jedem  der  drei  für  die  Beglaubigung  der  Echt- 
heit namhaft  gemachten  Gewährsmänner  mutatis  mutandis  in  den  Mund  gelegt! 

Wodurch  die  eigentlichen  Briefe  sich  in  den  Rezensionen  unterscheiden,  ist  bereits 
angedeutet  worden;  die  Kopisten  schrieben  eben  nicht  bloß  ab  und  veränderten  dabei  den 
Text  unwillkürlich  durch  Verschreibungen  und  Auslassungen,  sondern  übten  oft  auch  will- 
kürliche Textkritik  und  suchten  durch  Glossen  das  zu  verbessern,  was  ihre  Vorgänger  ver- 
schlechtert hatten.  Die  Texte  stehen  im  Folgenden  Vers  für  Vers  nebeneinander:  Zusätze 
und  Auslassungen  werden  sich  also  leicht  erkennen  lassen.  Hier  will  ich  nur  eine  kurze 
Übersicht  über  besonders  markante,  das  Verhältnis  des  Armenischen  zum  Griechischen 
beleuchtende  Stellen  folgen  lassen: 

Die  Überschrift  des  Himmelsbriefes  in  Armenisch  a p au  uilruin*ü  Jhpqj  fljfiuauufi 
'[Kpfiuuinufi  stimmt  ähnlich  wie  das  arabische  (erster  Brief)  ÄlL-j  zu  dem  grie- 

chischen 5 Erufttolrj  xov  xvylov  fj/iiöv  * Irjaov  Xqioxov  und  zu  dem  lateinischen  Epistola  Domini 
Jesu  Christi  (bei  Priebsch,  diu  vrdne  Botschaft  ze  der  Christenheit),  die  Bezeichnung  , Sonn- 
tagsbrief4 typ  Ul  WP  au  qP  in  ß (und  ähnlich  in  8)  kehrt  in  dem  für  das  Syrische  überall 
geltenden  wieder.1  Zur  bereits  erwähnten  Psalmstelle  in  I 2 vgl.  Griechisch  a 

/Lifyas  xijqiSj  xai  S'av/uaoxa  xa  egya  cov\  daselbst  hat  Armenisch  a upu/b^&ty^p  p>a  st.  qapbp  p>a, 
wie  ßy  y und  8 richtig  überliefern. 

Die  einleitenden  Worte  des  eigentlichen  Briefes  H 1 sind  in  unseren  fünf  Rezensionen 
ähnlich,  aber  vom  Griechischen  und  vom  Syrischen  abweichend  stilisiert.  Die  Reihenfolge 
der  Verse  H 1 — H 5 ist  im  Armenischen  dieselbe  wie  in  Griechisch  a und  daher  ursprüng- 
licher als  im  Syrischen,  das  die  Verse  H 2 und  H 5 in  umgekehrter  Folge  in  den  Vers  H 3 
aufgenommen  hat,  obwohl  es  den  Vers  H 5 auch  an  seiner  Stelle  — also  als  Wiederholung  — 
bringt.  Vers  H 2 ist  ganz  interessant:  zum  Schlüsse  desselben  hat  a uinuiphtj^t  ^ ijkjtuij  ktrp 
quißjujqqfiu  hu  ^bqg/fu  qutßtjtuu  Ä&p  ,ich  habe  über  euch  die  Heiden  gesandt  und  die  werden 
euer  Blut  vergießen4  und  ß uin.uiptrtT  ^ ijhjpwuj  kbp  quijßui qtßßtu y ap  qhpltU  qnpqfni  Äbp  , Sende  ich 
über  euch  die  Heiden,  die  eure  Söhne  gefangen  nehmen4,  während  y ähnlich  wie  8 und  6 
diese  beiden  Nachsätze  kombiniert  ZU  ap  qliplfh  gktrq  hu  gapityu  kbp  Iru  ^trqai?U  tpupfn%u  &bpt 
das  Griechische  hat  wie  Armenisch  a bloß  xai  äneaxBiba  efrvTj  ßäoßaya  xai  e^Bysav  xä  aijoaxa 


1 NB.  Die  armenischen  Handschriften  haben  statt  xvQiaxrj  das  diesem  entlehnte  entweder  allein  oder  mit  vorher- 

gehendem Of,  also  op  Qfowfyfy, 
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vfMbv,  ebenso  wie  das  Lateinische  (bei  Röhricht,  ein  , Brief  Christi4  in  der  Zeitschrift  für 
Kirchengeschichte  p.  438  unten)  et  misi  super  vos  paganos  (et)  gentes,  qui  effuderunt  san- 
guinem  vestrum  in  terra,  während  wir  bei  Priebsch  1.  c.  ähnlich  wie  in  Armenisch  y,  8 
und  € die  Stelle  in  folgender  Form  lesen:  Ideo  mandavi  super  vos  sarracenos  et  gentes, 
quae  sanguinem  vestrum  fuderunt  et  in  captivitatem  vos  deduxerunt.  In  Vers  II  3 beachte 
man  die  Stelle  aus  dem  Evangelium  Matth.  24,  35  und  Mark.  13,  31  , Himmel  und  Erde 
werden  vergehen,  meine  Worte  aber  werden  (sollen)  nicht  vergehen4  und  halte  lest,  daß 
diese  ein  Kennzeichen  aller  ersten  Briefe  oder  der  griechischen  Redaktion  ist.  Dortselbst 
haben  wir  an  tnujufuip  ,Beil4  in  y st.  mtuu^  , Hitze4  in  a ein  interessantes  Beispiel  von  Ver- 
schreibung, wie  solche  noch  an  vielen  anderen  Stellen  zu  finden  sein  werden.  Vers  n 4 
kommt  in  a,  8 und  e als  H 48  wiederholt  vor,  während  ß und  y den  letzteren  nicht  haben. 
Vers  H 6 ist  für  ß wichtig:  zwischen  die  beiden  Gedanken,  aus  denen  der  Vers  besteht, 
sind  nämlich  in  ß die  Verse  H 14 — II  40  inklusive  eingeschoben,  so  zwar  daß  in  der  einen 
Handschrift,  in  der  ß überliefert  wird,  die  Reihenfolge  der  Verse  H 1 — II  6 a,  H 14 — n 40, 
H 6b,  H 41 — H 54  ist.  Vers  H 7 scheint  mehr  armenische  Mache  zu  sein,  ursprünglich 
wohl  = Vers  H 6,  der  im  Griechischen  a nach,  im  Syrischen  vor  Vers  H 9 wiederholt 
wird.  Bei  Vers  H 8 stand  vielleicht  ursprünglich,  wie  eine  Handschrift  hat,  iftuu'b  Jkqu*tj 
Xhftng  tj-tumkiT  M^kt^  , wiegen  eurer  Sünden  richte  ich  euch4,  wir  haben  dafür  in  den  anderen 
Codices  i^ujuü  dkijujtj  Äkpntjrj.  tuwktT  tj&ktj  , wegen  eurer  Sünden  hasse  ich  euch4,  indem  das  y 
von  q-uimkiT  als  Affix  zu  Zkpntj  gezogen  wurde,  so  daß  aus  ^kpaj  ^unnkiT  ein  Akpagif  unnktT 
wurde  (NB.  tumkiT  = klassisch  utmkvuJT ).  Vers  n 9 ,den  Hebräern  habe  ich  Gesetze  gegeben 
und  die  haben  sie  gehalten  etc.4  findet  sich  in  allen  Himmelsbriefen  wieder,  auch  in  den 
Rezensionen  der  aus  der  griechischen  Redaktion  auf  syrischem  Boden  entstandenen  rein 
morgenländischen  Fassungen,  also  in  allen  zweiten  (resp.  dritten)  Briefen,  und  zwar  auch 
dort  zufällig  wieder  als  Vers  H 9.  Die  Verse  H 10 — n 12  vermisse  ich  im  Syrischen  und 
Griechischen,  dafür  fehlen  im  Armenischen  die  dem  Griechischen  und  Syrischen  gemein- 
samen Stellen  von  der  Erschaffung  Adams  und  der  Erscheinung  Gottes  unter  der  Eiche 
von  Mamre  — im  Griechischen  nach  Vers  H 9 und  H 6 b,  im  Syrischen  nach  Vers  H 9. 
Vers  H 13  zeigt,  wie  ß den  Text  armenisiert:  da  werden  die  bekannten  Jluuuuq- Opfer 
erwähnt,  vgl.  die  Anmerkungen  an  der  betreffenden  Stelle.1  Ebenda  kommt  in  y,  8 und  e 
gegenüber  a und  ß eine  Umstellung  der  , Taufe  im  Jordan4  und  der  , Botschaft  an  Maria4 
vor,  wie  wir  sie  teilweise,  wohl  zufällig,  auch  im  Griechischen  haben.  Vers  H 15  ist  im 
Griechischen  und  Syrischen  nur  als  Rudiment  erhalten.  Vers  H 16  hat  bemerkenswerte 
Varianten:  a,  y und  8 haben  ,ich  sende  über  euch  pkuu*unfiuL , d.  i.  geflügelte 

Tiere4,  während  ß und  e ^uj^hu  pfubuäunpu,  d.  i.  , giftige  Tiere4  haben,  als  ursprüngliche 
Leseart,  wie  z.  B.  Griechisch  a mit  seinem  mfiyjw  eis  vfiäs  &tjq(cl  io ß ola  beweist  — und  doch 
kann  pfn^bmuapu  aus  pki,tu^nf>u  verschrieben  sein!  Im  Karschunischen 2 haben  wir  (an  16) 
ebenso  ursprünglich  Vers  n 17  wird  als  H 53  wiederholt  genau  so 

wie  in  Griechisch  a.  In  Vers  H 18  beachte  man  den  Schwur  Christi,  daß  er  keinen  anderen 
Brief  mehr  senden  werde.  In  Vers  H 19  hat  nur  a das  dem  al/ua  xai  ordxxrp'  (in  Griech.  ßx 
und  ß)  entsprechende  ku  t/kfufai.  Von  Vers  H 20  an  finden  wir  armenische  Buchstaben 

als  Zahlzeichen  verwendet  zur  Bezeichnung  des  Datums,  an  welchem  die  dort  angedrohten 

1 S.  Girard,  Les  ,Madag‘  ou  sacrifices  armäniens  in  , Revue  de  l’Orient  chr6tien‘  1902,  Nr.  3,  p.  410 — 422.  Bedrossian,  armen.- 
engl,  dict.,  8.  v.  mortuary  festival  for  the  poor,  sonst  = urnauus  = dydm ?.  * Ich  transkribiere  arabisch. 

* * A* 
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Strafgerichte  hereinbrechen  sollen,  wie  das  Syrische  beweist!1  Vers  II  21  findet  sich  so  nur 
in  Griechisch  ß . Interessant  ist  Vers  II  22:  da  heißt  es  in  a und  auch  sonst  ähnlich: 

Ir i—  iun_tup/rtP  ft  iftrpiuj  &Lp  yq/yiu^p^  fUMpjß  y np  unrjutU  ft  tfftpuMj  hpljpft)  trL.  nuUfflt  tj.pnL.fu  urufii^^nL. 

Ll.  ^lr plr  ffhnß  &l.  tu  tjffu  kfnj  ,und  ich  sende  über  euch  böse  Tiere,  die  auf  der  Erde  kriechen 
und  (die)  Löwenköpfe  und  Frauenhaare  und  Pferdeschweife  haben*,  ähnlich  im  Syrischen 
(nur  Sing. !)  Vasa»?  puo?©  )zlj|?  |^r©  P-ö  M°  . P’l  ^ pa*-  . aa^L  p|  4S^o  und 

doch  finden  wir  die  Stelle  so  im  Griechischen  nirgends  wieder,  denn  a hat  xal  m/utpsiv 
xhjqia  io ß ola  (wie  in  Vers  II  16)  sxov(ra)  avrl  7tt sqa  rpiyag  yvvaixcbv  (also  doch  eine  Remini- 
szenz), ax  xal  nifixpeiv  syu)  Sriqia  nraqojrd  (sic!  vgl.  das  zu  Armenisch  Vers  II  16  Gesagte),  iva 
cpaywow  rag  aaqxag  vjiwv , a2  hat  augenscheinlich  Vers  II  16  und  Vers  II  22  als  einen  Vers 
xal  Tiafov  nejbLxpei  hyiv  scp*  ifiäg  Srjqia  io ß 61a  ayov r aeri bv  nrsqvyag  xal  avrl  Tirsqvyiov  r^iyag 
yvvaixcbv  (wieder  dieselbe  Reminiszenz).  Das  Lateinische  bei  Röhricht  1.  c.,  p.  439,  Z.  13  hat 
aber  merkwürdiger weise:  mittam  vobis  bestias  habentes  capita  leonum,  capillos  mulierum, 
caudas  camelorum  etc.,  wobei  man  noch  beachten  möge,  wie  gerade  in  den  orientalischen 
Texten  die  , Kamele*  durch  , Pferde*  substituiert  werden.  Vers  II  23  steht  vor  Vers  II  24, 
wie  im  Syrischen  und  in  Griechisch  av  während  Griechisch  a II  24  vor  II  23  hat.  Zu  Vers 
II  26,  der  im  Griechischen  fehlt,  bringt  Armenisch  y einen  längeren  Zusatz,  die  Verse  II  27 
und  II  28  sind  auch  im  Syrischen  so,  im  Griechischen  nur  zum  Teil  erhalten.  Die  Stelle 
tru  iftuumuilffuT  /rt.  »j-n^p  upupbl*üurjj>  ,Ich  arbeite  und  ihr  brüstet  euch*  ist  nur  in  Griechisch  ßx 
und  ß vorhanden  syd)  noiöb  (xapvw)  xal  aasig  xavyciaS's  nach  Vers  II  39,  sie  wiederholt  sich 
in  Armenisch  a,  y , d und  a als  \ erS  II  ü3.  Die  Stelle  tjff^Uj  upumtuufuuMüfi  tnujp  ftbÄ  jUML.nt.pli 
tj  UM  Ut  tu  U UM  lulift  ,was  für  eine  Antwort  gebet  ihr  mir  am  Tage  des  Gerichtes*,  im  Syrischen 
genau  entsprechend  p*??  p»  poo^  pjos  pjo  haben  wir  in  Griechisch  a als  xal  nolov 

sqyov  d6arjrs  av  rfj  Tjjusqq  rfjg  xqiaacog]  Griechisch  ß hat  köyov  st.  eqyov ; wie  das  Armenische 
im  Verein  mit  dem  Syrischen  zeigt,  ist  X 6yov  entschieden  die  bessere  Leseart.  Die  Verse 
II  29,  II  30  und  II  31  kommen  überall  vor,  II  32  fehlt  in  Griechisch  a,  ist  aber  in  Grie- 
chisch ax  erhalten,  Vers  II  33  kommt  im  Griechischen  vor,  die  Verse  II  34 — II  37  sind  nur 
zum  Teile  im  Griechischen  wiederzufinden,  sind  aber  im  Syrischen  insgesamt  vorhanden; 
in  Vers  II  38  gibt  das  Armenische  den  in  Griechisch  a durch  xal  si  ng  d/naqriag  av  eyri 
ävaQid'fiTjrovg,  in  Griechisch  a2  durch  adv  ayffta  dfiaqriag  vnsqavu)  rrjg  xsqakrjg  aag  und 
in  Griechisch  ßx  iß)  durch  adv  ayj]  djuaqrlag  imeq  rag  rgiyag  rfjg  xeyakrjg  ausgedrückten  Ge- 
danken, in  den  Rezensionen  a,  y,  d und  a ebenso  verschieden  wieder,  doch  scheinen 
a und  s die  ursprünglichen  Lesearten  zu  überliefern;  in  einem  französischen  Himmelsbriefe 
bei  Delehaye  1.  c.,  p.  196,  Z.  9 findet  sich  diese  Stelle  in  ihrer  Eigenart  so  ausgedrückt: 
Celui  qui  fera  ce  qu’elle  (la  lettre)  prescrit,  sera  heureux,  et  quand  il  aurait  commis  autant 
de  p£eh4s  qu’il  y a de  gouttes  d’eau  dans  la  mer,  et  d’&oiles  au  firmament,  je  les  lui 
pardonnerai.  Vers  n 39  steht  in  Griechisch  a nach  Vers  H 40,  in  Griechisch  a2  zwar 
unmittelbar  nach  Vers  H 38  und  vor  Vers  II  40,  aber  mit  diesen  beiden  zusammen  um- 
gestellt. Vers  H 41  steht  im  Griechischen,  wo  er  vorkommt,  mehr  zum  Schlüsse  der  Epistel. 
Nach  dem  Vers  H 42  schieben  Armenisch  ß , y , d und  s eine  Reihe  von  mit  tftuj  beginnenden 
Flüchen  ein,  zu  denen  man  die  im  Griechischen  mit  oval  beginnenden  Drohungen  ver- 


1 Ähnlich  wie  hier  im  Armenischen  werden  gewisse  Monatsnamen  auch  im  Albanesischen  allgemein  umschrieben;  vgl.  Pisko, 
Handbuch  der  nordalbanesischen  Sprache,  p.  117:  i pari  muj  i vjeats  erster  Monat  des  Herbstes  = September,  i düti  muj 
i vjeats  zweiter  Monat  des  Herbstes  = Oktober  u.  dgl. 
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gleichsweise  heranziehen  möge.  Die  Verse  II  42 — II  49  folgen  einander  so  auch  im  Sy- 
rischen, fehlen  aber  im  Griechischen:  dabei  ist  Vers  II  48  als  Wiederholung  von  Vers  II  4 
zu  erkennen,  Vers  II  43  und  II  45  sind  in  Armenisch  ß ausgefallen,  Vers  II  50  fehlt  in 
ß und  y , die  Verse  II  51  und  II  52  fehlen  im  Syrischen  und  im  Griechischen,  Vers  II  53 
ist  uns  mit  der  eigentümlichen  Aufzählung  , Verflucht  ist  erstens  von  . . .,  zweitens  von  . . . 
u.  s.  w.*  nur  in  der  karschunischen  Version  der  syrischen  Übersetzung,  i.  e.  in  Karschunisch 
erster  Brief  a erhalten;  im  Griechischen  fehlt  diese  Aufzählung,  wie  im  Syrischen,  aber 
im  Lateinischen  bei  Priebsch  heißt  es  doch:  ,Maledicti  sitis  imprimis  de  me,  secundo  de 
throno  meo,  tertio  de  Omnibus  angelis,  quarto  de  omnibus  sanctis.*  Der  letzte  Vers  II  54 
kommt  ähnlich  auch  in  Griechisch  a zum  Schlüsse  vor.  Was  das  Postskriptum  betrifft, 
möchte  ich  besonders  eine  Stelle  aus  Vers  Ed  2 hervorheben:  das  Griechische  (ce)  hat  tivi 
kyQacprj  (sc.  rj  imöTokij)  xmb  dvS'Qwnivtjs  cpvotwg'.  von  den  Lesearten  der  armenischen  Rezen- 
sionen ^ tj.puib-  p-nuqßlu  fr  fjbnL.frcHfü£ , reSp.  fr  piuil^nt^pirUf^  Und  fr  p.wüuiljuflini-frcltflil;  ist,  Wie 
vnb  cpvaewg  zeigt,  fr  pün^p&%£  die  ursprüngliche , während  die  beiden  anderen  fr 
p&%£  und  fr  erst  auf  armenischem  Boden  aus  fr  pn^piful;  entstanden  sind. 

Aus  der  vorstehenden  Zusammenstellung  läßt  sich  wohl  ersehen,  daß  das  Armenische 
in  der  Tat  nicht  wenig  zur  Kritik  des  Griechischen  beisteuert.  Natürlich  muß  auch 
die  syrische  Übersetzung  dieser  hier  vorliegenden  griechischen  Redaktion  herangezogen 
und  insbesondere  bedacht  werden,  daß  alles,  was  Armenisch  und  Syrisch  gemeinsam 
haben,  auch  ursprünglich  griechisch  vorhanden  gewesen  sein  muß,  nachdem  ja  Armenier 
und  Syrer  unabhängig  von  einander  aus  dem  Griechischen  übersetzt  haben.  Bei  Kon- 
statierung von  armenischen*  oder  syrischen*  Zusätzen  wird  man  aber  — cum  grano  salis 
— bloß  Vermutungen  aussprechen  und  nicht  etwa  Behauptungen  aufstellen  können,  so 
lange  nicht  anderssprachige,  und  zwar  abendländische  Texte,  die  auf  das  Griechische 
zurückgehen,  mit  unseren  armenischen  Rezensionen  und  der  syrischen  Version  verglichen 
worden  sind. 

Es  erübrigt  hier  noch,  die  Herstellung  unserer  fünf  armenischen  Texte,  ihre  hand- 
schriftlichen Vorlagen  und  ihre  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  zu  erörtern. 

Die  benützten  armenischen  Handschriften,  in  denen  uns  der  , Himmelsbrief*  erhalten 
ist,  nach  den  ihnen  von  den  Armeniern  beigegebenen  Titeln  bald  als  , Gandsaran*  Sammel- 
werke, bald  als  ,Oskephorik*  Goldgruben  u.  dgl.  bezeichnet,  gehören  den  Bibliotheken  der 
Mechitaristen  zu  Wien  und  auf  San  Lazzaro  in  Venedig. 

Die  von  Wien  habe  ich  selber  eingesehen,  mich  immer  wieder  der  dankenswertesten 
Unterstützung  meines  verehrten  Freundes  Herrn  P.  Wartan  Melchisedech  erfreuend,  wäh- 
rend ich  die  von  Venedig  der  besonderen  Güte  des  Herrn  P.  Johannes  Dr.  Thorossian 
verdanke,  der  mir  die  betreffenden  Texte  in  von  ihm  selber  vergleichend  angefertigten 
Kopien  für  diese  Arbeit  überlassen  hat.  Die  13  Kodices  — 7 Wiener  und  6 Venezianer  — 
sind  folgende,1  und  zwar  die  Wiener: 

A)  Nr.  63,  ein  in  großer  fetter  Rundschrift,  d.  i.  einer  unserer  heutigen  Druckschrift  ähn- 
lichen Schrift,  im  15.  oder  16.  Jahrhundert  hergestelltes  Manuskript.  Unser  Text, 
in  2 Kolumnen,  Blatt  32  a — 36  b,  resp.  S.  65  1.  Kol. — S.  74  2.  Kol.  («), 


1 Die  Angaben  über  die  Wiener  Handschriften  stammen  ans  dem  Katalog  von  P.  Jacobus  Dr.  Dashian,  die  über  die  Vene* 
tianer  aus  brieflichen  Mitteilungen  des  Herrn  P.  Johannes  Dr.  Thorossian. 
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B)  Nr.  137,  aus  dem  Jahre  1114=  1665,  ein  kalligraphisch  besonders  vollkommener  Kodex. 

Unser  Text  ist,  daselbst  von  anderer  Hand  bloß  flüchtig  mit  einer  Kielfeder  ge- 
schrieben und  gekürzt,  im  Anhänge  Blatt  429  b — 432  b zu  finden  (y), 

C)  Nr.  144,  durchgehends  in  großer  fetter  Rundschrift,  aus  dem  17.  oder  18.  Jahrhundert, 

Blatt  193  a — 201b  (/?), 

D)  Nr.  191,  im  Jahre  1137  = 1688  von  einem  Presbyter  Minas  aus  Edime  in  Konstanti- 

nopel zu  Ende  geschrieben,  klein  und  kursiv.  Blatt  88  b — 102  b (y), 

E)  Nr.  395,  im  Jahre  1013  = 1564  in  einem  Dorfe  Sebastias,  in  Charrikon  Berd,  geschrieben 

von  einem  Presbyter  Martyros.  Blatt  59  a — 72  b (a), 

F)  Nr.  524,  aus  dem  15.  oder  16.  Jahrhundert.  Blatt  48  a — 62  b (a), 

G)  Nr.  535,  aus  dem  Jahre  1020=  1571.  Schreiber  ist  der  Presbyter  Martiros  vgl.  E). 

Blatt  53  a — 66  a (a); 

und  die  Venezianer: 

H)  Nr.  1335,  in  Rundschrift;  der  Kodex  selber  stammt  aus  dem  Jahre  1371,  unser  Text 

steht  als  Anhang  von  einem  Schreiber  Wartan  1600  geschrieben  (J), 

I)  Nr.  541,  Jahr  1627,  in  Rundschrift,  in  2 Kolumnen  (d), 

K)  Nr.  161,  kursiv,  ohne  Datum  (y), 

L)  Nr.  972,  in  Rundschrift,  ohne  Jahreszahl,  Datum  des  letzten  Besitzers  1594  (a), 

M)  Nr.  6,  Rundschrift,  ohne  Datum  (a), 

N)  Nr.  633,  eine  Homiliensammlung,  in  Rundschrift,  unser  Text,  ohne  Datum  als  Anhang, 

Kodex  aus  dem  Jahre  1500,  letztes  Datum  des  Besitzers  1527  (c). 

Unsere  fünf  armenischen  Himmelsbrieftexte  verteilen  sich  also  auf  die  vorstehend  ver- 
zeichneten  13  Handschriften  in  folgender  Weise: 

a = A E F G — Wien  und  L M — Venedig 
ß = C — Wien 

y = B D — Wien  und  K — Venedig 
d = H I — Venedig 
s = N — Venedig.1 

Mein  verehrter  Freund,  Herr  P.  Wartan  Melchisedech,  dem  ich  den  größten  Teil 
meiner  armenischen  Kenntnisse  zu  verdanken  habe,  hat  mir  auch  beim  Lesen  der  Hand- 
schriften seinen  Beistand  angedeihen  lassen  und  vor  allem  das  mühsame  Kollationieren 
der  Texte  durch  persönliche  Mithilfe  erleichtert.  Wäre  er  nicht  immer  bereit  gewesen, 
mir  Auskunft  zu  erteilen,  so  wäre  vielleicht  die  Publikation  der  armenischen  Texte  ge- 
scheitert, denn  die  Sprache,  in  der  diese  niedergeschrieben  worden  sind,  bietet  in  ihrer 
Zwitterhaftigkeit,  weder  rein  klassisch,  noch  ganz  vulgär  gehalten,  stellenweise  Schwierig- 
keiten, die  selbst  dem  Eingebornen  zu  denken  geben.  Um  dem  Leser  ein  möglichst  treues 
Bild  der  Originale  zu  geben,  habe  ich  mich  zunächst  immer  strenge  an  die  Handschriften 
gehalten:  nur  offenbare  Schreibfehler  sind  ausgemerzt  worden,  alle  mehr  vulgären  und  nicht 
geradezu  unarmenischen  Wortformen  hingegen  tale  quäle  an  ihrer  Stelle  belassen  und  ledig- 


1 Außer  in  Wien  und  Venedig  dürften  armenische  Himmelsbriefe  wohl  auch  in  anderen  armenischen  Klosterbibliotheken 
erhalten  sein.  Bis  zur  Stunde  noch  nicht  genau  hierüber  informiert,  behalte  ich  mir  vor,  auf  etwa  noch  zu  findende 
andere  Bezensionen  unserer  Redaktion  an  anderer  Stelle  zurückzukommen. 
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lieh  bloß  in  den  Noten  mit  ihren  klassischen  Äquivalenten  verglichen  worden.1  Einige 
solcher  Merkwürdigkeiten  sind  folgende:  das  ^ des  Nom.  Plur.  wird  hier  mitunter  auch 
im  Accus.  Plur.  beibehalten,  also  nicht  in  u verwandelt.2  Beim  Pronomen,  insbesondere 
beim  Possessivum,  steht  die  spezifische  Genetivform  fast  durchgehends  auch  für  den  Dativ, 
also  z.  B.  st.  'pnut/f  %nptu  st.  %Jlu  u.  dgl.8  Das  Relativum  np  erstarrt  bereits  zu  einem 

Indeklinabile  und  wird  wie  neupers.  £ auch  als  Konjunktion  gebraucht  = ,daß,  damit4.4 
Beim  Verbum  finden  wir  z.  B.  Partizipien  auf  (st.  auf  resp.  also  in  einer 

sehr  alten  und  zugleich  auch  sehr  jungen  Form;  man  vergleiche  klassisch-armenische  Sub- 
stantive auf  wie  z.  B.  ,Bau4,  das  vulgär  , gebaut4  heißt;  an  Stelle  der  Endung  der 

1.  Person  Plur.  kommt  zweimal  ganz  vulgär  vor  u.  dgl.  mehr.  Auch  in  lexikalischer 
Beziehung  sind  die  Texte  interessant:  wir  lesen  z.  B.  schon  »l/uiup  st.  und  fylfbiup 

st.  dann  das  von  pu/b  im  vulgären  Sinne  , Arbeit4  6 abgeleitete  puSbfigj  weiter  verschie- 
dene Zeitwörter  in  neuarmenischer  Bedeutung  wie  z.  B.  Ipupq.uip  = pupinötnup  und  tuu^pfap 
= fylrujp.  Was  schließlich  noch  die  Orthographie  betrifft,  wird  man  um^  st.  o finden,  aber 
auch  o st.  o/*_.  Inkonsequenz  herrscht  bezüglich  der  Buchstaben  j und  ersteres  steht 
z.  B.  in  jbpltffkp  st.  trpfffiüp  (Aussprache  ^jevc/infr)  und  fehlt  z.  B.  in  ufiutnuiptut^lrtßiu  St.  uputntu~ 
punptrgiuj  (wo  es  nicht  ausgesprochen  wird  pataraketzd 4),  letzteres  wird  öfters  vor  n nicht 
geschrieben,  z.  B.  nprf.y  St.  np/fury  (, jwortwö 4,  wozu  man  die  Aussprache  des  a im  Anlaut 
eines  Wortes  (=  wo)  vergleichen  möge).  In  allen  Handschriften  kommen  die  gewöhnlichen 
aus  Petermann  her  bekannten  Abbreviaturen  häufig  vor. 

Zum  Schlüsse  Herrn  P.  Wartan  Melchisedech  und  Herrn  P.  Johannes  Dr.  Thorossian 
auch  an  dieser  Stelle  herzlichsten  Dank!7 


1 oder  mit  Sternchen  bezeichnet. 

s Vgl.  Petermann,  Brevis  lingnae  armen,  grammatica,  p.  32,  s.  4. 

* Petermann,  p.  52;  Lauer,  Gramm,  der  klass.  armen.  Sprache,  p.  36. 

4 S.  Gulian,  elementary  modern  Armenian  grammar,  p.  89  and  Finck,  Lehrbuch  der  neuostarmen.  Literatursprache,  p.  132. 

5 Gulian,  p.  51;  Finck,  p.  28. 

6 puA  (=  (ptavJi  wie  — ^1p)  Wort  und  Arbeit  vgl.  hebr.  in  beiden  Bedeutungen  und  arab.  gegenüber  *1BK. 

7 Der  dem  Armenischen  beigegebene  deutsche  Text  ist  eine  möglichst  wortgetreue  Übersetzung  von  a. 


I 
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a 


uifr uj n*b  Jkpy 

unuufi  'j\^üüinu^ . np  uin.ui— 
pkgmu  jkplfbfiß  jtylffip  ft  uiui~ 
7Cuip%  1 unupp  ui umpL <lj^« 
uipnufi  ku  *l| muqnuft  t * 

J 1 |\u  upuufu  <yn.ni/uykßfrX  kfyfi 

ku 8 ^ uimÜiuipli  unuppy  tfuiinnu— 
ßtulikf*  qißm  mmpmqli  4 ku  qm  ft 
qjtfinuqfcfiu^  qtuju  ft  mmUCmpftü 6 
fi  tfkp  jmuqu  t 7 


2 


3 


|fv.  uiup^hkßfi  qmuinnu  w& 
ku  mumßfi  • IJ^-A  ku  qnu  ui£p% 
ku  jy<k  quupifuihuqfi*  tfb  uptuh- 
fkjfip  pn  ui kp f np  ßnußkp  firm- 

«■“ jf*  *^aj  *ikitu  *vip  ni_ 

kfi  tupckuilifi  uik u uili kpl 

|(VL  knl^dt  ^kpftßnuhu 11  ku 
tpMU! p l^UM  UU1  t^-tl  uliu  ku  tpudlilllJUjIi 
J-nqntfnupquiiy  2 tpjhfirmdkbu  ku 
qifinpni^hu*^  ku  Jfuupiuli 14  mrpu— 
\kßmp^  qmuuinuutb^  qkpfiu  uifiuu 


Texte. 


ß 


1,'t  uijU  £ //faiui/fty  [Jm 
np  jLptfufitj  uihf^L  ui p £ t 


1?  u tquimpfiuipqu 16  fi  üCutlim - 
UfUip^y  kpftfußfl • 


u lup^h/ff*  quiuuinuuibr  ku 
ui  u ui ß ft  * |J'£A  ku  qnu  uikp%  ku 
Hpuili\k ifi  Ifb  qnpbp  pn  • ku 
^ ^«yi  Juilip  ßtiußkp  b^uinußfiß 
pnß  ku  ßnußkp  tfupu/lijbffiu  pn  t 

|fv_  quifg  yßknuqftku11  ft  HCm- 
‘liuitquip^ftU  * 


7 

♦ • • • uyu  k p-nuqfifiiy  ap  jkp- 
t(hf*ß  fiflkuii_  k f*  dk&  puiipupli 
^jn  nd\  np  k ßuipkuJhumi t%  ft 
*\ypuiü^u  t 18 


|^u  utquiuuiunp  ku  £ nuuuipuip 
tj-kpk  tppiilifili 19  unupp  uintupk— 
Ißßliy  uppnjli  *l\k  uipnufi  ku  *l|»- 
qnufty  q^fiiuiunp  uin  uiphpißlt ft 
JftnutT  uiunupiiy21  jnpcfimtF  t/uifi 
fl  inmUkmpli  , uik u ft  qftknuqfif-Uy** 
qfi  fuuiquißp  fi  JkP  funpiutuußli  y 
ku  Jiqkßfi  tj&kuuy  qfi  uiufiß  ku 
uikuftß  ku*3  np  Ipupuißfi  <£uiuui~ 
*Ukp  ku  uikuftf 4 qfi  np  Ijuidkßuiu  i 
( )^i  <^*likßfi  guiuuinu  ui  A ku  ui— 
uuißfi  • |J'^A  ku  qnu  uikpX  ku 
ipuiü^kjfi  trli  qnpbp  ^pny  qnp 
ßnußkp  b'iun.iyfu  py  • uiptkiubfi 
mp  tu  uikuuilikp  q pktpi 


Ipijkßfi  qkpftßnuüu 25  ku 
qump  (fol.  89  a)  l^mumqnubu  ku 
q^mJopl-li  tJ-nqntfnupi^u %26  tpJk- 
b-tutflsb-u  ku  ipfupnuliu • ku  tu qui— 
£ kßuip  quiuumuuib-  qkufcPü**  op 


a 1 Handschriften  A,  E,  F,  G,  L und  M mit  oder  ohne  Affix  2 L fügt  noch  bei  t 8 F, 

G und  M tr"  ufuiufu  ^njtXuybgung  Lpifpfiu^  in  L fehlt  das  zweite  4 M bloß  6 L 

[uuiu^  M p~n*-fuu  6 L und  M haben  noch  fi  uuutfutpfi  §u,fiilrutL  fikpffo,  ein  Zusatz,  der  sonst  fehlt 
7 fehlt  in  A 8 A *pupJ*uiuu[fip  9 hier  beginnt  E 10  A,  E,  G und  L i»pJ-u»u  11  A ffipfiput^*u 
12  L ftf-nipi^iu.pif.11  13  A tpfinppnLbu  14  fehlt  in  A 15  M tuqui^&itgnp 

ß 16  ge w.  »giuutpfitupp  = Tcazqiaqyr^  17  pP-'"fi*p-u 

y 18  Die  Überschrift  ist  nur  in  K ganz  erhalten,  in  B und  D bloß  von  fi  puuptpb  an.  K fügt  noch 
bei  l"C  fity  f.plruj£  Iftuj  Ufut^lrgkp  uppnuß-h utJfif  dann  nochmals  fi  puupppü  np  4-  Ju»plruJ7tt.mu 

' fi  19  K tfbptr tppunüffü  39  B und  D darauf  noch  einmal  t,rp,,9h  «i| bmpnufi  A*.  *i\n*pmfi  ^mit  » 
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Texte. 


€ 


I 1 


| tptp  tfutub  ^ftupur^ft 
tppbtu  g f~  tfujmustlph  ututnnubnj  •* 
b*~  Jhg  tjutuü  ujtpnpr  utuumtJby 
pülpiipiip  tpitu  4c  ‘hni.^pbgtug 
tudtsUtujli  mgpftutnnbl;fig%* 

|^u  ujuiuf  ^/toiT  pituqutpjt  btyf* 
unupp  ut  n_ttiplr ipgli 

<1| Lmpnuft  b <1 \oqnufi  • 4c  utbujt 

tjutu 3 jt  t/£P  funpuiüfiU  ^ 
gogu  • 4c  tnu$ptubbgjt  y<t4n.i// 
y4  uanJfig  uibujig  • 4c 

putgft  *ylUU  Utübpl 


uuuüCurn 


jiiuicu^  uibutrrü  Jbpnj  »{^*- 
unuuft  'l^uuiou^  *Y#  u/n.utgb~ 
^mc  jurumnub-nj)  p-nL.qfcbu  ufJuy 
^ uuuüCtup  unupp  tu  n.tugb pifb  <l|4- 
inpnufi  jt  ^n_niT  mgtnqurgfix 

ufiuwpftuipq.  tgtuquMgfib 
^ njntfiuj  4^  ^ inutükutpU  unupp 

<l|  butpnujt  4c  ^tnl*  tfjp-nt^qßi-u 

rjiuju  i/£P  funputlifth  jutupu  t 


Der  Brief  unseres  Herrn  Jesu 
Christi,  der  vom  Himmel  auf  die 
Erde  gesandt  worden  ist  in  den 
Tempel  der  heiligen  Apostel  Petrus 
und  Paulus. 

Ich  römischer  Papst  kam  in 
den  heiligen  Tempel,  ich  brachte 
eben  das  Opfer  dar  und  fand 
diesen  Brief  da  im  Tempel,  oben 
in  den  Lüften. 


2 |^c  utup^y'übgfi  tjutuuinutub 

4c  tuutugft  • |J'4^  4u  ^nc  tn^p% 
4c  uptuüfb/b  b%  gnpbg  y*yi 

gneßjbp  btumujfiru  ^gy  utUutp~ 
cf-uiüjtu ) tupdutit  tuL.it pbur  [</]5 
utbutuübp  tpgbtpt 

3 |f'c  knikdb  ‘fipkr^u  ^t~ 

tpj  uip  i^bu  6 4c  tplhbru— 

Jbbu  4c  tpftngnubu  Irr.  turgtu^b- 
gu tg  tpuumautub  qbuitfdh  tu  Lp 

4c  4 ‘tfrzkr*  ,uj“nrH 


|V^i<)^4^  tpuuutnLtub  bu 

utugfi*  |)'4^  4(f  ^loc  wi^yi'  n^i 


b tun.  tu 


i^4y4  ^yupduAfg  gni.gbp 


^gn  • tupduth^t  utp  tu 
•jfru  uibutuhb g tjfdnL/jfdu  tpuju  t 


|fv.  kntbdt  tjLpi*gnt%u  4c 

tpttupl^tuutut^nt%uy  4c  tg^ytudiUL** 

p!~h  dnrjntjnupif-u'  tjdhbtudhbu 
Irr.  tpfingnLÜu  jt  tnbijLU^u 7 jjtujuy 
4c  uupu^bgjt  tjtuuinnuutb  tru  4c 


Und  ich  pries  Gott  und  sagte: 
,Groß  bist  du,  Herr,  und  gar 
wunderbar  sind  deine  Zeichen, 
Herr,  der  du  mir,  deinem  Knechte, 
diese  Dinge  da  gezeigt  hast,  die 
ich  nicht  würdig  war  zu  sehen.* 

Und  ich  rief  die  Presbyter 
und  die  Diakone  und  das  ganze 
Volk,  groß  und  klein,  und  ein- 
mütig baten  wir  Gott  drei  Tage 
und  drei  Nächte,  und  darauf 
beugte  ich  mich  zur  Erde  nieder 


y st.  o = in  der  ersten  Silbe),  K hat  bloß  tpijutuunptußü  st.  tpifutmtMp  unLu*gkj»ifr  81  K ««-»«-/*  82  B 

und  D K nP-nt-fuutu  88  mtruftg  &*-  fehlt  in  B und  D 24  D und  K tnkufe  85  B und  D 

yf,pf,ß*ubu  86  K noch  kt.  (vor  qJkb-utJkb-ttj  27  so  Kj  B und  D k 
d 1 entweder  »p  zu  lesen  st.  qpp  oder  JknmmJpb  wegzulassen.  2 Die  Überschrift  in  I lautet  von  H ab- 
weichend {J)tmUnA  \pfmtmutf.  tpfy,  »p  [^J  jkplfifo  4^“/.  t •gutViip{l’)  b ^*b  kQkqkßfit,  . 

tftafünüp  kt.  fuputuip  nptpttß  tfmptp^m%  * utju  £ ^pmJuAfpi*  tt*umnt.knj}  np  ft  tgutipty*{JtS}  fgkut^  jkptfbftß  jkl[kqktjfth , 

np  l(n^b  uuLpp  <i| kmpnu  kt.  unt.pp  Ujo^ii»  8 Vers  I 1 anfänglich  desgleichen  abweichend  ku  upuu^u 

<$, njuJmj  ptuqutpfiu  kifft  ft  mus^uspftu  (sic  I)  tnkuft  tpuju  4 I t^kkmjt  fnT  6 I tuptkutüft  tmput  6 I noch 

kt.  tfituJoplfk  *knqnt[nt.ptpu 

b 7 sic! 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  7 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Armen.  « 

ba.  tfbpjau  tfjtfbpu  • Zx  jbm  aaapan- 
pjff  uftuifja  «1  £c_  aibtjhbtjja 

tfkbn.u  jttP  ja  4jl  plalfiujua^ 

tfUlU  x 


1,^  (/»  fpbaup  “U^k“  • 

|J  i *j^fi#^«£uyr(fol.  65,  Col.  II)«^ 

u/a  nptfjtf j?  duaptflfu/h  •* 

jaatuajnailabßl^ji  tf^uap  tfnp&u  kbp  • 
Ire.  Jji  tfnp&b^>  tfuila  ut  t_p  f~ltn  c *- 
p-jjfSM^U  bt.  tftibtfu  t 

2 tPPl~P  unt~pp  kb~ 

ptu  HP>  jaiuütfjt  tjiutala  kbp  tib- 
qiutftf  tun.iupbßjt  ja  ajbpaaaj  kbp* 
tU%JLPitPtt,u*  ^ ^btfglih  tfuapjaaiu 
kbpx 


H^utpkujpntja  tun.  jau**  auuanni .— 
tu&u  ba.  tupaupjtfu  kbp  • tuufiu^ 
Pi  nj.  tuufuafjatuipjißb  ^ nj 

fna.jtßbj*  au  t.bua  au paulaja  *jat/njy  np 

«""4  • 1 teiPe  [</KHA/*  "%*■ 

**-  pauiap  jtaP  nj  aulaß  uila  ja — 
ßb%  «8  aun.aupbaT  ja  ajbpaaaj  kbp 
^kaibpntJlqt  jujauua , uaunA  bt. 
*<$a  tftpitihjty  daaalatf  bt.  Iftuplfnt-Utf 
^na.p  ba.  ui  tu  uff  bu*  tfuatfuihplQ*au- 
uputfiaalaja f oyi  IfbpjtßHh  tftpup— 
aijilau  1 1 tptptfjtu  kbp'  bpi, 12 


/» 


1**-  tpkuaL  bp  aujuuf^u* 

W‘Lnl*'tli£  duaptftfuala  tftupkau— 
pnajj}*  tun.  jau  • ba.  tfautftttpbßbj* 
ja  f uipbautf  kbpnß  • tfnp— 

H*  tfuahaua.pi~hnajpjatila  X 

^|fi *^bß(fmp  tfuaa.p  Ifjipautfbp 
unt-pp)  jaaubtfjt  ( ajuaiala ) dbtftuß  kb~ 
pnß  tunaupbtfja  tftfjapUf  bt.  Pk 
nj  Lpk»p  aunnupbtP  ja  ajbpuaj 
kbp  tftuffiutftfjauf  tap  tfbpTla  tfnp- 
tf-jau  kbpt 

!>«.  bpk  nj  futj,  tu  a.  b an  tu— 
pauüjtb  *jiafnjf  tap  tuul~  * 1 

bp/fjap  ualaßßlrlty  ba.  pautfp  jatT 
nj  ualaß{\ fol.  1 9 3 b)  uahjtßTla  • 

aun.utpbtP  ja  ajbpaaaj  kbp  uaunila , 
tnauatf  junpftutfja  bt.  * tfiutftaaUp  *tu— 
atftulfuahjtfji  bjebt^  taj  tf.au  nJtaaaaj ja 
tun.  jaux 


ba.  ba  p% 14  ^j'^bp  • auuftu  aibp— 
kbtftua.  PntL.tfPu 15  uyu  ^ kbn_u 
aibp * ba.  bu  plalfiuftuf  tftatu  tu^yjta. 
bt_  tf.ntftat.pb au tfp*  bt . bplfpatftu— 
tfbtjuija  ^aua.tuutup  autliflattajlt  ptutf— 
t/n a~P bau aip  « ^ auailslaaaajla 

dntfnajptfbualala  phjdbptf  taja  t 


kp  Upbaatp  uajuufbu • 

i\^aupkaupnatp  tun.  jau  np,ijl p 
altuptfiftult  • 4 c tftutftupbtjb j* 

jtupbautf  kbpntj  « 4c  jttutajuulab— 
tjk  *p  tfiuaiislataajla  ftuptutfnpb^na.— 

Ph%  u kbp  x 

1,^  “iu'<ifyk4>  *P>P  UHLjap  tfja- 
ptu  HP*  jaaaalatfja  ajuaaala  pautfna.iT 
tihtfautj  kbpntj  autnbtP  tfkbtf « 4c 
aurtaujabtT  ja  ajbjpaaaj  (fol.  89b)  kbp 
* uaj faxt tftf  jtp ) np  tfbplila 16  tfkbtf^  bt. 
‘fpp'fp  kbp  bt.  btfntJta 17  tfua - 
pjtuhu  kbp  tjuaiala  uila o p l~lan a.p 4 aula 
kbptaj  X 

l^c  tft aaja  nj  tfauniauajja  ja  alb— 
ifuttf  kbpnaj  bt.  n£_Pfk<p  aut_bantu~ 
paulajt  jaifnjf*np  auu \?pfyj*kp  bt. 
bplfjtp  uaUtj{jj}trhy  bt.  pualja  jaaT 
nj  ualatj  uila  ja  tj  lala  • 4c  aun.aupbaT  ja 
ajbpaaaj  kbp  kafbn.%  uauutnjtlf  ba. 
uauttla  ba.  Ifauplfna.au  bt.  anauaaftupj 8 
itf^  4c  ^tfautftulap  * auiiftulfuilajtf  ja^ 
np  na.au tila  tfkbtf  ba.  tfPP,ijiU  kbp • 
4c  tfnaja  nj  tfiunjaatajp  ja  jaupbautj 
kbpnajy  uaj p ja  jaupjau  kbp  jm«' 
t/aun.baup  bja  X 


Ct  1 M i^cktü  tfttatfuth^  8 M hat  st.  "Ptbf!  Juapqjfutit  8 L Ar*.  ufiaa^lrjjlz'P  4 ^ i£Lpu*j  &trp 

fehlt  in  L und  M und  mit  dem  vorausgehenden  M*?  Afpugif  auch  in  F 6 fehlt  in 

L und  M 6 fehlt  in  M 7 st.  kt.  t?t-bsbj>  aua.butu»pu»üft  f$Jnj  haben  L und  M A^«-  tfjunituajp 
l/lrqufg,  inlruutül;^*  tpuaJrutiupuMltü  fi*T  8 NB.  Ev.  Matth.  24,  35  Ev.  Mark.  13,  31  uaitguah^gtria 

9 auch  ,Rost,  Grünspan,  Mehltau';  es  kommt  auch  ^au'bg  (d-u»%u,')  im  Sinne  von  ,Pest,  Seuche'  vor. 

10  M noch  a*.  n L ftnupjpb  i*  L A«.  pk 

ß 13  luapgaupniip 

y 14  hier  auch  KT  i®  B und  D p-nt-qfratmu  iß  D tfirptriat  die  Worte  A*.  *««-**^pA*/*  . . . bis  glrpL\a 
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JhtfbLßtuu  P nuqptu  trrju  ft  ALrtu 
Mp  • Lu  Lu  pUlpujui^  tpj tu  1 

<u^l  Lu  ijnrptuftLLiutfp 2 
LpljptputjLßtup  ^tuuutuutp  ptutj~ 
tfnufttftulipuy  Lu  ft  </*»- 

qnifpij-Luftflt*  pltfctLpßtup • 


pfrtj  ftu  Lftlt « Äc  j4«i  urjun~ 
pfrlj  MpkLßtuu  fctnuijfctu  urju  ft 
kLn.u  fttTy  pht/tu/iu^ jJ  tjutu  tru 
LptjpujurtjLßf.^  trtL  tutulr  x 


und  breitete  meine  Hände  aus 
nach  oben  und  bekam  ihn. 


4/»  fpLurp  urjuttf^u* 

II  1 <|  -%urpkiupatp  tun.  ftu  y nj,rjb'P 

tftupißlpub . rj.iutjtup(Lß}Lp  ft 

tlhrpttß  tru  ft  ßtup(Jr)tuß  kLpnßf 
tru  ftuutfttubLßL^p  tpudtshurjU  ßtu~ 
ptutjnp&nuf3-ftubu  kLp  t 3 
2 |fu.  ujtu^LßLp  tpttup  unupp 
kh  tu  'putlttjft  tftuuü  tlhrjtutj 

kLprtß  uttnLtP 6 tjkLtp  tru  tun_ui~ 
'ptrtT  ft  tfLpurj  kLp  xjuißfustpjfiu  j 
np  rjLptflr  tjkLtj  Lu*  tjP[*rjf,u  kLp  « 
L-  ^yCy)^8  tpupftubu  kLp  tfutulr 
utlroplfbnufrLLtuli  kLpajx 


b?  ipbur^  uyuujiu* 

l^tupkutpatp  tun.  ftUy  **1** jf.jp 
tftuprßi(ufb  • tjtutjtupLßLp  ft 

ß**tp  tjnp&aß  kLpnß  tru  ft  £tu~ 
pLutßy  tru  Jft  q.np&Lp  rjtulturu— 
ptflr  au  Pftub  » 

itfut^Lßl-  p tjutup  tjft'~ 
pur  'Ptuhtjft  tfutulr  Jhrjutß 

kLpaß  tutuutpLßftß  tjtujjtutjtjftub 
ft  tfLpur(j^  ktrpy  np  rjLptrb  tjkLtj 
tru  tptprjftu  kLp  tru  tßfjtultutßuy  tru 
^ trrptuh  tpupftuUu  kLp  t 


3 LfrH^  tßturrbutßp  utn. 

tu p tupftet  ktrpy  tru  aß  tP^bdb-P 10 
m uL  ut  tu p tttltft  *fttfnjy  tru  1 tuul \ * 
\?pljf*l{p  Lu  tipljftp  tuUßutlrttU 18 
tru  pufü p fttP  rtß  iubßiuüftßtr%  13 
tun-mptrßftß  ft  tfLptrrj  ktrp  kühn. 14 
fuftuutu  Lu  utunJU  Lu  Ijtuplptuut 
Lu  uiuiuj  Lu1!**tjtutjtubp  *tuupuljiu~ 
'bftß np  nuuttrb  tjkbrj^  tpnp— 
tjftn  kbp)  (Lu  tja  Lp  ttß  rjtup~ 

<*«*(« i)4?  tun-  bu*  ‘hjl  b tiurbu 

Mp?  ßtutftunJLßtußp ♦ 


|fv_  rßntp  aß  tßtupkutßp  tun. 
tuuutautit&u  Lu  tupiupftßu  kbpy  Lu 
n^  jauutßp  utuLinutputlrft  *fttfnjy 
ap  tuuL*  \?pfyf*kp  Lu  Lptßftp  tultß~ 
ßtrby  Lu  ptultp  fttP  aß  utlißutltttlr » 
Lu  tu n_tupLßft  ft  tfLpurj  kbp  ktlh~ 
paultu  fuftuutuy  uutrrü  Lu  tjurp- 
tja  utn  Lu  tnutuj  Lu  ^tßtutpultp  *ut~ 
ujtu^uthftßpy  np  juttfttfh 19  tjkLtj 
Lu  tpnptßbu  ktrp • Lu  aß  rjtun.~ 
%tußp  tun.  ftUy  *njp  jtutfiun.Lßtußp 

b yurbu  ^z7* 


Und  er  war  geschrieben  in 
dieser  Weise: 

Kehret  zu  mir  zurück,  Men- 
schensöhne, und  stellet  euere  bösen 
Werke  ein,  und  tuet  keine  Un- 
gesetzlichkeit und  keine  Sünden! 


Haltet  den  heiligen  Sonntag! 
Denn  wegen  euerer  Sünden  habe 
ich  die  Barbaren  über  euch  ge- 
sandt und  die  werden  euer  Blut 
vergießen ! 


Kehret  zurück  zu  mir,  euerem 
Gotte  und  euerem  Schöpfer!  Denn 
wenn  ihr  nicht  Buße  tuet  und  auf 
mein  Evangelium  nicht  höret,  das 
da  sagt:  , Himmel  und  Erde  wer- 
den vergehen,  und  meine  Worte 
werden  nicht  vergehen4,  so  sende 
ich  über  euch  harte  Winter,  Eis 
und  Stürme,  Pest  und  Hagel, 
Feuer  und  Hitze  und  verderb- 
liche Tiere,  die  euere  Leiber  und 
euere  Söhne  fressen  werden,  wenn 
ihr  nicht  zu  mir,  sondern  zu  eueren 
Bosheiten  zurückkehret! 


y fehlen  in  B 17  B tyqnuT  18  B,  D und  K haben  st. 

d * I *ppju  * I funbu*p^ni.p-lrutJp  8 1 ft  [_"*-?  tuJlrütmJU  tb-nq*ijpif&-utü  * dafÜr  I ^rt.  ipmij.iuptr gfc p fi  puptrutg 

Mptttj  6 ißrp  fehlt  in  I 6 st.  utuiirttuT  7 yi&y  kt.  fehlt  in  I 8 so  H,  und  I 9 st.  kt. 

kß-k  hat  I itntip  10  I 11  I "p  st.  Lt.  I ut%ßgi%  i®  H hat  bloß  kt.  pm/k  14  so  I, 

wogegen  H IJtrpu  16  fehlt  in  H 16  was  aus  I stammt,  ist  durch  { },  was  aus  H stammt,  ist 
durch  ( ) bezeichnet!  17  I hingegen  jt"K»pkg*rjp  und  vorher  ein  Punkt. 

« 18  also  von  lrpttcufm'tlri}  nicht  von  ^p^br  **«'*«'*'*/.!  19  vgl.  Tschamdschean,  s.  v.  = türk. 

v-ä) S dX.»X>\ 

7* 


Digitized  by  v^ooQle 


62 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Armen. 


ß 


tgutn%tttjp  tun.  jtuy  ft  £*u~ 

pfu*  khp  rgtunüutgp  x 
4 L-3  tjtftntUL . tub-ft*  Ijnpnuuut— 

%h£  tjkhtphu  tjnp tgftu  khpG  tjtuuü 
unupp  Ijjtput/j^jtü  hu  fttüutjhiP^  ^ 
khtj  tjtuuü  ttgtutnnuftp tuüjt  unupp 
tu  uh  ui  tu p utüjt  ftJnj  hu ® tjtuuü 

utfclnn.nj  tftutmuij  fttlnij  hu  tjtuuü 
utpmutunuuttj  tftuup  fttfnjy  np 
puttjnutF  utütg-tutT 10  tu  q tu j huttj  qftu 
tjtuuü  khpy  hu  utütjnutjft  qptup~ 
fSup/tu*ü  fttP ft  kfrpt11 


|| tutlhtjutj  Ignpnuuutüh p qkhq 
tjtuuü  Ijjtputljl^ji  putüjtü  hu 
(^y)  jtg^d^d1*  * j*uuü  ugnn%~ 

fynuphtuü*1  hu  jitnujclhiuit  khpnj* 
tuJL  tjtuuü  tuqutgtuütutj  uppnu~ 
^(u)ty  tfutupü  fttty  tuuutnutu *- 
but&hftity  hu  tjtuuü  tuitautuit  jtJnj 
q.tupknutjft  tgpiupfynuficf-fiuü  fttT  ft 

ktjü^x 


|(w,  (gut  tlhij  ut(^j)  Igngtnuuu/ühp 
tj&htg  tjtuuü  Igftptu  HP'™  tjtuuü 

hu  tuJUüuMpt  ^fol. 
§{)*yünuj3-hiuü**  hu  ugnnStlgnu  — 
jclhiult  25  khpnj  » u(Jg_  ( tjtuuü ) 
tuputtuunuuttjü  tfopü  f**fnj  unupp 
Ignuujtü  hu  tjtuuü  ifnuiuiutj  utfdn  — 
tunj  jttfnj  ^ tjtuuü  unupp  tu  uh  ui  tu  ~ 
putüftlt  *ühphtjft  khtgß 


5 ]vl  ^jhm  utjünpftlg  hutnu  khq~ 
tjnphtuü  hu}2  qffüft  hu  k^P  hu 
qtuJUüutJü  p tupft  hu  ffji  qn^tu— 

ßtupnt^p  % 

6 l \jpfr4P  1,1  «FP4&  L.  *"f 

'Ptutnpü  fuüqgtlrü  ft  nrgngt~ 

tfhujpftüüj*  hu  tgnup  n\  nqnp~ 
Jte  *üntjtu  • utüutupl~üp  hu  nuptu~ 
ggntg jyü  nuüjtü 15  ntptptlhufB-ftuüy  np 
"<L  utlfü 16  tppuupnufpftuü  fttly 
hu  nj_  nptj-jtp  funp^pquilggjt  17 
fttfnj  • hu  nj  fttütgphtF  ft  *üntjtuüljy 
ngtug^u  ft  ktfü^x 


7 |^u 18  tjtuuü  khp  hfjh  tftuprg  hu 

tpuuh  ttttup tultü  fttT 19  hutnu  khq 

hu  giuj/iutgth tj utj  hu  tpupftuü  fttT 

tjtuuü  khp  <yhtgft  ft  tjhputj  futugftü 

hu  tgutgfp tujnu fdjtuü  2U  hu  qlghutüuü 


\?u  rgnt^p  nj_  qn^uttgutjp  qf- 

Wjpfip1'  ^ nppph  tuq~ 

ptuiuipü  fuüq.gt£(Jtü ) ft  ktjü^  nrptp- 
tlhufB-ftuüy  hu  tgnt^p  ng_  nqnptlh - 
tju ip  *üntjtu  •**  utitutupfäpii'  np 
tpttptptfh  (fol.  197 %^upjtuli  **£_qf*~ 
uilrüy  hu  hu  ng  juütgphtP  ft  %n~ 
gtuütjy  npugl;u  ft  klfü^x 


]\i_  hu  tjtuuü  khp  tftuprg  hff£ 
hu  tgutpftuü  fttT  ^hqf  ft  tjhputj 
futujfjü  hu  ipupputjn  ufpftutiü  hu 
tuitu  ß tauft  utlrü  uflfutüu  hutnu 
khtp  hu  rgnLip  ng_  Uf£»p  ugtuutnu~ 


|fu.  hutnu  khtp  tjnphutü  hu 
igftüft  hu  tfkifl2*  hu  tputH/ütuJü 
tt(£utu  khp  • hu  tgnt^p  tptjtuutnu~ 
ftpufüu  fttF  nj  upu^lj'px 

| \jp  Ir*-  *urg jtutujp  hu  utütuül^^ 
fuütgpliü  ft  ktfü^  nqnptfhufB-ftuü  J*1 
hu  *gnL*p  ag__  nrjnpJftp  ‘hntjuty  ***jp 
rgplf^^P  hu  Jfi*.tfuu  ^tup/^p  tjünutu 
hu  tgftu  « u/üoplfüpü  hu  nuput~ 
tjntppü™  np  tgopfru  fttT  nj  7^*- 
uilflty  hu  hu  fii  fttütgphtF  ft  *ün~ 
tjtuüh  nrptptlhufd-ftuiiy  *üqptu  tghtt, 
huu  nuüftü  u£p  hu  ntgnpJhu ~ 
Pftuüx 

[\tj  tuüjftu\p  n'j^tgftutlj'py  tpt 
hu  tjtuuü  khp  htgi tfutptg.  (fol. 

90")  hu  tg ut uh ut tu p tultü  fttT  hutnu 

khtp  hu  tjtuuü  khp  gtupgtuphtjtuj 
tpupjtujüu  jttF  ft  tjhputj 


Cf  * fehlt  in  L * A ft  P**?"  2 L 4-*.  * L ***&-lr***J_  kJ*  ® M i/uiwl  Uth-k Uig  tjrtpnuuutitk J*  ® kt.  tjnptjgtu 

kkp  fehlt  in  L und  M 7 A fuhutJkT  8 kt.  g/busjkiT — ftJUj  inkl.  fehlt  in  M 9 kt.  tfutuu  utpuiutunttutj 
Jiutp  ftjnj  fehlt  in  E 10  G mtuljtuj'  11  A Jlfa^  12  fehlt  in  E,  F und  G 13  fehlt  in  L 
14  G tjnqnpjhtp-fttit  16  L 16  L 17  M kt  ng  funp^prgimtjfttj  frjlij  (gic!)  18  L ktf 

fehlt  in  M 19  fehlt  in  M 20  F ^uttpntß-fn% 

/i  21  ujnitpkijntp-kwb  22  das  Folgende  bis  Vers  13  inkl.  steht  in  C nach  Vers  40! 
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4 1 hu  Ijtudhßtuj  Ijnpnuuuftth ^ 
tj&htp  {4t.  tjnjitjfiu  khp  tftuub\  Ijft- 
ptuljhfi  puftiffti  hu  tfutub  (jntp ) 
tff,2n3^itJUmnL-tu3 1 4t_  (tfuuftt)  tu— 
dt/biufb  pbnufdhuftt  hu  uptn/b- 
Ijnufdhufti  khpnjy  hu  U{J[_  huu 
tu  u.  tu  uh p tftuub  uijbnp(Jtlj)  [w/i] 
tjujutnutj  (unupj i)  hljhijhßhuißk r2 
^uiutuhihp  ♦ hu  tppiu^iubtujub 
qptßiupmhp  *3  hu  tftuub  tu  jt  ui  tu - 
unuuiij  dop  ftdnj  uppnu^funj*  |4*_ 
tftuub  tu  uhuiuijtuftift  ftdnj } hu 
tftuub  tftiun_iutj  tufdnn.nj  ftdnj  tub— 
tjnußft  tjptupfynufdfiub  fttT  ft  &!~b$x 

5 hutnu  Mtp  ßnjthutb  hu 
tjffttft  hu  tj&hß’i  4*_  tjtudl/btujb 
ftbj  fi  iij^uiu  Ähp,  hu  tpnup  nj 
tjn  ^tubtujp  ffo&t 

6 YmJL  “tu1/*#  ^ u'Uu>€uk'£* 

tutjpuimp  hu  nPßP  ftftiljjll/b  ft 
Hfh$  tpttjnpdnufclfiuby  hu  tj-ncp 
np  nqnpdftp  *bnßtu « tujp  •jplj^p 
hu  Iju  iftui^uiphp  tjbnutu  hu  tjftu* 
uihopl^lipli  hu  nupuißntjj/by  np 
jjn  qnpi/nufdftuli  iy  ßftutl/by  hu 
opftliiuß  ft  daß  nj  !/b  funp  ^ptj-tu— 
Ijftßy  hu  hu  nj  futujphiP  ft  *bn- 
guihh  ntjnpdnufdfiub * (%tu  *bn- 
pui)  ntfttffti  quhp  4t.  tptqnptfhu - 
fdftub  (hu  q.nip  al)' 

1 fl£  ufütfftutpy  np  ßftut^py  tjft 
hu  tftuub  ihp  hqh  dtujiij.  hu 
tj  tu  uh  ui  tu p tub  (K)  * tnnu  ähtp 

y hu  tftuub  Ähp  jtupjtuph— 
ßu(J  hu  { tftuub  &hp\  ^hqfi  tpu - 


|^t  ljiudhßtu(ß\  hu  Ipnpnu— 
utubhp  tj&htj  tfutuii  Ifftpuiljhffti 
puftiffti y tfutuii  j^2H3UJ3  d4 Pn3 y 
tfutuii  fitnufdhuftt  hu  upinftilpnu- 
fdhuftt  Ähpnjy  U(J[_  (tftutft/)  tup— 
uttuunutuß  || '%tupfttudnj  hu  tfitu— 
n.uiß  tufdntunj  ftdnj  u/bßnußft 
tjpuipljnufdftub  fuT  ft  Jt$t£j 


Ij*-  Jttn  uijunpftlj  hutnu  &htj 

qgnphuftiy  hu  ‘ffifft'f*  4 u tj&hfö  4 u 
tjtudl/btujb  ffti/y  np  ft  iij^uiu  Xhp 
h hu  nj  ijn^uißuipnip  tj(tb!~b x 
\\j[*fp  &*-  aPP4!  &u  tußpututp 
fubtj.pl/ii  ft  JipiP  nqnpdhufdftub  hu 
nj  nqnpdhßutjp  ‘üntjtu  • tub  tu  u— 
jtifl{p  hu  nujttußnijpy  np  tjnqnp— 
tfhufdftub  nj  tjftwl/by  hu  tjufttuiu— 
plfbnufd-ftuhu  fttPhu  n»  Hb  funp  — 
^pr2'“tjf'3P  f*dy  hu  nj.  füllt j.jthd* 
ft  ‘ünguftil;  tjuipij-uijinufd-ftuby  np— 
ujhu  ft  Xlfb^l 


|>t  hu  tftuub  ihjt  ^■^*/(</)7 
dtuptjy  hu  hu  tjuiuhuiuijtuftfti  fttP 
hutnu  &htj  y hu  ftujijuipb ^u/(  j) 
tftutfti  &hjty  hu  tjutjtftuh  fttP  ^htjft 
tftuub  ihp  ft  t[hptu(^jf)  unujtp  futu  — 


Ich  habe  mir  vorgenommen, 
euch  und  euere  Söhne  zugrunde 
zu  richten  wegen  des  heiligen 
Sonntages,  und  ich  schone  euch 
wegen  des  Gebotes  meines  hei- 
ligen Evangeliums  und  wegen  des 
Thrones  meiner  Herrlichkeit  und 
wegen  der  Tränen  meiner  Mutter, 
die  mich  viele  Male  euretwegen 
gebeten  hat,  und  ich  habe  meinen 
Zorn  an  euch  vorübergehen  lassen. 


Und  darauf  habe  ich  euch  Ge- 
treide und  Wein  und  Olivenöl  und 
alles  Gute  gegeben  und  ihr  habt 
nicht  gedankt. 

Witwen  und  Waisen  und  Arme 
flehen  zu  euch  um  Erbarmen,  und 
ihr  erbarmet  euch  ihrer  nicht! 
Menschen  ohne  Gesetz  und  Leug- 
ner haben  Erbarmen,  sie,  die  meine 
Macht  nicht  kennen,  und  ihr,  die 
Söhne  meines  Mitberaters,  nicht! 
Und  ich  fordere  es  von  ihnen  nicht 
auf  die  Weise,  wie  von  euch. 


Ich  bin  euretwegen  Mensch  ge- 
worden und  habe  euch  mein  Evan- 
gelium gegeben  und  bin  euret- 
wegen gemartert  worden  und  habe 
euretwegen  mein  Blut  am  Kreuze 


y K tfipuitkfiit  jwAfiii  24  g und  D ßfiinup-tru/b  26  B und  D *y nn^A^nt-p-buth  26  ß und  D ohne 

und  ^ 27  K 28  b un(j  j)  beidemale  ohne  Affix  29  B und  D hqb 

d 1 H jfcp/itgmnLUiß  * I hlflr tjhtjnj  8 claSS.  tfpuiuftufiui  lunhilr £ * I uppnL^ty  ifitu-ph  6 J bat  uibutit^p 

mit  hu  erst  an  «ppp  angeschlossen  6 I ^»qnpJht.p-fit.% 
e 7 ganz  mod.,  vgl.  Gulian,  p.  21  und  Finck,  p.  35  st.  htf  8 
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(fol.  66,  Col.  II)  jtuufutPhfß 

funuuttußiuj  XLtg*  Lu  uyputpg.fphf 
np  n£_  tgfmPhf  ßfunp ^nuprg-U  tpujuy 
ndifit*  jyu^  u^ü  nqnpJnu~ 
Pftfh  X 


8 X**tJL_  /ufü^  XLp*  dhqtußtg-  tumLtPb 

^ nClb{?  </  tu  tuufhtgnu~ 

pLufh  ftJnp  gfi*fgt  &*-  ~ 

ßttußttfhLtP  tpßtnrptupLpmPfulf 

XLp  Lu  ßtuiftupLßnußttfhLiP tjtutj~ 
p Lputlgnuhu  XLp  Lu  ßtuurp  ufh ~ 
XLpttß  tntutP  tftuuh 


Jh 


rtpuß  XLpttß  x 

9 [(S]V/lli/%<La<9^  Lutnu  tpuu~ 

p/fhu  ft  XLnfh  Lu  *l*n~ 

put  [j]  upu  JUtJlfhtisfh 

jufhX/h^  fupLufhß  tpuup/fhu  ufh~ 
ßtuunp(u}  Lu 

fhnp^Lßf  tpuup/~hu  f/P  Lu  ptg~ 
Jlgpmnupftfh  Lu  tglfhfp  tuuutnu- 
tuf^utjffh  Lu  tflCft/tuputnuP fuh  » 
Lu  Jf  pfff  f ugtu  utnuf  put  ~ 

*htuß  fdttß  nj>  ugut^LßLp  t1* 

io  W-fuLu  UttpUUtLtUß^  t[\?PPUJ'~ 

jLßfub1*  tu p Lut  dp  ßtu n.ufhßh  f 

Au/#i_w/^(fol.  67,  Col.  T)nupL*h£ 

tyutptuutfhf)  Lu  Lu  tftuuh  XLp^ 

UgtUUttUptUtgJLßtU  (</)  4tr"‘J  b““~ 

£p*f  Lu  unupp  utpLtuJp  fdruf^ 
tutpuutLßf  tgXLtp  juMhJlupJftii 
<|)  uip  tuurfhlfh  tm 


fpufhutß  fdttß  • tujpuspgfplr  up 
<>y  nuhftb  jnju  jutpnupLufh , 
*hnpiu  nubftb  uLp  bu  ntptpdnu~ 
Pf  uh)  Lu  tg-ntp  wy  nuhfp  I 


Wc^fg  dufht^g)  LpL  tptun.~ 
*hutjp  f y utpLtuß  XLpttß)  Lu  tutpgf 
uttppf  upuuttu^utp  ßtupnußufhLtP 
Lu  tpuqpfuptfh  ß tu  dtttpL ßttußtu  ~ 

%LJT  Lu  tgguturfh  Lplfhfß  IgutpLtP. 

Lu  ßtunfh  diu  "^nu  tu  dp  utuututlgLtP 

ud"i^  C j)fe3u,3 

XLpnß  Lu  IgfputlgLf  pufhffht 

\fppupLß(u)nßh  Lutnu  tpuu~ 
pl~hu  Lu  *hi\ptu  f XLnfh  ntful;uf 
upu^Lßffh  (fol.  197 b)  tptfhßtuu— 

npu  « Lu  i \Ltp  utnuf 17  (ß^unupp 
tpuututptfifh  Lu  tfunupp  d1gputnu~ 
pftflfh  Lu  tglglfhtg  ufhtuutttu  upu~ 
uuuptutfh f np  TCpfutpf  ui  dtupt/fth 
Lu  uip f uh  fiT  L*  Lu  r^ntp  tpßtu~ 
utnuf pufhu  ftP oy  upu  *>%&?•* 
tf  n ft  ufh  ui  lg  upuutnuLptj  tjftu  ufh~ 

UTf^P  * 

\y*nifuLu  tß?ppuyLßfuh  f &tu~ 
tLUßni^pPh/L  tutpuutLutß  Lu  Lu 
tftuuh  &Lp  ißuiuiuipuii^LßUß  f ifL~ 
ptßj  fuuiij/h  Lu  tu pL ui t/p  fi/nif^ 
tutpuutLßf  tj&Ltp  f b-tun-upnu~ 
pL%L  utuuituhußf  t 


ftut^ph  Lu  tpupptujnupfulth  ftP 
Lu  tjljLufhuh  ßtuufutlfhfß  ftnu~ 

uttußtitj  ututp  JtLtj  . tttjpu qßfph f 
up  nj  nuhfth  tjfunp ^ uuptpu  äLp  19 
tptßU)  yj  nuhfth  jnju  UL[*  Lu 
nrptpt/nuPfuh • Lu  tptLp  wy  nu~ 

¥p* 

l]  tu  uh  tufhnpflj  ututLtP  tj&Ltp 
Lu  tfntp  npf£.fp  tftun.ufhtg.nu~ 
pLufh  ftfnj  nj  * b*-  }np“*~ 


ßnußufhLtP  tpßintpupLpu 


kLi 


T9 


ßtutftupLßtiUßttfhLiP  y tu  qpLp  ut  — 
Ignuhu  ZLp  Lu  ^ffotpt20  Lplfhfß”1 
n»  uttutP  JiLtp  f tfuttfhu  tfutuh 
JLqutß  äLprtß  t 

^fppußLßunßit**  Lutnu  tgop/fhtf^ 
f XL  uh  *|]  ''ntfuljuf)  Lu  %nput  upu  ~ 
^Lßfth  jtutttfhtujh  i*Ar<£(fol.  9la)- 
*h^  fupLufhß  tgop/fhu  ufhßtuunpu 
Lu  XLtp  Lutnu  tgop/fhu  Jlgputnu~ 
pLufh , tgffbfp  tuuutnutu&tujfhf  Lu 
TfpPupfut  upuutnufpufÜh  Lu  Jf  f 
uput utnuf pufh tu ß ftlttß  ny  ugtu~ 


Wnjut* 


tu pL  tu  dp  tpturtp 
tfplgLtuß  tj\fpptujLßftfb 24  f b-ut~ 
rt. ußntL pifhL  tytuptuunhf  Lu  Lu 
tftuuh  XLp  ugtuuttuptutgjLßutj  f t[L~ 
putj  unupp  fttu^fth . Lu  utpLiutfp 
ftfntf  uitftuuiLßf  tgXLtg  ßufhtftup~ 
tffth  tytuptuutfhL* 


uf% 


a 1 M hat  ^ vfJ"  (aus  entstanden  1 8 M 8 L und  M 4 L 

5 Jtrrpußn.  tuutktT  fehlt  in  L.  NB.  utm&J*  st.  utmkiutT  6 fehlt  in  M 7 fehlt  in  L 8 L pßutqutpk pu 

Jj[  qujuupttplrpb  ® F Und  Q*  tuhtptrutß  L uuhtfJ;nff  M u*b&pht.tuß  M bloß  tpuuuinLimh lOjfth  '£piaupnnv- 

p-ftA  11  A •fpbi_  St.  J/Pt  18  E Und  M ututtygfip  18  M 14  L ybfouyhßfiuti  16  t[uiA 

&kp  fehlt  in  L 16  A t/tutpuu^hf,  fehlt  in  M 
ß 17  vulg.  st.  ktnnt.  18  st.  •guttygkjE 
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pjnJh* u jtiP  jt  tjbputj  \uni~pp\  £uiu~ 
ffibf  bt,  *fu*figu$jnL_p£nJb  jttT  4c 
t^bmhuh  jutL^nntflijntj  funuinui  ~ 
ß***J  mUJ[_  ♦ tuj^^hy  np 

nj  nthtjth  tpuju  utJlshujpjy  *h  au 
ntlhjth  tfu^p  4c  tptrptpditujiibjiPhy 

4c  yoi^  at3tfigf  u*Jj_  uiui£tp 

tpfjtdhuthu  t 

Wjl__  4c  4u  tjtuuh  Jbp  Jhquag 1 
4c  |^uuÄ|  tpnp&ng  fiupbutß 

tumbiP tfJbtjy  btu  nps^jtp  d-tun.uth~ 

tpnL-ftHruiü*  frdrjj  4c 

tjujJiupIrtjnL-tjUiütstP  | tpuhkptru.u 

Jbp  4c}  tfuiqpfrupu 3 <£4^r  4c  ßotl_ 

Irplfbfitj^  iniutT  ^4^  ^ tbiu- 

i/ntj)  trL.  * ^nptutjhbtT  tpupnrpupbp 
Jilrp 5 tjtuuh  Jbqujtj  Jbpntjx 

| bin  HL.  UiL_pl~hu 

ja  JbnJh  *|) *ntjul;ufiy  baJhnput  upu~ 
jtuaflshutjh  tjtnpJna^jdbuth^ 
jupbutlttj  tjopf~üu  uthßiuunpuy  bu 
Jbt^  btnoL . tjopfjhu  bu  epH^putnu- 
j&jttjhuy  Ifcflg  tuuuinu.tu^tujjth  4c 
tpnä^g  tfifft/iupfitn  4c  tjiuptf.aup 
upuuint-jtptathu  jtdT  nj  upu^ib ~ 

s)h^  "*-qbqt 


10  iftpftiutj  tß?pp*"jb~ 

ßjtuh  \uapbwtfp  ^ hrut~ 

n.MMynL.p-b*bb  tyiuputt^nhjty  4c  4u 

ijutuh  Jbp  u(  tu  ui  aup  tutf.bg  utj  jt  tjb~ 
pmj  ji/oc^ü}  futujjtby  4c  tupbtutQt 

jrtfntj^  tfhbßjt*  qjbtj—  guahtfiupJjth 
<|>. tuptUL.nhl~h  t 


^jthy  bu  tpjuppiijjnL.ffbfuJlj  bplp- 
4c  qjfbuahu  juii^jiinlrhiulfiuhu 
junuuttugau^j)  Jbtf  t aujfiutpfjip 
np  tpuupljhu  nj  najhjthy  tffanp- 
^nt-prpu  spuuju  ntubjalty  |i/^i  4c 

tfntpaptfna^jtl-jit^h  4c  t^ni^p  nt  oc- 

V^' 

tjtuuh  Jbqtutjh  Jbpng 
tuuabtP  tfjbtf  , 4c  nPt[ip  d~w~ 

n.auiatf.nL.jtJ-batth  j**ly  [fi 'jlßt 

4c  gtuifiupbgni^giathbiP  tpuqpb~ 
ptulfnajhu  Jbpy  4c  tjtui^rp  gbp!p~ 
*hjtg  **}  uttutP  tjtuuh  Jbtftugh  Jb~ 

pn3t 


\tppu,{j)hi.L)a9u  ft,nau 

ptjhuy  bu  Jbtj^  bin  HL.  rfifljp  utnt^~ 
jd-jn%u  tuumnutu&-ut(tj)jthy  bt, 
'Zkjihj tp uint^p-jnjh  jt  upuutnujtptu •- 
*hiug  jitfiig  uftu^bgjtp)  t 


ifipfjbutj  ylfpp1"- 
(j)bg^h  jt  &iun.utjnujd-lrhli \ ^>w» 
piutunhjt  tupbtuifp  tf.au  tajtlth 


vergossen  und  habe  euch  das  ewige 
Leben  versprochen!  Und  die  Bar- 
baren, die  diese  Mysterien  da  nicht 
kennen,  die  haben  Hoffnung,  Liebe 
und  Erbarmen. 


Aber  wegen  eurer  Sünden  hasse 
ich  euch;  weil  ihr  nicht  Söhne 
meines  Erbes  werdet,  so  lasse  ich 
euere  Fruchtbarkeit  verdorren  und 
euere  Brunnenquellen  vertrocknen 
und  gebe  eueren  Gefilden  keinen 
Tau,  wegen  euerer  Sünden! 


Den  Hebräern  habe  ich  die  Ge- 
setze durch  Moses  gegeben  und 
die  haben  mit  ihrem  ganzen  Selbst 
die  vergänglichen  und  nutzlosen 
Gesetze  gehalten,  und  euch  habe 
ich  meine  Gesetze  und  die  Taufe 
und  das  göttliche  Siegel  und  die 
Wahrheit  gespendet,  und  ihr  habet 
nicht  irgend  eines  von  meinen  Ge- 
setzen gehalten! 


Moses  hat  die  Hebräer  mit 
dem  Blute  von  Lämmern  aus  der 
Knechtschaft  Pharaos  befreit,  und 
euretwegen  bin  ich  am  Kreuze  ge- 
opfert worden  und  ich  habe  euch 
mit  meinem  heiligen  Blute  von 
dem  körperlosen  Pharao  befreit. 


y 19  fehlt  in  B und  D 80  B und  D g-q»  11  fehlt  in  B 88  D &fouybgL»gi*,  in  B fehlt  der  ganze 
Vers  88  K 84  B und  D 

d 1 I Jlmjttj  * "Vthp  fehlt  in  I 3 H 4 I jtrptftfa  6 in  anderer  Wortstellung  kt.  qtymyu,- 

ptrpu  lk Y»  ptpuäijnt.ßuäilrir,  man  beachte  vulgär!  6 I JuiJtrüußU  fn_ptr wüg  7 JJ  ufu^hßfi'P 

8 I uMtpumhgfi 

s 9 In  der  Handschrift  schließt  hier  Vers  13  an. 
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*|  Luututfyu/h  ^u/  ^utltut 


JJ4?b 

tjurhßutunp  ßtup^nuprßü  uppnu— 
fdLurdp  ^ tum  tupLfßlt  • Lu  tpntp 
put^uthujp  ßdT  tjfunp  ^ynupp 
diuptflinj  Lu  urpLutlt  ßdnj 1 n2  • 
*UP  tputlrXntf  ifusZCurn.Lp  (ßfu} 

Lu  l^utututpLp  gjlfiuifu  XLp  Lu  nj 

tjfnfu  t 

12  nX  jK-c-e  ^u 

utlrdßup  Lu  urbßnqp  u^urutnu- 
ßpurüutß  ßdrtßy  np  jurunup  lfß~ 
puify^fib  f jnpdurtP  ßtnp^nuprp 
ßtP  J^urmurpßy  Lu  dutpdftlt  ßdT  Lu 
utpßult  ßiT  p us f fuß  y tpu dltlt usjlt 
upuppLuu  putpLutß  pbnp^Lif' 
XLp  Lu  ‘itlt^Lfnß  XL p nß  t 

13  fKß  jurunup  IfßpurlfLß  pülfut- 
[urj  vj  tfl^putnujdßuls 8 ß Qntf- 
^tulrlrL  durpt^urp Lffb 8 ßdd^  ß 

dfyputjjfb  9 Lu  <Zpusi/usj(f öl.  67, 
Col.  iXjLßß  XLp  jurunup  fyß— 
puifößh  pUiuLp  tpfhtpt  XLp y Lu 

pntp  tßnufdurj^ß^p  ß ifutTfur n.L^y 
ß t^lrL p Lu  ß b^utfuLp  Lu  ß unuut 
Lpt^nutfh*  Lu  dttr  mnußuArl^ft^p 

tptf  tuuuupurr^y  sptp  nj  fyurdßd* 7 

Lu  IfuruiurpL^ß^g  tpjurltfynupJ-ßub 
durpffLty  XLpnj  nuuiLpnf  Lu  piH- 
u^Lprrf^  Lu  ufüurn_uri[  utppLßnu - 
fdLurdp • Lu  tfurnJ^p  XLp  ^ nup 
ushuthßuthL ff  t 9 uy^  Lu  jurunup 
k br  uslfLß  ui  hl  utpL juris  10  jfrüfflr 11 
uruLutßp  nupuißtnufdL  utls  upp*J 
Ifnuuftlr  \Y* utpßutJnu  y 12  i Lurup 


LuUIUtßß^ put^uriiujplt  tjus— 
'hutuhiulfutlr  ßtnp^nuppb  uppnu— 
fdLutdp  fyutuiurpLfflr  • Lu  rpntp 
put^urbusjpp  ßtubXnrf^  tfurtCur — 

«-4^  ißu  • ^urjputtßLupQi)  Lu 

Lu^ßulptupttplt  y tpulsutpd(uthu ) 
Lu  Pßn  nitlfurpßHC^u) 15  put^utburj 
utuburh^p  • Lu  tpuuutnuurbußftü 
* jfcjnp^^plr  \ tnßur  utujp  t 

ul  ?bmk-p>  "i_  jfr’fcpp™ 

ufbßnqp  ufur(f bl.  li^S^juinußpur- 
*ltruß  ßifntjy  PL  jurunup  dhbß 
^putupupurlfftls'  tßnßrutitutlf  %mßut 
tjXLtj  putuiuttßurputLdy  tjß  l^pl^ftlr 
qftu  fuur^ßp  * tfuJJ  durppnjby  np 
qlfßputlfffü  u^ur^L  * 17 

Pj*  jurunup  JjßputljLß'b  ph~ 
l[ utpuj  tpPipuinupßuh  ß ■ Jii^- 
^utiritL16  Lu  utuutßß  XLp  jurunup 
kbc  utijLß  pnqnup  p/Lt^u  * Lu 
rjLnrp  Lpptujp  ß lß*b  Lu  ß tßu  — 
Tfurru  Lu  Lptjjflrnip  unuut  jutltnulr 
ßi/y  Lu  LPL  nj  q.utnitujp  Lu 
JusutnußutüL  p dutuiutrflt  XLp% 

utjltu^fu  L>  PL  pntjh  tfnp- 

Pßgky  iß  tpupnn.  ßJTy 

(j^ßpißiiiuuinLptj.  y Lu  tjßtnublfb 
usjltu^Lu  uttfuspßJ^  LpL  ^L— 
qnrp  tpu pß ult  t/urpt^tj  • tfurj  urp~ 
pL ßntprtßlty  tjß  ^ nupit  L upu*~ 
uipruuuiLutp  'irnßtu  • u*Jl_(^ß')  (JutL-~ 
nup  IfßpurlfLß  uttuutpLßß  tjnuput— 
ßtnupßub  uppnu  ^(u)nj  tfutup 


*J  Luututßß  pur^utltujpü  tpu~ 
%uruliutl^tulP  ßrnp^nuprßh  uppnu— 

pLunfp  IputnutpLP***  Lu  tj^ntp 

pur^utbujptp  ßrF  tptnupp  ßtnp— 
nuptßb  Jurpffhy  Lu  urpLutb 81 
ßdnj  ("£_)  jurunup  Lp  uppnu— 
pLunfp « i ujp  ßtubXntfp* 8 tfusTCur- 

n~Lp  lßu  (fol.  91b)  l^usuiutpLp 
t^utdu  XLp  Lu  np  qfttfu  t 

nl  iß^iff  jß^pp  ^ ut‘*t~ 

tfßup  Lu  fyyftßf*3  utitßnqp  upu- 
utnußputUuiß  ßifrtßy  *np  jurunup 
ljßpiul{LfibyJnpdutiP  ßtnp^nuprpü 

ßiP  IjUiUiUipß  y Lu  dutpdfht  Lu 

utpßuU  ßaP  put p fuß  y tpu dlslnujli 
upupt^Luu  /fL*hutß  urutaP  XLtp  Lu 
*lfltprptßlt  XLpnß  t 

Lu  jurunup  unupp  f^ßpur  kkb 
urtuuspLßUtj  tnurp  utuLurßu 
pßutdnu  dop  *ßdnj  tfutula  hfltus- 
‘isLpjj  tjßu  * Lu  jurunup  unupp 

kbr^kkb  Jktnnlr3uu  b (ini"tu,~ 

Hb  « ntf(^)uslsltL*  Lu  jurunup 
unupp 84  tyßl*itJfyLß  LqLu  jutpnu- 
fdßulr  ßtP ♦ Lu  plrutpLur i dutp- 
t^tupLplr  ßiT  Lu  utn.utpLutpplt 
^ pur  du  Ar  Lutnult  XLtp  jurunup 
unupp  IfßpurlfLß  putuLp  tpJhrpt 
(fol.  92a)  XLp  ßtnuurn  tfuthnu  — 
fdLurdp  Lu  utqofdßtp  ß unupp 

L/fLqLßß  ßiT ♦ Lu  t^mp  Lpfdurjp 

ß lß*hß  *Ö  Lu  ß rfurUturn.  Lu  ß 
unuut  Lpq-dnultu  • 26  Lu  durutnu- 

ßurbLp  utlrurpd utlr  upuututputtpry 
Lu  jutltutultnß ,87  np  np  fyurdßdy 
Lu  IjuiinutpLp  qßtudu  ßurlsl^nu— 


oe  1 *****  b^v  fehlt  in  F und  G 2 L Jl^ptnnLp-^A  8 A b jn*f$u>tiSbk  Jf-c^b*** 

E,  F,  G,  L und  M b 4 fehlt  in  L 5 M dafür  tnt*p  d,nt-P^uup  •pfur'&t»*-“ 

br.  b-tufubj-  ® M dafür  £*•  «ntin  bptf.nt.SL  JuiutnLßufbl;mp  ftüL  upumutptutp  ^ E M hat  jfi  IpttJu 

st.  i"r  ”1  i^^b^  8 fehlt  in  L 9 A hatte  zuerst  uSrßtubmbbjt  und  verbesserte  in  ur%au,%  bLft  (sic!) 

10  A und  L utn-utpbgust.  11  fehlt  in  E,  F,  G,  L und  M 19  G JutpftutJnt.  uppu  fym-uffir  18  JiuLp 
b^u  fehlt  in  L 

ft  14  cqp*-tMtutßb  mit  Vorschlag  -/»  16  vulg.  Compos.  aus  *y tmbff  = 7Z0qvmö$  und  cb * = p*  t.  ^ Bastard, 
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11  *|  bLiniuljUält ptu^utütujpb  tpxih~ 
utulttuljiuU  funp^nLptj.  \uppnL~ 
fdb  utt/p^  (jtutn  ui p^fthy  Itl. . tjmpt 
ptiu^iubuMjptq.  ftJ]  qunupp  funp  ~ 

(^*0  dtupffhnj  tru  ut~ 
pbtult  |^i/^|  ujip.nL.f3-  b um  ifp 1 np 
ujiu^^^pf  ußj p tjutliXntf  tfiuÜtu~ 
tffiuf  Itl  Ijtutniu pt^pt  q/jtudu 
Jibp  tru  tjfidu  t 

12  jt^PP 

kupp)  ut‘ti^l,uig  > jut‘bgn,ig 

(ß^ufiutnnLfipu/bujß  8 > n[* 

jutu(nL)p  um  pp  Itfipiulffy'Uy  jnp~ 
d-tuiP  funp^nLptj.  fnT  l^utmtupf  y Itl. 
iftupdftü  &l  utpftLÜ  fnT  put  pfiff  y 
tpudUbuijü  upuptjtr  lu  pu/pbtuß 
utuitF  äibtj  Itl.  Vb^bß tfj nt]  Äbpnß  t 

13  {||£  Ä"  JU,L  !«*-}/' 

{um. pp)  Ijfrmtff.fr)  ph^u-pt,)* 
tjunupp  ifljpwnL.fd-ftuliü  ft  {\nif^ 
^ utitb £ tfljpuiplfl?  &L.  ßpbutpbiup 
diuptjiupt^lfh  {ftifUQ  • 4i_  ^pui~ 

Juijbßfi  &btp  ß tu  Ln  Lp  unupp  fyf~ 
piuljS^f  ptuu/rp  tjdhrju  Abpf  funu~ 
utntfiubnLfdbiudp  Itl.  tu  qofd fu.pt 
fi  unupp  bljbqbßf  fid]  Ll.  tj.ntpt 
bpfd  utjpt  fi  tjftüftU)  bc.  ft  tftuTStiu ilu 
bL  f unLut  *bptjnLtfu  f /ml  dtu~ 
uinLßuibt^p  tubtupdutb  upuuiut~ 
ptutju  bt..  ßuibutubuß)  *§nP  ty*u~ 
JftT  bi-  Ijiuuttup/^p  tjgu/bljnL-*' 
ftbfnjb  diupffhnß  Xbpnßf  nLtnb— 
jntf^  bi-  pifißbjtttf^  bt-  utppbßnL- 
fdbuidp f bi-  tfu/tL^p  nt-p  ßtub~ 
äu/bß*  Äbpnß,  ityp^bu}  ßtULULp 
unupp  Ijftpuiljfjfi  tun-tupbßUiL.  ßfi~ 


l|  bt-unuljusU ptu^uiiiutjpfU  tpt/b~ 
utubtulftub  funp^nt-pipi  uppnu  - 
fdbtudp  IjiuuiiupljfiUibi-tjnipt p>iu~ 
^tuhtujpt  fnT tjfu np4*) nL.pt j.u  tfiup- 
tfhnj  bi - lupbuib  fdnj  uppnL  - 
fdbiudp  w»  Ijiu inutp/^pt ) u(Jl_  l£u*b~ 
kntf  ifu/ZCiu tL^pt  tjfiu  bu  Ipuuiui- 
p^P>  qlfUJifu  kbp  bt-  n»  tjfit/u  t 

llX  dt^'PP  ^ ujtü~ 

3" 'LP  ufutuint-ftpiuliiuß  ftifnßy  np 
j tu  Ln  Lp  Ijfpiulfbf  f ßnpduitP 
funp^nLpifb  fttP  Ljtutniupf  bL 
iftupJfib  fiP  putpft/f ) tpudlxbuifh 
u^tuptjbt  u uiiuiT  &btj  bL  kbp 
Vüpbßb/ntfü  t 

|>u  ß tu  Ln  Lp  Ifftptuljbf*  phlpu~ 
l***(j)  *pfkP m” LfdfiLltlt  fi  {\ntf~ 
(*>)i uh(Jb)£  dltiptjtupbb  fdtfl;  bL 

tlljptnpjj*  bL  ^ piudtißbßfr  &btj~ 
jutLnLp  Ifftptuljl^fi  ptuiLbp  tjdbtpj 
&bp*  bL  ijnipt  tftnLfdußp  fi  tpftüft) 
bL  fi  tfiulfiuiL  bL  ft  unLut  bp~ 
tjnLtfh  bL  JiuinnLßtuüljß*  tuluup «- 
dtuit  uftuuiiupiuß  ßtulaiuuünß)  np 
n£-  ktuJt^  Ijiuuiutpt^p  tjgtult~ 

IjnLfd-fiLli  diuptfhy  f nLtnbjntf  bL 
tu  ppb ß n t.fdb  tu  dp  bL  ifutliiu  n.J^p^ 
*)ULp  tuh&tuhß  Äbpnß*10  tvjj-  t*L 
j tu  Ln  Lp  Ijftpiuljljfib  UllLUtpbßfl 
jfiltl-U  * tULbutfipt  nLpiufunL-' 
fdbtudp 11  uppnj  IjnLuftb  |J'u/- 
pfnudtiL  duiLp  fdnj  » 


Die  levitischen  Priester  ver- 
richteten das  vergängliche  My- 
sterium mit  Heiligkeit,  und  ihr, 
meine  Priester,  (verrichtet)  das 
Mysterium  meines  Leibes  und 
meines  Blutes  nicht  (so),  sondern 
ihr  verkaufet  mich  um  einen 
Schatz  und  vollführet  euren  Willen 
und  nicht  den  meinen. 

Wisset  ihr  nicht,  o ihr  Toren 
und  Unverständigen  und  Über- 
treter meiner  Gebote,  daß  ich  am 
Sonntage,  wenn  mein  Mysterium 
verrichtet  und  mein  Leib  und  mein 
Blut  verteilt  wird,  alle  die  guten 
Gaben  euch  und  eueren  Entschla- 
fenen spende? 

Denn  am  Sonntage  habe  ich 
die  Taufe  empfangen  von  meinem 
Propheten  Johannes,  dem  Täufer, 
und  ich  habe  euch  befohlen,  am 
Sonntage  eure  Sünden  zu  sühnen, 
und  ihr  eilet,  um  zu  handeln  und 
zu  kaufen  und  zu  verkaufen  und 
zu  falschem  Eide,  und  bringet  mir 
ein  Opfer  dar,  das  ich  nicht  will, 
und  befriediget  die  Leidenschaft 
eures  Leibes  durch  Essen  und 
Trinken  und  in  zügelloser  Sauf- 
lust und  zündet  euch  ein  unver- 
gängliches Feuer  an;  aber  es  ist 
auch  am  Sonntage  von  mir  die 
Freudenbotschaft  gesandt  worden 
der  heiligen  Jungfrau  Mariae, 
meiner  Mutter. 


Findelkind,  s.  Zenker  s.  v.  16  17  18  fi 

y 19  B ufituMiüuspuip  w B uppnt.p-kutjp  21  B und  D mpkiu/p  22  so  B und  D,  wogegen  K 

»pn/blft^p  22  nur  in  K 84  fehlt  in  B und  D 86  B,  D und  K haben  tfi^fi  st.  86  B und  D 

irptpJttApu  2^  B und  D ohne  A-«-  bloß  ufbtutfitng 

Ö 1 H uppnt-P- Ir ut%  2 I Ifmututpl^p  2 böSBOT  Jt^iuutncfipu/iruttp  4 H /^i,tutluO  8 I /^unplr^triug  6 I in 

anderer  Wortstellung  &tp  jutLnLp  unupp  fyfipwföfih  7 I bloß  tfiupding  8 H und  I *uuku»ug 

e 9 sic!  sonst  lu  also  Dativ!  In  der  Handschrift  folgen  hier  Vers  II  und  12  11  sic!  Instrum. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  8 
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14  1 i*-  Jtut-nt-p  kfo'^kk t tttulHd 

btF  {[*)  qlflrüi^ ntltjt u 4i_ 

tfJLnJrtu/u  bu  tjttthut  t p Z~lau  bu  tjnu~ 
puagnapah*  (/**-)  •jfr'bngtu  nj  nultpü^ 
tj&bnubtj.  unupp  tuuuaapaalafah  bu 

nj  upia^lfh  tfltnp  nufutn* b*fi  tnu‘b~ 

pbtT  ajünutu  b ^nupla  juiL^atnir^ 

%h' 


15  1 ^paplanutF b puaqnu^  qu/upnu  *- 

fdbtaala  bty  juafdnn.  afauaauuaaj 

bifntj  bu  b tjbßpbub  uala  (fol.  68, 
Col.I)  ubpntfpj^ul^  bp~b*  ^u/*' 
qtuL.p  unupp  ^ bi1  tu  fäb^ 5 

tj  mutt  Atu  b*T  apudUlauajh  uppnaj 

b*fne^  bu  apupuannt-bpualau  b*f>  nY 
ptut^ufhutj bu  nuunutjuthbp 
tjX^dbtpb™  ^ au  um  ui  u 9 bu  ap^npb^u 
nuaffrapa  bu  a^pjuah  uaub~ 

utuapufbb  bfy  tpuJUlatuJla 

a^npJtu  uapt^uapnupbuJh  l^iuinut~ 
p 4^^ 11  JualaJifalau  Jibp  bu  uupu~ 
utuL.npb'P  falaJi  uppnupbutdp  bu 
ufUiuwL.£'pli  tpuup^  unupp  ^bpu.- 
hu  diu  tnnuß  uala  bp  qljb'huJtj 
fanp^nupq.  ^ tu  uw  ui  n tf^  ii^- 

pnafjau  jnuun tfp  a^tnuaUbp  j^a^la 
tjn  rjnpifsti^p-fiuli  > W 


l]  uaj  dutpi^njL  ; np  ^ &fbph~ 

(fol.  I98b) i^ualjiuljü ^ dhpJitrtauaj * 

bpl^nuauautaala  uauapb  piaala  agfaup 
dtudittlautlfh  ‘jutn-UtP  dbn-uahfat^ 
£|*J  jauunup  Ifbpuafybb  af-audT ^ 
tpuutb p qtfHrbt£UäUbu  bt-  tplhtt~ 
buaju  • uthutup/^bplt  f np  nf  nuhfth 
tpfAanulatj-  unupp  mututjuahfala  bi - 
upu^tfli  aflanp  nuf ,JU>  K ^ 
bu  uiufhpbiT  aflanuut  ^ ^ nupla 

j tu  uf inlthftß  t 


\fptpbni-tT  tjmP  b^*  bi-  tJu>'~ 
fdnn.  afauatututj  4^^  n> 

ujtu^bp  tpanupp  Ifb*~p***fyf*b  bi l 
gaudlslauapa  utuaulau  4/l  yii/t/4- 

*lauapa  uppntjlt  (fol.  194®) 

jiupnußuthbiF  b tfbpuaj  Jibp  u^ua- 
mbputtpfiiulau  b*butnu  bt-  puap— 
IfnufdbulaU)  np  uuauauafybia  tjJbtj  • 
ntj  pua^utlauajp  f (y  yZkpdtupjitn 
y^ifiLu/uw  4l  tppnp&u  nuunt -ajbp 
dnqntjptfbutü  *fufnj,  kt-  £>/»  Ut~ 
dualau  utubuiutputlajala  Unj  *£jfb~ 
bi-  ap^npbru  auubuaauptaalajala 
tj.np&btjb*p  bi-  ßiu i uppnt-Jdbvudp 
uupuuuai-npbßb»p  bu  tguat-p  unt-pp 

Ijbpaulfbb***  upuuini-bßbp>  bu. 

tpint-pp  bt-  ajlflrüi^taabiupuip  ufttt~ 
utuiputtjfb  iui-iutnnij  bt-  jnt-untf^ 
ifliJuint-  bi-  t£tn  t-en  [£|  jh 

%l~U  tptqnpdnt-p~bL^J  bt-  tpfünp^ut 


Jdbuilt  dauptfüntj  &bpnt]  nt_uib  ~ 
ipa[^  bi-  pdu^bptijp  bt-  utppbtjnt-~- 
jdbtudp.  bt-  ^uml^'P  t^na-pYt 
uaUuaUtj  b &btj  t 

ju*i-nt-p  unt-pp  ibPtUHb 
tf-autT  (/>)  /j-UJt/ibp  ql[trüt£uaübu  bt- 
tpfbn.bujju f bt-  ijbnuaai  npp  ntllijth 
tj&Unuüij-  unt-pp  lut^uitpubftli  bu® 
np  upu^trla  tptub*anh  bu  tptfut~ 
tnna-bpu/üu  f mu/üpbtP  tfbnuau  ^ 
^ nupia  juaubuatabbs  fo’t  *uiaopb~ 
*Luatj  bu  u/^^ii/c^fol.  92b)ii#i/i^yir21 

bu  ph't  utuiniuiauafb  * 


\^p/pbnud%  juapfla  <)yo^2' 

bu  juajdnn.  ajavun.uatj  ^ op  b^Hj 
bph  °£_  ‘12P  unupp  tfb~ 

pua  kW  bu  apuJÜlauajta  upuannub~ 
pualau  b*T  uppnuphbuadp 9 uftaa^qp 
bu  uan.ualatj  b* uaaula  tuhlfnqbqpf^ 
bu  np  Iputnuapbpa  tpnoiau  uppntj 
ftJk3,  PjuapnußuaiabJT  ^ ifjapuaj 
Jibp  upaauabpuatpptulau  bu  ptaap- 
^nufdb^au  fubutnu f "l*  aauamual^lrla 

tjJbtp  bu  tpapafjau  Jibp  bu  apljua~ 
Ytuaju  Jibp • bu  ^bf  ualaujjb an uaia  y 
np  np  Pfbp  tuubuauapualafala  *b*fy 
bu  unupp  ua n-uapbjntjh  bu  duap~ 
tf-uapbbßb)  *W?  <> ntf-unaj  uppnt[ 
baoubßuala  apauataia  Iflrlauatj  b Jb ap 
ntj  tfuaup**  tpua<$tulauajb*J)  tföpZ~ 
duapbut  ^u/(fol.  93&)  uuaiiau  bu 
ipj.np&u  nutjfbqu  bu  y^i uadutlau 
tuubuauapualafala  np  nuunutjualatj^p 
dntpatfpa^baula  ^b^J*  a£_ 
bpt  naudbiauajia  n.np&  uapttaupnu~ 


ol  1 E,  G und  L 3 L ohne  8 L (sic!)  4 M p-k  5 M ip»*-pp  kfoutkP0 

6 F,  G haben  tpuJZritu$pt  "pp»*j  nach  ^<yunn»a^«»>/«  ^ resp.  M Zr*-  wJVuwju  ^»pp-g  nach 

tpu iflfbuifl*  uputnnt  jiputltu  JhP  ^ L Und  M Pk  ® L Ohne  y 3 AI  zC^i/uapfiuti»  ^iut-mmuqp  (sic!) 

10  M Itl  tpnpb-n  upu^hßkp  (sic!)  11  A tfiuuituplrrjkj*  13  A upuuint-lrgkp  13  L fuatMtpu 

14  L ohne  y 

ß 15  hier  also  */2«/»7-  — ,Mannf  16  17  in  C darauf  Vers  41  18  man  erwartet 
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*hf~h  tuuLtnjph  nuptujunupLutlth 1 
uppy  ^nuu^th  \\*  tupft  tu  tfau 
ifop  jttfy  * 


14  |(V.  JtUUUUp  UUUpp  kbl^ktf 

t^tuJT  (ft)  t^uttnLp  tjljlfbt£ tuhjt u Lu 
tpfLn.Ltu[u  f (4i.)  * yptopf^hph 

jutqßtutj  Jtuqtg.u y Lu  tpufhauftify 
ap  nj  auhfth  tpLrhauht^  unupp 
utuuttpuhjt  Lu  y upu^lfh  tjfyap') 
aufuut^h\  jttT , uttuh^LtF  tjhauut  jt 
^aupit  jutuptlfhtul^uih  { t^L^L^ 
‘hffb  y ^J#Y#  uputnputuut  {£uyj  ^ 

\ututntuhutjft  Lu  ^plrptnu/fftiJtf 
*haput  t| 

15  ^lylraLiT  t/^P  ututnautu*- 
baupLu/h*  jttfy  Lu  jutpatu  tfttu~ 
muß  ft  daß  Lu  jt  *jf*ß  pLuLufh 
*uLpaupL.p  4c  ^ ptutpftu^Lty 
*mpLpaupLmp  [Ir]  Pi  n»  upu~ 
^(^ß)L^  yttup  (uaupp)  ftpus- 

^ (4)^»  4c  tpaohu  jtJl  4c  tputfh- 

*htyh  uppaßy  jtupaußtuhLtF  ft  tjL~ 
pty  ALp  upumLptutpT  Lu  putp  — 
fyttuPjtuby  ap 3 utuwutlfffh^  tjALt^ 

Lu  tptpr^jtu  ALp  |4c  r^lpuhutju 
ALp]  y Lu  Ipjip  ufhyjtuttul^p  y ap 
fhg  puthjt  tu  uLtn  tu  puthjt 

jttfy  Lu  uaupp  utrvutpLpttjh  L_ 
tftupt^utpLjtßhy  npp  <yntj.uatf*  pL~ 
puthy  jtt fnj  fuouLßtuh  ßpiulth  t^L- 
*hutß  jt  ALtf*  ntj  ptut^uihujjpi  jttfy 
tfifytfutpft ui  ^tuuuttnuy  Lu  tp^apbu 
(Lu  pyp  tu  tftuhu  uaupp  utuLuttu  — 
puthjt  jttfy  ^tuhtuuputj ) uuuau ~ 
ßL^  tfatpttfptputh 
t^jtut/f'py  pti  tppapbu  t^aßtu*  jt 


e 


\?u  jtuuaup  IfjtputijLjt  LqLu 
jutpauPjtuh  jttfy  Lu  jutuaup 
put  t£tu  ■'•(Ä  tj-tUUlL p t^ffu— 

r^uthjtu  Lu  tjtfh n^Ltuju y Lu  yuhtuu~ 
pfr  uttppuy  ap p a}  auhfth  tpLfhauhß. 
uaupp  uiuiu tpuhfth  y Lu  Qf  upu  <;l% 
tjhap  aujuut  jttfy  utufh^LJT  tjhautu 
jt  ^ nuph  ßtuujttnfrhjtß  t 


\fptjbnuiT  |^J  J**»P  tpuupau- 
pLtuü  jttfy  Lu  jtuPaaL  tfttun.tuß 
jttfatjy  Lu  jt  tjLtjpLuLufh  uLpatj~ 
p£pb$  Lu  jt  ptutjjiftufLiuj  pLpau~ 
ptphy  L^ PL  n}_  u{Ui<yLp  tpuup 
uaupp  Ijjtptu  gut  tu  uh  K 

Lu  tputfUhutpt  uppatj  fttT(aß')yjtu~ 
paußufhLtF  jt  ALp  tffytui^J)  uput~ 
tuLputtpfnuhu  Lu  ptupl^nufpftuh 
jujtuuty  ap  utuuttuljffb  tjALtj»  ntj 
put^uthutjp  jttfy  tßfputpjttn  V- 
uututu  auqjtrp  auuautjL^**  tp^put— 
tfuthu  utuLuttu  puthjt  jttfy  <fatpt~ 
tjptfLufh  * jttfy*  Lu  tputfUhutpt 
g^apbu  ALp  tu pt^tup  aup  L tu  tfp 

t^apbLßLp  Lu  fjtuinuipLßLpy  Lu 

tu  upu  uupuuutuapLp  jthA  uppnu~ 
pLtutfpy  Lu  upuutauLßLj*  tpuup 
uaupp  ffjtp  utl^Ljfh  Lu  tfututaußLp 
tjjjffhßtuhtuptup  juap^auptf  jttP 
^tuutuuiatj^  uppatj^  Lu  t^ututhLp 
jjthf-h  tpttptptfnupjtuh  t 


Und  am  Sonntage  werde  ich 
kommen  zu  richten  die  Lebenden 
und  die  Toten  und  die  Gesetzes- 
losen und  die  Leugner;  und  weil  sie 
die  Geburt  des  heiligen  Beckens 
nicht  haben  und  meinen  heiligen 
Bund  nicht  halten,  quäle  ich  sie 
im  ewigen  Feuer. 


Ich  schwöre  bei  dem  Arme  mei- 
ner Macht  und  bei  dem  Throne 
meiner  Herrlichkeit  und  bei  den 
sechsflügeligen  Seraphim:  Wenn 
ihr  den  heiligen  Sonntag  und  meine 
Feste  und  die  aller  meiner  Hei- 
ligen und  meine  Gebote  haltet, 
o ihr  Priester,  und  den  wahren 
Glauben  und  die  rechten  Werke 
lehret  und  das  Wort  meines  Evan- 
geliums haltet  und  alle  Werke 
der  Gerechtigkeit  an  euch  selber 
vollbringet  und  mir  mit  Heilig- 
keit dienet  und  den  heiligen  Sonn- 
tag ehret  und  mein  Mysterium  des 
Lebens  mit  Glauben,  Liebe  und 
Hoffnung  darbringet,  findet  ihr 
bei  mir  Erbarmen! 


y 19  B und  D 20  Die  Worte  . . • bis  nu$muibu»jf  fehlen  in  B 21  st.  Akkusativ 

22  B und  D *tpji"p  28  B und  schließt  den  Vers  mit  den  Worten  yi»«&  »pp"& 

ft Jng  npp  ufütpunputp  (geSChr.  u/itutütpuq.uip')  putpb fuoutr"h  utn.  utp  D y-««* 

d 1 I tn.ptufunL.p-b  tuJp  2 I tput-pni-P  b utü  3 I bt.  4 I uunuut^btP  6 1 «£  6 1 ^ntpnj  7 I 

darauf  das  Eingeklammerte  + ttLtttiLtßfc'P  ® I bpk  tput/bitufjit  tpnph-u  %ttßtu 

8* 
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16  VW1"  Pi  nJ_  Ufi*ß  ffiiJf1  uj~ 

n.tupbi/'  ft  tjbpu/j  Jbp*  quttpubu 
pbt.tUL.npu  ,3  um.  ft  uußtubutlib ^ 
qjbtj  bu  Jtbp,  jtub~ 

Ifntßhft  bt,  ji  ph stj  (j^tutfipniufybii 

tßJibtj  X 

17  b tftupt^U  utps f np 
[A]  jFb<b  tbtut/nL.  pmpuifilntJh 

JJtüjJkL.  (fol.  68,  CoJ.  II)  ju/* 

n.MUUUiL.uhi  4 bplfttup  utptuPfth  3 

tß.npbb  6 


tjtuL.nL.pu  7 jnpbpput 


18  IVz. 

ptup-fha  bu  tjnupp.tuf3-fht*  ußtu~ 
^btjbj?  uppnL.pbutJpy  ußut^tut^ 
bu  tutßtuL.pjtLtp*  b 4L  b^b  ti^Uu 


1Vv*"[«/]  "<L 

tun.tupbtf'  jt  tjbptuj  Jibp  tßtu~ 
tpuhu  ppJUiuunpUf  np  u tu  um  tu — 

qJbtj  bu  qnptßpu  Jtbp*  jutb~ 
Ißntßjh/u  Jibp  ututntuljb%  bu  utußtu ~ 
Ifuthl/h  t 

tuubtP  Jibtß*  slu{j  *fiup~ 

ffnpt  np  jfhifö)  d'tutflp** 

2Uip  tu jcbn  ult  tffhiibu  tjtun.tuL.~ 
tuuuht  bplfnLjutpujß- pb 11  qnpbb 

tß.npb(£o\.  l94b)^rM 

l'«/z_  vf-r  in~ 

pb%p2tt,p  u*Pfhi  bu  tpiupptufp-fhi 
uppuLpbtutfp  • bpb  1^iJu  nJ_ 

tun%b*p  bßttpUnnF  eßtuP  fttT  bu  jt 


pbtuü  fctfnj  tjup&fobg*  uhikuidp 
4 ibpn^f  bu  tubtuuftutp  nuunu  ~ 
•juhib^p  tfnqnt£ptß.buhtü  *ftJnj)  bc. 

utipuutuunpjtßbp  12P  unupp  lßft*~ 

ptuljbfh*  bu  tftuutnL.ßtubbpt  tßunL.pp 
bu  tßljisUtuptup  junp^nuptpi  fttT 
tuuututntj  bu  uppnt.pbtutlp , 4t. 
tuupu  tp**$[>*jbp!  fhi&  yn^u 
uttutßft  upp.UL.pb  tu  Jp*  Ufip 

tjfptuü  tftuptß.tupbfhiy Pb  **}  nuutbtP 

tßJjtU  tfULtUptulßtUtß  'pntjy  ***/[_  *f*U~ 
uin^j  ußtuuttuptutß.  op^ünL.pbuiit 
bu  tuupu  IftUUttUpbtU  ptupjpb~ 
(fol.  93 ^ptpi  tptL.pt/tu  pn9  bpb 
tpujtj}*  utrth/bp'  tf-tnuhibp1^ jPbP 
nqnptfituPfttht  x 

| \upu  pb  «*_  ß^fbp  P*£  tun. tu** 
pbtT  jt  tfbptuj  Jtbp  q tu  tpuhu  pbu~ 
tuuupuj  np  utuutiuljiht  tßjbtp  bu 
qnptqftu 15  Jtbp  bu  {J)u!h~ 
Ijntßfptu  Jtbp  ‘ßtutfiputtulfb’b  bu 
nuutbit  x 16 

Wßß_  wnbtT  Jtbtp  uhtftb-btup  b 
tftupqh  utßü  f np  jfhtlt  J-iutfnL. 
p tuptuP  utun  ußilt  Jjthpbu  ßu>~ 
rnuLOtnl?'  bplßULputpugpp}*  ptub 
JtupifhtuL.np  tu nhtbf  [</]  uAh 

hLu.L  i fifA 

v.jl  ^ ??/' 

PP  bu  tßnt  pptupp  upu^btjbp 
uppnL.pb  tu  dp  f btlhtp®  ußtu^op 
bu  tunopbtn,  tßjt  pnpbnputptu^ 


cc  1 Fehlt  in  L und  M 2 fehlt  in  F,  G,  L und  M 3 nicht  p-fi*5*uu.np"}  aus  dem  es  ver- 

schrieben ist  4 L jutn.uu.ou,%  6 A FJ&P  M ist  hier  besonders  verderbt,  es  hat  den  Vers  17 
mit  dem  Anfänge  von  18  verquickt,  in  folgender  Form:  uti*ftb-l/u*ß  k Jtujttfu  >•?  jfitö*  J-u*Sb  d-ntpnfftu 

ft  tf.iu.tLit  IflflrrfLgutpt  jutLttLp  u tu.  fl  ft  lfftputlfl;fiU  Up  ft  n t.f3~  ir  tatjp  f <yiu^o^  uttafiu^tutpnLß-l/iuJp  kt.  tuipß-ftp  ^ utuLit 
tfJbtfu  ftt-pkruthtj  t 1 A tftMtt.tti.fiii  um. pp  8 A m.pputf3-ftü 

ß 9 eig.  besser  p-m-itutt-iipu f weil  von  p-y^  herkommend  10  st.  11  geschr.  p^pfi» 

y 12  D und  K *„(*&£& b 13  D 14  fehlt  in  D und  auch  in  K 16  D zweimal  16  K hat  f 

juSütjurffibu  jfit»ß  juttftpnittlfkit  kt.  ututitkit  17  D Und  K ^fttULMtLOtmtL  18  K kp^nL^tupitifS-itL  19  B 

schließt  schon  hier  mit  folgenden  Worten:  *«-  kp-k  »i  ufututttLfputitu  fJ]  kt.  utjL  %^müu  g»»-ßf>g  Akp 
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JiLappL  aflfaanja  uanfuLtT^  Lu  y. na 
aaaükauafp  ÄLp  nj>  t^auanaupLp*  bu 
uaapuuuaunpLflLj*  p&  uppnu~ 
pLuaaTp  Lu  upuuinuLtjLp  (^<-) 
ajusup  unupp  ijjapau/gLjrhi  Lu  t/tu~ 
tnnußLp  ( ßunupp  Lu ) a^lfltau  *> 
paaap2  juap^nupq.  jtiT  utuiuinm 
Lu  uppnupLauaTp  Lu  (j)nuunajy^ 
Lu  yn^Ltjlj'g  tj.au p tpuhutunuüu 
iLp  ijutuli  jaify  Lu  n£_  al 1 

auuLafl  nj  nuuiLiP  Lu  apfjau  tjnuuut~ 

puilfiug  j,ng,  ui )!_  i ruiu,n\j\ 
atpuanauptutj.  auup^bnupLaub  Lu 
UMupu  IjuiuiutpLuj  paupkpLprtj 
apaujum  ^o«  Lu  pL  PfU1^  tun-~ 
tpnufhLpt  fljaltl^lt  nqnptfnu  — 
Pftuh  t 

16  IV-  PL  nl_  Pf&£>.P&%  aMtn.au— 
ptLaT  ja  a^LpuJj  XLp  tj.au  apult(u^j 
*P Luauunp p f aap  i aauanaulpia  tjXLtj 
Lu  tPlPtfcu  ÄLp  jufblfnq[ahu  &Lp 
Lu  flauajajanauljLL  Lu  uaaubpi* 

u>  "p  mju  Pißt1“  i£* 

aukjt&au&5  Li  tjauujtub-  L *' 

2 7 l*c/A  UMU^  tubja&Laup  L 

ifutptjü  aujUy  aap  jplab  cf  tu  afl^t 
puapaaiXt  afJabjLu  ßautt-tuuiua.  axtia 
Lpt^aau^aupaaapnajla  tjaph^L  P±_ 

ajLiap&  t 

Jg  \\/l_Lu  apuunupu  jaapLpjuaptu- 

PP  Lu  tpauppauPP  up u^LflLp 
uppaaupLauafpy  aapu^ttp  Lu  uatjo— 
Pfaifl  t'Pt  pfU“  n£_  “•nS'L.pi 


€ 


\\u  LpL  /Jf  pP  auta.au- 
'pLiT  ja  ajjrpau(^j)  kLp  Pjatfbtuu- 
aapy  aap  uauanau^L  *j&Ltj  Lu  tpaja— 

*jp  &Lp  jaultljnqpta  ja  p***J 
Jauajt  janauljlrh  t 

JfjuLaT &Ltj*  aubjab-LaupL  duaptp 

aaajb y aap  jjpb  tfauaftau  jtupaupnalb 
tjaapb-  tjnpb^L1 


Lu  tjutuaaupu  jnpLpjua- 
paupaau  Lu  nupputjtLnu  aapu^L— 
fl  Lp  uppnupLauafp  Lu  autjuau— 
pjai^p.  Lu  LpL  *Pf*Ju  U//L*' 


Wenn  ihr  aber  auf  mich  nicht 
höret,  sende  ich  über  euch  ge- 
flügelte Thiere,  um  euch  und  eure 
Söhne  zu  morden;  aus  dem  Bette 
und  aus  dem  Schlafe  raffen  sie 
euch  fort. 


Verflucht  ist  jener  Mensch,  der 
von  der  neunten  Stunde  des  Sab- 
bats bis  zum  Morgen  des  Mon- 
tages  etwas  arbeitet. 


Aber  auch  den  Mittwoch  und 
den  Freitag  haltet8  mit  Heiligkeit, 
Fasten  und  Gebeten,  und  wenn 
ihr  dies  nicht  tuet,  schwöre  ich 


(4 j^tat^ftutit  tutlftu  uMuuttj^  tfjf  tuül^utlt^t  *[*•*"**  Jlrtptttj  ilrpnßf  tri.  Jhb-  ^np^jt^uuwlr  ut%  ^tgutbtulf  £ tfimptpnj  irt. 

ufouiJuni  (also  Schluß  des  Verses  21),  dann  gleich  darauf  £*.  tun.nt.ir  nt.  (siel)  £«-  typ*»  irt. 

tutpjth  irt.  ut^tutpftü  uputnh  pumt^ufj»  hrt-  nt-tnl;  tpiitj  Irt.  tptptpftu  A&p  U.  s.  w.  wie  oben  bis  Schluß  des 

Verses  23,  dann  *p*p  fi'l  •tP*rd'M‘£  %ttap£tmm.otn  putbu  utju,  qfi  ^un.uttaiu(j)gk^  irr.  tuputpkj»  irr  tuuutrfcj». 

t»kp,  ntptpJku^j^,  np  £ op<yhlrtti£  jutt-ftinbiaiitu  tujph.  up  nrptptfft  %.p^pjtumnu  tn^p  usttuint.utb-  putnutßnqf^  tppnjtt  i 

*0  St. 

d 1 ganz  vulgär!  st.  i*  ^4^  2 I ^iritiptuuiuptup  3 in  der  Handschrift  H fehlen  drei  Seiten  — 

Text  nach  I allein  4 vulg.  6 vulg.  6 ganz  vulg.  Diese  zwei  Zeilen  sind  spätere  Einschaltung. 
e 7 sic!  ohne  Substantivum.  8 oder:  fastet? 
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tun%b^y  Lp/fbntiF  |^j 
tjmupnt-fdbtttb  fufnj  bt-  ft 2 jn~ 
pbpifb p uffr  utb  utftfnn.  iftmtyuttj 
ftt/ntf  bt-  f uppnt-  ^ft 3 Ifnjuh  11'“- 
pftmtP  dutjp  ftfl  iu^4  mrt.m~ 

^tlT  ßn^qß  jlffifa  (/]  jty- 

kbu'  utjp  putbuiiT  tjb pljflhu  bt- 
mn.mpbtf' jjmp  bt-  ^nc.p  bi-  j)ntyi 
b n-UttjbmjJrt-  mjpbtP tjJbtj  ft  <fut~ 
tfnt-y  np*  tj.fttnfttjbjZ  t 

19  "l^i-  tjbpjjftpu  jmptfbtT  ft 
uiffti)6  mtfftu  Jtfhputb 7 bt-  tjpiu~ 
tptt-ifu  l^npnt-uuhtbtP  bt-  mrvmpbtP 
tfmfuufbutlj  mbjpbt-fj  mpftuü  bt- 

Jhfuftpi 

20  Ij*.  fi  ‘ft2t(b)  mtfftu  t^utpbutb 

ft  8 tjfttnut  bu  qmpmnpmju  ■ 

Jbp  utjpbtP  bt-  jutpnußutübtT  ft 

tfbputj  Jbp  * ujmmbpmtpJntJfyp 
(fol.  69,  Col.  I)  bt-  untf^  bt-  jutp 

ifut^nt-uitfp  uitpuhutltbiT  tjJbtj 
tfutub  u pp  fyftputfybftb*  uUt_ 
f un^tupbtF  ft  tfbputj  Jbp  ututuf  bt- 
funpjmi/j  t 


21  t $•%!?$)  mtfftu*  mtfm~ 

putb 10  ft  ftb 11  tpbpfthu  fuutfumbtT 
bt-  tujpbtP  bt-  tpttutnbqu  phl/b~ 

"bnuiT'*  jbpljhfig  jtytfo.  it~  fi 

•m»  uttfftu  mfbmh 13  ft  fi tu  fyn  — 


*ubpnpbmpü  bt-  ft  *tpbpnpbpb  bi _ 
ft  uppnt-^ft  tfuMjpii  fttT  bi-  jmfcfnn. 
tfutnuitj  fttfntj  bi-  Qntf(^jutlibt~u 
tfl^puiftjli  ftJ\  np  putbunT  qbpfyffitu 
bt-  uttvutpbtf*  ft  tfbputj  Jbp  ^ nt-p 
bi-  ft  ppb  t _ tj^putp  bnLUitjbtup  U*J~ 
pbtT  tfiJbtj^  tfutub  tfhquttj  Jbpntj  i 


1?*-  b •ÜLeihV)  mtfftub  Jtfb- 
putitb 14  tjpuitpti-i/u  l^uph-uibbtFx 


jutn^ut^friV)  uttfftu  tj-utp— 
‘üutlth  jnpmtjnt-tjuibbiT  tpuputn ~ 
putjuit  Jbp  bi-  mjpbtP  ^ pntf^  bt- 
'jutpnt-tjuihbd ' ft  tfbputj  Jbp  tfut- 
put  ft  bi-  fdpfdnt-p lä  bt—  untf^  bt l 
jutp  tfut^nt-tutfp  u uitnui  IfibtF  tjJbtj 
tfutuit  jmp  tjnpb-ntj  Jbpntj • bt- 
mn^utpbif'  ft  tfbputj  Jbp  inuitif 
funp^mfyft  t 


ft  ifft^f(fit)  um  tf ft  ult  uttfn.utitb 16 

utuuibqu  (fol.  195*)  Jt^btT jbplp~ 

’bbs  **-  mnLübiP  l^npui-uut  utltmu~ 

"byt 


{ f*fft  oplt  tfminb(Jtf)nt-fffbmh 1 ‘ jfnfnj 
bt-  nt-pputftff  18  ftiuijbjnt-ftfbuiit 

ftfnj*iS  bt-  bftfb  si‘fiJu  "£_(fol.  94a) 

utniib'pt  bptjünt-tP jmßftt  tgopm-~ 
ftfbtult  fttfnjy  yf  UU[_  **}  utn.ut~ 
, pbtTlb ^ upuuttjuufu  bt.  ftfnt-q~ 
ftftpt  jbpfjhf  tjy  “OL  upuututnJriT 
tjbpljfthu  bi-  mn^mpbtP  ft  tfbputj 
fibp  ptutpbq^itu  bt - ^nt-p  bn.ut~ 
tjbutp  bt-  utjpbtT q£bq~  tfutuit  Jb~ 
*P*tJJ  fibpntj  t 

Ij*-  "i_  {tf)puitptt-tfu  lptpftut~ 

Hh)b  b upenJ  trieb**0 


|(vl  jutn-ut^fi^t)  uttfftub  tjmp— 
*itutit  jmpnt-tjutJhbiF  y ntpT  bt _ 
[ftupljnt-in*  tjmpjibmp  utpIpttltbiT 
uiofcfu  bt-  utjpbtP  bt-  fuutp^btP 
tpttpmnputju  bt-  tpuittjututnuhtu 
Jibp « bt - juipm-tjuihbiT  ft  tfbputj 
Jibp  upuutbpmtppuhtuy  np  ^ pntf 
bt-  upntf  bt-  jmp  tfut^nt-utifp 
uiu  utm  ß’b  qitry  tfutuit  unt-pp 

(fol.  94 b)  fyftpmljbf  ptttitftit , bt- 

tfmult  u*jp  jmpbmtjlty  tpnp  tjnp~ 

fi  [jYeieb'  tu  «•- 

n utpbiP  ft  tfbpmj  Jibp  funpgutfy 
jymt/ft  21  jmn.mffftQbi'j  uttfftub  mtf~ 
rymlthf*  np  fuutp^b  tjifutuuiutlfiu 
Jbp  Jftbjbt - ft  jbpftbu  t 

l^t.  ft  tfft^fjfb')  uufftub  utjhuiltb 
mumtptfft  uiblfuthft  jbplfbfttj  tfutttb 
tfbrjmtj  Jbpntj  bt-  tfhh ■ l]nppum~ 
btub 28  'bjutbutlfi  bi  tfutptjnj  bt-  m~ 
*bmubnj  t 


ci  1 Mit  dem  Bedingungssätze  setzt  M nach  der  verderbten  Stelle  ein.  L hat  hier  t»n5*tru  2 ohne  fi  L, 
dafür  hat  L aber  ju»p-nn.  8 L in  M fehlt  £«-  fi  urp,,Li^fi  tv*'  \[%u*pfiut^'  ‘fyjr  fi*^ 

4 L und  M ifi  “ui  5 ohne  Kasusbezeichnung  st.  j»p"^  6 L jt**"  fi.  M fi  ji*™  7 L Uhp^ju 

8 Datum!  Nur  L und  D setzen  hier  und  auch  weiter  fi  vor!  9 A (Ablativ!)  10  E,  G 

tmfn-uttöij  F tutfiun*!* ^ L utJn-u$ü f M tuJtutuhutjfib  ^ JJ  J-fif  18  tutfilr tT  *8  M ut^huthutjfi'i* 
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6 


bpipUnt-tP^^mP  qopn t-fdb tuh  fdnj 
bi.(j)mfdnnii  tftuntug  fdttß  bi. 
f unupp  fynjub  \Y  tupft  tu  iT  elmsjp 
fd$  bi.  (fr)  (\ntf(^)tuVü£u  tflfpp- 
utfjlt  fdy  qf  UUl_  *V  tun.utpbtP 
p-nuqflu  jbplfüfij)  u[Jl_  pntlttuiT 
qbpljftüu  bi.  mn-mpbtP  f tfbptuj 
(&lrp)  *uippl  * ^pbq^hp  bt-  ^0^1 
bntugbm^  np  tujpb  qAbq  f dtu~ 
dhiy  np 2 qftnfßbj*  I 


19 


20  1.^  (j)f"/ti"$KV)  tudfu  qtt/p~ 

*lttuU  qfmuha  Itl.  qtupurtnptttju  Abp 
usjpbtT  ^pntf^  bi.  juipnutjuhibiT 
f ifbpmj  kbp  tqmmbpmqd]  bi _ 
upntf^  bi.  £*up  dtu^nt-mdp  uui - 
utmtyfp  f unupp  /jfptufjbf'b  ptu~ 
%fth.  bi.  f JfP(i(h)  tudfu  itttlntultb 
iun  iupbiP  f tjbjpmj  Abp  tututq  bi. 
fittppiulff  np  tpbpfthu  fim^f3  bi. 

“Urb1 


21  i?*-  fr  Jfr$b  mjUutiiia  tuuutrp 

tupifufübtP jbplflifß  bi - tudhnt-tP^ 
l[ npnt-uut  dtupqljtub  bi.  tuhutU— 
%n3x 


bpqÜini-iP  jmjfc  qtut-~ 
pnt-fdbtuh  bi.  jutfdnn.  tftun^tutj 
fdntj  bi-  f uppnc.^f  tpijub  jj'u/*' 

ut  tu  d'dmjp  fd)  bt-  (f)  ({ nt{{<Z)mb- 

%bu  dfypmfgb  fd f qf  nA- 

mn-tupbiP  Abq  fdni.  qßu  jbp/f- 
*hfß)  utjp  ptubmtP  qbpfyphu  bi _ 
tu  nutpbtf'  f tfbptuj  Abp  ^11/^ 
^^pbqffyp  bi.  £nup  bn-mtjbmp  bi- 
tujpbtP  qAbq  tjtuuh  dbrjuttj  Ab«~ 

pn3i 

ftupdbtT ‘[fpfyfpi  hi.  tqtu~ 
uitun.bd'  *qbplfrfhipli  bi-  qp.tutpii.du 
Ipapb-mtibiT  f ‘hbppnj  bpfypft 


|\i  ^npmßni-ßiuiabtT g/unut  bt- 
qb-mn.u  upnqtupbpu j np  nj  utmj~ 
(glfb)  tqtnnt-tp  bi.  mjpbiP q(puib~ 
dtu)ptubu  Abp  ^ pntf^  bi.  jmpnt 
gtultbd  f tjbptuj  Abp  dnpbfau 5 
np  nt-Utlrh  qtuputnptuju  Abp  bi. 
qfmut  tuütuuüng  Abpng*  bi.  jw~ 
pni-giuitbdT  f tfbputj  Abp  finp~ 
np  tpbpfthu  ftnppu^bi 


bi.  phl/lfünud  tuumbqu  jbpl[-~ 
¥***•  mtiübiP  Ifnpnt-uut  f dtupq. 
bi.  juatamundU  x 


bei  der  Rechten  meiner  Macht  and 
bei  dem  viergestaltigen  Throne 
meiner  Herrlichkeit  und  bei  der 
heiligen  Jungfrau  Maria  meiner 
Mutter:  Ich  sende  weiter  keinen 
Brief  mehr  vom  Himmel  auf  die 
Erde,  sondern  ich  öffne  die  Him- 
mel und  sende  Steine  und  Feuer 
und  siedendes  Wasser  und  ver- 
brenne euch  zu  einer  Stunde,  da 
ihr  es  nicht  wisset! 


Und  die  Erde  da  erschüttere 
ich  im  letzten  Wintermonate  und 
richte  viele  zugrunde  und  sende 
statt  Regen  Blut  und  Asche. 


Und  im  mittleren  Frühlings- 
monate, (am)  17.  (Tage),  verbrenne 
ich  euer  Gras  und  euere  Felder 
und  lasse  gegen  euch  Kriege  und 
Hungersnot  erstehen  und  töte  euch 
auf  eine  böse  Todesart  wegen  des 
heiligen  Sonntages,  auch  sende  ich 
Hitze  und  Glut  über  euch. 


Und  im  mittleren  Sommer- 
monate, (am)  25.  (Tage),  rüttle 
ich  die  Berge  und  verbrenne  sie 
und  stürze  die  Sterne  vom  Himmel 
auf  die  Erde.  Und  im  mittleren 


ß 14  ipJpu Mt  16  V.  Hübschmann,  Gramm.  H,  p.  304,  Nr.  30  16  st.  mJmpuA% 

y 17  vom  Inf.  abgeleitet  = Jutu,%m.pftt.%  18  K »*-ppu,p  19  in  D steht  ^ tpk  w“  »i  •utChk#  vor  £«- 
»•-pptufcfrf  fitutißrfntß-ktuit  fnTnj  20  so  D und  K!  man  würde  st.  eher  ^rk^f’d  erwarten.  21  vulg. 

st.  ^nqtT  22  st.  tmjtup u»ttü  28  D ^npfutut&tu’b  (ohne  Abteilung) 
d 1 sic!  aus  entstanden?  2 st.  8 vulg.  st.  4 verwechselt  mit  kJ' 

e 6 st.  dutptufuu  von  J}upu,/u  — vulg.;  analog  ,wasp,  gad-fly,  horse-fly?< 
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ß 


pnuuiuhhtT  tpudfihtttjb  dutptj  hu 
tgutbutunub : 

22  uttetuphd*  ft  tfhputj  Jihp 

*tjuttpui{p  lu(*P * a[*  unqutb  ft 

tfhputj  hpfjpfty  hu  nehtftb^  tjjnufu 
utteftubnu  8 Ll.  “>^[%]  Ijb n$_  hi. 
u/y^^rj9  Jiftnjy  np  upuuthjttutj~ 
t/ftü  jtbrg  hu  nuuifrb  tjdtup - 

dftbu  Jhp  t 

23  |»l5  ft  jhut[t(fb)  utdftub  tjutp~ 

*butb  6 ft  ^ *bhfjnufcfhtb£  Jhpdtj 

tftnpf  p tjtjhphtjdutbu  dhn.hjntjb 
he.  utuf^pt*  upu^btjljp  tjdhtj  tun . 
Jhtj£  tjfr  nj  fpuphtTp  ^ utdphphp 
‘bhtjnufdfhutb*  tjuttjutbftu  i 

24  \\btn  tuju  (fol.  69,  Col.  II) 

npftfj  fttutuu/phtjne.tgiubhtlP  * tj[nju 
utphtjutfjtultb  he.  ^ fuutuutpft1**  tjft~ 
p(b^utp(uyi  uupttbtuüh p*  he.  tftuy— 
puin  tu  fpfntjb p fjutjbiufjtubtj 12  he. 
npnutp 13  tu  ^tutgftbp 14  jhjtlfftbu  t 15 

25  rjuipJinutjutbhiF  tjhphuu 

fttP ft  npttj^u  he.  tjaept  jftP 

uj  tu  ui  ne. fp  ttthtu tjb  « he.  tujp  n< 

atptpdjttP  Jihtp  tfutub  unupp  fjft~ 
putfjf^ftb  he.  tftuuü  dnjnphtjnutjftj 17 
pjut^tubutjfitjy  np  nj  ftb  *ljnjtuhr 
jf-HV  t yp  ft  diupijl^iubf  f he. 
futuuuftb  ft  fjutduttj  fuphiubtj  he. 
n»  ft  upttutnuftputbuttj  ftdhtjy  he. 
Ipuut tüpfelt  tgg tuliljn  ufdftub  ftep— 
hutbtj™  he.  tfutTStutreftb  tjhplfbutjfib 
upuptj.he.ub  he.  tjftd  tjtubJntfy^  he. 
^ utfjutn.utfjfrb  fttP  ujuturnuftput~ 


|\t_  tjuttjutbu  utreiuphtP  ft  tfh~ 
p tuj  Jihjt  jutp(u')  he.  fuftuut{u ) he. 
*untjnefyp9  np  unqutb  ft  tfhputj 
hpfjpfty  np  ne%f(^tj  qjnufu  tun.ftu~ 
bau  he.  ^ hp  fjbn he.  uttjft  Jfnuf^ 
np  tnutb  Jihtp  tqtuuthptuqtpiubu  he. 
nuutftb  tjdtup  dftbu  Jhp  t 

(ft'j  jhutft(fb}  tu  d ft  uh  ut 
*butltl t%  np  ptubtuj p tjtjh ph tjduthu 
Jihp  he.  dututbf^pt  tubtjy  qft  nj 
Iptephp  utdphphp  jhpljpft  he. 
utu^p  dhtehjntjl t%  fdf;  uttuf^p 
tjdhtj  tun.  Jihtjt 

fuutuutphtP tjtuphtjtu  tjb  he. 
tj[nt_uftlth  he.  fuute. tu p tue.  *qftputp 
u ujttibttÄe f~ p y he.  tftutjjtutnuilj^ 
(tT)ne5q>  he.  ut(p')<£tue.fifip  jhpfj~ 

%bax 


]ikt-  rjtupJnetjtttbhtP tjhjthuu  fttP 
ft  Jffb^*  npufhit  he.  tjnep  fttP tqut*- 
enneftptuhtußh  nj  fjf£p%  ^e.  nj> 
hu  juhtT Jihtp  tfutub  fjfptufjf^ft  ptte~ 
*bftb  he.  tfutub  uthutpduth  put*’ 
^tubutj ft tjy  np  nj  ftb  fjnjhtjhutp 
tnjp  f ifutjtijljuthb  he. 
utpb-utfdnif^uttebneJb  tjfjtuptjh  he. 
tfutlCtu tefrh  tjhpfjbupftb  upujttjhtlb 
he.  uttebftb  ^ tufjutretufj  ^ putdut ~ 

(fol.  195 b)lriiry  ftdhtj  he.  unub~ 

phtP  tjbnutu^  pbtj  \\ftdnb[Jt^ 
ljutfutupij{jtfb  he.  tujp^uijiuttjnp*- 


» » he.  tjjne.ftht  tu  tefte.bnj  hu 
*y hjtb  fjbn ^ hu  uttjftb  Jiftnj  hu 
tu^uttjfftt  iputnh puttjdft  hu  nuutf; 
tjJhtp  hu  fpptjftu  Jihjt  ♦ hu  tuju 
utdftbtuji t%  tfutub  fjfputfjbft  put<~ 
*bftb  * hu  tfutub  dhtjuttj  Jihpntj 

1uU3f’t 

^ utbhiT  ft  tfhputj  Jihjt  tujp 

‘bhtjne. fdftuhu y np  puthtujpt  tjtjh— 
phtjdtubu  dhtehjntjb  hu  (fol.  95U) 
tuu^p * turef^p  ttpu^htjl^p  tpfhtp 
tun.  Jihtjy  tjft  fhtfp  fjtuphj r*1  ^ utd ~ 
phphp  tuju  *bh  tjnufd h tubu  t 

]>t.  UU[_  tfutub  fjftptufjhft  putbftb 
hu  tfutub  £utphtutj  Jhjtntj  tjtup~ 
Ji h tu p futuuuiphtjnutjufbhdr tjutjth «- 
tjtuffb  hu  tjjnuuftlfb  hu  htjftjft  tfttty~ 
jutlfbf*  npnutdhubp  hu  fjtujbut~ 
fjnubp  ^pnj*  ?*u  * hpu/bp  tujt^ut~ 

Lbt>f  jbfrfo  ■ 

| *u  tjutjiknußuibhiT  tjhphuu  K 
ft  Jj/fb^y  6 npu^u  (tjnep  tjutpjinu  — 
tjtubh p)  tjhjthuu  Jihp  ft  uputnneft~ 
jtutbuttj  ftdntj • utjp  w^84  neptp~ 
dfttP  Jhtp  tfutub  putbft  fjftput~ 
tfutub  dhjnphutp  put~ 
^ttfbuyft tjb y np  nj  ftb  jtbutjthutp 
jftbffby  utjp  ft  dutptjfjiubfj  hu  utjt~ 
butfdntf 86  fttouftb  pbtj  dutptjfjutb 
jtuut  fjutduttj  ftuphutbtj  hu  tfut  — 

Ukutteftb  (fol.  95  b)  tjft pfjbutj ftb 

* upuptjhepby  tjdutpdftb  hu  tjtu~ 
jtftub  ftd y hu  tjbftb  utpbutfdntfj 


(X  1 L 2 A,  F,  L,  M tttn.fn.bnj  8 L tre  ut^tutjfttt  4 Ire  typU  Ifttn^  Ire  utffit  tfmj  fehlt  in  Ö 

6 nur  in  L und  M 6 M f.utphuthutffit  7 **»«.  fehlt  in  A b fehlt  in  G 9 E,  G,  L und  M 
haben  fnueuipbiT  10  be  f»  fumeutpf»  fehlt  in  M,  das  daher  bloß  «p  hat;  wie  oben  i.  e.  f fuutewpf  nur  L; 
A hat  fuuteutpute y sonst  steht  fr  fi*u»eutp  11  A,  F,  G,  L und  M %f,putpi  E ^ftp^p»  (i.  e.  st.  fhp^^p")  vgl. 

Gulian,  p.  69,  Finck,  p.  63  12  M ip-jbtulf  18  L 14  M 16  M hierfür  er- 
klärend jbptfbfcg  * /^pifip  (Sing.)  16  fehlt  in  A,  E und  G 17  E,  G,  L und  M ^'i^pfa.  18  die 
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22  !*«//_  * *£***%*•*% p tun.iupbtP 

b nu  ttiüa~bi 

tun.fti-b-y  bl.  ^bf.  Ifbn^y  bi.  \j\“‘l(< 
kfttpy  np  titiuj  pluf  kbtp  uputnb~ 
puttpP  bi-  nt-Ui/L  tpfutpilfthu  kbpy 
tjnt^uutbfiUJtj  bt-  tp^uuibputp  kb- 

Und' 

23  np  ft  %btptL.p-b%ffh  kbpi/b  ptu~ 
‘bupp  ipj-b pbtpfitiliu  t/b  n_bfnß  bt- 

■H^te  tuütj.  f 4t.  utu/^p  ptlh~ 
nJbiuyu , f3~b  tßiu^bp^p  tjtfbtj  ujh. 
kbtjy  tpft  nj  l^utpbtfp  <^utüt£nup~ 
db^  4c  ^ tui/pbpbp  *hb  rptifd  b uthp 
4c  t^iUtpulttUßU  t 

24  |jj»c  futut-tupbpnt-ßiubbif*  yui> 
pbtt  utffb  4c  tpnt-uftUy  4c  r^ntp 
*qftpiupu 1 uupxihiulibp)  4c  tftup~ 
pMtutuilfbJr  lyttp&iulf  4c  *npnut~ 

(j)iu<Ziui.n/t(£*)  jb[ilf- 

%ba' 


|(^C  iun_iupbtF  ft  tfbpup  kbp 
*q.uiqu/tp  *£u*pp  bi_  *fuftuupy  np 

nubftit  ijfnufu  uinftt-b-tp  4c  *)4^i 
ffltn^  4c  uttfb  tfaJ>  nC  uptnnb ~ 
ptutpfflb  pb*l  kbtp^  4c  nLutb*ü 

tpfiup  dftüu  kbp  , 

np 3 ^ ‘bbqnt-fdb'üf-h  kbpi /£ 

putbup  p tp^bp  4 tpfittb  u Jbn.bptß 
4c  uptt^ftp  ufüt£  4c  UtUiUßb  p 

phnutu « i^im  tyß^p  tp/Ltp  tun. 
kbtp  tpft  o»  tpupbiQt  uttfpbpbp 
ft  %bqnt-fdb%£  tj-tutpuhiupu  t 

|^c  fuiuuuipbtf % tfiupbtf-i/t  fit,  bt- 
fntuL-uapuiL.  tjftputp  uupuhutltb  p 

4c  tftiupbtP  l^uph^iuf^nubu  jbplp- 

*bfß  bt-  *npnuu/ntA(p  ft  ifbpui  (j) 
US^fllUip^fll 


Herbstmonate,  (am)  21.  (Tage) 
richte  ich  alle  Menschen  und  das 
Vieh  zugrunde. 

Und  ich  sende  über  euch  böse 
Tiere,  die  auf  der  Erde  kriechen 
und  Löwenköpfe  und  Frauenhaare 
und  Pferdeschwänze  haben,  die 
mit  euch  Krieg  führen  und  euere 
Leiber  fressen. 


Und  im  letzten  Frühlingsmo- 
nate, (am)  25.  (Tage)  grabet  ihr 
in  eurer  Bedrängnis  die  Gräber 
der  Toten  auf  und  saget:  , Haltet 
uns  bei  euch,  denn  wir  können 
die  Bedrängnis  durch  das  Tier 
nicht  ertragen/ 

Darauf  verfinstere  ich  das  Licht 
der  Sonne,  und  in  der  Finsternis 
mordet  ihr  einander,  und  wetter- 
leuchtende Blitze  und  schreckliche 
Donner  (werden)  am  Himmel  (sein) . 


25  \ft-  t^utpknußutbbiP tjbpbuu  fttT 

ft  klfh^y  npuf£u  bt-  q-ntp 
tf'(ttß')  upuutni-ftptuUutßlty  bi-  UJJ[_ 
bi-U  nqnptfftiP  kbtp  ifiuult 
unt-pp  lynt-uftit  puabftUy  bi-  Jnpt- 
pbutp  pm^tuhuppUy  np  nj  Ifb 
jftitlfby  upp  f*  ifittpr^ljuubb  iupibiu~ 
fdnify  bi-  fuuii-uftb  puut  Ijuttfiup 
fn-pbiuliß  bt-  iftuTCui  n.b*ü  ijbplj~ 
* *hupfsh  * upupi^b LpU  bi-  tptb*U  tjftu 
tup&utfdnif^  bi-  ^ut^iun-tu^  lyufb 
< ypüiifltihutß  ftJhßy  tptp  nubfuT 
uttubffb  i tfhnutu * yrby.  \^ftifnhft 


|i»c  q.iupkni-ßfiß  tjbpbuu  fttT  ft 
kf^ü^y  npißljU  bi-  /£ntp  jfttf*  tßiti- 
utni-ftpiuUiUßhy  bi-  tipp  nj  buu 
nqnptffnP  kbtp  ifutub  unt-pp  tyft~ 
ptuljbfib  puibftby  bt-  tfiuuh  ifnpn- 
pbtup  pui^tuUupftßhy  np  nj  b*ü 
/(n^bßbuip  jftlstflt y upp  ft  tflupq.- 
IjUibljy  bt - fuuii-uftb  puut  Ipuiflup 
ftt-pb luhßy  bi-  tunjbnuü  tjbplfütu 
upuptf-bi-Uy  bi-  ifhl/ü 4 *fl*u 
ßuiükntf  bt-  <}Uifyu*n.uify  Ijtub 
putdiuliiuß  ftalhpy  *Jnp  l^tuiffttP 
uttuiipb f tfhnuiu  ftlitf-  \^fti/n*bft 


Und  ich  kehre  mein  Gesicht 
ab  von  euch,  wie  auch  ihr  (euer 
Gesicht)  von  meinen  Geboten  (ab- 
gekehrt), und  ich  erbarme  mich 
euer  nicht  weiter  wegen  des  hei- 
ligen Sonntages  und  wegen  der 
verführerischen  Priester,  die  nicht 
von  mir  berufen  sind,  sondern  von 
den  Menschen,  und  die  nach  ihrem 
Willen  und  nicht  nach  meinen  Ge- 
boten reden,  und  die  ihre  Leiden- 
schaft befriedigen  und  die  himm- 
lischen Gaben  und  mich  um  einen 
Schatz  verkaufen  und  meinen  Ge- 
boten sich  widersetzen,  und  die 


Stelle  ^ l.  »£  ft  uftuittru-fputhiutj  fufitg,  L i.  ljtuuiu*pb*b  yguÄ*fynt-f3- ftt^h  fn.piruBbß  fehlt  in  L,  aber  nicht  in  M,  das 
aber  br*~  ^4*^  upum»cf»piuuu»ßtt  hat. 
ß 19  8t.  Ibj 

y *°  in  D und  K ist  hier  eine  Lücke!  21  vulg.  = «£  tpupkiQ*  22  D darauf  noch  einmal 
28  D f *4  fehlt  in  D 25  D UP  **  D 

ö 1 vulg.  * hier  setzt  wieder  H ein! 

€ 8 Konjunktion!  4 sic!  Sinn? 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  9 
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Y 


*ht utjhy  tptp(u)  nuhjuP  muth^bp  jt 
^nupb  jtuujtui  Irüjtß  pb*f  Y ]jtdnbjt 
lpujuuipij.jth  Al  pk'l  tuJL  phfo*' 
puttjh 1 %npust* 


26  nlfM**  "4jtnfap  ^ujn  tt(j^f 

np  jt  bruin_ntj  bu  jujt^b uaj  u^mnurp 

butnu  (fol.  70,  Col.  I)  (U) 

p utp iÄ mp  inpuj jnujjt  tjhnuuiM  bu 
bjd '£  uttutT  bu  Xbtp  upnnutp 

q.ntp  nuuutjt  fybpusfypjp  t 


hrpuls : 


»1  üCufüiu+lj p , b'usn.ujp 
ftupp,  np  &tun.  bu  usjr^ji  bui{nuh) 
tjupnnuqu  jtupbtuhß  bu  pjnuußlfh 
tpjtnubu  Xbp  utdh*husjh  ptupnu~ 
jdbutdp  bu  bu  ptputßnußutübtP 
tjhnuiu  tjutuh  Jbrputj  Xbpnj*  bjdt; 
bu  n>  uttutT  ufltXpb  • r^ntp  ^ 
bu  bjd^  bu  j uttutT 
upnnutp  rj.ni'p  npn  ^ utuppjp  i* 


! 


bu  ^tufyutn-utfy  tpuh  ^ ptudiuUutß 
jtdttßy  ynp(u)  ui uiüpfjnß  biT  *jhn~ 
utu C phij.  y^jidnhji  tpujuiupt^jth  bu 
phljb puMß  ‘ *bnpui  nj  Ukutbut* bfntj^ 


tjhnutu  x 


P^usju  ludliüu 


uUbiT  tjuj 


unupp  Ifjiptulff^ji  pufbjth  bu  tjutuh 
[hpp  dbqutß  Xbpnß*  t^utpXbutp 
snpmßnußuthbiT  tjuthtf.  ui  u ui  uthu 

Xbp  bu  tpßtntpupbpu  Xbp  bu 
tjptyuu  if-iujuipty*  ntj  jjtdtupp^ 
np  ui  tut T uptinurp  mp  litt t — 
utbtuß9  Xbpnßf  tj-nt^p10  npn  tj  tu  ~ 
uipfip  • ufjp  tfnpipbuip  ^ bu  np 
fpudjp  t^tun/ütu p bu  l^ututtupb p 
*qlputfpü  tuuuinu&ry  bu  np  *tp>~ 
p£bpt  utjp  tjljuitfu  Xbp • ^ 
putfjjt  ^ jttT juspnujdjtulsh  bu  Xbp 
(fol.  96u)  ^uiuuspusfytuß  jtupnu - 
PjtuÜi?^  jt  Ijjipmtfjt  [pbptß  £p  bu 
tjutuh  utjh{npp ) btnnu  Xbtpqljji~ 
(p)ut^jbh  f np  jt  dutpt/huslpuh 
ptuh{u) 12  (np)  ujutpuiuifip,  (<uji)U 
^ntfuntj^  bu  iftuptRintj  nuqßjp* 
bpP  utjp  jt  uinult  utuumu&njj 4 
utb  ult  n Lp  15  bu  junuutmjushjtp 
gp  j)  ttth tj  uth u Xbp « jt  Ijjtptu 
uibujth  ut tLtupb ui [p*b  bu  Iptthmj p 
jruf/utpbppit  tpypmpujjt  jtupnu - 
Pjtuitb  bu  uidUhuijh  utpifuippli 
utbuuthbpnß  Ith 17  q/tu*  bu  Ijjiputljjiü 
ui^pnuhji  tu up  np  ^ put  dp  utu 
mnu&nj  * ptuhjt  dtupq  putduth 
^ij1S  uiJ[_  dtuptfhiuunp  push 

bu  q.np&  uttLhbp  Isl _19  np  nuüib— 
l**,j_~  bu  **p*  pt/tifbfntjf  bu 21  utp~ 
pbjnujdb  ittdp  bu  (j^ust^trhiu pntj 


a 1 sic!  st.  Akkusativ  8 F,  G,  L und  M 8 E 4 fehlt  in  A,  E?  G und  M 

ß 5 vulg.  Bedeutung! 

y 6 man  beachte  die  Wiederaufnahme  des  Relativpronomens  durch  das  Demonstrativum!  7 vgl.  et 
8 £)  ututjtupnj  9 D uipJlnLiuy  (vulg.)  10  fehlt  in  D 11  K jtufnn.p-/iX  12  K ptuhk  18  K ^r*-  14  fehlt 

in  D 15  sic!  16  D f»  ^brtukb  17  K 18  zuerst  »/»  als  Konjunktion,  dann  Inf.  19  fehlt 

in  K 20  fehlt  in  D 21  fehlt  in  D 
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Ipufuui pij.pt  (^t)  phl^Lpu 

*bnpiu  t1 

26  Tfufüuijjj'ß*  ntj  2 utp  brui~ 

n uijj>)  np  jt  b-iun.u  Lu  juijtjfiu 

ujuinuq^  Lurnu  kLtj~  Ll.  ijiupXLui p 
^ ngiiutjnutfft 8 ( tjünuiu  n •L  üb- 

(Lu  ^Pk  Lu 

UlUtif ' { u/bÄpLu]  f oy#~ 

n ^ ^ph  (Lu)  n\uiiuiT 

upnnurjj  tjtu^p  npn*ifju ujpfrp  t 6 


£ 


7 


J)^_  Tfiuhui^Lpt  tjfiU)  ntf^  juip 
A nt n_utj ptf  np  ft  &uia.u  Lu  JtuJ~ 
*jfu  upnnuipLuinu  kLsg*  Lu  ijiup~ 
ÄLuip  ^npiutjnußfitj  tfbnum ^ ^yj, 

LpL  nj  uttutP  u/LJipLuf  /jnt^p 

^ ^pt  n»  intuiT 
ufuinui npn  if  utu^pfipi  t 


werde  ich  im  ewigen  Feuer  quälen 
mit  dem  Hexenmeister  Simon  und 
anderen  Gefährten  von  ihm. 


Wisset  ihr  nicht,  o ihr  bösen 
Knechte,  daß  ich  euch  an  den 
Bäumen  und  Weinstöcken  Früchte 
gegeben  habe  und  sie  dann  wie- 
der habe  verdorren  lassen?  Und 
wenn  ich  euch  keine  Früchte  gebe, 
woher  ernähret  ihr  euch? 


d 1 I pb^hpuig  %ngut  2 I nach  *[b"  8 I £”[•  utgnLgistülr tT  ifu»u%  tßrqutg  Itrpng  * SIC ! 5 I 

6 I “>*«•££/? 

b 7 besser  (&%Lpu  %nput  t 


9* 
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27  (£)  ifutpip»  uijitf  np 

nj  tutuünu  tptuutnbpu  j*up  jmunup 
fyjtpmfybft1  bu  bpP’utß  jt  tj.au  n*ü 
bljbqbßunjhbu  Iputjß  bjmqmujdu* 
bu  (np)  japJtutT  irtbuufüb  tjtut]~- 
'PUtutUf  nqnpJmb-“  *ünjmy 

mjplt  mjü  tut.  p ^ylib  Ui p btjbflf*  • 
mtflju  mubiT  < ibt^  tjjt  np 4 mpmu~ 
tjb  tjjjmtfu  ^iT1  n ^ IjnpnuutultbtT 
tpjmpku*  *bnpm  t 6 


|*i fl£b  utubiT  Xbtj+  np  mtuünu 
tjphtj tuhjtuü 9 j*up  jmunup  Ijjtpm— 
(fb  ft  bu  bpftmj  jbtjbqbßft  *jm~ 
qtuujJp  bu  jt  *jubtj.pnum&pt  At. 
jfrll'dbj?  **pury>muipü  bu  nqnp- 
tfnujdjtuü  tnptupb'pi  tjjt  uiub  ftb 
*ltnßm  biT  *ufminpmumbp°  ^iT 
tup^tujauftjtTü.  bu  np 
mpmußt^  utup  ^ %buij 
jmujttnbtuü  t 


28  \\btftutunpp  bu  ufuftpui^p?  bu 
ijmummifjitT  bu  tjnijf  ujtup&b  ~ 
‘ituijg*  bftb  Xmjhjt  jtJnutP  ra» 

Cfb-C  bu  ufm^.p  VW  iPdt 
tkbrjy  tjft'hf  upuutmujuutüjt  mtujjy 
ft  OL  jmunuft 


II >L  jßJ!uPe*  ft.  r(b,nt-e'  Pi 

bu  tjmuutmljbtT^  bu  if-nt^p  ufutp- 
&b'ütuftp»  mJljU  tuubtT  Äbtj*  bftb 
n\  ufUJ<}b^>  tpßmutnujtptultu  jttfy 
tptp  ft\^  t ipbßft  Xbt^  %m 
mtttf'p  uj  tum  tu  ujtt  tult jt  (fol.  196  a) 
jutunuft  t^mmmumtubft 


ttumtuumtui 


rhpt 


Y 

bu  Jjt  uft%bj^  tfmptfhntj  bu  Jjt 
Jb tjtub^bjn ^ ^ JbptjtuUmj^p  tjO~ 
pl~hu  (fol.  96b)  mumnu&nj  bu  jjt~ 
*bjip  Jmn.mbtj.nptj.  tj-dnjunß* 
tj-tup&tupnt^p  jt  Jhquiß)  tjbm-~ 
ßb*C  t ßblfbqbßft)  junumntjmbb  ~ 
ßb<C  tf*bbqu  Abp  bu  jubßbtp 
tuub  ututptubft  bu  uut  ^Jtubbmp 
Ijmptj-jt  bu  jnpJmtF  bjutbl^pt 

jhifLqhgunju  jfcihai-e  vrtr 

^ pmtnuü 12  nrjnjidnujdbmdp  bu  Ijb- 

pmljpbßb*C*  ^ nP  VUU  ttJn-^b* 

op^'übutj-  i jPP  **- 

*bmjb  uppnsjü  utdljb  t 

| \ulj  np  n\  mn*bnu  y/j« m tubjtub 
ftp  bu  bpjdmj  jt  tj.nutdb  bljbtjb~ 
ßunjb  jmunup  ijjtpmljbft  bu  IputT 

Pi  tun*üb  rfmp  IjUitT  phjdpjtu f 

bu  n}  tunJbb  ntptptfnuftjtuüj  in- 
*ltjtbbmp  bqjßft  bu  np  jmunup 
ih  m/jbft  bu  t^mtCjui n.muotnnt% 

tfmJnuü  jt  utnulth  (fÖl.  9 7 a) 

mqoftbf  bu  jblfbtjbßjt  bu  jt  cftu~ 
JtutnnuU  bpftmj^  tjmpÄu  nj 

utn*ünu  t 


i^  jb^T-c^  "t_ibu'b-c*  bftb 

bu  Jb n.nußmUbtT  bu  jutpnujm— 
*hbtF  bu  bu  mr^pmmmßnußtuübtP 
bu  mpummßnußuthbtT 13  bu  bu 
tjmummt^jtiT  bu  t^nt^p  *uftup&b~ 
‘ituj'P  bu  nj  jufittlittj pt  tjputh 
tuubtnmptuhfty  np  mu£*  mnt^p 
bu  uitujji  Äbtj  f pmjubtjb'p  bu 
C^Sßb  ^7*  bu  mdlsUmft  pmU 
pmtfmhmu  jttfntj^^mutummbm ^ 
uttfl^U  tuubtT  Jibt^*  bftb  "♦ 
C?b*C  ^ Uühb  ftbnutP  bu  n\  ujiu~ 


a 


ß 

Y 


1 M tuu-pp  typtuftfi,  2 sic!  vulg.  3 L ibnh, 
F hat  »tqnptfft  st.  nt[»ptfiuh-  4 nur  in  L 

tuh^putt^ß  8 sic!  vulg.  st.  ufiupb-fi'P 
9 = pbutuibfnih  (NB.  von  uuittY)  10  vgl.  Finck, 

*2  K tjtuij^ptutnh  ^ ^utpnLnut  Vulg.  St.  ^ tutrtnt^h 


in  A ist  das  7/  von  /£ty  mit  einem  3 überschrieben. 
6 mit  y nur  in  L und  M 6 L fc»«««,  M f^-p  7 L 

p.  23  ^ St.  ifmutnutlffttP 
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27  utubiT Äbtj*  utup^^tbut^ 
duspt^h  uijh)  np  utnubnu  tji{liinus~ 
*ü£tu  fr*-p$  qnuuuibpu  bu  tp^uuibpu 
b*~p1  bu  bpfiutj  jblfbqbtjfth 
jiuqo^u1  jutunup  unupp  l^jtpui^ 

bu  jnpJ-unP  bjualtl^  jb!jb~ 
Hbgi^njb)  jf^Zh  nqnp— 

tfnt^p-buttfp » bu  np  tjutju  tuputuijb ) 
tuup^ltbut^  £ IU  Jlfr* 

utubiT &bt^ | nt  Ijnpnt^ttßb  tpjutp&u 
ftup  {bu  np  jt  i nnub*  lu/fofcbbu- 
ßljy  ijutpku  nj  utrLÜnu  jfthQi}  j 

28  \\L  jb^PP  u/bifyuip,  nj 

tb  tn^pt  bu  tjujutniuljh  if]  * 

bu  tf-nLp  mujpZrb'üiu^j^'P»  tutfl£ü 
utubiT  ibtff  | b}p-Zj  nt  U?£*P 

Ziutjbjt  *fnfnj9  bu  VZP 

fibf  ripb$b  ^b p£biT 5 

ibpibp*  ^rl~  tjÄbtj)  bu 

iTh.  tnut{j'^mp  Hfui  in  1U  u jtt  u/hfi 
jutunuph  i^muiututnitihft  t 


y^hji^-buip  £ tfutptpb  ntjitf  np 
nt  utrAnu  tjplttn  ufbfiu  b*~P  ^rL~ 
tppw(j)  $UJL  jmqopu  jlrQl- 
qbijfiu  ft  uinulth  ututnnu Any  jutu~ 
nup  jnptbutiT 

bpuitl;  jb^bqbßt-njh)  jft £ tpttq- 
'PUßtnb  nrjnpifnufi}buji/p»  bu  np 
tjutgu  uipuMutjlj)  utup^'bbutj^  ^ jb~ 
%$•>  uufl-li  - utubiT  &bt£f  nj  ljn~ 
pnt.utjb  tpjutp&u  *bntjut  (J>  "U 
jt  uuttb  UMrpuuj^b  »jufP^  n*_ 

tungb  * 

jb^'p-e*  nz_  ttbutb&  Pt 

bu  *ijiutiwutlfbi!^  bu  fjfni^p  upup~ 
&//üui(Kj)tp4  inJ1*ü  utubiT <? btjy  p-^ 

n^  LP^-P  ^ufpib  *bJhj'  upu~ 

V1P  n^ututnujipbßji  Xbtj^ 

*^bpJibiT  ybptibp*  np  kip^bs^ 

tpkbtp  bu  i 
y. tu inutuui utlt^t  t 


inu{J jutunupit 


1 I tutfuiLp-u  2 sic! 
^ ohne  upuutiatufuuthfti 


Kasus!  8 I utjph  lujph 


nicht  ifiuuuuui 


Verflucht  ist  jener  Mann,  der 
seine  Kinder  am  Sonntage  nicht 
nimmt  und  zur  Tür  der  Kirche 
geht  und  im  Gebet  verweilt,  und 
der  Mann,  der,  wann  er  die  Armen 
sieht,  sich  ihrer  erbarmt,  soll  ge- 
segnet werden!  Wahrlich  sage  ich 
euch,  daß  ich  demjenigen,  der 
meinen  Willen  tun  wird,  seinen 
Lohn  nicht  verloren  gehen  lassen 
werde. 


Ihr  Heuchler  und  Ungerechten, 
ich  arbeite  mich  ab  und  ihr  brü- 
stet euch!  Wenn  ihr  auf  meine 
Stimme  nicht  höret  und  das  nicht 
beachtet,  was  ich  euch  geschrie- 
ben habe,  was  für  eine  Antwort 
gebet  ihr  mir  am  Tage  des  Ge- 
richtes? 


5 Vulg.  St.  ^trptowLiT  6 I np 
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iun^ütj'gy  Lpt^ünutP  j^j  gfu/? 

tpuupnufifLiuli  f,Jnj  hi.  ft*  in~ 
pLpijLptiftLtuh  tufrfan.  tfutniutj 

ftfntj  Lu  f uppnu^f*  Iftnjuh  i r— 

pftUtT  JuMJp  ftfl  W//4  O/  tunui  — 

Pnuqß  jhpfbftg  [/]  jhp- 
tyfip»  u(Jl_  ptuhtutP  qLplffthu  Lu 
tu  ntupLtP puip  Lu  ^aup  Lu  paup 
Ln.tutjLtupLu  typ  LP qALq  f tftu— 
tfnuf  nph  qfuifttjLp»* 

19  |pu.  qLpfyfpu  ptupcfLif'  f jL- 

6 uttffu  Atflsptuh1  Lu  qptu- 
tjnutfu  £ npnuutuhLt P Lu  utn.u{pLiP 
tfnfttubtulj  ufbAphuf'  tupf  ult  Lu 
tfnfufp  < 

20  \?u  f Jf^fi^)  uttffu  qut ph  tuh 
f <f% 8 qfrmut  Lu  qtuputnptyu  ■ 
ALp  typLtP  Lu  jtupnußtuhLtP  f 
tfLpty  ALp  * uputnLpustpptuiip 

(fol.  69,  Col.  X)  Lu  um Lu  £tup 

tfui^auuiifp  uupubtuhltiP  qALq 
tftuuh  uaupp  ffputfäfii.  u(Jl_  Lt~ 
tuntt{pLtP  f tfLpty  ALp  UttUUft  Lu 

funpptufy  x 


21  Ij*.  ft  JftPfttft)  tu  tffu  ^ UitftU- 

pufh 10  f frb 11  tpLpfthu  fttufutnbtP 
Lu  typLtP  Lu  qtuuutLqu  phl/L- 
’bni.J'1*  jhplfbftg  jhp^ftp,  hi.  ft 
Ui  Jjtu  tu^btuh  13  ^ ft  ili  tftit  — 


*uLpnpLtpb  Lu  ft  *tpLpnpL,pb  Lu 

ft  uppnu^f  tftyph  fnT  Lu  juiftf-nn. 
tftuntutj  ftfhtj  Lu  Qntfi^^jtulihLu 
Jlftpmftsb  fttfy  np  ptuhuatP tjLplftfibu 
Lu  uuutuphtP  ft  tfLpty  ALp  aup 
Lu  ft  pp  Lu  *[£iup  Ln-UitjLutp  U*J'~ 
pLtT  qALtp  tftuuh  tfhrpusj  ALpntj  t 


l.'L  b ibeih'V)  tutffuh  AJL - 

ptulfh 14  qptuqnutfu  Iftttp&iubLiT i t 


| vc.  juin.tu£f r(1lr)  UiJftu  qtup— 
\ ttulih  ^nputtjautjuthLtP  qutputn— 
ptyuh  ALp  Lu  uijpLtT  ^pntf^  Lu 
jtupautjuthLtP  ft  tfLpty  ALp  tfiu — 
ptufu  Lu  fcfpftfnup lä  Lu  uatf*_  hu 
}tup  tftu^nututfp  u tu  ui  tu  IftLtT  tftALtj 
tftuuh  £tup  qnpb'ntj  ALpntj « Lu 
tutt-tupLiP  ft  tfLpty  ALp  uttuuft 
funpitulftf  s 


\tt-ftjft2ftCu)  tu  tffuh  tut/rutuliL Ir18 

tuuutLqu  (fol.  195 a)  Atf-LtT jLplj- 

%ft3  in.  tunhLtP  Iftttpauuirt  tuhtuu— 


ftff  oph  tfuiutb(Lf^nuft}Ltuh^  ftfnj 
Lu  nupputfrff  18  fuutiLjn u ftffitub 

fttfuj *18  Lu  Lpi;  tpuju  ttf  (fol.  94a) 

utnitL'pf  LptpinutT  jtufü  tjopnu~ 
phtuli  fttfy  f qf  rtf  tun. tu ^ 

# LtTALq  ufttuutqtuifu  Lu  ftfrtuq~ 
Pyf  jhptfuftj)  "UL  ywtitiun.LiT 
qhpiftftüu  Lu  usrutupLtF  ft  tfLpuy 
ALp  ptupLqlfbu  Lu  $nup  Lnui~ 
tjLtup  Lu  typLtF qALtp  tftuuli  Jh~ 
tputg  ALpntj  t 

| vc  nj  ( qjptuqnutfu  fyap&ut~ 

Hh)b  b uPfnJ  trieb*™ 


| vc  Jtu n. u/^ft tutffuli  qtup~ 


%uhi 


jutpnujut 


tltLtT  y tttpT  Ll 


byt 


Ipupljnuut . qtupALtup  utplpuliLiT 
utoftfu  Lu  typLtP  Lu  futupjLtT 
qusputttptyu  Lu  tpuliq.tuuuttuhu 

ALp . Lu  juipnupuiliLtT  ft  tffrpuij 
ALp  iquiutLpuupptubu f np  ^pntf 
Lu  upntf  Lu  ftup  tftu^nututfp 
utuuttuljirli  qALq  tftuuli  uaupp 

(fol.  94b)  IftftptutftLft  ptuhftlt , Lu 

tfuaub  *yp  £ utpLuyitf  qttp  qnp~ 

b ’lbr’y  [Sfirirb'  t*-  uj~ 

n-tupLiT  ft  tfLpty  ALp 

pttutff  21  jtu  n.  tupfti^i)  tutffuli  uufZ, 

lutulili? * np  ftuipzL  qtftuuuttulftu 

ALp  Jftli^Lu  f jLpftliut 

|(vc  f tffflftfti)  UiJfuli  Uijliiulili 
tuuuitpiff  tulilpulif  jhplfliftj  tftuuh 
tfhtjtutj  Ahpntj  Lu  tfhb-  fynpputn~ 
Lutli 28  itptuhiul/  Lt  tfiupr^y  Lu  tu— 
Ihuiuhy  t 


a 1 Mit  dem  Bedingungssätze  setzt  M nach  der  verderbten  Stelle  ein.  L hat  hier  u,n%h-  * ohne  f L, 
dafür  hat  L aber  jutp-nn.  3 L urFL"t^"h  io  M fehlt  A-*-  fi  urpnL<Wt  tynju<*ä  1)«/»/»*^  Jhtjr  ftd: 
4 L und  M if  *»jl  5 ohne  Kasusbezeichnung  st.  6 L M f»  ji*u*  7 L itfkptujb 

8 Datum!  Nur  L und  D setzen  hier  und  auch  weiter  fr  vor!  9 A (Ablativ!)  10  E,  G 

utJnLUtititj  F utJtunh*^  Jj  tuJn-tuli)  M uttfiu nettst ßfr%  M tHr  ^ M ffbofd- lutfihtT  ^3  ui^tntüutjjtb 
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hptpUnuaT^j^tu^  qopnujdh taaia  j*dhj 
hu^jjuijdnra'b  ajtutnuttp  jtafntj  hu 
ja  unupp  Ijnjub  ]]'ui^u/i/'  aftatjp 
fad]  hu  (ft)  {\naj(j^)ujVü^u  Jlfpp- 
utjtpla  jaa ff  tjft  1«^  nj  utn.ufplri/' 
jdnuqfdu  jhpljlajtaj)  liUl_  p***htuir 
t^lrpl^jhtu  hi, _ tuauauphaP  ja  ajhpaaaj 

(Ah)  *tuppi  *<)phq£kp  hu 

h aa.au  tjh  tu np  laajpl^  tpXhtp  ja  dtu~ 
t/hu9  np*  apjaanja^^pat 


19 


20  l'4-  (j)UJn-Ui$]’0J)  uaJjau  tputp~ 

' huaia  apjaantaala  hu  tpuptnnptaaju  Xhp 
aaajphaT  ^panaj*^  hu  jaupnutjataiahaT 
ja  ajhpuaj  Xhp  ta^au  tnh p auapT)  hu 
upnaj^  hu  jaup  tfua^nuautfp  utu~ 
aaaautpjjp  ja  unupp  Ijjtput  p ut— 

*lajaia « hu  ja  alja^ft^t}  auafjau  auafn.aatiaia 
aun.usphaf*  ja  ajhjpaaaj  ihp  uiutuf  hu 
junp^ualf)  np  tphpjiüu  juauph*  hu 
uajpht 


hpipianutT  jaujjfla  tpuu~ 

pnujdhutit  hu  jaujdnn.  tja  tu  aa.au  aj 
jaafnaj  hu  ja  uppnu^ja  tpnjaala  jj'iu- 
rb  tutPafutjp  jatf)  hu  (ja')  ■ ^fi ajj^}aaab~ 
%hu  aflfpuajijU  jaJ ) apja  ufJl_ 
auauauphtF  Ährj  jdnuapßhu  jhplp~ 
%jatj)  u(/£_  p.aaaiatuaP  tjh pljjiltu  hu 
tuauauphaP  ja  ajhjpaaaj  Ähp  *^>utpp 
^^phij^tfp  hu  hauuatjhaup  hu 

taajphtP  apXhap  ajtuaala  tlhrjuttj 
pn3x 

jtupdhaP <jhp!jjapy  hu  aa^au— 
tnauauhtP*aphplpj^bpü  hu  apptutpaua/u 
fynp&autahaP  ja  *lihppiy  hpfypja  s 


|fu.  jnp au ajnuß utiah aT tfjaantn  hu 
yStauauu  aapntpuphpuy  np  nj  tnaaaj~ 
{^ßlria)  tapnnuap  hu  uyphaP tj  (janh~ 
aftuj  paultu  *h  i*-  jtupnu - 

ajaaaiahaT  ja  ajhjptay  Xhp  afhphjuu ® 
np  nutnUia  tpuptnnptaaju  Xhp  hu 
tjjaantta  aatltauthttttj  Xhpntj*  hu  ju/- 
pnutjaubhaT  ja  ajhpaay  Xhp  junp~ 
2tufyl  np  aphpjaiau  junpgtufy^f 


bei  der  Rechten  meiner  Macht  und 
bei  dem  viergestaltigen  Throne 
meiner  Herrlichkeit  und  bei  der 
heiligen  Jungfrau  Maria  meiner 
Mutter:  Ich  sende  weiter  keinen 
Brief  mehr  vom  Himmel  auf  die 
Erde,  sondern  ich  öffne  die  Him- 
mel und  sende  Steine  und  Feuer 
und  siedendes  Wasser  und  ver- 
brenne euch  zu  einer  Stunde,  da 
ihr  es  nicht  wisset! 


Und  die  Erde  da  erschüttere 
ich  im  letzten  Wintermonate  und 
richte  viele  zugrunde  und  sende 
statt  Regen  Blut  und  Asche. 


Und  im  mittleren  Frühlings- 
monate, (am)  1 7.  (Tage),  verbrenne 
ich  euer  Gras  und  euere  Felder 
und  lasse  gegen  euch  Kriege  und 
Hungersnot  erstehen  und  töte  euch 
auf  eine  böse  Todesart  wegen  des 
heiligen  Sonntages,  auch  sende  ich 
Hitze  und  Glut  über  euch. 


21  1/*-  t Jh2t  tujbtaalala  tuuunj 

auplpaaiahaT jhptflajatj  hu  auauhnuaT 4 
fynpnuuui  tfuapajljtula  hu  aaalauau~ 

"Un3x 


hu  plaljltbnuaP  auumhipa  jhplj — 
auaubhaT  fynpnuutn  ja  alutptj 
hu  jtaalaauuntlU  t 


Und  im  mittleren  Sommer- 
monate, (am)  25.  (Tage),  rüttle 
ich  die  Berge  und  verbrenne  sie 
und  stürze  die  Sterne  vom  Himmel 
auf  die  Erde.  Und  im  mittleren 


ß 14  16  V.  Hübschmann,  Gramm.  H,  p.  304,  Nr.  30  16  st.  •uJhtputVa* 

y 17  vom  Inf.  abgeleitet  = 18  K na-ppmp-  19  in  D steht  bp-b  fttuu  "t  •un^bh^>  vor  A-«. 

„upputß-f,  futuifrpn.pirufi,  faJT.y  20  so  D und  K!  man  würde  st.  *-/ eher  ^rp'h  erwarten.  81  vulg. 
st.  88  st.  utJutpwVh  88  D tfnppumb tut*  (ohne  Abteilung) 

d 1 sic!  aus  *putpp  entstanden?  8 st.  %"p  3 vulg.  st.  fi* "•pzh  4 verwechselt  mit  utn5»bJ' 

s 6 st.  Jutputfuu  von  Jutputfa  — vulg.;  analog  *pnnJr{u  ,wasp,  gad-fly,  horse-fly?‘ 
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pnuutulthtP  tputttshtujl*  tftuptj. 
tj utltutunul*  x 


22  |fv.  utrutuphtP  fr  tjhptuj  Ihp 

*yu/yu/^  np  unijuih  fr 

tjhptuj  hpfypfry  hu  nuhfri*1  tjjnL.fr* 
utnfru&nu  * bu  •>£/»[&]  tfhn^  bt 
iutjfr^li\^  Ifrnjj  np  uputnhptutj~ 
Jfrtb  pütj  lhq~  hu  nuurUl*  tpfiup~ 
Jftbu  Ihp  S 

23  l^i.5  fr  J^rtnfr(y^)  uttffrul*  tjtup~ 

*lrtuh  6 fr  ^1'  fr  %htp»ufr3-l*i*h  IhpJt^ 

tfrnphj?  *[Jl  hp  htpfittltu  JhnJhjntjla 
hu  u*uhj>*  u(ut^hijh.p  uttL 

Ihtjj  tjfr  nj  IjtuphiPp  tutfphphp 
*lth qn uf3hufl*  8 tjtutptuhfru  t 

24  • ££«/?  U(JU  ^^7  Col.  II) 

npfrlf  jutuutuphtjnutjtubhtP'  tjjnju 
tuphtjtuljutltla  hu  fr  jutuutupfr™  tjfr— 
p(/r^u*p{t*^U  ut*pul*tul*h  j»*  hu  tfru*j~ 
puiniutpfnul* pt  Ipuj&tuljtultij 12  hu 
npnuip 13  iu^itisjfr\p  :l  jhpfjfr*ku  i 

25  |^c16  rj.utplnußtu%htP  tjhphuu 
frtT fr  i t@*Pf  npufhu  hu  ^L0i^ 
uputnnufrputlaiutjl*  * hu  mJ[_  n} 
nrptpJfrtT  £hq~  tjtuult  unupp  tyfr~ 
pusfyhfri*  hu  tfruui*  tfhfnphjynutffrf 17 
^pu*  ^tubutjfrtj ) np  nj  Irl*  *fynju*& 
jjtlaljl?  IUJ[_  fr  t/u*pij-fytui*hf  hu 
frttuuujtl*  fr  tjtuiftutj  fruphtulttj  hu 
nj  fr  ujtutnnufrptulatutj  frtfhtj)  hu 
Iputntupltlt  tjgiultljnufrch fruit  frup~ 
htulatj**  hu  ifruüCturulrü  tjhplfltutjftlt 
upuptjhuul*  hu  tjfru'  jutltlntj^  hu 
^uitjtumuljlrli  frtT  upumnufrpu t~ 


|\t.  tjuttpultu  utrutuphtP  fr  tfh~ 
p***J  Ihp  ip*p(u)  hu  fr*fruut(u ) hu 
^umptL^fpf  np  untpul*  fr  tjhptuj 

h P hP fr ^ nP  OL^(^)  ‘W’ufr*  u*n.fru~ 
thnu  hu  hp  tfl/n fl  hu  tuq.fr  1fr  nuj* 
np  uitult  Ihtjjtqtuuthptutpptubu  hu 
nuutfrlt  qtpupt/jtüu  Ihp  s 

i.xL  iß)  ji,u’Kv}  tutffrtfb  u*2~ 
%u*i*i*%  np  putlauaj'p  qtjhphqtftulau 
Ihp  hu  tltnuh*hj>  tubqy  qfr 
Ijtuphj*  ^utdphph p jhplfpfr  hu 
uauhj*  Jh  n.h jntjl* % fr^h  u/«-^ 

tjJhtj—  tun.  Ihqx^ 

frautuuaphtT qutphqtuljli  hu 
qjnuujtltlt  hu  frituuutpuiu  *qfrputp 
u upulttul* h f hu  ifruajjuatnuitj~ 
(tT)nulip  hu  ui(ps)<$u*ufrpmg  jhpt[- 

%h' 


|%L  qtuplnutjualthtP qhphuu  frtT 
fr  l£l*P*  npujhu  hu  qnupt  frtP uftu— 
tnnufrptulttutjlt  nj  ju^p?  hu  nj 
hu  [uhtT lhq_  tfruui*  Ijfrpuiljl^fr  ptu~ 
*lifrflt  hu  tfruui»  utltutpd-tul*  tpu*~ 
^ uflttujfrtj f np  nj~  Irl*  Ijnjhtjhut p 

[AI  jFb&‘>  tuJL  fr  tftuptjlpuüh  hu 

uip&utfrhnifr  tu  tri*  n ul*  tjtpuptjl*  hu 
tfruTftunJrh  jhp Ifrltutjjth  upuptjhub 
hu  uaniitrh  tuljuitutulj  ^puitfui~ 

(fol.  195  b)iriiry  frt/ntj  hu  uttul*~ 

phtT  tfrtnuu*^  jJ  r^'l  |]^^(^) 
ljtufr»uapij.{Jfrsp*  hu  tujp  ju*ptutjnp~ 


* • hu  tjfnufrtü  tu  n.fru&nj  hu 
hpl*  lfl*n P hu  tutjftl*  Ifry  hu 
tu^tutjfrth  tMjtuuthptutpffr  hu  nuu*h 
tjlhtj^  hu  y^[,ll-fru  Ihp  • hu  tuju 
tuJh'htujl >%  tfruuh  iffrptuljhfr  put~ 
% frtlt  * hu  tfruub  tlhtjuttj  Ahpntj 

utlthJT  fr  tjhpujj  Ihp  u*jp 
%hqn u frhfrultu t np  putlttujjj*  gpph~ 

phtjt/tuitu  Jhnjhjntjl*  hu  (fol.  95“) 

tuuhpf  tun-hp»  **(u'<$hijh'p  tjtlhtj 
tun.  Ihy  tjfr  fytuphp*1  ^utt/Z. 

phphj  < uju  %htptufr}htui*u  t 

|fv.  tttßi  tfruui*  Ijfrputljhfr  ptuUftU 
hu  tfruui*  jtuphuatj  Ihpntj  tjutp — 
Ihtuj^  frttuutuphtjnuytulthtP tpuph~ 
ijtutfr*  hu  tpnuujtltl*  hu  hqfrtjfr  tfrtuj — 
jutlfr*  t npntntfnuüp  hu  tpufb-ut — 
Ijnul^p  ^pnj*  hu  u*p<£tu~ 

Lh<f  ßpfth 1 

|fv.  tjutplnußtulthtT tjhphuu  frtP 
fr  If'bP*6  npt*jhu  {tj-nt^p  ijtuplnu  — 
tjuflth'p)  tjhphuu  Ihp  fr  uftuutnufr~ 
putlttutj  frtfhtj ♦ U(J[_  nJ^  ntptp~ 

tffrtP  Ihtj^  tfruui*  ptulafr  tyfrp  tu — 
h*-  fruul*  tfhpaphutp  ptu- 
uhuttjfrtjlt f np  ns  ftl»  püutphtu p 
jfrthl*lt)  iö^  fr  tfiuptjipulih  hu  tup- 

hrtufrthntfr^  fuouftü  pl**j  tTuapijljiuli 
putn  tjtutftuß  fruphtuhtj  hu  tfru— 

TSktunJfla  (fol.  95  b)  tjhplfr*tujfr% 

* uptt ptjh upl* y tp/utpt/frit  hu  tju*~ 
p fr  ult  frtfi  hu  tjlaltlt  tup&tufrfhntfr 


a 1 L "*-*bf*  2 A,  F,  L,  M Utn-ftuhnj  8 L At  4 Art.  <$£ph  fitng  An.  tut^ftU  Aftnj  fehlt  ifl  Ö 

6 nur  in  L und  M 6 M ^utp^u/btufffb  7 tun.  fehlt  in  A b fehlt  in  G 9 E,  G,  L und  M 
haben  htu,g-utvlrJ'  10  t fuutt-utrft  fehlt  in  M7  das  daher  bloß  hat;  wie  oben  i.  e.  f*  (ututnupft  nur  L; 
A hat  fuutLtuputt. } sonst  steht  fi  fatuuutp  11  A?  F,  G,  L und  M fhr^ry  E %/tptupa  (i.  e.  st.  ifoLutpu)  vgl. 

Gulian,  p.  69,  Finek,  p.  63  12  M fyntjb-uilj  18  L 14  M ut^unpfft»  16  M hierfür  er- 

klärend j^ptfufiß  jArptfftp  ft^utuk  (Sing.)  16  fehlt  in  A,  E und  G 17  E,  G,  L und  M J'nutpbt  18  die 
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22  \'.JL  iu  tut/iuUp  utmuphtP 

ja  ^/,%  nV 

tun.jtt-.h-nj  hu  *^hp  l/ltn^y  hu  jjjm  fb 
Äjrnjf  np  ututj  pbt/  Aht/_  u/ututh  ~ 
pun/tT  hu  nuutf^  t/tftup tljtb u Ah/ty 


t/nuuuthputtj  ln. 

Un3' 


tp/utnhpuatj  Ah- 


23  n[*  j*  ^tha/nuj3-h%^t  Ahpt/J^  put- 

%iuj p t/r/h ph  t/afutliu  tlhn.fr/njy  hu 
ufiu<)jrp  titln/  f Itl.  tu  ui \p  t/Jh- 
tuhut/uy  u/ut  ^ktjl^p  t/Jht/^  tun. 

Aht/y  t/jt  nj  l/utphtfp  ^ utln/nup - 
tfb/-  hi _ ^unfplrp  hp  *bhtjnt.j(fhutli/j 
hi - t/uit/ualaiutjux 

jtiuauuiphijnutjutlthiP  t/tu  — 
hu  t/jnuujfb , ht-  r/ntp 
^t/jrptupu1  uii/utltufub p t ht.  tjnuj- 
/luinuif/htr  l/iujhtul/  ht-  *npnut- 

Ü)u'^“"~nl<4>*)  Jbük~ 

Ha1 


24 


1,'C  tun.tuphiT  ja  ajhputj  Ati/i 

*t/tutpuijp  *iutne  t*u  *jubuui£i  nr 

nulijhi  tj/nuju  umjit-hnj  hu  hp 
f/ltn P hu  u,tlb  tfnJ>  nP  u(M,ut&~ 
p tu  t/Jjtlt  ph’/  Aht/~  hu  nuuah% 
t/tfiuptfjaliu  Ah/ty 

np 3 ja  ‘bhr/nujjif-h'hfjh  Ahptf£ 
ptuhtujp  qtyhpht/tflubu  tlhn.h/ntj 
hu  u/ui^jap  titln/  hu  tuuuttjb  p 
tjltnutu « ti/ tu  tpPilL  tun. 

Aht/y^  t/jt  nj  l/iuphtfp  uttfphph /_ 
ja  %ht/nujtfh%£  t/un/tuhtut/u  x 

juutu tttphtP t/tuphi/ttt  f/lt)  hu 
juututupuiu  t/jtp  utp  uu/tulttulth  p 
hu  tjniaj/htT  l/utjhutl/nulau  jhpl/- 
*l»ji*j  hu  * npnuatfnulp  ja  tjhput  ( j ) 
tu/jniup^fa  x 


25  t/uipAnutjuiült  tT t/hphuu  jatP 

ja  A#t£y  n pu/hu  hu  */nup  {j)j*~ 
tr(ntj)  u/ui utnujap lubuitjli ) hu  **(J/_ 
nt  huu  nr/npJjttT  Aht/~  tjutult 
unupp  l/nuujalt  puibjala , hu  tfh/n — 
phutp  put^titltuaj plty  np  nj  h% 
jjtltf-'by  u(Jl_  b ^htpr/l/tultf^  tu p hui  — 

jrfntjj  hu  juutuujah  puut  l/unfutij 
jauphtuhtj  hu  tjuilfutn.h%  t/hpl/~ 
‘htujja'h  * u/ut/tt/h  tph  hu  t/lafrla  t/jau 
utphutjcfntj^  hu  ^utl/utmul/  l/tult 
^p  unfuthiutj  jatfntj y t/np  nult  ja  tF 
inutlt^h  / t/bnuua * pht/  |] jaifnbja 


|f'<L  t/uipAnuajjatj  t/hphuu  jatP  ja 
Aljlt^y  npu/l^u  hu  r/ntp  jb tf*  u/ut - 
um  t. jap  utlt  ut tjlt  t hu  u/J/_  nj  huu 
nqnpJjttT  Aht/~  tjutuh  unupp  f/j>~ 
ptul/bjalt  ptultjth f hu  ajtuuli  tfn/n  »■ 
phmj  jj  ut  ^ utlt  tu j ja  tjlt  f np  nj  h*lt 
1/ n/hijh utp  jjtlti^lt)  u/jp  j>  t/uipt/~ 
f/uilaf^y  hu  jutuuujtlt  puut  l/iuifutij 
jauphutlißy  hu  uin%nuh  a/hpf/ltut— 
jjali  u/tupi/huuf  hu  t/bh*la 4 t/jpu 
r/  utlt  An  tj^  hu  ^tul/ut  mul/  l/tult 

putifiitltuatj  jatfntjy  tfrtP  l/ut  JjttP 
utuhi^h / t/hnuiu  pht/  y^jttfnlija  l/ut - 


Herbstmonate,  (am)  21.  (Tage) 
richte  ich  alle  Menschen  und  das 
Vieh  zugrunde. 

Und  ich  sende  über  euch  böse 
Tiere,  die  auf  der  Erde  kriechen 
und  Löwenköpfe  und  Frauenhaare 
und  Pferdeschwänze  haben,  die 
mit  euch  Krieg  führen  und  euere 
Leiber  fressen. 


Und  im  letzten  Frühlingsmo- 
nate, (am)  25.  (Tage)  grabet  ihr 
in  eurer  Bedrängnis  die  Gräber 
der  Toten  auf  und  saget:  , Haltet 
uns  bei  euch,  denn  wir  können 
die  Bedrängnis  durch  das  Tier 
nicht  ertragen.4 

Darauf  verfinstere  ich  das  Licht 
der  Sonne,  und  in  der  Finsternis 
mordet  ihr  einander,  und  wetter- 
leuchtende Blitze  und  schreckliche 
Donner  (werden)  am  Himmel  (sein) . 


Und  ich  kehre  mein  Gesicht 
ab  von  euch,  wie  auch  ihr  (euer 
Gesicht)  von  meinen  Geboten  (ab- 
gekehrt), und  ich  erbarme  mich 
euer  nicht  weiter  wegen  des  hei- 
ligen Sonntages  und  wegen  der 
verführerischen  Priester,  die  nicht 
von  mir  berufen  sind,  sondern  von 
den  Menschen,  und  die  nach  ihrem 
Willen  und  nicht  nach  meinen  Ge- 
boten reden,  und  die  ihre  Leiden- 
schaft befriedigen  und  die  himm- 
lischen Gaben  und  mich  um  einen 
Schatz  verkaufen  und  meinen  Ge- 
boten sich  widersetzen,  und  die 


Stelle  ln-  '»£  f»  u/mut nL^putit tut/  fitfty,  Li.  t/utunupb*h  t/gui%l/ni.^fttht  fn.pb us%g  fehlt  in  L,  aber  nicht  in  M,  das 
aber  b*.  u/unnnc^pu/biugb  hat. 

ß 19  St.  IH 

y ,0  in  D und  K ist  hier  eine  Lücke!  21  vulg.  = 1/^pbJg  22  D darauf  noch  einmal  b*-  yinufM, 
88  D h J&2_  u fehlt  in  D 25  D lbP  ™ D wrbu*pv 
6 1 vulg.  * hier  setzt  wieder  H ein! 

« 8 Konjunktion!  4 sic!  Sinn? 

Denkschriften  der  phil.-hist.  El.  LI.  Bd.  I.  Abh.  9 
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Tbiuijbf  ^ayf(u)  ntlüfttT  uttult^L  f jt 
^nuph  jutufimL'ltfi,/  pktf-  || jttfnlijt 
tymfumpqftis  Lu  fei  "UL- 
pmsjlt 1 ‘ hnpmt " 

26  ni{jui[i  bmtumjp^ 

np  jt  &iunntj  Lu  jutjqL  mg  ufutnuq 

Lut  nu.  (fol.  70,  Col.  I)  lt^  (tu) 
qmpXL 

Lpt;  nj_  tntutP  Lu  XLq~  upnnuqf 
qntp  nuumjt^  IjLputlfpfip  t 


um p fnputtjnt-tjfi  qbnum*  Lu 


&p  u%  t 


|f\L  nt  3uf^u/^^j  h^turtmj  p 

\ utpp  , np  h-tun.  Lu  utjqß  Ltn(ni&) 
qufutnuqu  jtupLuthg  Lu  fynuugLth 
quin  ultu  XLp  utdlihutjh  prnpnu** 
pLuäifp  Lu  Lu  ptpmgnugmhLtT 
qltnum  tjutult  dLqutg  XLpng*  LßLL 
Lu  fi»  uiuitP  uth&pLi  qnip  qjt  V» 
Lu  Lp-L  bu  iuiutif' 

iquinuq * qntp  npn  ^ mtqpjtp  *5 


Lu  ^mlfmiumlf  fftttlt  ut tfu/ltutg 
jtJntj)  qnp(u)  ut utlt^Lpt g LiT  glitt** 
uut 6 pltq  | ](tJnb[t  Lfmjumpqpb  Lu 
pltljhpmg  7 ‘itnpm  nj  ~ZCmltui\h fntj 
qltnum  i 

il^utju  mdUhmJh  mnjltLd' tjmtth 
unupp  ffjtpmlfLj*  ptttlijht  Lu  tjmuh 
iftpp  dhqmg  XL pn^*  qmpXLmp 

}np  tttgnug  uthLrtP  qutltqutuinutltu 

XLp  Lu  qufutquipfipu  XLp  Lu 

qpnjuu  qmfmpnjJ*  ntj  gjttfmpp^ 
tpt  Lu  n t ututtP  u^innuq^  utptfttt  — 
utLmg 9 XLpngy  qntp1Q  npn  tj  m~ 
tqpftp*  U,JL_  dnptpLmp  Lp  Lu 
ffutdjtp  qiurultmp  Lu  ffutututph p 
* qlfutdph  mumnu&nj  Lu  nt  *yo~ 
ffy>i  Utjp  tflftutfu  XLp • 
pmffjt  L f**!* Jutpnujdftulilt  Lu  XLp 
(fol.  96a)  ^mumpmlfmg  jmpnu~ 
Pfiultlt11  jt  Ifjtputffjt  fjtltfrptt g Li  Lu 
ijmuh  utjb{npjtff ) Lutnu  XLq^qlf^t** 
(^p)mlfjtli  f np  jt  du/p  tfh  tu  ff  uth 
pm%(u)li  (np)  ufuipututfp,  (>"//)  U 
^nqunt^  Lu  t/utpftUntj  nuqqfrp* 
LpP-mjp  jt  um  ult  muutnu&nj ,14 
utLultnip  15  Lu  fun  u um  t^utltjtp 

gfi  j)tultgmhu  XLp • ^ IfjtpmlfLP* 11 
inLujtlt  ut rt-tupL m jplt  Lu  Iftulturjp 
jtuqutpL pplt  tp^puiptujrfi  jmpnu~ 
Pjtulht  Lu  mdltltutjli  mp  qm  pplt 
mLurnliLptg  fflt^  qftu,  Lu  ffjtpmffjtlt 
utLpnu^fi  mujty  np  L puid-jtlt  mu~ 
utnubmj « £ nult  ft  dtt/pq  ^pmdrnlt 
M1S  utjp  U^l—  ^“[^"ttunp  ptttlt 
Lu  qnpb-  mnutiLp  Lu  9 np  nuütL - 
int[_  tu  np°  pdufLfntj | Lu*1  mp - 
pLpnufdLmt/p  Lu  (( J)mqL%mptt £ 


a 1 sic!  st.  Akkusativ  2 F,  ö,  L und  M 3 E 4 fehlt  in  A,  E,  G und  M 

ß 5 vulg.  Bedeutung! 

y 6 m.an  beachte  die  Wiederaufnahme  des  Relativpronomens  durch  das  Demonstrativum!  7 vgl.  a 
8 D muMjtupnj  9 D tu p Jini f wt]  (vulg.)  10  fehlt  in  D 11  K juipM-fJ-fiA  12  K p*Ji»k  18  K £■«-  14  fehlt 

in  D 15  sic!  16  D f>  17  K ui&ut»i*lr%  18  zuerst  »/»  als  Konjunktion,  dann  Inf.  19  fehlt 

in  K 20  fehlt  in  D 21  fehlt  in  D 
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fyuifuiupij.fi'b  (^*-)  phtjhpu 

*bnput  t1 

26  CTy  A«i- 

nLUMjp»)  np  ft  &utn_u  hu  juißr^ftu 
upnnurj  hui  nt. _ Jihip  hu  tputpXhutp 
snpu.gnugf, 3 {jbnuu,}.  r*tj_  jf>- 
iflup'p  (it  ”* 

UUUlT  { u/^d^i^i.] ) tj-nt^p  np~ 

n^4  {hu)  a^tntutT 

upnnuUi  f^nt^ß  npa  t^jutufpfap  l 6 


6 


7 


lil  nCuthiuihp  *\bui  nY 

hrtun.utj'p)  np  jt  &utn.u  hu  jutj~ 
u u^umutj^  huinu  c Xht^  hu  tputp~ 
Ihutp  jnputtjnutjfttj  tjhnutu  [j]’u 
yph  uiunT  u/bÄphut  q.m^p 

n£_  ututtT 

ufutnurj)  npntj^utu^pjt^px 


werde  ich  im  ewigen  Feuer  quälen 
mit  dem  Hexenmeister  Simon  und 
anderen  Gefährten  von  ihm. 


Wisset  ihr  nicht,  o ihr  bösen 
Knechte,  daß  ich  euch  an  den 
Bäumen  und  Weinstöcken  Früchte 
gegeben  habe  und  sie  dann  wie- 
der habe  verdorren  lassen?  Und 
wenn  ich  euch  keine  Früchte  gebe, 
woher  ernähret  ihr  euch? 


d 

€ 


9* 


1 I phtflrpuig  %»ßut  8 I nach  fh«  3 I ptputßnLguth & tT  tjuiult  Jirqutß  Ahrpng  4 sic ! 6 I 

6 I u*u(pkI*J!! 

f besser  pi*fyhpu  %npu»t 
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27  | A4  «/^  (4)  tfuipi^U  utjhy  np 

nj  ui  n*hnt  qnt-utnbpu  [n~p  Jtut-nt-p 
l^jtpuil^bfhi 1 bpP~uy  fr  qnt-nhi 
h Ijh qhtju  njh  bt-  Ipujjb  Jiuquit~pu  • 
(n^/)  jnpdtud*  mbu  uihly  tUJtr[^ 
puiutUf  nqnpduib- S ‘üntjuiy 

uijph  uißh  IUI-  p^hbuip  biffrtjfi* 
uidlfh  uiubdT  Xbq~  q[*  np 4 tuptuu— 
tjb  qj^u*du  fad"  nj  lj npnt-UittlibtP 
qtjiupXu  5 *hnpiu  s 6 


28  \\bq&uiL.npp  bt-  uihftpunjj*)  bu 
tftuuuiui^fttP  bt-  qnt^p  iquip&b  ~ 
^iitij'pJ*  bp^b  Xuipift  ftdht-tT  nj 
jubj>  bi.  n^  ufu,<ybj>  W tr^gt 

Xbq^  qffhis  tquitntuufuuihft  tntujj]* 
fjhX  jun-nuph  qtutntuuuttuiifi  t 


\\Jfy  utubtP  Xbq*  np  uinhint- 
qpliq  utlift uli 9 pp  juiunt-p  fyfrpui~ 
ibp'  bt-  trpfiuij  jb^bqbjpi  *jui~ 
qiut-Pp  bc.  ft  *phqpnt-iub^pf  bt- 
* quiqj>uiuipli  bt-  nqnp~ 
tfht-PjiälU  uipiupbp>,  qf*  tun  k'Pk 
hntju*  btF  *tqtutnptuutnbj^° 
uip'puynä-PfääJh*  bt-  np  yuyu 

äiiptttujb ' äut-p*y%buip  (l"lkgt>) 

juit-fiuibiuh  t 


[\£  jfääTuipp,,  n^qfnnb^  Pb 
bu  tfuuuuttufybd'n  bt-  /^(ii^  iquip— 
&b'liiiif'p,  tudlfh  äuubtT  Xbq*  bpb 
nj  upu<)bj>  quqiuutnt-ftpuihu  ftd f 
qnp  fibi  7/'^^  Xbq^  *1*111  {q)f  *h* 

UltllJ'P  uptiunuuftiuthft  (fol.  I96a) 

jutä-nt-pli  qututuiutntitlift  t 


bi-  df*  up*hbp  duiptflintj  bt-,  tfjt 
dh  quiltsb fnijy  qfr  dhplftuhuif ^ yo>- 

pb*!i  u (fol.  96b)  tuuutnt-b-nj  bt-[f*~ 

^*f*P  dtun.tuhq.np* ^ qdnfuntj*  u{Ji_ 
quipXuipnt^p  ft  tlh  qautf)  qhtu ~ 
jb*p  jbtybqbjpts  fpnutnnäjäuhb  ~ 
gb*g  qdbqu  Xbp  bt-  [ubtjbj* 

tuä-bunuptu%P  bä-  utu  ^duihb  tup 
Ijtupqft  bt-  jnpdtuiT  bpuihb^p 

jl.lfLqbgi.nJh  j^jf-gh^ 

^ p tu  muh 12  nqnptfnt-Pb  luilp  bä-  Ifb- 
ptuljpbjb^  * bt-  np  qufju  tuniibi 
op<^%btuj-  b jP^h  bt-  (j)uidb~ 
‘hitijii  uppnjh  u*dl*l*  l 

| \ulj  np  ns  umhin* l qj{h tu uihft uh 
pp  bt-  bpPuij  ^ qnt-nht  bfybqb~ 
tjt-njh  jtut-nt-p  trftptuljbp  bä-  IjtutP 
Pb  äunhib  IfUiiT  phPpjauq 

bt-  n>  u*nh*b  nqnpt/nä-P^ähif  iu~ 
‘hft&buip  bqfitjP  bt-  np  jtut-nt-p 
Ifjipuilfbp  bt-  t^uitTjui iLtut-Ouintht 

dtutTnihi  ft  tnnthih  (fbl.  97  a) 

tuqopbf  bä-  jb t^b qbjjt  bä-  jt  dui- 
t/tuinnähi  nt  bpP*uj^  tjtupXu  nt 
tunhint - x 

W'Ldt^l^9  bpb 

bu  dbn.n*-juihbtP  bt-  jtupnt-tjtu~ 
*hbtT  bt-  bu  uiq^puiuttujnä-juihbiP 
bt-  <^iuputntugnä-ijuihbtP16  bt-  bu 
äjtuutntul^jtd*  bt-  ij.näjj*  *tqtup&b~ 
%uijp*  bt-  ns  fttfitiliuij'p  qpufh 
uiä-binuipuihjäli ) np  utub ♦ tnnt^p 
bt-  tnutjjt  Xbtjj  piujubjb^*  bt- 
Pmggfc  Xbq»  bt-  tuäflsüuifii  puih 
^ptutfiuhtuä-  jufhtp^äuuintutnbäu^ 
Iftqj»  iuifl£h  uiubtT  Xbq • bpb  **% 
£gb^  Xuipijä  pfhä-tT  bt-  n^  tqut~ 


a 1 M ttnt-pp  2 sic!  vulg.  3 L tbßfcq  in  A ist  das  % von  i&d  mit  einem  3 Uberschrieben, 

F hat  »q**p*Q*  st.  n^pxT.uW  iffhf,  * nur  in  L 5 mit  7 nur  in  L und  M 6 L *»»«*«,  M 1 L 

uuitftptvtf'p  8 sic ! vulg.  st.  ufiupb-fi'p 

ß 9 — pbuttuhfnh,  (NB.  von  *n,t*u}  10  vgl.  Finck,  p.  23  11  st.  *[u*uu*u*t[[*j' 

y ^2  K tput^ptuunh  ^ ^u*pnt.**tn  VUlg.  St.  dhb-ututnClt 
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27  uiuhtF Ähtp  um ^htup 


ifiugugb 


"Ju< 


UMnfUnU  tftlbi 


28 


‘hfiu  ß^ff  »gnuuuihpu  hu  ipguirthgiu 

ß*~pi  hu  hgtßtfuMj  jlr fgh tghßßth  fgUip 

juMigoßfu^  juiunup  unupp  lgßgnu<~ 
fgißy  hu  jnpJ-uftT  hgufüh  jhfgh~ 
rghtgungU)  jfazh  tfuilfaßugu*h  nrgnp~ 
dhußfh  UMtfp • hu  np  tgUMgU  UMglUMUßhf 
UMup^*bh  um g~  £ t UMtflfü  2 

uiufriF Ähtgy  np  fgnpnuutgh  tgijutpÄu 

bui‘  ikä-  ni * b ui  nult 3 ungoßfhu— 
ßii  tßupÄu  np  uiruünu  X 

\\*l_  jfrtfiußg  bu  tubJßuig)  np 

Ulf,  p>  , ß^h  hu  ißiMU  UlUlfgh  lT)  ^ 

WiPi  nl_  fffij? 

ffL.  ugui<$£'pt  tgnp 


hu  rgnt^p  ugtup&ffbi 


Ähi 


n 


luufriT 

iw/bf,  *fiJy 

b%u  trhb  1 
’dn'kbi ** 

^ UMUM^j'g'P  UgUMUlUMußufbß 
juiunupü  ig-uiuiUMUinu/ltß  t 


tn.  Äh  tg)  hgiÄhtT  J 

Igguflif;  *[Ähtp  hu 


| *%ß&husp  £ Juigugb  ufjli  , ngi 
np  utnitni _ tgpbuiUMbßu  ß*~p  hu 
ipPu,(j)  !/ujL  jutqoßu  jhl/tr- 
rghtgßu  ß umuImIm  uiuuinu&nj  jumu— 
nup  fgßpu/fghßb  • hu  jnptfuMtP 
hjuilif^  jhlghqhßunjü,  jß^  tguug^ 
'piutnh  nignptfhußfhuMtfp*  hu  ngt 

yu/^u  ui gi um uß hi  UMup^f%htuph  j[*~ 

uulf^U  • utuhiF  Ähtg)  np  fgn~ 
pnt.ußh  tgjßupÄu  *ünßtu(^j}*  ngi 
ß uiumIm  tuquMußHj  nf_ 

utn^ßh* 

\\i_  n£_  rtf"ni-P’  Pi 

hu  * ijuiumiufghü ) hu  fg-ntpi  ugtup *- 
&htüuM^j}pi*  UMtflfU  tuuhtP  Ähtp  P~h 
np  gpi^p  ÄuMjUß  *ßtlnj)  hu  ugui- 
*gnp  ugtuuinußphßß  Ähtg , 
*<£hpÄhtf*  tg hpfgßgi f ngi  fggtubßßh 
tg Äh ig)  hu  tgfthp  uiUMg'gi »7  jutunugtli 


LUIUIUIUU1UII 


hiß  x 


Verflucht  ist  jener  Mann,  der 
seine  Kinder  am  Sonntage  nicht 
nimmt  und  zur  Tür  der  Kirche 
geht  und  im  Gebet  verweilt,  und 
der  Mann,  der,  wann  er  die  Armen 
sieht,  sich  ihrer  erbarmt,  soll  ge- 
segnet werden!  Wahrlich  sage  ich 
euch,  daß  ich  demjenigen,  der 
meinen  Willen  tun  wird,  seinen 
Lohn  nicht  verloren  gehen  lassen 
werde. 


Ihr  Heuchler  und  Ungerechten, 
ich  arbeite  mich  ab  und  ihr  brü- 
stet euch!  Wenn  ihr  auf  meine 
Stimme  nicht  höret  und  das  nicht 
beachtet,  was  ich  euch  geschrie- 
ben habe,  was  für  eine  Antwort 
gebet  ihr  mir  am  Tage  des  Ge- 
richtes? 


d 1 I uupiicßh,  2 sjcj  Kasus!  8 I uiJ&i  uuflfi,  4 nicht  tfuuunuityJ'  5 vulg.  st.  ^/»ä«uT  6 I „p 

€ 1 ohne  ttguunuiufutuiif  t 


Digitized  by  v^ooQie 


70 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Armen.  a 


29  nuptuhutjp*  tpjnp&ub 

umtnutltmjfr ; &Lp  /jLpfrtjlfh 

tjfrtntn  frppLu  tjutltmunuh  i 


30  ^ uppn u ^ (fol.  70, 
Col.  II)  tftujpü  frtf]*  fr  uLpntfr* 
p£uh  Lu  'pltpaijpl^uli a 4 t.  (Jjt} 

Qntj^uiiaUljU  tf/jpmfrfhj  np * 
*rfptub-°  ßf  nuqßfu  usju  XLfumt/p 
tTmppnj*  tputT  tfmtnmtfp  ^qfr- 
qfibfi1  if  uuT 8 ^pmtfmhmuy  UU[_ 
(j)LpfimunpS  <$mup@if  np  tffrutjb 
£9  mliutL  uutltLjß  t 

31  l,'^10  it^M' 

^njfrpLu  *^L p &n um  & n rj  ) np  ^u/- 

Ijmnm/jL  Pß'l  fru  124c  mu/Lf1S  Lfrtf£ 

nf_  b Pnuqßu  (f*)  J-u*~ 

n.mby.J£li  tpuüljb-u  Lu  frtmumpmu 5. 
/jnphjß*  Lu  tftuutltfr  fr  XLtuu  <^pLj'~ 
mm/jfr 16  mhntjnpJfry  np  tnmhfr  (^) 
frumumpü  mp  i/i  titpßlt . ly»  ujm<ym& 
L 18  ummufhmjfr  Lu  ^pLgtnmfymtj 

h-pna  *19 


ß 


1 |u/^  LpßLmj'p  putn  Iputfiutj  J 

I utumuthmjß  pLpLiT  fr  tßrpmj  XL p \ 
1 umj  utuutnfr/j  Lu  *umuuiUnu~  1 

I ßffrulap*  Lu  "["ffrg  XLp  /jLpfrß/fh  | 


I 

^ uppnu  ^ Juijpli 

frtf]  fr  *uLpnp£'pb  Lu  fr  *'pLpn~ 
pbjßt  Lu  fr  unupp  frtm^h'  np  n» 
4 tj.pL mp  frtfnuqpu*®  U*JU  XL  n mt/p 
Jiupt^nj  IptiiT  ^ pmtfutltmu  m*ü~ 
tjmunpfrf  u(Jl_  Lpljbmunp  <ymup% 
iTminmifpli  t 


r 

tptpttmnufrpmhu  frtf ] y#y/  Lu 
ujmutnufrpLtT  XLtpj  <y LpXLtT 85 

‘/krfyfrr*  ni*  i&Lp)  Lu 

mtuj'p  fr *bX  ujmmmufrtufbfr 
jmu{io\.  97b)  nuplt  rjLmutmuutm-~ 
*hfrl  tjfr  fr  mufltßutltu  mnmpLtP 

tjXLtjt 

i^mpXLmp  pLpLtT  fr  tßrpmj 
XLp  untß  umumfr/j , n^i  num£ pt 
tjfrtnm  fr  pp  Lu  tjutitmunult  t 


\^ptßhnutP juthX/b  frtf]  np  np  £ 
utnuL  mp  frii- 
tftuptj-nj , 4c  ijmiP  tfmtnmtfp  6 ^n- 
l\Ltjßufr  tjpm&  L pnfbpu  utju , utßp 
jkp/jltmunp  <]op£h  mtumpLtjmu* 

jLrfih  * 


nutjjjfu  mju  fr  XLnmtj 


1?*-  hßk  [fi-fria fr)  •Twpi  ^UfJ. 

^yfr^_  /jnttT  ^LpXnum&ntp  IputT 
^mfjmnmlj  tjmtjtjL  ^pmtftuhtutjU 
muutnu&nj  Lu  tuufrtjl^  Pb  fb 
frfnuqfri/u*1  U*JU  jutuutnub-njq  np~ 

ujbu  \pfrnu  ^bpifr  Lu  rpmufr 
pLtj.  %num  Lu  pbtjfr*  y\nuq.utjfr  Lu 
phff-  fumpu^ j^yttfltnumijU2^  tj.m~ 

uLutjfr»  Lu  JtuutltLu^fr  fr  ÄLtth 
*>rh  < nm/jfr  utbnrptpJfr , np  mufltfr 
fr  frtmumpb  mpuimpfritf  nup  [*np 

mputßh  ^ b (lol.  196b)  4*.  /jpüktnL p 

m ut m tfutli tjlt  t 


\?Pb  ifrlfr  tfutpq.  *yLpJinum~ 

&nrp  IjmiP ^mj^njfr^ , <]mtjm~ 

nm  kb mu£f  bpL  np  L L/jLmp 

jbpfi frß  Pnuqßu  U.JU,  q\',pfr~ 

nufr  ^Lp&num&nqlth^  tpymtnnu - 
tjnutfh  mntjb  Lu**  ffmtuuthtjLutjL 

tjmüL&ub  1| mj/fhfr  Lu  ■ Jnc/^i«^ 
ßmufrtnLmitu  »3l 


a 1 In  L und  M fehlt  der  Vers  29  2 Jlujr*u  f,X  fehlt  in  M 8 E 4 L,  M ^4  6 sic! 

vulg.  6 M dafür  7 fehlt  in  M 8 die  Worte  ^««i/«»w,  u*j^  j&pfi*un.np  fehlen  in  F 

9 L und  M darauf  noch  «^7  10  G 4«.  11  G tffcfi  12  sic!  richtiger  L und  M fit  ff 

13  E 4c  iuju  ^ 14  F,  L und  M *tutn.uAi 7.4  15  L ^ futuump  16  M iiutuiiifütujfi  17  fehlt  in  L 

und  M 18  vulg.!  L 19  M hat  für  den  Relativsatz  bloß  »/*  4%  uJluputp  umutiuhmjfg 

ß 20  p-'tt-juß-u  21  dasselbe  22  23  st.  Akkusativ;  darnach  vielleicht  t*umtr Mat  lesen  94  utäuudf’y 

darunter 
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29  Ijmmmpbp  tp^np&u  um  — 
wiuliuijfiy'  pLpLiT  unif  ft  tfLjpmj 
&Lpy  np  tf-ni^p  Lu  npr^fip  XLp 

numl^p  ßfunuiy  npu£u  tptihm  - 
unubt 

30  \fpipbnuiT  ft  uppnu^ft  tfiujpü 

fiiT  Lu  ft  *uLpntfpl;tpb  Lu  ft  *ipL^ 
pnifpf^pfü)  Lu  ft  y^ntf^u/litil^u 
Jl^pmft^ü  j^iT[  Lu  ft  \unupp\ 
fumCb  fttfy  np  npb  t^.pLui pfdnuijfclu 
f uju  fi  Xhn^mtj  iftuptf-nj  9 ipuiT  ifui~ 
unu dp  Lu  pmifu/ümu  qLqfibfi , 
*UJP  JiuinmJpu  fufhtf  Lplfbmunpft  *3 

31  (Xf/Pi  iP  h/t’ 

\ifiuptj.fij I ( tfiutP)  ^Lp&numb-ntp 
Lu  ^UlljUIILItllj  IftUtJtjl;  pbipfjiT 
fuT  Lu  mu(mu^)by  f^b  n}  b 
ftf-nuqfHu  ufju  jLpljhfig  Ll^Lmp 
<pu%L&u  dmn^mbt^Lugf-  *j\\pf*n- 
uft*  ^LpÄnuui&nqfiit  phtniuhfuut^p 

Lu  m tp^tulpuUmi^p  /jnpb^ft  (Lu  tuu - 
Lp  ft  tnnuh'hnpm  jmtpgmtj  jmtppu^y 
npuf£u  IJn^niT  (Lu  *\^ntfnp)y  Lu 
dmuihft  ft  &Ln*U  ^pLiuiuifjft  futpfty 
np  uiiulift  ft  fumumph  uipmuipffby 
*fnp G upuuipuiuuiLui p £ umutm~ 
*hmjft 7 Lu  IpuiT  mpmhtj>  %npiu[  yj  t 


IjUtinutpL'p  tp^np&u  um - 
uiufhiujfiy  pLpLtT  untf~  m ru  XLßy 
np  tf-ni^p  Lu  np'lf\p  &Lp  nutnl^'p 
tj/uninf  npuf£u  tpuhmunuU y ifmüb 
Jhrputj  XLpntj  Lu  tubfiputu  tpu~ 
uiiuuuiuihmij  t 

\fpif%inuif'  fl  uppnu^ft  ifinjpb 

fuT  Lu  ft  *uLpntfpbp>li  Lu  ft  p>L~ 
pnifp^ptiiy  Lu  fi  Qnif^u/lihl;u 

iflpunfiih  Lu  ft  unupp  fuui*h  fllTy 
np  n } b 'IpLmp  fdnuqfdu  tuJu 
ifmuimtfp  dmpi^nj  IpuiT  JiLivmij 
^n'lLqfofi  !f  miT ^pmtfmbmu  t/mp — 
*p*Jl  UiJP  jLptfümunp  ^mupl*h 
utLumhft  % 

XtPh  ipfrat1  *%'? 

U*u  k u/iT  ^LpÄnum&n/j  Lu 
<yiufymn.mfy  tpußtjb  pbip^iT  fuT 
Lu  mumutjby  nf_  h fdnuqfüu 
UtJU  c firfobd  LifLtup  tß\pfinufi 

^Lp&numb-nqfi  dm  a utht^Lu ß fy 

tpuljf^&uby  Lu  mump  ft  mnuh  %npm} 
Lu  t^npli^liy  npufj^u  «II  nij.n  •rH~- 
tfhp y Lu  tfmuiüfi  fi  £Ln.u  <;p2- 
mmlputj  10  Z^’pfi  ^L-  mbnqmpiffiy  np 
mu/hft  fi  fumumph  mpuitiipfiby  ni  p 
PPP  «Miüy  Lu  ^i2f Lp  m mmdiuhßX 


Wenn  ihr  die  Werke  des  Satans 
nicht  ableugnet,  werden  euere 
Söhne  Gras  essen,  wie  das  Vieh. 


Ich  schwöre  bei  meiner  heiligen 
Mutter,  bei  den  Seraphim  und  bei 
den  Cherubim  und  bei  Johannes 
dem  Täufer,  daß  dieser  Brief  da 
nicht  geschrieben  ist  von  der  Hand 
eines  Menschen  oder  von  dem 
Finger  eines  Irdischen  oder  auf 
Befehl,  sondern  vom  himmlischen 
Vater,  der  allein  unsichtbar  ist. 


Wenn  da  sein  sollte  ein  got- 
teslästerlicher und  ketzerischer 
Mensch,  der  sich  mir  widersetzt 
und  sagt,  daß  dieser  Brief  da  nicht 
vom  Himmel  ist,  nun  so  erbt  er 
den  Fluch  und  geht  durch  die 
Finsternis  zugrunde  und  wird  in 
die  Hände  des  erbarmungslosen 
Engels  überliefert,  der  (ihn)  in  die 
äußerste  Finsternis  führt,  die  dem 
Satan  und  seinen  Engeln  Vorbe- 
halten ist. 


y st.  p&rnLtT  D tfiuutb  tutlp  ^ D Und  K tun-tußlruig  28  J)  ^Irb-nuiub-nr^  29  J)  <£/r b-ttt.iub-nt^t% 

St»  uin.3k  £«-  fehlt  in  K 31  D Jun.fim&uA 

d 1 dafUr  hat  I wuhiT  lb^  2 3 dafür  hat  I ,tHL  hptfbun-itp  b uflnnh  uuthbpi  * I ft£b tu ^ 

5 I py*t  Web“!*  6 s‘c!  entweder  »p  zu  lesen  oder  j*S  zu  ergänzen,  zur  Konstruktion  vgl.  Marc.  16,  4: 
frt  ^tUjL  tjL  tU£~  inbufät,  tpi  p~ tu l tujbtj u t.tj b tu^  4y*  t^tji-JSh  ft  y_bpb tjJuthbb  7 I hat  statt  des  folgenden  b*. 
^pbpnuifytutj  “impui.  ufoq.  btjfßf  £ujp  bu  fypitb^  ututtutftuUß i 3 oder  etwa  Ifiutftuptuputß  zu  lesen? 

£ 9 als  ein  Wort!  Oft  so!  10  sic!  plural  1.  ^pb^iu^fx 
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32  UiUb*P  bqbßb  V1'^" 

tffiuut  y]ntf.ni/iuj  bu 

jutunuplt  tj  tum  tu  uut  utltjt  utn.utub[ 

putlt  tfutp(£o\.  71,  Col.  I^nylf 

uijbifjilf)  np  nj  pbt^nihift  yj8m.y*» 
P~pul  *f**(Ju  bu  tpu u pjtltutt^u  f**~p 
ny  utnjbnu  ♦*  utn.utub p 4 

ht,,s 

33  ^ ^ wjbngf,^  np  ^u,j~ 

^ njbit 4 oy  uputnnultlt 5 jptut  — 

^ utit  utj  u utumnu&nj  bu  tpttmUCutp 
itnput  x 


^ utlttj bpX  |j ntjntfutj  bu  *|\n- 
tfnptuj  utjlt  tftuptjüy  np  »y  plttjnu~ 
uin.uiL.bp  ptutlt 


i*tfbngH’  nr  <>uu4$tu^b 

bu  UJUtmnubil  *ippUi  ^UiÜlltJplt  f 
bu  tpynuplt  u/itpbP  u^utmputumbtP 
itntjut  x 


34  *1  "^/  ,g**»^***i****jf^*i  np  np  i«i/( 

tfifjufiupft  mit  b*-  2P$t  (fi)  ^nrtu 
utp  fit  utp  ^ |6 


l]  utj  pttu ^utittujfiit , np  np  Ijutp— 
*p**J  tfßlnutjjd-u  *p*tju  bu  ^putpn^b 
(/« yn tjjttpbutlth  ^utitutujuttpx 


r 

\?u  np  (fol.  98a)  ptb  tjputbu 
qutju  bu  nuqrptttfiutn.  ^ utuutmutj* 2 
op^itbußjt  utpt  op^itnufdbutt/pü) 
np  np  utltijutltb  bu  [fä*[*  d~  utn.uth~ 
tjnptj  bpl^itjtß  mppiujnujpbuth  bu 
utiti/ut^nufitJ-bmit  l^lfhiutj  t 


l]  utj  ptm^uhtutjfitlty  np  nputub 
tßfptftupfimlt  tbnrpttjjpij.butltlt  bu 
uttpumjt  jt  Jhquttj  itntjut  bu  pp^fi 

/&*{-  <ynllu  utpfitmp^b**1 


35  ‘1  “U  “{/‘•«gH*  "P  "L.  UPU~ 

mn  ubit  ifjfbp  u*  utpu  fl*~p  b uAj  t 

36  l|  ***j  “’JUndbk'  nP  ********  *p2***i*&u 

jtt-pbuthß  jt  tftupfitnu  • 7 itnput  d~tu~ 
tLUtitrjbit  rjutitb&u  bu  tplut^^  bu 
tjfnutu  tuplt  utp  ui  tupjtlt  t 


l|  utj  utjhJfi^  np  ututj 16  tpup~ 
tbmfitJit  b*~P  b *[***p&*>u  itut  *j\\nu~ 
tjmjfi  *utisb &plt  J- ut n.utht^b  *17 


||  utj  b ‘bntjuty  np  ututlt  tjfiitpu 
fiupbuthtj  ft  tjutpäinu  bu  put*ynuy 
ßfi  itnput  tp/mufiutbitm^utit  ui  mit  ^ 


l]  utjgut^utitutjptynp  np opb ~ 
‘ituttjb  tjfönuqfp’U  */utju  bu  uttuüb^ 
pitfj  b*~l*  bu  fyutprjutj  ^utitutu^uttp 
b *H$  J-gqn  tfptjb  uiltlt  , bu  np  [<}ut~ 
t^nutjutltb  p***i*bu 21  ittjnijbutp  b~ 


37  i\uaj  .gui^utbuypbi  np  np  pb~ 
rjnuütjt  t^jfJ-nuqp-u*  *jutju  bu  tpttu  — 
pftbuttju  b*  l>  n2  utnhtnu « *[***J  4 
itnput ylQ np  b**tp*put(^j^1  tjß- nurjfd-u 
*p*U** 12  bu  p-utpnutjutltb  b utfit&b 
puht  ,!b  t10 


t|  utj  mput<tuiltutjpity  np  nppb- 
tjnultb  tjif^nuqf^u1^  bu  utupjthutl^b 
bu  ^utiturufuttp  Ijutptjutj <fnqnijiip~ 
| tjb utltlt « utltjthrhutp  b tfutptjlty  np 

J Jd-uttjnutjutltb 19  putlt  tfb  t 

| ||  utj  Ifltn P utitqtjtuJjty  np  Äbn.~ 

$ ‘bwlfutui  ibjb*  &u  *}U ttj  IjuttP uupttu 
| bifib  bu  tfutprjnj 20  numbjnj  ututj 

| IfuttT  utn.it bi  utitb&butp  b * 


ct  1 L und  M ip-tufuttu*  2 M utS'k  (vulg.  Verwechslung)  8 k nur  in  L und  M;  [•*■?  st. 

4 L 6 L u^ututnLk  6 E,  F,  G,  L und  M zp£b  {j)u0^tur^t  7 M ’»<>»«•  • ^ 8 ku 

tgJlu^  fehlt  in  M 9 L und  M ^fam-funu  10  st.  «»y^  11  vulg.  Bed.  12  die  Stelle  ymiffi- 

htutl^u  fu.p  bis  %uy«  inkl.  fehlt  in  M 18  fehlt  in  M. 

ß 14  p-nt-^tß-u  16  utjitnßp  16  tnut%  17  tJ-utn.ut%fö  18  ^ßtufußu  18  mit  f.  20  hier  also  wieder  = 
,Mann‘  21  ftp-  utnh,bL  nach  Dr.  P.  Jac.  Dashian  = , melken*  vgl.  iP^t  to  milk,  Gulian  p.  60.  Ein  merk- 
würdiger Zusatz,  der  sich  wohl  auf  Sonntagsruhe  beziehen  soll.  S.  Veselowsky  p.  79  unter  ,miracula*. 
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32  1,«-  trqhjt'  nuj(tgun3) 

tj.ftujtuttj.njU  jutunujtU  tj.utututu~ 
ututUft)  pttuU  j^uttjutpftU  utJu\Jftlj }, 
np  pUtj.nuUft  tjfclnurjfcl  “ jtrp~  | 
Ijltfttj  trljtrujj,  ttL.  ujj j^  uin.uiiL.tr j~ 
^ll/L  ^ututjl;  *Utftu  t 

33  |,V.  uttuU^iuUg  fuftuut(^g)  ujtu~  | 

wpuiuuttrmß  *üt/iUf  np  ^ utj — j 

"yyi  l“~  ai_  UjUtUIUL.^  t£pU*<)Ut~  | 

%utju 2 ftlT  &L.  tjut uftCiu jth  ^fttT^  | 
unupp  t 

34  ll  p(J  Uijbnäbk'  nP 
tjltU  ptut^uiUutjftß  fttlhßt 

(IW“)  “f“!J  ^u,^u,‘L,y[,'li  {i ujh- 

Jbk  !>  np  n £ utu£  J-ntjn  tfptj.tr  uAtU  | 
| S *? tlutjift utU , tnJj_  ZP^l*  P*"!  <ynttu 
utpfnuiji^ft  ji/j  s 

35 

36  ^1  lt{J  l4"}  *bnijui)  np  ututh  rjrjuth&u 
ftuphtultrj  tfu/p/ttft  tru  uinlptujt*  tru 
% np  uj  tpubl;b-u  <J-  tu  n.utUtjlj  utjtrU  Irr. 
tj*ynt-jtü  juruftuttrUftif  \tru  tjfttutL.— 
tupü  tup  uttupjtlt  « utUtj.  trtjfptjft  !ut[_ 

tu  Ul  UiJllflitJ  t | 

37  *1  “(J  ^uJ^u/UutjfiU)  np  n\_pU~ 
tj-nij \tft  tjßtnL.rjfJ-u  tru  utupftUutlj 
| nj  | utnitnL.(JtL.jtlt^  Ire.  ^utUut~ 
ujuttj^  ijutptj-utj  tf  nrjntjprj.lt uhtU  tru 
ftf-tutjj»L.tjUiUl;  ft  utfutUt^  puaU  tfftf 
*ütjntfbui L trtjfjtjft  t 


Aber  ich  sage  euch:  Es  sollen 
Sodom  und  Gomorrha  mehr  Ruhe 
haben  am  Tage  des  Gerichtes  als 
jener  Mensch,  der  diesen  Brief 
nicht  annimmt  und  sich  davon 
keine  Abschrift  nimmt,  noch  mehr 
wehe  ihm! 


Und  wehe  denen,  die  die  Prie- 
ster Gottes  und  seinen  Tempel 
lästern  und  nicht  ehren! 


Wehe  dem  Priester,  der  das 
Wahre  nicht  sagt  und  sich  in  den 
Sorgen  der  Welt  bewegt! 


Wehe  denen,  die  ihre  Tauf- 
paten nicht  ehren! 

Wehe  denen,  die  ihre  Schätze 
auf  Wucher  geben;  die  erben  den 
Fluch  und  den  Tod  und  die 
äußerste  Finsternis. 


ll  juj  .put  <$tuUui{j)ftlt , np 
plnj.nuUft  tjfdnutjfHu  tjtuju  tru  tut. 
pftltuiij  ftup  nj  turrUnr.  ttL.  ^utUtu  — 
ujuttp  tjuaprjut^J}  <£ nqnifprj.tr utlth 
ttL.  IjUitT  « • • • jftptf^  ‘btjntjlfujj 

f'nhab1 


Wehe  dem  Priester,  der  diesen 
Brief  da  nicht  annimmt  und  davon 
keine  Abschriften  nimmt;  wehe 
dem,  der  diesen  Brief  liest  und 
von  ihm  etwas  verhehlt. 


y 82  D ^utt-utuuy  28  st.  utniutt.  24  sic!  vgl.  ($*1-  pu/Ufn.  mnütU^  to  excommunicate ; es  soll  p*»*  heißen, 

i.  6.  bä.  np  p-ustpuLtju/ibU  "htjntjbttt^  bqfiijfi  t 

d * H tffilntjuuiu j I »pp-nt-lup-u  2 I äjjrui^nfhistjl*  8 J _pntf*yu*% tujißhb  fttfiy  * X bä.  uintfnu  utnStniht  %$jput 

zu  tuntf"  = röytog  vgl.  Hübschmann  2,  p.  384  6 H bloß  juu.frmbt'u$ullu,%  m.r  und  Ergänzungszeichen, 

obiges  aus  I 6 in  I ^utc*ttuj  7 I pufi»  t/fr  f»  uJu/Ub 

€ 8 sic!  Etwa  neuarm.  fipJt  Abi.  von  AVc-  Wohl  jfhfr  zu  lesen. 


Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh. 
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38  bqfitjft  •fiup'ft' 

Utjl f|  1J^/  (fol.  7 1,  Col.  II)  Ilf/L^OL 

nt.qfif-u1  qusju  bu  muh» ft  jbp* 

ijpb  ^Pt^  •fe'l ^ 

^ £3 f£Uib  tpjptufulr  bu  jünp- 

^btP  ‘üifiu  p‘nqnL.p-£ii%  t 


39  Ir  in  n tu  *fbß  usup  ^ ^ futuutui — 

^4^  4 \btjj  bu  qf^fpuslji^ü  tfusuü 
us  qusu Pf1 $ f*  PnqnuPftuü  dh~ 
qautj*  bUh  rtntlP  ^usljutmuljbp 

ftüX9  bu  *qdbqpii  fi  Ijfipua 
qnp&bp.  jbptjftüu  Itl.  jbpfyfip, 
ft  b-ntf  irL.  jurdtsüupü  tjusdittp^ 
iru  bdl  nup 7 ^“'pbp  tftusfujbp 
ft  Xb  rrmtj  frdnrj  * 


40  l]  tuj^  usjünrjfilj9  np  tri»  dh  fir  tu- 
rn nuüp  iru  n»  Ijiumuspliü  quttuu!ü(u} 
uppntj  ftdrttj  ft  muspbtj  m tupft 10  Ire. 
tti^ 1 j foi Irls  uttutikiup  uslsnuiuli  *ftdnj  x 


4 1 '1  “U  ^u'^wüusjfils , np  [j^nuüfi 

nfuu liJ  püq  nudhp  13  4c.  diumnu  — 

tgusirb  ffi/X  iqiumtttpuiq  9 pushqfi 

^ypb  ’yuttuljp  14  4c.  ^pb  jjnuitjui  - 

iqbmp  uslsqp  dnqntfjjü  t 


ß 

Jutpipif  np  musüft  y/c/ntiy>- 
fdpu1^  qufju  jusjftstup  *yu  irL. 

fi  qtuuurn.u%  Pb  dbqpü  *ünpus 
puih  qus  disü  usjü  uijfuusp  ^ftu  jus  in 
tri i%  iru  jünp^btT  *%np  us  fdnqnu  — 
Pfruü  us  um  irr.  fi  ^uiüqbpXbuifli  t 


1^1#  bumu  Xbq^  qutupi^üd  bpb 
£^4y16  us up  tfiuuuiusljb p irL.  ft  tff*~ 
p US  m *J  us  qusu  Pp  h pP  ui ; irL. 
PntjnL.pftLÜ  dhquitj  fuütjpbp  iru 
qnip  qdhqu  (tf)iun.uipfriiu  qnp- 

qnp  •f-nL*g  Ifuiilfipx 


l]  usj  dhbutuuuütjq9  np  nj 
us n*lst^p  ft  ututp(tS)n£b  ft  tnuspfi 

qmusulhs  (fuT),  irL.  nj  jftübp  fjusp- 
Jnuhp11  IfUstP  btjbqbtjfr  , irL.  nj 
usruübp  nqnpdnu  Pftuü  utq  pm— 
mfth  iru  uiüiuüljuiU  |18 


l]  usj  p us  ^usls usjfrb  f np  nulsb  - 
*üusjl)  nfu  püq  piitfirpuls  4c.  tfui — 
utnutjushi \ iqtumuspusq  x 


(fol.  98b)  l \Jfr  usuiriP  Xbq . 

op<y^sbiup  b dluptjü  tnjüy  np  tun.*- 
qPnuqpu  qusju  irL.  mutüft 

jirpfci  jtrpkfa'  &*-  t tttut-tun^k 

fi  qusuusrr • bpb  dbqpü  %npus 
pusit  tpj.pt L.fw  jtrpuslsrj  puspXp  ^j'1 
iru  jünp^biP  *htfiu  PnqnuPftub 
dhrp  istj  t 

|\l  irmnu  Xirtp  ^4y  op*ii2“  ft 
tfitsumustju  dutpffhnj  iru  tjjjftpiu^ 
ifp  f>  tfusuinustju  nqunj  9 np 
uirp>Pfitp  Ll.  funumntfiuhnL. - 
P bus dp  fun  uuinifuslrfp  tpttrrp » Xbp 
4c.23  luujusjfssuipbp  24  4c.  us  q us  ui  ftp 
fi  qdnfuntj • tjnLp  ifinfutulrtuij  pus~ 
punjls  qjuspls  qnpb-^p*  ifusuls  urj~ 

Hnrtt)  puspljUslsusiP 25  Xbtp  4c. 
n if^b  n[*  4?ük^  q&btp  ft  XbtLiutj 


l]  usj  uspsntjftl^y  np  dh^t  tu  uinulsp 
b%  bu  nj  tjUMinurptrh  (fol.  99‘1) 
quidhu  frtT  ft  muspun^b  f*  ui  tupft  ** 
bu  jfslsisls  miuükusp  uslsnuuri»  *fn/nj 
bu  nulsftijps  qusuuslj  ft\^ftnh(lpu  *0 
ijtupdnuhlSkii  fr  tfbpurj  qbutntj  IputT 
nqbtnnulsu  |28 

«1  “u  udhn3bk'  "p  P/x-pfo23 

fyurjuiruqp  qsj  us  m us  um  uslsls  ftd\  np 
qujjb  us rrb^t  ‘üqntfbutp  bqfjtjft  x 
l]  utj  30  usjlsn jjfti^  t np  nuüfiü  nfuu 
püq  nudbp 31  bu  dutuinu tj  uhstrü 
tqiuinuipiuq  IjUitP  ^ luqnpqfth  t 
fd  n tptpapu  ui  us p tu  qlt  bu  bpP  *busfn 
usjuibustj plssj-  P^föpft  pnudl 


a 1 L und  M 2 L p-k  3 Sing.!  4 fi  nur  in  L und  M  4  5 lk%  nur  in  L und  M 

6 L hat  die  Stelle  so:  j^rfofi  jit*Jlr%iuju  b-mfi  ln.  fi  gusJmp  und  M:  j^p^pfi1»*  fi  b-tufi  &*-  bpk  fi 
ifusJutp  1 * L und  M j"Lp  8 st.  •fi,ufitlfit  9 h und  M *fi“j  k 10  F fi  uuupüg  fi  uuupfi  M fi  u*mp 
tjftnutpfi  ygl.  Finck,  p.  47  oben  mutp,n.k  uuupfi  ?von  Jahr  zu  Jahr*.  Klassisch  wäre  fi  mutplnuß  fi  uu-pfiu 
11  fehlt  in  M 18  M m.fiun  (sic!)  13  so  nur  L und  M,  sonst  »«.* 14  fehlt  in  M 

ß ql2htt,fiups * 16  4 also  7!  ^ st.  I^usjitupp  18  st.  utlsushi^fifis  (vOn  snnths  Und  ustsll tuhlr^)  Vulg. 

st.  »ä'fi  v.  Finck,  p.  35,  § 50 

y st.  iun5/nt-  vgl.  CI  ^ D un.nt.pn  ^ K np  84  D unqusjßnuspfip  ^ D ptuptfUstT  88  D fi 
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€ 


38  uiubtT  khtp«  utup^bhutp 

Urqfttjft  Jutptpü  *ufb)  np  utnhsnu 
vP  nutpfidu 1 tjiuju  hu  uttultft  jbp~ 
kl'k  jhkbü'  ^ tputuutn_i;  fl 

tputuutn.*  bftH;  1*3^*  *hnput 

piuli  tp/bpftltu  putpkpty2  hu  pünp— 
^htP  ‘lufiu  ftfinqnufcfifiuüx 


\^up<£%buip  ^*lb*jb  f^u/f^  uiPt^ 

np  läinubnu  tpfd-m  ijfjfiu  tpuipu  hu 

muht  ft  jhptlpph  jkpkbP  ^ b 

uin  £ fi  ip.utL.iun.*  hu  hf^h 

putl i rptppnufuh  putpkpt  ^ hu  pünp~ 

<y htT  ‘hnput 10  fttnipnuft^fiult  tfh~ 

qutßx 


39 


uhulftutpy  np_  fb  inb*p>  np 
hu  hutnu  kbtp  ipifhtp  utuptü*  ft  tfutu~ 


ui  tu  khL  &t- 


IpfipUllpflU 


tpunuptp 

ft  tfututnut/php  luipoftbfttp  tfutuh 
putunufd^hutb  Jhtputß  kbpntj?  hu 
tpnL^p  *putn.tu&fip  hu  j^}  dhtpu  tpnp~ 
&bp  fi  tfbputj  hp/ppfty  hu  tpunupp 
kh  utfpfth  ^utltipftuut  huinu  khtp  hu 
‘ifüpbtj hp ny  kbpntp*  hu  ipnupy  u/^ 
tfut p tpiputh  y nup  aftutft.fi ^ ft  kh~ 
aiu^  fttfntj.  ntf  (j^fufutßp  hu  utia - 
tfftmp y tpaupfi p iftutfuphp  jftülfu* 


40 


*1^/ 

utnuüp 


nstk  > 

h%  y hu  np- 


gut  ob  fttT 

A 


Jhb'ti 

L 

Iput  utiup/flt 
8 hu 


nutpb  ft  ututpftu 
\np\  pfobl  uttuTCmp  {tfutub^  tu - 
‘itnuutb  fttfnjy  hu  IputaF  Ipuufhup fi ' 
hu  tp  uttT  ^ntphmnub  < 


*hq_  ^ utup  fl  lfuiUU1Ut~ 
ty(bf}  hu  tpipftpnulplfb  ft  afutuinut/pu 
t uqutufcfifiß  hu  fi  ptuunufUfiub 
Jhrputß  kbpntp*  hu  w^r  ^ utup  £ 
hu  tpnL^p  tpui iLUi^ftlt 11  Jhrpt  tp.np~ 
fi  tfhptuj  bplppfty  utdlsbutpj 
uttptp*  hu  tp.nup  nup  aftutfu^fip1*  ft 
kbuLintp  fufhtjy  jftt/tupp : 


ut(^j)y  np  Jhh^utumuipb  Itby 
hu  np_  Iputututpilfb  tplputtfu  fufl 13  hu 
pftüb'ü  uiutlCiup  utbnuutb  * fttfnjy 
tputiT  IputpitTnulitfu  ft  tfhpiupj  ipb~ 
tnntp  t 


Gesegnet  werden  soll  der 
Mensch,  der  diesen  Brief  nimmt 
und  ihn  von  Land  zu  Land  trägt, 
wenn  seine  Sünden  ihm  auch  über 
den  Kopf  gehen,  gewähre  ich  ihm 
Nachlaß. 


Ich  habe  euch  sechs  Tage  ge- 
geben zur  Arbeit  und  den  Sonn- 
tag wegen  der  Gebete  zum  Nach- 
laß der  Sünden;  doch  ihr  wider- 
setzet euch  mir  und  begehet  die 
Sünden  am  Sonntage:  im  Him- 
mel und  auf  Erden,  im  Meere  und 
auf  jedem  festen  Lande  bin  ich  — 
wohin  könnet  ihr  fliehen  vor  mei- 
nen Händen? 


Wehe  denen,  die  reich  sind  und 
die  Feste  meiner  Heiligen  nicht 
von  Jahr  zu  Jahr  begehen  und 
meinem  Namen  keinen  Tempel 
bauen. 


41  fl  *"/  p ***  ^utbiujftb  y np  nubft 
nfuu  ptlttp  pUtphpft  fiupmuify  hu  tfut~ 
utnußutUb  tpupuiuuuptiutpls  unuppy 
putbtpfi  phputtulpp  hu  phputut *» 
tpuiupbuip  utlup  (fnipniffrb  t 


V|  upj  put  ^utbutjftb y np  nubfi 
nfuu  pib*p  pblphpfi  ftupnuJy  hu  i/ut~ 
utnußutüh  tpuputututpuupb  unuppy 
putbtpft  pth^ututlp p hu  ^ pthputut  — 
Iputupbutp  uAttp  J-nipntfftüx 


Wehe  dem  Priester,  der  gegen 
irgend  jemanden  Groll  hat  und 
mir  ein  Opfer  darbringt!  Denn 
die  Engel  und  Erzengel  versam- 
meln sich  dort. 


uuupopk  fi  mtuftfi  87  vgl.  ß 28  erklärt  mir  Herr  Dr.  P.  Jac.  Dashian  als  einen  in  Hocharmenien 
gebräuchlichen  Ausdruck  fUr  , Versorgungshaus,  Wohltätigkeitsanstalt'  (von  $"tfi  Seele  und  Haus) 
28  , verfälschen'  88  D *fi*h  81  D nt-tftßph  82  D ^ut^utirüi 

(5  1 I •jffH'it-fiifiJ-t*  2 I dafür  ^^.£*r*.fiiu  prpufUg  ptuftiptuglrtu^  8 J tfifig  op  * I fi  tfiuuuttulpu  8 H 

darauf  noch  t/fi-g  ««■/»  4-  (sic!)  6 I P’uippfi~i_  7 I 8 1 fij*  fi  mutpLupk  fi  ****** pfi 

9 I lpu*f*J**LÜ'£u  tpuu^hr *h  fi  tfip  tfjrutng  (vgl.  neUperS.  ^<**0  Jj,) 

€ 10  eventuell  st.  W2»  11  •pun.u*pfi*r  12  *fi****/pfip  13  fi*n*Jy  vorher  etwa -$««/»  ausgefallen? 

io* 
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42  l|  UJJ 1 mpuj^iuüujpU f (fol.  72, 

Col.  I)  np  juju(nu)p  fjfiptul[h[*k 
quiuifi  “ jh^hqhjunjü  hu  np 

t/ui tnnu j tu%h  u^ujuuuputq  unupp 
hu  ^h%qui%fii  X 

a 


b 


ß 


l]  UJJ  mpiu^iubtuj[jh,  np  bnjp 

Ijfjbuj 8 hu  jtuunup  Iffiptu  kW 
nj  t/uiuinutju/b(fo\'  199*)^  ujtu~ 
uiujputq  t ^ptubqfi  'I Kp[*uuinu  hp~ 
t£Uiujpü  tpuupvuupth  ji^uibh  fi 
unupp  upuuiuipujqü  x 

l|  inj  uiphqujfi  f np  fiUnqnu 
tpuüuMupuinb  l.  zrPft  (ft)  ^ni(u) 
UJj/l/Ujp  J 

l|  uj  fipfiuuüuj tj  hu  qujuinju— 
npwfli  np  Ipufutn.uiu^p  tun%/rb 
qtj uiuniuuuiiulhj , ^ nuph 
iquiuipiuuuihtu jjh'bntjiu • hu  fuuju~ 
iupb  ui q^ui JqQfiü  hu  ^uipuiputjii* 
ujuiiuifujljtjli  x 


7 

hu  uitqui  Jututnu u^fip  qtjuiuiui- 
piuqü9  qfi  ■^phjiuiiu/f'p  ht.  <y *ph 
uiuifyuiufh  utp  u/hq(p^  c hnqni^JjU  x 
l|  ujj  mpiu<}ufbujj£ilj9  np  jmunup 
kftr  ui  kW  ujn.nq$_  £ Jiuptfhnifh 
hu  bnu  (fol.  9 9 ^pu'buj  ^nquntfb 
tjutub  ^nqnju  uipfiitup  , hu  np 
tfuiuinußuilih  qfimp  ^nuptpü  £h- 
*liuipuipis  x 

l|  mj  /[poüuiunpuitj , np  fichn~ 
qnu(jb ) quihui  iqiu  uih  hu 
t quh  uip/uuip^fiu  x 

l|  tuj  qtuuiujunpujj , np  tjutuU 
l^uipuin^tuj  nuqfiq  quiutu/uuiiub 
uir7bh%9  qfi  nuph  u/bphfl  upu~ 
uipuiuui  h *hnjui  x 


C 


d 


e 


l]  ujj  tu n. lu^fbnpq uj tjh  hu  ^uj~ 
p uj uph uiujjU 9 qfi  uipbujfictni^  hu 
tuptu n.ntj  iniulj  qpUnp^u  tpuj<^uj~ 
‘hujfijb  x 

»1  “‘J  (j)te3‘bu,innuu.gk  tu 

pbujtjnqiutjb  hu  upuTül^ujjU  hu 
u/bqquit/ujjßi f qfi  uitOibuijli  dhqujtj 
qjnufiu  uju  h*lj9  np  biu  bfhl  gut  — 
tflsüuifij  tfhqux 

l|  tuj  tujljnjfil^y  np  uhjhpt^fiu rpu  — 
pujp  qfiuphujUtj  afiupihinj  /junfub 
tpuinuiptrü  x 


uj  h ^yufuipui  ujn.ujfftjnp- 
quij,  qfi  uiljhutpl^nujdhiudp 6 hu 
tupbiufidnij^  uiujü  qjünp^u'*  jjuj— 
^luüuyfijü)  hu  tfiuunuplfb  qfyuit/u 
fiuph  luhtj  9 qfi  %npau  ui  n^uiuh j 
uituUphutjfiU  X 

l|  uj  müopi-b  jp  ntjbuiuinu *- 
ujjby  qfi  ^ nupii  tuüphp  upu~ 
ujputuuihujp  £ ‘hntjuj  hu  nptqU 8 
uitqjnub  uiufuiunphuip  ^ b ?b- 
putUu  *ünjuj  x 

|]  uj  p(f0\.  100 *Jijujjnquij  hu 
ujnnjbfyujj)  np  qütujfiXi  puui  I^uj- 
Juttj  JujpfShnj  jtuphujUj  hu  puj~ 
quifiifiii  jt  t/hqUf  hu  quiujpuiui~ 
pnuhf  tpynup  qh^ljbfhj  <LujiuujIj- 
qhujtjU  x 


a 1 L und  M faß  k 2 F,  G,  L und  M fi  tfb^uij  vulg.  fi  guu»  , abseits,  getrennt*  und  = k^L 

ß 3 Vgl.  a 4 lugtupgü 

y 5 D i$"tu  6 vielleicht  st.  uit/iuun.ni.p-btuJp  resp.  ui^unMi.p-tru»Jp  , Parteilichkeit*  von  «»ffc  to  shew 

a respect  of  persons,  to  be  partial  vgl.  e 7 D A»/»«  8 K npp% 
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42  l]  UIJ  jstu^uthujfUi  \ttjbJfifp  y 

np  jtuunup  \unupp)  ^ftput^Lf*^ 
/ftrüujj  &y[2  *ju*uU  tujfuiup^fi 
qnp&tßy2  Lu  Jus  ui  n ä_ ßtub^ 

tpsjuiinutpuißU  unupp  Lu  I^L%qut^ 
Ynuptup  t 

g l|  usj  tfpohuiunpiußy  np  f3n~ 
rjnuü  tpulituupuuhi  1^2^  b 

J%P  tugfuusp ^ 3 (Lu  qpturfltnu(jb^ 
ft  ^nqu  ui^/tttup^fi). 

b ll  U*J  flluiJülUß  Lu  Jh&utuiuiliß 

Lu  quttnusunpusßy  np  tfutuls  tup~ 
&iuf3ry  f3ftupL*is  ßijutututuuitulsu 

ni~lbVf*  “ifrybk  <>l,t■/,^ 

uslbp  ft^uslshifi  upu^ft  *bnßut  y Lu 
fttusutuph  UM  q2ujJq£fib  uslsßy  n*~p 
PUP  uspusjls  £ Ir  fyplCLp  usuitu — 

Jtulißii  t 

C l|  yj  uin.uiffbnpquiß  Lu  *$umj~ 
p tu iqLuiut tjli  y 5 ^ 6 juOfuifunu  - 

fJLuiJp  uiusls  pbnp  <yu 7 mptw^tu~ 
‘loujnufJLiuli  t 


l]  ujjsutjiJl.ujfi^y  np  jtuunup 
uni.. pp  l^ft p tu l^ipftlt  Ijfrhutj  &nt  / tu  ~ 
ßlriupy  tfutuls  itsp/rtiisp ^ fi  qnp&nß 

Lu  nf  Jus  um u ß utbl^  upuuttuptuq 
unupp  Lu  Ijlfhtj  tulsft : 


Wehe  dem  Priester,  der  am 
Sonntage  von  der  Kirche  sich  ab- 
seits hält  und  nicht  ein  heiliges 
I und  lebendiges  Opfer  darbringt. 


l]  UMJ  fypditUMUnpUMßy  Pn- 

rptub  eppliiul^nufjftulsu  tuliuiispuuifi 
ftupLtuhß  Lu  JppfJb  ft  ^fnqu  ut 2~ 

t|  usj  ft^tusUutß  Lu  ifhhrusuiiuliß 
Lu  Jh&usJh&usß  ßtuinutunpiuß  y 
qft  tfutuls  tup& utfJnj  Lu  fytu^usnLnj 
fjftuptfls  tpjusmusuutusbu  nuqftquy 
tjfi  ^ nup  upn^ft  ‘isnßus  Lu  futuu"~ 
uspls  utpuitupftls  • utltq  Lqftßft  ppp 
tuutusJuslsß  % 


l]  uy  um  n.  utpitnptj  utß  usj p tu  ** 

ufLututßy  qft  uspusn.nufJLusJp 11 

UtUili  ßjknp  JJ  Ui  ^UiliUi^j}  ftls  y 

ßft  Lu  ‘bnpui  uiutli^hußftli  ft  nupls  t 


d *1^  * jn&ßtutnnuuiß8  tJlsopft- 

*liuißliy  qft  nupls  Lu  ftituu  mph 
tqtuutpusuutLusp  LtT  *Unßtu  {£&.} 
nuuutft  nptjU  uslypnuls  utupuunpft 
ft  pLptiili  J*i  j *bnßui  |9 
e *1  p*J  2t'ludn1Pt3  k*-  tifnn*üfytußy 

ßft  ß^fnupls1^  upu utpuiuutLui p LtT 
‘ünßut  \ßf  ßLpliftutjU  fuT  npjft^L- 
ßftls  Lu  tpsjusutnuftpuslsu  b * nL. 
tßUi^Lßftk } f usjpfytu tmuptsls  tjgtuls~ 

fjnufJ ftuls  JuiptfLnß  ftupLuiUß  Lu 

jutquifuft^i)  ft  Jhqut 


l]  uß  ßftfnßtuutnutuß  uiiauupft— 

\ iiUißy  qfr  <£nup  tqui^Liup  LJ* 
Ytnßui  Lu  nptjU  tuiipnuU  ft  pLptuü 
‘bnßtu  utupuunpft  t 


l|  usj  gtutßntpuß,  tqntJu^uißy  qft 

nkukb^L  b*^  gufusuinuftpuiVii 

n%  jblb^*  Iptiutuiplrli  tjgtuii- 

fynufJftuit12  Jusptfhnj  ftupLtuUß  Lu 
^ uupufuftü  ft  Jhtpt  i 


• d 1 I umgekehrt  noch  mehr  vulg.  fytäuy  8 I ptpb-ag  8 I frt  zpf]**1  $••£  ^,,tt  4 I •/**/ 

® I ^Ufuspuuug  ® I np  • 1 J t^jfonp^u  ® 8ic!  ® I /*  pfrptubu  ‘tiHßus  tntßtuLnpft  J p 

« 11  Vgl.  Y 12  ßULtnj.nt.p-jiLb 
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l|  ujj  ujjhjijjftl^  np  unu tn  Jfyut— 
jh'ü  hu  IfuuT  hpjjfünulj)  nupuißnip 
tjntftb  x 


l]  ujj  ujjb($.QA.  199b)^,6  np 
ujuuinutuh  nuplrli  pujpfjjj  utnuhp 
4»?  fjhph  nupujhujj  hu  »8 


l|  jjjj  tjpfjnquitjy  np  tjftljju  jftuprj  — 
l^iulj  juujphnuP~hujtfp  tjpl/trb  hu 
xuiubh 3^ 11  tf(tbju  tfutptjl^ithjy  tj[t 
tffujjU  £”pu  *> ujuinutjuiUlrU 9 hu 
hp~h  n}  ujULüfrij  pujpjtu f iun*bnutT 
tfjbnp^u  umu lutpuhjth  hu  fj  t^n- 

pnuuuhj  juj 
tjbnuuj  x 


upujtrUhn  ifluuihhiT 


l|  ujj  l^iuüujUtj  IpuftMuipijuaij)  np 
jjhjpuj  qtflupjjfj^  J uu^uhjuiülrhy 
hu  np  tjhphuü  hu  tpujuü  fjhrpuLjj 
2pbh*b  upjjjOut^nufchhujU  um  Juj p *10 

n\  tfUfl  *ijntjuj  p-nqnuP~£iuüx 

*1  “U  {uibu&3  (</)&?<?*'“'- 

tnnuujtjh ) *ynupij  £ ufuiuipuju — 
unhujp  *hnjjuj  hu  ujüpnj^U  np— 
ijnuüpU  fj  phptuü  ‘hntjuj  t 


|j|  ujj  l^uihuiljtj  ufb^ujuujui^itjü) 
n pp  fyuu/iuu  t^npnuuuhjlrij  tpfiuü- 
l^nuUu  jjuph ujljtj  9 tjjt  nupb  ujU— 
2^2_  upujnpjuujjjhtup  h ‘bntjuj  t 


h 


l]  ujj  h ^upupujfjjjU  hu  ujtfe 
pujpinuju uhift jjh  f ^ uuunuhjiuj 
^upupujujtjuiu  hu  £ npb ■ uiUhtjuJu  t 


43  ujj  nupujjjnqtutjby  np  nupuj- 

<üiulj  tjfiu  ujn.uj£fj  iftJjp/jfyuSij)  nu- 
ptubuJtF 1 hu  hu  t^b{nu^tu  iujuiu ^[j 
uJup  fit/nji  np  jhptifj%u  4 *2 


ll  ujj  upupjnujjj  hu  uibpujp- 
tnuju  uhjjjjj ) tj($  pUij.  tjhuu  ui  uih^fiü 
* 'ünpuj • jjuhjtjfi  uujujujUujj  ^upup- 
UlUttJUJU  hu 

t]  ujj  nupjujjnjpjjjj)  Jjji  np1*  nu— 
pUJUJjfj  *jfu  Ilf/LU/^  tfiupjjtjujhy 
nupujjjujjtj  hu  hu  jjüuj  ujjuuj^Ij 
">«/'  fji/nj,  np  jhpfyfiju  £x 


jjütp 


ujübiuu  X 


44  \xUfy  nl*  u/uuj/fUJ^  1 4>  ^ tlhp— 
khujjfj 4 fj  unupp 5 funp^nupjj-u 
fuT  x 


l|  ujj  4 rifuiu{l^ui^piitjh , tjfj  nfnui- 

fyiujh'  hph  tuJl*  4 ^ 4^4 

jjpjtfj  utuutujljujjfj  4*  nfutulpu^ü 


|^c  np  nfuujfyutp  4>  Jhp- 

&hutjfj  fj  unupp  funp^nupjfZj  fitfl 
hu  np  ‘üh'bj^hx  df*  ^ujjpnpj^hujjfj  x 


a 1 G ,,LpuMdui//i  2 £ nur  in  L und  M 3 M (sic!)  4 M Jlrp&lriuj  (sic!  st.  Jhpklr*üuiJ} 

5 fehlt  in  L und  M 

ß 6 utJtn,öHl  7 ganz  vulg.!  vgl.  Gulian  p.  62,  Finck  p.  58  8 von  it#  9 'pfiurrfp  10  vulg.! 
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lj|  UJJ  tptsisuslsßis  ufis^ututu^ 
at/tß  f qjt  fyui /u tupfen L-P~ hau a/p 
u uj  uflt  ufhtsla  qtfiupqft/jy  tru  Ziii^pb 
qa/hqu  isnßtu  hu  qu/üp^P  ^nupis 
d-uun.UMisq.lfis  t 

l|  ujj  £ t^asflsufisßy  np  Isis 
pntjisuttnnuiußf  g/t  juuuntuqtsjls 
i nussispij  ajisnutu  uautnttflsuß  t 


43  l|  tssj  ujjUnßjat^  , np  ptsassis  tri. 
nuptsslsaasis  hptjtfuaafp  (t^/tu^y  g/t 
(tpynupis  hu)  q/astuutupis  tspuuupusu - 
uutrusp  haP  ‘isntjus*  ^ np  nuptu~ 
%UUJ  1ku  usnuuspfu  tflu pql^uflt  y nt-  — 
pusßitsjtj  tru  qistu  auntup/t  auup 
futttsjy  np  jhp^ffüu 


44  np  nfutulpujis  hi  i tja  uthp~ 

Ähußfa^sau)  ^ bsnp <^nt~pq \u)  ^ 

unupp • ‘isnfistqtjU  np  %haqh  q/ils~ 


l|  utsj  t^assis  aasisß  ufls^UJ UUS UlfttJ 
hu  ßjapnßauannuaußy  q/t  /aauanau~ 
qnjis  istuslsptruß tj  qisnuau  uusutus 
€isau(^j)  hu  ^pbqtjh  npqnaflsp  t 

l|  ujj  ^aqtupanftß  aahs^auuustnfuß 
hu  utltp  tu p in  uju  uflsft q , qji  hm 3 

uauanasstsasßja  uiusisph pntj  tfisy  qjt  hu 
ftUpis  uauuaufisaasj  upupuiustjtuu  s 
l]  tuj  h *hntjusy  np  plsauis  hu  nu~ 
pufisufls  hpqtfusJpy  q/  <ynup  hu 
/aaauuaup  upuuipuauuthaP  *ünßtu  • q[u 
hu  np  nupauußfa  q/tu  usntup/t 
dujpql^ufby  nupiutjutjtj  hu  hu  qisau 
tunusP/u  <ytuup  fnfqjy  np  ßhpiqffisu 
^♦4  tju{]  nupustjnqusujy  q/t  np  nu — 
pauußfa  q/fUy  nuputßu/jß  hu  hu 
qitau  tu n tu ph  *yusup  ^tt/n(^j)y  np 
jhpttffüu  ht 

|^c  np  nfuuslqus p ^ hu  %hqhu~ 
ßh  qßtstyhp  [n-pi  dft  alhpkhußfa  ja 
junp^nupq  jaaP  unuppt 


Wehe  den  Leugnern,  die  mich 
vor  den  Menschen  verleugnen ; 
auch  ich  verleugne  sie  vor  mei- 
nem Vater,  der  im  Himmel  ist. 


Wer  aber  grollerfüllt  ist,  soll 
sich  meinem  heiligen  Sakramente 
nicht  nahen. 


y 11  vulg.  st.  utn^tnikä  12  D ln  qtnt-us  18  der  Fluch  h fehlt  in  D 14  fehlt  in  D 
d 1 kein  Sinn!  1.  jfipnginuuttn^p  2 I hat  noch  /«*/  tpqf&tu^ufpiu^  ««./»  st.  «/»  (sic!) 

e 3 vulg.  st . fit  4 hier  schließt  N an  Fluch  h an,  und  zwar  mit  Wiederholung  der  Evang.-Stelle ! 
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46 


ng  tjgbljhjfU 1 pup 

jhptj.nt-.tfli  f dp  hptjbnußnu  • np 
hpijlinu  ft  uttuTCutplt  pd]  uthp  - 
bhtug  htjpßp  jfibffü  f tjp  hu  pufj 
htT  ftp/uuSh  tup mp tubnß  hu  p 
Un.u 8 fnT  h tudfiluujh  tfiuptj : 

|x/_  iy/  np  fdntjnu  ijtftuutntulju 
f*i~p  jtuunuji  fjfrpuj/jhfih  hu  np 
hpfdtuj  ft  ij.nt-.idu  hljhijhßunjii  hu 
fjtußßh  ßtutjtuufdu  , uihpbhui g 
fthgh  hu 4 tu  dfsluujit  tftuuuiuiljU 
pujt • ^1.  np  uujuiuuiunph  unupp 

funp^ptjnj  fnfnj  tfwp&u  jffbl*lt 
uin-tjh  t 


47 


(fol.  72,  Col.  U)  ] nuuijintgf 

ntf  b tu  n.utj  g ptujig  hu  tultn  — 
ijnpi/g,  uppnrgg'  tu p fr  tu ß , *fpp~ 


Hm?» 


tffjtujg^  hpijtfhti 


^uipg6  hu  ttßtjngplj , np  nuhfig 
hpfjnu(u J puupts 8 4l  Ißpftn-uf*  hu 
jfipntßUtutnni^gf  ^ nuph  fufiutn  hu^ 
tultpp^tubhjp  hu  nppTli11  uftignub 
hu  tnuiji uttupn ugh  tu^tutjffü^gp^ 12 
tjtujli  ujuitnptuumhtT  Xhtj  X 


np  jhfjhtjhßp  tfuiujüh*  ^ tuji  — 

dtuü  uitjnjitj  tnuijnj • 
hf3~h  funuinntfufüfi  hu  tuujuipptui~ 
ph%  Wjj]  fft*/*  fdntjnu- 

ftffiuü  ifhijtutß f tjft  funuutn tfutünt.  — 
fdpuU  tjuijiij.  h ^ntjiu^nj  hu  t/iuj,~ 
tfhnj « h u tuiLtuiiß  funuutniftiibnu  — 
fdhutb  np  4 ^Utuji  fdnqnufdpult 

jfuhjt 


| tfinpi^  1 n[i  n»  p-nqnt. 

t(fol.  200“)  tftuji  ifhuiunji  tftuu - 
uttutfü  hu  hjifdtuj  jhljhijhßffli  hu 
jgh  tj&utpj  tu  uh  uttu jt  utltfth  fjtutT 
tj gtu<f  tultußp  fjtutT  *jfdijfdpu$ 
% tu  [j]  tjtutnh  j]  tuutnnutub « 

ntf^tfiupipfiljf*  np  tgfhtß  tuup  tfh~ 
quug  jffhtug  hg  hu  hji/dtujg11 
juiunup  IjfijituijhfiU  jhfjhtjhßPu, 
hu  tuijtuufcfh'g  tuputtuunutuug  hu 

UPPtg  b ^TU3  ^ uijidtuhp  jp~ 
*hp g ^ tu ijttjitjn ufcfh tu%  t 

1 uhtßh'g , btun.tuj'gtj.  tuuinnu  — 
bnj)  np  ijtuutfiglh  tgufudhijU  tuitp- 
ptuunufcfhuidp  hu  [P^pg  iJpfyn,I g 
hu  upjihßnijg  ptujthtutß  hu  hpij.~ 
tfiuu^tujig 16  hu  uijijngfifj,  np  nu~ 
*bpg  hjtfjnu^  }u,tp  hu  hji^nu11 
^klb' *4?  tfutult  fuuiphnufcfhtub 
tftujiijljiult « tulsftbh  tu j ^ j\bln#~ 
*htuutnLig  hu  ^J^njbldP  UJUtnnL-~ 
bnjf  tjnt^g  • tßui tuh^uiUu  tultlthjih~ 
jjtu  ujtuinpuiuuihtT  khtß  t 


njt  hjujünu  unutn , %tjn~ 
tfhtug  htjfttßfi*  tutffiUhufiU  tfft  hjiij l~ 
‘bnuj,  ft  hu  htT fipfiiti/b  tutifiUtups 
tuptujitubntßf  tu  f,  itn-p,  f.J'nuJ' 
4 tutlUhuiJb  t 

() ji^pihtup  4 diujiijü  uipiy  njt 
jtuunujt  Ijfijituljhfih  hjifduy  jhfjh- 
ijhtjffb'  fjtu g jtutjoftfu , op^%huig 
h Uhdb  tftuu  ui  tu  Ifh  fiupf* 

hu  njt  npü  hpfcftußf  % tjntfhutg  (fol. 

101a)  tqbgt* 


] uhtßhjZl  btun.tuj'g 

fi,/;  Jhbtutlhbg  hu  iftngnutygf  dp 
ij.tuuituujiupuih'g  tjtutggiuuiu  hu 
dp  tjpfjhj*  luhntjnpdnufdhtudg , 4c 
fiJÄr  dtu uthntgg  jf^p g dpdhtuütß f hu 
dp  hjifdtußg  puut  fjtudiutj  Ähjinpß, 
hu  dp  jf/iip g hjiij-ffhtu^tug)  hu  njt 
nuhp  hjtfjnu  9 fjtutT  hptjnu  " 

kih  a?0  fjtutT  pituphnufdhuiU  tftu- 
7Cuin-U  tutdühl  tdhpbhtugh  jfthlfU* 
jppnßütutnnub pütj.\*Mppnup  uttuh~ 


a 1 mit  7/  nur  L und  M 2 M £ pryüttt gnt- 

6 so  L und  M,  sonst  uf,pn.L  kg  6 M Lpipm 
p F p ^tu‘/r  ® F p fyftpL~n.ti 


8 E fi  ALnüs,  F,  G,  L und  M / iLn-fii*  4 L k st. 
iLtfbtuakpg  7 M "ä'bn A[*^]  8 A itupbut  E,  G,  L und  M 

12  L und  M utuiputut- 


u^tutpfth 


ß 13  Jtupipbg 


man  erwartet  Imperative 


10  L,.  fehlt  in  M 11  L und  M ••pT,t 
15  st.  tpututkg  16  trptjjfbtu^tujpg 
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45  jLpaqnufSh*  ^ Lu  LaP  jap  ja  taub 
uapuapua&ntj9  Ll.  aualliUiuJh  jtltf 
jaaT  L j*  &Ln_u  jaaT  4)* 


46  jfL  {ifiupif } f np  jtbnrptu  qajtuu - 
utiulfu  jaa~p 1 juiunup  ( unupp ) 

putföfa2  Lu  Lpfiiuj  jLlfLqLtjf,3 

jaaT unupp  tyutp  juiqojctu , iuup^~ 
%Luip  Lqftßft 4 jftqjb  Lu  \u*Jh~ 
\ *buajla | uanub  jaup  Lu  ajujuinutlj^p^ 
[n-p*  Lu  np 5 uiqiuuuJunpLutjL 
(unp^pqnj  *jaafnj  ja  unupp  Llj[L~ 

itsh  •jpip*u  u/,lj£  jfrtf'  * 6 


np  L(ja^rghnu  ja  uaautfutpb 
jaaT  unuppf  ‘bqnajLuap  bqfiiyfi  t 


W*  iupf£i  np  np^  P~nqhu  qajtuu- 

uiujffu  IfjipiulfLfiby^  Lu  Lpftut  U) 
ja  uatuTCaup  jatP  unupp  tpiup  jui- 
apuujtLuf  auüjab-Laup  4 jabpU  Lu 
ajuauanuafy  j**~p  Lu  uanajb  jaup*  Lu 
np  utqiuuiuunpL  junp*^ pqn(^j^ 
*jatfnj f *buaj  ajuap&u  jjabtjb  uan.tj£% 


Wenn  einer  seinen  Nächsten 
zum  Eide  drängt,  soll  der  nicht 
schwören;  wer  bei  meinem  Tempel 
schwört,  soll  verflucht  werden  von 
mir,  denn  ich  bin  der  Herr  der 
Geschöpfe  und  in  meinen  Händen 
ist  jeder  Mensch. 

Und  wer  seine  Arbeiten  nicht 
läßt  am  Sonntage  und  nicht  zur 
Tür  der  Kirche  geht  und  im  Ge- 
bete verweilt,  der  ist  verflucht, 
er  selber  und  all  seine  Arbeit! 
Und  wer  meinem  heiligen  Sakra- 
mente dient,  der  wird  von  mir 
Lohn  empfangen. 


Höret,  o ihr  bösen  und  unbarm- 
herzigen Knechte,  die  ihr  das 
Böse  liebet,  ihr  Bedrücker,  ihr 
falschen  Zeugen,  ihr  Meineidigen 
und  ihr  da,  die  ihr  zwei  Maße 
und  zwei  Gewichte  habet,  und 
ihr  Flucher,  ein  heftiges  und  un- 
auslöschliches Feuer  und  einen 
schlaflosen  Wurm  und  fürchter- 
liche Tartarusse,  das  bereite  ich 
euch! 


47  ] pLtj£p9  naj^  puap  baun.utjp9 

JLSutJLhp  Lu  tjaajpnubpf  np  qau  — 
anauagaupan^p  qtupt^tuph 8 aatbja — 
pauunujcLLuta/p  , qpt^nqp  aaabja - 
ptutp 9 Lu  ujapnqp  uapjab 
aqauanLpauqafauß9  np  jtupnutqutbLp 
*lfujaap  Lu  unuua  ajtpujl^  4 puua 
l^iutTiutq  kLpntq  Lu 10  Lpaqtfbua^tu- 
pfy.  Lu  np  nuüja^  Lpfynu  fauajau 
Lu  p ^«.Uj  aaabjah-Lau 4 

J fr 2k 3^4?  jtl2P3<Uujmni-pi 


| uLjt'p,  ntj_^  quauauaunpp  Lu 
jtpjitttabp  Lu  }aup  Saun.aaajp  uau— 
artutbtu(^j}ja9  np  quttnauaqtupanLp 
qtupq  tuph  aubjaputunuj<LLaua/p , 
qpijnqp  Lu  auUntpaptQa , ujapnq ^ 
Jbqtuq  Lu  gpl/aubtug , unuua  tj^u(Jp 
puua  tpuafijuß  &Lpntg  Lu  L(^p^qafhau— 
^uappa  Lu  uajqngfa npp  nuüj p 
hk  nu  pauajau  Lu  Lpt^nu  hk  n.u • 
uahjah-Lutp  l^p  jjabb^t  j(,2P3^,tl*' 
tnn Lp , Lu  paua/pauunqp 9 np  j3n~ 


*8  K noch  tnntht  fit-p  ^ D p D k.ZÜfn~  vgl.  Jufututiyfu  und  Juthutufifu 

1 H ^ fr*-  2 I ^br,u^ib^  8 I b •nui’£u»pü  4 X ftßk  5 fehlt  in  I 6 I Ji urn&m.  7 I 
b-tun-Uij'ß  pmp  8 I yifiupq.  9 I fr*,  luhntpipjg  10  fehlt  in  I 11  I trptp^tiu^uaplp  utjtppb^  • nt^hp 
12  wohl  statt  b tbr^iLfi' 

Denkschrift«»  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  11 
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48  l|  uy  Äbtp£urpiuq.np&utijfp  ajjt 
tputfjuT  l^npnuuuthb p q£bq,  bu 
julsutjbßjt  jt  khq*  tjutult  uppnu— 
*£(u)nj  t/utup  jdnj  bu  tjutult  *bnp 
nujttutjt  jphj*  Jfjiput/jbjt  Ll.  tjtuult 
^ph  niu^iug  hü.  ^pbpuiut/futufb— 
UlUitJ  2 

49  bpi;  nptj-tu  ilIi  utj  jt  jt  putp 

qnp&ntj  Xbpntjf  ptuütutP  qbpl^jtltu 
bu  tupl^utlibiT  ^pu/p  p**/*  bu  $nup 
bn.uitjbtup  bu  Ipu plfnuui  ^pbqf^lt 
bu  uypbtT  tjutult  put 

73,  Col.  njouT  Jbqtutj  &b pntj. 

bu  tpjbtnjtlt  utt/ttt  n%  putpntj^  pb— 
pbtf tjutult  unupp  tyfrpu/fybfth  t 


50  utubtT  Äbtjf  ntj  }LUp  &ut— 

n.uyptf  ^ jutunup  /jjtputJjbjt*  bqbu 
jutpnL.pjtuU  jttfl  bu  jutunup  fyj*~ 


ß 


\?Pb  n£_  qutn^tuy^p  jt  mpbuttj 
Xbpnj  uthrbtT  ft  tjbputj  Jtbp  putp  — 
fynt_Pft/LÜf  np  (fol.  200 b)  ^jutjp 
tptpqjt  nuputltutj  bu  tl^uUP * 


7 

2b[ntj  4,  bpb  n^_  qutnXtuy  bu 
ujltq utqnjlt !l  uttqutp/uutpjt^jb^» 


V.JL  **•  utdltlibpbtult  jtdutu— 

ynt^p10  tpujU)  bpb  tptu  nXtutj p> 

jt  putp  qnp&ntj  Äbpntj  bu  n»  <jtUU- 
ututuib'P  q^jututuutu  Jtbp  jnuuntj 
bu  ?(pdiuptn(£ö\.  10lb)  nujdbutdp 
bu  uiiutjbjjt  qutdh'ltutpt  ufutnuq 
ututUCutp jt  jtdnutP  bu  ^tu^tultut— 
jjtyü,  np  juttLUtpüngü  *yutuuttu— 
uributp  4 uPPnJ  btybqbtjunjf  *ltiu 
buu  ui fLittubp  piupdbtT  qputptynu  «- 
Pjtuh  bu  tpppP  uyputtppb  tutjlt  ft 
tjbpusj  Äbpf  np  qbpltlt  qjtbqt  bu 
‘hbqlrlt  q&btp  tjutult  tttbopljltnu- 
P butlt  ibpnj  bu  ^ }utult 11  ^ utpbtuq 
Xbpntj)  bu  tjutult  qft  ns  ututjjj* 
qufutnuq^  unupp  b^bqbßunj  bu 
tjutult  ffjipuiffbpt  putbjtlt  % 


a 1 A t[uy  &lrf^  pup  ttpupkntjq.^  F tfutj  &L  q puptujtpnpb-tutjq.f  E,  0 Und  L pup  tpnph-ngq.  M •/?“/ 

puputtpnphp  2 M bloß  !*l  fuhutjL  J'  8 die  Stelle  t[utu%  1 unp  m-fauif*  f,jhj  fehlt  in  E 4 fehlt  in  M 
6 L und  M ^«*7»  st.  <>/»"/  6 Akkusativ  der  Zeit  7 fasse  ich  als  p**cb'r\  die  Phrase  pupnt[  ptrpfo 

scheint  soviel  zu  bedeuten  als  ,sich  mit  Bösem,  mit  bösen  Gedanken  tragen4,  vgl.  Bedrossian  s.  v. 
plrpftjr  die  Phrase  ^huifuuiüknL  p&pfa  gegenüber  %tofum &<t  pt-plr^  p^q-  m.Jhp  8 M »****- pp  ^bp^k^b 

y 9 D uipüuiutqnju  10  sic!  D und  K,  wo  man  erwartet!  11  in  D fehlt  u*i*op&*nLpMrui%  itrpnj 

£tl  ifutttb 
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jgJ?  ^nup'h  uibtubß  u^ui^ft  Jthqx 


48  hu  tfuiuli  £Uip  qnpb^nß  (&h~ 

paß)  Ipudl \ ft  Ipipnuuuihbs  q&bq, 
ui tjp 1 tfujuü  unupp  fynuufi  \ y*  u§ p ft  ~ 
uttfnu  Jop  t ^1? 


r[hp  ^ qu^uunnuftptubu  , hu  qh~ 
Ijb  qbßftu  hu  quiquiufc/uf  hu  ft 
unupp  l^ftpusl^/fu  puii/puiufa'p  hu 
nuuil~;tp  qtfftu  Juipqnß  f ^nupk 
uftu^biup  £ Uip  hu  npqLÜ  uih— 
'pnuh  hu.  uih&iuhß  Ahpnß  t 
tfutuU  khp  fiup 

IpuJ^fi  uujtuburühp  q&hqj  hu 
Ä£fz_  uyp  tfutub  *upp~ 

pnu^ft  ifuiup  [nfnp  hu  tfuiuü  *ünp 
nufutn  1j  Jffipuityhf/ü  lutfphpfiß 

Ähqt 


Wehe  euch  Böse  wich  tern,  denn 
ich  will  euch  zugrunde  richten; 
und  ich  habe  euch  wegen  meiner 
heiligen  Mutter  und  wegen  mei- 
nes neuen  Sonntagsbundes  und 
wegen  der  Engel  und  der  Erz- 
engel geschont! 


49  V.JL.  fcJ'wgwpnLg  1U.JU,  pp 

nj  qiunLÜuß'P  jt  } uip  qnp&nß  c \h~ 
pnß  hu  <£uiuuiuiuiLmpb  tpyuiutuuiu 

Jthp 

un/p , hu  ^usunußutUh^p  gutdb  ~ 
‘huyb  uipqhuibß  qupnnurp  uiuj~ 
7Cuipfi*fnfnj  iifii.  fnf\p u< ^uiüusjuü , 
qnp  ßuäiuuaffünßU  uiuuiunnhui p 

ufuinujg  h/jhqhßunj  {uppy\? 
hu 10  uitLUiuhp  \uuju  triftig  ] uiui%~ 
phif* q&hq.  hu  uih-hiPfi  tfhpuy  khp 
Ipupl^nuui  hu  fyuy&ui  ![U  <Zphqgü.n 
(hu  finup ) hiuuißhuijj**  np  uijpL 
q&bq  hu  qufhiuunuhu  c \hp  | hu 
quiputnpuyu  &hp\  hu  qfunui  ufü~ 
utuUnß  \&hpnß ] , tfutuls  putqnuiP 
Jhrpuß  &h(jin^ß(hu)  tftuuü  qf  *^ui~ 
uiu/hb'p  qupnnuq(unupp ) hi^hq/r- 
ßhuißflS  hu  tfunfü  unupp  tfftpuifjLb 
puiltfiU  x 

50  1 \J/^b  tuuhiT  khq ^ ntf^utp  ^u/~ 

n-uu&u  ‘/b  jutL~nt~p  (unä~pp)  4b~ 

ptufäb  ( b ) qiuuib p qj^bfh— 


| \i/ujßuipni^pt  hfc/L  nf  qcun  - 
‘httijp  ft  f ui p qnp&nß  Ahpnß , 
i nu/b^hiF  qkhq^  ^uipnuiub-nifpi 
hu  ut&hiP  ft  afhpui(j^  khp  Ijuy— 
&uifynuüuf  ^ nup  hu  fytupfynuui  h~ 
nujqhui/  Pp"/)  umfpunup^hqnu^ 
fc/fiuü)  *i/ui^uiuip  unfun/p  , *uift~ 
&ui![  ^qnn.nppf6  Juipuifu , tjuiuU 


unupp  ^fipiu^hp*  piulsjiU  ffh^biT 

hP"l  jh’ki’t 1 


\\jp.  tuuhiP  Jthqf  }uip  &w~- 
nuy4?i  qb  jmunup  typuifyLfih 
hqhu  ßutpn ufSftult  fn/^  hu  yuiu~ 


Nun,  wenn  ihr  euch  nicht  ab- 
kehret von  euren  bösen  Werken, 
öffne  ich  die  Himmel  und  werfe 
Feuersteine  und  siedendes  Wasser 
und  feurigen  Hagel  und  verbrenne 
euch  wegen  der  vielen  Sünden; 
und  den  letzten  Sommer  über 
trage  ich  mich  nur  mit  Bösem 
wegen  des  heiligen  Sonntages. 


Aber  ich  sage  euch,  o ihr  bösen 
Knechte:  Weil  meine  Auferste- 
hung am  Sonntage  geschehen  ist, 


jnuuntf^  hu  Tfpi/iupuinuff/b* 


d 1 I fr«-  8 I hat  dafür  fyfotutykfiii  8 I fiJiuu^nt^p  4 I kp~k  6 I ^tuuutuunfok.p  6 SO  I J 

H hat  qunlUbuMjü  tqutnuq  lUfttuhg  (den  Männem)  7 I bloß  unu^iupfih  fitT  ohne  tuptuiig  8 I k $u»uuuu- 
Mtuhr  vulg.  ® X *ütufu  1®  J tfL  tt«  ^ I ^fikifß&rp  ^ I knjatqkiu^  ^ptuptuJp^p  kt.  knjutßkuq 

*8  I ktfbqkßt-np»  ^fnTnß  ^ I ktun-tujp  £u*fip 

e 16  sic!  ohne  Kasusbezeichnung  16  besser  q^kfu  oder  qnnJrq  auch  qnpkfu  , Ochsenfliege4  (Tabanus 
bovinus)  Ms.  (sic!)  mit  q = , Stolz*. 


li* 


Digitized  by 


Google 


84 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Armen. 


pmffl^[  tftufntj  htT  tfu/tnhp 

tflf  h*btf  Ultimi  u hu  tfdhn.fr  tu pa  t 

51  H A_  ffai-pi  "Y_  J^^fig 

[dhpm^mummp  $ np  tfff[tpiulf[th 
LhtfJ^jt}  ^uthtfjtum  hmnu  [ tfnpbu 
tu ptfutp  n u[d  h uLh 1 hu  tfntpt  nj> 
mummmjpt f h[d£  hu  htT  mpu- 
ututf  mJUhmjh  putpnu[dh  utltß 1 
hu  Ifhpmlfphd*  tf ut dfiltuißli  tftup- 
tfjth*  hu  tfnu p*  utuf^p 3 hp~h  nf_ 
tfnp&hdp  [ Ifftptulfhfa  hu  jutdh- 
‘luujlt  tuunupu  nf_  mufp[tQ>  t4 

52  ifhuh'p,  n[^  jft(fiupp)  np  [dl-' 

[dnqnuiTp6  tfLhtf^  [ [mumm  ff  u 
dthp  y tf[purp(ti)*  nuuth'P»  hu 8 
[mummtf[nF  hu  tf-nU'P  ufmpSh  - 
%m(j)^.9  h[d£  hu  n ^ mmtP 10 
Lhtp^  tfnupt  npn  [ 
tftuju  mdfshtujh  ufutmfauu  [tuuh 
unupp  uthnumh  [ dnj  hutnu 
hu  &htp  [tanumtutfutj  mftputjnu  — 
[d[uh  hu  *ffhufüpU  hu  ufumff**  hu 
UMn.uatf.utum  j tu  u[ ut frh ut  ff utlth  hu 
tfnupM  nj  (fbf  tf  n ^nufdftuh  diu  — 
mnußuaitfj'P  uthnumh  *[ttfnj»  hu 
nj  ufmmnujapmhmtß  [idntf™ 

tfnu  p>  Jthp  ufut  tun  ujtputlt  mißt f 14 
bu  ffuaunuph'P)^  np  frla  fntftp 
hu  Jut^mtßnu p>  »lö 

53  | X*JL_  utuhd%  khtf?  1 udj[Shuap  h 9 

jjtltffla  tu  n.  utpfäj  j 1 8 hpffpnptf  jhpff- 

‘bfof  f'Pl'T't  9 t ^phjimulpußi 


*| ^mpLhmp  muhtP  Lhtf^ 
put  ff  [da  h utnu  Ahtp  [ uthifjtum  hu 
[ tfnph  mptfmpnujdhmh f hu  tfni^p 
uauZ'p.  h[d£  nj  tfnpb'hrfyp^1  nj. 
ffiupf/hp  21  mufphj  % ' ' 


II *[_  Pnti"t~tf% 

tf&htf^  [ [utummffu  Lhpt  nj.  lfm  — 

i’t-e  u,uwbü 


muhiT  L/rtf,  J[  putia[ip*S 
jutunup  lf[pmfff^[th  hu  J[  frnp 
tfnp&h'pj  np  uhaffuthjip  [t  Jhb- 


hL  jb^’W'  PJL  ?&”£•£*  nP 

tfff/tpmff/t'h  Lhtf~  (^)  uthtfjtum 
hutnu  hu  Lhp  mhmultntßh  hu  [muh 
tfnp&hpnj  tfputp[tui  hu  tfnt^p  nß 
^mummujßpy  h[d£  hu  htT  ufm  — 
utp muutnrptu Jfrhiußh  pmphmtß y hu 
hu  ffhpmffphtT  tfut dUlih uh uah ♦ ufJ[_ 

muffig  (fol.  102a)  h[dh  (tf)uaJL~ 

‘hkujh  utunupu  tfnp&htQt)  hu  ifjlb'~ 
put  ff [tlt  huu  utufp[dp  : 

tjyhulj'P  uaüJ[utpi  np  [d£21  [dn- 
rptuJT  tfLhtp  [t  [uaummffu  Lhpj  *htu 
*>fbpmp  numlj'P* pmjtßhu [mumm- 
ffbiT hu  tfna^p  ufutp hh'bmßp  h[d£ 
hu  nf  mmd'X  tfnt^p  tjftm ptf  m- 
ufpbpt  • u(jp  hu  [tuuh  tuhnumh  [dnj 
tfmtflihmpa  ufutptfhuu  mmtP  Lhtf* 
hu  [t tnummgutj  uttup  Lhtp  tpup- 
P> utjn u[d[ult  hpffh[tß  hu  fnup  n\ 
dtumnußjt piG  tfn^nu[d[i*bj  hu 
ufm^hß[pi6  tfufmmnu[puthu  [ t/f 
rnjp  [t  futph  un[nphus ! bu 

tf  <yp  md utlth  mumnuLtnj  mp^m  — 

dfup^h^t 


l \JQb  muhtP  Lhtf^  op^%hm 

ib2b-eJifiT'T't‘b  tyfibd*  ^ vkvniut 

[t  ^phfutiufftuß  | hpp( fol.  I02b)~ 


a 1 F "upuuiuLnftiiLp-trufit  2 L und  M putpktug  3 M hat  [utufip  4 in  dieser  Form  steht 

der  Satz  nur  in  L und  M,  dafür  haben  A t’p’h  tpnpb-lnQ»  ft  fyftptufyty  hu  j*u*Urhu*fit  $uup  hu  unypfijp, 

E b p~h  tpnphhtfp  ft  fyjtpmfyhfi  ku  jiutttfisuijh  utunup  hu  utufpJnQ»)  F h^h  "£  tfnph-htQt  ft  lfftputlfl;ft  ifuti/h\tu»jU 

tß-tuJiiu  U*  typ  ft  tQ>^  Gr  hf&h  •>£  tpnphhJp  ft  lfftptul[hf*  juiJh%utjü  jutunupu  u£  tuufpftQ*  6 nur  L und  M haben 

P~k,  sonst  steht  »t  statt  fdk  6 so  L,  sonst  p-tuptutT  7 vulg.  st.  ibphtupu  8 L und  M hph  hu 
9 vulg.  st.  «y tuphft^p  10  Q pnuttP  11  M hat  tpuppuynupftub  hu  t^huAtu  12  F und  G 18  'die 

Stelle  ku  u£  L"k.g  upuutnuftputuutg  ftJitg  fehlt  in  A 14  die  Stelle  7 &hp  mtuui,,,-l,üu*u*Ätdtt  fohlt  in  E^ 
an  ihrer  statt  hat  L muttnnubvu*hui9  15  in  G,  L und  M fehlt  hu  fyuuntupkp  16  E 

tftu^fy  ufbtugnu  p»  17  die  Worte  iujt  -tutr  ttj  fehlen  in  L und  M 18  L und  M ju^jupn,  j/fblfr 
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rj-ufbftu  Lu.  tjJLiuLuifu*  Lu.  jiuu~ 
01.^1  (unupp)  fyfipuifyLb  LtjLu. 
juipnu.pfiu!b  fuPt 

51  »1  ttbtnk&  (nY>  nu 

tj (unupp)  fyfipui/jp  kLtp  Ltnnu. 
^luln^fuui 3 L Lu.  f tf.np&u  iuptpu~ 
pnu.pLuub*  Lu.  tj.nU'p  nj  ^uiuui  — 
uitypy  PL  hu  LtT  uitttshuijli 
puipLuig  upuuipuruuinrp  Lu  Lu 
muitP  9 L^Lpusl^nu p (uiiflsüuijb} 
ifuipffhuiunpuig • tujp  uiuL'P  q.nt^py 

PL  *V  if-nph-LtQy  JLp  ipudPltuipi 
utu.nu.puy  Lu.  ijjjfipuiljfiü  Luu 4 nj 

uiufpfri/p  t 

52  uihtfftmp y np  "L  Pn~ 

qnutfp  tjkLtp  ft  kLp  tftuuuiuilfU 
typ  *lf>puip  nuuiL'P*  uiupu 

Lu  tflUUUIUllffll/y  Lu.  Ij-nt^p  UfUip&L  — 
‘btypi.  ^Pb  ku  uiuiiiy  ifni^p 

npufJ^u  fyuipL'P  tuypfip  Lu.  upu~ 
tilsliuijii  yuippLuu  tftuuiä  uihnuuih 
Kv  i uinu.  kLtjy  Lu.  funuuiuigty 

uiu/^  kLtj  rjuijipuijnufcf-fiub  ftP  Lu. 

*JfLu/üp  Lu.  ujuuify  juiufiuilfbui~ 
tpuhy  Lu.  •f-nupt  Juiutnu.gL^ 

if.n  ^nufclfiuli  uihnuuili  */.Jy  (£«_ 
nj  Pfk*P  upuuinufipu/buig  fitfng^y 
ußP  ijnup  JtLp 9 upuuinufipuihiuß 

$ (Lu.  fpUUlUipL^p  uiuplfil^  £!Up 
Lu.  iPu^t^ 

53  l'c/Z_  u/tf^  ) UIUp^^üLuip 

4“  uiPt),*pkrnPi 


nup  Ifbp ujltLfr  tf-UJ  s(/>)  l£UiUlL p 

qljffluj. u/hfiu  Lu.  tpJhfuLtupi  t 

nl_  fbmip$  nY_  jb^i’P'  ib 

'tibpu.lfih  XLtp  ft  ^ lubt^fiuut 

Luinu.y  Lu.  fi  tj.np&u  uipipupnu.— 
pLutUy  &t-  <^tUl_UIWUMßljkgy 

hph  Lu  tffuijli  LiP  upu uipui u ut nip 
pUipLuißy  Lu.  /[LpUllfpLlP  tpuJh- 
%uipj  i/iup  tßtL  qfjiipu  • 1 2 utjp  tuul^p  • 
LpL  fnp&LJp™  m,p  Ul  HP>  iu 

juiJUbiyli  tuunup  np  fyutpLp  ui— 

“iptü 

SLuL'py  ntf^  tulitffuipy  np  PL 
fiJ-nqnuiP tjkLtj  f tfuiuuttufju  kLpy 
*hiu  *ujfpujp  nuuiLp*  Lu  *ifuiuuiui~ 
t^LtP  Lu.  i^nu^  upuph‘l/üuijmp • Lu. 
LPL  Lu  n\  tnunly  if-nupi  npn  tf 
*uiufpLmp*  Lu  tpu  dlih  uijh  upup— 
ijLuu  ifuiuU  uhsnuuiii  f^J  Lutnu. 
kLtjy  Lu.  funuinuißiu  («/)  UltU p kLup 
ujfctP uippuijnu.pfit3ili  Lu.  ql(L  utliub 
Lu.  upiuil^u  JUluflUllfllUlIpIlllUy  Lu. 
t^nup*  np  i/uiwnu-ßLß  t^.n^ni.pfiuU 
uiünuuili  *fitfyy  Lu.  np  fJfL^  upu~ 
uinufiptubuiß  fufngy  Lu.  t^nupt  kLp 
upumnL  fipuih  Lu.  kLpng 

ißiuinnuftpiubiußi^.  Lu.  tpu~ 

utuipL'P  luytgüp 14  ^ u,/rp  ^tL 

Jui^p  i 

V*JL  ^bhlrmL  ^ ’lkdb 
P»P&  jlpfrfof  tpfonpifh  fr 

^pLpnuiljuig  y ptppnpipi  Jiun.iu~ 


so  werde  ich  auch  am  Sonntage 
kommen  zu  richten  die  Leben- 
digen und  die  Toten. 

Wisset  ihr  nicht,  o ihr  Toren 
und  Schwachgläubigen,  daß  ich 
euch  den  Sonntag  zur  Ruhe  ge- 
geben habe  für  das  Werk  der  Ge- 
rechtigkeit? Und  ihr  glaubet  nicht, 
daß  ich  der  Geber  alles  Guten 
bin  und  jeden  Leib  ernähre,  und 
ihr  saget:  ,Wenn  wir  am  Sonn- 
tage nicht  arbeiten,  leben  wir 
(auch)  nicht  an  allen  (anderen) 
Tagen.4 


Sehet,  o ihr  Toren,  daß  ihr, 
wenn  ich  euch  bei  eueren  Arbeiten 
lasse, einander  aufesset!  Ich  arbeite 
mich  ab  und  ihr  brüstet  euch! 
Wenn  ich  euch  nicht  gebe,  wovon 
lebet  ihr?  Und  alle  diese  Gnaden 
gebe  ich  euch  wegen  meines  hei- 
ligen Namens,  und  ich  habe  euch 
ein  Reich  und  ein  Leben  und  eine 
Krone  und  ein  ewigwährendes 
Brautgemach  versprochen,  und  ihr 
bringet  meinem  Namen  gar  keine 
Dankbarkeit  entgegen,  ihr  höret 
nur  auf  euere  Gebote  und  voll- 
bringet das,  was  böse  und  tod- 
bringend ist. 


Aber  ich  sage  euch:  Verflucht 
ist  erstens  von  mir,  zweitens  vom 
Himmel,  drittens  von  den  Engeln, 


19  E k[>npn-  L,  M j^ernrt 

ß 20  ^P3husL  21  vulg.  mit*»  st.  «T  22  vulg.  Bedeutung!  23  vulg.  verb.  denom.  von  Ding,  Arbeit 
vgl.  pufc*u*p  , Arbeiter4 

y 24  fehlt  in  D 26  vgl.  cc  26  st.  Ju*uun-gLp 

d 1 I np  qfyfotulffät  ^iubif.[ntin  irmnu  Airt^  2 SO  richtig  Ij  H hat  •f.nph-mq.finup^huiki  3 I muuT  4 I 

Irt-U  tun. tut. &£  5 I hierfür  "•/  6 I kpk  st.  «/»  «£  7 I •fmummlpit  hutj  8 I tTtumnußtu^l;^  9 H ^i*J 

10  aus  »p  tSu  entstanden?  11  I ^qbdh 

£ 12  hier  bleibt  das  wegen  des  Affixes  » 13  sic!  ohne  «£  14  sic!  £ hängt  von  d ab;  aus  = 

np  L*h 
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ß 


£3ÜL,nCt 1 ^fthßL^ 

(*nl,rti  b ^ujputftpnuutß  tud/shiupt 
iftupqy  np  qnp&L  dtudnu 


^ut put p nult  tfftü^Lt 

Lpftu^uipuiPftb  I3 


3 


tu  ul  tu  u tuu  mit 


54  tutlUhutjlt f np  ^ui/punLiulf  ^ 

pbff-  hu  tuuJfcf  PL  P~n*~q[3u 
tuju  jhpffbftß.  “,u^>  PL 

dlupq/ptuh  4 *qput&fG  tuüftbrbut p 
4 fthgb  hu  trtnultU  ^'7  jhpfypb* 

tfftü^bu  (fol.  74,  Col.  I)  jbpfjftltu 
bu3um.u§ht^f^  tpultl^u  Lu  tp^ynupb 

j tuuftudrh tu lj utlfü , ^ fuP  ^ *up~ 

mpiujnuf3jiuijJ  Lu  tpuupnuPftuü™ 

Lu  ifituttp  jutuftmbtuüu t tudftt 


*ülrijnuf3fiulj f Lu  qufuitnnufipu/bu 
t"r‘H  ut^bßLp  Lu  jtuunuplt  unupp 
ktc  tu/^Lfth  ft  qnutdlt  LftqLß{ujnjU 

i£luutjL«p  Lu  ujrpuu£3u  utpujpL'pi 


j’^iy  np  tu  um  muß  fdqPfu 
uiju(Jftlf)%  np  *qptub-  L dtuuiuti/pü 
tuuutnu&nj , Lu  ntf  np  pt^  UJJU 
qpnju  mup'^hbm p hqftßft  mm  dp 
Lu  qtuuut/ftut^p  Lu  tfmumiul^mt^p. 
Lu  np  n\  pbqnuUp  %qntfLut p bq[t~ 
ßft  jiuuuinuh-nj . Lu  tpui<yujisußf 
np  Ipuptj-uaj  qqfspu  3 n qn tfp qb  utlfü' 
utup^übtup  hqftßft  jtuuutnubrnj 
Lu  ßtud/sütups  uppnß  *ltnpm . Lu  np 
tuu/fi  PL  fb  £3nuqf3u11jtuuuinu~ 
bnj  futufünu  dm  uh  ft  ^^\pftumnuL 
Lu  ßuitflshuijh  uppnß  ‘ Ln  put . Lu 
dutpq , np  ft  pnupP  m&L  Lu  tpup~ 
qu*J  Lu  fuputut  f nusj  dnqntfpp- 
qbtulhjf  tuup^hft  jftuuutnu&nj  Lu 
ft  Jft^y  utt/ftt 

ntf  n[l  tpupqiuj' lu  qfßmu- 
%iut^uih  JLrpttufchuuiup  &Lpnufyu 
jbzksL^P  mdifhutjh  qutptfftt^p f Lu 
utumnuut&  qX/rq  Lu  qXbpuh  jf*pb 
jfp^p  unupp  u/pp  uijnufclfiulÄi  m~ 
t/ft.  Lu  np  qutdft%  tttuL  • tut/ftx 

Schluß  Ton  ß. 


npq  jtun.tupLptß f snppnpq  ft 
dtuputftpnuutß  Lu  jtudlsUtujU  upp~ 
pntjlt , np  jftät  dutdL™  putpujfJ- 
tuunupU  tfftltpbu  ßmnutuoufb  bp~ 
ftuputpuifi/ffb  dutptfhmunp  pufb 
Lu  qnp&  np_  tunfübp*  uay^  ^n- 
qbunp  jhtyhqhßfik  qümpy  funu~ 
mntftuüL p tuqoft/bji  pitfe/bpß-’ 
dnubu  qpt iß  /php  tqtuututptuq 
ui L ult n up  utqnpqbphu  utpdtu -• 
‘hfi  pftbp  uißpuynufd-buiüt 

Lu  op^btup  4 tfiup'fii 

np  nuqftrp  <£niuiutntujf  f3£  f3nuq~ 
f3pulb  tuju  jLp  ftftßf'Ph  tu p 4 > J“t~ 
ui  tu  dpi t tuuutnu&nj  qpLtup  Lu  np 
b plfdtuftßL  ft  u put  ft  ftupnutfl  Lu 
np  tuu£,  PL  n£_  L fdnuqPu  utju 

jLplfuftß  ft^Lutp  Lu  Quid*  ^n~ 

qbqfts  duipipnj  qputb-  4/?  utltft~ 
&Lutp  4 ffypL  Lu  utnuU  fp*~p%  Lu 
dut utultqbußL  tpynuph  jtuuftuih  ~ 

y h » 


et  1 E tnr"Pt  2 E ^b*üttt*cr"ci  8 G vulg.  4 st.  b 5 L und  M in  anderer 

Stellung  PL  ph  p»*-*£&"  utjn  6 vulg.;  L und  M haben  A st.  tTuMp^utu  7 M hat 

nach  bp  8 L und  M j^phvL»  9 fehlt  in  L und  M 10  kt-  tftut.jtnt.ppi,  fehlt  in  F 


ß ^ pnt-fupu 

V 13  st.  tfutJtn. 


12  vulg.  Bedeutung! 

14  wieder  «/»  und  Inf. 


15  D puLtfpuiu  16  fehlt  in  D,  darauf  K Jutuuutfpü  utumnuh-nj 
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pnp't  J*un.u*ßlr£ntjiti  ^paq-bpnpif- 
fa  tflupinjapnuuag,  tuaJbslauajia  tftup/j.) 
np  nj  t^np&b  tpbpfyfap  jjtlalibpnpa^ 
J-uatfnu  2utpu>p-nult)  tfjaüfbu  ßUJ'~ 
n.tuuuauu/b  bp/jnu^uapuipnuüt 


^pbjntjh)  ^ßbtf.bpnpi^ü  ja  tfuipuaja*> 
pntaauß f tftupq.)  np  q.np&£ 
typ[> 7 jfö***  <buatfhu  uaunupib  ja 
^uapuijcbnu  < 


54  ^ aJutpt^la  i u/bf  np 

^luuiuuuuj  ja  jtbnuajPu  juajuj  bu 
n%  ^ tu  t^ua  aa.au  Ipialaa^bja  utfua £ ^yj 

bu  (iyi]  tuu£f  2%  jaf-nurjßlu 

naju  jbpljhjtß  bfybuap  ^tutP5  ja 
Jlupt^u/üb  |^|  ßpbuap  ualaja &b  uap 
^ jat^pUy  bu  annub  j>*-p  jbpfypb 
afjala^bu ßbpfyja'iaUf  ba l <f  uaaa.ua  ba^bu* 
ßb  tpynupb  Jauujaaaab'hiutpaala  4 
tulaapj  nup5  IP*[__ 
typ^hp  aaatnuatlualaß  y Apuabtj[t  jaaT 
b ajaaura^p  bu  ajopnujctjaula  juauja~ 
uabtaaiauy  (au  «/#>> 


| x%ja&b  tu p b duip’fb  "(ft*)  np  n< 

^uauautnua^j)  ja  j<c}nuqß}u  uyii^ 
bu  '^utfyutfLtufy  fyit{J*}b  utfua  bu 
uau£*  ^b  jtfnuq/tfu  uaju  jbpljlajtß 
4c  ^ tu  «T p/f  Jlupi£n(j)  £ ifpkuip. 
ittlaja&biup  ^ föipfb  4c  tat  nult  j**~p 
jbpfrb  afjala^bu  jbpl^jalauy  bt l <4u/- 
autaataßbußb  tpynupla  jauujauab^jaß) 
bu  tulatp  bajjtßja  [uap  bu 
lUuituiTiuhß  • 'pufüqft  jatP  4 »jtuaia^ 
bu  tjuaupnu jaffaula  juaujauabtaalau • 
uaJfjla  i 


tr^^L  17  in  der  Handschrift,  welcher  D entstammt,  fehlt  ein 
Schluß  nach  K 

d 1 I hat  *<-  ^ utlftun.$ulf f>  * I frftruä^  3 I £«-  4 I junfuflrlbfy 

Abbreviatur  *«- 
€ 7 Beachte  in  <5. 


viertens  von  den  Aposteln,  fünf- 
tens von  den  Märtyrern  jeder 
Mensch,  der  da  von  der  9.  Stunde 
des  Sabbates  bis  zum  Morgen  des 
Montages  arbeitet! 


Und  jeder,  der  sich  mir  wider- 
setzt und  sagt,  daß  dieser  Brief 
nicht  vom  Himmel  ist,  oder  der 
sagt,  daß  er  von  Menschen  ge- 
schrieben ist,  der  ist  verflucht,  er 
selbst  und  sein  Haus,  von  der  Erde 
bis  zum  Himmel,  und  der  erbt 
den  Fluch  und  das  ewige  Feuer; 
denn  mein  ist  das  Reich  und  die 
Macht  und  die  Herrlichkeit  in 
Ewigkeit.  Amen. 


Blatt!  Ich  gebe  das  Folgende  bis 
5 I «(•  6 H geschrieben  mit 
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ui  i i**-  uttT  tyUJl (*  uj g flfit 

tjßl  nuqp-u  tjujju1  lunut^fi  tfnqn~ 
iflipt^Lutlht  <£n.nt/utjLgLngX  LqL^t 
utlu^  tRuprftf  np  pLput^yutLUt^ 
uiLgflfit  tfluub  PqPflu  &*-  utuut~ 

j/fo,  £ jtpfifo3  tu  „L  [/] 

juiuutnt.bnj  t 


|>l  jnpJ-utiT  tiputputnusliop 
plil^uipu^j^p  qPnLqpu  ujuuml— 
bnj  ^w/i/  ^ *y n.ntT  ptuiquipfl*  Ll 
Iptipi^ tu g uip  fl  qptuüg  uhuTSCum pfltit 
unLpp  tu rtiupL ptgh  <1  \Lmpnufl  /tu 
€i| oqnuflf  /tu  L(fh  ntftuüp9  np  pL- 
ptu^ytunu  utLguilt  9 Ll  tuutugjhs 9 
P^  ^ flclnuqfl-u^  ugu 

• (gjtuuurna^bnj  LfyLutp  jutfütfuttP 
putgut  l^  Lp^fl*lip9  Ll  py u Jhb 
btuqJrutg*  Ll  Xuijlt  LijLl9  np  tuu^* 
i^n^utgutpnup  Ll  <yutL  tu  in  tu  ~ 

nP  nt_  £ fp£u*p  Pnt^qPu 

uyu  fl  phnL^pfrlil^)  ^nqLqfl%fl9 
uyp  unLpp  £ Itltgutltfl  t/tuutu/tJp 
flifntfl^  Ll  ^ytttj-unefh  uppn,{__  K 
qpLgutLt  ||^i  ^utLtttututj  Ll.  p!t~ 
qnLhfl  quyu f utLp^y'ltLut p ^rt\bßfl 
jfl*hL%  fl%ph  bu  utntht  fl*~p»  Ll 
np  n£b  pbif-njjltfl)  pb*f 

uiutb^fl  Ll.  ph'[-  Wl*flnufl  fl  ^nuplt 

jtuL.fltnfAiflg  • Ll.  np  qpL^  qPnLtp~ 
Ppu  Ll.  ‘•yuibui  uputp  Ipupt^iujy 
utLp <y  %LutpLqflgfl gfl%^-it9 Ll. utJh - 
httujü  Jhrpttg  %nput  Lu  £Ünp<yLtf> — 
‘lufut  tjjp-nqnupfli^b*  Ll.  tpfluu~ 
uuulflh  ‘ünpui  tu  Lp  <y  Lt  tptip- 


'PuynL.pfluU  fltT  utuuP  ^#i/r//|^y  j* 
L l np  gpLputuy  tptut  [j\ tL  ku"r 
ipkl  kt-  uuubfi  jfr/ifck  J'l’tfl'’ 

tu  Lp  *y  ‘üLtup  Lqflgfl  gfltbl-ü*  Ll. 
hpL  JLqjpU  ‘bnput  putpJtp 
^puilt  tppptuflth  f Lu  jfctnp^yLiP 
jj  flUt iqmL.pfluU  Ll.  tfl?Pui~ 

pLtT  tflliut  ^j^utppuynL.pflt^lt  fltT 

Ll.  nLpuifliuignLgutltLiP  yj 

jtuiLUtqtuuuhi  fltT  jutuflutLutUu 
juiL.fluiL'iiflg • PfLgLpt  nY  An/- 
nuuyp  flt/f  Ll.  tLnqnifltLpif.  fltT  Ll. 
tLuttLu/ügLg^p  tjlfli  uiliu  jutL.flutL *-> 

ifa, 

Ll.  pbif-  npnLtP  *yop  tfflufh~ 
t^utduglt  Ll.  unupp  ^ynt^utyt^  tfiu~ 
Jhi3  •b  uin^p9  fl^luuAtni-Pfluü  Ll. 
u^  ui  ui  fl  l.  ujjtftP  Ll.  t/fl^ui  Ll  juit-fl~ 
utLutltu  jutLflutltltflg  ut  J&x 

%1  Kpfluutnu  utuutnLutb  Ll  Jhi ^ 
tpudlsltLuLuth  yuiLuiuiuigLujpjli 
fl  .pLtp  Ll  fpLp  inuy  fl  ^pl^lt  *jL~ 

puiliuitfuib  Xutpslt*  Lfjuy^p  uiLp^y  — 
tüLutp(^pSj  <yUILp  flt fnj  tLuitLuhttfL- 
g£p  upuuiputuutLutp  kLtp  tjLpff- 
*L flg  ui(ipiujnLpflt%il  Ll  p>L 
tflutn^p  jutLflutLutltu  uiiflfbt 


a 1 fehlt  in  L und  M 2 Lqt/b  u/u^.  Jiup^lf  fehlt  in  L 3 L und  M 4 »i  juu»unu.L»j  fehlt 

in  L und  M 

y 5 K pin-fiuni  6 sic!  Sing.  7 sic!  Sing.  8 richtiger  sollte  es  heißen  |) pm.$r  /& ^ <Jo^»  Jiuu%^.uiJiuj% 

bi.  »ftpnj  • . . 
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III  1 \fUjnpdtutT  Ipupqiutjft  gfdnug- 
[dpu  qu*ju  ft  <^n.ntT ^tuqutpQtu) 
ft  qputit  tniuüitupft  unupp  tun.tu- 
^[nyü  ^\Ltnpnuft  Lu  <l| tuuqnufty 
IM  ni/uiifpt  np  fdLput^tuu- 

ututLftb)1  p~L  L fdnuqfdu 

2 


tuju  jtuumnucrnj  Llpriup 


| jnpdtutP  pbfdbpq utp  ’ 

j q/dnuqfdu  qusju9  Lfftt  ndtu\p  ft 
j Lp  tu  ^tuuiuuifi tfü  , np  utuLftü f 

I PftkP  nuqfdu  utju  jJ^0uutnu— 

J &*[/*  Lu'ltnjlidtudtups  putjtuu  Lp- 

kP*4r  ^ LnJU  nf  UJUL* 

qn^utjtupnt^p  Lu  ^tuutuututjL^H 

qfr  L fpLut^  fdnuqßbu  tuju  ft 

pUtul^nuß-ltltL  ifutpqljufb  f *qj/_ 

unupp  fyL'btj-u/bft  diu  u tut  dp  ftdnif^ 
Lu  IfL'hqiuüfi  tuuph  ftdnj  uth- 
uiLutubL[(u)nj»  Lu  <y nquntf^  fidntf^ 
qpLtjutu  tuju.  np  <^iuuiuuuu(^j')  Lu 
phtj-nuüft  tpuuty  uit-p<^*üLiup  bqfi- 
jft.  ftlipü  Lu  ui  nult  f**-pt  Lu  np 
phqnuhft  quiut  pbff-  •\nuq.tu- 
{J)fi  uiiuüpb  uqfi  ft  nuplt  jtuuft- 
infihftj.  Lu  dtupq  , np  utrdbnu 
qutupfthtut^  unpiu  Lu  ^5»^  ft  tnnuü 
f>*-p  Lu  ^lubutuputp  t^uipqtu  (t/)> 
tuup^%LuipLql?ijft  jfhitflt*  Lu  um- 
db^ttufü  dbqutj  \tnptu  fdnqnu- 

fdftub  fhnp^bdl  Lu  Lu  utidubtT 
ftp3  jiupnufdfiub  tyLhtiuji  Lu  qtu- 
dUbuijU  iftuuiniu^u  \ mp  tu  utup <£«- 
%Ldl  Lu  tudlihiujli  tJiupq  , np 
uttuhft  tpttu  jLp/jpL  j!*pkh * ju*c~ 
tptu(j')nufdftuü 4 fttP  tfTftupLd ' 
tfltut , Lu  jutn.tuq.tuuutitb  ftdnutT 
nupuiftitugnutjtuhLdl  Lu  tupq9  ntf 


Und  als  sie  diesen  Brief  da 
lasen  vor  dem  Volke  der  Römer, 
da  gab  es  dort  Leute,  die  schwach- 
gläubig  waren  wegen  des  Briefes 
und  sagten,  daß  er  nicht  vom 
Himmel  und  nicht  von  Gott  ist. 


Lqputp'P  fttT  ufipLjfi'p)  pnuuipni^p 


Vfiu 


tdu  utbtutuU  tuuuinu  A, 


V 


dbpnj  iudh%LpLtuitf  Lu  qtupkut- 
pni^p  ftuptupiuli^ftup  ft  £utpLuttj9 
Lu  l^iutniupLujnt^p  tputflsbtufb 
^ ptudiujLiuju  ft  utLtun%L  *uuuinu~ 
&nj  dbpdi \ Qftunuu  h 'V'l’b  utnn  — 
u£.  qf  Lu  funuuttujLptßh ptupLtutj 
‘ünpiu  utqnpqu  quigntj*  ßhq  tu  — 
db'ütußt  unuppuj  Lu  '■\\pftuutnuft 
dtupqtuuftpftü  tfiutn p t unupp 

JMUM  <$tuiitußpq  Lu  UMUUMinUMtjLiUp 
dnqntfnuptf'gi  npp  utuquiftp  ft 
udutüL  • • • JuMuutnu- 

&nj  qpnqfiu  uttunLtutqLtup  ^n  — 
q(u}nß  Lu  dhquit^p  jgLtup  dtup - 
tRtnj  tnpni-tq  Lu  tultutpdtuls  &tu  — 
OLUtjftu  \\nutntu%q-LuMj  Lu  hritnqutß 
fidnj  l]  UMUjJi  Lu  \\tnLdft * jmum^uj- 
‘üuMjfol  ^J*u  LfdnutP  ptUM^UM- 
*üutjfi J Lu  dutup  ftdnj  f< 'SJLutuU  Lu 
utqutuutunp  ^p Ln.%  fttT  J^Jjtug 
Lu  I^i/uiolu/^  Uq^  nqnpdbujft. 
tudlfüi 


Schluß  Ton  s . 


(J  ^ I h tu ut tutjftlt  tri.  utuutßfii»  * X b?J*'uL 

e 8 vulg.  = fi^gt  = 4 sic!  Kasus!  6 idem.  G sic!? 

Denlischriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  12 
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2 • ^usjbduuP puitjtu'h  hptjjthp  hu 

hphuhtjusu  [*JJU  dkb-  hu  Xusjls 
htjhu  jt  jnuunjls^  np  utu£p  h~ 
uilstj.ua  ifl  <|\n  **m9  UifMl^g  2 
hu  ^un.uiintuy^.  ^ tj.pus&* 
p-nuqftJ-u  **sju  ft  plsusljnup-fflsh* 
iTutjiij-ljUili  t nsjp  unupp  hu  ljlfli~ 
ij.uiüjt  tlusmuttfp 5 jttfnij  hu  Ijut ~ 
ifiuunpnupbtuifji  <ytuup  usb~ 

uthuuslshjf^  hu  ^ ntjuntfls  uppntj f*7 
np  usuusutusj  hu phij.nuUja » usup^~ 
*hhusp  hqfpgft.  hu  np  n£ls  *yusu~ 
us ui us f hu  ^uss^nsh  ptstL  •\nusi.tuih 

JIuuA^V  (fol.  74,  Col.  D)  u,uA- 

9b  b ^"upls  jus^/suih-Isfa  x10 
'isusjls  tfuspsj.  | np  tu  suis nu  tjuiupjt~ 

‘tsuifyu11  b umf-^r 

^uslsiuuputp  Ijsupspus^j),  uidtilsuijls 
tlhqustjb  ‘isnptu  bdnrptujfö-ftuh  jjhnp^ 
^htP  hu  tpjusuutuslj  ‘isnpus  usup*y~ 
*lihtflX 2 Ijustnuspnspplt  usup^~ 

*lsjalt  jbdhjy13  tbuan_ustj • ustf^b  *14 

Schluß  T0H  «. 


1»^  jnpdusJT  Ifujp'jmj'jhjy 
tjujus  uttj.ua  tfls  tuutnnu&nj 9 np  h— 
phuhtjuau  jtrpl{lsbd  ^ «j^uufni.^ 
usutnnu&nj  tlhptajy  tun.  usJUlsusjls 
^utuuiinuttjhuijuls  f hu 
tjuitlislihuhuslt  dbusputls  mj>us<£us~ 
Ysuij'P  ^tubtjhpi  dnsptijpiphustTpU f 


uiuustjhj*  usup^'lshus p h usuutpu *■ 
usS-f  hu  uslsljhus p trptybF 
uthustuls • 4c  Jbuspuals  usp p hu 
fjuahuspp  t bhjip  hu  inrjutßp»)  tu u iss— 
j£4>  ?fui£p  n rptp tfhut^j^  hu  tpyusjp 
dhp  np  jhpljjthux 


Schluß  V011  y. 


er  1 / fnLuttpB  nur  in  L und  M 2 L 3 vulg.  4 G ^ pusitiu^uJitiiup-^*^»  zu  erwarten  wäre 

^ pu,,i.p-h*uk  mit  Rücksicht  auf  Griech.  a 8t  i iyQaq)7]  dreö  dvfrQtjrzivrjg  cpvoecog  5 L JbunhunTp  6 fehlt 
in  E und  F 7 M hat  bloß  JiuunuJp  bu  ^mj-unju  A "/»/»«/  8 E 9 M 

uwuShgtruiL  10  in  E,  F,  G,  L und  M fehlt  f>  ^n*-ph  ju*ufiu*b%fiß  11  Plur.  nur  in  L und  M 12  bu 
*ltnptu  tut.  P^bbiT  fehlt  in  F,  L und  M 13  A jfnTiu-J'  14  L hat  folgendes  Postskriptum: 

bu  nqnpJbtu  nuuußntfji  tppnßu  funjiupffti  bu  fiup  ^nyin^jiy^r  futujtb  null  tfituyfiit  bu  fiup  nptp^u^ty  <1|  btnpnufth  fiup 
b\t  tut. rpuijh  hu  tudh*ltutpi  tutpptulj tutj tu ßh  hu  um tlh*h iu jli  ^gt.  iutlh%bpb ufü} 

d 1 so  I richtiger  wie  H i/yu  JbS-iuJLußjh  2 so  Ij  H u»nu*ß  8 X tfb%tpm%fi  4 I bu  J!up^.t  np 

(sic!)  bu  opfihuil^l;  bu  tpttb  (•  tnnukt  fiup  (Ac)  yu)/wiywy  fjtuptptuj  8 J ybnp^htP  \tJiu  8 J bu  tut! 

ifivpipi  np  ^ I tfuippnynuftb fnjb  fnP  hiwiT  %Jtu  hu  i^jbiupbiP  hu  yunuutt^tuutstb  fnP  nuputfuutßnt-ßutübJT  sfbui  Und 

dann  gleich  weiter  bu  iflsg  ptuhf*  tpnt,J)  tuptbu/hmunphm  tjJluj  8 sic!  Easus!  9 ufinputp  H. 
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2 QufjhduuT  pmgrni.  hu 

hqhu  juju  dhbt  hu  fiuijhj  np  mut^f 
qn^mgmpnig.  hu  *y m um  ui  mg  i \gf. 
^ nj~  ^ qphutp  jdnuqjdu  j. phnu~ 
jdh*it£  tfutpijl^uih  IfiuiT  Xh  .Lmifp 
^nqh  qfihjt  y uUl_  unujtp  hu  Ijlth— 
tj tuhmpmp  ifu.uiu.dp  jnfntj  (hu 
Ijlfhtjtuhj.  ^ mup  f*dnj  hu  it/lnnh *~ 
uufhhjjp  ^nquntj^  uj.pmj^  qjih~ 
gmu  np  ^mumuimj  hu 

jfhijnuhj.  f uaup^*bhuag  hqjtgj. 
jfhgfh  hu  uinuh  j**-Jij  hu  np 
jtlnjnuhjtf  fhatf*  Qnu.ju.jjt  umth^ft 
jt  <y nujjh  jmujiuihitjtg  f hu  tfu.pt j y 
np  mujijihmljl-  hu  ffrh  jt  ut nult 
jtL p hu  fytupq.u.^j')  ^mitmugutj^ 
uiup^'hhuijjhqfcgji  jjtht^hf  hu  u.— 
dtfhmjh  Jhqmg  %npu.  hu  jhnp~ 
^hiT^  jdnqnujdjiuhf  hu  tjurdh— 
itmjh  tjuiumm^u  %njtu.  uiup^^bhifl 
hu  np 6 utmhjt  quut  jhpfypb  J^p** 
th>  qu.jgu.jnujdj.u'b  jttT  uiu.iT 
infiu  hu  jutn.u.qutuuih  juT"*  nu~ 
ptuju  mpmjtjtg  qhm  t8  |\i.  Jbp, 
gnj.duitTjnumgt  qXmjj/hf  um.u.uh j 
ug.ufhju.gtug  jnj df  ufhtfu.g9  jt  ijh~ 
piuj  bfhl^mg  dhpng  hu  u. umging 
2T  ii ui^p  nqnjtdhm^j^^  piuguiu 
qj/unij  hu  uiuutguig  ^pgjtuutnu 


|’üi/ioi_ m&f  mp d ttfhmu nphtu  qt/hq 
uihumithp  ^ ghq^  hu  q*yiuj~ 

prnlguh  Xmjh  %njtu.  tuu£.10 hfyuijg 
uiujt^^huijg  *£op  jjdnj  dmn.ufh~ 
tPf{  uiutpmu  ui  hm ijit 
qm^gmjnujdjiuh  jmujimThjtg  ♦ hu 
ghq~  tbutn*T  ^ upuuijtu 1 ph*j 
mup  hu  unupp  ^nqunj.j  jmuji~ 
uthufhu  tu  Jfyt1* 

1,'t.  rj.nLg.fjnpd-u.iT [“hg»  qXmjh 
jdqjdjiUf  Jjtmpufh  gm ^mhmjg.j 
ufhtjhpX  dnqn.jpijhuiifp.ij  utuj.<£~ 
‘bhghg.  q\*Muur nuu.br  hu  utum- 
gbgt  “uity  nqnpJhui[j]^.  hu 
Hq^utjp  Jhp  jhptjjfhuh  f f hu  mji~ 
Xtuljjfh**  pujß  rjntgf  ntj  tfufl i~ 
Ijnuhg  unupp  hfyhqhgunjfjnpdiutT 
dnqntjfcg  jt  ijnun.%  unupp  h/jhqh~ 
JL-qj  hu  Jiltjdh niintg  quua  jmu~ 
nup  unupp  Ijfcpwljbfc  j*  IP*-p  lu~ 
dtfhmjh  dnqmjpijhuflfhf  jj.  phjim- 
itntjjjru  nuqjq  ujiuifiu  U\^Muutnumb- 
nqnjnfft 7f  mumg^g  | i^nuduij 
hufjtufyntqnujii. ^ hu  l|  uiptju.it  hij~ 
IfhffuTupqjujgfi15  qpjjuf  qfi  ähtp 
fymjifi  tjjtupjtt.  £ ii\%Mumnum& 
nqnptfji ^ muhjU  hu  Jhq~  jnj d 
ujjimmi/ji  hu  uijunpdhjj? « ijmul. 
npnj  nqnj.ifu.bfh  \^uuinumS  &hq~ 


Da  öffnete  sich  der  Himmel 
und  es  zeigte  sich  ein  großes  Licht 
und  es  war  da  eine  Stimme  aus 
dem  Lichte  her,  welche  dreimal 
sagte: , Danket  und  glaubet!  Nicht 
ist  geschrieben  dieser  Brief  da  von 
einer  Menschenbehausung  aus,  son- 
dern mit  meinem  heiligen  und  le- 
bendigen Finger  und  über  Wunsch 
meines  unsichtbaren  Vaters  und 
durch  den  heiligen  Geist.  Wer 
glaubt  und  ihn  annimmt,  der  soll 
gesegnet  werden,  und  wer  nicht 
glaubt  und  ihn  lästert,  der  soll  mit 
Judas  dem  Verräter  im  ewigen 
Feuer  gequält  werden!  Jedem 
Menschen,  der  die  Abschrift  des 
Briefes  in  sein  Haus  nimmt  und 
immer  liest,  gewähre  ich  Nachlaß 
seiner  Sünden  und  segne  seine 
Mühen;  und  die  das  erfüllen,  wer- 
den gesegnet  von  meiner  Herrlich- 
keit. Amen  l{ 


hu  Jhq^  nqnpJbugji  jt  djiuuufb~ 
quuT  quajuuihuih  jtuji(nj ) ut  jp,x 
‘l'/'fy""-  ktp  mtjhmunj.  jdnuq~ 

fdgu  jtlu  hu  ffajd  (1049+ 55i 

===  1600)  JthiLiui/p  ifiuj.qpqtjji 

ijmpijmh  unu  um  ihn  uh  hpjignu  -jh 
jhjbgü  [*  '‘[Kpjfuuinu  hu  \*^uuipi. - 
mbr  q£hq~  jjtjb*  wifljh  t 


Schluß  YOI1  cf. 


wohl  np  ut(äu'jnli  i.  e,  kiUjlili  np  tnn^  ZU  lesen  ! H I anders  U^unnfn.  $ri-  tpn^ni.p- früh  in.  tr p^pn^u»tpin,J3- 

utb^un^t  trv.  utUin^p  in.  uiit^utJtup  in.  lutujikuup  phif-  in  pü q.  ^ntpi.njtp  uppnjf  itßjdif'  in.  liftiin  in.  juit-funtnuhu, 

mjph,  ^ P,  S.  in  I:  hi-  tjnpJ~uiJ'  p’h.p  ip^uip»  p-ijfüfu,  JJunpuiii  .ptu^uthutpp  ^utlitpb p&t  ni-t*$^ntjprplsr tuh  tm.pC^- 

^*hßt;g  in.  tputjg  Jt  b-ni5itfu  ptußuttppn  fuu  ln.  ututußi^p  £ iimf;p  nqnptilrtn( t/),,*  "f  gtu^u*itinjgt  np  utJlfh 

fyfptufyunfinf  nu  i^fputi^f  lJUi  fßh  f d-iuifiiLh  ^irw  ipu p rptujp . •%. | i^pjumnu  ^nmnt.utb'  mptptflriu  umiupnrjßi  rppußu 

ißiupnh  bt-  fiip  trtfpopb  upupnü  in.  n»J[_  utJh%tuJü  yuiptlfnj  ftLpng  ln.  fthi.  tp&nqfiu  in.  np  jf^k  ht. 

”'U’PJb„  tunt;  %ut(g)  (filgb  jft^inu^  brqftßf  l^pftutnnul;  |%innti-ny  unflfb,  ^tnjp  Jhp  t 13  Ygl.  hu 

utpliufyfiib  (jnutjunpn-p-huiJp^  im  armen.  Brevier.  14  nämlich  st.  ««4 p »qnpJhJ  16  sic!  vielleicht  Makri 
Köj  armen.  ( Jtmppftpirt-n ) 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


III.  Syrisch. 


Einleitung. 


J_n  der  folgenden  Gruppe  habe  ich  syrische  Texte  zusammengestellt.  Ich  schließe 
diese  an  das  Armenische  an,  weil  wir  auch  hier  im  Syrischen  den  Himmelsbrief  in  der  uns 
aus  dem  Griechischen  und  Armenischen  her  bekannten  Fassung  so  wieder  finden  werden, 
wie  ihn  die  Syrer  unabhängig  von  den  Armeniern  gleichfalls  aus  einer  griechischen  Vor- 
lage übersetzt  haben,  und  weil  jene  im  Oriente  ungleich  mehr  verbreitete  andere  Redak- 
tion augenscheinlich  aus  dieser  syrischen  Version  auf  syrischem  Boden  sich  entwickelt 
hat  und  so  auch  die  weiteren  Wanderungen  und  Wandelungen  unserer  Schrift  auf  semi- 
tischem Gebiete  naturgemäß  nur  von  hier  aus  sich  genau  verfolgen  lassen. 

Diese  syrische  Übersetzung  oder,  wie  die  Syrer  sie  nennen,  der  , erste  Brief,  ist  also 
— noch  einmal  sei  es  gesagt  — in  zweifacher  Beziehung  wichtig:  neben  die  armenische 
Übertragung  gestellt,  hilft  sie  das  Griechische  beurteilen,  mit  den  syrischen,  karschuni- 
sclien,  arabischen  und  äthiopischen  als  , zweite4  oder  , dritte4  Briefe  überlieferten  Texten 
verglichen,  wirft  sie  auf  das  Dunkel,  in  das  der  Stammbaum  dieser  aller  sonst  gehüllt 
bleiben  müßte,  helles  Licht,  indem  sie  uns  unter  ihnen  die  syrischen  als  die  ältesten 
herausfinden  läßt,  weil  diese  bei  aller  Verschiedenheit  noch  am  meisten  Berührungs- 
punkte mit  der  griechischen  Redaktion  bieten,  und  wir  so  auch  das  Arabische,  das  Kar- 
schunische  und  das  Äthiopische  mit  dem  Syrischen  in  den  richtigen  Zusammenhang  bringen 
können. 

Die  syrische  Version  der  griechischen  Redaktion  kam  ziemlich  spät  in  meinen  Besitz. 
Nachdem  ich  bereits  anderthalb  Jahre  meine  Aufmerksamkeit  den  ,vom  Himmel  gefallenen 
Briefen  aus  dem  Morgenlande4  zugewendet  hatte,  erhielt  ich  den  so  wichtigen  Schlüssel 
auf  dem  letzten  Orientalistenkongresse  durch  Herrn  Prof.  Rendel  Harris  aus  Cambridge 
eingehändigt.  Dieser  war  so  freundlich  gewesen,  mir  drei  in  seinem  Besitze  befindliche, 
,letters  from  heaven4  enthaltende  syrische  und  karschunische  Codices  eigens  nach  Hamburg 
mitzubringen,  um  sie  mir  hier  in  der  kollegialsten  Weise  für  die  Publikation  zu  überlassen. 
In  einem  kleinen,  ziemlich  dicken  Originalbande  mit  der  Nr.  26  und  der  Aufschrift  ,Acts 
of  Thomas,  letters  from  heaven4  standen,  ungefähr  in  der  Mitte  der  Handschrift,  zunächst 
auf  24  Seiten  der  , erste4  Brief  und,  unmittelbar  daran  sich  schließend,  und  zwar  von  der- 
selben Hand  geschrieben,  der  , zweite4  und  der  , dritte4  Brief! 

Vergleicht  man  den  , ersten4  Brief,  wie  er  sich  hier  im  Syrischen  präsentiert,  mit  der 
armenischen  Übersetzung,  so  müssen  wir  vom  armenischen  Standpunkte  aus  an  ihm  fol- 
gendes als  auffallend  hervorheben:  Die  Legende  ist  bereits  mit  einigen  uns  neuen  Details 
versehen.  Der  Brief  soll  im  zw  eiten  Jahre  des  , gläubigen  und  reinen  Konstantin4  in  der 
, Stadt  der  Königsherrschaft4,  also  nicht  im  , großen  Rom4  herabgekommen  sein.  Erdbeben 
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und  Zittern  begleiteten  seine  Erscheinung  und  dem  Patriarchen  offenbarte  sich  der  heilige 
Geist,  um  ihn  den  Brief  auf  dem  Altäre  finden  zu  lassen.  Die  Psalmstellen  in  Vers  I 2 
sind  auch  hier  etwas  verändert. 

Der  eigentliche  Brief  — in  unserem  Texte  noch  nicht  geradezu  , Sonntagsbrief4  ge- 
nannt — erweist  sich  auf  den  ersten  Blick  als  mit  dem  Armenischen  identisch.  Die  ersten 
Verse  II  1 — 5 sind  gegenüber  dem  Armenischen,  das  sie  mit  dem  Griechischen,  wenigstens 
mit  «,  in  einer  und  derselben  Reihenfolge  hat,  anders  angeordnet:  die  Verse  2 und  5 sind 
nämlich  in  umgekehrter  Folge  in  die  Gedanken  des  Verses  II  3 eingeschoben,  dieser  selber 
hat  aber  hier  das  Erkennungszeichen  der  griechischen  Redaktion,  nämlich  die  bekannte 
Evangelienstelle:  , Himmel  und  Erde  werden  vergehen,  meine  Worte  aber  werden  nicht 
vergehen.4  Darauf  folgt  Vers  II  4,  dann  nochmals  Vers  II  5.  Nach  der  ersten  Hälfte  des 
Verses  H 6 kommen  etliche  Zusätze,  die  sich  in  der  ersten,  auf  die  hier  besprochene  sy- 
rische Version  unmittelbar  zurückgehenden  karschunischen  Fassung  (des  ersten  Briefes) 
erhalten  haben  und  an  Armenisch  Vers  II  8 erinnern.  Vers  II  7 fehlt  im  Syrischen  wie 
im  Griechischen.  Die  zwei  nächsten  Gedanken  — Erschaffung  des  Adam  und  Erscheinung 
Gottes  unter  der  Eiche  von  Mamre  — fehlen  zwar  im  Armenischen,  sind  aber  auch  im 
Griechischen  überall  vorhanden  und  daher  ursprünglich  griechisch!  Darauf  folgen  ein  Zu- 
satz und  Vers  H 6 ganz  wiederholt.  Das  weitere  bis  Vers  H 9 erinnert  wieder  an  Vers  H 8. 
Nach  Vers  H 9 hat  sich  ein  Rudiment  von  Vers  12  erhalten,  während  man  die  aus  dem 
Armenischen  bekannten  Verse  H 10  und  H 11  hier  wie  im  Griechischen  vermissen  wird 
und  also  an  armenische  Zusätze  zu  denken  hat;  Vers  H 13  und  14  stimmen  wieder  zum 
Armenischen,  Vers  II  15  ist  stark  gekürzt:  nur  der  Schwur  ist  erhalten  und  mit  Vers 
H 16  verbunden,  der  dem  Armenischen  wieder  genau  entspricht.  Die  Verse  n 17  bis 
n 33  laufen  dem  Armenischen  parallel,  doch  muß  im  einzelnen  bemerkt  werden:  die  im 
Armenischen,  und  zwar  nur  in  Armenisch  a in  den  Versen  II  20 — II  23  in  poetischer  Art 
durch  Umschreibung  bezeichneten  Monate  sind  hier  beim  richtigen  Namen  genannt  und 
die  dort  durch  Buchstaben  angedeuteten  Monatsdaten  jedesmal  durch  die  voll  ausgeschrie- 
benen Zahlwörter  ersetzt.  Im  Griechischen  fand  ich  nur  in  einigen  dieser  Verse  ein  Datum. 
Vers  H 21,  den  wir  in  Griechisch  a nicht  finden,  steht  auch  hier  an  seiner  Stelle.  Vers 
II  22  entspricht  dem  Armenischen  und  hat  ihn  das  Syrische  sonach  auch  vollkommener 
erhalten  als  das  Griechische.  Das  Syrische  hat  auch  hier  ein  Datum.  Nach  Vers  II  23 
ist  die  Stelle  ,Ich  bin  der  Herr  und  der  Herrscher  der  Geschöpfe4  eingeschoben.  Vers  H 35 
steht  vor  Vers  n 34,  die  Verse  n 36 — II  54  schließen  sich  eng  ans  Armenische  an,  nur 
fehlt  im  Syrischen  Vers  II  42,  dann  ist  nach  Vers  II  47  der  Vers  H 9 eingeschoben,  wäh- 
rend die  Verse  H 50 — n 52  nicht  vorhanden  sind.  Vers  H 53  ist  hier  unvollkommen,  in 
der  schon  erwähnten  karschunischen  Übersetzung  dieses  Textes  aber  so  vollkommen  er- 
halten wie  im  Armenischen. 

Das  Postskriptum  HI  paßt  zum  Armenischen.  Ein  zweites  Postskriptum,  das  wir  im 
karschunischen  , ersten4  Briefe  a finden  werden,  und  in  welchem  als  insbesondere  wichtig 
berichtet  wird,  daß  dieser  Himmelsbrief  griechisch  geschrieben  war,  ist  uns  hier  im  Sy- 
rischen leider  nicht  erhalten. 

Lassen  wir  jetzt  den  , ersten4  Brief  und  wenden  wir  unsere  Aufmerksamkeit  der  als 
, zweiter4,  resp.  , dritter 4 Brief  bekannten,  im  Orient,  bei  Syrern,  Arabern  und  Abessiniern, 
viel  mehr  verbreiteten  syrischen  Redaktion  zu!  Sehen  wir  zunächst,  um  den  inneren 
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Zusammenhang  zwischen  beiderlei  Arten  von  Redaktionen  herzustellen,  von  dem,  was  alle 
zweiten  Briefe  in  sämtlichen  syrischen,  karschunischen,  arabischen  und  äthiopischen  Rezen- 
sionen gemein  haben,  vollständig  ab,  und  halten  wir  an  dem  fest,  was  diese  vier  Grrüppen 
unterscheidet,  so  finden  wir,  daß  die  syrischen  Fassungen  sprachlich  in  Bezug  auf  das 
ihnen  Charakteristische  der  syrischen  Version  des  , ersten*  Briefes,  also  der  griechischen 
Redaktion  am  nächsten  stehen.  Natürlich  müßten  zum  Zwecke  eines  Vergleiches  die  im 
, zweiten*  Briefe  erhaltenen  Gedanken  des  , ersten*  Briefes  in  die  Reihenfolge  gebracht  werden, 
in  der  sie  im  , zweiten*  (resp.  , dritten*)  angeordnet  sind. 

Bevor  ich  diese  zwischen  dem  syrischen  , ersten*  Briefe  und  den  syrischen  , zweiten*  (resp. 
, dritten*  Briefen)  möglichen  Parallelen  an  einigen  Beispielen  zu  demonstrieren  unternehme, 
lasse  ich  hier  in  großen  Zügen  folgen,  was  die  syrische  Redaktion  überhaupt  inhaltlich 
von  der  griechischen  scheidet,  wobei  ich  alles,  was  sich  als  nicht  ursprünglich  syrisch 
herausstellt,  beiseite  lasse.  Da  ist  es  vor  allem  schon  die  Einleitung  mit  der  Legende,  die 
ganz  merkwürdig  ausgedacht  ist  und  den  Übersetzern  und  Kopisten  die  Gelegenheit  gab, 
der  Phantasie  freien  Lauf  lassend,  sie  auszuschmttcken.  In  nuce  handelt  es  sich  um  fol- 
gendes: Es  wrar  im  Jahre  1057  der  seleucidischen  Ara,  zu  Weihnachten,  der  Patriarch  von 
Rom  — zumeist  ist  sein  Name  Athanasius  — hält  eben  unter  Assistenz  von  12  Bischöfen 
und  700  Priestern  und  in  Gegenwart  von  23.000  Gläubigen  in  der  Peterskirche  zu  Rom 
den  Gottesdienst  ab,  da  wrird  es  am  hellen  Tage  plötzlich  stockfinster.  Der  Versammelten 
bemächtigt  sich  großes  Entsetzen.  Der  Patriarch  entsendet  seinen  Kaplan,  Nachschau  zu 
halten,  und  der  sieht  über  dem  Dome  einen  , Brief*  sch wr eben,  der  auf  einer  Tafel  aus  Eis 
geschrieben  wrar.  Die  Versammelten  wollen  die  Kirche  sofort  v erlassen,  um  das  Wunder 
zu  sehen,  doch  entläßt  sie  der  Patriarch  erst  nach  Vollendung  der  kirchlichen  Andacht. 
Dann  aber  zieht  er  selber  — unterdessen  haben  sich  angesichts  des  Wunders  noch  47.000 
Gläubige  aus  den  Sprengeln  der  römischen  Kirche  vor  dem  Dome  versammelt  — in  feier- 
lichem Ornate  aus  dem  Gotteshause,  breitet  seinen  Mantel  aus  und  betet  und  bittet  Gott, 
ihm  das  Wunder  zu  offenbaren.  Endlich  nach  langem  Beten  fällt  der  Brief  auf  den  Mantel 
des  Patriarchen.  Vor  der  vieltausendköpfigen  Menge  — im  ganzen  waren  ja  70.000  Christen 
gegenwärtig  — verliest  darauf  der  Patriarch  die  denkwürdige  Epistel. 

Vergleichen  wir  den  eigentlichen  Brief  in  der  zweiten  Fassung  mit  dem  in  der  ersten, 
nachdem  wir  die  betreffenden  , Verse*  aus  dem  , ersten*  in  die  Reihenfolge  des  , zweiten*  Briefes 
gebracht  haben  (V.  p.95),  so  fällt  uns  zunächst  schon  der  Eingang  auf.  Da  heißt  es  (Vers  II  1): 
Ich  habe  euch  schon  einmal  einen  Brief  gesandt  im  Jahre  1042  — i.  e.  die  griechische 
Redaktion  — und  nun  (Vers  II  2)  sende  ich  euch  einen  Brief  im  Jahre  1057  — i.  e.  die 
syrische  Redaktion.  Beiläufig  gesagt  unterscheidet  sich  der  hier  und  da  vorkommende 
, dritte*  Brief  eigentlich  nur  dadurch,  daß  es  hier  heißt:  ,Ich  habe  euch  schon  einmal  einen 
Brief  gesandt  im  Jahre  1042  und  einen  im  Jahre  1057  und  nun  sende  ich  euch  einen 
dritten  im  Jahre  1094*.  Die  Sendung  eines  , zweiten*  Briefes  ist  umso  auffallender,  als 
ja  Christus  im  , ersten*  Briefe  Vers  II  18  geschworen  hatte,  er  werde  bei  wiederholter 
Nichteinhaltung  seiner  Gebote  wiegen  der  Sonntagsheiligung  nicht  wdeder  einen  Brief  vom 
Himmel  senden,  sondern  ohne  weitere  Ermahnung  die  angedrohten  schrecklichen  Straf- 
gerichte sofort  über  die  Ungehorsamen  hereinbrechen  lassen.  Den  für  die  griechische 
Redaktion  charakteristischen  Vers  H 3 mit  der  schon  erwähnten  Evangeliumstelle:  , Himmel 
und  Erde  werden  vergehen,  meine  Worte  aber  werden  nicht  vergehen*  vermissen  wir  zwar, 
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dafür  finden  wir  in  der  syrischen  Redaktion  einen  in  der  griechischen  nicht  vorhandenen 
eigentümlichen  Passus  — es  ist  Vers  II  13  — der  zu  einem  Erkennungszeichen  für  jene 
wird  und  überall  — in  allen  mir  bekannt  gewordenen  18  Rezensionen  des  , zweiten4  Briefes  — 
wiederkehrt;  es  ist  die  Stelle:  ,Wer  seine  Frau  verläßt  und  eine  andere  heiratet,  der  hat 
das  Blut  Johannis,  des  Sohnes  Zachariae,  auf  seinem  Haupte4,  womit  im  Vordersatz  auf 
Ev.  Marc.  10,  11  angespielt  wird,  während  der  Nachsatz  wohl  mit  der  Geschichte  von  der 
Ermordung  des  heil.  Johannes  durch  Herodia  zusammenhängt.  Eben  diese  Stelle,  die  der 
griechischen  Redaktion 1 fehlt,  war  zudem  auch  noch  für  die  Hypothese  von  der  Entstehung 
des  äthiopischen  Brief buches,  wo  sie  sich  mit  einem  genau  so  wie  in  einem  einzigen  ara- 
bischen Texte  £ geänderten  Nachsatze  findet,  verhängnisvoll.2 

Kommen  wir  jetzt  auf  die  sprachliche  Parallele  zwischen  den  beiden  Redaktionen 
zurück,  so  wie  sie  uns  im  Syrischen  vorliegen,  nachdem  wir  die  Verse  des  , ersten4  Briefes 
ungefähr  in  folgender  Weise  umgestellt  haben  — die  im  , zweiten4  Briefe  nicht  erhaltenen, 
hier  eingeklammerten  Verse  weglassend  — 1 — 3,  (4),  5 — 9,  (10 — 16),  17,  18,  4,  (19 — 23), 
(26 — 35),  (37 — 43),  44,  45,  46,  24,  25,  (47 — 54),  so  kann  uns  die  fast  wörtliche  Überein- 
stimmung der  meisten  Parallelstellen  unmöglich  bloß  zufällig  scheinen.  Man  vergleiche 
beispielsweise  den  Vers  n 6 der  Rezension  y (eig.  ein  , dritter 4 Brief)  p|  ^,^10  p K)o 

,und  wenn  ihr  (ihn,  den  Sonntag)  nicht  haltet,  sende  ich  über 
euch  Menschen,  die  euer  Blut  auf  die  Erde  gießen4  und  den  Vers  H 2 der  griechischen 
Redaktion  (dort,  wo  er  im  Syrischen  in  den  Vers  II  3 eingeschoben  erscheint)  z^o 

yj>)  U pio  laL*  ,und  ich  habe  über  euch  die  Heiden  gesandt,  die  euer  Blut 

wie  Wasser  auf  die  Erde  gießen4,  dann  den  Vers  H 6 der  Rezension  a Xo  VM 

,ich  vertilge  alles  Fleisch  weg  von  der  Oberfläche  der  Erde4  und  Vers  H 4 der  griechischen 
Redaktion  ,und  es  entbrannte  mein  Zorn,  daß  ich  ver- 
tilge alles  Fleisch  weg  von  der  Oberfläche  der  Erde4,  ferner  den  Vers  H 8 ^*0 

, a=^z  U pAifc 00  \j*2& o p^j?  ,Wehe  euch,  Natternbrut,  denn  Witwen  und 

Waisen  und  Elende  und  Arme  stehen  an  eueren  Türen4  und  den  Vers  H 6 der  griechischen 
Redaktion,  wo  er  zum  erstenmale  vorkommt  pozsJJo  , Witwen  und  Waisen 

schreien  vor  euch4  und  gleich  darauf  paäioo  poä-ib  , Witwen  und 

Elende  und  Waisen  und  Arme  schreien  vor  euch4  — man  beachte  hier  in  beiden  Stellen 
, schreien4  als  ganz  ursprünglich  dem  Griechischen  entsprechend  in  a,  XVQ€S  dg(p avä 

xal  nT(D%ol  xqclCovöiv  e/LMQoa&iv  /nov  (v.  p.  17,  vorl.  und  1.  Z.)  — und  auch  dort,  wo  in  der  sy- 
rischen Version,  im  ersten  Briefe,  die  ganze  Stelle  wiederholt  wird,  i.  e.  vor  Vers  II  9 heißt 
es  pa&oo  pßMo  ,und  Witwen  und  Waisen  und  Arme  schreien  an  eueren 

Türen4,  also  wieder  das  ursprüngliche  , schreien4.  In  allen  Rezensionen  der  zweiten  sy- 
rischen Redaktion,  also  in  allen  , zweiten4  (und  , dritten4)  Briefen,  im  Syrischen,  Karschunischen, 
Arabischen  und  Äthiopischen,  finden  wir  in  Vers  II  8 nie  , schreien4,  sondern  immer  nur 
, stehen4  (oder  andere  Varianten)  syr.  (in  a,  wofür  in  den  anderen  syrischen  Rezen- 
sionen allerdings  und  steht);  karsch.  (in  a,  wofür  in  ß und  3 _ 

resp.  in  y aber  wieder  ursprünglich  _ osofta»);  arab.  (in  /?,  3)  und  üyyi  (in  e) 

und  (in  X>,  wofür  in  y äthiop.  Die  Variante  , stehen4  kann  nur  auf 


1 Griech.  ax  hat  wohl  nur  zufällig  otial  tut  xaraUnövzi  zrjv  iavzov  yvvalxa  xal  irigtjt  JiQooxoXXy&tfaizai  (v.  p.  20,  Z.  10  v.  u.). 

* Vergl.  Ewald,  ZDMG.,  Bd.  I,  p.  19. 
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syrischem  Gebiete  aus  , schreien4  entstanden  sein,  indem  aus  (=  , schreien4 

, stehen4  verschrieben  worden  ist.  Der  älteste  , zweite4  Brief  muß  also  ein  syrischer  ge- 
wesen sein.  , 

In  ähnlicher  Weise  lassen  sich  auch  Vers  II  9 und  Vers  II  9,  Vers  II  11  und  Vers  II  16, 
Vers  II  21  und  Vers  II  24  resp.  II  25  der  beiden  Fassungen  vergleichen  und  identifizieren. 
Zwei  für  die  Beurteilung  der  unmittelbar  und  mittelbar  auf  das  Syrische  zurückgehenden 
karschunischen,  arabischen  und  äthiopischen  Rezensionen  des  zweiten  Briefes  besonders 
wichtige  Stellen  sind  Vers  II  11  und  Vers  II  14.  Syrisch  a hat  in  Vers  II  11  br 
. oZoloz  ,Sieh,  ich  sende  über  euch  ein  Volk  von  fremder 

Zunge  und  unter  ihren  Rossen  sterbet  ihr4.  In  solcher  Ursprünglichkeit  ist  uns  diese  Stelle 
in  keinem  anderen  orientalischen  Texte  erhalten!  Nur  in  der  arabischen  Version  einer  Ab- 
art des  , ersten4  Briefes,1  heißt  es  unmittelbar  vor  Vers  II  17  jM  ,und 

(daß)  ihr  wiederkommet  unter  die  Füße  der  Barbaren  und  (daß)  ihr  sterbet  usw.4,  wozu 
man  Griechisch  a2  (v.  p.  22  vorl.  und  1.  Z.)  xal  tu  rovg  nodag  tüv  ßa^ßagtov  tnod-avürt 
vergleichen  möge.  Das  Lateinische  bei  Priebsch  1.  c.  hat:  ,et  faciam  vos  interire  sub 
pedibus  equorum  sarracenorum4.  Diese  Stelle  ist  in  den  syrischen,  karschunischen  und 
arabischen  Rezensionen  des  zweiten  Briefes  durch  Verschreibungen  und  , Verbesserungen 4 
bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden:  aus  den  , Rossen  der  Sarazenen4  sind  , Reittiere4, 
.Reptilien4,  , Mücken4,  , Wölfe4  und  , Löwen4  geworden. 

In  Vers  II  14  beachte  man,  ob  und  wo  das  Datum  angegeben  wird,  an  dem  das  dort 
angedrohte  Strafgericht  vollzogen  werden  soll. 

Daß  uns  im  , zweiten4  und  , dritten4  Briefe  ein  ursprünglich  syrisches  Erzeugnis  vor- 
liegt, erkannte  schon  J.  H.  Hall,  der  zweierlei  Rezensionen  unserer  Schrift  bereits  veröffent- 
licht hat.2  Wiewohl  dieser  sich  der  Entstehung  der  von  ihm  edierten  Texte  nicht  klar 
war  und  den  wahren  Sachverhalt  nicht  kannte,  schreibt  er  dennoch  ganz  richtig:  ,Nor 
does  the  document  seem  to  be  a translation  from  the  Greek,  but  an  original  composition4.3 
Für  den  syrischen  Ursprung  dieser  Redaktion  spricht  die  besondere  Verehrung,  die  dem 
, zweiten4  Sonntagsbriefe  gerade  bei  den  Syrern  zuteil  geworden  sein  muß.  Denn  der 
Missionär  Perkins  berichtet  in  seinem  Reisewerke:  ,A  residence  of  eight  years  in  Persia4, 
p.  15,  dort,  wo  er  von  den  Kirchenbüchern  der  Nestorianer  schreibt,  folgendes:  ,A  small 
Romish  legend  is  also  found  among  them,  claiming  to  be  an  epistle,  that  descended  from 
heaven,  at  Rom,  about  the  A.  D.  777 4 being  engraved  by  the  finger  of  God  on  a table 
of  ice!  After  detailing  a pompous  array  of  signs  and  wronders  that  attended  its  descent, 
it  proceeds  to  enjoin  the  observance  of  the  laws  of  God  and  of  the  church,  and  denounces 
fearful  threatenings  on  the  disobedient.  It  is  intitled  the  epistle  of  the  Sabbath  (Agertha 


1 Die  »syrische*  Redaktion  könnte  allerdings  auch  aus  der  auf  Grund  sprachlicher  Erscheinungen  nur  erschlossenen  syrischen 
Vorlage  dieses  arabischen  Textes  entstanden  sein.  Doch  fehlt  hier  im  Arabischen  der  Vers  II  6,  wenigstens  die  Stelle  von 
den  »Witwen  und  Waisen*,  ebenso  wie  in  Griechisch  «a. 

8 Vgl.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  XIII,  p.  34 — 48  und  XV,  p.  121 — 137. 

3 1.  c.  XIII,  p.  36.  — NB.  Anderer  Ansicht  ist  Duval;  vgl.  Duval,  ,La  litterature  syriaque*  in  »Anciennes  littäratures  chr6- 
tiennes*  II,  p.  120.  Les  Apocryphes:  s.  2.  Les  lettres  de  Nötre  Seigneur  descendues  du  ciel  pour  recommauder  la  sancti- 
fication  du  dimanche.  — In  der  Anmerkung  verweist  Duval  auf  die  zwei  von  Hall  edierten  Texte,  auf  das  Mazhafa  Töm&r, 
auf  Basset,  Apocryphes  dthiopiens  II  und  auf  das  Verzeichnis  syrischer  Handschriften  von  Sachau.  — Duvals  Ansicht  von 
der  Herkunft  unserer  Texte  ist  folgende:  Le  syriaque  proc^de  tres  probablement  d’un  original  arabe. 

4 siel 
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d'  khosheeba)1  i.  e.  it  descended  on  the  Sabbath  and  demands  a reading  every  Sabbath. 
It  is  but  little  used  by  the  Nestorians.4 

In  der  vorstehenden  Mitteilung  Perkins  ist  besonders  die  , Eistafel 4 auffallend,  auf  der 
der  Brief  Christi  geschrieben  gewesen  sein  soll.  In  den  syrischen  , zweiten4  und  , dritten4 
Briefen  ist  überall  auch  tatsächlich  von  einer  die  Rede,  vgl.  Vers  I 4 zum 

Schlüsse,  und  auch  karschunische  und  arabische  Texte  berichten  uns  von  einer  qa»rcd 
resp.  von  jl1>-  ^J.  Sind  diese  Eistafeln  etwa  eine  Reminiszenz  an  den  Mfrog  luxqös 

in  den  griechischen  Rezensionen  ß , an  die  tabulae  marmoreae  im  Lateinischen  bei  Priebsch 
und  an  die  j&Jz  resp.  die  ^ des  arabischen  , ersten4  Briefes? 

Über  die  von  Perkins  berichtete  allsonntägliche  Verlesung  der  Epistel  in  den  Kirchen 
der  Nestorianer  konnte  ich  in  Badgers  Werk,  The  Nestorians  and  their  rituals,  1852,  nichts 
finden.  Nach  der  Mitteilung,  die  Herr  P.  Salomo,  Lazaristen-Priester  in  Urmia,  auf  eine 
diesbezügliche  meinerseits  an  Monseigneur  Francois  Lesn4,  Del£gu6  Apostolique  in  Urmia, 
gerichtete  Anfrage  von  dorther  mir  zukommen  ließ,  ist  der  Sonntagsbrief  gegenwärtig  dort 
beinahe  unbekannt! 

Diesen  , zweiten4  Brief  erwähnt  Assemani  in  seiner  Bibliotheca  orientalis  III  1,  p.  282,  s.  11. 
Ein  ihm  bekannt  gewesener  syrischer  Kodex  enthielt  eine  ,Apocalypsis  Athanasio  Romano 
Pontifici  qui  nullus  exstitit,  inscripta4.  Assemani  gibt  den  Anfang  dieses  Textes  und  fol- 
gende Übersetzung:  ,Anno  Alexandri  Philippi  Macedonis  1140,  cum  turba  plurima  in  templo 
Romae  convenisset,  quod  Petri  et  Pauli  nomini  dicatum  est4  etc.  und  setzt  dann  hinzu: 
,Revelationis  huiusce,  seu  potius  fabellae  auctor  indicat  ab  angelo  demissam  epistolam,  in 
qua  dominieae  diei  potissimum  observantia  inculcatur.4  Diesen  Text  habe  ich  nicht  er- 
halten können.2 * 

Außer  den  beiden  von  J.  H.  Hall  veröffentlichten  zwei  Texten,  die  man  mit  Berück- 
sichtigung der  hier  zum  Schlüsse  gegebenen  Bemerkungen  vergleichen  möge,  habe  ich  im 
ganzen  fünferlei  syrische  Rezensionen  gefunden,  und  zwar  zwei  , zweite4  Briefe  und  drei 
, dritte4  Briefe.  Nachdem  bei  den  karschunischen  Texten  sich  die  beste  Gelegenheit  ergeben 
wird,  das  Charakteristisch-Syrische  im  Unterschied  vom  Arabischen  zu  besprechen,  lasse 
ich  hier  nur  eine  Übersicht  über  die  benützten  Handschriften  folgen.  Ich  stelle  a und  ß 
(zwei  , zweite4  Briefe)  und  y,  d und  e (drei  , dritte4  Briefe)  nebeneinander  und  gebe  daneben 
die  Übersetzung  des  Textes  a. 

a stammt  aus  dem  Britischen  Museum  in  London.  Dortselbst  Add.  17272,  fol.  68 — 74. 
Die  Handschrift  soll  aus  dem  13.  Jahrhundert  (sic!)  stammen.  W.Wright  im  ,Catologue  of 
syriac  manuscripts  in  the  British  Museum,  acquired  since  the  year  1838,  London  1871,  n, 
p.  1022/23:  An  account  of  a letter  that  was  sent  down  from  Heaven  to  the  church  of 
S.  Paul  at  Constantinople  in  the  year  1057  (a.  D.  746). 

ß fand  sich  in  der  mir  von  Rendel  Harris  eingehändigten  Handschrift,  die  den  ersten 
Brief  enthielt,  gleich  hinter  diesem  S.  24 — 45  und  in  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin 


1 i.  e.  in  neusyrischer  Aussprache.  NB.  , Sabbath*  bedeutet  hier  in  kirchlichem  Sinne  nicht  Samstag,  sondern 

8onntag,  vgl.  engl.  Sabbath  stillness  »Sonntagsruhe*.  — Zur  »Eistafel*  vgl.  Ezechiel  I.  22. 

* Herr  Prof.  J.  Guidi  in  Rom  war  selbst  so  freundlich,  Nachschau  zu  halten,  und  schreibt  mir:  ,11  testo  ricordato  da  Asse- 
mani non  si  trova  nel  Catalogo  Vaticano,  il  quäle  registra  solamente  dei  testi  karsüni  e nessun  testo  in  lingua  siriaca.* 
— Vgl.  Bäthgen,  Beschreibung  der  syrischen  Handschrift  Sachau  131  auf  der  königl.  Bibi,  zu  Berlin:  »Vollständig  identisch 
mit  unserem  Texte  ist,  wie  uns  scheint,  der  bei  Assemani,  B.  O.  III.  1,  p.  281,  Nr.  11  verzeichnete*  (sic!). 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  I.  Abh.  13 
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Ms.  179  (Sachau  221),  im  , Verzeichnis  der  syrischen  Handschriften4  H,  p.  57.  Unser  Text 
umfaßt  in  diesem  Kodex,  einem  Sammelbande  des  Tür  Abdin  aus  dem  Der-el-camr  (j^ 
l^ioo^?)  Bl.  11a — 27  b.  Der  Kodex  ist  1710  n.  Chr.  geschrieben.  Die  Handschrift  ist  sehr 
sorgfältig  hergestellt,  doch  ist  leider  gerade  aus  unserem  Texte  vor  der  Paginierung 
zwischen  Bl.  23  b — 24  a ein  Blatt  in  Verlust  geraten,  die  hierdurch  entstandene  Lücke  läßt 
sich  aber  aus  der  zuerst  genannten  Handschrift  ergänzen.  Diese  Rezension  ist  durch  den 
Umstand  auffallend,  daß  der  Patriarch  hier  nicht  wie  sonst  in  allen  zweiten  und  dritten 
Briefen  Athanasius,  sondern  Theodosius  heißt  (und  nicht  Thimotheus,  wie  Sachau  schreibt). 
Als  Jahreszahl  der  Herabkunft  wird  1058  angegeben.  Die  Einleitung  ist  in  jedem  dieser 
zwei  Texte  anders  gehalten,  so  zwar,  daß  ich  bei  der  Einleitung  ß als  ß'  und  ß"  unter- 
scheiden mußte. 

y ist  von  ziemlich  komplizierter  Art,  es  ist  nach  drei  Handschriften  hergestellt.  Diese 
sind:  Britisches  Museum,  Or.  Ms.  4526,  fol.  196  b — 204  a (s.  Margoliouth,  Descriptive  list  of 
syriac  and  karshuni  Mss.  in  the  Brit.  Mus.  acquired  since  1873.  London  1899,  dann  eine 
Handschrift  aus  dem  Museum  Borgianum  de  Propaganda  Fide  und  schließlich  ein  Kodex 
aus  der  Bibliothek  der  Asiatie  Society  in  London,  Add.  Mus.  76,  172  b geschrieben  von 
Elias  1880  a.  d.  1569,  zitiert  von  W.  Wright  in  dessen  Apocryphal  acts  of  the  apostles  1871, 
p.  XII  im  Catalogue  of  syriac  manuscripts  II,  p.  1022:  ,Tlie  eggartä  de-khadböshabbä 
kaddishä,  or  letter  that  was  sent  down  from  heaven  to  Athanasius,  patriarch  of  Rom,  being 
the  third  of  these  letters  a.  g.  1140  = a.  d.  829,  imperf.4  Zu  bemerken  ist:  Der  Text  des 
Brit.  Mus.  hat  in  der  Einleitung  einen  Zusatz,  der  in  den  Mss.  des  Mus.  Borg,  und 
der  As.  Soc.  fehlt,  sich  aber  im  zweiten  Texte  Hall’s  wdeder  findet!  Darauf  laufen  alle 
drei  Texte  ganz  parallel  weiter,  doch  weicht  As.  Soc.  von  Vers  II  16  bis  Vers  III  2 voll- 
ständig ab. 

3 gebe  ich  nach  einer  mir  von  Herrn  Augustin  Thomas  in  Urmia  hergestellten  Kopie. 
Derselbe  Text  ist  uns  auch  in  Berlin  erhalten  Ms.  73  = Sachau  131,  fol.  146b  ff.  Sachau 
hat  ihn  in  seinem  Handschriftenverzeichnisse  vollständig  abgedruckt.  Die  Handschrift  ist 
vom  9.  November  1862  n.  Chr.  datiert.  Diese  Handschrift  finden  wir  auch  genau  be- 
schrieben von  Bäthgen  in  Stade,  Zeitschrift  für  d.  alttestamentl.  Wiss.  1886,  6.  Jahrg., 
p.  210.  Bäthgen  weist  nur  auf  das  Mazliafa  Tömär  und  auf  Wright,  Cat.  DCCCLXXIX  hin.1 

€ steht  als  , dritter4  Brief  unmittelbar  nach  dem  , ersten4  und  , zweiten4  in  der  schon 
zweimal  genannten  Handschrift  Rendel  Harris’. 

Von  den  hier  verzei ebneten  Handschriften  habe  ich  die  Herrn  Rendel  Harris  gehörigen 
und  die  aus  der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  stammenden  selbst  eingesehen.  Den  aus  dem 
Mus.  Borg,  stammenden  Text  verdanke  ich  Herrn  Prof.  Dr.  W.  Köhler,  der  mir  eine  genaue 
Kopie  desselben  zu  überlassen  so  freundlich  w’ar.  Alle  anderen  syrischen  Texte  lagen  mir 
in  photographischen  Aufnahmen  vor,  die  mir  Herr  Prof.  Dr.  R.  Priebsch  in  London  an- 
fertigen ließ.  Außer  den  im  vorstehenden  genannten  Herren  bin  ich  in  bezug  auf  das 
Syrische  zu  ganz  besonderem  Danke  meinem  verehrten  Lehrer  Herrn  Prof.  Dr.  G.  Bickell 


1 Ein  »dritter*  Brief  ist  auch  in  einem  Fragment  aus  der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  Ms.  29  (=  Ms.  Orient,  quart.  803)  auf 
Bl.  165a  und  b schlecht  erhalten  = Anfang  — Vers  5 Mitte.  Im  18.  Jahrhunderte  geschrieben,  ohne  besondere  Varianten. 
Nur  zu  I 3 bemerke  man  dann  zu  Vers  4 1|-^?  st.  Ir^^Xv  l — 

Doch  ist  bei  »Haut,  Pergament*  das  ^ von  darüber  geschrieben  worden,  — und  Vers  I 5 

(vgl.  arab.  = jutTÜvoia,  aus  dem  Kopt.)  st. 
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verpflichtet  sowie  Herrn  Augustin  Thomas  aus  Urmia,  der  während  seines  letzten  Aufenthaltes 
in  Wien  mir  bei  einer  nochmaligen  Kollation  und  Revision  der  Texte  behilflich  gewesen  ist. 


Bemerkungen  zu  den  von  J.  Hall  im  Journal  of  the  American  Oriental  Society 
Vol.  Xin  und  XV  publizierten  syrischen  Himmelsbriefen : 

1.  Zu  Vol.  XIH,  p.  34 — 48.1 

P.  38,  Z.  5 1.  pi»  st.  p*  39  das  Stück  Z.  6 — Z.  12  inkl.,  mit  Ausschluß  der 
letzten  zwei  Worte  ,-lo  gehört  nicht  hieher,  sondern  auf  p.  40  in  unmittelbaren 
Anschluß  an  Z.  8;  p.  40,  Z.  4 1.  st.  on*iA\,  Z.  5 1.  st.  Z.  10 

erg.  ein  nach  Z.  14  1.  st.  Z.  17  beachte  man  p***ic,  Z.  19 

1.  ^ St.  j p.  41,  Z.  1 1.  St.  I^OfLo,  Z.  2 1.  v ^ Vl \ St.  Z.  5 1. 

st.  p.  42  fast  die  ganze  Seite,  nämlich  das  Stück  von  Z.  3 von 

pj  pn*  bis  vorletzte  Zeile  inkl.  gehört  nicht  hieher,  sondern  in  das  Postskriptum  HI. 
Z.  4 beachte  man  p&j,  Z.  6 1.  st.  Z.  8 streiche  ^ vor  vo*np,  Z.  9 nach 

ja*?  ist  ausgefallen;  Z.  11  beachte  po Po  und  <nj*ß^ß  st.  Z.  12  sollte 

oL*^i  erklärt  sein  (eig.  A^oj),  Z.  15  beachte  <nJoi^>  \ouo;  p.  43,  Z.  1 1.  **<noJü^ 

st.  ^oioJöa^!  Z.  14  nach  ,-lo  i^a^  ist  eine  Lücke!  — eine  ganze  Zeile  ist  ausgefallen, 
Z.  15  1.  aii£*0i  st.  <-^*9i ; p.  44,  Z.  1 1.  pß©s»5?  st.  Z.  2 pio*.?  st.  p^ozo,  Z.  3 1.  joi 

st.  OOl,  Z.  5 1.  ^Oou*Älo  st.  ^Ooi.»l  A?,  Z.  6 1.  ^O0U*A>?O©  ; Z.  13  1.  N*^ß*zz?  st.  >*^Aß*z*.r. 

2.  Zu  Vol.  XV,  p.  121—137. 

P.  123,  man  beachte  das  Einschiebsel  in  I,  wie  in  y , Z.  4 1.  .o^:  p st.  p 
Z.  5 1.  ua*^oai*4J4aooÄ  st.  ^m^Sqqi^ipo© , letzte  Z.  streiche  ? vor  ]p^>;  p*  124  in  der  Über- 
setzung ist  ,saluted  (lit.  blessed)4  unrichtig,  denn  t^ß  in  der  ersten  Form  bedeutet 
eigentlich  , niederknien4  (auch  mit  ^siocSoß  V*),  die  zweite  Form  i.  e.  tJß  zu  lesen  ist 
nicht  notwendig;  p.  125,  2.  Z.  1.  jzoiß  st.  \ letzte  Z.  1.  st.  p.  127, 

letzte  Zeile  erg.  vor  |üoia^  ein  o und  verbessere  die  Übersetzung  zur  Stelle  piäapo 
^*ßo v*  |k£>?i  ]h  Aoif>^[o]  i-äjriteD  ,and  to  the  strangers  sprinkled  among  their  congregations 
they  give  alms.4  <-*^S2xlo  kommt  doch  von  ,aluit,  nutrivit4;  p.  128,  Z.  10  1.  bei 
den  Partizipien  die  Femininformen;  p.  130,  Z.  2/3  die  Stelle  <n*ß*  k]o 

ist  falsch  übersetzt;  p.  131,  Z.  6 1.  p*.*ns  st.  pa»n  was  H.  durch  ,the  latter4  (lit.  , heavy4) 
wiedergibt,  er  dachte  also  an  p^i»;  p.  132,  Z.  5 v.  u.  nicht  ,by  the  crowrns4  son- 
dern ,bei  den  Krönungen!4  Z.  6 .*2^  ist  ,Jephte4!  und  nicht  3.  P.  sing,  des  Imperf. 
von 


1 Man  vergesse  nicht  die  Nachträge  in  Vol.  XV,  zum  Schlüße  des  zweiten  Textes  einzusehen. 
a In  den  Übersetzungen  wären  die  betreffenden  Stellen  natürlich  zu  verbessern. 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Syr. 


Texte. 


A.  Griechische  Redaktion. 


M-tv«  *oo£-a|?  piroi^.  p|  |^s  (p.  i)  I 1 

. | ^ jltfl  a«  |»Vtrt  . fwn  1 1 1 ^ wn  r\  'l'T'.r,  a/i  t-a^SZ  2^1mjO  ]Z*r.Wf) 

vftlCO^  jo 31  2>p?  03uX  sAOaaIJo  pO  (p.  2)  \+~CLA,  rZO  ]*31  Z}?Z*4,jo  • V^’  jl^’O  )±o\  |o3i 

~ sflXlgO  • |pp  } llr.  >Q^  |Z.S.A,Q  CUO  >000  • jaO,^  \1  >OOD  |kLori»31p)?  • 8uX  jiß|o  ^Ol 

• ’O^3  ^ Ip-^P 

s (Zpl^jjk*  * V*’1  qi  loovLQ^  ^Zp  ppoj?  * V^aaVi  ^ vpo  p*  pl  1?g*o  (p.  3)  • po]o  V»o’  jlnö  V^°°  2 


■ pp\  ^ouÄLOaIo  joi  aV:J. 


ySO  • , aViS  |ZX.a-c  ^-paioij  |Z*XZ  |Zolp  or£^o  • jpp  V*r*?°  • jlilto  P?  oXLaZjc  , n^o 

•pOp  pjüZä.  ciX&  31  j-OO  Olfilo  3L YlflllO  031  »*£>p  ,^nfnK  a V>.  a./ 

• 0UO  |03l  <-£uL£>  |lfl3lO 
p-^Qa^  paiQp  O jZ^Op*  ,^OaX  L£HJUa  op**! 

plo  pa^pi^,  po  pZ-»S3i  p vo£J)o  • p=Ü3i_p*  4(«l3|)  Vi*  pQ^5  (p.  4)  p^op  poo»o 

. ,-pU  p >IXloo  ^o^iiJ  p?|o  Wr°  ,.aLo| 

• pa^p  l<n4.M  Vpo  palLo  pJ|  p2p  ^»p3io  |ZJäp  |pa~o  )*>an^  paX  A-Oov-» 

Polo  sp^lo  jpaoo  pnxo  pLaao  . }**.n  ^*oZZ|  po  • p?j  Vl.  pLo  pale?  <-Ap|?  W*  ppo 

• p\A>  p?v  Qam  ^.aN.31  | 310  • paX*?  pl  v^OaIaI]  Po  6 .-acuO  , oZ^aZjs]  P^jo  (p.  5)  pL.*^  pJ|  v*l£>  pZJjo  . |]Pp 

. pOpO  pa\A.op.  p2jja33i  7 jXApo  . 0L0Z  \ *\f)  po 
. pi.r)^  p*r°  p£*M<?  V&io  ZppZ**  • PI  >Is|  po  jjflÄ  \asii  U^l?  ^*H0^ 

. pM-j  b^o’f  )Z-.fig,  p|^  j^aAÄZo  poÄa  \4^loo  ^por  ]ZsZOm  Z^assi)  p-*r°  \4J100 

. po  pZ^aSsi  p pZiJjo  puV)Q  )^LOmO  )?aGhO  )Zpp  |Z\Jp  y ar,N  h^D(kjk 

1^1  ^ a V<n  po  ^ , oZ>Lflo?  P?  pCbj^  Ol»?  ■ pei.lVi  , QJ|  pZs  aS^.  pt^wüo  (p.  G)  ♦ Qfi*^OfO  ^-a\^  pDZJ*o  |2xü^»LO$) 

^OÄAiOp  rpp  pLtOLOO  pz^io  plao  |ZJ^-lo5|  • p*vppp  ^oN^flA?  ^*|o  • pZpi^  S*Z^  )ls)o  • NAÄ  ^plÖftCvLO^ 

• pZÄAl  P?  , pZJj  ^.Ag-awV)  p£Jjo 

va i^ro  ^iSo  *Agp^  P o|  • — ■ a p|  >Oaa?ZJaO  p|  P^j  ■ po  aVIaa«*  ^0^.4 ViD  , oZJ|  ]J|  g>'<o|  ^aIo) 

• |ouX  iVAV.1  m 0V.0  PÖL.  pöj  • jZ^klQ^ZO  v*^Ö50  • Pp 


3 


II 1 

2 

3 

5 

(2)  (3) 


4 

5 

6a 


a 1 Ich  zähle  nach  Seiten  von  dort  an,  wo  der  Text  im  Ms.  beginnt  2 oder  ^oppp  = arab. 

8 so  nach  Karschunisch,  griech.  Red.  a 4 so  nach  Karschunisch,  griech.  Red.  a 

5 Vgl.  bei  Payne  Smith  die  arabischen  Erklärungen  y* j ^3  p^.  *33J\  >\jL\  y&j 

o\vX*-*-J\  \^y>.  und  <ad  cx-p  p Nach  Hn.  A.  Thomas  Erklärung  sind  die 

Ipa-o  kleiner  als  die  M und  gelb,  während  letztere  braun  sind.  6 Ms.  <-*ouX  7 o wie  arab.  zu 
Anfang  des  Nachsatzes,  s.  Nüldeke,  Syr.  Gramm.  § 339,  so  hier  noch  einigemale.  8 man  erwartet 
P,  doch  vgl.  P.  Smith  s.  v.  Col.  701. 
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Syr.-griech.  Red.  .... 

■ jM^sno  • |5p  pf^nVk  ,-a?  kocL*o  |Sp  (p.  7)  (]5p)  ^ou  p?  pZ^ip  ^a^  p| 

^aaÄg.nso  ^aa*oi4wM  V&io  A-a^jo|  jZoSoiJo  pkGÜlo©  • ^NN*4  ^oJ|  Z.p*^o  pl‘6  t oaÄsi-^A*  V&ioo  g 

• ^OkßZ.  po 

. ppoLaj  ^oou^  2xa2^.?  pr.vi^?  • jgo^o^s  • pta^-sn  ^aa^ZL*]  p .^oZJjo  • ^-aIo  |Zalla>^>o  p äi  o)  6 b 

. ^o£J|  ,-a^I  po  ^anlfi^  sAJjjsaso  **»03035  ^o2jJ|o  • psalnJ  .octi^II  OpO!»  ^g3<ji 

fr m/  >o<7if£>!  **Z^a5  (p.  8)  pa^-.b  ^a]L^|  pcoAÄO  • <o?)  *a^2.]  |2loo^?  p^r0  P00-*^?  Pa^  o|  a-^’ 

• 1 jia£>5  Vl°^9 

aLa?  )AaL&«0  |i<|M  p(>D  wSjo  \flO  ]^Mi^O  ]|A^O  pa?0  IjA^SO  )ÜQam?  * ^O&Jj  ^A?k|.4  p * pftflao  plu  o| 

. ,A.^  ] VI A Vn  , o;,aQa  po  • ^oZ^aO^LA)  po  ^O k©Z  po  • ^-AA^oÄlO 
• ^ooilJ^op  ^oZäA*o^  p5  \4-L0  ^OfiA^Z  \^.  pasäioo  pokÄo  )^^)o  6 

• P ^QAÖO  IZallCW^LO  Zxa)  ^KmD 

^£014*»  V&io  ,aa^;|l  Z^Öua  Mo  jZOl^o  pkömoo  po-f°’0  P^i?  PP  8 

* ^A^9I  Zy^lS  ^OAaOV^a*  ^ O&J)  * P * |l*S?  . AytttoO  pO01  p5  o)  (p.  9) 

^»Jfßäs  ,-LO  jAkO  • A\il  ^OaZ^Jo]  ^OMOC  ^OÜjo  • «-»OTQ^jo  . |Aq]  p,QlO  4^]  \3k  &Ä0UA  ]»OißJ  p‘j  9 

• <oJ+bJ  P 

Jlo  ja  ,-ImOa  JT^»)  r_Lo  ]^A^ciln.\Ln  MkQr?  p-*r°  P00-*-0?  ppßös  v_*-^oLo  pooi  ^ * m»  o|  • ^oZJj  ^-A^p»  P 13 

pOOA  VA01OM  plOyM  0(51  • naI^a?  pß]  • >Qa  jlO  |2>-Aa5  jZi^oZw^k  IZgQg?  v*lSf>  Z.55&A.|  jfUO^  pßOA.O  w£OZo  prla^LOO 

sA^kA?  ]MSftAß5 

^ootl*  Z*a2^5  ^.AlkApo  ipoÜ^o  flaaa^o  )s*^,So  • jMLft^o  P‘mS  ^ojo  |Zp  p]  ^2^  \nA.n^  poaA.o  ouoo  (p.  10)  ^ 

•p^?  P?  palÄ  pj  pOaiß  )Z~*Ar o ]2*A5a2fi33ß5  po-*oi 

. >a sh  *? v kt  ap^moo  pl\  sAAy^n ? popco  sA^kA^  pkVlk/P  ^rnb>  pj  |.1Qa  15 

pJLÄ^o  pcuJZ  ^qha^s  *44^*|o  5pA,|5  • >aZ^a?  pyOÖso  P-*r°  \°H^  P \1?  16 

. ^rtj-vV  ]Ma.  ^_^oo  . r>»v^  | \ / Vik  ^ao^kA? 

pi£  T-tiZ'!  If3^  P°r^  • l?vOA^  ^-a\a  \~LZ  ^-lo  pJ]  Va  ^o^oo  (p.  H)  4^aS  joaiJ?  p]  ^o)  wOoZ.  p<no  17 

. p^as?  ]v6±  (r^)  ö| 

^Ap^k  ^-a Z^(5i  (p)  .Jo  |Zo£u^öo  |Z.a4k^ÄO  poo^o  *^oJj  ^ob^om  -p^o^o  Joar>)  pllpO  |LLoÖaZ^  ^oZ.o  18 

P n£OZ?  jZ^ApOO  )2^Aa?  sA^kA?  pp°  • a\a?  pA*>  \^k  V^pO?  ^]p*J  OOUOO  naSa^  IZ^aJZJ^AA»  ptVltfl  ^OsZa  p]  pOA  * ^o&Jj 

ftpOo]^  NA^k  La|°  -p^r^o  (p.  12)  P^oo  -^qJ^  pp*  ^{0  p^iA.  M P!  • P’P  1^.^  )Z^.|  p)  ?päio 

• ^oZJ]  ^ > ,•  rxa  p?  pplkfio  ^o^A^pi  p^  ^l<n  ]^kA£)  • p^)  >Älo  ^oct.^S 
. p?  r^alo  IP^-ro  • 4^[?]  P*r^  M V?T  r^°  19 


a 1 Ms.  päiko  2 Ms.  p^o  3 Ms.  vo2J|  4 im  Karschunischen  haben  wir  hier  also  ,Adler^ 
P.  Smith  gibt  als  zweite  Bedeutung  von  |*-iJ  ,tectum,  cuius  pars  media  altior,  et  latera  eins  deorsum 
propendent  usque  dum  parietibus  innictuntur*.  Diese  Bedeutung  erinnert  an  im  Persischen,  vgl. 
Zenker  s.  v.  , Schatten,  schattiger  Ort,  Hütte  zum  Schutz  gegen  die  Sonnenstrahlen4,  Vullers  s.  v. 

1.  locus,  quo  radii  solis  raro  pertingunt,  2.  umbraculum  in  vertice  montis  ex  lignis  aut  festucis 
confectum  (^jU»  j \ *£  j~>  j>  *S  ^yUjU»^  qua  significat.  etiam  legitur,  3.  gen.  umbra 

et  spec.  umbra  montis  et  umbra  pilei  (sys  ioUü).  Soll  Ij-iJ  hier  wirklich  , Adler 4 bedeuten?  Es 
heißt  im  Karschunischen  (/?)  JJLsvJi  J^r^3  6 Ms.  r*°!?>  ^ aus  r°°l?  verschrieben 

sein  muß,  vgl.  Karschunisch  a ^ ^ ^ 1 *>\  o' 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Syr.-griech.  Red. 

po^eo  baiano  * ou £)  ,‘BSOaq  ^.BaJ  a*£a£>  j^uso  po?  If^0  ^cloaSi>  |Z*b  vsoZ  ^ 2*a|o  p|  *1  ^osaLo^o  20 

•pApO  I^ADyM  Vfczo  • ^o2ü|  pi.o  |Zoloo  ^teAV>^  p|  w^NÄlno  • p|  pSolo  , aalu? 

p)  ,-ado  • j^nL.  po^,  (p.  13)  p°r^  * • joioZ^)  P^aä  J^s^o  )?oJ  p]  ?rÄio  ^soZo  21 

•pj|  Zl£>  ^QgyXn^  pfjo)  I0910  • plCpO  r~°  ^i01*»0  ^Q^A.nl  plsäs? 

. ^aaLQ^  |ÄyAioo  • \jjeaui  pjJo?o  * |Z2Jb  l^noo  pjr>  p-ö  ouX  M°  • pi|  Vu  pdb  |Na^o  |Zoa-*  ,o=laZaL.  pj  4ZM»oo  22 

. pin^o  * ^aai*^9  Mo 

Qi^tMV^S  vo&J]  ,-a^Lo  p?  Vpo  (^IaSio)  o?Z?sminX  ^o£J|  ,-Afio|o  |&Zlo?  |jäd  , ©LJ|  r-*y*u  p^o]  ,_Loo  23 

* V&aXÄ,o  Ijio  p]  • aZaa?  pAÄ^ö  |Z|?  • l'  tifi  waoi  |ZoaaO  ÖiZ^LQm 

(p.  14)  - pa^S  ^nWmo  p>^>  pT  ,-aio  • pa-iMO  vo£J|  br~-^°  b<na3  p|  t^r*00  24 

■ p~»r°  V&lo  • p|  >Om?L1D  p wäoZo  ■ ^o&Jj  ^ip|o  ^aallO  *Isf  p|  ^Sauioo  25 

pj  «^><jua  p p|  <J  • vaXa?  |MOaaO  ,qJ|  ^a  oo|  ZsaSoio  • , Qn\  &£>oua  bl3  pc^co  pXÄjo?  - pJj  Zl£2  o|  ^o^a^a  p 26 

• ^o2^|  ^a*a  ^oa|  vo2iJ|  • bp  ^GnX  p|"  ^>oua  p p|  .Jo  • ^ofcJ|  ,-a?^.  pio  ^o2iJ|  • If^lo 
Co  -p UL&yM,  Va  -|oiA?  PLaAou^  V||o  • pJo  1^1  |*fO^  oi-Xa?  (p.  15)  P hlo  Val  P?  Pa|  pJ|  ^ Va  4>aZ*  27 

bn  pjok?  öo»?  • ^oaX  pj  ^Lsj  ,-a1o|  ,-a1o|  • ^.pSZsJ  b9*  r^?  Ml  f0  ^-a°  3 * ^3»o,Äp>  pjilfl?  . oio  |kefp5  pnminX 

• p»2Za?  oouö  Po  • pen  |m,X\Q  p • oij^|  jÄo]  po 

.vOÄJ|  p aXa?  ppOÖSO  VÖ^öO  -^OfcnZa 1 ft(p)  aZ*a?  jLoZ*  «<J  • ^oUj  ^-A^OUÄ^-Aio  vo2iJ|o  -pl  PI  28 


{Lt*?  pA^  p>?  pnqAO  ^oIwaaoua  (p.  iß)  pJod  Pa|o  • ^oZ^J|  ^-A^pA  p?  pp^o  ^QniSo^  p|  pd^  (|La9o)  p}po  pÖA»  pj  Voalo 

. , sÄs| 


viSn|  : in\^  pldo  • p?  pai^o  • ^oLl|  ^a Z^a  pS'f^  Pl°  * |2^ao?  • «AcnalaZ^aiäco  p,^.a2.o  «^o^aaa  • ©p  op  29 

• Ipk©  | *|  | /vwv 

ä^p&aZj  p?  • aZaa*i  p piano  ^l«*a*oo  • pZ^  p^o-pO^o  ^oowla^  |2s-Z^  vaZaaI  p^m^o  p|  püA  |^as?  saZaa?  po|  ^aot-o  30 

• pApZxlO  po  pAlflA>  SAÜ^A^  fob  P^ PI  pjf°?  Pf^P5  bm  l-Zf-sjl 

ZpÄ  (p.  17)  «aJLIü  b9»  l-^f^l  <n-*M  P?  p|o  • lijloafl^  }©P’o  ■ paAlöloo  pSp^o  • ,_nA<nJ  p^  ^aJ|  wa^^J  ^ v|  31 

p^wV  fA^J?  ooi  • ppö  po am^  ovZa  Vsolb?  • |pob  pjlia^  ^oaLLoo  bolox  ^a|o  ^©Op ss  ^a|  pd|o  • oil^o  <^p«*o  po*^ 

* usioa|LäZo 

oiZas  ^lo  b91  |Zp^P  p?  ^-aSa|  no  ptZ^A  pA^  jloaAp  beZa^kO  ^cCpiaZ  *aaaJ  |onJ?  • . rar.S  p|  po|  woozo  32 

• 7^oou£lZh 

* mJZaAovZkO  |(7uZs?  ^AtnoJoi  äZ  j a a*^o  Po  onZ  PaIaZo  pr?  po  ^w*|p*^A  33 

• ^O0lZa*A?  8 p ” O A.n  A V Ip^  |pOA|  p^  ^-  A^Ap  ^OotZik  uO  35 

■ bH-  ^aJ^Ioq  p?  ^aSaP  ^ooiZa  ao  34 

• p^£  Pq-aa*o  pcu^  ^-AZpA  f^oJoi*  • |^A.ot-..o  (p.  ig)  . ooi  aian  t_a£>oia9  * xaVaP  txooiZk  do  3$ 


0.  1 s.  P.  S.  s.  v.  die  arabische  Erkl.  *>&?  ^ ^jj\  J\  >^}\  8 Ms.  ^öo|o  2>äs<ji|o  3 Zur 

Phrase  vgl.  das  pers.  j±  )\,  das  türk.  y+M  O'Mi  und  das  neusyr.  pz|  p ^,-*1  ^io  4 Ms.  M 

6 so  nach  dem  Karschunischen  6 Ms.  vo^saa  7 Ms.  ^oaoZ  8 Ms.  |1äo*\  also  ,Wege,  Pfade^  etwa  wie 
arab.  i-^A Xc  oder  im  Sinne  von  , Religion,  Glauben,  Konfession4  ? vgl.  auch  türk.  in  y~$y>.  und 

neusyr.  p?oJ  ürcha  lit  luch  ,du  hast  keinen  Weg,  du  hast  keinen  Glauben4  (Thomas).  Ich 

konjiziere  1V»oa,q  aZ  mit  Rücksicht  auf  das  Armenische  a , Vers  II  35  und  Karschunisch,  zweiter 
Brief  a,  Vers  II  21,  Einschiebsel:  ^ NB.  Parisot  identifiziert  im  Journ. 

asiat.  IX.  11,  1898,  le  dialecte  de  Ma'lula,  p.  248  arab.  augenscheinlich  mit  IIa^a*,  bei  Parisot 

steht  aber  v*on^  w’as  Druckfehler  zu  sein  scheint. 
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i . oLrusoj  Voxo  |Z^p  VrZnlo  p?  pouaS  Po  37 

. |\SSifl  erullO  |aÄLOO  |?0i  fZ-j^P  |y-Ö?  V*J|  ,' pO 

* svlk  sJ3(1Qa.|  p|  ouaa$  ,-Lo  ViZk  |cn4^  olIs.  La]  <Jo  • ]*Zp  jiZ|  ,_lo  oul^.  VooZco  )?<n  JZ^p  ovlk  001  3g 

pk?pso  saZ-a)  p|  pv*  ao  • pooA  |Z-a  ^aJoi?  pnnftA^o  |Zo^^  p*^  pir^o  p.M^Qgh>  pocL»  |Z-a  ^Q.-.S  39 

• t^l  r_LO  U5^kL0Zk  (p.  19)  . o£J|  pupo  saZZoZZO  pCUAO 

. >*2^?  |V^a\  ILsuoi  pÄ  (p)o  • |ZslÄ,  Va  )A.k’rnZ  p^ao?  rnL  po  I^Zaz.  |yioo  saoioZ*a|?  p~*P  ,-a?  *ao  40 

P 091)  VfcZoo  ■ ouL  v_o^|  r°P?  * *y«4  «~aJ|  \Zk  o|  ■ sa0iqa*|  Vik  |2xa|  «-a^o  pA)?ao  s£>jaio?  pm-nV  ^*0  41 

• otiQlk  p|LÖ  p|  • ^*<310^1 

• pinA.o?  v*£>|  8^oro  p|  ci_o  ?aaa|  (o)  pJ|  >0|-o  f*oo  * sAVo.ooZk  |ooU?  ^-Loo  43 

. pu»  ay^o  pLftfO  kTäo^aJ  p • |Za  ^aSso  Vu  |ka|  otZsk  2xa|?  p^l?  p|  ylol  ^ooZ  poio  44 

. ^ULO  saoio&a]  <cyAZo  (p,  20)  P°P?  <ti y o—  |aJ]  y ^^1  pJj  0010  45 

* oiZ-ajoo  001  ^Qy-.MV)  * |ZoZk ptyf»  >a  Va^  (Laol^  V|jo  001?  pH*l  pAt^qqo  |fns  |9yZo  P pAjDy^i  poa^s^  <—**  Vao  46 

• vAmi  vaJZO  |^|  ILs^AjJö  >aZ^a?  |2uklOA,Z  |Un^Y>?  ,-iOO 

I^Lo&c  aUW)  • mj?  • poa*.  ^*^oÜ0  • poo^  • sÄlfPt?  * p.gjj  VA A leg  • plflMylo  po  1?^  sAÄlcgo  pZLo  ly-ctP  o|  o^lfVA>  47 


p!  ^Qa»7LZO  po  • p|  >Qt  fr LP  p!k)  P?  |?Qj  p^^Q^O  ^-aZ^ÖZZO  ^-a5Z  ^OtruZ.  2z*p  ^*L*|p  * ^OOUIjAm?  |ZZk5|}  4pQU^A*  SA 

(p.  21) 


. Oeullo  yM  po  • ^anms  vAJyjDÖso  *a£pqV1  1*>  ^oZJj©  • ^.op^ao  ovZk  ^pJo  ■ p^I  \a,q&  Zly^l  Vk  kjoew, , paaioJ  p>a aZ*  9 

• <^o&J|  ,-a^J 

a r.pA  \.j,slAO  |Aah?  saVa?  po|  VfrZoo  * ^nr.A^Si  vaZ-  Aa^oo  • p»i|  V^?  P^l  ^ooi.  V>n^  ^jOop  Aa\Ö  |?0i  \^LOO  48 

• saZ^a^  |Zs!Oa  2xaS0i| 

•poJ^  |‘poa^o  l^foo  « ^anÄA.1?  p7Z  « } A aÄ.o  |Zoa«a  p|  ?rAlo  « - , aooZZ.  p ^|  V^010  49 

• pio  ^-a^Zi  01^9 ^k  pfiy^  |A  ^-aSÄ>  Va>Z  rJ£  pMSa9  |aJ|  Vao  53 

. ter*  l0aiJ  ‘ r^|  \aJ|  rr°°  * P2^  oua^a|  p?  yi^fo  (p.  22)  ^aIqloo  |^Aioo  poi  |Z^p  ^cuo^io  p?  Vao  54 

•t-aLoI  >gS^V  )\l  SdA,Q  IfOAjo  |2wa£lA>Z  sA^k  ^-A?  p|o 

^-Lo  p01  ouaZsa|  P?  a i ao| o 0iZs^4sLo  0001  ^.A^SqZslo?  ^-Ä’aJ|  ^a?  2^a|  »aZoo«  pQZ.  Zsa^oZ|  |?oi  K^l  yao  JJf  1 

• ZZv-mJ  py>A.  alkO  • |ot-V 

pol  SA01  p • P»J|  sllö  ö|  0?o|  0^o|  0?o|  • ^.Al.ÖI  ZiZ^Z  • jlop  P-OO  • |?01Qj  sa}mZ|o  |ZüA.  sa*2^9Z|  saXa>  ^-ZO  lyAZOO  2 

. pA]k*ZZO  p saXa?  p£^£)  p|  • VaaJ|  pAa  ^ZC  |001  |Zy^|  h^Dh.r.Z]  p (p,  23)  poutf^O  P*aZxZ?0  pjz^kao  |ZsAa^  vAlkAi 

. p^  p^  l^qio  sOIKaSq  |?O0la  >qz,  • oi-Zik  w^Pao  7 pmLoi  omo  • ^ÖZJ  «nZk  VäoZoo  I7ÖI0?  0010  3 

<A0ioÄ4sAtO  • .^jpZJ  nZk  ZsAp  , olaZka  • ouö  ^^01  ZukpAZo|o  0iZsajQ£>  tuX  ^pso  |Z^|  |?0i?  ouaiffoJ  Vojk“)  P>a|  |aJ|  ^ Vao  4 


vVr>V  |oa|  » oiJäkO  • >oaoZJ  |ZaIaZqa.  |Zo aisZnö  • p^|  |?Zp  pZj  r-Zo  |?0i  |Z^p  ciZa  VooLc?  pJ|  ^oojoZsaJ 

(p.  24)  ^*^1  ^.aViSs  X>SsN  ^pAÄOo  1^01  V^r0  t*0’0  f^l?0  ^Zoä*-Po  |ma A'n\n  aaI^d 
• lÄuZOyjD  P01  |Z^|  MnZkA 

a 1 = p»oJ  mit  Suff.  d.  3.  Pers.  fern.  Dieses  la»oJ  ist  nichts  anderes  als  arab.  Äs^  v.  P.  S.  s.  v. 

(C.  2400,  aber  auch  C.  2401)  s.  3 id  quod  Ar.  descripsit,  im  Syr.  auch  '-ajcoj  transkribiert  und  in 
der  y-jJ  wiederzufinden  = syr.  ^1.  Wir  kommen  hierauf  noch  bei  den  anderen  Texten  zurück! 
* Ms.  VaaoZi,  das  Schluß-*-*  — vielleicht  von  späterer  Hand  — an  das  Schluß -V  oben  angefügt! 
8 am  Rande!  4 cf.  arab.  h»-  pl.  b^hi.  , Furche*,  vgl.  Bickell,  Die  Gedichte  des  Cyrillonas,  ZDMG. 
27,  p.  168  5 vorher  stand  urspr.  bloß  <J,  das  in  P verbessert  wurde;  das  fehlende  ,J  wurde 

darüber  geschrieben.  6 ^^alo  7 Ms.  pamio?  8 Ms.  «Zk? 
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a 


ß1 


r 


1 [8LX.OSIO]  (fol.  68 *>) 

|Z^j  ,_lA[ß&.]ö  VmaaLo  ^oaa 

| h o a. / . jtiVli,  t_LD  /.hMl! 

pö|  [\zo]  pCOjJLQß  |ouX]l 
aXÄIqS  \£Ll  || lOCPO 

^ A.ri  ] ft  X 

1 ]f*>1  ^ A~tH«^0  sJJO9|Ji0Ä^? 

I’<n  l^r-^1  ^*V“Z1  [t“0'] 

■ - *w  * Vw  wft  n 


• V \ 


Vl  t-Lo  Z2.a»J? 

,-aZ^Z?  |Z^|  - j M*ylc  a!005 
vi*  ji'rii  ^zo  / x ..  is 

ZflA»o?]Z  Ajio 

<0n  * ***>  ,-A*  L*|m£|  • A^>09? 

^ vV  ^ |n  a/~i^ 

Z»aXX030  ZÖO^-3?  PäaOI  ,Zo 


1ZK'  'ooZ  *(p-  24) 

AlOOfß  plftA,  ,-LO  Z&aü? 
s a\  M 40  Om»)  • |Lzö  flJUyLD 
) ■■  lLOZo  ^aaIOmO  ,-ÄZpo© 
LkjiZj  • ZPO^lMnV  pXLn? 

•t-Jora^LO  |?oi  jz^l 

* | ^ ft 


cuXaa  U (fol.  204 b) 

^ 1 AJ  aV/->  »|m.  A A 

1— ^“>1“?  l-^nj 

Vl.  ^LOa  tZO  Z£aü?  •]  AAyO 
stt4«1Zj  AjlO  JyA] 
1ZH)  oia&a|o  -{MajV)  poooiü? 
^ aLtu»^o  vUa^  ’ fr*XZ? 

•rr^i 


jm  ln  , n^v  t_1aJa‘)!ZO  ^ApOyÄ  • epJ0!"0^  vJffOäZXk£  j£)  ^-ZlA.  Q |pßo  5 M a *-.J 

1 A <*>»  VAr>  . p»§f  5 «"  AftnCflV  rw  A ftn Tft  ^Vss  |L^  qi  \i  p ^QfiO  pALfl  aLOO  ] Aa  AS)  • aLlm|o  >aV*1**5 O A4*]  ] *.  . AVir'  ÄILOaOI^Ö© 

^a\.|  . |1aVs  a.  ]J2.^a»?  sAtna^O^M  jou^  \z  aLA 4-50  jauS^  aIO—5  • ,-Z-A.aLc  \s  >01»  «Zoob  Va  ■ jl'JI *Z  >QZ  Älfio 

pfÄoso  päioJ  VfcZo  >AlÄlnX  |a!oa  ^Zo  ZLmJi  jZ^]  ^asz.}oj?  qZ^a o oZo^  • ^4 44O4*  (fol.  169 b)  I^aX^Jo]  jZ^^lo  jjAAßi 

]?<*  ]Z^V°  P^Xa  ^o,  O.SJ.O  vO^Z  p ,J  • ]f?lAx  ^OqiaXS  ]2>aZD?  pA-C  O pflZaX  Uo  • , Oj|  ^QrQSJo  ^Op&J? 

[pCOoij?  ZttAÄ^A^S  ZLa^UZ)  ÄLnÖAO  .MaW1a.P^  wa.M  ] / , w ]oiA,  ,-Zo  Z5?£a,^ 
. -wnaA.s  £ß  ggoiylar.V?  Vs?) o ^*Wc  Ma.o  • ^oaaJ^Ic  ,zoo  • ^ofi|  I01A  TZo  jZaßA^o  ^asZoz  Va. 

• ^,B4lO  ]v^*>]  O ajMSwO 


2 |o<ji  ^la  IV^B  r* 

za Xas?  j^o Lio?  Päaoud 

]äg  •]  1 4 ’n  4YS0  poLa  *|aZu> 
• |2lXöZ^oo  ]?0|^o  • |LflÄX^o 


]ä^a^4\-^  oem  ]o«  >a<jio2ja|o 
pozo  1“^,'^  , ouäio  yS 

■ (loAauß  joS  wiukJLa?  ]]a^0 


^IIäaouö  1^(51  ]Z^|  1a}**Z] 

) Z\i  zroXo^so  zro^s? 
00S  ^ 444ln  yöO  • aLO  O^ß 

j &Ta?Z  pLaAOiß  ^-aLQaÖo 

]]  ..lo^aA.o  (p.  25)  tsoosflls] 
] ■ T 4 Ln  4^0  pöLa  ^-ÄZpco 

j-4z?  Z0QaH?O?o|ZO 

]o5i  ^a|i  |I.V>40iZO?  poz  'ZC 
]1  aIVSO  00S  ^AOtJll  (lfAOUß 


<Zo  VlZ  ] lai  IZj^l  Z2zü 

f • |a4>.4.  ZPOy^S?  plfufll 

| jJO^^Z  ■ ßaAcn-O  ooöi  .u 

] a "a  n |poo  Iseümsj 

)-  V*l\  ^ZO  i&JB  • PjlLQjZoo 
jlfAOUß  ^ZOZ  ]O01  ^Ap  Ip^W 
^ |l,AlLnr)  0091  ^A  001*1 
]Ü2J  • 1 AlÄlO  ^AäV  jZxXZO 
•l^öizao  i’ö^o  pQÄ^ZtO 


a was  in  der  Handschrift  (Britisches  Museum)  undeutlich  ist,  steht  in  Klammern.  1 so  mit  1! 
ß2  2 schließt  sich  in  der  Handschrift  (Rendel  Harris)  unmittelbar  an  den  ersten  Brief  an. 
y 3 A(siatic)  S(ociety)  )m4  4Y)  ^oaa  4 P(ropaganda)  F(ide)  hat  p]  zjZ^a  pZ  t,An  ^oaa  vao  6 das  Einge- 
klammerte fehlt  in  P.  F.  6 A.  S.  otdlo  7 P.  F.  >444X4.  zeoXoso  zco^z? 
d 1 B(erlin)  hat  folgenden  Anfang:  pß^o  ] ^oazd  ]Zoa^aXZ  >oao  z>oZ  a A(ugustin)  T(homas)  oLß^a]o 
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d 

Vs, 

ZL4*J?)  VQACyM?  |Z^j  1^-X^VsV 
V=f-»^3  OgAMJZ}  VS,  »}a3AA. 

* AX,Z5  ]Z^| 2  3oi-*Aa|  o pß09ilb 

Mao  8 (. r_AiD|  jaVi»~o  xaZa^jS,  , ^Lo 
.^tnnA^  (^aIa.)  ^.aS,o?)o  IV»oo  ^ 
.^J0rOLO  - V.g 


£ 

|*V*1  Al  ,_LO  ZA  M 1?  2>Z,Z5  1ZH|  7 %£)OZ 
\ s >M,,Sa3 olAfrljg» oao  (p.  4g) 

OZO^  Z'o,  0—0  \4nj  • ||  aV^  |A 
\a1t.a,  ^_lo  Z5?A-a,]?  |?oi  jZ^j  n\Sn.A>o 
PyJDÖSO  pÄW  | wrf^  7 | Ä l|  , I'l  rV 

VÄJ|  vÄl  öS  joiAv  pOS?  Va  . aal,  \?aJ? 
Mao  , « , Nasal * fr,  1 fr-goo  [9]  ]LL^Q£ 
££>  ggo^plainV  ? ^s,o^|o  ^ä\a>Zo  va\ 
ls^>?)o  «.Ajmso  .^30,010  v^oa^lZ^Ad 


a 

Mit  dem  Beistände  unseres 
Herrn  Jesu  Christi  schreiben  wir 
den  Brief,  der  vom  Himmel  herab- 
gekommen ist  — die  Herrlichkeit 
sei  Gott  in  der  Höhe  und  auf 
Erden  sei  der  Friede  und  die  gute 
Hoffnung  den  Menschenkindern! 
— im  Jahre  1057  Alexanders, 
am  20.  im  Monate  April  ist  dieser 
Brief  gesehen  worden  zu  Kon- 
stantinopel, 


2 « {Ls,*«»?  9ia^o  jon  >.iA.Ala  1a1"  r5» 

uro^s?  I^a  Vs,  lla2Zß?  o<n  p>oo9i^ 

|Ia*9i?  9to^i  * * fS  • qgn Vqqo 

«AjlOO  •1Xa&aL£ o pcrua  ^ÄsV 

|^Bft  frÄJo  8 • ^ASQaoiZOO  v.MaMIZ) 

. f £X,öAäo  (pökoo)  )yi>^S  o 

^ .-WVn  |p>0  ^pUlLOO)  0091  ,-A09l? 


|1  ■ .a*qi  VSjX,  l?9i  U^l  ZLiJ 

^ . , 1*1  ^ | u'A  . wn  ^r>  e>n  tJPOj^p^ 

IVLoaLQmo  (p.  47)  frsönfiis]  jUSÄZ  {Lbaous 
t'  1' M 8 )IaSÖ aIOO  paifi  ^a  A N/.o 

^A09l  1 P&A9UO  V AlnZj  •>  pns, 

\13)  nÄIO  |A.lfcZO  ^AgfflS,  0091 

•|LX,ök£>o  1?ö^o  1ä1.^o  frLaZNs,o  früm 


als  viel  Volk  versammelt  war 
im  Tempel,  welcher  (, Tempel)  des 
Apostels  Paulus*  genannt  wird, 
Priester  und  Diakone,  Greise  und 
Jtinglinge  und  Jungfrauen. 


3 rund  Ein  geklammertes  fehlt  in  B,  eckig  Eingeklammertes  in  A.  T.  4 B ungenauer  jinAouö  statt 
P&A9i?  9ia^o  5 man  erwartet  ^aa^Id,  B.  lo<5i  * a ,in  6 B Vfo^o  7 der  Text  schließt  in  der  Hand- 
schrift Rendel  Harris  unmittelbar  an  den  zweiten  Brief  an.  Ich  zähle  nach  Seiten  weiter  8 geschr. 
5öav>q 


Denkschriften  der  phil.-hist.  El.  LI.  Bd.  I.  Abh. 


14 
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I 3 | coü  ^ «’n*.1’) 

^zo  y*.\r*o  ^.aV.^Lco 

. \-s  1^0  jou^ 


ß' 


4 ot|  — aIp.NZ  i , wOaJ 

] — -ÄOAißJjzj  pj? 

aS  ^ giftlos  PZo  ■ ^Loo*>l 
P»  (fol.  69») 

P*Zo  po??  l^-rxj  !p> . )V^» 
P?  oip»o  • ?jp  rp  ViZu 

0 Po  V4Zo  PP 

IpH? 

6 r tP0  • 

• f— icjo  wjeajjaJ|Zp 

j?01  |Z}QLO?Z  u»p*0  w^^LD  ^OOS 
• PLsuoi  ,_iD  pLbÖ? 

6 l*o»*>  ja*»?  V*  Hjil3  r*1° 

\ . 4»?  • jJL£>?0£  Ä'^OZZß? 

. .^OeiZ^,  jLlLao 


7 * 2*aäJo  |Z|^  oi  Nr? 

>01o)pt  ffi  0lO^»?  pLOZ  OtZbÄO 

* |o«?  jlo?Zj 


|}2^blC  wü)  0)|m  \ tt  1V)Q 


1 or  ^äaV  jLZbZo  ,-a^OL.  , 

• )M>öZ^co  Ifo^o  po^lLo  1 

| S^n^ouO  oooi  ^-*1/1^^*?  y a 
po  |«laso  ^*.\co  ^*S  ^o 
|ZqjcuZ  ooöi  ^-A.Qy-nLr.o  -joiJ^ 

* | ]O0IO  pfilcuj  ^901 

j2Z-o?  |Z?alo?Z  ,-LoZ  Zooi  o 

• ^U|  >Äl^o  6 Zooi  p oiZocji 

.JojZ  *aalo 


jooi  joi?  j -^orp^*4p^?<jy>^Z. 

j • ^aIaa^h  \ * uaQli\  PZo 

( 

j (p.  26)  P4  r®  I’«*  lp\  P p° 
^4wß  p pp?  po  • ?]p  \zZ* 

j /•*!  » ^-  p a| 

•lr*^?  R-*^i  Vb 


j 9 ^?o|  O ^01?O 

* u|mO  b 00  9 'OlZh  ylOjO 


1 — iOr*  W*^"9  ?Lä  yOO 

4 ■ jl  rin  r>  ^V<n  a* 


y^CO  ^£0  pAbtn-lu  VlbO 

arroTojZ  joiZbp 

Cll-Z.  p]0  ' *biOO  ?? 

)?01  jZj^P  ajaO  wÄOS  «^ylO 
• PLa*ot  ^.Ld  Ul  }]p  joi? 

'JSQ^SDO ?o|  Z*  b^ylD  oulib  yiß|o 

?1^S  • |L-C*»  S^LOO?? 

pLß?Q-0  wCyJDZ-J^  paOy^b  Wly£ 
ffl^k  )L  bLflO  put?  p9l 


|iaibO  .aa.1  ^Lco 


ooaJ  o o^.  ^bhjz  ,-ioo 


|Zö?  jZ?QlO?Z  rs°P?  evZbO  | |Z?G_ LO?Z  0|m0  ouZ^ä  p 


(fol.  21 b)  • ^OOI ? 


• jZo? 


coöi 

^9<n  • joiAx  |Za^  ^Pso 
J.0010  )* v-t-  T jooio  palatj 
^CO^D  ,-LO  Zooi  p?  |Z?QiO?Z 
* oi^la^j 


P l£5oj?  ]vj>LClz*2.  -oaJ o 

PZo  JUÄpZj  (fol.  170») 

jZy^p  jpto  • pSflAl  ^oiäXbl» 
]j*»o  * (Ltüct  \^b\b  ) * - ' * 

• pul  po  PP  8P? 

•)|.*\^  j^ l \.^  jCb^.r.o 


^£o  (LaiouL  b^oi?o  j]»bO 

) =r*i4^  bfluuüzp 

^JLLO  » pp  ^Loj  O • p>0O0!?? 
|Z^  P 10  UDOSZ?  bAylO 

• pio^oi  ^LO  VlZb 

• ^fiy-fty4v9  .MbMlZj  OlZb  ylOj  O 

n*n  Pr^  P 

« oouZi  jLio  j^ZiLo?  * )a*|  r. 


j'A\  ouV.**  > nalo  jZyib ** 

■ jZ?oLo?Z  )|mO 


a 1 Man  beachte  die  Namen  des  Gehilfen  des  Patriarchen  in  den  verschiedenen  Texten;  wie  hieß  der 
Gehilfe  wohl  ursprünglich?  vgl.  #6<$doTo(v)s,  $eöda)Qo(v)s,  in  d Taron  2 Ms.  öioojp» 
ß 1 3 Ms.  jooi  ^?oj  o 4 Ms.  pa-0 

ß2  6 Ms.  jooi  6 der  Name  des  jy^zn^z,  deutlich  geschrieben 

r 1 A.  S.  joooi  8A.  S.  P 9 P.  F.  VM  P>  10  es  sollte  wohl  entweder  -*}«o  ^oas?  oder  l}«io  ^oasi?  lauten 
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Syr.-  syr.  Red.  d 


a 


,-10  ^iQO  ,-AV-. *LOO 


Zorn  o \ 


|o<n  o ^s<no  | 


• oilao|  ^cLLo  Zorn  p?  |Z5Qiß5l 


Sie  standen  da  im  Tempel  und 
erflehten  Erbarmen  von  Gott,  dem 
Herrn  des  Alls. 


I 3 )oiA  V4\oo  yo 

|o0io  pnia>)  -Va^io 

Zoet  p?  «.iloffio 

4-^ol-nLo  8(jiz.aa| 


4 .aumJZ]  (j\rtlcZ^Z  waaJo 

jtoi  12^0  IpuJ?  6 V^®01’?  pr^r^"9 

wAg»ÖlA\  P<lo  • |A\am?Q  |kö5 
r°  l-r\\l  U-f®  *6V^  ^oVs^»  ^^5^ 

V^vLD  ^p  p O 1 >ÄSp  \+z*z 

|r  .Vol  Vi,  jcu^flO  .|*V»  A V po 

(7 8  fol.  147  a) 

5 »o\io  -(j^O’)  ®|2^m?  o |p*o 

oi — X jlo]o  ps^^s  ii  >aL>ai3J.p  r^ffo 
fr  a*o  ll?ol£9l  w*p*  «.cos  w*yLoj 

P’/iaI  p*5| 

G ^^TlhZC’)  |o£>  -[01^  yLo)  O 

— ou2^  jklLeo  V*»?  p£>5oo 

!*•  ,-AABtLOO 

7 ) X^'inn  lS^o^o^p  ^ZO 

(**$&)  *yQZ.  11,1*  [ev^a]  2xAaJ[0]2^ 

• |ay  Ay^)-2 


wAoiOy ÄlaZ^Z  ^Zo  jyAlftS/  wOaJo 

^oiQli\  pZo  ueaA»|i}Z|  |1äo4^ 
Pb^oi  r^0  K^?  !?<*  l^rxJ3  Ipf® 

P?  • |V“?  1^1^  Ir^o?  o 

Va*2^aO  po  |2^mJ  p*ip 

ir1^?  Vk 

pauou^.  ^4019  oi p*  yao  (p.  48) 
Wr°  Vöi-f^l9  u»a*Äp|Z|  y^BJo 

|p*Zo  UDCLSZ*»  ^lLO  p|  pÄ  • naLOO$} 

•i|p  pio^oi  ,-io  K^?  Ur*j 

• Py^y^P  ^OAÄp|l.|  ^fLO  0U2U  ylO|  O 

VftlyO  HI5  <-lAr^fiV>?  pOylk  l«^Oy£)  |ouo 

■ jlOIOLOO  ^*0U^  | L'^Ä^OO  pu»? 

l?oi—  .^>  m^a  ^ ZSO^ZzJS  UQa  ySO 
oi.Sn  sftalo  |ZyL  oi^r  • |2^LO 

Y^O  pJo  lyÄ^  -«a^?  IVs^to 


Es  gingTheodoton,  der  Gehilfe 
des  Vaters  Athanasius,  des  Patri- 
archen von  Rom,  hinaus  und  er- 
hob seine  Augen  zum  Himmel 
ringsum  inmitten  des  vielen  Volkes 
und  sah  einen  Brief  hingeworfen 
und  hangen  über  dem  Volke  in 
der  Luft  und  sah,  wie  er  weder 
die  Erde  noch  den  Himmel  er- 
reichte und  auf  einer  Tafel  aus 
Eis  geschrieben  war. 

Und  er  lief  in  die  Kirche  und 
kniete  nieder  und  verbeugte  sich 
vor  dem  Patriarchen  Athanasius 
und  sprach:  ,Geh  hinaus,  Herr, 
und  sieh  dieses  Wunder  an,  das 
über  dem  Tempel  steht !‘ 

Und  es  sprach  der  Patriarch: 
, Gedulde  dich,  bis  die  Opfer  dar- 
gebracht werden,  auf  welche  die 
Lebenden  und  die  Toten  warten! 


Und  es  strömte  heraus  die  ganze 
Kirche  und  es  ging  auch  alles  Volk 
hinaus,  das  drinnen  war,  und  da 
sie  ihn  sahen,  verwunderten  sie 
sich  über  das,  was  da  war. 


6 1 B }0|-o  2 B 40<n  ° 3 B oiiaej  |ooi  4 B Scohzo  ^zd  5 B lj.a^,  A.  T.  If^H,  6 B V^? 

7  so  B,  wie  die  anderen  Rezensionen,  aber  A.  T.  8 Foliozahlen  nach  B!  9 A.  T.  oiki**? 

10  B pÄNjOä»  \J»0  11  B O&tjaJZi  W*yL0  JCyÄ  y^O  U B |2xÄlSO  )1*  ? |iC5O0  13  B ^O^ßZ)  yAO 

e 14  so  deutlich  geschrieben,  also  = cuv  v.  Payne- Smith  s.  v.  oder  sollte  auch  hier  zu  lesen  sein  ? 
15  i.  e.  ydr/gog 

14* 
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Syr.-syr.  Red.  « 

I 8 j ■ *j’r?  pOpim  i-oxso 

W° 


po^-.  pjAj-Ps  |oci  »axso 


9 .jU^iV^o  poia  QAlr>-l[|o]  | ,-lo  jp^-ir  pol*  . Alr2|  o 


j 3oi  po^**  (p-  27)  '-oaiso 

,0-11 3 

•1- 


P 


X ^ | -pico}?  4 p42— oa. 


.wn-«lj/j  o . ,-A-LpO  I l^Qii  j 1 - OOÖl  & ^OOlO 

o]  • (fol.  69 b)  W*rJP  i P«-^  \±2jls>  ,2i-lpoo 
,-Äa.V  (^-AimSj  p]io*ailc  jloi.  | • ? ^»jhia  PLAÖj  » jl  *!/>  a2äo 
• pofÄlmc]  j_cJr  ^.Ä al V Vqa,o  j t_=^A^_3o  • pnnmsj  )*l^.lo 

<Ä l£J  <_10  -A,p  p?  pD,2-  1 V>^  wAJLs2|  O AJOaXO^-I 

P?  l^i  j-LLJj  ,1  p|  *12.0110*01  .pLiALOO  ^*ft\  jp^A 

• 1-1,22—  oul-  «a?1  j jL2u©2i£o  1*1-.  ^o  piro 

| P?  piJ  i-P“ 

I • >2*071  '-jten-l.  jooi 


10  pa**Ö  ^.ilOO  ,.*A.*lr.  ,AO 

jooio  polo*j  ^soi  • |m22.  ,2a 
^*|  j~ft  *“  jooio  * j*Sl 
)-1qjo*-1o  p&?  jooio  - jyM  jUa-A, 
jLb  * loZ.w4.|  o • jciJL  -Io— . 

P ■ - ■ ■ DO  ^A~.C»  ffi  ,-*  Aa,A? 

, — = i-r»?  2 U^o  Vs^-j’ 
ao^o  P-O  VÄ2-a,|o  -^^olwiio 
\LCUk,')  pLoo  • oi2ofi|  Va2.-a.)  p? 
1 — va^t]  • . ooulx  pol. 
joi2k  -lall.  » |2ä£L*2,0  p2Ä? 

i5» 


| jqi  - V ,-lD  0001 

| |2.ä l*^o  |1^2l** 

i 

| f—lalQ-*]  ^SOTO  • 8 j-lÖS^JOO 
I 1— n*«t  jooi  o • )iM  jooi  o 
| 1 Ar.Cj  ^lo2  jooi  o * ||M  jfc\a> 

i P 0 [jooi]  'UaI-aIco  jj*^ 

| aeal^aso  AOj^s^fie^p^pO? 
: P**0i?(fol.22*)  Poo-,- 


ouO  n tlf'.'l  o 

V ,lt.  M ^io  IK^5 

pAllfl.C  OOOT  ,-aOoiO  xa!00Ö5 

päLs  ,-Ä-ljloc  ^.*1  aV  Im* 

l<aA*n wq|  ^wM/*n  |l'Ä>ii  A</»n 

1 ^oa£?o?o|2.o 

I -.aVoÖ|  pOL.  ,-lD  Olfi  QA.ln.lj  O 
j^ö^c  jY)*Ss  o jür  ,_la2i, 
|l,ä.o  was  P?  jLDfl  |H-.oZmo 
^A|  ,_lo  ^ j-lj  P?  *a3| 
• j2paX  , ooul.  joöi  *AVj  P? 

<-lo  d i»Q  ^-aAäLs  ^no 

|1q — - S‘^oo  lllo  [m  joiAv 
1— IftlOtj  ^301  O * 9 | /nvorn 
| 1—  nOA-  jooi  O • pW  jooi  O 
| * t-102.9  |V*^n?  p*n£.  jooi  o • 
1^2‘pO*)  Pa  10  ,-10-1  Vä2u*|  o 
r®  (p*  28)  ,-aaÄ 

i-lmoio 


PLoaoi?  PÄo 


•V*l 


— m ^ u piÄyio^o  • yoLi 

13  jooi  jlOl-O  • OlZxsO^ 

* ^-a**1212iOO  ^-Ar.iO  f£  , Ooi  V*D 

IP^f  P^ß?  pa^  -s|  ^»1 

■ " - n ]^lo  joiA,  2ol-  | / n o - / ^ 


-0X5  O AL*XJ-1|  rOS  ^AfAOl 

^loj  O jouS?  pDy** 
|2j 1 poi  po^-  Vfii.1 

| 1-.  — j-1,012.  QAln2|o 

1-,.  U'm'/io  I^äa-o  • ip^-r 

• 1 sLAv  ^mi.?-l  • päoxsj  o 

• »x*m32|o  »npAliojo 
|p^S7  pol-  culol.  M n A.lri-l|s 

1 m* o ,_a^;?|  -pidisuio? 

1?  Jilo  l’oV. 

i?=rv°  V-ft»^o  ■ I-  v“’“ 

oJ|  wAA  P?  jLfiyl  |U^Ö2mO 
P?  pAj  PI  *12^  |2|  P: 
• |2pA2-  oi^.  jooi 

^aIOO  OO01  m.aA.a1=; 

^aä^qioo  • joiAv  --io  ocoi 
PoIOa)  ^20 1 • |2oOa2o  j-loim 
pOJu»  jooi  o • | *NV.  jooio 
|120^  2*001  O • jfM  p^4»  M 

j Pao  • j2pL^r 

p£2^  \a  o • i»  <-*2..2,^io? 
j2^  jLn^  \ao  ^a^VaIo* 

^-lo  Pa  Vüao  * ^Al^filo  p 
poo  • VAlwAij  p CTlZOij^  »plfiA* 

p • ,^001.2-0  pol.  ^10^7 

o*,^rrj  *^aa*3222ao  ^-aJL^QAo 

•Vs  ^10 


11 


Sj^j4-S  , QA>!  >OCO  I pp*p^p  -XOAXO?oj2  >00  0 

I 

ia2  pS  >*loov  -xoaXo?|2  i pQ2*o  j*>a-  j^allA  - *-^v. 


oi2acjo  • j?o**  oi 


er  1 Ms.  »-aaaoo  2 hier  = Balken,  vgl.  Payne-Smith  s.  v.  3 wohl  statt  j2oaA2^  Uv  dicc  övolv  vgl.  ft2 
ßl  4 Ms.  j’2jo  6 wohl  statt  Tr*0®1’?  übrigens,  wie  oben  auch  ß 2 6 geschr.  yÖALD  7 Ms.  im  Kontexte 

,-ApiA,  das  Richtige  am  Rande  8 Ms.  l-iaimo  j-^äl-^o 
ß2  9 Ms.  wie  ßl  10  Ms.  >^io  11  Ms.  P*ä^ioo  12  Ms.  jooi  jooi 
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e 


a 


I 8 ^ao3o 

10  , O^hOL-AJ  P?  • ^ZOA.7 

•)^r°  jZpnZ>7 

9 pcvs  • |o?  pm  * g alr.Z)  o 

V a ^ |1  a ’ÄA^n 

j :aZ7Z o • ^soättia)  ^-ÄZpoo 

— lo  ^4_s  \*XZl£> 

. oaiMAn  o • JIiOjjD 

^AJ)  P?  )lOrl  • * Vc^  ^3 
(I?-.  ^n.'A  V <ft)  Z 1.0  ^10 

jZ]  p?  |-lollo-»(?i[o] 

P?  r-^1  V^J  0 PI)  i-y^ 

^ Z^zL-J?  ,-^oiZu  joöi  wO?j 

*(M^ 
io 


ylo  jou^  ,-ip  j/qso  [ooä] 
jooio  ) Wrt*)  .^soi(o)  • \a 


>OZ]  yS  psZZ^^O 


pfllQ  • oiZoaj  jooi  p?  (fol.  147  b) 
j?  yjt’i*«  V^Ö?  ^»1  'U^A.I 
• ^Cy-D?  jZojä*Z7 


11  Jtt^fltfZj  (**£lC)  ,-*7  >00(0) 
1 ■ ...  lf)OCT$? 


joulk?  {Lum?  )LS^3  *0203  O 
Vas  • ^10  jo  w^^lO 

(p.  49)  jZ^J  poi  po ’Ual? 

• l-r^ 

*jZ|lL  CT.\*~  jlOl  s Al*lZj  o 

) - qqnmqj  ^2aZ7Zo  ^Zpco 
OJOAffpjZj  w^^lc  O 
) tn\  . OoulQZ.  > A.lnZj  o 
^,— l\r?7j  pia^oLio?  jp^c 
) . Älj  >IlO  ^.I’A  jvo^n 
Z^*7Z  [o]  jZ^A^A.  jZalla*ou£>7 
|*.'V  7o  jvs'X^  ) Öd?  . | a. 

P?  (po^)  j2A>öZÄO  jlö^o 


. OfflZpj-A,  \.^1Q  pjj  o ,oJj 
jo <71  poLo^j  j<no 


|Ld  ^AäZZQlOÜ  »V* 

p oiZasj?  \aXll,  _1o 
, OOI  No  pnz  VOA)  p>oo 
pnz  ^ej  o ^l^äioo  ^.aSJ)? 
j^lo  jc\Jk  ZoZu  jZVl^B  pZo? 

• Vo 


wtfOA^pjZj  ±*f>c  r-*'>  >aoo 
nZ»;  j^AZio  >igV.o  ja^^js 


Und  er  bestimmte  unter 
(Androhung  der)  Exkom- 
munikation desHerrn,  daß 
sie  sich  versammeln  soll- 
ten in  der  Kirche. 

Und  es  versammelten 
sich  7000 Priester  und  Dia- 
kone  und  2 12  Bischöfe  und 
der  Patriarch  Athanasius, 
und  es  versammelten  sich 
das  gläubige  Volk,  47000, 
Greise  und  junge  Männer, 
bis  daß  niemand  übrig 
blieb  von  den  Kindern 
des  Glaubens,  außer  jener 
Frau,  der  es  nicht  ge- 
ziemte in  die  Kirche  hin- 
einzugehen. 


j Und  da  sie  versammelt 
waren  und  Gott  um  Er- 
barmen anflehten,  wandte 
sich  der  Tag  und  es  war 
Nacht,  und  es  war  nun 
Finsternis  etwa  eine  Stun- 
de, und  es  gab  Tränen 
und  (der)  Bekehrung  zu 
Gott,  und  man  hörte  die 
Stimmen  der  Heiligen,  wie 
sie  weinten,  und  die  Stim- 
men der  Kreuze  und  der 
Gewölbe  der  Kirche,  wie 
sie  einander  beichteten, 
und  man  hörte  darinnen 
eine  Stimme,  wie  man 
ihresgleichen  nie  gehört 
j hatte,  und  sobald  das  Volk 
| ihre  Stimmen  hörte,  mehr- 
| te  das  Volk  die  Tränen 
I der  Bekehrung  zu  Gott, 

| dem  Herrn  des  Alls. 


Pj  jZyZZ*  jzj  p?  ~Alj  ~A3 
• jzpol-  wO*»l  p7  w*Jj 
'UOiJh  ,-Aaoo  fAO 


jZ Sa  pq  i«t  jo oi  o • jZZ. 
• jzp^ff  p*&7  ^9^1  O • ]r~ 
07  pA*|-0?  |Lo  MoZ^j  o 


) ^ Voo  *|Lo  oooi  o * j^~ 
eo  (p.  50) 


^a^aio  1-^  |Vr 

jl ,0*01  0^0  [Po  VOZ^A.jo 


(Aus  ß1:)  Und  es  stand 
unserVater,  der  Patriarch 


y 13  fehlt  in  A.  S.  und  P.  F.  14  P.  F.  ^^^1°  16  sic  mit  zwei  Zz,  P.  F. 

d 1 B 2 B -AirZjo  3 B umgekehrt  ^oo&j-aö  \a^^s  4 A.  T.  zweimal  jz,^ 

t 5 es  fehlen  wohl  einige  Worte,  wie  ^ ^ 6 die  Stelle  scheint  verderbt 
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r.-syr.  Red.  a 


ß1 

•)?oJ  ^ ly.aVj-3  jo« 

• ]^Qm  ]oöi  y£>  pAL.O 

|klOpA^  ^-10  . OouS^k  0-aä?O 

• 1^q*J1o  |ia^i 


ß2 


r 


Oas*o  |ÜOm  [|o9i]  >a>^S  oul^n 
• |M-&Ak?  )2.olop  < QqiKAaJ 


n.  - a^o  p'om  oqacX  pn^ 
)Zo|_lQ l ,_lo  ^©oifcÄM 

• |Z;-A^AkO 


12  ) — (fol.  70*)  >“o 

|j as^r>  ^r^so  *aLoo$? 

• )OOT 

13  m3o  poi  |aL^J  Z)^a  }Zxa)  o 
ouXcri  y\Lntjoo  a^as^n  o^> 
2>^Z  pQ2k  (71pOO  öuOjjo 

- ^ ‘ tr>  * A AyP  J-S 

if+i  ■ pio^Ln  p jlo  *-*-*r° 

oi-l^'a— iA'Zo  oiZöZ) 

• IfflZO SaM> 

• plcoi  |?9i  jauj^ls  >1  flA  \aO 

t 1 l-H  Uf^l  -’r*-? 

joöü  Mp  p©  091  . O^ljÄa.  pO 
O MaO  *ouS 

• ^oo?,lm~.V?  ^*Z9Zo 

2 lim£>  1-^1 

r A.Vwn  t^ZlZo  pÄ 

• pLÄS  , osu'j^s.  ,-aO 

^ ^ V V ^ ’^.i  3 , aallju^o 


^ I — So  p^-k^wS  >OCO 

|g-,  ■ «aV-p  yjs^so  wtfOAÄO^-1 

|/n  • jooi  >1*^ 

• |091  pS  yy^Hg  SO 

^IMaJo  j*.^)  M^Za]  o 

91g-0O  )091  OtAkMO  • *-A9lOik$? 

pn^o  >-Älol  Z~XZ  pm>  Vi. 

• glojo  pa*0  UOi.  gS  OuMs 

l -*i-^  «-^-»r0  ^-»r° 

91k-£lC?ZQ  OIZOa.)  5gA?  pL  Na» 

• culo^  plaaX 

,-LO  p9i  ^r\j  Va  ^»LsO 


wiroAro^o]^.  >Q-oo 
**  -.oV«i  091  9i,- ^M.o  ae^9o 
• |091 

\_1»  2.h  m Io  |Zj^|  7 M^&a|  o 
paib^o  pttoo  (p.  29)  ^*9ia^? 
]La\  \JL  auOASO  9!g-DO  OUkkM 
gfi  n^a  pA^o  » ^-Älg>l  2^.-1 

) SDP  cuMo  >0^1  ♦ QVAi. 

wA^gJD  ^gA  ^gA  * yLD]  O 
OlklÖkL)  ig.  4.?  pZ-^Akk  pglo 
•qy-Ln^?  jZflAlqMnVk  aiZ^io^Z© 

l*9i  Iä^Js  euS  AaLco 

• » pfi91  VlL  ^LO 


jüg 90  sguanzl  >ooo 

. jo 91  091  91 1 aV.A 

Vii  p9i  jkLg^j  io  Z\X«a1  o 

Ol-kkZS-3  }Aa.OQ  ^\S0,r3  *^*910^^ 
91pOO  ovOaJO 

OAg£  OAgO  r-A^A  g£  • pA*k 
■ p^AM  jmJ^N  pglo  >.A,*g  r 
mZ-fiGlZo  91  Zökl]  ^.A^S  9g-A»7 
• ]T9> Va\ 

• p£9i  olaII  vAaLao 

i| l-T^I 

• wÄO^jJjBA^v?  11.  oViq] 


ZvlAf)  pgü|  ^gAO 

•t  oZ\  Al9Zj  pO  ^AlgaZZ«.  18r^Sj 

Z?g.  L ^oJ.  p9i 

•pülo*^  18^1  Mac  ■ ^OEkloli. 


• p£91  v^k 

po  5 Ir“  ^•’r4' 

•aus  «Z^gA.?  ^OLO  ^oZg-Sl. 

T; A^kS^l  (O  Ipö^A)  Mas 

0009 glwnV  1 ? (fol . 26 b) 

•pjeu) 

Z’r^  (V^^o 

1 ^ V Mas  ulSZ?  (pai) 
PJ—LOklO  „.kA^AO  [^Iklpoo] 
kl*lgA  (pJOA^  ^ÄIa) 


a 1 hier  ö,  sonst  ^>7  also  sonst  ,zur  Bekehrung  oder  dgl.‘  2 im  Ms.  durchstrichen  8 man  würde  hier 
und  auch  in  ß vor  ^osaUI  ein  of*-:  erwarten 

ß1  4 von  hier  stimmt  ß1  mit  ß2  überein  5 R(endel)  H(arris)  6 R.  H.  mqa^?  das  im  folgenden  rund 

Eingeklammerte  fehlt  in  R.  H.,  das  eckig  Eingeklammerte  in  B. 
ß2  7 so  deutlich,  nicht  m?z.a|o  wie  a und  ß1  haben  8 von  hier  an  stimmt  ß2  mit  ß1  überein 
y 9 A.  S.  was!a  10  B.  M.  und  P.  F.  ohne  o 11  hier  kann  ^sj  wohl  nicht  1800  bedeuten,  sondern  muß 
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‘ Ita*  ^o^iS)  a.o\o  ]^Oi*  paL.  m^s  - * rv»  )Z?Om 
qu.-L.fi  paxo  -])an  (j^assn  öv.  Sn  ^-lo  ^ooi^äJ  oas}o 
f -a|  >AlSn  ^„ArÖ (uol  • |2>^p*o  |ZnVi|  l 

,-lü  ^ooi&JLäJ  O as?  O • qu^UM 
• | K±^t)  p^o^ 


12  ) — ~xAi  ^ < MaMIZ)  jaoo  aeaAÄp|Z|  ,—»*>  >cuoo 

öo»  oi*aüo  u»*so  l^aMo  jff^so 

. o.Hn  |oS  . |oS  wJla£^?  ooi 

13  • j?s»  Up^l  Z^4>o  ^gia^  !}oi  |Z^|  Zxi^aJo 

^g»aL,$?  Vl,  ct.^  n o j/no.x^  ]lior£5o  qi  fallen 

ÖO  • pOAjÄCO  V^r^O  pfl^  U Öl^DO  [=  >00] 

IpOi.  Cl^A  CUÜLSO  ,-a^c  ^ 2>^1  (p.  51) 

•oooi  |ä  ^Älo|  8 K^JL  smM^ra  *^a^Lc|o 

affloLi|5*(aijj)ai^ffl  ^ *Ss  pZ^Aaa  p^o 

V^O  »ocoa^I  u»oa^  oüq^I  <*204 o enZ-j io?Z 

I^®^1  ^ *»Vn>^  1 1'/1m^^i  p— m— — ioi»^  gi  ^ i . v- >.  *.<■> v 

•pSßOA  <nZ$SOLio  -Ot^a  pß^[?]o 

1-^f-^l?  0^*^  joci  . fTU h so  * ]JLsoi  <■*  -.Vv  . oA 

• pbqi  VkL  ^Lo 


II  1 i-^rx.1  -i’r^o  ^=>^o?  1,—  )ZH*  z’r* 

M?  >0^  ^oZ^zz.  P(o)  1^-  ,_»Z?Zo  *aX  lljißpo 

^-aSO?)o  KXA.D)  ■ OUG  .»aoA^.a  ^ wJgn^lM-^  a 

• pjOfA^c  wigo?rliaa\  ? ,-aZ$Zo  . pj0rnLo 


2 ^ AIao  (1ZH  Z^o  |Zj-|  |Z^1  vaai.  Zi^o 

^OASölZ(Z)  ,-A  AYIaO  aou^  ^-ÄjlIQmO  - <a  V M 

r- — 100  1^]  ^°  * ^©*-^4  P©  ^olsZZ? 

rr*°°  -^h9?  [l03©01  *.aa^  vCoZ  |?gio 


a 


Und  es  stand  der  Patri- 
arch von  Rom  auf  und  brei- 
tete den  Mantel  aus,  mit 
dem  er  bekleidet  war. 

Und  es  löste  sich  los  die- 
ser Brief  und  kam  herab 
mitten  auf  seinen  Mantel 
und  unter  Tränen  nahm  er 
ihn  hin  und  las  ihn  vordem 
Volke  dreimal,  während 
sie  riefen:  , Heilig,  heilig, 
heilig  ist  der  Herr,  der 
Barmherzige,  der  über  uns 
seine  Zeichen  und  seine 
Wunder  geschickt  hat  bei 
der  Umkehr  des  Volkes.4 

Und  es  war  geschrieben 
in  diesem  Brief  also: 

Ich  habe  zu  euch  einen 
andern  Brief  geschickt, 
und  ihr  habt  das  nicht  ge- 
tan, was  darin  [geboten] 
war,  im  Jahre  1042  Ale- 
xanders. 

Und  ich  habe  den  zwei- 
ten Brief  geschickt  im 
Jahre  1050,  daß  ihr  euch 
bekehret  von  eueren 
schlechten  Taten  und  eue- 


ßl 

von  Rom,  Theodosius,  auf, 
indem  er  mit  einem  Mantel 
bekleidet  war,  der  wie 
Feuer  brannte,  und  das 
Volk  war  mit  weißen  Ge- 
wändern bekleidet,  und 
sie  reinigten  ihre  Herzen 
von  der  Unreinheit  der 
Hurerei  und  des  Ehe- 
brechens. 


als  Abkürzung  für  1000  genommen  werden,  nur  so  erhalten  wir  die  Zahl  1042,  welche  wohl  ur- 
sprünglich richtig  ist  (>o  = 40,  ^ = 2)  » zwischen  4 und  ^ steht  in  den  Handschriften  ein 

Punkt!  ^ muß  aber  zu  *s|  genommen  werden  und  zwar  als  Zahlzeichen,  dann  erhalten  wir  1074. 
A.  S.  hat  • ^1  18  so  auch  P.  F.,  hier  muß  1 = 1000  sein,  also  1094.  A.  S.  hat  jbs|,  Vgl.  Vers  1 1 

zum  Schluß  o ,-a^a.z o 

d 1 B oi^a  2 A.  T.  Vs  (sic!)  3 i.  e.  ftyiog,  &yiog,  ßytog 
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syr.  Red.  « 

P^Q  pöLs  iLo  pal^.*»  | 

1 Of— [— 40]  (fol.  70b)  P^OO  ^r^Lo 

,-Lo  o (LJ  r-Lo  o paP^?  ,-Lo  .o-sÄIaN. 

1-lOAJl 


3 ^LOOaO]  saZ^A?  pOOA  OpO 

■ jZiÄO^ 

4 . o aS^Ä  P pA>Sas?  |rö^.  Vs  o 

jlo^o  ^ÄVa  VaZ  * ^OOUÖ 

. s eu^Liä. 

5 

6 piAO^?  ^opZ  p <Jo 

p|  5,-iiß  1«  4 vAOUiJOpZ?  ,ü sZyÄS? 
V ^asLD*>  ^-a,  a??  ) A.1ÄIO  ^afuS\ 
i)räJLD  |<n  • aZal  , alsZ.Z  P <J  o • p*>| 
|_sojmao  Iaaä^ao  pol  ^antSs  p| 
pÄlCP  |ZÖaaLOO  pZOlßO  I^ÜO©  ?5jÄ© 

• ,-aILO  P?  jZjP^EC  pOVpDO  ^-a1V>  p? 
V- &Lo  * ^Q^aSs  ZSjA.^  |?oi  po?poo 
^qsZoIIQactP  Vpoo  pp0  8|0^0,“ 

• |A-a  ■>ro  pp  po?  ^osZaJLOiA^&Loo 
va.nAlA v^d  .nlAoZZo  ^^flxZ  p <J  o 

(fol.  71 ‘)  ^ — ^--*?  P»nb*  .oaxAsZZo 

• [pp|  Äs?  pp  pj  Vs  pwM  • vÄVnSo 


7 ^9^0  >aZ*a?  pflAD  p|  pOA 

pi»  • pPlö  «a^a^o  • |sß£b?  pPd  pa^? 


ß 

. o aÄpz*  po  ^acop  P*m|  pp? 

ppo  ?p^  pp  , OSaJLaZ^O  • pltfO  ? A ÄCj 

poJ|  pp  . osa’p^so  * pap^  ppo  PsJ 
* |l-A-tw4*^  0 popCL^  pp  .pLÄaJ  o 


| »p  PpoaI,  ^ ) v0«^!-10 

• Iz^cop^  PpoaIao  l^ir/yMi 

pAP^  pAgJ>  |LnaA^  Z*A?^A  V»  «(Pf) 

- (-  A^in  Vv  , Osl*)  ZyfiSI 


^-A^gi  P ’ifici  .A  ^ • ^OpP  p . | O 

. a-.A^S  [p|]  •>rLLc  |m  • psZfOS?  [pÄp] 

1^ loco  pm-Va.o o ) A aq ,p  o pö| 

io|Ll^p  pä^‘^o (?  a Ä rs) pAA*d^o  pZaLco 

^ ispfP  pPOA  Vpo  • p? 

. 18  o7\  AlViAOlLO  p?  VpPO  (-*aZaa?)  pBLAI? 
pp  pZJ|  ^-aAaa^ZxLo?  (fol.  23*)  Vpoo 
>Ä\V>  ^a^fiiZ  P , | o • pApp  Pp 
pp  ^aaSs  p?  pik  • wiZal  ^oiszzo 
2xa|^Z^aO  [^— a^J  ZQsoi  • p?  ÄS?  [Vl*] 
• ^OsaZ^ÜV 


po  •pap.ffi  p*>  vaLCa-o  ^olpp  Po 

|w.q  ib pf> V o • pcZ  14 Vf.i  P^gjp» 

. 16  I^Apfi  a\a?  pP?9  pASO  pjlSb?  | 


/ 

<=r*e  . avnA.o  (fol.  171*)  oj-  ,_.?  V“” 
. o^aSSM^ 

P-*r°o  P V«0?  r1  |Zp 

^ LP  ^OSA'^p  opo  • pAAV>?  cuio?o 

P •>  ■ ^-ACTul-S  pp  o IaLOaJI  pp  O ?90^ 
•loubkp  . 

• ?A.A|r  I^ADgAA?  OILPOa  OpO 

«P ^ pPp  ?2^£L4.?  p\A,  \jk.L  pp 

• pxalA^Z 


VQ SaZ^  p|  9pLP  pp-1  P .Jo 

p*»j  VlA  . OSLO?  ?ÄA.O  11  plÄl^ 

|?fPO  1*1'^  pL^l  pnlVs  i«p?pLPO 

pQ.  aaLPQ  pZLQlOO  Ipop  [O]  • pOJtAAO 

^ — aS?i  . asklL  p^pLPo  • ppp 
. »l^Ar^M?  olLpoa  Vpp  povpp  ^-Agv-Vfa 
VPa?  . alsZZo  . nsv>  A.Z.  p , | o 

■ . o&a ioi  poZ^*  /OZa  ,-aioVn 


ALpO  pr»  saLTIAO  A aVIa?  Po^n  o 

sÄä5o  PIIlpo  p^’r°?  PAq  PaV  o pLo? 
äLooap;  ^a?  pr.V  &*»O0i  pr  • ppLLo 


V^Lp  • vaaqJ  ^aLdÖaä?  ^a?  • ^asZLaV  Z-aOoi 

a 1 Ms.  po  8 sic!  mit  Plur.-Suffix,  wiewohl  man  nach  dem  folgenden  nur  eine  Beziehung  auf  pAß^ 
erwartet  8 v.  Anm.  2 4 Ms.  **«-»  ppp  6 geschr.  CÄbgAA 

/?  6 R.  H.  f .£oin  l 7 in  der  Berliner  Handschrift  immer  so  geschrieben  statt  ppp  wie  R.  H.  hat  8 vgl. 

Duval,  Gramm,  syr.,  p.  389,  § 411b  9 hier  so  auch  R.  H.  10  R.  H.  PV^p*  11  R*  H.  hat  darnach 

noch  ^osa^a  p?  9fALoo  18  R.  H.  pApc  pp  13  R.  H.  ^oZJ|  ^aIv^aoulp  14  R.  H.  >*L’fO  16  R.  H.  o^.s 
16  R.  H.  hat  dafür  pJiLß 
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Syr.-  syr.  Red.  S 


e 


a 


— n Ä 1 A.  S ^ZOO  *[{L^OO]  jZOjJ] 
• (fol.  148*)  1 


^e?  V^<n  • Vß9|o  Mao 

l-Zai^?  ^Zo  rül aS  0^40  o.VJiZv.tf) 
nt-nv>  ya  jZ,:^ 

e(p.52) 


ren  Zungen,  die  Lüge  reden  und 
hinter  den  Priestern  schwätzen  in 
der  Kirche,  während  sie  das  Opfer 
darbringen  und  bewahret  euere 
Zungen  vor  Lüge  und  vor  Falsch- 
heit und  vor  Hurerei. 


Und  haltet  meinen  Sonntag  und 
den  Rüsttag 


6 p]  9,-iZO  * ]m  vOj-JZ  P ^)o 

10 DO  l^OArO  pkÖ]o  V^>  p£>1 

* 6 |90^9^0  |L  ■ m]o  \ JZoloo 

9^4,1  * 9CZ>pD  p9  |ZlZ^£S?  jZÖMlOO 
Va^i-o  >4^9  poo4  ^oZ,4J  p9  V&zo 
P V-&-10(0)  • \ O-A  0^9  [ouZOO-s] 
)Z|Z>  ^109  ^aeZalQ»9&Zoo  , qaZallcuqi 
^Q— a_9oiZo  ^nMriA>Z  p ° ' 

• [^oZo^Z  P]  >I^Zo?  pioi».  (p)o  ^ZaZ. 

Lij^Lio  p*9|  \Äs]  ^Zo  gtno  Vs  ^i) 
9Z— jo  ^zo  | Zo.lv>  i<n  ^aS^P 

•]9^A9  nSoo9 


7 ^olojZ  p 9 • ^anS  p|  ^löj  väoZo 
[P]0  (V4l^9)  [p.9p3  Po]  PlO-AO  [P] 
1^*1  4P  vl?  • WoZ  [*Z*-k?]  ^9,0 


Und  tuet  keinerlei  Werk  der 
Arbeit  an  ihnen  (sic!),  von  der 
neunten  Stunde  des  Sabbats  bis 
zum  Morgenanbruch  des  Montages. 

(Dieser  Vers  fehlt  im  Syrischen 
noch  überall.) 

Und  wenn  ihr  den  heiligen 
Sonntag  nicht  haltet,  den  ich  zu 
halten  geboten  habe,  so  sende  ich 
Menschen  über  euch,  die  euer  Blut 
auf  die  Erde  gießen,  und  wenn 
ihr  euch  nicht  zu  mir  wendet,  sehet, 
so  sende  ich  über  euch  Erdbeben 
und  Unruhen  und  Finsternis  und 
Hagel  und  Heuschrecken  und  Pest 
und  garstige  Schläge  ohne  Zahl 
und  viele  Züchtigungen  ohne  Zahl 
und  diese  Züchtigung(en),  die 
ich  über  euch  geschickt  habe  we- 
gen des  heiligen  Sonntages  und 
wegen  eueres  Unglaubens  und  we- 
gen eueres  Fernbleibens  von  der 
heiligen  Kirche,  und  wenn  ihr  nicht 
höret  und  nicht  vernünftig  redet 
in  euerem  Denken  und  ihr  meiner 
Stimme  und  meinen  Worten  nicht 
gehorchet,  vertilge  ich  alles  Fleisch 
von  der  Oberfläche  der  Erde. 

Ich  schwöre  bei  meinem  Namen 
und  bei  meinem  starken  Arme,  daß 
ich,  wenn  nicht  die  Fürsprache  der 
| Engel  und  Erzengel  wäre,  gegen 


y 17  P.  F.  VM  18  P.  F.  pl  9^  19  P.  F.  pooA 

6 1 dafür  B fSSv>v>  ^zoo  8 A.  T.  Jn  8 B hat  nach  p*ö]o  folgendes  l^iooo  p^ojoo  pzöioo  piico 

»AonSn 9 pscuko  1 90^9^0  {lZ|o  j^looo  4 B P]o 

« 5 Ms.  ^oksZZazoioo  6 die  folgende  Lücke  ist  durch  Ausfall  eines  Blattes  zu  erklären 


Denkschriften  der  pbil.-biat.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh. 


16 
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Syr.-syr.  Red.  a 

^ Oh a 9010  • p*?p  pfUf3? 

. |i”o  , asUpÖLl^o  kifft  , OakkkSop 


8 j& X—  pgÄj?  ^OfiZäk 

^ V . V*  A r\  |l"»w^n  | a lV>n  jvnX  l’ri 

•pQü^  ^OOI  kXS  .^oZ^pClL  pO 

9 Jk^jp)  pJOiOJ  2j*ßoi-k  V*,|  |01 

^oJ<n  • >a1, hW  ioJ&s)  V^olo 

. |l"^wV\  OO01  ,-4JO04-k  k Jkk9o  OO01 

• ooöi  ^-ut^ZxLd  yilmapo 


ß 

(^Ol0l)  S^QJ  na10CU£>9  « oao  Zjltf 

%oJ|  Zj£oj  IZojJIo  |?a^  VfcZo[?] 
— io  ^alsZZ  P <1  O • p30&£>  p>?) 

• )£> ÄJLfc  ^Oakkk?©|  O jt  'i'o  ^QAkpQi» 

' 1K0*0  (^^)  ^r00! 

|2> XLo$|?  Pr^l?  Ir^4  1 ^flnSto 

% ’ 

Po  ri a s ^ <*>  y^aßi^D o * o 

m.  *.  n . j^^ij  ^Qgi,  kXS  * <OZJ| 

• * o£J|  apmla ^Lio  po  va=Lk2^|  p^ 

prölcJ  ^omZ-  köoi-k 

• y-kOlOj-^Jo  6 »aIaSC  y A>Qifl  5 

P [IrülaXo]  pnminN  pl&SLo  ^o£J|o 
• ^o2J| 


Y 

iZaX^?  o IZakJffo  |?o^  V*io  • >**a2 
, n nM*n  2^*|  ? j^nXnpo  o pom*  o 
^ -j  p3o4  P*>?  ^»)  ^aaZonX^o 
, OfcJj  joi  ^oZJjo 

P <J  o • )\.Ä..,l-o  ^oe2w?o| o Knn.‘itn\ 

^<1  i.ruSs  )Qm?)  [p]o  %*Zq !S  toZ.a19 

. ^0£u^  v.OOO^jo 

|ZZAiO$pO  Po£*k?  p-k^  ^LO  v-kO 

po  ^dÄAik^2i_o  a pLafl2^?o  pLJu&^o 
* pCXkk^  ^Ooi  «SS  . o^-kj 


pölcü  zr£i^  (fol.  171  b)  |01O 

^k^J  )01O  -Sklk0  *)04uC  pkrQiO  äfkp 
|£Jd?1©  Riasto  i^^-AÄoi-kO  , osJLio  ^-fc2i-k 
^OoiZa  T-AüiLJLDO  pLnffiiaX 


10  l2iuk?0V^V>  voü|  vUkfl^  voM 
vOiw-kO01  (fol.  71b)  )ZutaA^O  LjmSfß 

p o • pmÄia  3^^  p o p^  riV/An 
pOA.o?  ^as\  2^0i-k?  • kXznN  ^oZJj 
^obJ)  ^-k^j  Po  jZo-kkj^Zr] 

]|  o.4.o^i  |k.t .f,  poa*  Po  • Z’lpOaa 

■ | \ A 0 1*»  |l  .M  y»Vi*l  wkOlOi^j?  'k\i? 

1 1 ^o^Zo  • |2U5?1  ^ai*ZZo  ^alsZZ  p . | o 

fZÖAkk  ,nat\L  -)^JL OyM?  poa* 

nvltfO  | aIVi^i  pg,Q  ^aj?  • )2uüo 

oftJLöo  vo.Vk‘Xo  paal^ 

l^v  ,a&kl^  p)  ijjAo  )0i  • ^aa,*Xk^ 

A A^<>  £waa»aLO  U-4^  >^^[1] 

l^öotk  Vv  ^)  wOo2o  «^oZaioZ 

• ,-^nl?  ^QqvÄa^?  |r^',A 


A oV  } i\ AkpO  7 |2xa^QV1W> 

] pn^o^  ^ool^o 

P ^o£*tO0i  o • (|Ai kyf>  8 )Zo^2vA^k’ ?) 

p ,Jo  • ^ ant^so 

• i<\  o^ljZ  p yXlyXsaso  ®^oiJ| 


^ifGo  po?  Alk^^  , p)  pü  )oi 

^a&k^ö^^o  p i2^aas0iZ  P v)*>  n)liA\ 
^ oV^kl^lo  1 2v  a!  rff  ^OfiLk^oj  o } a V<-> 
(Ppflo)  i8)ZrL^o  • pn«V)(o  piOjl, 

) ‘-*r°  (<e?)  [P]° 

p * )Z0Äkk  , 0fuL\  ^] 
lg^r'.'loV  sjo  15.  aa^AA?  lf«ö 
hm  A—k-O  (^OnälkS  ^Oy-0)  16  ^fiLO^JLiÜaiO 


p t W1  ,xo^v«ki^l  ^k?  ^o2J|o 
L-fiOI-kO  • pMOt^n  l^-A-kyß  ^^nViV^ 
* p a k ,.n  )Z.akA  kS/?  ] Vi  4>o?  ^onS 
päka.^^  po  p»äla<fc.  P ^aal  ^0^0010 
CfU^OOk  , 0^2.  P v|o  «CkSVlSo  vÄJpDOalk. 
.»|nAnsD?):o  )2^o^a?  poo^o 

>^0io?\—  k)?  |^ir)|kt?  g\ v^Qk  ^Mkl^k^o 

P-J|  pcu  )oi  ^alsZZ  i«p  ^]o 

p]  )2^IlO  pikO?  • pAOZ  «Os^^yO 

^arvk‘ff.ösy ^>0  ^alsZZ^?  f ]o  ,a-,k^s 
^a^ZZo  j^kltf  ^ o^tx«*5o|  ^zoo  pÄo 
) n.jL.n ykk?  oiZoo-k  ^o^Zo  pntnViX  l^?1) 
ZjZUa?  ^k)  plkkO  pQkkS  ^OfikSS  t ovjn 

9^1  • vkllnsviAZ  p .Jo-  paizs  Vi 
}^so  ^ kX^l  ? |k*rj  |Zoäik  tO£LkZ^A 


ß 1 R.  H.  » aaläk  2 R.  H.  ^oZj-oik  p o 3 B pau9Z2zo  4 für  den  ganzen  ersten  Satz  hat  R.  H.  bloß 
pyap  )t^mA  als  Anrufung!  5 R.  H.  statt  ^ 6 R.  H.  wo*»?  )?q^o  7 geschr.  >öözo,  bei 

R.  H.  steht  das  folgende  voqA-a.^V  vorher  8 geschr.  äi^k^z  9 R.  H.  voMn*z  10  R.  H. 

11  R.  H.  lAk-oZ  12  R.  H.  ^aiszz  13  R.  H.  IZjZaäo  14  in  B geschr.  CZo^m  16  R.  H.  dafür  V^iOö? 
|Zoal^  öiZaco  16  ohne  ^ 
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Syr.-syr.  Red.  d 


psa^  ^aJ  vAißcuzrt  [va±£u] 

Q-&-90I  Ol^fi  «Äs)  Vl», 

• |v a..^j V jÄl.ln 


euch  tun  würde,  wie  in  den  Tagen 
Noahs,  denn  mit  dem  großen  Meere 
habe  ich  die  Erde  überschwemmt 
und  ihr  seid  zu  eueren  häßlichen 
Pfaden  und  zu  eueren  schlechten 
Werken  zurückgekehrt. 


8 | inmviNo  |2Zzo*P  ■ (Ü^’)  ^o&J) 

P o • ^canÄS?Z  ^Zo  (piri^o) 

9 ,afi?oWl  ^ooiZ».  2^><ru*  i |oi  p?o<ji-a  op* 

* ^ajOTZQ  ^aaXLD  g-*&-*0  paLO  riÄ 
y »Iw^po  pnWViX  (|£zf|)  ,-AZ>ci-*[o] 

v aOoia  |2xi)>1  )Liftla^o  ■ r_AJ0?2ZO 

P^Zoa  ,-s]  • ^,-^>3  s^jpälQJ  »^ooiJ^äo 

■ ^ocnZ-  ?Va 

10  £z>oi-*?  • Z'NLo  Kcb^^J  p^A?  ^o£J| 
^OfcvASyA  O • l^  A A,  n)  |&A?OiC£ZO  ^aals* 
^O^aOOIO  • | AV>  A.  i\/l  jpj 

S.IVvsV  pQ  . 1 1 M 1* <3  7 A *■/“>  pO 

• «^oLa^J  pgjDasZ*  po  •,  o2sJ| 


1 1 >a  . .Sti  jlifO  plfiA  i pai 

^io  ^alsZZo  ^oMft^Z  p <J  ? • pA-cZ 
izZllu?  ^oc^m^o]  ^Zßo  |a!o  Kasjirn^, 
V>oqa  ^o^Zo  pnwViS  l^ofl  , aZ.ZZo 
^ÄSa»  Va,Z  ^zo  |ainrA?  |* 

P <J  )<n  pLiZÜA^Z  ov^?  pügZ.(o) 
8]ZÖOm  ^a&ZZ  p|  ifMLD  jffl  ’^O^A^J 
^Zuälo  plllo?  I^Aä  ^e|?  IZ^a f>£> 


•<QjD*L3b£>  (pag.  52) 

• pOA*$  ^Q8Li\S  \n^~k  OV~  Po 

V^OLO  wÄg^p  pOlOl  fll^f)  p^ZZ»  |oi 
!■  — »hs  OlZa.  ^-Ag^wl  |oi  O • SA  1a  ß)  50^-0 

)'i fittZoo  |£-o'f|  ^auO  • f Oalio 

. linmlnS 

l^ApO  |2zfc^alQlZo  %oLa.qS?  ^oLJj  o 
|Zo — aA«S/^  pQjkrO?  ^anZ.  Z^coLao 
po  phÖVlA»  P ^0^*001  • ]£a*jqÄZD 

\ZZO  NAJg-DÖAZkO  1 1 tn*.‘  e>  i\  <^L 

va—  V) *o  pcu?  p|  p’po  p^ 

rr*l  ^askZZc  |ooiZ  p|  • IZoZ^gX) 
•^-Za*  v0,aS^1qP?  '..‘Oa^ nl  pas|  p p[o] 
Og — ^O  • s_*ZaZ.  also  aooZ  ZLs d pai 

0 wAglO^— , a|?  |Wn  . V 

|fcz»OgZ^  (pf  53)  pooA-Lo  waZZQa^  poaA 
^O^aOOIO  waZosa^I?  pOOA  10*a01O2z*|? 
^Zoo  fZopts  ,Zoo  • |Zoa05  ^Zo  ^A^AOil 
•p?a^  ,Zßo  -IZaa^  ,Zoo  |ZaV^l 
^zoo  «PiooZ^  ^zoo  |lsJ^zoo 
^Zdo  pA^A  rZoo  -iZpiö^zoo  • p-AÄo 
1^-nSnpO  TZOO  |ZOÄDgZZjD^LOO  |2ZCUa 


Wehe  euch,  Natternbrut,  denn 
Witwen  und  Waisen  und  Elende 
und  Unglückliche  stehen  an  eue- 
ren Türen  und  ihr  übet  an  ihnen 
kein  Erbarmen. 

Sehet,  den  Hebräern  habe  ich 
ein  Gesetz  gegeben  durch  die 
Hände  des  Moses  auf  dem  Berge 
Sinai,  diese  nun  leisteten  mehr 
Zehente  und  gaben  den  Armen 
Erstlinge  und  speisten  die  Fremd- 
linge. 

Ihr  aber,  die  ihr  bekleidet  seid, 
mit  der  heiligen  und  gepriesenen 
Taufe,  seid  Übertreter  und  un- 
gehorsam und  höret  auf  mein  Wort 
nicht,  ihr,  denen  ich  das  Zeichen 
der  heiligen  Dreifaltigkeit  gegeben 
habe,  und  ihr  haltet  meine  Gebote 
nicht  und  auch  nicht  den  heiligen 
Tag  meines  Sonntages,  welcher 
der  Läuterer  der  Seelen  ist. 

Und  wenn  ihr  nicht  umkehret 
und  nicht  Almosen  gebet  und  den 
Sonntag  nicht  haltet,  schicke  ich 
über  euch  böse  Tiere,  welche  Men- 
schenfleisch und  alle  Unreinheit 
fressen  und  euere  Söhne  und  euere 
Töchter  vor  eueren  Augen  fressen. 
Sehet,  ich  schicke  ein  Volk  von 
anderer  Zunge  über  euch  und 
unter  ihren  Rossen  sterbet  ihr! 


y 11  darauf  B.  M.  ti-aa*z  sic!  18  A.  S.  « A.  S.  Po,  am  Rande  in  p .Jo  korrigiert  80  P.  F. 

d 1 B bloß  P?£ZZ*  |oi  2 B ^>?po  8 sic!  B darauf  P*Zoa  nach  ^oou^l  4 A.  T.  pgü^zo  6 B P 

6 B vo^A^J  p pg^öa^o  7 B |<n  8 B IZaLa 

€ 9 geschr.  ö£a?  10*  idem 
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Syr.-syr.  Red.  « 

p£$00  *Ä90AÖ0  ^AVlA^O 


12 


13  pT  (fol.  72*)  f^l  t^*0) 


* jZj«|  [\.]ri  A.o  oiilLJ]  - n ° a <i 
v-»qiaX^  )o0iJ  ptV^SV> 


ß 

sOoZo  »^oZaLßZ  i|Zuc^2 

)Za2m  ^QfU^  ^1 
...  - iilaX  *\4^p  ^oaLiJ?  p%L 

^ a ^ä.o  o^^oo  fZaX^?  ^XXlriLo? 


• pöSap  nV>9  po  pin-c  9ko  \ZjZ£> 


PO?-  <“ ^ W T^l  't*20' 

Vu^  pca*!*  ^o^IZo  vl'SlO 

0**fcZ  ,-10  • iLfiO^O  1^0^ 
VoZ.  • 9«J?  1^^>? 

]Za_^  s>*S*?  pca^o  ^asJlo  p] 
^*Lo]  ^aLo|  ^ok-*oen  ]üal^.^oo 

Vüa  p?  Va9  ^ojiX  p)  i^a) 
• BU.  pl  fCQLD  ^Z±A')  1^0^3 
owLö9  )Z^*|  vQüiJo  oiZLJ)  ob^ia.?  ^ao 
aaft\S  jooiJ  pfal  j-O  p,V)^V)  ^JLmOa? 

|n^A>  JZ£J|  o • p-*?*>  pooAÄ 
p?o^*)  >a^  t7i2>Jlo  joowL  *ppMp  pooio 
• pA99  |V)fltO 

q^guV)v»  ^osZo^aJ?  folüX 


• ^O.i-.  nths  ^opD  ,^aaMno  ^aall£>? 
r-t2^s]?  po*jS  )ZoÖm  ^Qn*\S  9^)0 
\ ■ Xvivo  ^anl  iSo  ^obaaS?  j^fiio 


P vl?  VI  r*0!  T7^°l  T^°l 

•pLAOyM^  OliOQ-k  ^O^ZO  >a11Q\1QA.Z 

^OkAlio|2xiO  P <J  O * )2^£>0^9  pOO*  o 

|M*V))  |Zai*aeo  «jZaX^oo  poo^£> 
p<n  pftXso  pA?  ^QöILß  VoZj 

. öouÖO 


• vaa^  pl  fiel  ^io|  (fol.  172»)  t-^1 
oiio?  • |Zf»)  jLauto  <nZ£J)  )no^  p-*p 
• aukÄ  ^Zo  \zZ^  joctJ  ^l»a»9 


ß 1 so  beide  Handschriften,  nicht  l^jas  wie  in  d 2 R.  H.  5 in  B fehlt  ein  Blatt!  der  folgende 

Text  bis  (B.  fol.  24“)  stammt  aus  R.  H.  4 ^o;  darauf  erwartet  man  ^<n  *1aX  6 durch  Umstel- 
lungen und  Zusätze  verderbter  Vers  6 

y 1 alle  drei  Handschriften  bezeichnen  hier  durch  •:•  (so  B.  M.  und  P.  F.)  resp.  x (A.  S.)  einen  neuen  Ab- 
schnitt 8 B.  M.  und  A.  S.  poo ^>° 
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Syr.-syr.  Red.  d 

■ i joyO  ^as^Ioe  ^n^ÄTo  V&io 

. 8 .0^0,.  _Y)iL  a S * pls  K *t*Zo 

,_AovÄa^5  ]aLöo»  ^o^aSs  ooZ[o] 

^ ia^ßiß?  ^QnÄAl?  «^J5Jp] 

»^JL^ko 


•«I^dq-^1  )J.o?cu»  ^.So  o • 1«^!  *laS*i 
T^to  jZaloo^o  o • o 

’Kr“0?  V*“^’  ir““  V«  Mr-r3 

,-10  ^o}<n?lZo  ooOj  o • |eu^.p 

* .^asZ^aJLS  |Äm  ^m*ia.Z  |n  a"<^>  ^a^ct 
^o  If*«^  poioo  |A-TW  ^-LD  ^o^ZZo 


Und  weiter  schicke  ich  Basilisken- 
schlangen mit  Flügeln  über  euch, 
welche  die  Brüste  euerer  Weiber 
fressen,  weil  ihre  Zungen  Lügen 
reden  und  unruhig  sind  in  der 
Kirche  beim  Gottesdienst  und  bei 
der  Darbringung  der  Opfer. 


I (p.  54)  j-s$,  M • M*’  P«-^ 

Vo^o  wS^oloo  ou^  8 2xa|?  pU)o  g|, Sn Iff  pO-fc?  «JaJ  OV^a  r^xSSL»ZDO  ,—»?]•>  v ob^o<n  • ^ZD  jm 

9l}^oS  •]&*£>$  <JV^  L’^l?  V&lß  w9lalO  pO  päo  OuS  10 PLft)o  • wAOiaSi.  |O0lZ,  pjiO?  9 «-flUXel^ifl^V0?  CT-^S9 

>-*3i  uoiaSi^  saS^d?\ Jk>Z  po  ^Oj-aJ o SZxJ  p]  • j Z& l ffiS  ^ po  |ltj  o • ovIaJ-C  oi.Sr>  \j*>o  * ou*aJ  \Ja  y^ZhZo  Uf*’ 

Mo  • ]<7iJk  ,_io  ^JbJ  • Ko ouo  p"?  pyX'dso  p&loJ  ^aSct  ,_a?  Pa]o  • ^r3  P°  ^p? 

o^a^Zjo  (p.  55)  • IZallcuquo  oißaoe  ZZ\  \zsZd  • pÄ?  ct_S  ^oooU  pf»j  PooaSo  • joiJk  TJ>o  ^jk,Zh J ^o<n^» 

yii+o  )zö^  Mi  )2aaJo  p^Söjo  )hä±  , oallo  prJ  oijloo  • ^aooJ  p)QA*o  ^osZöiSu  ^olIso  • nlm«*Z|o 

^i|  ^onS  - qa^m  . ^oou o pL?  ^ po  pyßdso  poloJ  ^SouS  \ZQ\jZ&  Po  ]?opo  ^oao  waao£>-a^>  <J  o • )2üLÄaLa 

|>S^  o]  }Z£J]  o|  M .Jo  • cnJLLo  nuZ  Po  • ouS  Z*ZZ  po  • va SqdZ  cuIäSod  po  • ^o^dZ  ^mob^bo  po  • \a±L 

• pAffi  01^  Oa  t^O^lZ  p <J  o • ^OfllJUaO  PjuÖ?  |2xLOOlO  l^oufi  ^-A^ttLn  • sül»^£  ^-AlftA^  |\aS^  o| 

PI  ^y^Lo  >aSa*>  pA^oZ  PM  (p.  56)  p|  pcü  p,ai  • a2al  ^alsZZ  po  PipaaILo  ^AffioZ^*p 

• pAyD  l^i.OyA?  pooA  ^o+ZZo  ISnäViS  1 2x3^1  t aSZ.Z  o |A'ilr  ^ao2^üo] o • ) aÄ.o  ^onÄff.o^  ^as&oiZZ  o • ^cihaSs 

. ^>0^  ^qaI lo  ^a;|<  1 a iv,  )ZoÖm  ^q.^aSs  p]  i)räZo  ^osvi ±Z  p v|  o ■ ]allJ  ^a)  pjuo  ]icuJi  . otiaSs  p)  rok 

.WViVn  o»Vl  kV  \.^Zß  nn.l"v  ^>0|-0  ^OAaIaS^  ||Wn  ^.*Sf)|?  pOjjJ  )^OÖm  ^OSa^L  p)  ?y AV>[Q] 


12 


13 


P vaa^  p)  ^loi  ^o|  ^^ojo 

I 01  SfiQ aS  yOj-lZO  .ClVALk. 

II  ^or.  ,-AUfipO  P O }2lÄO^  O plyJD 

V— >1  U)Z  • |Ma1o)  jZa^^ÄO  pOO^jÄ 
lVlS\  pouO  |y-*yiO  ^a2xa  pA?  ^OalLO 
• lViS\O0 


•voai^  p|  yiö|  ^a1o|  o (p.  57) 

cnlo^  % *ioiJo  oiü2xi)  pAp 

• ouaa?  Va  py^nssn  Ma? 


(aus  y:)  Wahrlich,  wahrlich,  ich 
sage  euch:  Wenn  ihr  mich  nicht 
höret  und  den  Sonntag  und  den 
Rüsttag  nicht  haltet  und  wenn  ihr 
nicht  in  Fasten,  Beten  und  beharr- 
lichem Bitten  verharret,  verlange 
ich  bittere  Rechenschaft  von  euch 
in  dieser  Welt  und  in  der  künftigen. 


(aus  er.)  Wahrlich,  ich  sage  euch, 
daß  auf  jedem,  der  seine  Frau  ver- 
läßt und  eine  andere  nimmt,  das 
Blut  Johannis  des  Täufers  ist. 


d 1 B ^qguIi\S  statt  ^oäaIaJa  joyO  2 B l^äs  8 A.  T.  ^oä^sqJo  4 B ^-Agv.A.a^o?  |2^*^so  |2^-^  j^dä* 

v;*^!  6 A.  T.  poS^  ^4^0 

e 6 Ms.  ohne  ? 7 Ms.  b^r^o  8 Ms.  &-*?  9 i.  e.  xcrraOTaoig  v.  Payne- Smith  s.  v.  = arab. 

10  Ms.  &a5  11  Ms.  . O^-AiOotiO 
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I.  Abhandlung  : M.  Bittner. 


Syr.-syr.  Red.  « 


14  ^oV.iiA..tlo  ^alsZZ  p ^jo 

V)  ^QnÄcuoP  O 1 .ClcZn^q^  ^i^gi 

|9^ß?  pp  9,-aJ  [.OÄj^ZOpD 

p*A,Zo  ^ ^ m\\o  • ^O^jz.0 
• ctZ*  , OfcJ|  ,-aZ^  P?  pZA,„iO  2 VCUj-C 

P^  |1^2Zo  P?  >Or^  IM 

^o j zo|Zo  • ^aaÄli\o  ^anS  |^£Zß9 

pO  ^.ba.  jlo|9  ^CjlO  Okl  :o.Va  |oi9 


ß 

^ ■ ■•Voi  1?V^  ^oi&JlaJ  p]  X>SaV) 

■>a^zV>  pou^a  ^jJ|  ^afiUAJ?  • 9|J  j&J? 

P vl?  , a^  pf  r“l  f*\\ 

^Qn/nS  Z9yA9  ^*1ct  vl’Slftl  ^o\via,Z 

l?f°  ’M  * P^l  ^or©  M 

oulaeo  * ^ars-*9oZ  AjZo)  o ,JÄmZ99  plßo 
^ a?n«o  Iao  ^-Ayn2\oo  ^asJULo 
• vo2>J|  P?  ?r*l  |1Zaö  pißr^ 

po,Z  PL^lio  p?  vcin*Vz>.  IM 

? , o^cpo  ^an^läso  v©pZ9 
. P o p*Zo  ^ r^l  ? >0^° 


^Zß  ^alsZZo  >I‘N!ßla  vqzZqa.Z  P v|o 

> 4*0  Oi£)  ^o,iß  * aIiD  ^Ofl^Oj 

,-iß  l?r°?  jsjso  • ^nn^SiS  9,-M 

,anV  Zx^Lo) o ^aa*2zz  M°  * P^a 
)&a>o  ^,’SisSo  ^aaAlIln^o 

>or>o  IM  • koKa\^  p?  |K.\A,r) 

• %Ofißp?  pD|^>  ^On*SS  VlZßZZß  p ? 

r^i?  >or^  |o»? 


15  p£U  |lÄOjZ  yO^Z  P , )o 

po  1,Ä1\9  |£Zcu-o  %*<n  p9  p| 

^0|Jfilc  * J ovj  p . |^p<Äk  |1  A.  Vr>Q 

yOj^Z  <-*•>  <J  • sA,a^,p  ^aaA,l\  £*iZ9Z|? 

VQ äZ^os?  (fol.  72 b)  KorJO^Zo 

jx  *. '.V.  ^iovls  }Li]  p • | 

* , Qn*\S  I^amZ)  9 


I pßSuZi,  ^O^z  P O 

|& latß  P ^aal»  P)  pCL»  |l£>o^Z9o 

p^aaa(f01.24*)  [p|]p£u  *äoZo  1,11z? 
• ?ZZZ|?  jor^D  8 p(?)  pfLß? 


poa*  o pLAOfM?  aiZoa*  ^o^Z  <J  o 
]2Za^o  p ? • vOfZ^  p|  pcu  JZöo^z? 
M ® p 9 • p(liß9  p^VyftQ  P o 1,11z? 

• , ovnVa  &^Z9Z|  9 ^cyio 


1 6 |A  4 *pD  |ZySO  *öou* 9 pdfl^gklo  - a1 

f»  f^^k9  ynl»\0  s^giOA^M  PI  -’^cyLD 
v^DOls|  w3|o  ' ll’ilCO  ^Äi\  AT<Q  ^.ÄLlü^.O 
• pM9  l^aflLS  OlZQuI» 


flpZCUcxZO  Vfi9  . anla.  p|  ^Zc|  »äoZo 
|Z*^ia  [|2^d?1o]  llsfaa  <^«-»9  ^aalio 
[PI]  • ( W|^)  P«-Hl,o  IZ-^^OO  IMi^c 

[| ^>SSOO  pOl]  l^lSO  aOIOZ^I 

väo1ä|  O • ^QS\l9  p | (|ZyM) 

7 . vaIj)  |_Z*9  l^aiflÄ  [S] 


Ijuaio  oiZriA  ^coM  paHao 

l-^AOyM?  tnZoa^  ^c^Z  ^|  o • lspl*9 
!&Zoä*o  llA^pO  |lao^9  pco^o  -ppfi 
oiZOO*  1a|p»1aO  • pl-yV)  |*9p9  pÄpO 

• voa^|?  ws|o  ■ va^^|?  p-z^as  tja|°  P*51  Sn  ' VQa^1a^  «^?  pß^  • |laA,?  VaZ  ^Zo  • p)9 

(|oou3)  PM  fo  t^1moh*9  01Z09  )Z^|  »asal  o oiZU|  »naA9  \a  o • piaA9  |ZaaZzna  ^aaoZo|  f^K\9 

pa^o  (51^9  wal^ZD9  pous  Vao  -ZaißZ  |ZqZdo  • Z9|Z  P909019  öiZoZ^»  p^p  Pooio  <nZ^a  piaA9  |Z13|  \-ao  • ola»^ 


^äolÄ9  iu,aISo9  io  pM  vßoZo 

, ■ ■**  • wactiÖM?  P*Z^09  M |Zr\.o 

• Okl  p|  IpflOO  ^tLlZß 


aAQ-^9  -^*900  1a£)9  pänl  A Sn|9  ^a|  « oiftAlcjZ  pTr.  A ^Zß  |9a3  • pkOr!^  Vi  p*Al09  cn^^9  ^ö9[0]  |Z|o  ^9ciO  |laaI«^o 

•Jo^0  ^,°  ^^ZOLco  *li-»^  o|  °1  \p9  pJ^o  \a9  • va_=Za.  p-ß|  waoZo  ot.LnAfll  aZ^tf|o  |okX9  okj^a^ 

«4Za.o  OOI  * si.ali  ‘-•Px?  voogiJ  P pcu.9'  • oul-  pö  p9  ^pylßS  wsZoZ^aJ  o|  • _amJo  ci^|  4-aoLo  o| 

^PAQiß9  Vso  y^oialz»,  Za*»Z  |9oJ  • oul»  Vüao  ^soi  o • |la<naLß  ^«^9  is  jz^*^  ouLiZ^as  ^Doi-»Uo  a aV 

OlZiaO  OOl  • waoiqZ^Z.  ^iflao  oi-AA39  pß903  VpO  ^*J|  ^Zo  ^D<juaZ|9  |Moä9  ^o,Zo  \z»  o|  |9|J  Via  o|  |20-ka]  Vl  oi^l 

* ^-äV)|  pflZ.  oulaS  jZOp  O ct .Im Sag  CT.SnO  • oi\a,0 

a 1 man  erwartet  ^oal*  2 v.  Payne-Smith  s.  v.  3 Ms.  rM 

ß 4 Zusatz!  Woher?  vgl.  y 6 Ms.  r^A  6 geschr.  in  B 5ö»oizo,  R.  H.  Piq^ctZo  vaaiio  p-»|  Vo9  7 R.  H.  P-? 

y 8 P.  F.  9 P.  F.  9po  10  P.  F.  p|  jiol  11  P.  F.  Vä  12  das  Folgende  bis  Vers  17  fehlt  in 
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Syr.-syr.  Red.  <J 


14  P pT  r^1 

l’r0?  PP  *t-M  • >0^1-0  (fol.  149*) 

iSn)  O • ^ ^ . V *V  >xm|  ploo 

*M[o]  ^iflis^o  .^OSJUXD  iqiNn^o 
jxDr-io  »oa-oi  ^o^Lop  ^,-0 

■\r^  P[°]  rfl? 


^alaZZo  <-aV»oi  s>SV>  m^z  P v|o 
P)  o-ißl  -voa^ol  ,-lß 

P)  6K^Cr>  pp  ^0  ^ * \v 
^afdAln  ok^a^o  ^oaL  L^o] o 
^ n ]ZXu*|  7 |Zu4>0 

v.  *V  P?  \h^,A.n  • ^an>\s  ^io|Z|? 

•voM 


15  piA^y*?  P 0° 

P)?  ^oa^.  pj  p£u  |oi  • poo^o 

P?  p]ho?  p^ V.n q p(o  |tÄlM 

^aalio  p)  p o • vO£U^  P)  ^lo-Aio 
vo-n^  ra,^^.^  Zia.^»Z|  ? ^yio  ooi 

V*0^=(P1)[0]^äs<aJ  K°i-lz  P -J  *V^r° 

. . . ^Qa&~tÄ3  ^a^olJ^O  ^©Z^OOI  ]' nV^rn 


1 — a^>r-?  WrO  pßo*  V1  o 

|Mrur  p • ^onl*  p}  pcu  • |2^äo^o 

r^l  P PILß?  pjtSnq  po  *1,11^ 

. t ^OyLO 


1 6 pV> aouLo  Vs?  • ^aoZät  p|  jio|  %äoZo 

• (oulMSnq)  ^-io  l^-i-^yO  1^^ 
(pnV^soo  poi)  pQ^so  ^oioa^^I  pj 

• |paoo  ^z^ 

• p**?  ||.**MO  Pl.V>  A>  ^OOZ^sjo 


^ 1|  \a?  *vaa^  pl  *lo|  ^o2o 

,-Lo©  oiZC^i^  ,-Lo  wO<n-i?  ^aali© 

| 3 oi  )lfl^>Sr)  ^oi2^Uyfl|  oiXmZ^OS 

,-^2^2^©  r*^?  (p.  58)  pQ^no 

jumn  atlCLA.  wooZ^I  o • |pao©  ^‘z^ajdo 

P“ 


A.  S.  12  P.  F.  ,-iß  Vao 

d 1 A.  T.  ouaiuo  2 B |sOa.o  3 sie!  = ooi-f-V4'0’  4 B ,-io  6 

s 6 Ms.  )LmLo  7 Ms.  darunter  verwischt  vaino 


a 


Und  wenn  ihr  euch  nicht  um- 
wendet und  diese  meine  Worte 
höret,  die  ich  euch  und  eueren 
Vätern  vor  euch  geoffenbart  habe, 
schicke  ich  Hagelsteine  über  euch, 
und  ihr  gehet  zugrunde,  und  am 
29.  Oktober,  zu  einer  Stunde,  die 
ihr  nicht  wisset,  bringe  ich  über 
euch,  was  noch  nicht  aufgedeckt 
ist,  auf  daß  es  von  euch  gesehen 
werde  mit  eueren  Augen  und  ihr 
saget:  Sehet,  es  hat  sich  erfüllt, 
was  er  uns  gesagt  hat  und  wir 
nicht  gehört  haben. 

Und  wenn  ihr  den  Rüsttag  und 
den  Sonntag  nicht  haltet,  schwöre 
ich  euch  bei  der  Auferstehung  der 
Dahingeschiedenen  und  beim  Dien- 
ste der  Engel:  Ich  lasse  an  euch 
nicht  Vorbeigehen,  was  ich  gegen 
euch  in  meinem  Herzen  mir  er- 
sonnen habe.  Wenn  ihr  ihn  aber 
haltet  und  tuet,  was  ich  euch  zu 
tun  geboten  habe,  bringe  ich  nicht 
Uber  euch  all  das  Böse,  das  ich 
mir  gegen  euch  ausgedacht  habe. 

Jedem  Gläubigen,  der  etwas  in 
der  heiligen  Kirche  gibt,  lohne 
ich’sin  der  künftigen  Welt  dreißig- 
und  sechszig-und  hundertfach  und 
schreibe  seinen  Namen  auch  in 
das  Buch  des  Lebens. 


B A,pSO 
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Syr.-syr.  Red.  a 

17  o)  <n  wslo-k  o 

wOaLOO  <nh.±Q 

*49ioW  )ooU  -)2^09 

^ j’-fwS  amall  )oouJ  po 
•jLs)  91*044  Vih  w*Jp  L*j  o 
<J  .pÄiaö  > Oflll?  01^.  UD-1  p 

• p ^ 

• rn^fc  pOyi* 


18  >Q WJ  ^OaliO  ^2]  v|  O 

| Looao  }1 1 SoaV.  9i*04W 

•aklü^aso  091  1°A ‘n>***1 

ViO  • ^9io^*]  Ka*uLq 

\ ^Ä[L0]  jOA.nt„440?  ,-iÖ 

P • 91*044  (fol.  73»)  ^ P^ 

• l<n-&»  ^nnoA,  9iZ*  |o-0 


ß 

wslo 3 ^oolio  ^«J|  <_  I o 

g»,-  044^  o))  01 

VüA.0  Oj  o| 

^ 1^0  9 • *1&a05  ouILC 

^»!  ;.qmi 

V v ^OOOlJ  pO  )ZoÖm? 
*->)  \i  © (P^?  JoOaO) 

P • 91 1‘  *1*4  Vih  )21a]  ^Jp  (oula.) 
pLo^ao  wosal?  [ou^]  ^&.4W 
W <j  O • 91^4  ^kiO?  PCy^. 

h t^L  vaW?  iZWlO 

• )o<nJ  |^C^> 

91  j 0*4  >O^A.3  wAJ)  <J  O 

P , o WWo*^  (fol.  24 b) 

ou^*£>o]  ooi  ^-4^  • sgrud  \aikj 

^*«4^4,0  91  1mV>QS  9uiüÄO[9l2i^O 
^ ft]  ■ aV^/i  |cao^/-i1  4\, s 

• 91*044  W*  (IsSa^o)  ^f>MA.[o 
*4910914^44^  pflOQi.  )09lJ  P(O) 


19  ^oo9iZ  poo4  PI 

V>0^  V&lO  lv^M  >QL.  lZ0y44O 
[ao]9i  V^r° 

)2u5?1 

• j^Uül  vAlflApP  J>Oj-D 
^*01  9V4^Qg.D?  *491 

• 9LO  ?\4^  ] ^4^*1  )AO,A 

• j ^l  n - r-,  mKn 


20  ^-***0??  pgi.nN  ^o*n4Z  v|  o 

\ Oft.?  091  |ou^^  p44  |*^>| 


I0O44O  ptOrMfl  0091  (Pi) 

>0 » 1^10-40^00  (|La.oo) 

\ AlpO  ^440^  V£*iO  • l’^ 

po^oo  Uo  ^0^4 V>s  j^v-, 

i£*Ö?l  [^4?]  0091(0)  • «^QaW? 

(pofcJWo  ii^LoüPo)  pnaiViN 

j*.n  a j o pfWE  ^144P  aZ*? 

OUAißyO?  *491  • v4^>4?  1^^444? 

’pU^  ^OgvW 

8 ^Jgfoo  9UO  ()ZqJVc‘) 

PP> 

(V^r*)  P«^*  v0r^^  0° 

(91 ^)  ^-A44p?  (O  ^40^0)? 


rl 

o)  9uo 4^a1  *3|alo?  »Vao 

91 2\— , XnS  o]  • 9l2^4£)  y^l'-. 
^LO  1^09  -I&aA)  gulLO  Wo 
^009lJ  pO  ■ |Zp  jiYl  4, 

•pU”  p0O4£  \ICu3  ^-49lOW 

'W.  |2xfi|  ^,.4S^  ^jJ|  2)-4j  o 

9L^li  4Wl  P ' 91y  *'^44 

Wr°  ll’P 

p IciAs^  |2W444*i  |Wlo  Wo 


^4Q^  91y O44  1 >4l|  ^|o 

n ^ 4^  * |!^a4.o  p4‘ 

9U_^4SO  * 91^4£>  9V^CO  091 

\ ■ V>|..— 44  t\ 444*1  O 91-144^03 

1 4V.^?  Wo  • ZaloJ  |\  ?K.*'^n 
^ L.  iZö^Loo  pU'v^o 

'p44|^  )^fl4Q  91y  O44 

• |ä-£*44?  jlnoai.  91^  |o9iJ  P 
l?r-  >014  ^0091^  1 Pi 

V4L0  i*1040i  O p4*4.0  pOttO 
^as4^  ^a44yt*n  V4’?0-0?  V“°’? 
00910  • ^ A 4 y O pU£y4  Jc0*40 

i^ ö 9iQloo  • jlaältil  i2uo?l 

^0 440A.Z?  • iZ’j^y-OO  ir^o 

i9u^?  pri40  ^opO  JjlLmo  pü44? 
^■  ■,.4^p>  w49l0^y-0?  091  - p44 
1 hn-j 40  i-o  pooio-4  ^O9iJ0k& 
• > owVft  P^  jK^V 


-£)V)  pöW  0^040 


VüA)  091  )9U^9  p44  91ylOp 


f 

auolus  i&^i  1^44)9  Vco 

i9lAs9  )2W^0  W K]o  91^044 
•91^4  pOyl  10 pO 


91  y 044  XvSaI  wAJ  ^i  o 

• . /->  ^ Vn  a V. 

9l1m^QS  91  SnO  091  Q^.a204 


0091  pAOyM)  1^040  Pf 

^409  \-^iO  i?f44  jon  44 O 

• ^Q P ■ 4 W jft44^V)  V4*?^? 

i2Ü3?l  0091  I^AD^  V>0O*O 
| .Iw^jU  |Cft^  . Vn  jl^MVlS. 

^1440  pQ44^(fol.  172b)  v044aA*Z? 

yn  4,.,...o  >orO  P-4??  poo^o 

^AgiolOyO?  091  i9t^?  jNSA4? 
pu?0  • j<\Pg‘-A  ^491  Sn  ^^4 
*4V°  * ^«v>  ouO  Wl  i^Z 

^4910  - l9uri^4  . O^-CLfcZ  i O 

91ylOp  ^.4444 400  ^.4440??  i9U^9 


a 1 V40?  als  Masc.  (^*-0)  und  Fern.  (Va-r^)  im  selben  Satz;  ebenso  in  ß und  e.  Vgl.  Gen.  1 1*44*10  1«-^?  91440^0. 
Sonst  V*o*  als  Heiliger  Geist  gewöhnlich  Masc. 

ß * R.  H.  hat  1^40*0  91Z*  W 8 in  der  Handschrift  von  pL&^o*^  an  verwischt  4 R.  H.  i^o^  i-444Zo 
^ZftSn  io9iJ  6 ohne  ^o  6 R.  H.  ^aa^lp^qp  7 R.  H.  Pf9^?  R%-°r4'  T^*<nW=>  ^.iSs  8 R.  H.  v-opalo 
y1  9 A.  S.  weicht  von  hier  an  bis  Vers  III  1 incl.  ab,  ich  gebe  A.  S.  als  y2  neben  B.  M.  (=  P.  F.)  als  y1 
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€ 


a 


17  l&-kO90  *a\ oJ  <-aJ|  vl[o] 

|ooi 3 j^o9)  1^010^  >nttVo 

v|[o]  • pa*$  ^ooatJ  po  • (^oin^s 

VikO  oi^m  Vlk  |2usj  obl  2^*|  (w^J)) 
P9M0?  po9ao  p ouo^j-o 

p ^ — S — *•>  [|ki*Lo]  \^o  *^o 

*v°r ^ 


^afuyOj>^o  ^osloZ  » | o 

^oquaS^  ^o&J)  ,-Afiftlno  ^nVi^^fcSo 
po  *^coi  rQ\9  \J*  jootJ  )^0  9 ‘iLtO) 
rJ>0  Voo  »)U,  o pa»$  aoia^S  ^ootnJ 
mp*  V^aun^o]^e|  ^1? 

• 80i^a^  p9£Aß?  V&r*  P 


Und  wenn  jemand  seinem  Näch- 
sten oder  seinem  Hausgenossen 
borgt  und  ihn  Wucherzinsen  zah- 
len läßt,  ist  mein  Zorn  auf  ihm 
und  ist  kein  Erbarmen  auf  ihm 
beim  Gerichte,  und  wenn  jemand 
Groll  hat  gegen  seinen  Genossen, 
geziemt  es  ihm  nicht,  das  Opfer 
zu  empfangen  — wenn  er  mein 
gefürchtetes  Wort  nicht  über- 
treten will  — bis  er  sich  mit  ihm 
versöhnt. 


lg  |lfr NciaX  X)XaV>  uiJ|  <J o 

ei^oo  ooi  a.^2^ 

^|o  * «*0io&^|  |7\  floX  4 2v  *•*/.€>  *oiil »Nqq 
• |lnoo  a oui*  |onJ  p 


19  [0UO]  0091  1^40^  (p>9)  |iOO-a  ««Op* 

Ia?O09  1*09?  V&iß  IfyM 
]l o'fl  0UO  OO0I  o | 

^ 1 1 V 

eviVi,  n9  wtoi  ^]2>J!^am9) 

<juo  £-*^9  pU|^  (p9|?)  ^<n^a 


IHNciaX  0i^Qm^SaSt>9  ^onlSn  |X*|9 
)lQoaA>  jooiJ  p • jax-o^  pßo*o 
X — s »|\a*o  r*^0?  *|«4—? 

01^8  4^  |riAr.^«i  |V)flAO  01 1 *~lm 

• 0lIh4O9 


| .„pfinn  |Looas  sIm]  P| 

1*09?  V&lO  • IVyM  >Oli  0001  |ZQ*o|  o 
?<jio  (p.  59)  ^n.^Ss  01 o V^i-o 

oooi  ol&qqaO?  PI  ^o] 

itnkZl  plMnpo  pnmViX  |2kö?l 
pflup  JOyfl  pL»?  JoOaO  |1LiO  pQ4*5 
pp  pA?9  '*A0IQiOjJDO  * v*\*?  |\ V...« 
.pp)  ^)pLÖ  0UÖ  &A^9  j^ZO 


Und  wenn  jemand  von  euch 
seinen  Genossen  am  Sonntage  der 
Obrigkeit  übergibt,  ist  er  ver- 
flucht und  er  und  seine  Arbeit  steht 
unter  Verfluchungen.  Und  jedem, 
der  am  Sonntage  wider  seinen  Ge- 
nossen eine  Beleidigung  ausspricht, 
ist  kein  Nachlaß  der  Sünden. 


Sondern  am  Sonntage  sollet  ihr 
in  Fröhlichkeit  zusammen  sein, 
weil  der  heilige  Geist  über  euch 
schwebt,  da  gebet  den  Armen 
Almosen  und  ihr  findet  Erbarmen 
vor  dem  gefürchteten  Tribunale, 
vor  das  alle  Geschlechter  hintre- 
ten zum  rechten  Gerichte,  bei  dem 
es  kein  Ansehen  der  Person  gibt. 


20  P»  7 0»jißp  poi  nX  Oj^ftO 

|ViS\o  pOj»5  ^ooo»J9  |0iJ^} 

7 2 10  Ms.  i.  e.  A.  S.  r^;  die  ganze 
d 1 die  Stelle  lautet  bei  A.  T.  ]£-* 
4 A.  T.  zqmZo  6 B po**© 
s 8 verderbte  Stelle!  9 Ms.  &a* 


0»jißp  ^aaO??  p0ha^  ^CJ|  10  0j-0*0 
• qiiN  a t)  \ f)A9  ooi  |ov^n  9 |am 

Stelle  ist  verderbt! 

09  ,,na^  012^1.0^.0  (JlSU^D  Vi.  V 

6 B PI  7 B I^P 

© 10  Ms.  )f0*0 


Und  wenn  ihr  die  Priester  ehret, 
die  das  lebendige  Lamm  Gottes 
schlachten,  das  die  Sünden  der 


*aJ|  ,J  2 B oklQ^.  3 B ouUlO 


Denkschriften  der  phil.-hiat.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh. 
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^OOCT  .1  • pOZZk?  oiZ^p* 

t *■  K-*>  1^“**  ^r>«^  A Vv 

1H°’  x001^-  v^',,AA<? 

| ~V^«>  \4iß  * ^ oJ] 

^oioIaY)  ÄV>Q  -^Oau^l^)  p?!? 
^ . qVv^o  . otltn^  XA, 

■ VüHqI  p*? 


21  zpoj?  Jojio  p <Jo 

jZaiZ.0  ^fi,ru^S  9^1  • ^qaI 
j <=>  V Z A ^ pn^aso  |LÜac 

p*äa o (fol.  73 b) 
\-aoo  [jiZZ*]  pZ.cZ  t oouILo 
äas)  ,-io  )fc^  <n?oiaJ  p| 
<J  o • nUo  Zaj  ^soi|o 
,.  — *Noi  sIZzd 

| ^©j-^Zo  ^aausZZo 


ß 

ocn  iotJZ?  p*  ij^P 
ynZz  (ouZs)?  (fol.  25*) 

. o 1 ^0n»SVpQ«»9  ^OOOfcJ 

* ^Z^O  -pu?5 

||^0 ? • pqyn\ 
P o • 8 ^Qqi,  Zz  /.a*>1  pV>  A» 
\-po  * pa-*5»  ^ocuaZz*  ^oomJ 
• « vo3l  p?i  ? gi  M^  (P««)? 
. ^ , aS?  pJZQÄLOO 

iZ^  ,ÄloZ  (P-*?)  <-**aZzao 

•QL Iz-*)  JZaZ^  ^ZZoo 

• i2^s?ao  (^aaZ.)  v*naV>o 


,ar.*Z.\  ^oooZZ  P v|  o 
p Zjld  lZaZio(o  |ZoÖm) 

» pZiaASf)  paiÜOCO  (^Op  O) 
,O0l JLLO  a^oV  pMÖ4.0  P-4L0 
oöoioJ  ^apo]  o • )2ZZ  pZöZ 
Zs|  ^soijo  ß^aalLo  )i,?ifu,; 
ZV.lo  ^as?r»  aZ  o ^anlio 

. Q|— fl^Zo  *^ZaZ  . alsZZo 

pA£^  p^r0  V^00-4-- 


r1 

< 0^0+2.  o • poZz*? 
pMÜ  niS\  T^\|  * pai  r.S 
pöüaL  w^p,?  ^ZO  \.sO  plMO 
pLOOy»  \z*  «Zaf?  Öoi  i^O? 

• uoia— as^jJo  uwq^Z  |Zp 

P?|?  CTUmZZO  vQj|  ^aJoi?  V&Zo 
Z'jZp  • jouX?  wKTlfll  AV>  lV)Q 
ottloS  p Za^LCO  ■ ouIaP^ 
» ■■  *?qöo  • |A  A^yD  |Z^? 

pal?  paus  Vso  • ^an^aZ» 
PAAfllZk  OrOpO  ■ jZ,iSo  pj-*o 

| rraiaJ  > nZl  po  ppc? 

|?oJ  • yji:^Z  vZ^oa s?  pyßäso 
oi—l^o  ^o??2za3o  wk7ioaZ*s|Z 

v^kjio2> *1?  paus  Vso  •PH 

pDOaO?  ouZ  Z aZa,  • ppyLO 
>CUfleJo  • pOZZ  ?aip  pA.Oy.1? 

>Oy Mio  pfOaso  paiaJ 

^sZ  jj-iJo  ?a»po  •usamaJo 
\so  • waaAa,^^o  p o ^ a\o  v-uj?? 
o)  i 3ous?  pO^M  \Z. 

• O-Zi)  P?  |ZOO^  vM^i  AiV> 

ol^sö  o4uulk  • oütZzL.  ^laso 

• ^ilo]  ü\  ImSq?  OtZ^SO  31 2.^0 

^-aZct  Z’VVlV  ^QlZOUPZ  o 

• ^oJ)  ,^0^4 Zo  • ^aaZh  2^o2xs? 

• ^osnZz*  ya*js\  p|  o 

• ^OsÄIaIZO  ^QAa^'P  vu^io 

• v°— **!-*)?  P-^as  ^io 
•^ooiJLop  j-p^Zo  ^asZ.  \Zio 
^arZ.arr)  o pa^aZ  o p^*no 

• pLna  ^zo  |2Jä4 


oi?. *4h»  \jaa[?j  jouZv?  pM 

T »2Zk?  ^ouoo  pol 

\L s?ao  ^ar.tZ\  P?fAZ0 

^po  >»|  V^La?  \jso  1 ?\  q lo 
001  iy^o?  iouS^?  ^oioJouaZ. 
001  Vl.  ??Zai  o 2Z mJ? 

^aJi  ^aJoi?  \4Zo  • okOiQ-*j=?IJ 
— IsJO  iouZ?  ^oiaJous 
ou— Iao^  Z>y  q\o  ^oiaJpOaa 

• j pM  >laZzoo 

• ^oot  *aZt  ^&iauao 


$ot — ioZ  ^aizaaZ  P ^i  o 
vQÄiZz  ?^ai  vasZ.  p*ißi  ? 
^ loiüaso  |?qltO  iZöuZo 

• ) l >r)2Zo  p o pZJZiZo 

^ aoi«  p»äao  po^a^o 
ZL 9)  ^30»io  pz»öz  ^ocn-llo 

Q • 

iaaOyM?  01Z00-*  ^ o^Zo  ^Zoi 
) — l^as?  ^o^Zo 


ß 1 K.  H.  pa-ü  * R.  H.  ,o^  3 R.  H.  dafür  v«üi  *y  ‘ R.  H.  vo«-M  3 R.  H. 

^QAjl3\  ^io 

d 1 So  auch  B statt  )»Svi,  das  vom  Kopisten  in  PP*  verbessert  wurde ! s B *»'•">  3 B it^5o^  statt 
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d 


^ * fr  A ^*S*|  O • p9l) 

V&ZO  ^Qj|  ^W,°’  ’ 

\l  A*h  AViO  ^091-* pöc  p}]  *i  Iq^ojLV)? 

TT 

• ]h^TD  jz^? 


0% JU5  ,Q&1  ^«iSVlO  >a1a£>^ 


}lnZ>\.o  ]Umo  \La*ö  ^Q,n*\i>  ^oooiJ? 
^pO  Vco  0(JL£)0  p9l 

^ S Z^j-A,}  091  |pp  1^0  9 'PcÜ&L 


Welt  auf  sich  genommen  hat,  ist 
auf  euch  Erbarmen  in  der  künf- 
tigen Welt,  und  diejenigen,  die  sie 
verachten,  erreicht  der  Zorn,  weil* 
sie  das  Salz  der  Erde  und  seine 
Diener  sind,  die  seinen  Willen  tun 
und  den  Glauben  lehren  die  Men- 
schenkinder. 


3)  , o3<n?  V$Zo  -^üioaa^J  ^oOfte 

Agio 3 aZQÄIO  ^09uaZ»a|o  pi|?  oi 
p«  ^«^SVtO  ouIaO^  p y )ou!^9 
ooi  (p.  60)  poi©  sAQÄOto  Ci«)  * paza^po  plAa  t ^-aZ^Loo  ^iaiPo  • IZa-Aj©  ~ “ioV 

Po  ou£  po  -ouo  p ^ffo  • )i^nA\  po,^  9iZs»  I010  ^Qo»?  ^o^J?  pözcJ 

pAO]  p£>’)[?]©  pio,«?  V^r°  V^°-*  V*  ^OöZyjäs©  • ^ogiZ*  ^oLJj  ^-^p  1®*©  pj-DÖao  pälQ3  ^ooZ*  ZäcL*  pjo  . 

Vpo  .«vAnJJ)  p?  p^opo  l^^©’  p^op  ^Qä2^9iZ  po  Wr°  L©0-^  ©«?  P*l  Ir^  ^°rQ^  P?  ^r©)©  • j£*oop?o 

agan^JLa?  V^r°  V^-^r^00  * V-d^auj  “ loV  paiaJ  |<nA,  *£>9u*  }^i.srM  joOaöo  * |ioi  7i»yOZ)  p pDcusö? 


voau2^a?  |MojuO  pogi  ai£>o  • ]^lo  po  Man  ^40^0  • ^A\  op>  p^p  (p.  Gl)  P*^  Vs»  V^r°  h*°’  2x«J  9uö(?) 
vcouÜA-»S  ^.Aln,- Sn  ffi  joL&fe  p>9i-Z»  >aa?o  Jc?|  ZoZ*  )Zo1mo  )-rZo  ojJLpZ]  P'\a  r-*2.ik'D  jko opö  oloo  • » Z-kpo^  pJ) 
• ot^a  Vs  p^r0  l^2©*©-*  ^ p5o^  ^oou o po  |Zoop?o  )^unp>^  p^p  po^Z»  o^o  • ^giaiop  r^r>^o 

poia  *£>o^nJ  p ffi  qul *0^0  p?  ^-aZ.91  roM  ^)o  • p^pu^a  >a^  po  > p?cu  ?Q±  • , 09uß  Väjo  wM^olc?  po  o 

wA,ÄLr.v^.S  Z^iöj  poS)*  Pooaö  mao1‘^a«o  ZZ)  • ^oiom-p*  \ noaV  h-d?1*>  paLo  ^9iaZz*  >ap?ZLJo  • )Zo£l»Z  ^©pJo 

Z-Dfs©  pLk-o  Vk  7va^y|)  |Z©op  ^oaOo  - jZoAjao  )Zal,  ^Q9i  N..n  (p,  62)  on^ZZjo  • va\a?  poa^op  V^s 

oaJaZ)  fiLoo^ßo  • ^io  wna3  ]^oo^£)  91^0  »pu^-.ala.  V10  ^o?p  guoo  -|?u^q  ^*91  \nS 

pO?)o  1P^P  l^'oZ  sAJao^aZj  • ^o)  O pOJ  yAO?  N^OJZj  ? ^a|  • ^OOUÄJLA  O s*£>  jO  vi^kV  P?Ö* 

2iZa>Zo  • pDftAO  ^^alü  ^ pL»9^a£5  Jc’l  091  ^-ÄS-A  \V»a1  • \aAA|*Q  p*Ös?  P^SmS  >Ofctf ZZ)  )^>0^  ^ÄXAr  hStb^OO  • vftJO^fM 
L^uOO'p^OS  P^*P  1&M  ?iaXg  l^jQOjps»?  ^t^A,  • ]LOfm  pÄ  ^ZO  ^aOÄ  yfi  pU7  ^*091  ^ÄSA 

pAATnN  pA>alf>  2^S9Vj»  )2uSo^?  Kjlz> o • 0091  poaA.  ^Zo  q-aj»^sZ|o  • ^o^p  2Z^ao]o  • pqpo  )?p  (p.  63) 

pMO?  . t£V|  V^I  y^js^aLO  fA  |M^r>  |aV^\  ^ ^ }o9i  2JZ»Z  • ^Z^fcjo  jr^LOO  Pm 

QtyM^  jyÄlükO  • )r«tJo  ^ZO|  tVln  |^iJ  )2LQJm^  pZO^CO  • ^ » «* |ZcU|’nO  09i?  • ) <aaaV)  V^Zo  • |2ü30^z.*>  |o9l3  )Zoa^so 

• j^oo^  ^Soqa.ci  IjZZa  ^aoi^  ^-o?l  P pS*  * . 091-»^^  Zü?  ZK*znn 


21  pl  Jori©^  voiZOA,Z  p vlo 

» P ajLp  |Zo«A%o  ^ÖäaIsZ»  ijA) 

8 p ritt  y*^p  jZoZlco  P^aZaZO  p91$OaO 
*ÄOZO  -pZ^ÖZ  ^09U1LD  jlitQAO 

91991&J  \05Lß|0  * | h A * n ^flruW  7^1 

. ^onlLO  >Äs|  ^S9l)  O • ^OaZs)  ^ZO  plflA.? 
^aauajZZo  ZVVilk  ^0ZZqa.Z  (p)  o 

%o i JZo  ^ZoZa  volsZZo  (fol.  150*) 

,or^s:o  vaZ^‘  P^r°  P©0^ 


^lo]  MAJyCÖso  ZZZo  «^qzZqaJ  p , |o 
pa*iV>  ^anZz  p)  [Pl] 

...^po|  a^ZASf)  p9l?a&0  pÄA^> 


Und  wenn  ihr  nicht  höret,  was  ich 
euch  gesagt  habe,  schicke  ich  über 
euch  harte  Schläge  und  verschie- 
dene Krankheiten  und  Geschwüre, 
aus  denen  lebende  Würmer  her- 
vorkommen , und  ich  entziehe 
das  Licht  der  Sonne  eueren  Ge- 
sichtern und  wende  mein  Gesicht 
von  euch  ab;  und  wenn  ihr  diese 
meine  Worte  höret  und  gehorchet 
und  den  heiligen  Sonntag  haltet 


)Kiig  vt^g 

& Ms.  rr*r^0 


* B ^&aZZ  ]PaO 

,;  i.  e.  dvd/'xij 


7 Ms.  ^P©^  8 sic! 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


.-syr.  Red.  « 


^OjZZZ  o * 1 n ADy»?  V^r° 

,oa*5p3  • fcuo2f>a?  Va 

• p^9|  oiZ^a  \z 

>Om?|o  ^ocZo^  Zs)  |la)o 

tf°?° 


V*fAac  |-j4Zo  \Z{o  • ? 

o  • ^ooulßpo  julnSo 
> liVli,  ,ZO  {ZpÜ^  ^On*^\ 


1  {Z^{  |j£>ZZ?  *42Zo|  »Vao 

‘'_AOL^»a  |Z'^£>  |?0i 
pO  •)& dOf^DO  jOAOyM 

•T_*Z^n  >ä^lqq  ^om £Z 


2 (fol.  74*)  ö«i  P — o }a^o 

|ju?  (loiin  %A^ZoZ^|j 

• [joo»  .A*I^]  oiZoa]  ? 

3 P-ö  'Uol^.jo 

oi9Z|  ,Zß  V*r*°?  pPlr0 

•Xi 

4 Vap^^d  aöOA»o9°|Z^  {J| 

• b ^r+o  ^^u»  ffi 

[|oiJL?]  - ,_*«-*£**{? 

'I?01  Ar ^1*  otJ4“vj  2^Ä^a 

•Vo*Z?  oi[Zo9Z|]  Vil  Z^o 
\{  . i *Z?  • ^*ls  V a^O 

•)4LflA,Clj4lrSQ^  U^Zo 


ß 

\ ....  n *(0^)0  -|Läo^?o 
^oa-*$p9  <tr°l  * ^aalo  ZjOS? 
v£>1qj^|o  *V»’l  ^ ^opÄIaLdo 

1 1<n5“  V0“?^3 

^OaZoi*  pi3Z|  o [•  |n^'-^] 
^oailo  V*o  >Om?|o 

) -iytf.fi  {'j^-lO  ^Qs^>  \Z]0 
I^Ja  jJ  ^n^nrtiS  S ^3|  | k AÄftVft 

*1?«  l^r\J  fOO 

ßp-0(O  *Z009?  pQ^  cnJ^a  >0|-0) 
0110*01  • jiß|?  P*104.^10V<02^4.| 
0£_ 4.]  O)  [ViJZl£>  oj]  0110*01 
V^rD  I^OyM  0^0  (« Oj-k.1 

• (jfczjo^o) 

*(|i-*ß)  vtZZoZ)  {io?  oula^o 

. |v^  -.MO 

{ ,ZO  <Uo2^j  P-oo 

V*jlO?  0ijO*|  O01  ,p  ja  • jioj  9 
♦ Xl^Vi*  0l9Z{  ,Z0 

{ j*^£>  Ze0-*-»O?|Z  [rr*9]p{(0) 
^*^91  |IB  ?VllflA>  JÄ  {ay*yjp 
■ *ov-»  M ’ 8 l^rxj  ? 

»L cLao  .puilfllOAJ^O? 

0lZ9j^O  * )?01  ?ZH{?  n>01-»*mj^ 
• li ^.1q  ^ iVn  ^.qöw  ^ - V 

{-Zo^  V^ZoZo  w*^1|Z?  {x^*{ 

0019  pQjZiO  ^aIQ^  vaj.1»V>V 

. IS  jt’ru  }qJ  1^02^3 


r 


VoZ^l  • {Z  j^|  i-*  jßZ{?  po  o 

0— 110*01  jiO|?  V*v>4>  ,ZO  P-0 

] o]  0110*101  0110*01 

• ^OSiOZ  pO  • laiOyttfl 

Pä*0i  >*NlflZj  {io?  Oklo^o 
{O01  P?  {lO*aiQO  )V*l0l  p**9  O0I 
. | a i i v o 2uO  oiZosj 

n — n*,-o  *jlc{?  {001  {Loo 
ImQaV)  019Z|  <ZO  V*  jlC?  01  jO*{ 
• ,-xlOj  ^-*10^0  >oZzZ> 

1—  ay*j.jfr-S  <JO*HZJZ)  ^*9  p| 

• )?01  |Z^P  ^*^0  p£  • lLOO0l$9 

p^i.  ^ZO  yloj?  P-0  2ZZ04.0 

L'.O&Js  • 1*  {iJ|  nÄIiO  ollo  *01? 
^Oov—  Sfl^k  ZSyAtO  14  owU 
pOLS  O • p*9)  ? 0tÄ9On? 

• VaöZ  oiZ^a9 


y* 


>o ^ ^ooa5>8  V<J>1  v“^ 

s*  . q|  pia{o  p*9p0  ^oaZlo 
^.fo|o  ^oallc  \lo  ^nn*N^ 
^oaZ*  \Z{o  ^oj-A^5|?  {1m^Q9 


Pr**0  \r^° 


•V*lOA.  ^ZO  )bJLl  vos£*  {2u*|o 


|?oi  ]Zi ^{  2^*^oZ|  fCO 

{V^n^  ^ZO  ^ZO&wfc)  P-0  IZ-4^,-0 

0110*01  OllCUOl  ' jlo{  ? 

• ^o}oZ  P O {41*1.0 


a 1 man  beachte,  daß  der  erste  Vers  des  Postscriptums  hier  nicht  in  der  ursprünglichen  Form  steht;  der- 
selbe scheint  in  der  Vorlage  nicht  gut  erhalten  gewesen  und  vom  Kopisten  so  wiederhergestellt  worden 
zu  sein  als  ob  er  zur  eigentlichen  Epistel  gehörte. 

ß 2 Imp.  st.  zu  erwartenden  ^o^Zo  8 R.  H.  o|  4 R.  H.  fügt  noch  ein  hinzu  6 für  o wieder  deutl.  = ! 

6 das  zweite  o^|  geschrieben  o|  7 R.  H.  |la*oi  8 sic!  9 ° = l3!  R.  H.  012^2^  10  vgl.  a ; R.  H. 

11  ,-kSois  ,-*is  Val  12  sollte  hiemit  der  Stille  Ozean  gemeint  sein?  Vgl.  Vassiliew; 
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Syr.-syr.  Red.  d 


€ 


a 


ß 


• i »o  n/oS 

ti “i° 

^1^*1°  ^aalAi^as 
Vlk  o |‘4Sma^  pciSao  ,-Lo 
psjo  • pa^S  pä^l  p*}  m Sn 
^ImSqs  .^yO|o  • yQjoZa^  sls) 
^on>V^  |21*)o  * 

} ■ uj!fllo  j^LO 

|&üj  o • 

. }iVlA.  ^LO 

III  1 • |)oi  |Z^J  Voo 

• piot  ^io  v^2l4,|  JLo 

P o ollfiaOI  ollcuoi 


2 ß.n*0i  stZZöL)  JLo?  ouSa^o 
|ooi  p)  • )VltWO(0  |pJ<3l)  V**’ 

4 ] ai”io  ^as  <nZao\ 

. ^ojLlOLO) 

3 -4-|  p_ftn 

ei hZ\  ,-Lo  V*f^°?  Q^*f° 

[■  |mQ4V) 

4 JBUxaJZ)  p| 

^ ..  1>Y1A.  yfi  pOO0l9? 

• ^ j — LO?  gqiftSV)  ^*ak*&«4p 

1-^1?  «**$1  br*«-*01] 

oulaaff  ^toi  SnS  Zb^o  p<3i 
« ^13  \alo  • p^j? 

(LO^  \%ZdZq  \\]Z1 


und  tuet,  was  ich  geschrie- 
ben habe,  mehre  ich  euere 
Früchte  und  euer  Vieh 
auf  der  ganzen  Erde,  und 
kehre  mein  Gesicht  zu 
euch  und  erbarme  mich 
euerer  Söhne  und  segne 
die  Arbeit  euerer  Hände 
und  gebe  euch  frühe  und 
späte  Regen  zu  ihrer  Zeit 
und  schicke  Gutes  über 
euch  vom  Himmel/ 

Nach  ß: 

(in  a schlecht  überliefert!) 


Und  mit  dieser  Stimme 
erfüllte  sich  der  Tempel 
mit  angenehmem  Dufte, 
wie  seinesgleichen  nie  da 
gewesen  war. 

Und  man  hörte  wieder 
eine  Stimme,  welche  sagte : 
,Gebenedeit  ist  die  Ehre 
des  Herrn  von  seiner  Stätte 
aus  in  Ewigkeit/ 

Ich  nun,  Patriarch  Theo- 
dosius,  wie  ich  dies  hörte, 
wußte  ich,  daß  es  die 
Worte  Gottes  waren,  ich 
schrieb  den  Wortlaut  die- 
ses Briefes  auf  und  schick- 
te ihn  nach  allen  Landen 
der  Welt  und  allen  Seiten, 
auf  daß  er  hingehe  und  bis 
zum  Aufgange  der  Sonne 
gelange. 


Und  als  dieser  Brief 
vor  dem  ganzen  Volke 
von  Rom  verlesen  worden 
war,  da  wurde  gehört  eine 
Stimme  vom  Himmel  her, 
welche  sagte : Glaubet, 
glaubet,  o Menschensöhne, 
und  bekennet,  bekennet 
und  haltet  den  heiligen 
. Sonntag  und  den  Rüsttag. 


Anecdota  byzantina  p.  33  in  den  Visiones  Danielis  3.  9:  xcw  ewg  zfjg  &aldaarjg  zfjg  leyonewjg 1 HUov  x&Qctg 
y 1 18  P.  F.  \äA^in  14  Man  beachte  dieses  p-^a  (nach  A.  Thomas  — wJLh*  und  im  pers.-türk.  Sinne). 
Der  Sinn  ist:  ,ich  schrieb  seine  (des  Briefes,  wohl  «-1*^3)  Rühm,  Ehre,  Triumph,  glorreiche  Geschichte/ 
So  sagt  man  von  einem  Hagiographen,  er  habe  geschrieben 
S 1 B . . . joyic  2 A.  T.  <,03*3}?  (!)  3 A.  T.  pj^as  (!)  4 darauf  A.  T.  nochmals  <nZ*a]  5 B dafür  lo* 

6 B hat  \Zo^z\i  V£*o 
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.-syr.  Red.  « 

5 oiloM  p)  '<m>)  ^(TnlS  jo» 

pO  jäukAjX  jZOM&.bX/.  P • j Mb  ALO  ^OA» 
• ^©oum?o^  p o • pjÜo?  ^oot  Ä Aln 

^.A^qi  «Isfj??  i^ocuA»A?aö  po 

P • p^^AM  pjlc  V lAgJ)  V i*|f) 

| p • qgg^QSO  wiooj4p?  9iZoZ^ 

j ^o 

ko>2>aZ|  p (fol.  74 b)  *i?ou£?’  ^oouV;if) 
ZWjZZ)  Po  l«J|  *ä?  pwOi^ß  l?<" 

• V^iJj  }1ax>  tt»o 


6 — ...  \r.boi-Lo  po  «Z*.  Uqa^  willfio 
\ % 

j 0(71-3  01  iWlfll 

VoaJo  ouu>^  wO>o£woJ  ai^k 
^LO  pOM$  olä  ^Vi aolLO?  ooio  • oi?\  t^So 
• 91&-*£>  VaO  • ■ ^wri Vv  ^alaZxAJ  p^lA 


7 [iWin-A?]  (Loa  ^gaZ*  p|  pcu  wÄm]  wäoZ 
oiySOA  p *po^??  |Lo  p • pb-oZ  pA??o 
p?a^  p • aiZoLeuLeZ  p • Zxaja? 

p ? |Zoü  p . po^o?  I^IoSaNdo  plü? 
P \Za?1|  P 1 palaLO  po  • vmaoiOov^Jü 
P • lsO££a>  jZx^IS^LO  p • pü  ^J?  pßO^ 

. wAxtoa?  ^oiQlO-^gic  p • *A»£^aJ?  mZQZ^> 
* >a1aXP?  |?g^  ZA  m1?  jLLtaA  waoi  p 

)-  ..lo^j  ? jilo^^  p * P^OLO?  p 

* waZZo  • Uxal^oj 


ß 

vaJQaLQm^O  >mm|]  ^Qn\  pj  jlfli'  joi  0 
^j^>?  ou\am  p (j^AyO  wiegAro?|z  pl) 
| ~Qa<^s  |Vi  A po  » )m*A^O  ^OAt 

,.  ooiJmaXojO  p (o)  • I&^aaj-D  * 

P (O)  • p>0£a?  |Zo)a)L.  P (O)  • pplß? 

OAffi  ■ T^r^j  ? ^oJoi  (Pr^)?  P-?Q-o 
oi?Z|  ,-io  pANiM  p^io  vAAyß 
«wäo^^s  (wa^io)?  jZcZ^  P * 

j^n  o \W^ni  pO?  -Ugl  p • - Vn  q <■> 
|?0U»?  ^Ofll  iStSn  P ' pÄSAO  pfi3? 

spAfi^O  |9oi  lZ^|  k£>kaZ|  p(?)  (pA?ÖLOO) 

[pJÜ  P AS  ,-Lß  «2xafittJZ|  po]  pJj^O? 

•p  jölJk?  pAÖ^O  P) 


vAjj  jAj  |*0»  |Z^|  PPD?  PO  Pj 

(^ LoZ  ,-Lo)  oLa^j-aJo  Ö-mm^  wCcZ^aJ 

waJ|  po  • ^A0io5gA»?  p?ooZ>o  |MÄ|V>S 
<-Y^n[0]  ‘<^£>  ,-IOmoiJ  P?  [oi^a]  4-a4mA 
• uoift^S  jOovJ  pOjAb  ouß  ^VIact-J  p ? 


. pj  j^ « |.aQ.  o~n]  p|  o 

Po  [pl^?  paso4  Po]  pol.??  Po  p 
po  &ma.?  oi^soa,  po  p*fO?  j.A.oü^ASn 
Q-pb  p?  ploJ  P]  • _pr)  bnSSo?  oiZcZOaLdZ 
poo^  po  [o^A?H  P?  pÄaLoo 

|f io  ooi  po  *po^a?  jZ^ns^Lo  po 

P]  • ^OoulLO  VlZsa  ^)Za[0  *AbA?}iß]? 

^^aioaA?  wa 9ial^ law  po  «AbZ^aJ?  oiZojAp 
ooi  |?cl4  Vi.  Mn^  waoi  j.MbnA  p 
p o ^o?9i|?o  Paolo?  oiZq^a^  p]  • 7 >a1aje? 


r 

p ^ ÄOb  *ibbO  8 am]  ^oa^  pHOA  joi o 

I - LOA.  0 • 0 1^-.  AV>Vii  aJ^LO?  OL^AAAb 

p.  .V? 09  091  po  Ipl^  |<nA?  jlb^AV) 
.^oouLala  po  *pM?  jZJOAJ  ^o)p  > Mal? 
po  • P-OO^js?  voowi?Q^  w po  >psPLO? 

wJAA,^  OAffl  ^.b\Q?  p^tf?  ^O0|JaA.?OO 

vJPQ^OS  O wJDO^-Ps?  PbJO?Oa  Po  wA-b^ 
•poiAv  opg^ftq?  oi po  ♦ pb^A 
)■■  snoan  Zx^aZ^Lov  *Pa?oo?  pbO?  po 
|?OUff?  po  PmHaA.?0  ploJ? 

oLo  p|  wO01_A?  ]Ml  wa91  po  * pfAAj-0 
po  |?9I  K.oK^/j  p ? -|fflLPbb?  pA? 

» | AJLaIO?  pAfi  11  ^Ab ^]Z)  po  *p]|Q? 

ÄJ10  ^?^o  po  • >0r»c  ~ aVv  ^-a»o|  po 
^atfoJ?  *091?  »^V?S©  wAJp  4Aa  po 
• Z^bpfM  VqoZZ  PI  • ?^ä3?  o| 

• 1?01  jZ^pD  ^.LOaoCO  P?  wAJ|  jooij  po 
Z&AbJ  VaSOa,  ^LO  i*o4a?  cuaVZa  w^s&Jo 
•*£>cb aJ  WA 910? Pb-PLO?  1»  ^V?Sn  PI 

LOZa^O  • wAOlO^ybb^A  ?|-4jO  l*9lZjb^| 

ovZa  \mOOLOO  • nJL^J  >oL*i  P o ^ V>Ä»? 

• 9ij— Afbk  o|  • 9i  A 1 b|  LnX  o|  (TiLb^oL 
Vfii?  r-Lo2^ao  • waoiqZZa  jooO  pOjAb 
^«Xa»  | . a.  pObb?  *nO  ^LOaoiIOO 

• ^aL0|  9iZaOOO  * waOIQ^Sa 

pi  po;  wj  [ObObtO  wMb|  wOoZo 
po^??  P-0  p?  pA-OZ  oiZb^O  |oiZ^Ap> 
p^£j?  |/oSbV>n  Po  *plLb?  jZ^cü  po 
9lZO^LOOa  Po  » , baA>  ^mA.?  91^SOA.  po 

pp  P o * n ^ **  P?  po]  P o * wO?pn!SLfi? 
|2Zsa^Lo  po  -pbÄ^J?  poo^  po  op^?|  P? 

• oiZLo  VlZa  wÄiwb?  P^LO  Po  po^a? 
wääOa?  wa 9i ÜLn  ^gw  p o • wm^oJ?  oiZoa]  p o 
P o • saIaXP  ?o4  VLa  Zj-A?  |Mb.nA  p o 
P O wAOlObbl  *^0?9l|?  O pAOLO?  9iZqZa^ 


cf  1 i.  e.  ^oouaa.?oo 7  8 nur  so  weit  ist  der  Text  erhalten 

ß 3 geschr.  in  B ö^ä-a^z?  4 R.  H.  neo^p  6 so  B,  R.  H.  |^p  6 also  von  **aJ  = 7 R.  H.  '^Iak?  ?o^ 

y 8 P.  F.  PI  po-*  9 P.  F.  Imaayisoa»  %fo?  10  in  B.  M.  zweimal  geschrieben  11  hier  bestimmt 
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5 va  n»o  na*]  p)  pa*  [^*?]  p<no 

pfl  otXfcM  P • b£) 

a .1^  ^9^um  p O • )LtL2jv!£ 

• p jLo?  ^OOUÄ^IA^  pQAlO  PLam)  p o 
^oouÜa^od  po  po^e?  ^oct-I?^  (P)o 

V*p  ^4-fcpO  ^ApO  ^.aP?  |3£ff9 

Pl©  piOA,  ^A^n?]  • pz^u.  [j«A] 
uro^a?  ^ootZcl^  po  [oiZsJLo^Z  ,-io 
[-«]  Po  •U'r®  vjro^oao 

pl'St>o  p^3?  paar?  a w^-s  po? 
2?a*^Ja.)  p?  ]?«{-»}  ^Oa^ga  po)  |a*,  n 
P »PJ  ( ^ll'ln;  Jioas  )5oi  l^-^l 
■ (^T)  )o«j 


6 ) io  PI  |?n  Iz^l  \jv  >^>32Jfi[V] 

4(jio?^ao  «naoZofi  ^gaa?!^ 

^ al  po  ^ inÄ»?  \äo  • ^aoAÜ|A^i 

[« ^]  ’r^0  •>?«  Pr^l?  <"^1 

^o]  l^r^°  5 1^‘p^o  |*pa^ 

m_lio  ^AoiaS^  |octJ  «pf*  [^.o? 
P-*  |?cn  (ouö)  ^-AllOAm^c? 

7 . ^oai^^  ^ooctJ 

7 ^a^ÄOaO)  am]  ^Osi^k  p|  pOA 

ol^a?  pW  p o (P?i)  ct^a*  p bJL\  V&£5? 
]^q\>\o  Po  • pa^5?  JLo  po  pAOZ 
qiZOy^Oac  po  . X* A.*  ot^SOA.  po  *^0^05 
Po  • o4_»  p *>  |^1  po  • aO?|aa^o? 

• po^o*)  mh.flaffi  po  ql^J^V|]  p?  »j^Äaio 
(fol.  151*)  P°  pH*  iAfi?  po^  Po 

^AtfOA?  CT.AM.Loa»  P O • »OvahLaJ?  wZftZ-. 
po  -^O?0l|?O  I-  vOctZÖ1a^  po 

^2>,io  • I fr  wS^o|  iipßij  ol*e|?  1^-0« 


a 

<bzw.  y von  III 7 ab) 

Sehet,  ich  schwöre  euch,  meine 
Brüder,  bei  der  Kraft  unseres 
Herrn  Jesu  Christi,  bei  der  hei- 
ligen Dreifaltigkeit  und  bei  den 
Versammlungen  der  Engel  und 
bei  den  Scharen  der  Cherubim 
und  bei  den  Sancte’s  der  Seraphim, 
die  da  rufen  , heilig,  heilig,  heilig 
ist  der  mächtige  Herr*,  beim  Ge- 
bete des  Petrus  und  des  Paulus, 
beim  Geiste,  der  in  den  Propheten 
und  in  den  Aposteln  gesprochen 
hat  und  bei  den  Kronen  der 
Märtyrer:  , Nicht  ist  geschrieben 
worden  dieser  Brief  vom  Finger 
eines  Menschen  und  nicht  ab- 
gefaßt von  einer  menschlichen 
Natur.* 


Und  jedermann,  der  ihn  hört 
und  an  seine  Worte  nicht  glaubt, 
ist  exkommuniziert,  und  jeder,  der 
ihn  hört,  schreibe  seinen  Wort- 
laut auf  und  trage  ihn  in  sein 
Dorf  und  in  sein  Haus  und  auf 
demjenigen,  der  an  ihn  glaubt,  läßt 
sich  das  Erbarmen  nieder  vom 
Himmel  her,  auf  ihm  und  auf 
seinem  Hause. 

r 

Und  wieder,  meine  Brüder  und 
Freunde,  schwöre  ich  euch  bei 
Gott  und  dem  starken  Arme,  bei 
der  Stimme  der  Donner  und  den 
Schlägen  der  Wolken  und  bei  der 
Schnelligkeit  der  Blitze  und  bei 
der  Schönheit  des  schönen  Seth 
und  bei  dem  Priestertum  des  Mel- 
chisedech  und  bei  den  Propheten, 
die  nicht  gesündigt  haben  und  bei 
den  Gerechten,  die  nicht  zum  Zorne 
gereizt  haben  und  bei  dem  Fasten 
der  Verherrlichten  und  bei  dem 


= 12  so  B.  M.  und  P.  F.  18  P.  F.  ^-s  14  als  Synonym  von  p>aJ  und 

S 1 B 2 B P;  Lücke!  3 B p^°?  4 A.  T.  «owoa  5 B hat  vor  j^q^,  o a.  T.  P? 

7 A.  T.  *acto^ 7  8 R ?<*  9 B pÄr.io  10  B ü?  n A.  T.  p| 


Digitized  by  kjOOQie 


128 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


-syr.  Red.  a ß 

P [oW>  ^oaiZoPj 

p-»?  V*  auLtlCu  ^l»n«  >Qxc?  I&Aa*  **0i 
»fllMS  ]£2£ß?  (**01)  pO  • 1 ClfiO? 

• [0UO]  r^Z]  (oUio)?  (V*ä?)  ]±Gf£)  po 
P (O)  -OlJLik^?  p3U-D  P(O) 

PLt*  P(O)  • aus  fO10Z|? 
«^OOLA^lfc  *1W?  O01  P(O)  [V^I-C] 

mhJ£U£  P ‘Wxo^  cnZ?a£LO  p]  ^*\\n 
VitVi aVi? ^ao5  ao5?  fLt* P *>o?i  V&lo? 
&^&aZ)  p?  • pflSOi)  ^<nnV),  n 

12*0^  PI  (-*»1r=>?  I^i0)  I?«  i^rxJ 

^nnt’nS  • atifA,  (|<n)o  |au^, 5 

. |Älrgo  )ib*c  ^arZ’pQU  ,-io  ^aooZZ? 


|?0i  }Z^|?  qi.ng- a.  Va*?  pU]  Vo  o 

oi-P  JoPtfO  autM»^  Vaa  po 
6 )££  Veo  • 0ip*r°  [««Zp^öo] 

— P ? )X*f  \.o  O • p&l  Vik  avP 
•AOp  aiA^O  ]1\3  VdOJ  p ouiOfa  • <juO 
. t^oioIö  ^a«*p  (p)o  (pOp)  qLUloo 

Z2x^ J pSflA  ^iO  ? 0U£|)  ^JAI^CO  * OT^A.-Q  OuVbT.O  OOI  |09Ü  |?n  V &wtt*ZO 

[IP^IC  )5p  ^2sJ  pOfco  oi.Xfl»  Afi^oZZo  ] 8r-iOAJ  eiA^l  <n?pA?  ^V>Q(Q 

.nsrilo  * ®^o2U  m-L*Pas  o [jlÄ^p  IP]  ^a~p  ^010X00  • (pp  \£Jo  • P^jü  oiiza^e) 
llp.^n  pOj^O  pp  p^kO  pA^Cuj  jZOpftkO  lOpoa* 


Ir2^  ^r^43  )?«  1-^1  2Zo^a 

pAD?  9i^oZ  |a)  • pUM  p 
Vik  ZZ|  • ^onl-V»  0 \nn  (puj) 

. obZo2^a}!>  Vfl 


r 

w*2u— io  • pkO»]?  ^ooiZqPj 

^ool,  -^ImQao  pa^o  qgqo^ioo 

>0X9?  |&Aa>  ^ai  p o • p?ao  Zplk  po 
ppa  p o • oipio  x>  a*?  \Ai  oipi)  ^lüO* 

po  puAZ.  pp*  1^X20? 

1 «*r>  p o • ai£>  |S*/)?  %aoi  fZ^ikio 

• 1 1.  QA.O  7 ^-4iocu  ]&PZ  po  )Zoaao1? 
H?|  po  • pol  -^*1  *AaJo  • pu»  \-ik? 
oulorioo  po  *]^Zao)  pÄ^kA.  |ia^?Z? 
^QqiZkAM  Po  • ^o?)?  otL^QaO  Po  AaOxj 1? 
JOpO  r-AAiQAiO?  jZool  ^-Za^  ^kiOA) 
kokaZj  P?  QiSZoq  pOiOAp  • je\A 

PI  pj|?  l^j*3  I?01  1-^1 

Ip^lk^?  \a  ottpAtO  *pM  |otA? 

• po  ^nnipäs  r-io  ct/q^  ^olsZZ? 
1b O aiP  V^plOO  (Tulk  Pxoio?  Vso 

• ^oiali  |o«J  pOpM  • ^*Shi  |2^ioäio 

• Oi2a*pio^k  aL^k  Val  po  ViOA?  Vco 
}oou_J  pOpM  • oi^»pZ  o)  • qift,Aj.fiS  o| 

|^-D  a IS^aiQ^k^ 

| — liOpk*  kOaflLaJo  • upoi  >opo  oiZa 
Voo  •'LLOaJo  }Zpo  poi  oiZab  . alnMo 
•p^£  p*aV>sn A4  v^io^k?  |?Qio  p? 
0L^a  fiopo  •Okl^aa  Oklco  Oen  Q.plk 
* ^kio|  o ^*io|  püi 

pOftA  faiZ^Po  plOpM)  jZ^l  ^ V>VkA 
feLp  v*gQkt  pO^Xf  )»  l m\  o • MpUiol 
• ^io| 


ß 1 R.  H.  p*>  O*?  2 R.  H.  in?  3 R.  H.  w?  4 R.  H.  <0^  » R.  H.  z?pA  6 R H 

7 R.  H.  va-kp  .aoto io  8 R.  H.  ou^l  ^zoaJ  9 In  R.  H.  lautet  der  Schluß  also:  vo^Jzz  CP)  %62>jjo 

Vi.^  )^ApA>  pLiQAquio  o]  ^oalio  Q.ik.QjO  - ^.Aio)  ) a kt  o ^ootPa?o  >OApio  )ov^  ZpPt?  oiZöP^  pkO  plaJ  Va  rAo 

• p*ioJ  öl  |oi-Ppo  p*^io?  Pciaoj  |?oi?  |Z^P  <iuo2^a?  19  geschr.  in  B öi  11  geschr.  in  B vgl.  p.  120, 
Vs.  19,  Z.  3. 

y 12  sic!  statt  *aa?  13  an  beiden  Stellen  Lücken!  14  hier  schließt  P.  F. 
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^Ofll  i\kS9  ^ImCUO  ^Ottik©  OSOO^ißO 

yaw)  an  [po]  V4'?0-0  }a1£> 

1^500  P • 1 *A-*9  Vk  [CI,-*!]  ^-ImOa 

OVO  p • ouik  ,_a^9  |9aJ? 

3Iaa£|9  )a*f)  p[o]  • jiuJiSn  ^0-4-* 

iyÄO  p (o)  >0^,90 \£>  oOSkj? 

] *flCk9-l?  n^r  P[o  • vfioj 

3,  0£-9  0099  Ol ’S.  A4*  p • ! A Av  ft^Q  ol^£|9 
) — V^Vl*j  «AOiaißyÄ  ^-aaYUV)?  ^sPlD9 
lltO^O  |9oi  köZsAZj  p 9 )tSSo 

Z99^a>!  O !am  joiX?  ^kO^O  p]  09 

• \±lz>  ^oni,.^  <_iß  ♦ ^nla/,/9  ^oaik 
• ovo  ^0©a^a)9  3 ^_io  o 


Wagen  der  Cherubim  und  bei  dem  Herrn,  der  über  ihm  sitzt,  und 
bei  der  Reinheit  des  Neftach  (Jephte)  und  bei  den  Fesseln  Josephs 
und  bei  der  Majestät,  die  feststand  auf  dem  Berge  Sinai  und  bei  dem 
Gebete  Mosis  und  seines  Bruders  Aaron  und  bei  dem  Gebete  der  vier 
Evangelisten,  Matthäus  und  Markus  und  Lukas  und  Johannes,  auf 
denen  die  Kirche  der  Heiligkeit  gebaut  ist,  und  bei  jener  Stunde,  in 
der  Johannes  seine  Hand  auf  das  Haupt  seines  Herrn  gelegt  hat,  und 
bei  dem  Bauche  aus  Fleisch,  der  ihn  getragen  hat  zur  Erlösung  neun 
Monate,  und  bei  jener  Höhle,  in  der  er  geboren  worden  ist,  und  bei 
dem  Holze  der  Kreuzigung  und  bei  den  drei  Tagen  im  Grabe,  in  das 
er  wie  ein  Schuldiger  eingegangen  und  aus  dem  er  rein  hervorgegan- 
gen ist  und  bei  dem  Geheimnisse  der  zwölf  Apostel  im  Obergemache 
und  bei  dem  Opfer  des  Abel  und  bei  der  Auferstehung  des  Adam  und 
bei  der  Kraft  der  70000  Myriaden  der  vor  Gott  Tag  und  Nacht  Die- 
nenden, daß  nicht  geschrieben  worden  ist  dieser  Brief  von  dem  Finger 
eines  Menschen,  sondern  vom  Finger  Gottes  und  daß  er  ihn  gesandt 
hat  auf  einer  Eistafel,  damit  ihr  euch  zu  ihm  kehret,  weg  von  euren 
bösen  Werken. 


8 oi — 2äk  ^p»o  (|9oi  ci£-*j|  Vä-v  Po  |90I  1*^1?  «ÖL&fA,  VnÄ.?  p*! 

’2cr°  (1*1  ary»  Vas)  ciik  f^oo  oi^a^os  o)  o|)  öh^doXo  o|  ot&aäö 

^aS^ao  10 ^ p)  Vk  »V^k  p • |9oi  Vyofcio  r®  '-OQjaaJ  ^co 

[Va  *L0]  joi^  pfikk’j  ^Q^OJo  -1901  l^t^P  »oOaMGxJo  ^Ooia^S  Vk 
Zxa^1aLc|[o]  mZaik  j?oi  »oia2v*)9  Vao  • jZuvL u pihySO  • ^ (fol.  151b) 

.i*  \r^  P 9 VaO  • j^oü  Po  * Vk  1»  oiA^nJo  • oiS  u* 

jL^Ö^k  JLQ**Zo  • 18  p kAfllÖlSO  • »AiOp  Oilk9]0  • |9p  ^k^-3  P ClLO^X)  • » jiuAlfl 

»VoO  • öllio  0(31  • ]9fl1  |Z^1  ,-10  9^gSLO  oj  _&£0QlC9  n^fl\aO  •1«^a<3IOZ>-*! 

»01 ik  • (Va  ^10)  joilkp  saiOa Jo  |9oJ  kAOioioy)  (|?ei  fZ^l)  pfaklo?  Pd 

•|Zift90kl  kAoiäjopo  • )kOru,  oi^k9  ^oiaJ^as  • qa*a^ 

•,-AiOjO  t_a1o|  ^kV)?h>\  ><lVk.SSo  Vaöo  !▲«  *p>Dyl009  p?00?  V“0r^° 
jtlgQ  pNfl)V)Q  p09  )i  |jm>Q  P *m\T>  U|k|  *-jP1o  1?01  !^|  l^b^] 

Lo-fd  >0 &S  ^3Q-^aJ9  P!  p’oiX  mZO±  *SoZlcJ9  |oÄ>  p9  Ooi  pjJ? 

]^-*f09  V»plOtt|  t-a9  oJ<31  ' QUla^AJkLOO  <3*Zoa09  /CLL,  ^90iD  • V^Ma 

uffalA^-ra^o)  |lA^4V^  PLaj*1o  ^Lo  ^IkOA-i]  ]9ai  öilloo  • jai^k^ 

• Vv*J^09  • yOUfD  ^oiao  • ^3  • vaL09o|ä  • |Z^pD9  ptDojZ  } A - * n 2^iC9 


Und  auf  jedem,  der  ihn  ver- 
achtet und  als  Lüge  erklärt  nach 
diesen  Schwüren,  auf  dem  ist  der 
Bann.  Und  auf  jedem,  der  ihn  hört 
und  ihn  nicht  in  seine  Stadt  nimmt 
oder  in  sein  Dorf  oder  in  sein  Klo- 
ster, ist  der  Bann.  Und  von  Sonn- 
tag zu  Sonntag  lese  er  ihn  vor  dem 
Volke;  und  er  bestimme  den  Bann 
und  es  versammle  sich  alles  Volk 
und  komme  und  höre;  und  jeder, 
der  nicht  bekennt,  daß  er  von  un- 
serem Herrn  Jesu  Christo  geschrie- 
ben ist,  der  ist  verflucht,  er  und  all 
seine  Arbeit:  Und  alles  Volk  sage 
Amen  und  Amen. 

Zu  Ende  ist  der  Sonntagsbrief. 


d 1 B »Nr>ß?  eiA.9  2 B )Q*^?  8 B bloß  ^0(31^0^9  Po  4 A.  T.  ^aMAa^V.9  5 B I^ulaä  V*’°l  6 B VklfiA» 

7 A.  T.  jcr^?  8 statt  B 9 B 10  B ^ooeU  PI  11  B «Jo^nJo  12  B VaX?  18  B 

.nAflSDo  14  B fügt  hinzu  If^H  » po  15  B hat  ^ |?ci9  ^-IqaoiLo  P?  V=o 

4’?^!  Walo  ^oaa  . 16  B hat  diese  zwei  Nachsätze  erst  nach  der  folgenden  Bedingung  statt  001 

öiiio  17  B >AiSr,o  18  B Vo  p|  19  B v-*(naAa^J9  20  von  da  lautet  der  Schluß  in  B: 

h *^aL£|  ,ntVl\S  ^0^1.0  ^Sl^T.OO  * pC^l£0?0  pSAA»  ^A»9Q-09  IkOj^O  ^AOlC^pO  ||.Qa|  O 
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IV.  Karschunisch. 


Einleitung. 

Wiewohl  das  Karschunische  nach  der  landläufigen  Erklärung;  des  Wortes  nichts  an- 
deres  ist,  als  ein  mit  syrischen  Buchstaben  geschriebenes  Arabisch,  mußte  es  hier  doch  vom 
Arabischen  getrennt  und  zwischen  dieses  und  das  Syrische  eingeschoben  werden.  Sachliche 
und  auch  sprachliche  Gründe  waren  liiefiir  maßgebend.  Das  Karschunische  veranschaulicht 
deutlich  die  charakteristischen  Unterschiede  der  syrischen  und  arabischen  Rezensionen  des 
sogenannten  , zweiten*  Briefes,  also  der  spezifisch  orientalischen  syrischen  Redaktion  und  steht 
in  der  uns  hier  überlieferten  Form  dem  Syrischen  näher,  als  dies  sonst  beim  Arabischen 
dem  Syrischen  gegenüber  der  Fall  ist. 

Das  karschunische  Textmaterial  umfaßt  zwei  , erste*,  vier  , zweite*  und  einen  , dritten* 
Brief. 

Der  , erste*  Brief,  also  dieselbe  griechische  Redaktion,  die  wir  aus  den  fünf  armenischen 
Rezensionen  und  der  bei  den  syrischen  Texten  vorangestellten  syrischen  Version  kennen, 
erweist  sich  in  dem  einen  karschunischen  Texte  a aus  dem  Syrischen  übersetzt,  jedoch 
ist  dieser  karschunische  Text  a nicht  die  unmittelbare  Übersetzung  selber,  sondern  bloß 
eine  Kopie  derselben,  die  ihrerseits  mit  dem  syrischen  , ersten*  Briefe  identisch  ist ; hingegen 
ist  der  neben  a gestellte  Text  ß eine  aus  a erst  auf  karschunischem  Gebiete  entstandene 
Umarbeitung  des  , ersten*  Briefes.  Beide  Behauptungen  lassen  sich  beweisen.  Daß  a,  in 
welchem  schon  die  ganze  Anordnung  des  Stoffes  genau  dieselbe  ist,  wie  in  der  syrischen 
Version  des  ersten  Briefes,  wirklich  aus  dem  Syrischen  übersetzt  worden  ist,  zeigen  uns 
unter  anderem  folgende  Stellen:  In  Vers  I 1 heißt  es  im  Syrischen:  ^00*01*0?  ci^.  ^o|  o 

s.  V|  ,und  es  sprach  (der  heilige  Geist)  zu  ihm  (zum  Patriarchen):  , Geschwinde  steh’ 
auf,  geh’  zum  Opferraume*  — der  Übersetzer  zog  das  vorangehende  ? übersehend, 

zu  o und  gab  die  Stelle,  die  Y m mehr  arabischer  Bedeutung  fassend,  durch  — 

ich  transkribiere  hier  arabisch  — *^^9  <5^  (sic)ÄdUl»  4 ,und  er  (der  heil.  Geist) 

sprach  zu  ihm  (zum  Patriarchen),  (ihn)  gewaltig  erschreckend : Steh’  auf,  steig’  zum  Altäre 
(Opferraume)  hinan.*  Daselbst  muß  zum  Schlüsse  des  Verses  auch  die  Beibehaltung  des 
böte  als  llL\  jy\i  auffallen.  In  Vers  I 2 ist  der  in  der  syrischen  Version  fehlende  syrische 
Ausruf  ^j\  öy  (i.  e.  v^o)  bemerkenswert.  Die  Psalmstelle  ist  hier  also  über- 

liefert: \jl>- (sic)  dL- ojl>  (sic)  JjuaII»,  wohl  durch  das  Syrische  0*]lf*i-4' 
o ^2.a]  l genugsam  entstellt.  Die  Wendung  zum  Schlüsse  von  13 
cJl  j:»-  ,und  er  (der  Patriarch)  las  es  (das  Sendschreiben)  vor  all  dem  Volke,  bis 

es  zu  Ende  wrar*  scheint  mir  auf  einem  groben  Übersetzungsfehler  zu  beruhen;  im  Syri- 
schen heißt  es  m+Do  ,und  er  (der  Patriarch)  las  ihn  (den  Brief)  vor  den  Augen 

all  des  Volkes,  das  dort  war*.  Einen  arabischen  Übersetzer,  der  durch  49Ul>  wieder- 
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zugeben  imstande  war,  darf  man  wohl  auch  für  fähig  halten,  daß  er  das  t und  das  m von 
mit  der  arabischen  Wurzel  ^ tmm  zu  identifizieren  vermochte.  Auch  im  , eigentlichen 4 
Briefe  — II  — finden  sich  noch  genug  Anhaltspunkte  für  die  Richtigkeit  des  oben  Be- 
haupteten: man  beachte  z.  B.  nur  in  II  1 = ji^os,  in  II  2 \^,  in  II  15 

j^JJ\  = in  II  18  jl  = u.  dgl.  m.  Von  besonderen  Abweichungen  des 

Karschuni -Textes  a von  seiner  syrischen  Vorlage  seien  hier  folgende  angemerkt:  In  II  5 fehlt 
der  ,Wein4,  in  Vers  II  4 ist  der  Anfang  defekt,  nach  dem  auf  II  6 folgenden  Passus  von  der 
, Erscheinung  Gottes4  ist  der  Vers  II  14  eingeschoben,  der  aber  an  seiner  Stelle  noch  einmal 
vorkommt.  Vers  II 15  ist  uns  hier  vollkommener  erhalten,  als  im  Syrischen.  Besonders  interes- 
sant ist  Vers  II  28,  w^eil  er  uns  deutlich  zeigt,  daß  unser  Text  a bloß  eine  Kopie  der  Über- 
setzung der  syrischen  Version  ist:  im  Syrischen  haben  wir,  dem  griechischen  xal  käsig  xavxäo&s 
und  dem  armenischen  hu.  ^ n entsprechend,  vo*j]  ^o*j|o  ,und  ihr  brü- 

stet euch4,  das  Karscliunische  hat  hier  hingegen  (sic)<j^^  (sic)^)  ,und  ihr  habet  nicht  ge- 
dacht4 mit  syrischen  Buchstaben  geschrieben  also  ^ oisaAi  jA  7a wo  es  ursprünglich  yiburla 

gelautet  haben  muß — ein  Abschreiber  las  hier  aber  statt  _ 
mit  ^ ein  _ mit  und  schob  zur  Herstellung  eines  halbwegs  angemes- 

senen Sinnes  yA  ein.  Der  Vers  II  35  fehlt.  Das  zweite  Postskriptum  ist  wichtig  wegen  etlicher 
die  Herkunft  des  Briefes  betreffender  Daten.  Im  Jahre  300  Nicephors  soll  es  in  einem 
Dorfe,  Bet  Sinän  mit  Namen,  einmal  furchtbar  gehagelt  haben  und  da  soll  auch  ein  un- 
geheuerliches Getier  von  riesigen  Dimensionen  aufgetaucht  sein,  der  Gestalt  nach  ein  Pferd, 
aber  mit  menschlichem  Antlitz  und  ,wie  ein  Mensch  redend4.  In  diesem  syrisch  nicht  über- 
lieferten Postskriptum  wird  aber  auch  berichtet,  daß  der  bei  diesem  Hagelschlag  vom 
Himmel  gefallene  Brief  griechisch  geschrieben  war;  es  heißt  dort  ausdrücklich 
^j^)\  *uhJ4  4L-J\.  In  der  darauffolgenden  Stelle  JU c-'  c+x,  ^ -uH  \c ^ jJu  ^ kann  man 
eventuell  noch  einen  weiteren  Fingerzeig  dafür  herausklügeln,  daß  a vom  Syrischen  ab- 
hängen  muß,  wenn  man  sich  von  \c*  als  irgendeiner  Form  von  ^ nachgebildet  zu 
denken  entschließt,  doch  wird  die  Stelle  durch  Streichung  von  \,Ji  (oder  eventuell  bloß 
von  j)  — als  einer  späteren,  am  Unrechten  Platze  stehenden  Glosse  zu  jlL  — richtigzu- 
stellen sein,  wenn  man  dem  Übersetzer  nicht  auch  noch  einen  so  groben  Lapsus,  wie  es  die 
Verwechselung  dieser  beiden  Wurzeln  \c 2 und  ^ wäre,  zumuten  will! 

Der  neben  a stehende  andere  karschunische  , erste4  Brief  ß scheint,  wie  bereits  bemerkt, 
eine  karschunische  Rezension  von  a zu  sein.  Im  großen  und  ganzen  ist  nämlich  ß länger 
als  a,  wde  wir  dies  gleich  an  dem  Proömium  I sehen,  das  durch  eine  Menge  von  Zusätzen 
erweitert  ist:  So  weiß  ß z.  B.  zu  berichten,  daß  der  Brief  im  September  an  einem  Sonn- 
tage herabgekommen  ist ; die  Psalmstelle  in  I 2 ist  hier  rektifiziert ; dafür  sind  in  ß einige 
Atavismen  erhalten,  so  z.  B.  der  Zusatz  ,wie  Wasser4  in  H 2.  Interessant  ist,  daß  wir  in  ß 
nach  H 6 dort,  wo  H 6 zum  erstenmal e vorkommt,  mit  Anlehnung  an  die  bekannte  Psalm- 
stelle, Psalm  57  (58),  5.  6,  die  Worte  eingefügt  finden  jlJ  L^\  lc^\  \X\  [i\  ^ 

aJI  ,und  ihr  gleichet  nur  der  tauben,  blinden  Schlange,  die  ihre 

Ohren  verstopft,  daß  sie  die  Rede  des  Beschwörers  nicht  höre,  und  dann  erst  zu  ihm  heraus- 
kommt4. Dieser  Passus  kommt  nämlich  in  der  griechischen  Redaktion  sonst  nicht  vor,  ist 
also  in  keinem  einzigen  , ersten 4 Brief  (und  auf  syrischem  Gebiete  auch  in  keiner  einzigen 
Rezension  des  zwreiten  Briefes)  zu  finden:  derselbe  ist  ein  spezifisch  arabischer  Zusatz  in 
den  arabischen  Rezensionen  des  ,z weiten  Briefes4,  der  uns  auch  im  Äthiopischen  erhalten 
ist.  Den  Vers  II  14  fand  ß in  a nach  Vers  n 6 eingeschoben,  erkannte  das  zwischen  dem 

17* 
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hier  eingeschobenen  Verse  II  14  und  II  9 Stehende  als  Wiederholung  aus  dem  Vorher- 
gehenden, nahm  Vers  II  13  hinauf  und  schloß  ihn,  alles  andere  bis  Vers  II  9 weglassend, 
gleich  an  Vers  II  15  an.  Vers  II  27  erinnert  mit  seinem  Schlüsse  an  Vers  II  20  der  zweiten 
Briefe.  Die  Verse  II  34  und  II  35  sind  ausgefallen,  Vers  II  40  ist  bedeutend  verlängert,  in 
Vers  II  53  ist  die  Aufzählung  , Verstoßen  ist  erstens  von  mir,  zweitens  von  meinem  Pro- 
pheten usw.4  vollkommener  erhalten  als  in  a und  in  der  syrischen  Version,  was  deshalb 
besonders  zu  beachten  ist,  weil  wir  sie  sonst  nur  im  Armenischen  genau  so  wiederfinden. 
Hier  gewinnt  also  diese  karschunische  Rezension  auch  für  das  Griechische  Bedeutung. 

Von  diesen  beiden  Texten  verdanke  ich  a der  Freundschaft  des  Herrn  Prof.  Rendel 
Harris  in  Cambridge.  Nur  der  ihm  gehörige  kleine,  graue  Lederband  mit  der  Signatur 
Syr.  Ms.  82  ,A  letter  from  heaven4  enthielt  a vollständig,  während  die  Handschrift  Berlin, 
Königliche  Bibliothek,  Sachau  154,  im  , Verzeichnis4  p.  246,  2.  Abt.,  p.  754,  auf  Blatt  3 
und  6 bloß  Fragmente  aus  dem  zweiten  Postskriptum  überliefert,  die  Sachau  selber  ihres 
Inhaltes  wegen  für  den  Anfang  eines  , Sonntagsbriefes 4 halten  mußte. 

Text/?,  also  die  karschunische  Rezension  der  karschunischen Version  des  , ersten4  Briefes, 
fand  sich  in  zwei  Codices,  und  zwar  in  London,  im  Britischen  Museum,  in  Or.  Ms.  7209, 
fol.  28  a — 37  b und  in  Berlin,  in  der  königlichen  Bibliothek,  bei  Sachau  Nr.  110,  i.  e.  Sachau  7. 
Von  diesen  beiden  Handschriften  war  die  erstere  schon  Larsow1  bekannt,  während  die  zweite 
gleich  den  beiden  a enthaltenden  auch  von  Delehaye  nicht  erwähnt  wird.  Im  ,Catalogus 
codicum  manuscriptorum  orientalium,  qui  in  Museo  Britannico  asservantur4,  London  1838 
p.  109  (und  110)  Codices  carshunici  sub.  Nr.  VHI  finden  wir,  daß  unser  Text  nach  dem 
Datum  dieses  Kodex  aus  dem  Jahre  1560  n.  Chr.  stammt.  Die  Londoner  Handschrift  war  für 
die  Herstellung  des  Textes  maßgebend,  denn  der  Berliner  Kodex  mit  seinem  Titel  orrtx* 
,Buch  der  Wunder4,  der  unseren  Text  gleich  auf  den  ersten  Blättern  bringt,  ist 
so  voll  von  Verschreibungen  und  orthographischen  Fehlern,  daß  man  fast  die  Behauptung 
wagen  könnte,  er  wäre  dem  jeder  grammatischen  Kenntnis  des  Arabischen  ermangelnden 
Schreiber  diktiert  worden!  Sachau  vermißt  an  ß das  lokal-charakteristische  Kolorit  der 
Volkssprache  von  Mosul.  Manchmal  war  aber  auch  der  Berliner  Kodex,  bei  dem  das  erste 
Blatt  fehlt,  für  die  richtige  Lesung  von  ß wertvoll. 

Besonders  zu  erwähnen  ist,  daß  sich  in  diesem  zuletzt  genannten  karschunischen  , ersten4 
Briefe  ß zum  Schlüsse  des  Verses  H 28  als  Zusatz  zu  der  Stelle  ,Und  welche  Antwort  gebet 
ihr  mir  am  Tage  des  Gerichtes  ?4  ein  Passus  findet,  der  nur  aus  dem  Korän  herangezogen 
worden  sein  kann.  Die  betreffenden  Worte2  c*jl S Ix  ^ erinnern  doch 

unwillkürlich  an  den  Koran,  gleichwie  das  öfter  vorkommende  o^\c 

Während  wir  beim  Syrischen  gesehen  haben,  wie  sich  der  sogenannte  , zweite4  (resp. 
, dritte4)  Brief  als  syrische  Redaktion  aus  der  einen  griechischen  Redaktion  entwickelt  hat, 
ergibt  sich  hier  die  Gelegenheit,  die  den  syrischen  Rezensionen  jener  syrischen  Umarbeitung 
eignenden  und  sie  von  den  arabischen  , zweiten4  Briefen  scheidenden  Merkmale  kennen  zu 
lernen,  wobei  wir  aber  festhalten  müssen,  daß  auch  hier  bei  der  syrischen  Redaktion  das 
Karschunische  teilweise  neben  dem  Arabischen  auf  das  Syrische  zurückgehen  kann.  Ich 
habe  im  ganzen  fünf  karschunische  Rezensionen  der  syrischen  Redaktion  gefunden,  von 
denen  vier  als  , zweite4  und  einer  als  , dritter4  Brief  bezeichnet  werden.  Die  Differenzen  be- 
züglich des  Datums  der  Herabkunft  des  Briefes  sind  wohl  belanglos  — die  vier  zweiten 


1 Z.  D.  M.  G.  I.  8 vgl.  die  Anmerkungen  zu  der  betreffenden  Stelle. 
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Briefe  haben  September  1070,  25.  Dezember  1270,  25.  Dezember  1255  und  25.  Dezember  1057, 
während  der  , dritte4  Brief  genau  so  wie  der  syrische  dritte  Brief  den  24.  April  1094  der 
seleukidischen  Ara  angibt.  Ebensowenig  wird  auch  dem  Umstande  irgend  eine  Wichtigkeit 
beizumessen  sein,  daß  die  Zahl  der  bei  der  wunderbaren  Erscheinung  des  göttlichen  Hand- 
schreibens in  der  Peterskirche  versammelt  gewesenen  12  Bischöfe  und  700  Priester  zum 
Teile  anders  überliefert  wird  (10  Bischöfe,  220  Priester,  730  Geistliche,  750  Priester). 

Die  im  Karschunischen  anscheinend  erst  im  Entstehen  begriffenen  Unterschiede  zwi- 
schen dem  Syrischen  und  dem  Arabischen,  mögen  diese  in  Auslassungen,  beziehungsweise 
Zusätzen  oder  in  bestimmten  Redewendungen  sich  offenbaren,  sollen  durch  die  folgende 
Tabelle  veranschaulicht  werden:  (NB.  Arabisch  a und  d sind  Fragmente,  Karschunisch  e 
ist  mit  Arabisch  e gleichlautend!) 


Syrisch 

Vers  I 3 zumeist: 

jooio  ,es  wandte  sich 
der  Tag  und  es  ward 
Nacht4 


Vers  I 4 überall  so  oder  fast 

so : po  V^P  P? 

Vl» 

,und  er  (der  Gehilfe) 
sah  ihn  (den  Brief),  wie  er 
weder  zur  Erde  reichte 
(herunter kam),  noch  zum 
Himmel  (aufstieg)  und  ge- 
schrieben war  auf  einer 
Tafel  von  Eis4 


Vers  I 6 so  oder  fast  so: 

< o<n— jiLÄLOO  ) pLo’ja.o  . . . 

(^-—jkamLoo  (,die 

Opfer,  auf  welche  die  Le- 
benden und  die  Toten  war- 
ten (nach  welchen  . . . . 


Karschunisch 


Umschreibungen:  a 

V AW  QQ30T  W 


h%sA\ i^;  ß 

AAW  \fosa  cmn\\W  Ar^; 

ictfcnlW  v^:i  y 

rt\A  ; d _ r£z a 

>a.LcuSr^  id  lrtfco-1-W 

rdA 


so  in  ß ( y ):  cmcd  i 

' A3  co&e&r^h  oalr£a>ilr^ 

jsO Sk  rCsasaXr^ 

rtd  .Aä»coW 
tcoci  rCaojaaAA  rt\  o 

T *1\.  oK\l  Av.  coaoivaso 

In  d umsclirieben  durch: 

3 »CO  r^coo 

»ä.  In  a bloß:  »coo 
po  Jjol  C»aoiü99 


A^rcf  ^20  coli  .=ai_oc^  cc 

, red  A>rÄV=orcdr^O  rdjjrcdr^ 
col.  y genau 
wie  syrisch,  aber  Singular 
r<kjjrc\r^  jaca  rtoinlp^ 


Arabisch 

überall  jl*J\  ,es  ver- 

finsterte sich  der  helle  Tag 
über  ihnen.4  a etwas  an- 
ders : jJÜ  \ l ^ 


nur  in  a = syrisch : « 1*  Jai  ^ 

4a 3^  tkj^  ^ 4jL1jl* 

[^\  J\  V,  J>_  ^ V 

(jul>-  | fronst 

fehlt  das  Eingeklammerte 
überall  im  Arabischen,  also 
auch  die  , Eistafel4.  In  £, 
das  dem  Karschunitexte  e 
parallel  läuft,  wird  die , Eis- 
tafel4 erwähnt! 


nur  ^ = syr.:  U-V\  *^JJ\ 

*<J\  gewöhn- 

lich ganz  anders ! ß jl«>-  . . . 
LOU  ^JLaU  4 

,den  Leib  Christi 
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Syrisch 

schauen  und  auf  welche 
sie  warten)4 


Vers  I 8 


Vers  I 9 fängt  also  an:  ,es 
versammelten  sich  . . .4 


Vers  I 10  beginnt 

00(71  ,und  als  sie  versammelt 
waren4  oder  ähnlich,  aber 
nie  so,  wie  im  Arabischen 


Vers  I 11  und  I 12.  Das 
Syrische  läßt  den  Patri- 
archen zweimal  hinterein- 
ander sich  erheben  ß1  ß2 


Karschunisch 

cvnW  ; 

d i-OflAr^  rtLain-W 

rdA jjrcdr^  _ qp.i  n an  W 
cnA  f^Ar^ci 


nebenstehender  arab.  Zusatz 
kommt  im  Karschunischen 
nur  in  dem  einen  dem  Ara- 
bisch e gleichen  Texte  e vor 


nur  in  e wie  nebenstehend 
im  Arabischen 


überall  dem  Syrischen  ähn- 
lich 

(wie  im  Arabischen  nur  in 
e — Arab.  e) 


NB.  Vers  I 12  fehlt  in  a 
und  ß.  Vers  I 11  beginnt 
in  ß .i&Ujj  , So- 

dann stand  der  Vater  auf4 


Arabisch 

und  sein  heiliges  Blut,  das 
für  die  Lebenden  und  die 
Toten  ist.4  s oy  ö\ 

L-aOU  o\,ji\ 
, nachdem  er  das  heilige 
Opfer  dargebracht  hatte 
für  die  Lebenden  und  die 
Toten.4  £ 

o \yy\j  y ,das  heilige 

Opfer,  das  für  die  Leben- 
den und  die  Toten  ist.4 

rein  arabischer  Zusatz  ist : 
\jul2,  \cj*  dÜu*  ^y  lyys  in  ß 
(=  \jüj£  \cj*  \yy^  in  y = 
Uy  lyys  in  € und  t)1 
,und  sie  entsetzten  sich  gar 
sehr4  vgl.  Äthiopisch:  WA 
Ob  1 0 llf  I ffCU+  « 

der  charakteristisch  arabische 
Anfang  dieses  Verses  ist: 
jM  -C.JÜÜ  Jä\  \y^ 

,und  es  hörten  die  Leute 
der  Stadt  das  Lärmen  der 
Menschen4  etc. 

der  charakteristisch  arabische 
Anfang  dieses  Verses  ist: 
,und  als  die  Leute  kommu- 
niziert hatten4  (oder  ähn- 
lich). ß ^ U \ wy  <y  iyy  llj 

Y ^ £ '>>'  U3 

^-ul\  m £ aus” 

gefallen,  Äthiop.  Wftll  * + 
COr  * rt-flfc  > 

ß • • • aJ*  ,und 

es  stand  der  Patriarch  auf 
und  zog  an  . . .4;  ähnlich 

r *u\  flSi 


1 Die  Fragmente  a und  S,  die  daa  eine  nur  die  ersten  Verse  der  Einleitung  und  das  andere  nur  einen  Teil  des  eigentlichen 
Buches  überliefern,  kommen  hier  nicht  in  Betracht. 
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y d und  b ! ...  >ooo  und 


Vers  II  1 


Vers  II  3 
Vers  II  4 


im  Syrischen 
bloß  einen  Vers 
bildend 


Vers  II  5 fehlt  noch  im  Sy- 
rischen 

Vers  ÜB.  Charakteristisch-sy- 
rischer altertümlicher  Be- 
ginn : 1 «aO 

,wehe  euch,  Natternbrut4 
a /?,  in  y aber : ^ 

(lioa^?)  und  in  d mehr 
nach  der  arabischen  Art 
umstilisiert 


Karschunisch 

und  in  y 'prdo  ^aAx 

, hierauf  stand  der  Patri- 
arch auf4;  aber  sonst  be- 
ginnen hier  (Vers  11)  und 
Vers  12  in  arabischer  Art 

beachte  in  a den  Atavismus 
ixnW  rd  — 

Ware,  viol  t (bv  ävS'Qwnoiv. 
Wohl  bloß  zufällig 

nur  in  a bei  II  4 bereits  der 
Zusatz:  cn*&  t^cAso^Ax  rd\ 

t< \ a as-aaAx  cd\o  >l 

_ 0,1. ror^Ax  rcAo  , cnAvx»Ax 

_ ctA^Ax  rdAo  ,tuet  an 
ihm  (dem  Sonntage)  nichts 
und  verkaufet  nicht  und 
kaufet  nicht  und  nehmet 
nicht  und  gebet  nicht4  und 
in  y Vers  3 und  4 so  voll- 
ständig wie  im  Arabischen, 
während  ß und  d dem  Sy- 
rischen entsprechen 

nur  in  y und  e vorhanden 


a und  ß haben  noch  dem  Sy- 
rischen entsprechend  >aLa 
»^.tdärdlp^  ardai^  rd,  resp. 

.ird \ar * rd  A»ClW 

^rd^fdlp^,  in  d so,  wie  in 
syr.  y;  nur  in  y mit  dem 
nebenstehenden  arabischen 
Zusatz  — selbstverständ- 
lich auch  in  s. 


Vers  II  11  ist  wegen  diverser  Verwechslungen  interessant. 


1 Man  beachte,  wie  aus  dem  weißen  ,Mantel*  (j^o»)  des  Syrischen,  durch 

*a>\  wird. 


Arabisch 

b ...  ö\}-,  in  £ 

fehlt  Vers  I ll.1 


im  Arabischen  zwei  Verse! 


im  Arabischen  überall ! Also 
arabischer  Zusatz! 

der  Anfang  ,wehe  euch,  Nat- 
ternbrut4 fehlt  überall.  Hin- 
gegen hat  das  Arabische 
den  Zusatz  vgl.  Psalm  57 
(58),  5.  6: 

,ihr  seid  der  tauben  Schlange 
gleich,  die  ihre  Ohren  ver- 
stopft, daß  sie  die  Stimme 
des  Beschwörers  nicht  höre 
und  dann  erst  zu  ihm  her- 
auskommt.4 


das  Karschunische  hindurch  eine  Stola 
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Syrisch 

Vers  II  20 


Vers  II  21  mit  dem  charakte- 
ristisch - syrischen  Passus : 
]*±ÄnSo  1'^vLo  \JL|o  ,Und 
ich  gebe  euch  frühe  und 
späte  Regen* 


Vers  III  1 


Karschuniseh 

hat  in  a und  ß einen  sonst 
überall  fehlenden  Zusatz 
(, Kirchenbesuch*) 

Zwei  Texte,  a und  /?,  haben  an 
den  syrischen  Ausdrücken 
festgehalten  (gleich  im  An- 
fang des  Verses):  Asdiv^o  a 

ß ) ^ 

*ooacAa  während  alle 

anderen  die  Ausdrücke  um- 
schreiben.1 

mit  dem  spezifisch  arabischen 
Zusatze  natürlich  nur  in  € 


Arabisch 


im  Arabischen  umschrieben, 
z.  B.  J~j'j 

y:  gjatt  J3 

u.  dgl. 


mit  der  Evang.- Stelle  als  Zu- 
satz , dieser  ist  mein  gelieb- 
ter Sohn,  an  dem  ich  mein 
Wohlgefallen  habe*  u.  zw. 
überall  im  Arabischen  und 
auch  im  Äthiopischen. 


Von  den  fünf  karschunischen  Fassungen  der  syrischen  Redaktion  habe  ich  nur  eine 
einzige,  den  Text  y in  zwei  Handschriften  gefunden,  die  anderen  vier  gehen  alle  auf  nur 
je  eine  Handschrift  zurück. 

a und  ß erhielt  ich  aus  der  Vatikanischen  Bibliothek  zu  Rom.  Sie  sind  im  Cod.  syr. 
Nr.  225,  fol.  85 — 98  und  im  Cod.  syr.  Nr.  220,  fol.  20  b — 25  a enthalten.  Bei  Assemani, 
Bibi,  apost.  Vatic.  codd.  mss.  catalogus  t.  IH,  p.  513,  resp.  508.  An  ersterer  Stelle  schreibt 
Assemani : , Epistola  e caelo  delapsa  per  Athanasium  patriarcham  Romae  in  ecclesia  S.  Petri,* 
an  letzterer:  ,Athanasii  Alexandrini  revelatio.  Mensis  decembris  die  25  anno  Alexandri 
graeci  1270  (Christi  958)  delapsa  est  haec  epistola  de  caelo  super  altare  S.  Petri  in  urbe 
Roma  cum  essent  in  templo  decem  episcopi  una  cinn  patriarcha  Athanasio  necnon  220 
sacerdotes  cum  ingenti  multitudine,  id  est  viginti  trium  milium.*  Diese  beiden  Texte  lagen 
mir  in  Kopien  vor,  die  mir  Herr  Prof.  Dr.  W.  Köhler  in  Gießen  überlassen  hatte. 

Dem  Text  y liegt  zunächst  eine  Handschrift  aus  Cambridge  zugrunde,  auf  die  mich 
Herr  Prof.  Dr.  Th.  Nöldeke  aufmerksam  zu  machen  so  freundlich  war  und  die  mir  mein 
lieber  Kollege,  Herr  Prof.  Bevan  in  Cambridge,  in  photographischen  Reproduktionen  zur 
Verfügung  gestellt  hat.  Es  ist  der  Kodex  Add.  2881  (unser  Text  fol.  196  b — 206  b)  aus  dem 
Jahre  1484  n.  Chr.,  im  Katalog  p.  717.  Der  schlechten  Schrift  wegen  bot  die  Lesung  von  y 
große  Schwierigkeiten.  Zum  Glücke  kam  mir  Rendel  Harris  mit  seinem  Syr.  Ms.  81  zuhilfe, 
einem  gelbbraunen  Lederbande  mit  der  Aufschrift  ,KarSuni,  Colloquy  of  Moses  on  Mt.  Sinai 
etc.*,  wo  der  Text  p.  139  beginnt. 


1 NB.  Nach  diesem  Verse  haben  sich  eine  Menge  Flüche  erhalten  (vielleicht  bloß  aus  der  ersten  Redaktion  herübergenommen!), 
darunter  die  Stelle:  ,Ich  habe  euch  fünf  Tage  gegeben,  daß  ihr  arbeitet,  am  Sonntag  und  Freitag  sollet  ihr  aber  in  Beten 
und  Fasten  mit  eueren  Priestern  zusammen  sein!4 
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d (ein  , dritter*  Brief)  rtthrt  aus  dem  Cod.  Nr.  159  der  Bibi.  Bodleiana  zu  Oxford  her 
(fol.  120  b — 127  a).  V.  Bibi.  Bodl.  codicum  mss.  Orient.  Catal.  P.  I,  p.  15.  Herr  Prof.  D.  S. 
Margoliouth  war  so  freundlich,  mir  den  Text  photographieren  zu  lassen;  ich  sage  ihm  für 
seine  Bemühung  auch  hier  meinen  wärmsten  Dank. 

s erweist  sich  als  mit  dem  arabischen  Texte  e identisch.  Wir  linden  in  ihm  die  cha- 
rakteristischen Merkmale  der  syrischen  Redaktion  durch  arabische  ersetzt;  da  er  dem 
arabischen  fast  ad  verbum  parallel  läuft,  konnte  ich  die  aus  ihm  zu  entnehmenden 
Varianten  in  den  Noten  zu  Arabisch  e geben.  Dieser  Text  steht  im  Cod.  syr.  Nr.  199  der 
Vaticana  (aus  dem  16.  Jahrh.)  (fol.  299 — 305).  V.  Assemani,  1.  c.,  T.  HI,  p.  447 : Epistola  e 
caelo  demissa  per  Athanasium  patriarcham  Alexandrinum  (in  urbe  Roma  die  25  decembris 
anno  Alexandri  1057  (Christi  748). 

Zur  Orientirung  muß  hier  noch  erwähnt  werden,  wie  das  sogenannte  Karschüni  die 
syrischen  Buchstaben  zur  Wiedergabe  der  arabischen  Laute  verwendet : o und  *1>,  ^ und  i , 
£ und  £,  £ und  l),  .U,  Ü und  ^ können  nur  durch  je  ein  syrisches  Zeichen  ausgedrückt 
werden,  nämlich  durch  b\  .i  -^v^und  wobei  der  jedesmalige  arabische  Wert  durch  einen 
darunter  oder  darüber  gesetzten  Punkt  differenziert  werden  kann.  Das  ^ wird  auch^ 
geschrieben,  in  einigen,  allerdings  bloß  wenigen  Fällen,  wo  seine  Aussprache  der  des  ^ 
nahe  kommt,  aber  auch  noch  durch  .i  transkribiert.  Die  übrigen  arabischen  Zeichen  I ^ ^ 
J j j"  u-  t/  t ^ 3 J j und  ^ haben  die  entsprechenden  syrischen  zu  Stellvertretern, 

nämlich  .a  aj  i t ä jil  )a  cd  o und  ».  Ich  setze  den  diakritischen  Punkt  nur 

bei  und  bin  aber  nicht  in  der  Lage  Ü und  ^ weiter  zu  unter- 

scheiden. — ist  also  das  einzige  mit  einem  Punkt  versehene  Zeichen,  das  doppelten  Laut- 
wert besitzt.1 

Woher  stammt  aber  der  Ausdruck  , Karschüni*  ? 2 Ist  das  Karschunische  wirklich  nur 
gewöhnliches  Arabisch,  das  nur  so  zum  Unterschiede  von  diesem  oder  nur  zur  Abwechs- 
lung mit  syrischen  Buchstaben  geschrieben  wird? 

Die  Deutung  des  Wortes,  die  bereits  versucht  worden  ist,  ist  nicht  ganz  sicher,  das 
Wesen  des  Karschunischen  in  sprachlicher  Beziehung  aber  einer  eingehenderen  Besprechung 
bedürftig. 

Die  bei  den  Syrern  gebräuchliche  Schreibweise  der  Wortes  ist  — vgl.  Payne- Smith 
s.  v.  ,Carsciunice  s.  Arabice  literis  chaldaeicis*  — ein  Patronymicum  von  welcher 

Name  Gerschün  oder  Garschün  zu  lesen,  im  ersteren  Falle  mit  dem  biblischen  pttPTJ 
identisch,  im  letzteren  mit  Karschün,  dem  Namen  des  Erfinders  dieser  , Schriftart  gleich 
zu  setzen  sein  soll.  Im  Neusyrischen  kommt  neben  girschüni  auch  die  Schreibung 

vor,  die  auch  im  Arabischen  gebräuchlich  ist,  i.  e.  v.  Muhit  - al  - Muhit  s.  v. 

Welche  Ableitung  verdient  aber  den  Vorzug?  Die  älteste  Definition  gibt  uns  Assemani  1.  c. 
II  361.  19:  Codices  arabici  Syriacis  literis  exarati,  qui  vel  a Syro  quodam,  nomine 
Carsciun,  ex  Mesopotamia  oriundo,  quem,  post  invectam  in  maritimas  Syriae  provineias  a 
Saracenis  Arabicam  linguam,  primum  hac  scribendi  ratione  usum  esse  adfirmant  Gabriel 
Sionita  et  Faustus  Naironus  in  praefatione  Novi  Testamenti  Syro- Arabici,  Romae  typis 


1 Von  der  Bezeichnung  des  ^ ^ als  ^ wurde  in  den  folgenden  Texten  typographischer  Schwierigkeiten  wegen  abgesehen, 

nur  die  ersten  Seiten  bringen  ^ sonst  ist  ^ (ohne  Punkt)  = £. 

8 So  fragte  Nöldeke  Z.  D.  M.  G.  25  (1871),  Anm.  1:  1.  Woher  stammt  dieser  Name?  Gibt  es  einen  Ort  oder  ein  Kloster,  das 
oder  ähnlich  hieße? 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  18 
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Sacrae  Congregationis  de  Propaganda  Fide,  Anno  1703  editi,  vel  quod  nobis  verosimilius 
est,  a voce  Garscion,  quae  ,adventitium4  sonat,  Garscionici  seu  Garsciunici,  i.  e.  exo- 

tici  ac  peregrini,  vulgo  nuncupantur  — ib.  II.  praef.  p.  XVIII.  — Die  zweite  Deutung  bringt 
das  Wort  mit  der  in  Zusammenhang,  von  der  ja  auch  der  Name  fW"5.  (wörtl. 

, Vertreibung4)  herrührt  und  stimmt  zu  der  nach  Payne-Smith  im  syr.-arab.  Lexikon  Jesu 
Bar  Aliis  zitierten  arabischen  Erklärung  jfLJl  va-^,  wobei  auf  Ex.  II  22  angespielt 

wird,  wo  es  heißt:  pKS  TP'n  nj  nöK  ■•D  DltthJ  lÖtf-fiK  mpl  p nSm  ,Und  sie  (die  Sephora) 

gebar  ihm  (dem  Moses)  einen  Sohn,  den  er  Gersam  nannte,  indem  er  sprach:  Ein  An- 
kömmling war  ich  im  fremden  Lande.4  R.  Duval  denkt  in  seinem  Traitf*  de  grammaire 
syriaque  p.  11  und  12,  Anm.  an  eine  Legende  von  der  Erfindung  dieser  Schrift  ,qui  voulait 
en  attribuer  la  paternit£  au  fils  ain<5  de  Moise,  Gerson,  comme  on  croyait  Moise  l’inven- 
teur  de  l?4criture4. 

Doch  sei  dem,  wie  ihm  wolle!  Im  Karschunischen  stehen  sich  Schrift  und  Sprache  ge- 
nau genommen  wirklich  , fremd4  gegenüber  und  es  hat  sich  auch  das  Arabische,  das  sich 
da  hinter  syrischen  Buchstaben  versteckt,  dem  Vollblut -Arabischen  entfremdet.  Die  Leute, 
die  karschunisch  schreiben,  sind  nämlich  keine  gebürtigen  Araber,  sondern  Syrer,  die  unter 
arabischer  Fremdherrschaft  ihre  Muttersprache  nolens  volens  gegen  das  Idiom  ihrer  Unter- 
jocher eingetauscht  haben  und  die,  mitten  unter  Arabern  wohnend,  bloß  arabisch  sprechen 
können,  die  aber  mit  ihrem  von  den  Vätern  ererbten  Glauben  auch  die  Schrift  ihrer  Väter 
sich  erhalten  haben.  Als  Nicht-Mohammedaner  hätten  sie  sich  der  geheiligten  Schrift  der 
Araber  gar  nicht  bedienen  dürfen.  Wären  diese  Syrer  Mohammedaner  geworden,  dann 
hätten  sie  freilich  ihre  Muttersprache  vielleicht  ebenso  sich  bewahren  können,  wie  Perser, 
Türken,  Inder,  Malayen,  Suahelis,  hätten  aber  ebenso  wie  diese  Völker  alle,  deren  Sprachen 
mit  dem  Arabischen  noch  dazu  nicht  im  geringsten  verwandt  sind,  die  arabische  Schrift  als 
äußeres  Zeichen  ihres  Glaubens  an  den  Koran  annehmen  müssen.1  Gegenüber  der  moham- 
medanisch-arabischen Schrift  erscheint  aber  auch  überhaupt  überall  dort  die  syrische  Schrift 
als  etwas  spezifisch  Christliches,  wohin  das  Christentum  durch  Syrer  verbreitet  worden  ist, 
wie  z.  B.  bei  den  , syrischen4  Christen  auf  Malabar,  die  ihre  Muttersprache,  das  Malayalam, 

mit  svrischen  Buchstaben  schreiben  und  diese  Art  zu  schreiben  mit  nicht  zu  verkenn- 
«/ 

barem  Anklang  an  ,Karschuni4  sogar  ,Gerisoni4  nennen. 

Das  Arabische  nun,  das  im  Karschunischen  sich  birgt,  ist  wirklich  kein  gewöhnliches, 
allgemein  gebräuchliches  Arabisch,  kein  Arabisch,  das  sich  etwa  nur  graphisch,  also  ledig- 
lich bloß  für  das  Auge,  in  ungewohnter  Gestalt  präsentiert,  sondern  es  bekundet  sich  das 
Fremdartige,  das  ihm  äußerlich  anhaftet,  auch  in  seinem  Inneren:  es  ist  von  syrischem 
Geiste  durchweht  und  unterscheidet  sich  durch  die  wie  aus  einem  Naturgesetze  hervorge- 
gangenen Syriacismen  von  dem  gewöhnlichen  Vulgär  arabisch,  mit  dem  es  sonst  eine  Menge 
Einzelheiten  gemein  hat.  Ähnlich  hat  das  Jüdisch-Deutsche  seine  Hebraismen,  das  Armeno- 
Türkische  seine  Armenismen.  Das  Karschunische  oder  Syro-Arabisehe  ist  ein  zunächst  nur 
diesen  Syrern  geläufiges  Arabisch,  das  seine  feststehenden  Abweichungen  zeigt.  Der  Ver- 
fasser des  Muhit  - al - Muliit  definiert  ganz  richtig  ^ 

1 Vgl.  auch  M.  Reinard,  de  l’6tat  de  la  litt^rature  chez  les  populations  cbr6tiennes  Arabes  de  la  Syrie,  J.  A.  V.  9.  1857 
p.  465:  Les  populations  chiAtiennes  de  la  Syrie,  notamment  celles  du  mont  Liban,  ont  depuis  longtemps  adoptä  l’usagc  de 
la  langue  arabe,  qui  est  celle  de  leurs  vainqueurs.  Les  chrötiens  de  la  Syrie,  qui  ont  conservß  la  liturgie  syriaque,  se  con- 
tentent  d’^crire  l’arabe  dans  l’^criture  nationale.  Zehn  Jahre  früher  schrieb  Eli  Smith  an  die  Z.  D.  M.  G.  2 p.  374:  You 
are  aware  that  Syriac  is  the  ecclesiastical  and  litterary  language  of  the  large  sect  of  Maronites  in  this  country,  who  have 
several  institutions  in  whicli  it  is  taught. 
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nur  fühlt  man  sich  fast  versucht  an  dem  Ausdruck  Textkritik  zu 

üben  und  statt  ein  zu  konjizieren! 

Da  es  jeden  Arabisten  interessieren  muß,  ganz  unverfälschte  Karschuni -Texte,  die  sich 
nicht  viel  über  die  gewöhnliche  Umgangssprache  erheben  dürften,  zu  lesen,  will  ich  gleich 
hier  auf  einige  Absonderlichkeiten  hinweisen,  die  dieses  Sy ro- Arabische1  in  bezug  auf 
Grammatik  und  Wörterbuch  an  sich  hat: 

Ausdrucksweisen  wie  = dl r-V  ^ statt  duH  ^ AaK'A*  = 

JSl  statt  — vyaoortd  qo.hu  = dlr-'V  statt  duH  ^ jJL*  — .v.wti  ^\o  iunr^Q 


v^oflor 
Q0.HU 

>&ix.v^ba 9 = muten  unwillkürlich  ganz  syrisch  an.  Ein  Syriacismus  ist 

wenn  wir  ctAoco 


es 


Yy  oder  ^aal^  ccAoco  = ^Yy  im  Sinne  von  , diese  Dinge4,  resp. 
,dies  alles4  finden.  Auffallend  ist  der  unterschiedslose  Gebrauch  von  ^ und  Y — wir  finden 
in  manchen  Texten  sogar  fast  immer  ^ dort,  wo  wir  Y oder  auch  U erwarten.  Im  Wort- 
schätze treffen  wir  syrische  Vokabeln  an,  die  sonst  im  Arabischen  als  Entlehnungen  aus 
dem  Syrischen  nicht  gebraucht  werden  wie  z.  B.  &c\^.c£=>  = (mit  dem  Plural 

) — oomio  ii%*)  = — cnä^iu  = AÄ-dy-  = — 

als  plur.  zu  einem  _ = f = P**o?  — cü»p^.tx.  = Ädjui  = p^,  Air €slcül  = 

als  plur.  zu  einem  zur  V ecu  — -io4\r^Ä=  jy\i  = }}oZ^ 

— >irrtr«I=s3  ==  JljU  = = pa^>.  Fremdes  finden  wir  eher  in  syri- 
scher Form,  wie  000 statt  — Q0oi-\  statt  — _ & ^ ***  * 

Oy-'  statt  — in  Anlehnung  an  statt  und  — 4^  ,Jephte4, 

mit  n im  Anlaut,  statt  — ^.oz*  = statt  , wozu  man  (\ftunuu  statt  im  Ar- 
meno-Türkischen vergleichen  möge.  Manchmal  Zwitterformen,  halb  syrisch,  halb  arabisch, 
wie  und  Sonst  seltene  oder  nicht  gebrauchte  Fremdwörter:  ootuciiA* 

0'QOVog  — QoCinj^uSk  Ja  La  tisvtexoött]  — ooaLian  jy  ekerjo{ov)  — hiAo  *;y  eixwv 

— ^uuioAv^c  xa&olixos. 

Bemerkenswert  ist  auch  der  Gebrauch  arabischer  Wurzeln  in  syrischer  Bedeutung,  wie 
yi  oo-nAi  , zweifeln4  — Tor^ooAvnr^  , Zwietracht4  oder  .wäAi«^  jüüJ\ 

und  .ictbAi&r^  im  syrischen  Sinne  der  entsprechenden  Ableitungen  von  vaa. 

Im  Übrigen  möge  vor  der  Lektüre  der  folgenden  Karschuni-Texte  das  in 
der  Einleitung  zum  Arabischen  über  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  der 
arabischen  Texte  Gesagte  berücksichtigt  werden:  auf  zwei  Fälle  muß  aber  hier 
besonders  verwiesen  werden,  nämlich  auf  den  eigentümlichen  Gebrauch  der  Endung  ära, 

die,  wie  das  Akkusativ-Tanwin,  also  L.  (resp.  l)  geschrieben,  im  Karschuni  ungemein  häufig 
als  eine  Art  unbestimmter  Artikel  allen  drei  Kasus  und  beiden  Numeri  angehängt  wird, 
und  auf  die  Verwendung  und  die  Stellung  der  beiden  Partikeln  und  y ci  kommt  auch 
mitten  im  Satze  vor  und  ^ steht  oft  dort,  wo  wir  o erwarteten,  insbesondere  zu  Anfang 
des  Nachsatzes!  Die  wichtigsten  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  der  Karsehuni -Texte  sind 
übrigens  auch  noch  in  den  Noten  zu  den  Texten  näher  besprochen  worden. 

Zur  Orientierung  über  die  Hauptsclrwierigkeiten,  welche  sich  der  Lektüre  solcher  Kar- 
schimi-Texte  anfangs  entgegenstellen,  lasse  ich  hier  einen  Teil  des  ältesten  Textes  (Griech. 
Red.  a ) in  arabischer  Umschrift  folgen: 

1 In  den  Texten  habe  ich  arab.  Vulgarismen  durch  *,  Syriacismen  durch  f bezeichnet,  ohne  bei  der  Schwierigkeit  der  Texte 
und  der  Unbestimmtheit,  resp.  Unbestimmbarkeit  gewisser  Fälle  einen  Anspruch  auf  Vollständigkeit  erheben  zu  wollen. 

18* 
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fV  j ^ 1 aJLw^I  y i-  - ^ 4JL3ap  AÜ^  kJ*  * »X^Lj  a!\  «Afl) \ ^3-^3  Y ^ ^jYl 

y*M  ^)j\j  vliill  ,iaila>^5 

^\/3  *\jl>-  Äjj^j  jL*Ä3  ^***^\  *A—Ü\  JLC  y«  Ic^l  y*  o*1ä  ,JL*J j\  ^ L \^äC*\  I 1 

Jjuol  As\^.L  4 oJis^  lljioJJ  OS I^jl*  £jjJ^\j  Ic^l  ^j»  aIL^I  vilL  j\j^\  ^ 

{J^  IäJL>-^3  £.il\  ii^JaJl  Jjuo  li^  *o  jJS"  i^jyaL*  \yUaj\9  • J^l-IoJ^  AlcL*  (fol.  27b)  y*  ^lüi  ’^JL^ 

Jjta 

^Juu/  L *^^JLaJ\  vita^Y  ^*“1^  «A^\  * U-lg  ^»-^1  L*«X~mj  ijy  d^®.5  A^Ljl  cils  ^ 2 

A-k»^C  4*.!.-  OjL  OJ^  «J^  O-l^  ^ | 


4il?j  rU  (fol.  28 a)  A^i?  o^L<?^  °J^f'^  ^3^}  LY\  ^»^>-1  vll^i  *-Xjü * 3 

1^*3  •— •*•— N ^\jl3  AjJüI  IäA>-\^  ^ aasLmiYI  j ^jJu  ^U  4?^  oiC~ li^  »^LJ 

• \ j£j*  y^JjSA 

^X^sA  <*ji>-  Ä>-^ J JJI11  ^^jac-\  ja  j* JLJ\  y L \jjlä}\  II  i 

♦ Aj^JI  j^ÖUs^  Cf"  ^3).3~  ^ f^3  • ^ ^c-  <^-J\  üjAJ^  y-  ^^aI!  j^)1\  2 

• jJ  kJ^Cj*  ^5  o!^U^l  u'  ^ <3  ^i'  3 

J^>-\  Jjü^  oU*^l^  Ol (fol.  28b)  O^UIl  ^zLjac-\  5 

Y\^  <P»1\  4~*l Ü\  'V  ^ ^ 3jT3  -y»  (3)(2) 


^Jl3  ^1  *A»^u< aJl^  C>)^ll  dJs  (j^5j»j  <cl®^  ^X  V-J ^—>*1 

.^JJ\  (j£*  ^^1*^  *^Y  JL—>*  vlll^i^  ^4ac\)  ^Ac-  Km^aC’\  LI  A«^l)\  ^^»IaJ\ 

jl^-1  ^ clr*  jA^)I\}j  «a!^Y\  (fol.  29 a)  Ijo  Cj^^j  ö\*j^ 

C^lig  aJ1\  ojll^  ^t/^  °_^LlaJ\  3 o*3  o*3>-  (Jr*^  ^ 

W^*'  6^3  *^J'  ^ 

•^J\  jJ  ^'5  u*  *s?~~ ^^3  V-j5^  ^Jac\  5 

*’**ül  C^3^  lT*  |<s^’-7'  ^ 

jX  Oj^-J  ^ ^ ^5o*l  jjj  (fol.  29 b)  ö_j5?tJ.  ^l~Vl  ,j» jüI  i_i*^  i3  ^*)f”  ^Jl* 

•(»r^"  v ^ 

J^iLs  .^.Li\  ^JöJlc  l>  i_>^1ä]\  ij'~W  1>  J?  ^ LJäu^  "jX*>.  jj.  öy*/  ü'  *Jy^  li1-'  7 

•Alil  0^  aJl3  j Jjkll-l 

^5Cä^>  ^>-  ij0j)l\ ^ _j\xV\  L^i»  ^C.iotu)  jl^'Yl  oa1>“  L"^ 

^TCUa>-  y jf'Yl  oÄJLi^  slj^ill  c^üj  pfLUa>*j  a»s J1  ^J1jö\  y^  8 
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Karsch.-griech.  Red. 


Texte. 

A.  Griechische  Redaktion. 


a 

ODJ-qAp^  09010  occdf^  Sofias  (fol.  27a) 

can&Stoiv  pajjO  cniif^  _ »!&\m  ..ujt^o  co\(^ 

3 rt^OfiöW  po  iAp  »4\W  aa\rCfloilr<f  .sWlO 
•31  rd  .poasaW  *QPOlAp^PPan  ^artl^ 

.psop^  .p^sor^flaW  voua^A  ia\j^ 


I 1 CD.1CD  ArdfioAxif^  3 *.pl=»03a  rd  prfft  ^sti.oor^ 

o.Otti  .pv.  po  PtbuaaAp^  po  cnVnäaoiW 

Ar^  iur^i^o  cniUgV  crAA\  if^A  AniflcoaW 

p^bofloW  p9  crArCfloiW  ip^.pjJpe'  3 v\l^nW 

vy^\n\\  häu.o  o o.ieAp^  0901  p&mjso  AtlguJp^o 

*^Qftn  .cnaa^s,  cnär£^r£3  crA  &vA<<aO 

CD&Uk.r^fiD  (fol.  27 b)  po  TQftha  .jjlS.TSoÜ 

e€sal±  »coi»W  aO^JL  cniso  f^On\^lf<3  „nV^iy^o 


/?  1 Ms.  L(ondon)  .l»rd^  8 hier  beginnt  B(erlin) 


camäoh  pajjo  cni\r^  _ O^s  rt^r^Q  (fol.  28 a) 

iAp  »&Ar^  caaJ^aaW  cn\r£ßoiW  im  .sW) 

cnä^fzW  rd^oW  po  K'cmä  r6no  rtbofloW  ps 

oa Lnc:\«kO  qo.tosA^  ujr^lr^  }oCU  2pj  3 

cn2kix.o  JLrtL±_&\  calW  cdi^&väp^  »iW  (fol.  28 b) 
.cnLreAp  >ApA  Tortlr^Ar^  >nr<b  A^->  Arda*-4\  cnlir^ 
V\lA\0  pSOOSoW  ^oAf^O  *e^OfrfCl 

v •sn,W  3 3JuA(^o  »iÄM3alr^o  AiaW 


plsoasaW  A^-  A^iär^o  .n\pe^o  .jn^W  vyolfioo 
Ac^  ÄvsßAr^  70CU  po  Ä\rC^rdflo  ^jBoh  po  ciA^äjj 

y ll.  Clliä  ^QCU  09fÜ3^ 

cn-ap.i  n r*v  W .v-%.  n.\^  cm^^cbB  pisoosAp^ 
p&7<flosaW  A^-  *sAp.&d i^o  orm.i^Aptfa  cored^ii^o 
di\f<uA^  Acdv^o  Asop^IpcAp^o  'Top^iurtAptfa 
o3J  . coabzaiftAr^o  cn\3d^  lr£aO  vp^p^iä  o 
rcbacnitr^is  1 * * * * * *.i»f^ra  räncnOpa  pnic\3a\<^  cralAr^ 


.pSOP*' 

^rt^soosoWo  iprfcn^PcAr^  pisoasoW  «fcnuptf 
co-icoArdir^  ahöAi^  px^9a\(^  hrd^Saoit^ 
cnrtioaAf^  p6«  o*r£bBfisl  ^aosoln  rriXu&>ApC' 

,13t<W  *>*aaW  >ä4>1CUO  ciaaa*rt?.ilr^ 

rdoxso&p&t  *rPa»  rtAo  Aou  r*A  »A*^ 

,n^T.!w\W  cn&\9Q^.  ivixp  cnsoßop^  Q0.m^  cni\r^ 

1ia\p^  Ah\.  Ar^  posoolii  .io^.Ax  Ws  >aik. 

rdpcA^Ape'  iua  3 *_  onivA*  ptA  r£so3  (fol.  29  a) 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  « 

>-\v  rtfno.i^OA  Moudit*  Ar^  v\l^nW 

2.o uoi&\W  »lAr^  J«p*ki*W  io&rdA 


2 .Artho  onvrdfloW 

*>-jjiAw^  (0.iifiD  >i^r^  3^\^*m>i^Kr  8_  isa 

rd  .ooowW  *v^aflonc\  j*nfior&  .rdlAv 

vs^suji  rtllik.  &Ajj  »i\r^  Miflosoi^  ^.ooq»  »jucd 
^iredr^  oo\o  Aa.  *,A\W  *zW  rdi&\2klA.o 
5 v^rd^£.o  ai  rd  AuK*  .n\\,  4ja.i^\rda  .f^oralA 

cnaaa^A.Q  cna>\N, 

3 *_  T f ^ vs^nif^  irar^  v^.i  .iv.no 

_ rd-aosiA^O  rdajrdIW  kic^ ad^rdA  6xurdA,\\t^ 

(fol.  28 a)  co^lh  iv^cA^  o cnlr&nflo  «^hisavo 
cohrdAh  AxlaoA  rdaalA  AAAio  }Qcdrd 

2omoiA\W  Ar*'  oa&nrdsoredrd  *co*l  ^ocdcd 


/» 

^A.  as^TtW  >li\(^QcnL 

_ rdiAflo  .^lMaajr^  ä>.i»rd&  ^.o  >Va\rdA  rd^l 
coxAa  v^rcAco  .iii  *>A  »Ar^  rdloaAc^ 

A\no  Aa  3 onsurd^vo  osAirdrd  >aA*W  Asoio 
>\v  pao  .osfor^i^^aao  os&xs&uin  cuo 

cnftuig\<^  03.103  rdiArd  Aßoir^  aaAxaAr-ci  os&xa&ui 
rüifiD  _ ivsa  pa  f^cnWird  *,.iW  ooÄi  rdnsaW 
coardnv  Av  rdijjho  osioujio  co^rdi^  osva. 
lenz.  3 »inAtd  emsaoi  031*aaW  cnuzsalfd  Af^ 
)a(\t  3 v^o\(^  }ondfd  3 7AoL(^ 

pQ  orArdfloAr^  03.103  Ausoivd  .ooinsArd  .ujrdlrd 

AktoArd  3 .mflenal^  fA.oz*  fdi^lasao  fdiru» 
Ard  *A^at^  yxn  «ardll  Ainft 

A^crArd  AkT  iv^o  .ardird  *rd2^saA  .Aä»orArd 
aafiaaardsazWo  _ rdmiArd  pa  i>n.\  AJa^envaa 

.l^OA  QKfnaAfd  2Ct>CUaijApd  A«^  ordW  ^Q!n&\& 

.enAv  cn9ka»^\^  03.103 

f A.OZ»  rdiorArdo  rdmi  rd  7»^  Ato^as  jjf^ä 
Aa.  _ CIA»  lai»  »za  vyim.  A\Aivpd  71A  .uiflannW 


ixird  TiA^v  .v\iwrd^  Ard  7Q0311&A  A^irdW 

.cnm\v.  v^v»rdJ^o 


*coamc  oaienArd  AJl^p  f v^A^rd  iaad?  70^ 
^_=a  *i»i>A  *aao\o  aaflaaardaazxi  *_  rdnosio 
fdaA^oo  .*_  rdn^o  rdoaio  *Ard\ji  ^ilzaasArd 
^oaiA  A\o  ^irdrcf  mlA&  O3*so  ^fdni^Wo  Aw -dcA^Ard 
7>Q3A\.ifd-avo  ^m»&v239.ia  AwA\  rd5o\<\  .*ArtA 


a 1 vgl.  Frftnkel,  Lehnwörter  83  jyli  2 i.  e.  v.  Payne-Smith  s.  v.  wäcJo^z  ==  ÖQÖvog,  nicht  bloß  ,sedes 

episcopi*,  sondern  auch  ,altare‘;  das  vorangehende  ist  daher  im  weiteren  Sinne  zu  nehmen!  8 diese 
syrischen  Worte  fehlen  in  der  syrischen  Vorlage  4 = syr.  Mr*r4'  6 in  der  Eile  aus  v^»nda£  (▼■/*) 
verschrieben  oder  überhaupt  unrichtig  übersetzt  6 vgl.  hebr.  nis"!? 
ß 7 B _ oLr < also  o^.'  s-  Nöldeke,  Z.  D.  M.  G.  25,  p.  270  ff.,  noch  heute  so  im  Neusyrischen  und  im 
Kurdischen 
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ß 


|b  (^CD«^tno  *cn*.i»r^  A^-  f^CDJi&r^o 


.r^.iÄOD  *söte  f^craxÄ  _ r£fkO 

II  1 .i-n  üt  A=3  rd  (^o^safiDr^o  r^oi^re 

y&xrtLsä\*4  cmax±  Ar^ 
2 *_  n,-ü  \ A^Ai  )&U)  OKtnaaW  .ujredr^  ^aCUo 
>A  *TBÄUrda  .^aSkrdrtf^  *aa^o  A^-  aaaauiW 

.ccuiiW  *>&lf<33o  p.  ObqA\A\ 


3 ÄWasamW  rc*  op.maaW  A*^re  3 Adn  rcd^re 
>A  ,sar£\n  pa  cnsal^o  Aot&o  ia^.A>  f<Wo 

,*Ao%At 


5 Atf^usWo  (fol.  28 b)  Au^lA^W  >fvAvAp.fe> 

po  >M5B  crfraAvs.!^  v>^i  .iShjao  ÄxrC^aa^lir^ö 

.^QÄrdftdp.  A^jr* 

(3)(2)  f^aiwAf^  *carui^W  «aSQr<f  >«uW  Afloif^o 

A*.  *>nsooso:f  jsiaaAto  ,Au> 


cixiefx&Af^a  ocd  A^irdAr^  fvyi\ÄAr^  An.n3 
*Wa  LD-aci  c£aa  so\r^  Ar^  aoios  po 

A^tncdr^  A^  '^000030^0  An^Adr*'  ,Au> 

caWr^  po  03.1Z.0  -^CöoiWo  r^.fvn\r^  ooiAv^  po 
CD.ix3  (^cn^noo  fvs^^sAf^  .Ar<^-A\ 

cn.^fcüW  Ap>a  3 pzsoosoW  A^  t^nof^ino 
f<Än\rCb  _ aV\l>  yivirsi^  xAoWo  m&imsAt* 
_ rei^Arrfa  r£flal\f^o  Arc^jAi^  >ApW 
Aur^  t.lW  cn\ArC'  ODOln  Qoo.m  ODO-lo  cAocuo 

Aonia  co^i^59  Akt  i<i^cdo  cD^ouji  «luk. 

103.10  ptancW  A«*  JA&nfiD&Ar^  crA  r£lin 

.psof^  ^ionc^iW 


*.aaA\AS3  r^cruÄ  ordi^  i\OÄ  v^.l  .na  p90 

.A*<^-A\[o  crurcV>nCp]  cn \W  Aocu  (fol.  30) 
xAA(^  nfcme^  1 (^oin^ 

AaA  if^cnsAr^o  cnjjreiil  AAlr^  ^oA  m 

.rCSü.iW 

coioDr^\(^  »oosA  oonaAi^  ujrcdre  700*  ^k\o 
Af'C^-At  cidWpo  cnaaajAr^r^ooASi  *_  iuua 

^nAur^o  >*r£redp  .\,iay  p.  >&fi8älred 

*_  OSO^A*  }Ao  OjSOoA\  >lo  Onl^Al  *>1 
.00*1^^  >xAreio^r^  p. 
icord^\^  A^f^  3 >ü^O(^o  >&i\^iD9.ioho 

)a-A  AvA.no  * ^ofkAil.UJO  Oftvosalr^ 
redo  A^ru  «<d  ssored^o  AoiAto  Jl^=>Ai  A^iredf<a 
.*(^ciaioim»A  itd  tAu^oo  Aon 

TqAuc^o  iftSso^redr^o  A\r^i*oW  >i2kAu2p.c^o 
»Amj  ^ofLiem^  aaoAo  »Avsaau  di^nAi  red 
ca»iiW  ^aAr£sa^.r^o  tisof^ot^  3 >*\r«I=soa3f^o 

^oröai 3*  QA&Btt»  [,Au»]  cnsa\^\re  >üvA,\,  Afloic^ 

lAv^Wo  .iinW  ^a^A\,  Afloit^o  .rtsaW  cnnxa 


/* 


1 Mss.  i^oi^uA*  2 Mss.  resp.  >&A*iip?  i.  e.  p^jL*. 

i-^5U>,  cf.  Dozy  s.  v.  v-i 5U>  statt  vjXi-**» 


3 B mit  Anlehnung  an 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  a 

cn  x BortLnAr^  ^odoaLa  .YlA\  ^ir^At*' 

AtrdsonaAf^  >ifrAs.  r<Ar^o  cnod^soW 

cn_9Q_y-\-  2 f A\rClxXkx.a  1 *«&jsaaa  *313 

AvooW  v^i  C3?a»Ai  >1  o 8.^  oI&pqL  TnAuKb 
>fiorCo\(^  )aialfi  .li  )a\  _ r^b  .cosav^^o 
cor^d  r<lr<  oosajd^ 

‘WaiäJS^Ai  coi«*A  ^irtAr^  co\a  A^-  ym!^  Aü 

ivAVt^  AAoa  isnrtd^ 

cn-^.rdflD  .y^sQ  , CL-soAiA*  ,\i.l..n  _ r€sn\a 

(fol.  29 a)  4 y&hrCsor^s^h  Af^  ^ a^j  &\ 
3 ^aalsacn  A^r^  pa  ii^rtdre^o  5 6*.ctAarcAc^ 

.QKtosaW  *:»*iAr^  70CU 

4 p)a  »A\&»cedaa  A^rsf  pao 

9Atisa  aoicnrC^W  »A>.A«<b  b^t*A>o  puA\  J\r^ 
> 1 ?»  > !k  \ *9.Ar^  cnUi*  cn.Af^b  >iso 

r€afA\r^  po©  .cnsauiW 

5 cniiA>A  Air cni*vV  7a2kAvAp.r^ 

Ai  }aA  ^oAuKb  cn^Wo  tsoaW  pa 
.9iiW  aa>  pa 

6 >tof^\a^  A^  Aso^irdr^  ^a^iurdf^ 

r6n  Aivssi  t^aaiv.^  .^cooaajjih  )A  ^urda 
irOi^-W  9t<l©co  p«  u>v^  »\  ^pAvaeunAi 

AA\aaü  7aAd&3  7 A=^^r^Ao  . . . . >3  pcaosaW 


ß 

8 .^aa.n-Wa  ca\jrtlAc^  cnaal^Wo  ^OS^W© 
.cnnvy\^  A\neAA^© 

o.ici^.Ai  *y\a  _ osoco2k&\  *>Aa  _ cuaaiAi  70 Aurrfa 
sa  O-sqAiAi  «lio  > a icdn  pAAi  cdA© 
f^.lCD  70*3  A*3p^d  (fol.  30 b)  carfiW  >*Ar^^n\,r^ 
.*©crAo  **n*A  cnsanmuAi  TaAüi^b  ooIa 

^Aocatto  casoAAt^  pa 

cnur£&W  10  rtkJ.An^s  7aAA^A\*.f^b  .coiartAf^  p. 

Af*  x o.ia^Ai  AAo  ^sAvsAi  rc5=a  r^.ir^a 

.cnnjr£sAc^  ca^viAt^ 

A«*  >i.UJO  »\*ktt?o  >n\v  >*iAy  AfloW  r£icn\© 

pv\jAift  _ ObqAA  *70!  Aujj  cäattü 
_ tojnAiAi  *7al©  cnman\^  [^alr^sa*^]  p. 

.QOVoaaW  :ttir£W  )bO> 

•srtLsirtfa  cn  A.>r^.\.5tlAr^  «aJipAiAi  7&*Ar^.l^a 
cra  ca  ^ n Ai^  -v  ^ tAA\  [i<!^i(^]  o cn£urcAaa\t^ 

ps  n9Tl^A(^  70*133  *Ai»  cn.i&fio\f^  coloa  «<V* 
rtA^isar^  Avrno  12coi»AiA  12f^ir^i=»!^  70*^0^. *.i* 

.>Mv.  rai»ä\* 

Av^vAk'o  cnTÄr^oAr^  AikSiäW  >fkAu5p.i^O 
Ap€so^p^  pa  _ *caA  tbAup^ö  18a|E3«^A&ikl 6 

.CUoaAr^ 

p-At<flQ  atuVt^b  r^Qk  O^AkT  . <xao-jjiA\  *^aAo 
^acnA\,  *r^03auiA^rt3  .Asar^ircAr^o  ^ir^AurtAt^o 

anAw-VTao  ^oAur^  [*t  p^a]  _ r^b  *^c«aa»a5^Ai  f<Ao 

_ aaujiAx  itd  jabar?  Auua  7101199  >aA\ai»i 


a 1 Ms.  deutlich  ^aan7  im  Syr.  l^ao.  Wie  kommt  5^’  ==  l^iao  hieher  ins  Arabische?  Falsche  Analogie 
arab.  jp  = \ hier  also  umgekehrt  9 Plur.  von  £-£»>£>;  das  zu  syr.  L gehört,  mit  welchem  Nöldeke, 
Mand.  Gramm,  p.  49  pers.-tlirk.-arab.  eX^XJL^.>^:>  zusammenstellt  3 £orän  6.  131, 

10.  7,  12.  13,  30.  6,  36.  5,  46.  4 4 von  dLolso  , Sturz,  Verderben4?  (im  syr.  vor?SAop)  6 statt 

oder  = vulg.  aJ^\  6 = £S£*  statt  j-öi3  7 Ms.  A^ortA 
ß 8 so  B,  L deutlich  Aai-nAc^o,  also  i.  e.  ,und  (die)  Läuse4  9 B cn.^\JtA^o  cn^jAr^o 

10  B rdiilr^  3 11  so  B co’i.iiAi<  L cnicnc^r^  12  fehlt  in  B 13  B cnArrfaaW 
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Karsch.-griech.  Red.  « 

oo.TnsaW  A*Swif^  »A  'pi\±3aso  r6a 
(fol.  29b)  _ o^V^»  pArdtt-saa  A—SOp^irdWa 
ftd  liu)  _ cnaoAl  TQiuf^ö  >Ä3apd*m 

.*7a€mov*sajao& 


7 *_  ftiAi  h _ fd  .Aaoi^  .cmArd  xuiArd 

rdjpd  .>&Ua  po  cnajtsaWa  aasouilr^ 

r6  ooIaW  *p*A\Pd^.  ^aäs&uW  *>i1a 
_ cnnln  »A  Acord^f^  Aooiä  ..vaapdfiasaArd 

.cnlAp^  qqA 

pdcnA30  >«^v.  rdA  -ird\x.rdArd  &uAa  pdJpdÄ 

Atrdk^t^  *>ä=3Ctdc\^  »&u>  ^irdAi^o  ■irdsaoAirdA«^ 

8 )oA(taPtl^AQ  cruxi\rt  A\j^  po  o 

A^ird-Af^  &\lAn  quafl^xAt^  o, ooW 

Av*  po  icaiitir^  iväzio  ÄifdLvAf*  hflaa*o 

.*_  osoAiAi  >A  o 

6 b rdAluArd  _ rd  *paAp^crAr^  «^cnii^  pd  r^CXäi^.^ o 
cos&ai  PdA  ^&iSk  (tbs  )bJup6  cnsouiArd  _ ftAa» 
^Aoa  rdipp^  Ardoo  (fol.  30 a)  .cnntfw  rdAo 
ooosardl  ^ocnA  _ rdA  *}oA  ,jA«d  JavxArdA  .AtXßoiAfd 
yQA^NSolfiD  *»sA«d  ^Q&UtdO  .*C0O30rdi  >!CTlA  fdoA^^ 

pdAo  *_  oianvA*  *>1a  »oaasavdai 

T rd  Atdcn^Atd  rdcn*rd  td  «daA^A-fd  .fdcoainc\A\ 

yaxrt  >vjbAa  cnjvi  pdaaaAtd  criNjn^^  ^acu  »2t 
}a*cni^iarcA  l!i:hufdiA\fd  QainsaAtd  :u><dAfd  'pcu=so 

.J^alaAt^  coi^L  iu»^ 

a 1 darauf  cnsouiAfd 

/$  2 oder  pul»  zu  lesen,  i.  e.  statt 


/? 

PtApfd  pOp^  rdAo  »3  ^ 01300»  *».lAfd  fd?tO^\r< 
ia3td^rdA*^d»A  naA\.^3QCP  ftättÄ  .^oaAa.  >ijyi<hrd 

}ardhv irdArdo  pArdoosoArd  A*»  ;?aAÄUjörd 

(fol.  31a)  70013  CUctfdoo&Ai  TtalhJtdo  AsordifdAtdo 
rdso^Atd  cn&uAtd  _ oqmx.&\  rdsojfd  [7ohvJrd]o 
.s.  -n  ooAx  pd\t  a p6ajrü.ir^  üfioA*  *»*Afd  rdsavAvd 
Tohutdct  .cn&Acd  .»cxdiAtd  }q»<U 

,>topfeap^  Aa.  pAPdoasaAfd  &anoi  .Uv.  _ oomx,Ai 

_ guswfc  Ta&urd  fdsaA  .^oaA  Aanrd  xluA< do 

*Ap^  p.a  p&pdo&soAfd  p. 

*piPordo  Pd  m^\v  TavriAud  «dA  rdAptd  fdifdA 
cd  rdcnirdAfdo  T^daoAr^  2 ^puAJa  rd  .salxiAfd 
pdijAfd  .»liAid  vuArd  Aon.  .AtSardflasaW  *pA*nA> 
p«d:i30  idcoA  pdAo  hak  »cn  *0qA 
3,ird_p^x.fdA«d  »2t  )oA  hak  rdJfd[o  A^] 

}□ A&u2p.(d  rdipdo  SrdsoAudAtd  canoafdAfd 

oai»v^4»d  AiPdk^td 

5 7QOZ.O  >!Ä3cAn  CDOPdflan  ^30q\q 
^Aiwdct  .>üXv.  fdvalA  Ä^p^iiAir^  cn.ico  hvvAsq 
^QAipÄnjp^  oon*(^o  >ahrU&v90  AUp^o  ^oftÄircA^ 

_ pl3Q09a\«^  ."uavArd  [pd]  fdoaxuj^ 

>vsok  3 cqAo  cnaoui  PtiauA^  [aok]  3 
crArdfloi  »2t  >aA(^  naoo  .mo  .cnaojji  [Tohuf^j 

QDCWrtü  caA  qqA  l [^  p^  ] .Acicu  .1p^  fcaa\oA 

cnoäLO  *qoO=jo rdi  ^acnA  rdOvJ^O  ^acafloälp^  poo 
[>,a.\]  Tohufda  cmii.^o  [casajyio]  (fol.  31b) 
*_  o *^aAo  pdf^oo  irwfdjf^o  oovsordcu 

»Apl>^  pd  [odO^cAp^]  aiPdao  pd  .*»*,  pdnlso 
cafioiasoArd  oo^aa^rd  [700«]  3 _ A^pdnA^r^ 
pdfioasaA  huv^idi  Tufdlrd  ^oa.  »2t  o 70.1^  AuiIa 
6 cai^jAp^  hjjh  >ucDf^is>fdo 


3 B ipd^areAr^  4 L irtoahAr^o  5 L und  B 

^a*- ; zur  Konjektur  s.  Dozy  s.  v.  f>£>  6 L cnix^ 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abb.  19 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red. 


ß 


»iui  o D.msaW  .ujnedr^  ^oCUct 

(14)  rCiao  .aolnW  *pÄ>«tfa  rd  drrfcn^r^  fsfcm«^  n6 
XO uo\rda 

Aao  coaafiol  Aao  ftäosaaW  icidp  dtr£a* »$Wa 
_ ftuafla»  mn^rO  i*^g  cno^ftiQ  1 *<sdt±  cnkta^ 

_ Clao&iAi  *>\  ^oiuf^o  (fol.  30b)  .^ad^idr^  »sofiDned 

»aaocCaJK'  a\nn&  r<do  »sooortd  _ a^paA\  rtdo 

.^ik.  CD^I^f^ 

6 ^oäa^aai^  »k.  Aaot^ird^o 

cncmaiif^  2 rtläUaA  .'^acnasuytöt  ***A  'n&ucrfa 

.cnausa  ftd©  cnsa&n  ftd  röa  ^a^urf© 

8 d\©so&\©  ^adoOSl  d^ttT  po  ^a&ir£sodi(^  3oon*A> 

^**^1  ^i\t\nO  A&sA^  rd 

. i\r^  p9  r^.lcn  Al  _ cöo  cnalzi^Q 

.*,ftd©co  &di»ä  ftlftdp 


9 t-ssCLsa  .i»  d^»  ooCMrdi  pJc^inid 

7“Ädan  *,.iAr^  Taiur^a  .©3©Apjj©  »alW 
^ aApaijh  *>Jä  »saifiOf^iajQ  pa  co.-uiff©©  oojnaaW 

okAh  ft d© 


pQ  ^f^sauaif^  n£u>a»  »Aan  rcd^rtf  cn&ä© 
A\Wfe^  rtdy.r^  cn*Ä©  cnflo:msaW  cimftBi\,7l\<^ 

df^  v\rcT.\ aa,.W  Att^in-^  .t»  d^>  cp'i  ftrn\<^ 

,&car&n  iuitll  ftd^»r^  cnx^d  )Q»ia3  crncnrtA^Ar^ 
.’Tartirt'  *4\\&  .ua  pQ  Aiitteaftdrtf  pa  p9 

)ocu  »äo  »JK'Avlr^  »i^a  _ ai»  rtd^»«^  coilo 
coiä&Af^  4pa  A>prfCWrtdrt©  rdjjftdf^  pif^  .Turtdr^ 

cnJttiasoAr^  cn»s©aaajaW  ^ofioi  )bcbA  cod  *».iW 
.rtApür^  cnA  cod  >*W  >u»^(^  »Sk  ^QciamW© 
»l  a »dt^  hsc\so  .prOttsa  rti  >d  A*o\^ 
Tarock  .»adr^  ^f^fioosse  ».i»  d*.  *wasxtv<*  d.r^ifi o«^ 
.^CD  lt!3Bft>  df^  COS  _ daaij  d COlQ^lu» 

*>d©  ^imaa©  >mv.  >a&\A©  da\£f^  }qAup^© 
k'.tajk'o  ’rClaiu  f^coiao  ftApj^ 


13 


14 


Ms.  cnr£»ii  2 so  Ms. ! oder  ist  &\so^.  zu  lesen? 


3 Ms.  tta&\ 

/?  4 so  beide  Mss.  statt  zu  erwartenden  - r^a  6 B pTu  = li^a.  (harfän). 


Digitized  by 


Google 


Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi. 


147 


Karsch.-griech.  Red.  « 

13  >cnuäArdl  A ^AAn  rd 

*>CDO30a3i\ArelÄ  »flQi39r^CU  A^-  ^13rd^»o  (fol.  31a) 
A\-\-n  n 003  ,lA<^  QO.lnSoW  t^O^&ttf^O 

>o»  >ao  *-^3r^Ar^  rdu>a*  .i»  pj  .ine^o*A«^ 
Ar^  cmndx_n\r^  »133  AxlfloAnc^  oo.msAr^  .lureAr^ 
2W»^  0030  Aoi\aii^  CDicnrt^\f^ 

ina\<^  p9  > ^ronda 

14  .&rtfO«39r*iWo  rd*-**n£W  pir^  >-\r^  enu-äo 
pA*o  ^»i^rdoAr^b  peAneA^Wo  pnftrdlsAr^o 

>»13  *^7*1 00^139  >CD  ftAo  QOOSOfCl  >Oo\  OoA 

intllArds  >oo_ni_*ir^  emeoneA^^  cMOaa^saAr^ 

rd  »&Av^ 

15  ieorchl^  )Oa\«^  >\i7in  >A  äL)(^  fUlr^o 

cU3r^i^o\rd3Q  *j*A  »lAr^  And^Ar^  3 »flojiAso 

A\.noAr^  fl-tAr^jm  \rtba  p-s.rd\r^ 

1®  CDioaai«^  >0*  *_  ajp)iv  >\  _ t<Sk 

001(^0*41  >1*W  IfloW  CtAf^O  »30*60(^1300  A »lW 
pjjO  t>Ä.lflAoflAo  f>a!  Aür^ix  »&VIJ  03390300039 
*>AXp^tap^  3 A^irdW  A*-  *>ntii  , OJOaAx 
.>OaAcndlO  >33901  p9  >a^fco 

17  *>oi*»39  _ 03»  .>lA  A»rtia  rdlr^O  r^O*39£9f<a 

p9  *Asa\,  Amj  rdaoit^  Aa  *_  01A390 

>0»  ***«£3^  Af*  i\3flo\r^  >0»  p9  hrC^r&o 

. plÄv«,  ncA 

18  *oo **31  <1 Ar^  oo6o.i_o_3aW  >rdne Ar^  Aao 

rd3  >cmo^ä*>&\  *_  OlOO A\  cmoo^Wo 


ß 


rsjjA(^  »^.f^i.10  cva»ooA(^  »liaam  >a\  &L»«<?0 

»&0 03  .lOrivmW  AnC*Ar^  »fioioir^o 

*»4\W  f päi^wlrdso  ooi»&\oW  *f_  o*3oiaAr^o 

COMl\j^  CdAvQ03  [>03] 

>0»  _ oAp»fr  re239  (fol.  32 a)  >Joa  _ rt 
4 &\rd*>  >lAv  Aeoir^  r*dWo  oogasoW  isjrtAr«? 

.Ire! äl\p^o  >Jj.ir<Pft\j^  A&ndh  *_  rrt^v 

>m\s*  Ag\ 60(^0  >&»rdfisj  ndn^iÄio  >A.irdAo?^ 
.101W  r^cnlso  ilo&u  [»4u>]  ooal&S39  *A»reI\o?^ 
» \**  >n&i  >&uK'o  >rdl»  ntA  tA(^ 

OaAcoAl  ooVa^  A^-O  >l*^rtjp 
*_  Ov\-39  _ Ol»  , t4  >ä!  AonKT  Y^.l&CDO 

AnC^E.1^  p9  p^'tis  A»*J  _ ndsoW  A*  *>01*139 
i\nflo\r^  >0»  po  b\rC%-rC££>  AJttit  po  ndl.iW 
ncAo  *_  Q.l^r^  nd\  pidtrdW  >0*  jjrCb^  Ar^ 

■VoA^^ 

>0»  .^m  >*^o«^  i^»pä 
cvardl^Wo  >o^W  »1a.  ntfan^rdao  couai^f^ 


a 1 vgl.  Sch wally,  Idiotikon  des  christl.  palästin.  Aramäisch  p.  78  ßaiiTi^o)  ßanxiaxr^  und 

l7u\ao^  ß&TtTiana  2 Ms.  ööif^L  3 = »1 3io\re^ 

^ 4 aus  fhjQia  nur  auf  Grund  einer  Verwechslung  von  syr.  l^oail  und  zu  erklären!  a hat  aber 

ooi(^0**> 

19* 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  « 

*»p*AacD  _ rtcs  .mssCkhAr^Ck  cnn^\f<o 

>Ofl  nr^  *_  ClAa,A&  >A  >äA  ya&bu^ar^  *».lW 

>l 'ifisJuirtbo  icnrdai^  »Aaii^  »lirwn 

cnicrard^r^  ^.li^CbQ  »fior^'i  >1^  AA^» 

^ircAi^  Ar^  Afloip^  *7i\a  cn&l(<3a^\(^ 

AjtoWct  ,c£aaflo  4ii\är^  Aa  *cnTAf^  cnAr^fioi 
Ao  *Ac*U^  röao  iniiAr^  pa  coift^  TiaAx, 
*L  CU.lAl  *7»A  cnx.p£»  Qor^lif^  v^Acor^  f,  rt 

.f^co&ä 


19  3A^r£au»f^  lenz.  3 cnsa^.  cnAA%  Av\j<o 

.c ni»&3  *Cpp£W  vp^AooK'o 

20  >aA\.  Ao  >a=*ac\iSk  4oon*o 

ix^cra^noo  3 *.ir<S=soio  *701  ir*Apaf<Ar^ 
>SBQQiAQ  V^CDI^Q  r^OBü  3 )B(U 

iAf^osA.  ysx%A^.  ’Aglfl oo  73r£i&\n»  .v>a\p 
»ha»  *x^»ißo  ^coao  ooaaA^.  6fd\rc^.az.o  *oöiija 
»ujr^  A\^  pa  Au^hasoAr^ 7 >tx»c£=>  *_  ohcba^ 

.»maoA*  (fbl.  32 l) 


21  3 8tca3jijjo  >*Ax.  Afioif* 

»iu)  \osab\  icnz.  3 *710*  ^»v^o  conm 
iiuA*  röanaAf^  *=3KtaA  AaA^o  v^cni\ o 

^•ix^  3 *710*  ^ii^o  3 AgQ.op^a 

.AopcAk' 

22  A^.  3\j  A\  J cniaoo  cnir&Ujj  >&*!**.  J^Afior^o 


/? 

Ä\Ptn.l^Af<b  10cnact&A(^a  ^rar^inAr^b  coWmA^Wo 

*_  qL3&  71A  but*  _ t^b  ^r^fiojoAc^  Ax. 

Ai(^iiaQ  cn^O-nAr^  ».1  i3lii  >aA  f^.lco 

oof^i  Ax»  AA^auAi*  iiuuAttbo  ^*jAr^  cn»OaAe^ 
rtA  ^o»iso  fÄ\T»  oo3 coloord^Af^  11  Tar^Ar^ 

«Ao  cnäui^A^  ODlcia  >iülk  Afloii^  IClx-r^ 

o>)^ &r^  la  cnArdfloia  .1 3r^ 

r^soA^b  ircü  po  cnirC^M  A»i  r^b  röafloW 

ixaAr^  [H  ^«90^  aA^p^O  [irt^Ar^] 

.co.ujrrfct  cn^rtlx»  3 

lenz.  3 73aAx.  , r ^ iaa^o 

12.J^r^azAf^ 

J^\fiDf^b  )3^ftlA\o  >»oii  (fol.  32b)  oaa»r^b 

i^soAc^  th»\v  f^b  70 jAt^  >&ik. 

cn3  )ortlf^  coizi.  3 _ r^CQii  lenz.  3 
xJLar^b  731  pöachf^  4isokb  Ahi^b 

13aotu\f^  73i\ab.  A^&r^b  J^ireAf^  >*3r£floW 
Axo  dtasoAr^b  &«3\jAp^b  3axAt^b  Ar^äu&Ar^h 
7>a*  [3]  Tx-^-Ar^socop^  A^jrtA  A^&mAt^  r^.ico 
.cnä*3ä\,Wa  rtlxasircAi^  [3]«  OD.losaAf^  .UjreA«^ 
15\too&  3l4-\^lAf^b  iraAt^Tx&Ax.  AfloWrt^^b 
ArernV^r^  _ *4  »im  cn3  *700*  oooaaax  3 

_ r4  ai prfftaAr^  izat^b  A^üaoAr^  v^i 
_ o&»  AarcAt^  pa  ^iii.Q  3 i&AuAt 

.ar^oAv^Q  _ >\.i.a  \o  cn>iaA(^  «äiAh 

»k.  AuJd&\  od.i».tz«  164\rtLu  >&ik.  A^Aopf^b 


a 1 vgl.  Syr.-griech.  Red.,  p.  101,  Anm.  4 2 i.  e.  o>^  statt  3 sic!  also  statt  1>U-S>\  = 

4 statt  5 statt  kLo\j  6 s.  p.  144,  Anm.  2 7 so  deutlich  in  dem  Ms.,  von  fy£>  falsch 

gebildet  nach  Analogie  von  cr^J  oder  aus  .vLargb^  i.  e.  jJob  verschrieben,  man  sagt  5^? 

, häßlicher  Todf  8 aus  der  syr.  Vorlage  herübergenommen  als  a ; ^ ^ vgl.  p.  102,  Z.  3 9 so  deutlich  und 

öfters,  also  *>y~»  statt  ‘b***,  fern,  von  >y~>\  wiewohl  im  syr.  Texte  I^oam  steht.  Sollten  wir 

conjizieren,  fern,  von  {yJ»\  ,pravus,  turpis,  malus^  Freytag  p.  372  s.  v.  NB.  eb>A*J\  bedeutet  nach  Freytag 
p.  373/374  s.  v.  >y*  Femella  serpentis  magna  ac  nigra. 
ß 10  L fügt  hinzu  cnni^Ardb  11  so  B,  L hat  7>r<Ac£=>a  3>rrt  A^  12  L \rCnx.r^  B wohl 

statt  s.  Lane  s.  v.  k-^*>  13  B ^casAr^  mit  cj  bloßer  Schreibfehler?  vgl.  b in  syr.  la^o 

, Kriegt  und  assyr.  karäbu , nakrabu , tabrubtu  , Kampf*  14  B A^Äif^o  16  ® 16  vgl.  An- 

merkung 4,  p.  147 
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Karsch.-griech.  Bed.  « 


ß 


Ißorcdf^  od<^3  prfcnflor^i  cnnz.  CIA»  ^ireW 
jaj«  f^coni.ia  cnt^isortAv^  üx  A&so  r^cDixj&o 

A Av^A>o  asiräa^  oaA\o  *^>iaW 

.irdr^  icnx.  3 7>rdf^  eottcqfi  3 ^ofLir^ao^p^ 

23  _ oismfc  >&tk.  *»4\Pt»  pao 

A^&xjqoli  iiu)  _ aifto^o  »hosoir^  ioaa  >ia\ 
_ cJagifu»A\  iiu»  _ oi.«A\  *>A  A^p^  po 
ct2»4\pcAp^  (fol.  33 a)  *CD.!aooW  *cnlptfcUij  pa 

^tk. 

«äaflaW  »1a.  A^Aao£\=aWo  .nArc^W  oco  rdf^a 

.t^cr&b.  A^i«<Wa 

24  isanWo  QQSnxW  a2^  ►®A9p<f  A rtA^.r*o 

ctaeoi^W  3 >^a  _ oA&vnA*  »irvu  >!dN. 

a^uaAf^o  >^i\v  piah  jsoiai^  li^^o 

p3 

25  ^u»  3 _ Oa\cn>3  >A1\,  UV^Ar^  »ca^o  2 .110 
.l»r£W  A^r^  pa  >Osajjic^  *>il&  rt^rta  AvnaW 

.».laaaW 


26  ^k.  ^oA»ir£&  iznii^  »l=a  rtcrurt  pö  p^ssfiDr^ 
>iu)  TBQTA.lf^b  irdsaÄxrdAr^a  3 irO^-Oor^Apda 
A^t*  pa  (^caAcDt^Q  4v^ciMk.  a^f^o  yi 3&\m& 
lPt3^aancAf^sl:>Ai^A.f^  >\  r&rt  _ r*<\  .>Ard rcA^A 
*ocoot^  *>1  rdJr^  _ r^cv  _ oi^aiAi  r^.iPC^D  >>Aup^ 

._  Aujj^  (fol.  33b)  A&A  >iAur*3  ir£=oitreA«^ 

27  *>A  _ rdfloif^  Aü  oco  _ OaAsq  .prfo^joßorcla 


cnflD.insaW  A&n&co  Ar^  *»t.=o»o  co&u=s  Acor^  «rä 
Aicätt^Art^s  ^3rCteiW  k.T>  Axp^.Tur^Ar^  Aa  30 
Av<\>  _ rgnait^  Aao  .co&tOa  i.i n Aa.  njrCh  Aao 
ncAo  .»1=0  _ f<noireA^  vy^.ico  v\ir£=jiu  f,r<Aoco 


TAJLO  A,r<*n  flfl  W 090«  0901  f^ClAo  A^lfcAf^ 
AiaW  ords.irC^  ar&lf^o  cor^izorcAr^  kxA 
Aärd&io  Ar^»3  Asoa.^0  >iA=oordn^o 

.^ordK'  cnnpai  3 ^lA.irdfla^^ 

io. n, n _ o u&\aA\  )ato  Au>  «bo  cd.il  pi 

pa  r^cruA  *_  oifrvauAi  _ 5,  ftajj^o  AeoAf^ 

_ oi.«A\  rd=o  [^jiuf^o]  >iä3  Au*  rC2»  cd« 
At^h  iiA(^  i\rduir^  ^ar^.in  [_  C3nA\] 

.»i 

A^  A^PQ  anW  A OsaW  oco  (fol.  33 a)  rdJr^ 

.cn*iaW 

*,  ojfooA*  >A  >aA&.  isarAf^a  oosaxW  >AA^o 

_ jajaAr^  isoi^o  oroal^Ar^  3 >a^v.n 

v\rdAr^o  f coA-arclA  ar di?^  Aj\n*  »&u>  ja«* 
.>«u\v  «i»  ^ «iW  *i=»r^o  fco3rcA 
rAo  »&u>  )aH^.  >cn\o  Aojjf^o 

As^rcA  Av  <w  t^nco  Aao  .>ii\\.  >ai4>^ 
>&sooio  «reAr^  >acu  3 >Asai.  o >iaArö3cor^ 

coa»aa^4t^o  ^coa^aaimcAf^  >10*0  cofiwrtäAf^ 
*>\  &OA  ^ f4  ynrt  »l=j  rd  _ oanW.fo  *röo 
[70ÄVA3]  to<^  >jA^i«A  »\v.p^ 

6 ^^aoir^UQ^f^  »oif^  ^^aA  i\ll  , r^o  aigufc 
OX^Al  [7BÄUA]  33  >»JöilO 


cn Acot^  «r&  r^A  ^00  A^>  AjA\  cnlxAAf^ 

<0.1 osoAf^  .vwf<Ar^  coazi.  *-v  coirtAof^o 

>iflor^  .unPQ>o  cofiD.inao\t^  ca^xsür^  A^  »\"W>Q 
cDisokW  7.to&3»o  co«.l  .i^o»o  »Art  oralir^ 


^=3f^ioif^o  Ä^K'oA^Ar^  ^rtbot^  3 >»coi?<m*o 


a 1 mit  ^ statt  mit  2 i.  e.  statt  >^\3  8 vnlg.  statt  ^^'5  vgl.  im  Jüdisch- Arab.,  im  Magreb,  Fleischer, 

ZDMG.  18,  p.  338  d statt  wie  in  thd  = ■>«-^»,  "Don  = DK  = ^ 4 oder  ^^1*? 

/?  6 also  o^^f*  j sollten  wir  qn^Ai  = von  verbessern  ? 6 B und  L haben 

also  fftluo»!,  obiges  wäre  statt  statt  7 wie  ^asii 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  a 

rcAo  rdrAK  cdxcd  »a^K 

.cdiäc^K 


28  - Ko  oi*Sk&  }ohuKo  >iiuo(^  rdJf^ö 
•*A  »so&fioKisoo  »2&\oo  AocA  owxicoAx  >A 

f^ook\j^o  al(^  a^ui\ 

»JO^.<h  .2Ka^_  »Ko  CU»lA\  *>A  cn^Kfio  3 

aa\ja  cajai»AK  ^oCU  >& 

29  _ r*  \ * y V***-»  Koiä&Ko  ^oA^K 

oA\iA\  kAKo  o qq-\  .\  CDh\iaxsa20  >Asa\vw 

^bOxkAoKo  .KaS^jh  rtA  »&AK  xcöAKo  ^doiajAK 
.T.iTifc\(^  (fol.  34 a)  _ oiortl 

30  }o >isa  cdXcd«A^K  |3arto  >iA  ^Md^o 

CUpKiAflSaO  cnjjA\j^*h\aAK  CUAKigArC2Q 
»AK  _ Kx-3Q*jAk  Kui0*20  ^a^-kAk  cdi»&\0 
io  crArtlßoAK  cdxcd  ävsäru^K  Kso  _ K f A 

CD20&\3&9  »CD  rtAK  »1X2  *.\-3y9  flAo  _ f <COjK 

.Ard^-A*  coÜK  *.\.y 

31  ok'  Ai^a  Kcq.iK  Ä^ft»  _ K a Ko 

Aocuo  crA  KfloAK  cd  .ICD  cöA  ^oOn»o  »\CD&\-fiQ29 
COIxJAKo  ^ooisjAk  A\x»  ctJAk  pg  »CD  *ooA  ^ K 

CDXOSDfl^O  ^DO.lflO  A&V30O  vAcDaO  CD&U2  2U»Q 


/? 

CD  .00-^1  \ CtAAK  jSD  cdsomAk  zAVo 

cdjcdAK  ^ K A^rtA  psAr£flAK  cd^iKSclokAo 
oq — aiK  A^a^o  _ ail^i  ^iasoasK  A^o^.  ^qcd 
8 A—aoikjQ  «v  3000»  pao  .[_  oa^iS^&u]  ^ola4\KoaK 
^jLo.ho  CD&U2  »ä  oqä  vAk  Ajjh  cdÄu^oK  r6o 
>A  poo  (fol.  33b)  .ctAk^aK  ^ocoihto  odxkAoK 

cnoCL  nA.  AvA.o  »isaKoK  *.vAy» 

.»iso  s&rd  cnsa*Kx 

»sdkIoo  oinnAi  *)a\  f»irs9f<A  yabx£k  , KA 
•a^x<*K  _ a kA  »hu^oo  _ awxicoA\  r*A 

kA  ^so  »&  _ K KcdisdKo  A^ik\K 

»Ko  Q2fitu»A\  rcA  ca^rütoo  _ OgoL^Ax 
»\i<\i\  )dQi  pAKo  K\cAK  )qcu  >&  _ a A\ 
4.CDlA^O  p9  iofla^  Ks02  QQSkl  Ao 
KosAkoo  >&ge&sK  AK  Koxo^o  KoclxujAxo 
>1 »xAK  >-ÄO.T-^  K^tAK  0010X29 

kA  »&Ak  xkAKo  >am^Ak  _ o&n&o  [r^AK] 

iomAK  oÜapO  ^bOXcxAoK  Av\^Ko  .Kä^& 

.)o»^cnn\K  Ahw 

»^Kiiso  >.i^Ak  »sofioK2  >aA  *äl&»Ko 

cdicdkA^K  >iso  f4\T29  cnvr^aiso  *»OcAk 
cw,»j...1.\kAk  ooia&^Ak  *_  o^KicAKo  K^»K 

CCL29T  U 20  ^.kAK  O&iiÄvaiK  Oa2QiAKo 

rC»  _ K >A  ^LmK  _ K.tw\.19\K  KlUiO» 
KLAK  »T-Z-2  .102  CIxAKLOOiAK  CD.1CD  Ä\ 2^0 

CD^\39^v  iA\^  Ar^-ivsAK  2AK  5 lrdi>AK2 

’.A^CU  ooA  »AK 

oK  »\CD^\0Q29  oK  A.1^39  .1^0  _ Ko 

ärvAv-l  *OqA  Aocuo  »T29kA  (fol.  34a)  )QOnäa28 

dAjj  »iAK  cdisAIk  hi  KsooAk  p9  [cd.icd] 


XO^nsAK  fKA^CuiÄfioK  K.iocta*  A^- 


a 1 Ms.  ©*V*  2 Ms*  *s< 

ß 3 B .v  aaflfltp  -Wv.  poo  4 vgl.  l^orän  19,  15  Ji  ^äuxJj  40,  17  ,^ui->  ^ \S)*r 

U->;  74,  41  Uj  juü  Ji;  95,  21  Cm^  Ue  j J5  5 dieses  kann  auch 

= statt  oui2(i  sein.  Vide  Einleitung  zum  Arabischen,  Erster  Brief.  6 y.  ^ovkn ! 
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Karsch.-griech.  Red.  a 


ß 


Kbial^uo  v^rds»  Af^  oa&uao  acta 

_ *df^  cra^-irsfide£  *cmaA^  A«^  70023 

.nWCO^p  _ rCf-Apdr^ 

32  7001,02 AA  _ t^i^Q 

70a»  >&  (fol.  34 b)  craur^l  _ 02»  aalOänrgaAt^o 

CDlCD  _ Q.\  3-n-i  *;d  '»iW  pn  A^Äf^  pdf^ 

.70O23ols  Aa  p»  cvadt^  pn  9 00  *>iW  cdr^ßoil*^ 

33  ,\cva&\fio*  pd  CDi»!^.  Tordr^o  )a»^.  A»o  rc* 

A.O  .70001^0*  *7oA  crallr^  AAräkiaso  ceicradi^ 

._  oinjj^o  _ OlflttMn  r-& 

36  7000  .rdaiirds  TocdnCin  _ pd\  A»o 

Qioa* 


37  cdrOaodrsf  cralcn  Ann»  *7d  >dr^  _ cnrgbü  A*o 

.cmW  pdco&iäfios  l^rdo 

oairdfioiA«^  enien  r^in*  »dt^  _ oar<d\  A*o 

.ooirdivÄrdro  oaiut^o  oasdA  Ktralso  »A&»o 

38  *-A rd*  >iArd  _ rdmjrdArd  v^irdaju  rdanrd 
.da  A<^  d»  pn  fdoaa  i*jaa*c\  oaioa  cdrdßodfd 
jio-^  cva-d^A  rdc&jrdrd  v^d  _ rdA  . rdA 

.cd  iaS^  rdirdA  cott^i 

39  oa£»ld  (fol.  35 a)  7ordf^  iu»  70 d &\Ap-<^ 
Akt  OA»  oomsdfd  ujrdrd  700*0  TO.irt!fiQ\f^ 
70020  rdrd^drd  oai^^do  aard^Ardo  700^^ 
rdsofidcd  >&  O^rd  *d^*«d  rdirdo  ^Tordrd  cniuaaW 
ooa  rdasa  Aa  30  irdunW  *Ao  J^irdrd  40 
s.,l»  pa  pn  aicdrd  _ oiVAi  2prdrdA  .»ird^\co 


4rdio=»rd\o  700100  &\d&  rdsoA  d&uo  coiua 
»A  piArdoded  p^nOsAed  irdl^jd  A<d  >\cq»o 
ara\jrddfd  cnaa\^\rd  Ard  700230^0*0  rd^sAfd 
rdvcordrd  l»l^o  rdivAfd  A«d 
7001,1»  A , Q-a.*  _ <d  Tod  Aaord  judtdo 
_ 0*»  fdo  pd<d  700*  >A  enutdi  fdiomrd^p 
oaioa  *A  ciaurdi  rdcnio\nn»  *coA  >dfd  70O1AA 
.pd<d  70O*  3 rdo  rdidrd 
*_  oioaAu  pdl  A*drd  [Tod  Aoord]  rdp«do 


&03c*adfd  _ oioO*Q  70020100*  rdo  ciajcndcd 
pd  A*did  .|XoO30f<3  eraanrdard  Tooa&imdfd  ,d<d 
.cvaamuArda  ,tan<d  ooao  Taoaiaord  >&  7ooadrdo* 
A*olfd  .rdadfd»  cd  rein  >^\,>  [pd]  A*drd 

enad^W  4\i*  ciaacdA  57ou<disdfd  A^dfd  v>^d 
oaaici  *A  irü  »o^asn  cd  rein  _ oa»o  cra\jreld^ 
.edrein  caxMi  rd  ftvoo  30 

CDlCD  3»  rd  fdr^  _ enredi  A*df^ 

UJ^  700*  Aa  |A  pisaoadr^  A^>  oaA&j^Ac^ 
rtiaq  Ar^  _ rt^sn  pn  r^cdxil»o  f^biaofioA*o 

.f^lAit^o  re^iaj  (^cvalsa  (fol.  34b)  »A&»  pd  A*oW 
, fC^lan  id«^  - rfAso  pa  f^cd^o*  pdoo 


ko  oaArein  *Ao  cpjui-o  *A  cdlr^ 


kire^3» 


.enreiiu«  >A  oaAid«^  Audio  oairdot^ 


du»  _ rd<^  »*ik.L  re*  ^Oiaafio^ 

KbaaLrg^sno  <^cdroa*,r$fo  rtkadr^  oasaid  701^*«^ 
dif^d^rfiTo  dreia^lA  oomadt^  Ujrd(^  700*0 
ToArdrt!^  jpi.  oasaud^  cradAp  Aire^.d^Wo 

.Airehordr^  Aoaa^  >AO  7or^rdr^  Aosa^  *A 

»isot^o  Agirdf^  *A  »ire^floo  reiaodr^  *A  reir^o 


er  1 Verderbte  Stelle;  nach  Tore**-^  steht  noch  übrigens  erscheint  das  Syrische  p»oa*  ]Ljk,  vo3ai?  hier  ziem- 
lich gedankenlos  übersetzt,  wobei  statt  ? noch  o gestanden  haben  mag  1 8 — ^ tJi*  8 i-  e.  ^jo 

ß 4 so  L deutlich,  also  \jy^,  wie  röfio^a  gegenüber  rnlaS  v.  Gesenius,  Hebr.  Wörterbuch,  Artikel  über  r, 
p.  590,  dortselbst  = 7rP^,  6 L und  B u»«^isd<^  i.  e. 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  « 

40  Arc^a  A»o 

[2*>\a]  cnifio  Aa  pfla».mW  1 fpi  p£a:i  Aanv» 
.QoinsaW  »sosorcA  Aa»cd 


/» 

^!<Aa  »lao  pr£Sk  .rCUjW  .vianV^  >A  lärO 

.>.1»  pa  _ toiooAx  p<^a 

> — *?a\ci  r£ii\naaa  ü\i  cn\  pA  A»aW 

TOf^iurtAr^  Ja.  ^k.iuQ  n^&sJ^Wa  pAr^pgaaU 

a mWo  cmftLiU  A^cua  ^r^VMsai^b 

aiaiO  K'cnÄxröaOr^  3 *cd!g.taW  4*,.t»o  3*coicui-l\^ 
ird.1  pj  co&dcil  Ana  pa  par^Talf^  oomSkiA 
_ r€Sk  3 coi\t^Q9Qf^  Ul>o  yür<±\i4 

»cn&  cn?Af^\t^  >A  chc^OMf<le^b  rä*}r<Af^  ctxdK'i 
pa  cntiA|Ar^  4\röa.l^Ar^o  par^TnW  A^ivA 
praK'iaW  ^ r^Sk  .i^n^A  5 f>oan&\  rt Ao  .°Aa&\ 
.rdjjc^lrrfft  Äxr^OMf^W  6rdrt^A  if^Ax  orinS^Artfa 
>&  8 oq^aq  7 cm^cnßo  cn\  OA»  rtA  pal  A»cdr^ 
r^bauA  oo.m&u  *,:il^  cnfiDTnsoW  A^rdcts  odicöia. 

.»1A1  .t^£o*a  tsnsort 

»&  (fol.  35 a)  »&UcnA  ^ oin»  r6a  pidi  A»cvW 
^DCDtaCUo  »&UcnA  in*  *A  paOM  >f^o  .^ocnixcua 
f^.töcn*  am  piWci  orxAflorcSjAaW  }oc\»  >A  o%» 

A^  ciaJcrmAr^  Aa.t»  rcA  palAo  f rCL^CUTAßDr^ 

Aa.  üäz.^  poa  tf^b  .»Axsoaj  cniv  coiua 

cd  ins  *}o<\»  pAnif^  Aa  »Sk  [_  p^a]  cAo  oral  Um 
r^caiAJk  ,&vW  AliaoW  jxur^  r&rtAp  T&\j^  »Jr^Sk 
.*^a<\»  *pAnif<l^  v^Jh  cdtm  3 
fT^Sk  Artb^f^  Aoia  [coÄuÜ^a]  4ur€A  cA o 
AnASDKf  cnsamW  cn\  craJcvasAf^  kiaal!^  r^Sl«^ 

pao  [.ÄxCUoraAlf^]  pfioarcA  »irdaoi  TscainfA  ^ocnl 

^ocniuaalr^  *>ilt^  AxCUoqaIk'  röairök  ^acDTaO» 

.Ta  CU 


a 1 i.  e.  plur.  von  olr^^  — syr.  Pr*°? ; der  Ausdruck  wurde  hier  vom  Übersetzer  beibehalten  2 man 

vergleiche  hier  das  Syrische,  wo  im  Ms.  die  Negation  beim  zweiten  Präd. -Verbum  gleichfalls  gefehlt  hat! 
ß 8 i.  e.  s^jwü\,  plnr.  s.  jjJJ\  (statt  jjJS\) ; vgl.  Seidel,  p.  126  nudüra , plur.  v.  nadr  und  Hartmann  s.  v. 
, Gelübde*;  bei  D4renbourg,  Essai  sur  les  pluriels  en  arabe,  Journ.  Asiat.  VI,  9,  1867,  p.  514  nicht 
verzeichnet  (auch  nicht  unter  den  nach  der  Form  4 i.  e.  jeddi  statt  juaddi  6 Syria- 

cismus!  ==  | 6 B d\r&r*Ap  mit  t,  vgl.  Wahrmund,  Arab.  Gramm.  7 i.  e. 

kann  hier  nur  im  Sinne  von  stehen,  mit  dem  es  wegen  des  ähnlichen  Sinnes  verwechsele 

worden  sein  dürfte!  8 wie  bbU^Ll  gebraucht  (1.  *kU*) 
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Karsch.-griech.  Red.  « 

OäiO  cnjp£aio  aio*  >.il^  _ cprtlall  A*o 


41 


0(^  cruuäi  t!L,  1 f^or^floivnf^  ck^  coalo 

p a*i*A<^  cnl  a^»  _ p£sbjp^  Aa. 

oiAi^  ao  \r^  Aa  **a.iaaW  »&  cd.ujo  ocd  qoA 
.AnaxaaW  >A  *70  rein  cnvna  oaA\ 


43  70^.10  »a  iä&io  »rtiol  *.i.iri»£0o  700x1*  p Aao 

.»or^bofioW  *at^  yar^^n  cna  oordllrt' 

44  ocd  >M!«  2pa*r<f  700!  Aoo<^  rClrt  r^*Kb 
Af*  70.10  hv*  rd&  sco.i^r£a  o«^  ctixhAI  »W  ^cr^j 

.cor&aaAr^  cd.i*p&80  on*onlrcAf<'  ir^itt>r<Ar^ 

45  ca&l***  »&u>  CttnAl  »iW  rdmircArrfa 

.»lao  ocd  7001*100  »aafior£a 

46  ooWrais. ^ ir»V  p ,\^n.  *rt^ao  _ rcfran^  Aao 
*,  OA»  cnfioixasoW  AapCIcd  Ar^  cnncA^Ar^  A<^  *i^»a 
cvxfiD.msaW  »hcaiA  Aan\i»  po  eoiuao  ocd  *7001*100 

.*»lp»  >100  CDirC^rtA«^ 


4 7 A^\r£a  rdonalr^  .unA^  r<fcia*r<f  re'OAAOI&r^ 
ft*  .hftboo^Artb  _ AvaXc^  *^*n*j09  .AtrüjrCll^Af^ 

*pcDrdx.  ft*  .AaorC'ircAr^o  70f*&v*f<W  poW^l 
(fol.  36a)  , rCL-  °A**W  *p*i0O  p.ir^A  loA«^ 
.'-^tCDAxsosoW  )o^i3  7001h  *pi r£» 

<^ir£l  70C12I  A*\p^  .10  pArtAaalrC'a  piA\ASoW 
.7ocosa*i1r^  *70!  r£Wo  .r£2^A\  70I 


ooK'uW  Qoia.  »xlf^  ^ cor^all  A*oW  [70  A\] 
p [a^*  ] cda.100  r<A  .i.n,**  \r<f  cnaA-o  30 
7o*rä»  CD.UJO  ocd  ooA  4 _ rdl  ooK'.mlrtfcv  cnvn\<^ 
ooooio  cnA*ftdsoif^  »aafiorcA  ODf^.inW  3 

v^X.1  >1  cnlrdsox.0  cnhao*  p 7ordn  cnA*redsolr^ 

jiIaIk'  Aa  Kba*A  *>xlr^  «l^n^floW  v\i&a  hvnolt^ 
.oosajjiW  A«'  *j*^K!Äu*cd 
[rdW]  ixaW  ila  70^.10  >a  i&A*o  »iaoartlci»  poo 

.cnfiDiaaaW  cnA»rcdsoXf^  70^.10  cdi*i\j^ 

.io***  (fol.  35 b)  p\A  _ 7oa1  Ader^  djAf^ct 

5f  Tofioeha  ortf  cnfy^a  coalo  >1  oc^  paoosaW  An- 
QD.inaolf^  Q0itt\  iflo  Alft*  litt*  cojjrdoOa  7o.iohv*o 
rC'iA.V  col  rcAo  »cn^o  l^a»  rcA 
cnalp»ct  po*lr£a  cnaur^  70A*  - rdfloit^  Aa  o 

.»109  *7001*100  _ Ol»  cnak.  in**»  70 f< 
70O»  p^coaoi^  colrdao^.K'  *Aa*  rdl  ploo 
ooflomsoW  A^^cd  A«^  *»Ap»o  oomsoW  .ujntAv^ 

AcDf^O  OCD  *7OO1**0O  *^  00*  ht^o\^\(^  hf^JOf^  3 

Akt  (^cniasoo  hrthi^i«^  >ä  Aoo  pollo  .coh&a 
y a -*»1  litt*  cnfiD.msolr^  cnioalf^  >&  f^CDiA«^ 

.cdiAK'o  CDlr^^r^ 

ft*  .ir^O^j^ArCb  i>ns,\r^  rC'cmrC'  rC'OiaafiorC' 

cnsonA«^  *plAo  rti  . Apal  TooApa  _ oj^^a*  p 
rö  .rdiilrt^a  )olhil(^  *p^rda  ft*  .conAzlr^o 
pir^\^  ftl  .ixl K'  *p**0O  ft*  .i*olr^  *^A^\rda 
*^_*a*«0O  ft*  .coäIcosoIp^  «*rcApl(^  irC**a  3 
*pcDf<x.  rc*  .Axpt'ol^lrcr  A\rC5aOr^  >A  Ä>rtl=30^f<ipl*^ 


_a\**W  *, 


p*J0O 


.p3.irdA 


.loAf^ 


hräoOlh  _ OoiflQ»  p ft*  .hoo  Aa  >1  cnaSftliif^ 
A*Aa  t Q\.i3*  p .Apa  7oolpa 


a 1 vgl.  Anm.  5 der  vorhergehenden  Seite 
^ 4 L A^ncA  5 S.  Anm.  1 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  I.  Abh. 


! aaoolrd^^o  (fol.  138“)  *p**0O  ftl  .A^ia  _ oihvx*o 
I .10  [tocoIa]  »rdlocD  .*ptCDh\fiQ9llv^o  r^cn&floW 

er*  vJ'  8 statt  cio^\p£a  LLs& 


*20 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-griech.  Red.  ce 


9 .>alW  »fiaosa  .1»  An,  |XDO=n rCJ  AvA^k.K'  .loonAA 
*>A«^  ^Auo  ..irsrdW  *oraU^ÄrtSj  ^ooar&no 
*_  qAnjjA\  *>1n  »sa&fior^isao  >nai=sacrfcu 

.co.Tjjnfo  Kta&SQ 

48  cordAf^  An  v^os*^  ^j^ioaUi  vyAl  p 

p AtyAx^f^o  <^co\n  A^indW  on\o  An-  >A»^ 
^n^on.  >ta  »AvAnfo  s.n*.inA\  p o .>n!\j^ 

»AvNrdrao  rdflooi  po 

49  ncAr^[o]  tooA\A\o  ^A  _ f^a 

3 oocu.i  An^A\  »Au»  cmcifio  cöar^OMj  >nAn.  AbdW 

*113  >nAn.  *.=U^K'0  .l^lAl  >Nl£UN.O  ToNJK'OOU 

(fol.  36b)  ii<iW  pa  *T3o\o  *.ir^i\o 

53  *«poi*jga  rcAoe^  _ ON»  cnW  . *stA  Aoor^  r^^K'o 

pa  AAr^AAr^o  fA  »Ak*  ordW  pa  *>WAia  a=» 
»Ar^  K'.loiAr^  ps  .N^sr^Wo  f A *>A«^  pjAfttW 
>A<^  _ rZooir?  An  »AvN*rd\^3  pa  oo.'sardNWo  f A 
}□ CU  pa  AirdN-cd»  *nj»A\  pa  4*AndaaN_[W]  Ason.» 

.pAtrdW  ^oCU  4k»f€3j  A^  A\auaalf^ 

54  pa  »na  oArdfloA^  oa.ioa  r^  pard  rdsa  palNo 

Acicu  ^ rdnut^  Ano  [*}ooi*»]  *_  QNkN  rdsuaW 

*^oc\tm»3  _ on*N  cnlW  pa  ciaücia  AusAvN  rdsa  , 
.t^oIk'  oco  A rdir^o  .coAuao  ooa  *_  cuAtso 
.par^  psrdW  .t=h^  Ar*'  5irthordWo  uAr^ci 


ß 

j CD.1N93  >030  .rds^A\  rcA  *»  Ar^  irdAf^  >ä  6 ^bcdAAns 
rt Ao  ,>Av  AJLßor^  Aoao*  neA  »A«*  mAr^a  .^ooA 

)QCOlk.  >ft>lAtf^ 

An.  *coo=ordJ  Aur^iflor^  7»i=A  A\Ap-<^ 

*>un^.i  coiO^suA*  }ocno  iaA«^  rdfioosa  .1» 
>lo  .>N\raa  »isa<^o  *fia09ar<J  ^oAurtfa  .iaaA«^ 

*>x.  t'doäsa  c^ApjAx 

[>1=3]  .s.ian^  :u=ac^  ^ Aoapaoa  v^Ai  A^ncAo 
A\N.9iE.r^  ,A\30A)i=>  A\.in.O  A^irtAr^  on\o  po  iTnW 
A\N.lsa  A\n\10  caN»ftdaAf^  nJ^N Ai  A\j<A  ^qcoAn. 

8 ^nr»W  ,i<U) 

>nAn.  tooA\A\  pA  _ rdN  , ndWo 

ApaW  Ans  *irdAf^  10pa  *130^0  ii^änW  ö.iiA^ 
^fdrdpa  oAxPsaAio  ndsanAf^  >N  >A^ 

rtAof^  A»  ^OOT*«  .>A  Aaar^  rdJ r^a 

pxjc\  p^AAkAx  Afiol  pao  fdlK^  >rdnir^  po 
po  fdoosardN  >AvN»rAsa  po  rdN^aK'i  ptN.ixAr^ 
*>x.  [>ArcT]  _ rdfloit^  An  rdflo.irdflo  arcAf^ 

^acu  p A\rdN.rtbo  ^fioAi  p rtknW  Ar<%g.f^  p 
.pAircAf^  ^aCU  -jjrda^  ooiNa  Af^  A\noo\r<f 
AAp  (^coj(^  cn°Ujj^\f<f  oa.ioa  js.l^k  rcA  p^NO 
Axiu  >iza  10  AvtjAvN  r^ctxJK'  Aocuo  rdsafiAr^  p 

ac^inAc^o  rtAprf  rÄiA  ooA  *>A»^ 

„lancAf^  Af^  (fol.  36 b)  cniua  2iN»o  .i»iAr^  tsAp^ 

cAaN  >&N00Nlf^  c©.i»r€oA  11  >NA^Apr^  .in  rdJr^o 
onN»f^lsAt^p  .i^ple^A  rdir^o  .cn^B  >A  Vm» 

103.10  ^*.l=3rd\r^  .1=3 rd  Ak'  CUordaocAt^  ^iSQ^o 

.par^  poaf^Ar^ 

5 sic! 
Oder  sollte 
Schreibung 

11  statt 


1 i.  e.  2 = = ^0*^  8 plur.  von  ,Brustwarze‘  4 Ms.  ArdsaN. 

also  (eigentlich  plur.  von ^ ,Last^5  ich  denke,  es  ist  aus  irebcAt^  verschrieben, 

irdaof^  eine  Nachbildung  von  syr.  1^1,  mit  Substituierung  von  durch  ^ sein  ? Die 
if^uordW  statt  irdocAr^  kommt  hier  ziemlich  häufig  vor! 

6 L >nAin.1  7 B ,123  Ar^  8 B ^mv  9 L .iiaArda  >Nisaif^  10  fehlt  in  B 
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Karsch.-griech.  Red.  a 

III  1 J-IlL  cnArda fd.lcn  iruja  r<s oAä 

Corel Ird  vsrdicn  _ rcLNO  1 cn,i=DndNA<d'  cmrDCH 

*OQxA  rd  *^A»rda  ^QCDO  rdcnA^rd  pa  f *^oaflonhsa 
cn pa  red ci  (fol.  37 b)  rdsofloAed  pa  »cd 


2 ^i^v.  icu  *4ui  4\i^  3 c 

f^Oo^o  rdötootd  fdcumrd  .Aoeuo  iaiAtd  pa 

rcd(a)  coicordi^Afd  >üa  »AtiArdo  coN.rdSkx.(o)  edAev 

*»:tA«d  «dien xArdev  pmAcoAcdo  pUnirdAcd  AxArdNed 

cnv>a^  pa  coirefioii^  cnlcn  •+A 

*>A  »JtArd  .ardAed  enao^^sq  »cd  rdAid  tüa 

lan*  *^*»\nn.A  i^cna  pard  ».lAtd  v^Aio  .yi» 
rdcn\aacn»o  (^CDy\a»  »..lAfda  »^rdÜNo  ,&rdNi_=a 
>&  *^1(^4«  A^CUTNßordArd  rdlcvcm  .nä  ^ ON» 
JArd  cdfloW  Aäo  .rda^fo  red  »&\Ard  irdlArd 

_ CV. N>o  cd&us  A«d  cnArdfioiArd  cn.tcn  2cnNfioi 

?ä\&\0  K'iiu  enA  QA&  rdcn&urdio  *a^Cöa 
pa  rdcnAfio?»  _ <d  paoea  Aao  .cnrdrd^N 
>^cv — nA»  (fol.  37b)  oo-aa  NJrd  jAa  »Ard  ."Aa 

fdcnxä  pei^i3o\A  rdA^*rdo  .emordsonaArd 

enaaNJO  jjujaosaAfd  A.aM»  rdiixfio 

.p»(d  p.^ardAtd  .T=3fd  »Ard  QDOftClAfd  CtXUC\io  CO*S>fd 
Postskriptam. 

rdsauoArd  pa  cnArdso?Ard  cdnctj  &\AcoAvtrd  [_  rdo] 
v^aa  kaii  enfAaasa  3 cn*rdsa  cab\r<\h%  enifio  3 
&\floo  cn*ftin  cnA*rdAA\  eniso  »cd  cdücd  ^ocöArd 
3 rdcdApAfd  ävi  &\N  ^u>  [o]  .rdlA  .N-rdsafioArd  .pico 
ir^4v^(<Ä  .raONjeAfd  A*  pa  l&\Ntd  »liAcd  rdl\»\^ 
rdlA  >*iNAfd  cd?n.ci  4a^»  rdAo  coixssuiia  enAAtd 


^ocdo  jAäAk'  »An.  coArdfloiAtd  cdücd  Äut«  rdaoA& 
cdNSk  COftoaoAfd  A'kicnAtd  3 ^vWao  ^aenN.  i.*W^ 

» Sk  tdoArcha  «denxSk  rdClNX.  5*r€zQCin  %/\rClcn 

*ca*Aa  cnlAfd  .1»  *»A  *h*s»b%& Srd  *ooxA  .^acnfio&Sfd 

^ SD  Au»  coxAo  rdsmaoArd  pa  enArdcoiArd  cdücd 

»ä  *rda=afloia&ta  a^4va  cnlAfd  .U^.  pa  rdsafloA*d 

.^oenacAo 

*rdsrda  rdsafloArd  »A  oj&xAird  &vnalA  AndjArd  30 
fdCkNjaö  »4u>  ^A^rdfio  icu  aal»  laaA^ci  >»Ap~ 
irdcnlArd  vyAl  3ct  .^dcdcdO^ci  An»  paArdNAfd 
i\A&  Aacuo  cdsacoAr^  pa  *>»Ap.  rdasjanoo 

.sAsjrdo  .f^Oo.1^  rdOn.T^  rdOI»(d  rdOlZDtd  .^rdi» 
cd—  . fcnlAfd  ca&niA(d  CDicord^Ar^  CD.HLfioArda  >afA 
CDrd-^pa  rd»nardAr^  AArdNrdraa  )o»i»  f^isa 

cDN»rtd»Ard  cix».iaoo  pflfe.'mA«^  cvx»tjjoo  AfiotArd 

cdicd  4va4\l  nd»  _ rd  .craN*rdlsaAf^  ordsirdso 
rdArd  >ii.a  ird^Ardra  rdAci  »ixa  .10  cw°UA^.Ard 
rd-PPCV— » >\J»  >AnA\  »*Ard  A\rdArd  enAArd  lia 
(fol.  37a)  Ann*  »lArdA  .6rdUflo  »An.  [►nlArd] 
coAArd  vr^irdru  rdcnrdr^Osa  A»N.»a  fdeni^fdiSk 
cnjardncotdo  [aoardfioirdo]  CD.irdAöfda  cd&us  »& 
paA&o  .p»«d  CD&uirdA&o  7coWfd\4\o  ca».rdv»o 

cn axiä  cnaln  3 9vyfloiA\4\  rd»o  8rdcnA»cn* 

«dcoA&  ^ rd»  *»iArd  craiONAanAfd  J^irdArda 
> uj^Ard  irdJ  »ä  CD.iAnK'  v^A^k  .N.i  lA^ 

rdena  A»n.>  paA^o  .10  rd^nlrd  fdenA  coxA  \iA«^ 

cn*ordaofioA(d  *A\rdNia  rdK^CkArd  pa  tdernSk  rdsaao 
ja^»q  ONuo  CDirdAardo  cta&ur»  »An.o  cdAn.  Aji4i 

cnA\iafda  cp.i^rd  n^»o  cn^ardn  cord  naso^  »ä 

poA^o  . l=3f<drd  »Ard  Aou  rdA  »lAfd  ^axN-lArd 
A«^  rdacaa  pa  rdcnAfioi»o  rdcnAnUo  (dbardim 


a 1 sic!  also  s^j!X3l  oder  aus  cd^onA^  statt  »ia^Afd  = kSj^\  verschrieben  2 Ms.  auch  B-Frag- 

ment  8 beide  Mss.  chi&\N  4 B aincu  rdA  a 

ß 5 = NB.  -än = unbest.  Art. ! 6 L poo^ioA^  7 L cDi»rd^i^  8 L enSbaeD  9 B v^coi^u  10  L r^cücd 
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Karsch.-griech.  Red. 


ß 


cdird  \jjCUrd  ^ardrd  1 A^icdXrd  Aaa»  rdXo  j chafAsoXrd  A\t»ci  cardrdXp  cnX  TÄS^t  _ p^Aaa 


2&vAcdA$>  cdlrdcd^Ao  cdlACU.T  1 cüi&\A  ATXrd  1 fdi 

»Äu>  cdJÄvwfo  ^TcdXed  3&\XlX\o  rdsaßaXcd  tdcmra 
(fol.  38 a)  is&^Äö  cnaoaiXed  iv^.  acno  t^ii 

4_  rdXrdo  .n^uly  «aoiXtd  JLo\o  cnaAxXrd 
*pltard>  rö  j*acasaXfd  cd=Latd  cd  >ak  »rdnjj^  cd 
cdtcd  5 AxT.iaJed  }oA\[a]  An-  cnad^  u> 

cnaci&\£9a  »coo  cdliXrd  rdsonaXed  pa  cnXrdßoiXed 
>A  cnaoflotd  6 rdA.,1*  Aa  caoiXed  *_  cdmla 
rdcmA  cdA  o .»Jcdaä^X'd  7_  cds^anop  iva  cn»Ta 
iuaiu  _ <d  »cd  .*a3c\A\a=d  [fd.TAco] 

psaasa  cd  fdOAsas©fd  .^nAsalo  3 oalXed  aaArdAed 

i.TaJfda  ^tuX^v  8st  ilnArd  v>^A*  »ä  *fdA*fd  .tb 

cn^jcdAo  cncofc^v  cn.Wo  arxiedcuw  .TinXed  »A£a 
W *°  - <»*Xo  [9AaXcdsaXfd  ps]  (edi^J 

Actlih  .j^nSk  r^crdica  nard 

19jT AXed  cnazi  CDconz.  _ cdAo  .rdroiXpa  pa 

•ailA  f^cnaii  [o]  .TßordXrd  A&vsoa  cnJCiXa  ’UaaW 

nA-T^f^  CDTXA.  , rdA  cdDoLb.D  (fol.  38b)^jTAXed 
Ao\o  nA.ij^  CD&VfiD  cdA  fdcDS&A  Aja©  [ö] 

13cbcö\ög  .TAX.ed  cn^afio  12fdOJ cdA  (dcniftAed^ed  j 

entfloh  oocdlXed  p9  iuAa  oa^-d»  »äo  ._  cdfltacdXrd  Aica  )oLii\i\o  _ cdfioirdXed  go^OA 

ccAXrd  .taa.  pa  A\\ant^  »gXed  .lacdXfd  fOf^  »Jrd  .^ohr&zn  cn&A  *a^4^  edenAAa  r6.i^po  .oaSü  tsa. 
^□o^Aeda  c&.TnxaXrd  TpndXrd  ^ocu  _ o *_  cucvaAi  L rd  csa&VAsa  rdornA)  c^*fd  .cordlXtd  pa 

Aao  >A»fdms  cwvacd^a  p edc*.TA.cdaA\  enva^Xedo  *cnA^3TcdXfd  ^ocuo  con.T^Afdct  aardX^Arda 
_ aj^AaAi  *_  aiqa&iq  .*AaQv.  ^oca&A  Ajqa.»  _ cdfloitd  >aSk  oa»  cdXa  14  cruJedicdsaXed  .icdA-cdXfd 
Aa  pao  ennTfloXedo  i^Xeda  A^u&Xtd  p ^oAfloAlfd  (fol.  39 a)  _ qXva.&o  inn\^  pa  »bcardn  :ua. 
Ä^TcdXfd  jasaA.  ccAo  »edsofi?  oIa.  cdXa  »i^a  »adta  cdXo  ._  rdAWXrd  ed.Tco  cns  *=a&vAa  .oodf^  Asoa. 
rdXo  [pßö.iasAcsf]  paAfloW  xu)  ccAa  *_  cuak/toAk>  i\idva\i\  edio  »i\A»r<lsa  Aolfd  «Aalcda  edle 


A— A »Af^  paAf^lf^  Auao  eien  »A<^  >urd.Acd 
cd&oia.\=3  »lrdA.Ai  cnlAcd  ArdflaJO  .cocd\TÄu  alaArd 

[cn aardAJeda]  oajrdflajjcda  [cD.TO\gsQ]  cn\^Aao 

> Aedrdo  [eduu]  15cdiAcoa*  ^ cnn&Ao^cv 

^oed asArd  v^.T  Atd  [,T  cdxifdo  afordArdaj 

17c»acdcaacd  16i»v^p  cardio  cohaoava 

icuAfd  'pfd  >iaa  cDTcacdü^lfd  enedV^s] 

^rdaV^TdO  _ fd.TSn^  -r\^  peu  f»T=ao  CoedaAfdo 
cnaoalo  potAToXedo  fdTcnzXrdo  plfioraAfdo  rdtA^cdifd 
A«d  cru.TOSPaAAoXfd  »1a  Aiao^  aä  OA^>  aaiivd 
pjaatdci  paed  picordiXcd  tcd.to  puandXtd  .TAfd 
.»ocdaaoArd  *fditord  nd^rda  paaXcdAAcd  ai  rd 
»X^rdaAfd  i&mA(d  iuasArd  .TAAArd  deaxsoh 
cd.tcd  »A  caaafioed  18  ^bIa»  _ cd  a^  qqA  »iXrd 
*pcohs&*  »Äui  »TvthXrd  A^rdX  pedX  .coATrdnaoXrd 

cd la  Qoedsox*  eno  »lA.fd  .i».T^X <da  ju^AAeda 

|acljl  .CD.iaaXtd  »Xcd  19  *ccia.icdAa  ^aatdAeds 
[.psatdo  paed  oojaa  »A  _ oa>  aasosaXed 

Schluß  Ton  ß. 


a 1 sic!;  Ms.  A\t&\a  2 Ms.  ooAedAed  3 Ms.  cüXiX\  4 Ms.  «cdXo  5 Ms.  oariaJed  # 6 also  £4,  dann 
müßte  vor  ^y»  gestrichen  werden,  vgl.  Einleitung  p.  131  7 B *fc_c\AAax.  8 B tts  9 B aaIo« 

10  mit  ^ statt  mit  ^-»  11  i.  e.  12  statt  rdA  13  Ms.  fdeno^p  14  R.  H.  ca*irdTOaaXrd7 

syr.  W^o 

ß 15  B fdlXcordOi  16  B A*i\^,  also  wogegen  oben  17  L schließt  hier  mit  piacdXed  TAfd  »Xed 

psaed  pafd  psaed  18  Mss.  «\«^  19  , einer,  der  . . .* 
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»cd  rdXo  »üa  ooArdßoiAr^  cd.icd  b^sb&  *y\  _ .coAi  rdnrsAt^  »sar^ 

_ q&>  ***A<*  cnlAt^  pa  cnso&xasa  »cd  oq&A  , A<\cu  pko  *Ä\a&%äJr^  {*a«A(^  cdAW  r<\^ 

^ rd  oAo  ^m=>&\2u  *palk  _ K*  rtfco»2k  .Tn  r<3^*f^ö  .oo.TosaAr^  4\oA f^4\  pj  *_  q^A?30  *7001*190 

_ rtla  .f^i^CD  (fol.  39 b)  rtfomäk  .3&\aq  .cordn^Ap  a cnA  rdval^  fdisAr^  cm^a>  cnA 

_ .TSttAt^  >Ar^  r&talfi&W&  >Mn  pa  mWcUwAK'  «A»äT<^  Tafk&w^ctc^  *iiAc^  *^oco\ä  *,rdAoco  *rdaÄ^p*j 

013  AjjA\  3^  C^SOA  r^CD^älfeO  P^CTln.l^  *}aA  *pa\aO  . »30*00  K'TaD  _ a >i  plAf^  »icA«^b 
cnaMSB  co*Ä  _ 03*  röa  poA  3^  c^cd  rdAr^  .colW  ^ocdla  «9.TA  cojcdA  .tooWWc  craV^Wt^a  goa»|sA(^ 
q^AuA\  _ 3^  calrdfioiW  cd.icd  *_  ojnA\  .iLa  Ai  >&  »dt&&f^  rd  .p&c^  oalAf^ 

r^lÄÄiö  A\&&  rdA  »&u>  t&tAc^  A33  ^i!»aai  pa  oo^lW  ^a^Andaa  osoAt^  AcdA*Äf^  pa  y&Da&to^ 
(fol.  40a)  TnCUa  3ifc»o  rdrcApAr^  .vt^»o  iav»  rdrAcdn  .cm&AaaAf^  cpfaggi,  TnlTxi  ^or^.in  >&coa^jei 

VA-Ar^  *aiflo.in  aioiAa  cvusrdAa  dnoArda  i%3oW  juL  onA  ».iAt^  cn3o*ßo^T^»  pip^Ac^ 

»iröi  »A^.  Ajji\  «AA<*  cn sajjio  .poaK'  pcnr«f.iAf^  icwi  »Ai^  _ rdar^  Aaci  _ rdA<^  pj  TorifT&ndArrfci 
p3or6a\kh  p»id^t^o  ^(djAf^o  AcinAr^  t^.tcd  ^^äreSio  AAiit^  ixn*jAr^  3i\rtlio  ja.irdjAr^ 

.pDrcf  3>i  oolA  TSOuAnta  .psaosolK'  A^aa^o  ^irdasoW 

•>  colActf  _ ftia  cnArdfloiW  hiaal 


Digitized  by  ^.ooQie 


158 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-syr.  Red. 


B.  Syrische  Redaktion. 


I 1 cnrdkr^  odjiAk'  'aredr&k  ^ofioa 

»k.  iAu  coiiit!nsai^  cn\v<fioi\(^  ahn 

cn-\  Q0CUfl0f<3r^Ä\f^  .rac^l^  .1» 

r^VNJ^a  coA\rtA^  00^=3  f ircin  Afk»cna  crusaoi 

.^*30  K' 

*A=>  *^ic<^3aW  gdCVAp^W  rtfcniK'  poAiaAr^ 

>ä  _ röaA  ^ cnJtesgoaaW  cnuaasa^aW 
^ißo  ^ivnfloo  caloon  AaL<^  tcnx. 

►JnOeuW 


2 oaOQfclA  tk  rdsaßtAr^  cn\ndfloi\r^  cmcn  iAu 

A&»craW  3 p€io  aucacrt  cnl».T=a  >&  odi^s  f ircCsa 


ß 

>ir\r^  jxkBoaair^  A.Ott*  r£j:ußo  crArCsoi  .aitei 
QDCUflocOK&f^  v^iöJ^nlr^  .1»  A^  iAy 

.cmsooi  calhUfl  3 

1 aaf<\r^  cojuW  aKvict  ^r^Wo  .srdW  >ßa=> 

ftt SCDftAt^b  ftliai  äkia  .coOAr^  r&  .UjKh 

^=jf^  jj^msaW  A.aab  r£j:ufiDO  pO^rd^  Aa&caci 
Ajj^  oomlrcf  jjOl  2cnaisJO  Av<A<^  >uAr^  colAt*' 
cni&sata  cniW  .^sor^  'u^A^. 

ca*o(<9afio  cmlao  rda  k >aii.  A\t^b  cn«aair^ 
cnrniAr^  cnicor^i^if^  cogsJ&W  Airdcd^a  coA^lf^o 
^icazif^  rä&rtüo  ca«ini^  ciiOi  nüUiOi  fii»o 

fJSCUnxAf^Ck 

, & Aar^W  CUPCÜi  icnz.  »&  _ rdA  rCsaS, 

& \t4  cnia>  bC\pn  *^CU  *^05x^0  oasar^Ar^ 

_a^nfioo  ^ft&ur^oci 


»jnfjeuW  *i.*UAßDf^  ^va>  po 


jjo.tso  A^  pömöW  po  ciArdfioiW  coico  &Au 
rt^c  cmsacil  cni»*»  >&  Qpii^a  firöa  o&gnlr^ 


/?  1 Ms.  oorcAr^  i-  e.  £>^1  statt  $^1  3 Ms.  Xi«wv  \ 

y 1 das  rund  Eingeklammerte  fehlt  bei  Rendel  Harris 


Mss.  rtc&ai+lrt 

JKajj  6 R*  H.  ,&\W  6 Ms.  A\cn^ 

Ic^At  >&  10  R.  H.  cn*T%iÄS»f^Af^,  wunderliche  Zusätze  der  Kopisten! 


2 R.  H.  ,*A* 
R.  H.  'pcnoäi^.&A 


J S,  wie  ein  Präfix 


4 beide  Mss. 
9 R.  H. 
11  R.  H.  foooT^Sk 
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B.  Syrische 


r 

I 1 QD.ioi(^  jjoio  prcdf^o  )ofiaa  (fol.  196 b) 

.Tjjrrfa  coccAr^ 

.3&\£üa  1 (caniäoh  ^flojjo  cnllr^ 

r^baflßlf^  p9  iAil  2*9t\^  nairtlfioi 

^oröp^  >ä  crusaoi  go_i.*.t3q 

.v^pW 

r^o^suaoc^o  8 »rdrujf^a  }hai^  rC 

p»  ÄvAwj  5»Ar^  arAr£a>T\r£=>  4 irujj 

•A?<n.&o  QQjrtV*.noo  cnlW  (ta^.)  pj  ccJbamW 
Apwx-W  (6  cncn^J  po  TxaW  A=>  >W  Avlfloi 
7 **pcoa_ai_^A\  (iÄu>)  QQ-»  Tggr^ai\<^o  rd^aWo 
*ysma±J3Q&>in  rCbo.u^.  * Tacnal^Aixa  *^ocna^»ßo A\o 

(fol.  197*)  rtL.\.n.Wö  _ uAr^  A^  oja^Aio 

crAir^  po  ^oaAk'  >^jh  *»:tW  .T»f<?:txWa  ApaaWö 
föf^cdr^Q  ApixW  *,  cd^&i\o  *_  oyo&\\A\o 

iAu  >A\W  aairdfloAf^  co.tcn  »&  aivl  .Tn  8»jAno 
äW  cnifio  *A  [o]  Ar^N-dta  cnirtiAnoo  cn\l<^  po 
TlA&flot^  9v«^T^i\s  coifiD  pMoa^o  cras&soNa  ^»&\*=ao 
&Au  »jrOaAf^  *C0O®uLa  p<^  10cruTlAAßDc^  ms^Q 
po  [y*>\  ^»tzn.0  cncasaN  *A  crAr<^»A^  cn.lco 

Ao*<W  t_  CUA 

2 pir&NsaW  uAflDiW  j-lctao  oooiip  Afk»cn  An. 
^TZN^JÄif^  p \r&»  (^OirC&o  12  ornsoaT  cnx».Tsa  ^ 

foocAcAa  12  R-  H.  cdtanW  dnisgcrt,  i-  e.  st 
d 18  mit  wie  gewöhnlich  geschrieben  wird,  wen 
iaa^  Oj|^)  cxc^^/^  3j-£j  an 

aä-\^J\  aN\  ^jJUl 
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fCnx.O  _ f^dcaio  Ard^i 


.COSOttl 


FplZN.C> 


3 cnAAr^  pa  cresrnttW  *^ftn\^»o  *f^cAy»  }ocn  Ji^ia 
Aiu»  r6aoA(^  pa  TBCot^Äif^  cojit&ja» 

fasaS\r€  AAAfd  A&»o  oosoxA^  ÄväxoNSKk  in.*A<^ 

.Ä\rdN.«"dfi o qqson  hnao 


4 »A«*  Tt^io  v\itApAc^  .itsoih  v^i  :Un, 

rdsafiaAf^  ^a  cn°uaj^Af^  cnacn  *.v  zn<\  .rdamaAt^ 
. .lA^  oiCkA  »An.  cnao itesa  »coo  .A^indlrtfa 

5 cnAAt^  ^d(^vb  .T^floa  Afk»oraA<^  »A«^  An.1  &vnal\?k 

nd  .ArdnO  v\i2^aAf^  •pK'.toO 
jsä — Sk  cnsoil\yV  cnaO^^  i^ardci  *Wia  »A«^ 

.A^coA(^ 

6 atei^  »&u>  _ cgainArd  A .cnA  AcdaSk 

cnA  _ rdA  AiKteordAt^h  f<kurdArd  A\j^  pa  cvaAA 

.*_  o^&xUa 

7 XI AaAr^  nj»  icnA^  _ cdainAr^  ^0.10  rdsoA& 

.cnaO^N^cdAr^  iS^u  rdssuaA 

8 po  An  »An.  oosoAn  *nd»W©  vy^nAc^  «\}Na 

.AfkftCvaAf^  »A(^  ^0.10*  ndaoo  .\.snop 


ß 

ii_ApAf^  nj»  coÄofdöOf^  *irN,  An*coAk'  >& 

cordN  _ oixN.o  ^Äufdsao  qdcuoqjK&k' 
cgxN.o  cnekfdA  A\  ^aaxi.'tN.  ^ rdNO  i*&\N 

.*äAi* 

)orao 


.cnAAi*  pj  _ ftnlA^o  , 

N^\jo  .iN.iArda  rdsaooAr^  pa 


&A^> 

A\o-  rt\  }oA\ 


AAAf*  Ai»  cnsaAA^Ac^  »Af^  cO^Ac^ 


)oA  cnao&Ap.  cmi\\ 


.l&ki» 


*&VN.rdtt> 


.^oAre^Af^  >ä  Ap  rdnAi»  *iuic^  *r^*» 


cmUs,  NJ&ir^a  v>sr^aAr^  saasAi*  70  A\ 

pa  cnSknr^o  cnArdfioiAc^  cnücn  X^cs  rdsofioAr^  Af*' 
A^irdAA  ndA  .AfkftCvaAf^  jaON  A^irdArd*  rdaaoaArd 
»An,  cnao&xaaa  »coo  .v \\b\  rdsottAA  cdAo  AuA* 

•ZäA^  a»oA 

J^ird-Ar^  »An,  .t^cdo  An*ctiAA  oAA^nd  idu) 
pf^  cd  .cnA  Ardao  CDCUDMrdAkf^  v\it^nA«^  ^Q(^.ic 
»AvArd  onaaApAtd  cnru^Afd  cn.icn  li^rd  icnA^rd 

.An*cnAtd  xAä 

QD.mJ  »&u>  ta^fd  »lAo  cd  .v\i2^aA<d  cnA  AcdaSk 

.^oArdNAtd  xd^rda  _ cdainAfd 

fdoi_\x*  »Au»  rda^jN  cerdlArd  po 

.ANteofdAcd  jjOä  iiAf^  cna^Ar^ 

»An,  cnaoA^  *p6jaWo  v^iJ^aAf^  ^fdAr^ 

.A2k»cnAA  »^  rdAo  .\.3noo»  _ rdN  ps  An 


1 i.  e.  ^>*3^  statt 

y 1 Mss.  r^o^o  2 C A%|\k.**Ij  R.  H.  8 in  syrischer  Fassung  4 also  ^.^Uh;  ist  das  syr. 

\hA^.j  6 C janSkj  also  poo  = ^ statt  fU»;  ganz  syrisch  I 6 R.  H.  cnArdA  7 zur  doppelten  Be- 
deutung von  £&  vgl.  armen.  und  türk.  ^hinaus-  und  hinaufgehen(  8 so  mit  R.  H.,  in  C 

undeutlich  *pco  iuacdr^  9 sio ! in  beiden  Handschriften  2\n»>?  wo  wir  ^5^  erwarten  10  C ^*0 
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d 


+»i- 


*^»A\pdlA\G  aa»rd30vncpQ 

'pen^zna  cn  maapd »xo 
ipdaB  ira  cc>cua>rdjf^A\rd 

.hcun\r^  hrdiao 

3 - _ ftk»  }ocdg  Tordci  A*ucnW  >B  *pcoa 

iWg  oArdoo-SsWo  ^.ApfrArda  cnlit^  pi 
co aoA*  , asa:m»o  b.c\s9.ig  .i».ixW  (fol.  197b) 

*AA  ir^G  WcolArd  vr^rdl  .can.*l«^ 

>A  cnsoi^v  2 cnt\ya  ivocAt^  *v^4i  >a  1 c^g^ig 

.J^o  (^cn\ioo  f^bi» 

4 Ar^  coit^i  *pb\  v\ lJ^nW  .H3ii^  -\ipB 

»cd  (,iArd)  oApdfioiW  cdücd  i^arrfo  rdaomW 
f^agpoW  rd\  [»cdg]  «^coijar^G  .Pd^pW  »ä  BiBiix 

|k.  COOGi^99  »CDG  9AuA\  «\lrdlA  (<\g 

•*lv4  03«  rAs\ 

5 6cnW  .%\£0G  A^cnlrd  A<^  .fPdB.  }o4*  (5  ^opöob) 

7>v,\^f^  ».ufio  rö  .Ardno  v\ApA«^  ^x^.ibg 

rd^pArd  3 8 »CD  »&Af^  Olirdfloiir^  CD.1CD  T^=Df^(o) 

.A&»cq\^  pQ& 

6 .Vaifri*»  9 iuu  AcneaK'  .vyi2^n\f^  Ardn  ^oi\ 
A\fdiGJ=ard\rd!o  pd&_i>pdW  ^ocd  »*W  _ PdajnW 

.cnA<^  *^i!^A\l=a 

7 70 A\  ^Ard^Ard  «^cd  _ Pd=»in\f^  AsoB  pdsalo 

(fol.  1 98a)  10p|J  A&acralfd  pO  ^OCD\jÄfd 

.CDj^yyiW 

8 cd&oAb  uj  _ rdaixArd  (v%^a\c^)  ^oA\  pdaok 

Afd  »Ä\Pd  PdDOG  ^DGTuArd  DA  .\.3QCQ»  pO  »k. 

.cofloilfArd 


d 11  hier  wohl  , Nonnen',  vgl.  Dozy  s.  v.  jJLj  ,se  faire 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  El.  LI.  Bd.  I.  Abh. 


pa  A\j  ä\t4  co4\rtA4\[G]  ^cnflOLSOPdsaz.G  *QQncan 

rda_ßD  apdng.0  v^pdxsa  psaosa\rd  ,nvi\^ 
n.Aif<iGÄkaAf^G  »i pd.i^Ardo  ^jdsjlf^o  rdflaili^ 

CD&l^.ft^G  CtAAfd  OX3D.lSk  3 ^ftSOsPtia  f^CUPdB  !tfd 

pd A..1  , cAao^o  *,  cuk»  cdia.i  A^g  va. 

caaC^.  )ocia\  £vu>  Ap^^  coAA  O^.Ay&uo 

(fol.  121a)  ^olrd.’kAfd  >B  >A  »&A<^  cnaoAp. 

jAcUrd  .Tn  ifd'cnlW  rda  v^ko  .Ap  rCbrAA» 

^otd&uArdG  »srda^\rd  Ao&kfiopd  cd^*rdG  rdlA  TcdjG 

.CDtöÄ^paif^  coUDsi^  »k  7ord\^\rd  v^aordG 
.USOPcA&Af^  pi  [.tkSalAl]  -\}A  &\ncAfd  v^2l  >BG 
, cnlrdsoTlrd  cd.icd  Tcopdx-G  oim&iaApd  -\%4dB  Af^ 
| rdApird  »ä  »cd  <^cdg  A&acnlfd  jaGB  oinksa 

.G^rd  »B 

DG  pdii-ßoao  TPdB.  .*u»\&A  rd  pdcordi  rdsok 
OPtAfd  ^Ofd.Tn  Afk»CvA(^  »B  COtiuii  »k.  Pd^Df^G 

*rdiaa^  rd  v^ra  *a\\rd  .ApcBg  coGkfiordJr^Ä\rd 

CD kd»i\*T  CD.1CD  i5^iA\g  _ Pda 

.Ab»oA(^  x>GB  pc^b\<^  >B  conksair^ 

pdaiiAt^  Aao,M  »k»  »l=>pd  rd  .cn\  And&B 

ÄifdosardifdG  pdjjpeArd  ^ pdi  oomsArd  ifiArd  »la^rd 

.cnA  *^^Ä\l=a 

»B  {2a  Ab  pdft\jÄ  v^i  .T^a  _ PdB  pdsolB 
CDfiLA-fiofdJrdiird  afdArda  *rd«WPda  craua\^ 
.cnaG^At^  cdücd  iCDPdx. 
12^acD^pdGj«^  (^CL—kBi  f^rcDG.iCDPdz.  pdsaiB 

.Apdi.i\  coAA  j*infi0&A<^G  kzlc^G  pdB.Arda 

^QGVtApda  ^oflsafd  QPCU&pdWckfd  ardird  i»lu) 

Gr^  üQA.iu  PdflQlfd  Ab  _ ApdaG 

com&iaApd  ApcT  pd\\pdB-  *»A\pd  )q\g  CDPdijipd 

.cnjJr^i^iArd  ^.1  pa  *.ia\,rra  CB> 

ermiteS  vgl.  AicunW  4\fdla  in  y 12  Ms.  ’^ocD^r*i-pe' 

21 
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ß 


9 nk  ^WAxy^o 

*ä\kT  ^v.raopo  ^Auceüssa  _ rtüxo 

^ocd  .lr<b  oan^A,  ^AurCia©  *Aa»t^  tXA**. iA\y^ 
.cnl\r^  po  cn90A)i\(^  *r^cuivm»  «äOoo 


^D03.TU.  PC^AQ  ii\A  iAa  r^Ck^JSnb\\r^  .1&Vu) 
p£_oao©  lr^\r  qq  A-i  äW  *_  ©ixa»o  cothfdLAi 
.oaargV»noo  cn\W  pa  oqsojjA^  *r<r©l2^A\l*  , ftks^o 


rC-AQ 

niätso 


g.A,n 


A\o^  Y^iavancoft 
>Ao  A\©^W  pa  |4\c n*  Aa.cyiW 

.y^.T3y^ 


lA.i\i  Aä&oiW©  K'ciAn*  pafenAr^  Y^OAjaflo 

}oA  r^bonoW  pa  *4*©^©  A.\i  A\  jjOY^aaaW© 

p€spA©  .craiAcso  ixnW  A=>  pa  *^.UJY^  .vanco» 
pa  Aa  YifaA*2siA\\Kr  cnni\\,\p^  cdicd  ^oi^i 
ooflo&lfAt^  ^arCLa  »W  A^a>©  cx&a.tJ3aW  >A  _ p£a 
c^oiixartfo  0024  aW  *pA*3lY^©  cns^noo  oordlW  pa 
.^qco1a3  .=jl*ajaWö  Y^Anlr^ 


11 


cn\.T3  v\  oosA  AxdcAy^  v^i  >ä© 

.ciu^A  AÄ  pa  ^ocvafloälY^  QD(<l\(^  y^AS^IC 


12 


O0CUfi0r£lr<&r^  vy%l2^aW  ^oröa  .lalijj 

^ ctxigoaW  iraap*'©  cimäi  rt^ia  cnLu  oosA© 
1v»yjO  rtlra  ardAAr^v^.l  Aiw  * aoaa\» 

.crnApW  p9  ^ocvafloSUr^  *_  ©loaX^©  000.1  li\a© 


/£  1 mit^j  statt  mit  » 

y 1 R.  H.  **«*\->  Aa  pa©  * R.  H.  oaisoAdf  cmsooi  s so  in  C arabisch  geschrieben  4 R.  H.  & 
js\rAr^  cdniu  5 i.  e.  YVQie  iltyoov  6 R.  H.  ,a.i  ioätAy^  pa  7 R.H.  p,  yUa  8 R.  H. 

ä©4\  9 C cd&uiAcC^&y<  R.  H.  oa&uAcdp’Y^  vgl.  Arabisch,  griech.  Red.  I*  2;  Stola  syr.  |LM  und 
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9 1 irtl\n\r^  poo  j3*p<ds 

cns^nco  ^dcd.ti^  Kao  2.cnaaoi  cma^i  »AAk* 

is&uü&f^h  *cn  Qamr£sm*Ck  odOSOub  si>A*3 

pAr^  .n»r£l^o  ^ocoAdaa^»  vyiJ^rArda  *Aaflor^ 

v^r£±3Q  aW  pvrair^  ^ocd.T.TA.  pdA 

aA»  _ PtlA  rcbo  >iAr<f  r^oa.At^  _ rtiaxA 

rci*3.TA^.o  .Aä»craW  A«^  o\Q^  _ rt  *}ocna 

A\o  u.  cn\W  ».i»  pa  ja loW  paao&^gg  <^cur<A 

A»ftmso.yi^Q  c<  -A— aArda  as^i^Au  [cnaaflof^] 
iK'ctiAk'  ^g\jl  r6a.i  ooan^sA^  cälrtüaaaif^o 

^ jjjQ  r^so  ir^[o]  cn.T*>r^a  ca^rdflo  [ixdA]  iK^o 

4.cnoiua  .vv. 

^aca&?*»A  cnlAf^  A«^  A\L^o 

4\Oj  (fol.  198  b)  f^a  s,  aa.  coo  .OQmftdf^ 

cnAAf*  p»  ^acp-^sa  _ ftal^i  70030  pflo»:uAr<' 
cok  aAioso]  Ar'^-Ato  cnaißoK'  ^lrtbh 

A-ucoW  idioscho  [5  OPCuLidc  oocuLion  opcuLion 
>\  *4vpdöjf^  A&icnir^  3 (^Cbafioo  A\j>  i^o 
cnjjL*i  A&»cnlr^  rdlwr^o  (Ap)  f^col&Sl  r«dasaa0o 
pajjr^  7*_  oa»  }a\o  6 »ja.!  ic\Aa  pi  aA^  cnm^ 

.Ap  >z>  «^crasaa 

8 ftlao4\  qb.a\q  w^iÄplr^  ^jor^h  }o4\ 
K'oicn—^o  cnA&vao  cnicoAt^  .v oa^  f^amsAo 
.coiA^o  coA^W  pa  70CT3.lPtÜa0^r^ 


10 


11 


12 


AfkaClAr^ 


po  voö^aW  -\jac 


coAitrCÄ-^  903&\AcApor^ 


p»  a.\  \n 
11cnxi*i»ja  «<sao  oo*r^W  vAd\  ^oi 


K^cnlW 

f qpclaA  iiCLo  ^bcqIa  ,^aq.\A^  AÄ\coo  [a\!^o] 
.(oaiai  pa^at  ?^)  f a>cuLmn  f odcuLiojo 


d 

_ r^i  pak  f^oaaoi^f^  cn**.f£aA(^  >ää 

onflD.vaaW  cn^,»raW  A^  ciH*.iao\^  >ä  (fol.  121b) 
*&n&r<  *pix^.o  ooA\r<AA\  .v  >&  r^cun£&o 

►nrdrso  .i<ua  pSiW  cajDaaarciaa  lo  *_  rgca.no 
A\j  *cn»r£90ir£99&\a  ardW  aaoasoA.  CUU  a^jeW 
_ rd  pa  rtAf^  pisoasaW  pa  .tu«^  r6no 

.co^anif^  >&  ir\*A>  ooiaoa»  >A 


_ cAaa&xa^o  _ cA^>  *paaa&^3a  7003  n£saL&ao 
cnsal^W  ihxbvLf^  12  ordi^  A^^  cialW  Ar^ 


IAA.  .cn*lr£aa\  oo^rdflo  col»isalr^  if^OfioK'  A^- 
jk.aao jW  f^ot\r^5a  p^a\K' oordiir^ r^oiÄ\Äf^  v^.1 
_ rc La  QDCuardJ^^  ardWo  v^aaAr^  A&oa 
>.1»  pa  i^hflQiQ  »2a*o  ^nca\ao  Jajjjü» 
Aeaq  ^ocnrc^Jio  ^ncpA\a\^  aiir<f  .\aflflft 
.cQJu.TSiaif^  Ä^jDÄvaf^o  rdsoflolf^  ^ocnl^. 

.cniV7i\\^  Aps  Qoc\fcÄ>rOr<'Ä\f^  Ar^iAt^  Ao 
f^.ükcnc  rcApa  cniia  oonlo 

.cnAorÖ»r«dr^ 


0030  13  »|aAcApf<f  &ULiaO  .Q£>CUfl0PO^Ä\f^  Aocu 

.A^rdrAr^ 


|2^q^jp|  io  hier  ist  Stola  = Mantel,  cf.  ir^^o  im  Syr.  11  vgl.  oben  caniu;  R.  H.  hier 

coaviia 

d 18  d.  i.  3^1  vgl.  Dozy  s.  v.  'Jl  13  Ms.  »nAcApt^ 


21* 
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.1»  »k,  cn^u)g\^  CD.ICD  iA U &\ocAAö 

Ktef^tno  (^cnlnoO  rddoo  ^.Väa 

f^o^safio  c£sal&  ..nkW  A*-  if^isa  iA& 

QDOlB  fttfy  }QCDC\  f^SaSttAr^  A^  1 ^QCOJPÖ^f^ 
00.1  CD  r^l\  .fääf^  PÖQÜ  cnlif^  ai\f^  O0O.ls  QOO.m 

A *A  A^incArC'  A^>  cnsaApAc^  cnracrtxaW 

.oor^if^  (tooiu 

r^.Vkcn  lA^  pa  jjcA  A^-  cn=aoi\Ä=D  J\jp£äo 
.Acvn* 


ß 

orcAc^  *,.lf<lr^  A^-  cnlretoii^  cdicd  iAu  *jo4\ 
*,<<530  cosaAp.  cn.i^io  cnAft^Aaaa  v^ApAr^ 
Jk.  rcfcof^iao  ^cnlaa&  cd.i»  A*»  ÄrA-uo  .i».ix. 
TaCD^f^o^f^  ’UXu)  .^.GA.l  ODfOAr^ 

cni\r^  0DO.1B  colW  QDO.io  .f^cAnöao  r^sanoAr^  A^ 
‘AprtlAf^  AkT  cnm\^\^  cd.ICd  rClA  Afioi  V »Ar^ 
.imW  (^aooiu  _ A\j^  p 

..lA^  A^  cnaa&xasa  >CDO 


II  1 yx  *.\  £\lßoir<'  *irtf  isrAr*'  A=>  r£  r^asak.K' 

r<»0  >j.U3  _ rfcq\  p»  CD.'UUf^O  coLS^ivA 

.(^CDtoo&Ann 

2 p°  - &=3oi\&\  >fA*A  }oaA  ^iiasr^ci 

cra.T  jjaAr^  pa  O cruliW  TosAc^sa^.^ 

<<Ao  }o*4\lflaW  *c^!oi  cvanA\o  cn».iiAr^  coikiaA^ 

A-ra  _ cor^aAt^  aA-A  1a  »cixA<^  >& 

^ sa  r^Q^pj^o  i^Oaio 

p9  ^E&&\lflaWo  ix\(^  p9  ^1.1f<fls\r^O  onAp\r^ 

.».ii  »l  Aa  po  _ p^aluAf^o  A*.iV>Wo  o.iäW 


)q2üK'  pa  coir^floAf^  cd.ICd  Aan  pj 

cnirdfloi  }aaA  iAfloi«^  &UA  .m 2  3>i^g  r^as£*3  rc'ch 
pA\r^o  äAk'  cnißo  »ä  cd.ICd  Ann  p>  *CDiÄt^ 
..llAdb  cnlfio  pair^o 

f^ax\l4\o  }aa\  r^CDÄAfloi^G 

.cafia^Ar^  js*f^iApW  p.o  aa*.iiAr^  >Ar63f^  p. 
f<Ao  nn^Ar^  A«*  cn3a\^\f^  4*f^o4\f^iA\  c^Ak'o 
qq».i bA\  4\no  >&irucnÄ  .°Aa  ’WasakAi&t  f^euo^At 

pa  >*ipoc\ai  K'cApjjcCh  A^cA^Af^G  _ cgrainW 

pa  o ^or^Atr^Af^  pa  poÄ.lPtlßa^c^a  cdcdpAc*' 

.AfiosAr^o  f<lA«^ 


a 1 als  plur.  zu  crt*  ,Auge‘  2 * aus  ciuj^A*  verschrieben  oder  Kardinalzahl  nach  syr.  Analogie? 
ß 8 o wie  es  gebraucht  4 i.  e.  ly\y>*  statt  \y^J  von  so  JLoj  von  J-o$  auch  bei  Guidi,  Revue 

de  TOrient  chrötien 
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d 


13  f^ao.T^cdÄ  .co^i  ik.  ix\u  .iav.q 

._  rdfloW  Aa  v^r^.iAO  CD1&X.O  A*<I^Ai  cnW  iJ^fioo 

(fol.  199ft)  A A*cnW  A«^  rtfaaa  Aa.i  p£sAo 

rdsoAo  Air^iao  AirtAii  ,av.xW  Aa.  2 f^cor^'tjsso 
cnlAr^  oco[o]  3 000.10  3 000.10  oooio  .r4c\f<n  r^dsjsnsv 
4 oofrxsnAuA  r^W.lcnrtfo  cnsurC!^.  *f<Woif^  »A«^ 
fcnsaoor^A  00.1x110  unotn  .cotam»!  r£iAi»  AvWo 
.p*jf^  ^i=3r<ir^  lacC'  Ar^ 

AoaiO  ^.ao&iaao  f^caiÄ  ndAo 


II  1 Aan  *coiAc^  6aAn£ooi  >o»W  5&ilfl01<^  .ixA 

*plßD  pO  pl*alf^O  7plAlf<f[o]  a\<*  cnlflo  3 CD.1CO 
^aA&u^o  [o]  cn»i.iAAfl0<^  v^ao  i.iaoooc^  [v^sa] 

9 ^i^v\«v-  rtAo  (^coosoidno  rto3  8pc*^o  r^cna 

.Kfcniaa  *3 

2 cnlflo  3 orxlftlfloilr^  cnicn  &\1 floif^  mo 

^»«A  iAn  .10a  ^ar«i  o cnsoaiA  [o]  ^Auraa  äW 
^ o ^ *_  O-aoAiAi  _ (f^cn-i3) 

10.a.!Ac£a  *_  cuA^Ai  nAo  cm.iAr^  >Ac£aaA.f^ 
A«k>^W  [3]  *,Af^  cnicnAr^  31a  oAi.ujAiAio 

.^-i-ar^i-aAr^  _ O-ain-*  (fol.  199b)  [ctoi].iJLA. 
eX**?  npoo  po  ^QAÄ\lßAf^  criApuK'o 

..IflOiAr^  poo  >.lAc^ 


| f^.i — \f6»  iMjsaa  cnAi»  cn\r£ßciW  Aua 
»l»o  »Ui,  A^  r^coivi3io  KVuAAano  i^enaor'teOFSf 
’Wcn&wioO  <^cn&u»&\23  A^lf^io  .11.  All  rOc^o 

-\r^iaAr^  _ r^ak  .Ai<^i=a  AAAi  a\.x\^  A^- 

Aio^a  nvi  W oif^j  (fol.  122a)  rdoÄur^io  3 
cnindr^  •aiW  *000.1x1000.1x1000.10  .r^cAröao  *Ard^. 
cnrufC^O  coAirdr^  cdlAr^  Afloic^  »A<^  »OxAc^ 
r£i.ix.i»o  crArA^W  rCli.  .ii»o  r£lAflo»o  15W,ll».\,A 

lozAr^!o  .isuAf^  oA  .cnan^sorAf^o  r^.icnW  A<^ 
aaAx-an-iji  Lorcas  Ai  nfulvo  13  ^laoiflo  r€sxur^n 

lco.l  » Wo  piarA<^  .iar^  A<^  cnWi&^P 

.pmK'  ^»ieof^Ar^ 

po  cnUiaaW  ciAr^floiW  3 - ^ »Ar^  c^.ico 
.*aoA\Äao  rCsaoAf^ 

coAr£ooi  ixrAcC'  *>la  rrfen»«^  >oA<^  AAfloir^ 
i.TlAflorAA  p^aWo  *pAiö  ,äW  cnlflo  3 cn.ujr^o 

3W  cnlflo  3 cmlt^Ai  crArdfloi  >^W  Ai.iÄJrtfa 
po  ^aAvaAi  rCbia  14c^iOaoA\Ai  _ rda  pcoio 
cnAf<ooiAr^  »co  coicoo  cnmnnW  >Ardi3^ 
3alr^o  cnlflo  3 c^coAi.i&lr^  10  .coiAr^AAf^ 

r^o^aifloK'o  r^oAwr^^  ctArC3  .iiAÄflondi  puaoAio 
po  ^Alrc'DQ-l^r^o  ^OflQälr^  i^a^wf^o  *=ortA^ 
rsfoApAjK'o  .aiAr^b  AAuAf^  poo  r^iA<^ 
A^rdaAr^  ^ortAAr^  po  >^cordc3r^o  >ÄÄMflAr^ 
’WoiAioAl  rCso^o  .oordAc^  po  *.tup^  r^icmao&i  rAo 
.^oena  r^i^co  oor^At^  >iao 

.(fol.  l22b)liAr^  r^oli3r^O  lOlAf^  p.  <^Onl\&iO 


y 1 R.  H.  cnAA  2 o = 3 in  C abgekürzt  4 R.  H.  co&isaM»  A^  6 H.  r^o&Afloir^  6 R.  H. 

&Af<tt?i  7 R.  H.  '»duii  8 R«  H.  rdn^Oa  9 C yzhsrAs*-  10  R.  H.  ^aiAr^  3 11  zwischen  o 

und  po  scheint  }o£.!r£tti^f^  oder  ausgefallen  zu  sein, 

d 19  Ms.  ndurdA  13  Ms.  .usajflo  14  Ms.  r^ioao^i 
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Karsch.-syr.  Red.  a 

3 QKlosaW  .'fjjrtlW  700*  e^oAp&itO 


4 2a>p^nOP  Ar^  &\nflolr^  70O»  1 A\r£^.r£fio  jefloit  pa 

f<io  *>*.  crnä  (ti  .plAtrcA«^  70O» 

r<Ao  *^_ajakc^At  rcAo  *^_oii\x.A\  r<Ao  *_  o^ 

*_oA^A\ 

5 


6 Att>l«*  rcür^  ..tuc^W  700.  oj^SUiii  ^ crfa 
^Aiojsao  *ni_so  .aoa&Aii  *ic£io  *i^Ji  TboAa. 
*, rieten  Afioir^  .r€m oaW  pa  <m»&\A  Air£Aiua 
^>0*0  .Tur<\f^  71a*  pa  7^\v  *7ootAa 

71^1  A\r^  pJO  7U&»:t\£i  A^r^  pao  .cnsjTiV^r^ 
r^Ototoit  y\  _ erfev  .oaoaiioW  pa  ^oitosi* 
.7*Ai=»c£a>c^  *>itoor^  cdtooAiiio  »rtdo 


7 ^-<*1:1  *Ao  7ai\v.W  »saflorciD  TaflA  .sducta 
c<fioooio  cn^neAsaW  cür^A^  neAo\  *Ar£aAf^ 
Toedf^  Ai»  Asaa^  iia  oo&trfdsaW 

in»  70001A  _ rdfk  »:At^  *nW  A\j*  pao  41CU 

.'pcQis&g  (fol.  89)  i\jArtfa  7>cnv»^ 


.WtAr^  70O*  r&Apuc&i 

jjrcb^  A^  iaaA(^  70O*  oox.r£flo  ojto<^Sh  pa 

.pli\reAr^  700* 


TiaAvv»^  r£aaA  *rrfa^Su>A\  rtba  toAua  _ erfa 
ip£i  isa^p  *.itoo  71  ^Av  Adfioif^  rcAr^o 

.1 i*f<W  70O*  A^K  pa  oasAivtoa  Axctoü^o 

7a&3f<%.A\=>rrfci  7a£&*.T\jh  A^  pao  .oo*jo^r*i 
.cnflo.iasaA'^  oooqiIaW  %ca  cnaan\(^  pa 

t^o__aoA\Axo  »ftAA  rrfOtoOfloAx  7A  r^o 
pa  7itosarO»c^  .Tor^  ccActfa  s»Ar^  e^£U*\jtA\o 
*>*.  .o^a»  pa  ,<^o  yiA  iA n .in  r<aaA  A^ircAc^ 
röaoaW  pa  »a^^_  i^cnfi\i  pao  <^ciArtba  pa 

.00  Av,  A|i* 

7ii\vW  »aafioc^a  7qä\  äIwK*  r£i<^  r^.ioooo 

aao*f<lsgW  crArtlOtoo  r*Ao\  *ApfsAr^  »^.<^l»o 

rtbu  Tito  4*Auao  cn^rcdsaW  r€sa^^o 

A^r^  pa  .a*Ol  Trdf<a  ^rtb  .trtdor^  3 
••J^oü^lf^  r6a  3 Tactaiitof«?  70001100^0  7000 rdi\ 

71 sArtlao^.«^  Aa.  erttoaixAx  70I  _ i^iacd 

pa  r^.l^co  Tito  \\J\r^  rt lWo  cn*x%Xr< 
.coiix\r^  To^jr^ags.  r€ 


a 1 Ms.  A\r^j»  2 mit  ^ statt  ^ 
ß 8 i.  e.  lj*3\  = ^l\  4 ei  wie  ei  gebraucht 
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r 


8 


3 >OQ°kl\  »gW  guf'gW  *pOu  rcbipur^b 

.Tajredf^  ^nCU  ocdo  ^c«k  ^ortircAr^  p crefroApo 
f^cocApprC'  eoksi^f^  70CU  r€^»f^h  OOgasAc^ 
.A\r£=3ClciaAr^  ca^»gflo  rtfcnirsf  crfcooinocv 

4 po  .Tjjrdir^  70CU  ctfcApjrrfa 
rtAcv  pA\r<Ap^  )bCU  jjrC!a^  A<*  AxaOttW  7QCU 
po  *_  cä&r£flp&\  r^A©  rtdso^.  [K'oqiä]  *t  cx\aa^,A\ 

1..ircAs  A<^  grdis 

5 r&isauir&t  ^CUagfio©  'UäW  Arw\  c^olao^.«^  As 

(A^-  f^©aipA 10  pXr^sojsaW) 

8.*^  «L noW  *,  cgol^fc  r£\o  Arar^ircAetfa 

.cnApW  po  ^uairC^a^K'  c&ApurCb 

6 )iUv  Afioir^  *_  cA^aA\  Jak  _ c£Sk 

oisA&tasa  A\c£=3T^a  *&©s*3G  *ru^i\©  *.113) 

AmWo  )o**&\äs,  jJlqc**  *Ap^g30rdx  (fol.  200 a) 
Airtl  iiu>  h&aAt^  qo^(^  4OAa^  (>imVv 

.^oasocuA 


7 *iClnW  *90fior£3  ^oflanr^a 

r£sa&  ^aA3  A\\^-Ä  5pA  cna^rcAsoW  mWarrso  nedcd 

.jjCU  ^aOna  J\Ll& 


QD.lü9l\(^  gjjrcAr^  70©* 


4>r6a^  70 CU  hrtlurt!»  »gJtoAt  po 

70CU 


CDgnaoW  wrclr^  7QCU  7J1  r^o 

fliA^-Wo  Aia.aa  ,.W  >u\v  AfioW  >ApAc^ 
.i^rC'pq.zkArda  .si-jjAc^©  fapW©  ^aA  W© 
A^A~»f^  >a.\  Aonr^  ctoo  i^UJQfiD^  Toi  _ <^ 
cnttkÄsoW  aar^gW©  €oi*rt£^W  .x.CU>cAr^  >Aik. 
TorCsar^  Ja±b\r?V  no  *)oaAaJLd  7QCU1A  A&f^&A 
st^g.  yWa  gg-nAr^  >aaA^.  Afloir^o  .>mcu\, 
Atrc^aA^W©  cai*bvkr£  Air£&r< W©  6f  Apx*f<aaW© 
}o_A  _ r^o  .rdrcAiAr^o  ApoAr^©  cosoApAr^ 
>A-n-»p^i^  p r^©g©^.&\©  jSsandA  KtexJsacoÄ* 
aog&ar^©  ApccAr^  po  gxaW  Aa  7***i»3f^  ca*g*|W 
.^iMar^PQ.30  aürda  ^o&i\CUa  juinf^ci 

►^-r^igso  >i^A^  *9afior£a  &oomar<f  rcAcA© 
pcAor&n©  ptClsaW  cn©»c<AaAc^  ftvaA^o  g»gaAr^ 
>,x.n  i\A-vA  gn  8 r^A  gctfcn^rcAc^  cordAr^ 
.A»g^Ar^  aKU  Jar6r4  3 4A*-Ä  rCsai  (fol.  I23a) 
cn**fiaW  *Ar£a^r^  cort^W  *rd\\v9u  ctfcur^A  r^g&& 
rgW  v^ior^  .AiuAf^  reüA«^ 

TocoA^.  &AfiDgr£&  cmcortf^W  cnlittW  isocrföc^ 


y 1 R.  H.  As  A<*  2A3  po  2 mit  a>  statt  j-,  R.  H.  f^Aoip  8 R.  H.  a>r<Ar^  4 R.  H.  ohne  Artikel 
6 wohl  statt  0l5ü  (für  c~&J) 

ö 6 = syr.  VJ**2*0  locusta  non  alata,  teredo,  hier  als  hy&U  arabisiert  7 Ms.  Ajj=39f^  8 statt 
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ß 


8 ^rCDaoa\r^ _ rcA  rC  yaA* o 

^3(^03^  A^.  *^Äar^O  ’^DK'&urtAr^G  AsoK'irtdr^ö 
.cnsajii  ^aco^SB  crfcdsas.^  *^ö\o 


9 ^QOOJSQrdJ  2 ^QCoÄv-acDOf^  \x»r*v&r<?  »\a\  rtfcn 
coai^  ^aooct  ►ßocvso  io 

,*^\j^4u*=ja  ^oco  *,.iWg  ^rdoo^aW 


10  :» »i  ^oixJcto 

Ai»  , oia^.A\  *io^i^c  cns&.in^r*?  cn^aaoä^saW 


11  cnireA  QD.io9a\r^  .Ta jctAr^  ^qO*  >Ao 

.^aADQÄlt^  -\iaso  ocdo  fA  f»sW  erxsnrtkxAr^  ycu 


3 firn  .»^.r£&r£W  SpcAgc^  rt*  >a\  A»äW 
*r?A±.icu  ^c^ßosaWö  Asnr^irtAc^o  ^or^iuccAr^ 
cn — saui  nto9  ^bAu^o  ^ntor^itoc^ 

■ >Ti\v  Aoa^r^  ,!|W  po  yassar^va 


, fgA  *^.r£&r<Ar^  .ir^Aor^  rCi  ^buaA  A_*<xAr^ 
>if<A  A\«n*  .lacnuW  cn^art  ^Ir^Tn^A«^ 

.>ni\c^  »tta=8  t A^>  *O0OS5f€i  )oco\  A\Wir^  .m 
5 s*Waix.r£^k*ct  >ül!w  A\<W  4cac.ifi0  ^acnct 

ÄlPtlaiuSO  f^OS39.TQLaCI  .^lArt'OQ  ao\r^  A^>  'pcfAi^ccav^ 

(fol.  22)  . >11*33  A^StK' 

cn fio.Tnsair^  orMOsauaW  »1=3  >iuKh 

.cdjqsoW  A\aWi*W  >fi orto  *^1=330*01» 


>0*  OCD  ,:|W  .Ujr^W  >CU  c*vioG&  >\  _ r^G 

»\r^  *T  «^coiof^o  i^enrdD 

A.(^ii30  caiOn\(^  »Usao  )qäA  ^ofittnK' 
^rdflo^aaW  6cnc.ifio  f^a\gx.b\a  ^Orso^A*  >\ 


a 1 Ms.  ^rtÄr^WaK'  .if<W  .icrAat^  r«S  2 sic ! also  IV.  Form 

ß 3 scheint  ein  barbarischer  Plural  von  \jjb  zu  sein!  Oder  es  ist  der  Dual  o'^6  als  Plural  gebraucht 

4 mit  also  statt  wie  im  Neusyrischen  5 i.  e.  statt  6 wie  vorhin 
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7 


d 


Oflo  pa  *_  ClaoAxAx  ja\  _ r^a 
(LA  c v Sji A\c\ 

_ CLV»  ^ooo_if<\  t.^r<flft=aWo  A-SOr^i  rtAr*\ 
'n^Ar^  , 1 »\a-  _ Qgqaa*ci 

^pcn-i,\^  *p&tA3AAA i r*Ao  TQcnjaaau'iAx  rdsaa 
(*»jW)  axrar^W  oaiulr^  _ ocna».A\  Ta^lrefo 
»of^iA«^  Axa^  ajucpAx  rcA  2 ^VU)  r^cniür^  ifloAx 
■\.  ftlaaA  )Oi&ajA(^  r^Act  s^£UäA«^  rAct 

^ »-Anf  najsqA*^  ^99  _ .^ocoAr^ 

.>äxW  *rrfä^.  *,jW 

9 X-mf4%SPf4  ilai  (fol.  200 b)  rdJr^ö 

**fair<3o  »niW  >fi0O09  A^>  cnlfioo  *A^oix- 

'pcrAröa  üv  *rrfcO^.»  *T  rtlAQ  Vena 

.^rdflo^aW 


.TocoAv^Acor^a  7»^^  * ^ ivoi^Q  _ rd&aAA^ 
7aAväJtt=?aA\  .m  r^Ap»^  ToAur^a 


)a&a  AüL.ffk<^  ,8cn>iA^  ^eninfioo  cn>.iii<^ 

Ja\  _ ^ .rtfeO^c^  v^iop^a  A\l*3  pC^oä 

)a&tk.  *7a*nA\<^  r*A  >W  f^aiCk^Axo  rtaactAxAx 

.To^aCU.i  ia\f^  r<\a 

Asj^ihcA^o  Toe^AurtAf^  p9  >äA  A*aW  }oAx 
*rrfo,  !k.ia>  ^»?W  K'taaWo  ^ArelCQ-aaAr^a 

*>i— \ )bAu(^o  (^VcnJO  rtdaA  )a&ar^a(<a 

T r^Ar^  Ak\°i  .TaemLk.  rcAa  "ocncoxjtfi  A\ 


.)a&3U)V 


cor^teiAdr^  7000  Av,  Aviur^,  Oxlr^j^Ar^  r€s&r&i 
70CO  rtfeno  .rdUfio  An^  <3  >=tfAr^  *p£äoöejo  .1»  A^- 
K'ico  rdiaacu  A<^  >ai»3  iA\*r^  AxnfltAr^ 

^p^OQ.aaW  TacnWöoor^  _ aj^*o 


10  >&AiA\if^o  »sosA  ^n&A\&s^(^  *»A(^  tsAm^a 
ciu-Jf'CjjaiAr^  co^ia  39  so  W Ta&Atmrd  [.m]a 
g»T-  « *mW  A\aAf*AvA<*  .<l  >aA\  i^a  rrfft 

tbA\i^&  ►mW  iSQ^q  »Tflö^.  To^Avi^-r^o 

11  6 r&C^äjjAia  1=0  6 r^avsafioAi  >1  5 r£lr&t 

ocoo  »naSll  coAxiAvM^  »sW  tocuWö  »Tsarrfa^ 
'aamajr^  41I&  oco  oo.’uioAr^  .TurtlW  jaCU 

ya*\r<t2n\.rf  ^ 7 ja\  ja&ür^  rtxrtcs 


ca ».icvai^aoW  To^Au^-r^  ^nAur^  rCaarc^ 

icorc^^W  .tjm-^W  9 Ta&AxacDCK^ci  camznsaif^ 
rcAci  ii^  tqAxi^  mo  »mW  tojWo 

.»'isor^ar^A 

?a  fk..aL.*e^i^  ^sAx-sAxo  >Ar^  70  Ax*^.  _ r^Q 

ToAu^Wf^o  (fol.  123b)  cn».li\p^cmmn\r^ codo^Ar^ 

cn\räjAt^  Acor^o  ^iArC*QQ aalA  can.l^  7» Ap^osoK' po 

A_jjp^  *:v*1jjj  A >^A«<  .T-jjrdW  70CU  TaAv^auja 


y 1 in  C am  Rande  2 so  C,  und  zwar  Aiu*;  R.  H.  aber  »Au)  8 C r^oco\r<  R.  H.  ptfcuaAr^  4 R*  H. 

7>cna  6 R.  H.  _ r^o  6 R.  H.  _ o—  7 R.  H.  ^ >A  _ r^o 

ö 8 v.  Dozy  s.  v.  yjj)  und  Wetzstein  1.  c.,  p.  118  9 vgl.  a 

Denkschriften  der  phil.-hist.  El.  LI.  Bd.  I.  Abb.  22 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-syr.  Red.  « ß 

yaCUd  OftfasAr^  .ujr<\r^  70CU 
crt\_iAPtl  .lOfior^  tb^As-  Äxlfloif^  rtActo 

.7oooA\j  r^adiClSDdia  ^o^^rdlscv  ^oA.lrcAar^ 

7a&r£flai  \f^i=3f^  f'&Aär^  3.rC3r<W  neApc^  AfioWo 
po  AipC^Act^s  cnaal^&xsAf^  ^a&dttttAce'  po 

>Aso^o  cnflalA^  3 T^duTu  coi^ 
.rtläluir^  ^50  )ol^(<\i\&r^Ck  caQo^\(^  i\^Qciui\ 
p3  *iuv IAO  *ir£l  >im!v  AßoW  K'.ico  po 

lr<Ar^  cnaoA  Ar^  70^.1  >AflDc*v  röaraW 

.itafCW  r*3^d\  ctA  »&Ac^ 

1 2 (^dfirtdt 4io  *cni<ApU>d\  *tA  _ pÜ(^o  30KA&  r£a*JSQ80&%  7A  _ 70  A Acinr^  ctApg^h 

7oA  .«Auc^  .coivtAnf  70*0  Ap  cmiiW  >iAr<5a^r^  70CU  dif<^r££D  ^joodi  po  lureAt^  ^aCU  t^bApjadio 
rÄl^^idi  >A  _ 3 Aa  p.  *ajlaAp^  3r^i.l  *3  ndAr^Ci  ^ ijdirdW  70CU  4 g>r^n  oo  Ar^  dxnflAc^ 

7QCU  *_  ojpjjdia  pArCpoagU  cno.'i'*  1 r<fcAp*diö  ,4\f<W  >Af<aAf^Ift  TArd^W  r^.iao  3 7aäi*.lf^ 

rür^  700*0  oo.irisAr^  .UjrtAc^  .nartAr^  »Ak'  .anfiA-O  7<uoo\^  »cd  ooiai»Acria 

irüa  ToAisric^  TBrtAr^  3a  ^Ant^Ar^  r^.icn  3 oo a^50^r*v  .tuc^W  700»  c&UOBdi  prtAa 

70a*  f^Apajdi  7A  ^ .rCä^dt  (fol.  90)  rtA  5ajvi4i  3a  corA^irtfa  ’pc^Ar^  3 *oa^air<Af^h 

.^DcAxAr^*pjÄl  2d\*^rtfOa\r^a  dicdA^Acc^p  .TurAr*'  .Ap^=>  TaApja  ajso  6A»rt2^Ai<^a 

13  codif^i^Df^  aA^  po  _ t4  ya lA  AonK*  ,pu\r^  coiif^isa^  n\^»  po  _ e^  ToA  Ajji^  rür^o 

_ r^.iaauA^  rOjjOi  701  _ QA»  r^cni*^  «\a\d\a  firtiao  701  ufost*^  «^oi&\»a  r^Ar^  ooIa.  ^ po 

.ooflo^i  3 .ooflor^i  »k.  ndUjO* 

14  Acüb  f^e&J3&J®b%€S  Jit*  f*&3\Jtdi  7A  r^o  p.  f^Ck^\jdio  |SDrd\^  rrt\AAOfiod\  7A  _ r^o 

.modi  irc^  coiPt^w  7a  As-  Aßoir^  .*_  toodidio  «Av-  Afloir^  rAr^a  cni*iAc^  ToAnCao^.^ 

:;3  TaA  3 Aao  TaÄ.iftAöf^  i^sofiAr^  po  *70*101=  v^cnr^a  .c^sanAt*  po  irtU  coirc^xi 

.cnsaui  cn3  oaA  «=>1^  d\rc!ai^o  *apd^  n^As^  ^A\j<h  7o&d\r£iaa 

^AorcAf^  piz.d\  icaz.  po  *700.  pix^.0  cndvfio  30  coitMso  30  .aosapi  r^oo3  T aa*  ooA  cnsAd\A2D 

>&A^.  Afiolr^  r^con  *r^02ol^.di  *ooA  cn±.r€so  3 7 ^ *!CO  >^Av  Aßoir^  pix.d\  po  *700.  piz^.o 

a 1 Ms.  8 i.  e.  als  plur.  zu  ^>>cUJ\  = syr.  s.  Arabisch,  griech.  Red.  Vers  II  18 

3 0»  statt  ,-j,  wie  noch  einige  Male! 

ß 4 mit  ^ statt  mit  ^j>  5 i.  e.  £jdo  §tatt  tr^  6 lm  e-  d'-Sa^'  7 V.  p.  168,  ß}  Anm.  3 

y 1 mit  statt  mit  8 statt  3 man  beachte  die  Wortstellung  4 R.  H.  \<^is,  i.  e.  $y. 

statt  plur.  von  y,  6 R.  H.  cvdAaAiAi  »dAf^  6 R.  H.  ooJooArda  7 so  R.  H.,  C hat  AorcAr^ 
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r 


d 


>k-  TaAö*<^i^o  cnrtiW 

»jagrdV-A  *_  ojnoAio  1 cnn.ißoArdrs  ^x^K'&vxxSoIk' 
)ooA^q  a yuAio 

AßoiK'  rdlcrfo  ujftdr^  70CU  ocno  (fol.  201 a)  »oo^iA 
J^LflOrcTo  OQl\^  Aa  p9  casA&\A=a  i\rd=3iA^  *nAx\v  I 


Acor^a  j\lv&  rtboi  coä(^i\r6  oasauiir^  )o&ik. 

pO  TOCoÄVjIaO  ^0OD^=3OÄ\  ,n\.  OlCÜ 

v^xa  .coAso  cnAc^  Aa  70001^»  ^ina^o 
.ix.  Aa  po  *nO^°ki>c^o  iii  Aa  ^ 


_ olAfd  co».ii  JC.OJJOO  cnxLa  ToaAa.  Afloir^o  >yaaCUiA  K'cAac*;  (»du»)  *A-n£Aßo  ^lv 
cd  ixnW  AoDr^  cd  TassgaxiAo  ^aoA^io  )a3»i»r^  A^rd  »ofloWo  oi\^i»  ’tojaü.o  -nA&fdirao 
pQO  äoLqW  cnufiDr^B  cordlr*'  >Ä3alfiOf^  (föi^)  ctAcdo  AcVxA  2 .acdiiW  *^AiÄ>cdn 

3 cra*.ii  cnul^ttla  iirdjj  )a&ak.  AJLmr^  rd^r^o  ._  ojiflpaii  700x3*3  cdxnK'  busb io  aaAco&i  7000*3*3 

*^_o\oai\i\o  *7000=3  '’ *cä\=pa\A  A\  A\  *,.xW  TaA&MCoic&t  >irOQaj  4o DCU.1  crfoiArdo  toAOaI&uo 

.'xsr^ioit^  7000*99  , OainA\A\  tq&Uc&i  ^goiooaA^ 


12  8 rrfd  x»A\  [^oi]  ^ TosA  Aoncd  7_  r^At^o 

L cp  fd\aaLfc.t^  wcdW  70a*  (fol.  20 lb) 
oortd^Ac^o  9 Too^Ardra  cdasaAo  _ OA» 

.i\o(\W  Aa  (*ä)  OOO.l^AfdO 


,=sordlA  rdaAJS0J»&  )b\  % td  ToaA  Aon<d  xlxiAo^ 
icnr^_\f^  yi  ,x  A^  \-  \rt  UjrdArd  700*  fdo^&xi&o 
rdolAJA&\o  CDcdmWo  cotdl^W  hao  »ä  * flgaOniio 
i-aoAr^  7QAx*Acd=3  7oAxl=3fd  rdirdo  Jas\  Axn  r6n 
AttW  AJ93|saW  ToicdAAfd  30  ToirdAAid  rd.lcn  3 
.>aA  &An  rdsoA  c nAc^  Aa  TqAxIa. 


1 3 Vyi iu  ^ ,aiA  A [ _ fd  ] >flA  AonK'  csd^rdo 

•sAr^ApfeO  *>l«d\  OooA  ctfcoix^  XArdO  coA\rdi=39<d 

AaA\  Ä\c^i90<d  Aao  .re»i&\  *^=3fd  rOjjCU  701=3 
“cdioicd  Ajso  , OA&\  coixi^  xArdÄua  1(Woo\o\ 
,lS-\r»r<gAf^  r^U)Oi  &A&\n  12A^ 

14  ,xW  Aon  »W  15crfOA^ii\  Toi  14.ir^  7oAu<do 
rdWo  rdsaoiAc^  Aötd  po  yx*At<  cno  Avsaxodh 

Aplflpf^o  .liairdo  ,t\vWo  >Ax\v  Aa>i  c^ 

*033  Aucta  .^xiAcd^  *pÄUr^o  16cnsanl  Aa  To^Av 

18r<ii^wo  (7o.mi\)  m _ r^  r^cAcüa^o  17>^oco  (Aa) 

.Anoi 


Aao  .ToA^Ar^  ooroisoif^  uudr^  »90fi0f^  auo 

r^eoi-x-^  i— AftLftO  03^r^i^3^  n\A^>  19^  rOao-ir^ 


TpQxAa»  Ax»r<fo 

r^OAJ93j3o^  t*A  _ io  r^aooair^  po  Tox^aA^  »A^oco 
linAf^  ooi  r^.\y3  ToAÄ^ic^  >^A  Aoor^  f<a 


oder  rc\ar^  8 R-  H.  o \^<vtnV>  9 R.  H.  'pa^rt  A also  ^ statt  v-->  10  C crfcov^o\,  der  Kopist 
dachte  wohl  an  \o^_,  vulg.  = ^o\  11  R.  H.  n&toi»03  12  1-  e-  kJ)  = kS^  ^n(l  13  *•  e. 

j^Lo3\,  C und  R.  H.  mit  o*>,  also  .^}n£aaAr^  14  R-  H.  *4  15  R.  H.  lß  R.  H.  Aa 

bis&cLi  17  R-  H.  -^e»  18  statt  rOiujo 

d 19  hier  also  ,Mannf  20  im  Ms.  nicht  ersichtliche  Lücke 

22* 
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cAcüoA^o  >*ictAar^  _ aiAp&a  >A  *3 

,f<lA  cnlAr^  Aon  }nA\  m r^Sco 

15  }oO*a  QDinSoAf^  ujpcAp^  70CV*  >A  _ r^a 

^uÄoirdoair^  cixsnrti.  n..a  }oaA  &Lur^  coiaa^^ 
^ y-B  A'wv^  *qqjA  oaa*rtAsaAr<'  ima&\aa 
•>aA  »A Cüa  A&C8Ä.  r<Ap^ 


16  p8a  cnAcÖO  p8  ca&ia  }oi-n  p8  ^ K'g 

na  \ V ^Art'OQ  20 AAo  OferOislA  00*1.  \m\. 

coicra  3 oa*c£s8C\  p&\coa  p&vA^i  .lur^cAr^  Axa 
•a&üf-^a  .Aa\£\  r^A  ,AAr^  PCUiW  >&Q  rtkllAp^ 
po  i^rtl  po  Aao  .cnrdwArt'  lÄßo  3 cnsasor^ 
*^oai*j28  _ aa»  cn^03  li  yA<\  oo*rtll&Af^  Artin 

.cnA  3 Aacv  acn 

17  xaf^a  *3  iur<A  |Ap.<^  ^qM28  rtLttUc^  Seth 

.cnA\,  *Ar<u  ^ og*  PC^aooAr^  pa  l\i  *>=1  cnA 
.lau  m OA*  rtlfloW  >r^a  .cnsaui  cnA  rtAo 
cnA  xartl  cKür^  >&vu  xarti  rdA  *iuc^  A^ 

^enDo^A  po  eniassn 

18  y*r4  >ArtA^A  enAiw  rttoJe^  >ifla*  poa 

.caA  *>ziAo  acn  *>>aiu28  aa*  _ rdA^co 


ß 

yx  ajclü.  *3  *^aiApiAia  p^cnvtTi^  A\rd&r*Ar^ 
rtllA  Ar£n  »z.  Aa  Asaa  ln  r^W  *r^aAanÄ\a 
.rC*ln\a  >iAr^  rOaar^Ar^  .aiAr^ 

oriNJQ^Wa  lurtArC'  70a*  ce'aApuAr*  y&  r^a 
^a&aaif^fiaAf^a  >kaoi  rt^Ar^ 2 &üOjo  *3  >aA  .alur^ 

>sA  Ä^i*s  rtlsa^a 


po  Aa  _ >äA  AeVnc^  _ rtAr^a 
Atr^irtixlAa  cnneaiaAcf  >Ar^  enAntoa  po  ^cnnifio 
inK'aArt'  A^CW  )aArtl^Af^  K'icn  3 coak.  j^avr^ 
>Act^A<^  3a  ca*rtb3[a]  *^_aAy»a  *_  ofrrgAAi 
Aad  .cnräjjAf^  lAfio  3 cnsaflßftf  »Ä^rtlArt' 

.aAp*c\  saairtkiA(^a  ca»rC^-aAc^  Aa.  *rt'i*_A\.  po 
aaisso  ’^ocmlrt'  coli*  .ICA»  ncAa  rtkz.  *'pcnAc£s8  po 
Aao  acn  *^nai,  «..-00  *_  ct3.\.28  _ aa*  4 ctnn^Ä\ 

.cnA  3 

3 poasoAr^  cm&rtA  in.»  >MT8  _ rtLcaJr^  >r^a 
cvoAa.  Au*  r^aofioAf^  po  3^^  rtai  aU28  JoAÜ^a 
ndA  po  >r^a  .»Ui.  po  cnsaui  cnA  , aa*  ocuAa 
Au*  rtin  enar^.u*.  [po]  poasoAc^  caur^  paa  cnlo 
cn3r^  328  u\A^»  >&vu  ».lflQ^  iartS  _ cnA 

.poevsoAr^ 

aoiflo^  v^cn*  poA  poasaAr^  *cnU(^  >Aft>  poa 
5.cnrtJ^u328a  enArtin  A^a  acn  *_  a\,\s8  _ aa* 


et  1 Ich  setze  von  nun  an  * nur  in  besonderen  Fällen 

ß 2 vgl.  Dozy  s.  v.  £SyS,  plur.  0y»  ,image‘;  c’est  pour  ÜLo^jüj,  qui  est  efodvia  le  plur.  de  ehöviov,  qui  est 
le  dimin.  de  elxwv.  S.  auch  Fränkel,  aram.  Lehnw.,  p.  273  8 statt  irdiAt^a  4 jwiederum^  vgl. 

neupers.  *j^>  5 Ms.  cnW&\028,  i.  e. 

y 1 R.  H.  ;*.  2 R.  H.  rto « 8 so  C in  R.  H. ; dieses  >UU»l  scheint  , Legat,  Vermächtnis*  zu  bedeuten 
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15  "pO*  ocn  >dr^  Jjjredr^  pa*  yakty&te  ^ rrfa 
red  $ Jr*'  yk%^\Af4  »aifioreia  ^qOOoK'  »taartln 

idn  .m  2,jW  pO  **3  (fol.  202 a)  )o&ik.  Afloi^ 

.>a\ 


16  p«  »^1  paOSO  A*  _ >«A  Acüar^  nu\f^O 

70«^  OQ^rCliaW  cnüirs  [^oK']  3 xr£nh%&v4  cidrt^a 
OD.1CD  »ä  oqA\-  orxicriaW  4 coicudr^ 

cnujjr^o  5 Wredr^  ^Artl^.  3 cn»\it\pth  rtkldr^ 
cdk1**W  3»  3 cn 30S3dt4  ^b>±^a  w<W  A<^ 
.aa»re^aa  *_  o&vcpq  *_  oAv^d&xa  ct&r€zn  cA^k!n 


17  aUJA  s&rdo  )acD«^i.,l  canjj(^A  7J^ia»  paci 

, flA»  ntdo  >r£aaßo  pa  cmk.  A*i»  Apoo  «<ai 
[cid]  Aja»  rt A *cdC3i^  ^o^r^2k  poo  _ t^iaV  cn\ 
WA»  cnaln  3 r^at^g  _ rgain\c^  Wrd  _ 

.oauAr^»  ^ r^ 

18  cd&u^A  ooAsk  ^or^AjxW  Ar^  *CDOAr^>lfla*  poo 
i.V^  paiaev  .8>»reddr^  eniao  Aja*  t< dci  _ rsfjft&L 
[^]cnS^a»Q  paooaoW  p ujrdr^  )qCU  enago^a 


>ao  Avir&i  >auLc^o=D  f .v  isa^o  f Auaoec'a 

*)dCU  mbns®  3 reAo  )okiu  red  t tbn 

_ cAai oA>  »iu)  reA  cna-ct^D  3 9^»m4\  pa 

,}aad  &dn  ,nW  *>t\a  Asai  w 
röo  ,\i3b\o  10,.w^  yoa»  r&Ap*»At  yA  _ r^g 
e*AAs^t*?  tinsartin  (fol.  124&)  xu»o  eno 
relredadr^  pa  3 >kr^  rei»  coä»redaaW  cnaa.wct 
)dCU  >iAp4)  ^ f^a  .ftifkAsk.  r^ciaJ^Lser^  ord^ 
«aocaiadf^  wudre'  »»fior^  aa»o  co.ioaaW  wredi^ 
Ä\«^WJ5kO  relag dqW  >aj  aaJO\  >d\.  Ajjr^ 

pao  cnJcaaA^Ck  cnw-aAr^  Ap.»  ^reiirelfiojr^ 
creAa.  bssX^r^  11  cd  wo  cnVaas»  pa  are*  coiu<l^ 
.TUf^CkW  J^a^.  >ArelaAr^  r^tco  3 ca»\re%rtfa 

ya dre^W  3 cn»rÖDO  ofrveoo  *_  o&ired&i 

cpreVuAr^  3»  3 enaaflor^  adwr^a  ^aaaiadr^ 
.Au^aaafidr^  A\od» a enuaag  Aa-^Kh 


^olflo»  )nAA  _ aa»  red  _ 12  ^e%r6 

.\iai\o  aco  *_  av.\aao  , aa»  ._  r<\^\pp  Ar^  cnai<vi 
cn»saaaaandre^3  craau»«^*  >^re!a*  palao  .cnWaa 


in  Anlehnung  an  syr.  jAJzj  ,P.  S.  s.  y.  Col.  3215,  3)  testamento  legatus  est,  arab.  vgl.  hebr.  "tp?n 

, anvertrauen,  tibergeben'  4 i.  e.  *jA^,  vulg.  = = plur.  von  vgl.  als  plur.  zu  jA» 

Karsch.,  grieeb.  Red.,  p.  152,  ß,  Anm.  3 6 R.  H.  %b\r€Üf4  ^oirei^.  coWredr^  3 6 R.  H.  av 

7 R.  H.  ALin  8 R-  H.  yaäkF&Äftj  also  sing. 

ö 9 sic  ohne  Zusatz!  10  also  ^ als  ein  Wort  gefasst  11  i.  e.  sSs  12  Ms.  rehiJpr^ 
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19  f^aio^CD^^  rd  _ ^ nUns»  yasA  Aoo^o 

cantcno  cosordfloo  cnjjg  »ä  .lurdt^  70  cu  refcuOÄ&v 

A-  jjAx  comW  jjoi  _ rd 

cn o.t^Ak'  r&Ap.ixa  ^Mnr^in  >A^-C\  >1i\v 

r&Uxl&3  joaAAct  p^jaaaalAcv  r^indA 

cnao^in  >d<^  ,M»oa  adr^  .i&fidc^  70^.10  oaaouiW 
*_äc^  «fl  v oodct  jcurdldr^  aai  Ax 

.coa^dr£a 


20  ^crfa-jap.T.n-A-a  »j-Ar*'  oajoidf^  _ r^ci 

3 >&ik.  cnlW  cnaoM’i  , cxaAx  .u^aa  sg W 
oxjoxaAp^  f^oair^Ä.  ».lWo  ,.13\W  Tdr^dAr^ 
pg  ToctxAa.  _ OA»  TocoaijaCL*  >do 

cd^.  7000a  .A^irdr^  dag  ^oocurdA  .rCaofiaAf^ 
>T=Of^  _ alaix^o  .ir^cnlAr^a  AAAr^  3 39«^.m 
f^A  pg  »r^o  .QQA.iaanNJoW  .ircdor^ 

70CU  CD^itdftbo  r^PQk\d\  cn^rv  o cdo.t-2^  ^ 
.^oiwAr^  AvuAx  _ aa»  oiAao^Wa  jjjrdr^ 


21  .T_jjrd\r^  )oi^  jjo  3Qf<L&  )aiuja  oo  r^a 

M\irc!ar^ia  G01»&A  fcrdSkis  Tad  Afioi  oxxaa^Ar^a 

Aa  Tad^re'W  133  Ax  3 iAvArrfa  toa»*»  Ati\  3 


Arg-a  .ujrtdr^  710»  JOA^  ^jdr^o 
pjg  dp3  7adp*a  A30  orannadr^a  aoccd^Ar^a 

TiMnr^ic  A^cv  >dv  Ajj  >dr^  cojidr^  4ioi  As^/^ 
p^re’AuxsalAa  pAr^maa  LA  r&Ap.Ax  cäxioaAxo 
»i-iiao  (fol.  23)  Tatern  oaaoui  rsfai^Ax  3A  *can.v» 

■7u\\.W 


r^aas.'Uij  pdr^  toaAuozA  ^oinaAx  >A  r^a 
^ ,>A^A^  A^j*  pg  )nMn  Aist^in 

_ ktq  .caioudf^  70CU  3 cnsaui  >dx,  _ oa»  oad 
3 cnaaudr^  cvaAx  700x33  Axina  ^oiu^ 

*,  o\ooA\»  pdr&t  . Aou  ,d<^  >Axredr^  ToAr^aAf^ 

f€s«LfisAr^  po  «^\\>.  ^ rtlaoadr^  30  »iucaa  3 

Ajii< if^  dag  700x1  A^rd  .7000*1  x.  Au* 

>Axrd  red  pg  Aao  .‘Woidr^a  AaIAk'  3 »aaK'.TAa 

eolAa  cn\7l^^a  .Ujrtdr^  70a*  oiflflüd^  Ar^ 

loiuuAoixred^  oaaoldf^  AvuAx  oä.  cmrxo 


f^iev.-A^  °i.*>Axa  isgrcda  rtfciiaofloAx  70AMA  _ t^a 
oxajo^Wg  .tajrcAr^  70CU  r^ai_naAxa  »Qßissr^u 
3 ItciaA  x/\ir£acAx  coi»l^  Axc^ua  8>^s.p^ 
irt! aaAxr^a  7aAr£iAxjoag  iihArrfa  70a»!»  Asax. 


f ax*  n\a  fl  * An  iJ^jg  Tod  Afloi  r^a  Axt^üdr^ 

/?  1 K'ainr'&vAx  2 ao*AaA\rädt<';  syr.  >n^o4^o  = xadofoxös.  Vgl.  Fränkel,  Lehnw.,  p.  275  8 >a»A\x^ 

Y 1 R.  H.  7a&reädf<  also  sing.  2 in  C durchstrichen  3 R.  H.  ,ivw  4 C r£ ?^vzo  f<Aa  o2»f^»ao, 

R.  H.  cebftog  rdo  ox»r^iag  6 R.  H.  3oirc^  G idp  7 60  CJ,  also  in  syr.  Orthographie, 
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d 


20 


21 


>Xr^  (fol.  202 b)  >303^12^0  ^ cCb>inlr^  :|Ar^  pa 
.T  r^iaV  co&uXpX  ooA  'jarCSktAt* 

■ a.  r^cuoA  ,w<Xr^  >CU  nSbeuflöPtd 

-\p  v ^ >A^va  r^iciAj»0  cms&\Xr^  cmAUalrda 
QPi  n .\r^  4)oi  rgll  aitOP^a raAr^  ain^^ft 
)BO»  cn,\.^.fto  »Iao  >oAa.  AlAl^ 

*t^cam%&\r4ck  ^ff.nasaW  >1a  c^cnOxo^  Jjjrd^ 

p^r^&unsoXt^b  (2  pArCoo .aa.Xr^b)  rC*<\Q^  W »1a. 

>r^.Tn  «5B«VfWft  onsapilr^  >oAa.  _ QA&  rgl 
.30ajc1p^  Aa  plKb  col\r^  cvslaIa.  >*1c^  3>iaAr«? 
cn.,t  & qelaX  ,jAp^  >Ä**A?<=i  >M}r6  >sor£lf^b 
.4cordf^i=ja  r<Ao  oar&räjca 

ftu32»  pjlr^  (cnJaaolK')  *_  oinoA\  >1  _ 
>XrtükAr^  6cmXp  Asou»  »iXr^  corCkuAf^1  5AO?A 
Tsceißcu  8poo  >c\iuArrfo  7t  auxXr^  ccfcuoA^ 
*f^coJv  Q<^  pQQ  cnsujiXr^  catk.  Ajji\ 

COiIa.  Aui  i^CO  (fol.  203a)  >GKL391A»  >lo  >013 

ciuso^a!^  3 ^^lAnK'o  'öcaJr^  A\j<X  »rCbafio  pa 
ctbo  ^ asaoon»  (piir^)  >aao  J^ircAr^  aA»  >030 

.aarduAf^ 


OA. 


, ftA>  wK  »1a.  lau»  palAo  _ QaAtjo  

_ AAi  crx^irCs  oordiAf^  >.1CU  pwA  Ao  >oi-*A33 

paAs*» 

,’lAlftdf^  >CU  3 f&UGAÄ*  _ *tiAjl1a-  A\t  As 
cyx-»co— XrdX^  coaAUttXrto  QD.msaXr^ 

.Apa  > AJ33  coaXcAi^o  «pr^AÄxcdlf^O 

icrjr^X^Ar^  TwreiXr^  >CU  3 CD.mlr^  a»ol  _ red 
pArdflAsolr^  «^o^A-Kb  »1a.  331  &* 

xuiXpW  >13c£a.  t^o&i^o  paAr^nlf^o  (fol.  124b) 
cnAK'iW  ajso  oiaouiXr^  >oX  , QAaX  f^a^Xrda 
ooosiaoXr^  >ApX^  iniaoX«^  >KbQK*  om&xXr^b 
ndlo  rrfCUc^i^  rdXc  jmArtfo  ApoXrtb  ctfoaoAjjctfo 

p*Ao  CDC^oXrto  Kb.TAr^A\  rdXo  .Tur^  crf03nd>A\ 
.oondlXf^  po  wK'  »1a.  nAa2^iaa  kALi^ 
f^OAÄAJr^b  >a3cijnoo  >a&\jctia  c&tsaiAo 
»lr&A.Äi  cnlXf^  craicnA  >oa3f^  r^aaalA.rdo  >ox33r<lA 
>a2^ftA.  »*iAr^  eniW  Amu  ^ CUpi»  pilrC*  >030 
cn-ijn.W  AAPt^r^  ouonalf^  >&«3tA  c^.lcC3 
>Aft*r<llnO  ^uArdasar^  3 rtfcnlA^rrfo 

rdX  pai-Ao  .Ä^f^iAjAXf^b  >aaW  >aAa.  Ajjr^b 

,)aca3  lso\ca»  op^  A&ivfikO  ^ocoisCUO  caica&Xk  )ok* 
r^.lCD  3 Apfiolr^  cns  AjuO  cnlinXe^  colA.  APr^ 


cn.i  \a  A-uerfa  i»&\aA<^  >XrtlA.  30  >Xr<bAf^ 

ctuctiaAc^  rdX  Ä\rc3r<lXr^a  Ä»f^saXr^  A^ififlr^  po  ooaXa.  ^\ooKb  .rebafiaXr^  po  ctlrtAnWo  pA&Xrtf 
*p2^flor^O-Xr^  p^K'aXr^  >odo  031  rtlÄvA^  ».1  a.p<3  A^p  VA.  caAXr^  pss QirtLAO  rcA<^  jAso  >09 

(fol.  125a)  CDfCx^juXr^  >\ A.  >030  QDfClXr^  p=so  »Xv<1a.^  eniXr^  ps  pa^isoXr^  pX^SaXf^ 

.pAAS^f^  oor^iXr^  r^cKur^  >a^Oa.  cnlX  ^K'aX^Xrds  _ ojqana»o  oaflD.msaXr^  cns.in\t^  A=ao  imXr^  »IaX 


A^i=»3f^  >Aa1a.  Afloi  r*  » jru^o  >&\äXn£A  _ r^o 
(^irrtiAo)  10A\rtlu  A3  Gn&X&\s=a  Ainfe^o  oo.i».iz. 
lOiXr^  f^cnlsa  iXcu  ojoi^p]  iooAQ  A-re^pr^b 
>A030\p  3 i-aonXr^o  cosoxXr^  >Ü^f^o  [A\r^AiAr^b 

9 C 


>aX  A&o  .rn  reba  AaX  (^Oaaosd^  >X  . r^o 

>aXpAf^  .TurcAf^  >CU  T ftjpi^O  Af^  f^QsoälJho 
,a.  >oAa.  .QD.iosaX«^  iosPtApXr^ 

&\ln  rtf»  >^AAOfi0  r^o  .A\rdAr<A(^b  cdrcAnW 
10  R.  H.  rör^jj  Aao 

d 11  i.  e.  = Geschenk  für  den  Richter,  Bestechungsgeschenk,  v.  Fränkel,  aram.  Lehnwörter,  p.  84 

= pers.  1S  reb\ca» 


R.  H.  curöiXrf  8 R.  H. 


poA 


.»gXr^ 
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ß 


rdcn  .rda a jaoA<d  po  »a  vylrdsrdo 

_ rd  :U3oAA\  ixa^&rdArd  &rdai^p>  yx^i  &lo<d 
QD.lEOaif^  (fol.  93)  .lordAtd  }oCU  rdä^AoA\  }oA 
rö  AprdAed  po  .\\n^  .cn^Tf^W  >cua 

plArdbn  rtl  pnirdso  rd  rd  ixArd  AJ(^> 

•>aiulaQ  p^ouaA  iu>^  rdbo  All 

<dct3^A\  >A  _ rd  ,)oälv  iArdso  A*öcord!LAfd  _ rdA 

1 rda.\-.o&\-n.»Q  ird-V.Ard  ^aa^ior^  rdAp.xArds 

."uAirdAörd 

po  A»cdrd  .AprdArd  A>rdiA>  rd  }oaA  2A»<\A«d 
.lovArd  .icordxA  A^aArd  .cn-liaxi^  cdA 

A»a&t  po  Aao  .rdsiAfds  €d&A^&  Ap.»  »lAA  A»aArd 

rdcnA^CUa  rdcra_s&\-A»o  cuSu  o^Ard  *fd.ico  co.tj-s 
00-30-01  ^ O^&i  *»iolA*  >^vo  _ rd:i\a\A  rdm.i&UG 
i\ia^  cm^a  cn\  _ rdA  _ rda  .coik.  cniArd  po 
fdoiao^.A\  ^ordrd  cnoosoA  m rdoo  .ooA 

T OA<h  coajo^^rda  jordArd  >o»o  ,A\l  rÄna 
A\<däS3ordArda  fdjjrcAr^  rdA  psrdixAAa  ^rdoV^lA 
.is\^  >cq3  }ordfd  mflosiA^  cni^ao  .3_  oij^to» 
jjl&rd  ndlrd  .ixArd  AaxsrdA.  rd  4rdasol^Äi  rd» 
»x.  i^30  }oaA  Aurd  >A  _ rd  w Qi3iA&A\  ^a&Urdh 


3 foauAa  f iior>  i.^po  >aAp.rda  .>Ai^rdird 

.ooJrdord 

9}noairdA  aoiaoAAfd  3 r6\coiu  p*lA  A*aArd 
plAA  A»aArd  .>Ä\ocard\r3  A=>  ^ocoa  _ o\cpju  *ooiA 
.ToAfd  picnrdxlA  A*cArd  cdscoiArds  ^ o\co&\» 
pjAA  A»aArd  „ouW  po  _ asa-rds&u  pilA  A.aArd 
A»aArd  .pssatAAiArda  a»  _ Q-A^A&xa» 

^ocnÄp^D  »NJ3Q  OD.inaoArd  jordArd  CU  _ ogv.Au  pjAA 
rdcvlaoa^  ^ordrd  ooana  AxA^s-  rd  prdA  .ApaArd 

cn.  30-^Arda  jordArd  locua  ^oorao 

.^nA&uooA  ajso  cnrdA^Arda  ^oo^Acds  rdcuOAÄx 
}oaA  A-ßoird  rd»  ioi  T rd  pordA aArd  rdcrx*rd 
11  AnJrd  i.irtb  »JcdA  a.l^oA>  rdrird»  10lrd^» 
A»cA  rd  .lArd  _ rda»  A<d  cairda»  po  io.n\rd 
pfd  Afd  .ixArd  A^rdaArd  Ard^jAfd  rdcrurd  ^qäA 
rdflCLllrd  rdon»td  >aA  A*cArd  .,33ord»fd  po  _ tocn.i& 
cocdaaso  ^^ocoaalao  psrdinArd  *_  ftaJ^>  12  p&v Afd 
rdainA<d  ^o.io*  >xArd  _ cordoAA  A»oA<d  .ctiflord^i 

3 fta»  lofd  poosoAcd  cmÄr^  »V^-  .loÄui»  ocdö 
rdaijArd  ^oicu  cd.toO  oqA  _ rdA  cnaln 

rdflolAA  A*cArd  .po  Aä  3 oo^so  »d^ndbo  As 

rdcDOsix»ci  11  juarda^k.  ^ooofioAirdA  *,  18pÄvArd 

»a\^  _ rdA  15_  oiAcu  rdAc\  *_  a\io .»  rdA  >Avo 
«NJ30  *)ooojrdA  oardApAA  A*aArd  *yscnA*^  Au* 
A.v^caAfd  ►Ard  fdo’Opa*  rdro  ^ocnrdrd^^  calJ^ 

.OQAXA.O  COl^S 

I 

,pjÄ>rdA«d  5chaio^  Ar^  ivossaAfd  ^oCU  Axrd^-rd» 

*fda.\  .30 > *,jArd  A>rd^c\vsoAfd  rdcolW  A»aArd  .cmtvo  coo.f^  oasmi&Afd  Ja\^>  rdA  poA  A*cdrd 
oardaAA  A»aAfd  .CoOsardlArd  3 rdso  63i\jdo  Asos.  »lArd  ^ ctjrdaAA  A»aArd  ._  rdsin 

,lAfd  vyrdiaoAcd  rdAed  .oo.tcu  cd.ioo  ><d  8.Aoo*  oraaoA  *3  _ *d  3&A  A.\jl  .aina  *T  rdsin  oo.icx* 
_ rdA  .pociaioApA  A^rdrdai  rdaAaa^.o  .irdAard  *>aooA  *>A  *»iArd  rdoalAA  A*<\A(d  .cna^so  oco 
.fdoA^A\o  QQ»rdiaiA  r€a&jsabs\&\  onaja^Q  .lord  )qO>  Aa  _ *d  ^oaA  Aciord  .^ocnAs.  Au*  oolAvd 

a 1 wohl  mit  * zu  lesen  statt  mit  c;  vgl.  I£orän  3.  54  2 Zu  den  folgenden  Zusätzen  in  a 

und/?,  die  aus  der  griechischen  Redaktion  stammen  dürften,  vergleiche  man  die  Flüche 


WnArd  «aAnrd  l.l rds  rdird  »irdA 


a.ir 


k>4i  dbo 


Jlao  A^irdAcdo  fdsoJOftArd  3 rdi<d  .ooja^aso 
prd  A»d  »asord.m  poo  .ia-i\iA\  »iso  _ td  lAnArd 

^001^*330  _ fta»  .>1330  ftaafch  prdo  ._  teior)A\ 
±jf>h\  ua  po  oa.i.QQ  ^A  A\a  Asav  po  Aa 
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Karsch.-syr.  Red.  y 

»sofC K*o  ,ao_\p  sir^o 

>iuh\io  ooopBivlajQ 
rdsar)  [_  r^o  ijjrdr^  }oCU 

»oratio  1 ^o^r6  poaAf^ösor^  >&  cn^inir^  Ajjp^  cna 

A 1W0  ^oAnf^vWo  >^.i\  iJ\Ar^o  )o«k&W 

'«aSkd^.  ?&\&rda  Ar^aavt^  3 ooMaW 

f^OD^r6o^  3 coii^^  ^rdprtd^o 
AtW  *»:tW  AWWW  po  _ a^nr.^o  2».ico 

.tat^  A«^  »röaco  po  (fol.  203 b)  >ad\. 

•(e=»"0 


<? 

>Ap*W  .UjrtAr^  To  CU  ;n&A^&»a  r^K^.aW  po 
>3  >Ai\(^ixAo  ^a^AiP^l^ 

*_A uo  >äik.  >dftajjo 

cnlfioW  Aor<  3 >i±ApWo  jaxnr<\cir£ 

>a^aLk.  AlWo  'iaÄÄ\rcd\^  pi(^a  r^cni^p^  30 
f^coisof^ck  A^ireAt^  |90 Wo  .rt^asoW  po  AWWW 
Ai  >üaa  Aanir^o  ircboifti^  )oi\  rt 

_ ^oii^rtb  cncdi3Äi  3rdx\A  v^rtorrfcv  Viii 
.003  r6fl  -V  *AvJ«caA> 


I 


im  Griechischen  (in  a p.  13 — 15,  ax  p.  20  unten,  at  p.  23  oben,  ß und  ßx  p.  31),  im  Arme- 
nischen (p.  74  unten,  ff.)  und  im  Syrischen  (p.  102  unten  und  103);  auch  finden  sich  hier  V.  II 
26  u.  28  ff.  der  griech.  Redaktion;  s.  auch  Einleitung  zum  Karschunischen  (p.  136).  3 vgl. 

Vers  I 6 4 Ms.  t^also^-dt  6 sic!  statt  c'^°  6 , nicht  so  wie  es  sich  geziemt, 

in  ungeziemender  Weise*  7 Ms.  also  es  paßt  aber  nur  ,mit  Leidenschaft  und  Haß 

erfüllt*  8 ,wie  er  auch  immer  in  (mit)  seinem  Munde  sage* 
ß 9 Ms.  ^ocoiX  10  statt  W^o<^  11  Ms.  \p^  12  und  13  sic ! als  plur.  zu  ein  Seitenstück 

zu  als  plur.  zu  1*aa;  vgl.  p.  168,  ß , Anm.  3 14  plur.  von  ^U*;  v.  Belot  s.  v.  , plante  employde  comme 

m^dicament*.  V y&  = unfruchtbar  sein.  Nomen  et  Omen.  Vgl.  A.  Merx  , Proben  des  syr.  Textes  von 
Galenus  de  simplicibus  Z.  D.  M.  G.  39,  p.  247,  Anm.  1;  das  Wort  , Wurzel*  hat  den  allgemeinen 
Sinn  wenigstens  in  angenommen  16  man  beachte  die  Masculin-Formen ! 

m r m * m 

y 1 so  R.  H.,  also  ; C aber  also  * i.  e.  neben  1a  (=  A*)  , ruhig* 

d 3 j s — wie  vorgesteiltes  Attribut,  resp.  Präfix 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  I.  Abb.  23 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-syr.  Red.  « 

III  1 .ca A^icq\(^  >\iua>o 

‘lau. 


Aa  Ar^o  (fol.  95)  ^ rcAr^  pg  .aiW  v>yirC^sg 
.psnK'  ^ioar^iir^  loo.l  »Wo  _ 


ß 

2A\Oj  K'a^saa)  calttäooiW  ooioo  *Ä\iaW  r^sola 
ctfO^Appfo  pdussr^o  c&aod\  .Aon»  ct^sanaW  pg 
irux*a  K'i^&v*  pg  Aao  .ea^a^Wo  .Ta  red  70CU 
.70014*90  T av\*33  _ oa»  »flocn^ai 

Ajur^hi  Aa»coW  fdk&»r^  3 Ato^Ar^  v^.l  ojago 

.r^.iar*'  *pc nl&ca  _ CVA»  }cA  canj\ 

Aon»  p^jso  pq-W  pg  A\Og  r^SBQ 

Aa  Ar^o  _ rgW  pg  .aiW  A\o^  oco  v\in£aa* 
.psgr^  4^icDf^jW  lco.l  Ar^a  , 


}orcA_A 


5 ^qa\  aVjjK*  CoCUflor^Jre&r^  cruagai  vyi^a  rär^o 

,Qijc\  .jjL&aa-aaW  .vana»  rOiioo  xu>o 

JXSJO  70.1  3 V^l  )OA  AJJQ  .0DfO9l\(^ 

pLräAr^  7a&&oinäoeW  ^artlna  onA*rdsaW 

xujo  .ctjAAk'  .aiW  000.1a  000.1a  000.1a 

&\a&\Alc^  pöo  _ pttu.inWo  c£tcnxWo  AfloiW 

_ rgflcür^  .10  TordLAf^  rdicoo  cninto'fW  ca.icn 
jjcA  Aa.  «ao&\A»  0000  r£oafiaW  pg  Au  cdW 

..1^  <39 


.ar^W  Tord-A  r^.icao 
.jiuoassif^  •A.Ofia*  rcii.ixßß 


coogoi  wvAp  O0CUfi0rtli(^Ai«^  vyi*i2^aW  ndJKfo 
f^JcnWo  r£lai  ocoo  ToApAr^  cniArda  ^oflA  aUw 
A\oWi\W  >fl0r£aa  .ufcOmoW  A^Ofia»  r^J.ixßoo 

ToirC a v^aj  >tW  7a.aAr£ao  O0.inir£ao 

6A»^v«Hy^v^ft  .5cd&\»oo  Aa.o  cni&xsoa  cran\AO 
QOT^a  A&uiao  AcuaiW ^Aoa  A&\nao  caA*ftdsoW 
" ^ >Ar^  7A^Aoif<aif^  oioiao  Agon^tt\r^ 

ODOJrda^ßDK'  fir^ia  >\jao  AfioiWo  rdrurtdc^a 

00.100  4\ a&tA  rög  _ p^  p^.icoadr^  AAar^ao 

8&Ami  f^iAoo  Aa  »ixa  .’uo  fdsa».in  cnlr^aoiAp* 


a 1 die  folgende  Lücke  ist  in  der  Handschrift  nicht  ersichtlich! 

ß 2 Ms.  3 Ms.  Ap^W  4 Ms.  ^irdooiW  5 statt  6 Ms.  A*PC=pg\^\a  7 syr. 

= rtaQctKfojTog  8 mit  <_*->  statt  3 

y 1 also  b>V°  Nominativ!  2 so  in  C arabisch  3 R.  H.  äp^t^p^  4 man  beachte  die  Konstruktion 

bo,  ^k«J\  «yi^  statt  <*^5  ho,  ^**^1  also  wie  im  Himjarischen,  vgl. 
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Karsch.-syr.  Red. 


r 


d 


III  1 


po  lrtfA\Oj  r^coo  ciArdfioiW  cnico  ifAaaA  pjjo 
fdoisardo  Jomo  rdsofloW 

.^aily.  Au  iOo^  ixnW  .irdlord  rd 


2 cnnAp  crux»!  Aä*cnlfd  rd\&sa<d  dto^Afd 

.(Ap)  [>x.]  <^cn\Äw  _ oo» 

• s? 

3 vyicdaA\  Aon*  ocoo  *4u\*  rdoyjsafioo 

.pSOfd  pfssrdW  »td  2,J'  cnJrdA»)  oly.  po  .ai\<d 


4 A\OgAfd*(c©).ico  ^\\..Tnop  pu  ooOxfiondi<dA\rd  rdJrdo 
oaxSi  v^.  rd\o  A^o  u.  cnAAt^  po  cnir^  toalv 
ajW  3 t^codtca^a[o]  crArdßoilr^  conco  &v=s&\^o 

.rdiArd  3,pi^&fd 

5 4f<iai  uiCMbW  mono  Amn  jAajK'o 

cn^rtdbaW  cniso^njjo  oomsArd  AtcdrdiAcd  njja 
*_  0a».ioA\O  *_  CUraoiArd  5g»^r\A\  ajjq 

OCO  000.10  000.10  QDOlO  _ fta^Vi  *,.1 W fiV^.(<iop^ 

rdiso  (ood)  ,iW  »aa\(^  [cnlW]  (fol.  204a)  .aiW 
iuio  >Ardy.A\a  cainSjAfio  AprcAcdo  tdaafiaW 
aasalArd  auo  pWjsaW  ^Aoao  oooi^a  7d\rdcA^ 
yrdaai«^  pao»inW  >k>  [rdsoflArd  po]  idu  >iAfd 
nd \o  >iz=3  *»vryp  cnlrdfioiW  cd.1cd 

.a^^rdoW  rdlfd  _ Xlflair^  rdcnSkJ^  nrtAo  10fdcny..io 


cn»t<io  c®A\®r€%o  po  JDfdArd  cdan  iAy.o 

.yacioo  ayi\r^  i*rdfio  ^ord.m  crArdfioiit^  cd.icd 
12aisoo<d  12oiaoo<d  Aon»  Ird  .i»ix.  K&o^. 

jAr^Ar^  rd^jlnto  oordlArd  rdcn*rd  rdOo.l'*  kdo.l^o 
.^andlArd  rd.lcn  fdolaooo&o  ndio 

Aäica\(^  v^.i  ir^  ^onaird  4>o^Ard  tdico  ajsoq 
}o\  odi»A  ctaii^  GKux*cdi  olsoao  (fol.  125b) 
.fdcnl&oo  ^ArdyArd  3 

cia*of<bofieA(^  Icdl^rdArdo  cnä»rdla$W  iuftl&o 
'o cdo  ^oco&rdo^rd  rdly.rda  _ cAoxuO  ^ O^Aicn» 
rdfioo.laJaoo.lnfiDO.la  *pLrdn  *pl01JOflLao  13Ä\jjrdia 
rdsanolrd  ,Acd  aoaoisaW  »Onlfd  f>ApAcdai\ 
v^rdaAr  cn.ML.fc.ro rdflo&  po  cpoAaoao  A^trdArdo 
oo.insoW  .i^sasaW  cnlfcjso  po  uuArd  aiW  >flo<d 

.pSOcd  pgattAfd  mrd  Ard 

cn-juSOOl  vyV>l  \.=»  oo<UfiordirdA\<d  rdlfd  .ülu) 
i*rdflo  Ard  rdcrcALi&Jfdo  cn\rdfioi\rd  cd.icd  Axosiqj 
.ndilW  irtd^ofd  .yaitd  A<^ 


Ooa__xßondJrdA\<d  cdW  }afiA  Jil«rd  _ rdArdh 


jujo  cnfiurdWW  xuio  ^onaoK'o  v\i»ApApd 

OfcSkr^i-flflAr^  QQ»ia^  x&mo  *_  Ofcsaioltd 
xuio  ^ fc.fcfc  fc.\  noAfd  focAa^o  ooi^o  ArrdcA^.  juio 
cnlrdfioiW  co.lco  _ fd  ^»U^dä\(d  rd.lc nxlrd  AArd^rd 
fiftlaw  po  &\oooi  rtAo  >iz=o  ^a^ida  i^=3(k&  *>A 


*r^.irdi  rdio  »izo  _ rdoA  14  or^  ^ fgnojfd  po  rdlo 
po  iAu  fdArd  AfioArdo  rdrundW  po  .ii»rd  rdcnra 
.^od^aafio  rdaoÄ  rdaooArd 


D.  H.  Müller,  Der  Status  constructus  im  Himj.;  R.  H.  cnOxArdo  AxuArdo  5 jaj&rdh  0 R*  H. 
vyrdAordcn  7 i\fdordlj  8 R.  H.  oocAo&o  oooi^ä  9 = U o\  10  statt  11 R.  H.  *p ^ 

d 12  sic ! also  Imp.  '5-^'  vom  Impf.  aus  gebildet  ? 13  sic ! wohl  statt  cnjjK'iä  = = plur. 

von  rdji&.  Vgl.  Wahrmund,  Grammatik,  p.  146  oben  dunjat  alldh , &mit  el-beit  mit  t.  Oder  ver- 
schrieben aus  c&i<diä  statt  14  hier  sind  wohl  die  Worte  po  &u\sord  ausgefallen 

23* 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Karsch.-syr.  Red.  a 

6 rgcmnZ  ja.i^  }aA  _ rggajt^  OA»  r<Aa 

pa  i\Au  r^oraJr^  sMg  pa  .rdsamAr^  po  $\Au 
f<A  paa  cntlv.  cnlW  oasoul  rdromAc^ 

._  ^ aaaä  ,p.l^ 

7 ioiir^  ►*»!*  ^xiApAr«'  cvalArda  >xaA  aVjjK'd 
rc*t  "i  irdArrfa  cre-^rcA  soAk'  juiaq  cd&vuA\  »iAk'  j 
rdaoAö  Qoani^oa  ,4w  oaxk^rdW  cn^^irtAfdraa  j 
JJL  j OQ  Tl\r^  (fol.  96)  .ixfioAr^  1 PQ-V.  asjo  .rdLuCUQ 

oaioo  Ä% ra&vflür*'  1 fdraW  .»xxxsaArd  ooianaa 

rdaofioif^  pa  ivlu  r*Ar^  ^ rgnojt^  io  onArdfloiAr^ 

»iui  iA^  pa  oaCtA  »k.  coaoi^n 
.cn*.liAr^  ycnn^  p.  *aA  .curdaAr^  Aa 


ß 

cruuä^  A*»  Goraa&vam  »coci  rdsofioAt^  pa 
.oairdxa.op  .aiAt^  ap^rdra 
qbA  (^colf^  cna\aa  Ac\n>  .ujrcf  _ rtlA  _ r<3 
C3i  PÜiDfllf^  pa  i\Au  f<Aa  cnnxnjjArda  >oo 
f^oRLaaj^ci  t^bora  pard  Ara  .^odixxso  _ CXaAraa 
.>lflAr*?ct  _ isoAr^  i»fdfl0  A«^  rdoal»i«a  2oo&^J  3 
rdsanoAf^  pa  &Au  Kbair^  crfcnra  pard  pa  Aao 
.3cnrOi\n=?a  A^-Ci  ooA^.  Ajjh  oraAArO'  cnao^J 

^o-xApAt^  caAAfda  >.a.A  .aijjr^  rcApf^  fdWo 

jarCUxfioAr^a  jaidrdrao  »AtdaAt^  »&i£=aa 

^oxaciirdaAr^  ^röaK'iArao  'nxÄairdflßW  aum&vao 
ooo  ,.iAf*  *aiAf<3a  .ooaAiiaoAr^  pAsard*  piAr*' 
..laofdi  kilio  .50QMAxgk  4oocndil3  .rrfcnxW  ooArd^ 
ifdoAptAr^  ooiisardAit  aj»  .mttonAf^  74i^aQ 
a^ct  ,iA«r  innAfda  .cnfio.msaAr^  _ CUoo^  cnxk.  3 
^ortbo  iraoAf^o  ocoaxAr^  iasal^dict  fda.ixßo  cnra 

piArcf  cn^rdAsaAt^  A^rdtoiao  .oordxiArda  ooiro 
craArdfioiAK'  ooioo  rciaa  _ rd  .oraraar^.p  7000 

>*jAfd  .aArdaAtd  cvaAAfd  .ixa  rdAfd  _ rdna-W  .1»  **A 

^ x.  r^\i^Q  rdarad^Äi  »&u>  BÄ^rClA<d 

.cn».liA(d  >aA«dao*.id 


fl 

ß * i.  e.  = <*^**°,  mit  Anlehnung  an  syr.  3 ]yjs  cnWA\0tea  4 Ms.  ^rtfcuaia 

6 i.  e.  onre,  Ms.  6 i.  e.  tj ^ statt  7 also  i-  e.  ^ mit  ^j>  statt  mit  o*;  vgl. 

Fränkel,  Lehnwörter,  p.  276,  277  ga*  statt  = nee  mit  volksetymologischer  Anlehnung  an 
, Fröhlichkeit4  und  nach  Schwally,  p.  124  in  antijudaistischer  Tendenz  8 vgl.  zu  dieser  Ausdrucks- 
weise die  Kreuzesformel  in  Karschunisch,  syr.  Red.  ß,  Anm.  zu  Arabisch,  syr.  Red.  e 
y 1 R.  H.  pard  und  darauf  i\A^o  f^.ir^o  A\gi  ciaAAf^  pa  rdeair^  craAfdJ»iAr^  00.100  r^mirt  Aa 
od.ia^.  rtfno&pfioj  oordlAr^  pa  .tur^  A«^  2 Akkus.!  8 R.  H.  ookia  4 C ^^r^ißoa  mit 

«^==  t und  &)  Aussprache!  5 also  U ,(die)  sich  nicht  selbst  priesen4  R.  H.  ^p^tf^ualso 

0 also  wie  syr.  ^3^3  = nriß^  (er  [Gott]  öffnet)  Jephte  (syr.  Präfix  der  3.  P.  Sing.  Irnperf.),  neu- 
syr.  nötakh  7 C und  R.  H.  Atc^ortAj  8 ^to*  9 R-  H.  ojA^tcAk'  10  R-  H.  11  R.  H. 

pjcuo  12  i.  e.  R.  H.  busQs&ht \r<  (vulg.)  18  R.  H.  qaUaAr^  14  R.  H.  15  R.  H.  ^.ax» 

16  R.  H.  ^feArcr  17  R.  H.  <^\bs  18  R.  H.  19  R.  H.  cox*  pi  20  R.  H.  ^oird»,  i.  e. 

resp.  \j“u>  81  statt  pdsaAt^  AcA^  hat  R.  H.  irdoalAf^ci  AxAArda  cvaArdA  22  bei  R.  H.  lautet  die 

Stelle  von  röa  (_  ) : jdiAp^  ^p^rdra  rdAf^  >ix=a  ^a^rlb  cnArdfioiAr^  00.100  rciao  ^ 
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ctiAk'  po  r^coir^  ^cnv.3(iM»  *pA*  1poO»  _ r< 

.cvA|130 

6 lai»  «<Aa  cd.U^.  i^coMUL  ooAk'  t<a 

rdaoa  r^co(iaÄ)  .vsqcq»  pol^a  K'cn4>ADQi  po  2:uir^ 
70  r<  CD&\l»:iao  Ar^  «<C!i:i*r*»  (rt^aa)  «<bi*fial» 
.7901*130  acnä  scoi\u^ 


7 i*.Ar^  jujq  psaArda  7oflanr<  coa*r<  rt«  «Apr&t 
Tq.iK'  pr<  &ux.  poua  jaia\r<  »ufioa  .aräxflAr^a 
ir^iac^Wo  rdruccAr^  m>a  jaiuAso  4coof^.t^a 
(xuio)  TocvaflBS^r^  5rrfain*  (rcia)  pA«<  pApßa£\sAf^ 
cuaoiAf<  anadtisoo  (fol.  204b)  p&ir.&\sAc^ 

02*030  r*A  i&^lW  *ßoi*  A*»  cArO^W  aAr^  aua 
(coi\\rA(^)  coiiiAf^  juiarA  AfloAi  .i£Uaaf<i6«siiväJ 
►»030  ^crißA^arlA  rdu»  A*-  &Au  *>Ac^ 

cn *_ai«<A ^prfoA^accA  cru*r<  , oir^ooo 

nndijjcua  t<nc\cs  »Oniaoa  10,Äw  dcnA^rAr< 
13  qiXOa-I-aAk'  12i\flofior^  )acoi\v.  pAr^  v^rtAar^ 

rdVjjCU  14>.Ar^  cn*.f<!flA«<ar<A  cnflo.’ioAr^ 
(.ai-W)  (rdJ^A^Lraa)  p£j:u»  coK'i  A*-  causa» 
(*»u<sa  pa^W)  rCücjjr^Ar^arcA  ajuXosiW  16.*.Ofia» 
.17>al  (oi*&  >A«^  ^pWartA  *oiisa*i)  16*>A«^ 
.Ja_ij(f^)  oul*.  18»A«*  (.i>\^W)  cöaxa  ar<A 
7ort*«<  co^fcAm  (Ar^)  19p.l  oMä  >Ac^  laxAr&rA 
20Anr<flD  >Ap^  r^AsAr^ar^A  .cran\\a  Alla  ^ortba 
(fol.  205a)  ciiiacra  xui(o)cA  CUlrrfOuW  cn*& 
O30.1*»  pAr<f  aa*»rldsAf<  xui(o)«<A  70.1  r<  *rdia3f< 
j*a&\*  pö9  L ) 81_  «<3oyW  Ao5^  , agg^a»o 
wiuW  oAW  «a  «<Ar<  oAnä»Ar<  cn.icn 
po  _ clboU  ss>iu)  22>.iaW  Ä\L»ia  »OoW 


(fol.  126a)  wO*nor£icd4xr<  r£W  , rgWa 
»dia*«<a  »ftbr^o  »irtAaf^  rt*  70*130  a\^r^  01*3001 
O*»  rA  oraiK'  ora»crAcAr<  oinusArda  »Ptlajjr^o 
oAfCfioAr^  oxioia  xai^so  pooao  .Tur^  70*130 

jkMjj^Ar^  _ rg^g»cAr£a  rtb.1^30  «<1130030  Aa 

.013  V^Z33 

oiuaoai  v>yiApa  coCUßortLiK&rt'  «Ci«<  f<üyt<h 
70A  A\jjr<o  ouitAt  CDT30  70A  7ofioa«<  ViaalK1 
r^jsatßW  po  Au  oArCfioAr^  caicn  _ ^ *A^ 
Agi«<Wa  rtlaafiAr<  jArtl*  A*Ar<  cn\it<  7ofior<  ojjq 
ajja  oi*»rAsA«<  A^i  xuia  .luAr^  A^Oj  juia 
r^acnWa  7o«<bo\W  24co*-i^a  ardufiAr^a  jaaialr^ 
j\&  icri*a  iuL  coWco^a  ^fioo»  po»  xu»a 
*f<o\*.  tq\  ^»A«^  rtkai«<Ar<  ojja  «pr^.lf^iAao 
f<a*JoA«<  A\a^  xuja  K’iAon^  rtbo  ^»A«^  lr<T3  rA«<a 

air^cna  r€£BG&3  xu>a 
26  ^ rAr^a 


25  ftAf<  »aAr<  ska^,  xu»a  , 
oua  oAirC^a 


790^  JUIO 

icrarcA^K'  Ai^rcArC'  *p>^rd*  *,  Cui«<CuAf<  70^. 
»Af^  cni.uAr^  m>a  rducua  rCbcAa  coaoüna  »ico 


&Asojj  »äA«^  ppAr^  ojja  pso  Aa^  A^.  Au 
UfiAr<  r<oruÄ  Ao  >&A«<  Air<^Af<  juio  ^l*sAr< 
.!L^a  )Ai^  cou«<flAf<  xuio  (fol.  126b)  ja^oosA«^ 
00«<i  Av  oiUSa»  r^.TSO-uAr^  rdUiO»  Kbi&ä 
27o»^Ar^  xuio  , .iir<A«<  icoi  »&  j\yxi\r£  .’ujdAk' 
.*,30  ,m.i  Mxa.W  oAaa*.  >Ar^ 

xuio  01A*.  A^  »AkT  xuio  .ii3orA)Ar< 

xuio  7Q«<l»r<  coÄiftA^  oi-i  9k  pv  »Arsf  ian\r< 
uioi  xuio  r^safiAr<  A«^  ctd.io*^,  xuio  cnÄvsoröjo 

r 28 QPOn ApsA«<  700»  iA|J  ^»Ar^  COJiAr* 


7o*Ar<  «^oilfioir^a  Al^Ar^  xl^(<A«<  >uA«<  83  R-  H.  70*1^  t&ui 

<5  14  wohl  statt  tejJL»  86  n*^K  Ub\  86  i.  e.  u*V  = 87  vgl.  /?  88  also  ^yUk-u,  syr.  s*&toza+&is 

= IlenTjxoo'vf} 
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ß 


Ujrd\r^  )QCU  ^oü^iinO  coico^r^  1 KhioCU  i\u) 
.ouja^Q  •luK'  Ai  ’^ocnA^.  »imAtct  .ciUb9^(^[o] 
r£aaooAr<'  pa  iAu  K*  »ca  a\aa  pa  Aao 

.r£safioW  pa  cnlAr^  oisojji  oiaAa.  Audi 
^opcdiAi^  r^.ioa  kaivi  ciusaoi  &\a  rtiirtci 

iivu  _ r<.i\n\r<  >a  io^o  .nä*  r£sn*a\ 

Ann*  _ r<f  oraAAr^  Ardfiot^ck  .o>r<lW 

^AÄind^  3 .aiAf^  v\lc<a»  .^nA&rtA^o  ^oAsao^. 
:»A3r<o.l  Ap»**0  Jasbr<2\r4  >a>a  ;?oAl  rd»k«<G 
>Mv  llA^ct  ^lA^r^i^A  i&va*ci  oi»ii  cnk.  Aa  pa 
Aa  ii^»ci  )QÄSao^.  Aaa>o  .orxAao  rdla  Aa 

i<HA*a  (fol.  97)  .oo^iK'o  2oi**f<3ao0  .01*11  oia.  r<ßD 
»-  n.l.>o  .01*03  K\l  Aa  >A1A.  liJ^O  poA^rdnl^ 
)ai0^ji  _ r^o  .iscAr<  >Mv  .11^0  .}oAif<ijaAu< 
)oA lA^rcdßo  w.  pa  003  oi*^.cAr^  03.103 

jauird^iAA  >ali.T»  r<Aa  .oa*aaAf<  oiuao»  3*Ä 
«nÄf<A  AJ»  oruiaaoAsaAr^  ^ujr^.  rdljja*  £\rtfcA^a 
Apuf<f  ai  rtl  .jAJüacoalr^  :ufiaAr<a  ptoaaaoAr^ 
oujqiAk'  os.i&flaAr^  &«<cd^3  axUr^l^lAr^  oxsartAr^ 
pr^1  cm^io  Ai\.  Aa  pa  oi*iaAr< 


73O*  Aa  oordlAr^  Aa.  *<<rooiii*  cojcoaW  K'OIOA^o 
r^isi  Ardittici  .oiosaIaAk'  *A  aiAaa^Kfo  .n*r<A«< 

pi  _ «<  jjnJaosoW  *A.Ofia»  rdi^Apao  «<i03c*Ar<ö 
.paar<  p^ndflaAf<  io^  pa  >3*^.0  TaAir*Ac\f< 
onA^iK'a  oiftondsofio  oiAaci  r<Aaa  eaUioo  Aa  paa 

pfia*.iaAf<  Tftli<  ^Of<  osiifiaAc^  AtrdlA^a 

.p33f< 

An£n  p Aa.  >3aaio  »&  r^OAL^  rd  CDOAr^  rtl 

AMflaSoA(<  AOflB»  f<303l<Af<  *SlAf<  rdlA 

Aa  pa  aiflo.msoAr^  oiAt<fieiAf<  03.103  3 rdJix. or<o 
.oiAr<  v^iA  juiA(<o  .ix.o  ixA 

[K,a.lJsartl*o]  axAArda  t^icüsarC»  ^ilA  A*cAr< 

rd^*r<a  .jjuisasaAc^  r£rujr<  oaOAr^  rt*  .ArdisoAr^a 
Ar^  «CcviAa*  aui ^ 01A  _ OA»  pttitea  .Turnei  [r<A] 

Ai3i^>a  v^.TAQ  .onvinvAf<  700*0  .Ujr<Af<  70CU 
)d(\»  >ä  ^qAiujA*  rd  oaAAf^  rt*  .A.rdurd(^ 

Ti^  ftdo  _ rtAo  .oiAPd^r&i  Hir<Ar<' 

r<Ao  .03&\aAf<  ^aoiA^ge.  3 rcAo  .v^.i 

cra^rdA  3 r<Ao  A^nidr  3 rcAo  5cnAr^ifio  3 
f<osad\03f<  Aa  . ArC^.rcAr<  pa  A\l  3 r<Ao 


8 statt 


a 1 entschieden  aus  *r<caia»  verschrieben  1 2 sic!  statt 

/?  4 Ms.  <<E\äir<£d\&  6 mit  o-*  statt  mit  i.  e. 

y 1 der  Vers  lautet  bis  hieher  bei  R.  H.:  «<oiAfiaUä  f<o3.iAr<j  rdAo  oiAr<floiAr<  oa.iona  >\,3ttfla»  pn\Ao 
Aa.  _ Q3f<AAr<  ^ofiosuo  .TurcA<<  ^^qCuAa  «<0301x1*0  oiA^nAr^  »Ä  _ d aAt  >&ui  oi3oiaA«<  rüQi» 
curdo  oiA.rcfss^W  2 statt  ^ Ar^  bat  R.  H.  3 R-  H.  os^OAJAaa  oriAAr<  pa  4 R.  H. 
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<J 


pao  ormumW  7o*irdpaa**da  cmrdrd  7oaAfd*Ard 
.rdivWa  (i^^Wa)  jU»aWc  .aiaW 


*nd»0=3fd  %an  xu»a  , Q»co^  cvad*.  3 0»iidapA  rd 

coittuo  JLOird  rCbAi  jujo  A*a<dcn  iao  npo  TQird 
ca *WLaxlrd  Andoal  aW  * Ov.nft>  ajjo 


crdrdaoiW  aalen  _ ^if^cnio  rdld  cma.i^£a»a  emOssAiaa»  jWadrd  cidW  irtiaa  7ordm  12piAcnadrd 
A\ci  V*-  cidW  _ d pa  Adyiß  Av=»Av*  drt^-Ai  calW  laais  i<W  _ rdmJrd  Ap^rda  Av=»A\*  edaa 
rdcdppAict  cnflo^W  cnmaoi^  7o*n»rdd^ci  cn»ldrd  }od  rdaa**rd  p_o  >ÄPtlr^  p.  rdOaoAiAi  »d 
p£B*inWa  edicnxW  Upicd*io  13cmirdioadrd  icd^cdW  rdo^ApAict  ;ndpArd  comadrd  iprdW  70CU 
rdOsmAi  cd\a  Topllrd  *7acnjA  rdülkr^  rdia  *cn**s,t  rdW  700*0  (fol.  127&)  an**aa^rd  70O»  (^äjiAo 
.pQr^  plcordiW  icni  d«d  >Suk.  cidlrd  cnaapi  dpAi  ^aAu^afiD  in  edaa  'nAxWÄ  fdicdA  .rdsrdir.  *7acn*A 

orulv  enien  in&  .vaaco*  pal*  rdiprdo 

edcoA\*»3ua  endrd  t^coiv&MJ  i*ft»o  rdcoaAv**  T 
.coirdrd  aioi  pa  Adi n edcrairdl  .da  »W  da  pJ 
„■L-jua,^  .yl.s.  _ ftiA  _ rd  vdi  A^rd\ 


8 cmk.  cnlrdfloiW  aalen  jnv->  «vagoo»  pd*o 
_ ftiA  Aua»  enienaW  rd^pido  fdcnAiOflai  i*reS  _ id 
» ly-  *rdcooin»  iprd  70a*  l&o  ^ocnflo»f<Ü  3 


OniAxA»  (rd\)  _ rd  **,  Olrtfa  Olu*Q  ^.OSQ^r^ 
rd\  pdoo  .cnQQfcldrd  >ä)  rdcnOSJQQQ»  2 pp  ded 
»cn  pdoo  (enaalaW  AvpAi  een  .idcn\j*xiPa>o  An» 
._  ftjpäali^  Au»Ai  _ oa»  edcnrdin»  röoa  royL\. 
rdlo  (fol.  205b)  rdadrm»  rd\(o  fdaa**aafla*)  pd&a 
pao»  f<\a  fdoaAi^,  QoOifiordi rdAi rd  Aon»o  i^cna  pao» 
rdbao  Alfda»o  8cnl\rd  pa  cnAftya»  rdonlrd  [rdcos] 
rd\  arx3ai*(o)  _ 7001  um  4ocna  rdonni^» 

cd\o  5rdi-L  rd\  enoxia  A\ni»  rd\  cna.i\o  tjsqAu 
f^efiif^a  pao»o  6 jaim»  pao  .cadv  adW  verein* 
cayi\  (7  japoolsoW  a.ooq»  rüoi  Uv  pa  ordaiiaa) 

iaaAu  enaoi^o  co&idf^  cn&ä  AjjAi 

cnAArd 

Au» Ai  (10ocoa  rdem»)  pL  TBf^  rdemA  yy  pa 
11  cnyrdso^  rdon»rd  (rd)  ToAurfo  •TootpAk'  lay 
cn IW  ArxJßoj  p^irtlnsdr^  [pisaaadf^] 


\ 


t^cas  pacu  poLko  .piaaasdf^ 


v\1cC!a*  8 *cnUap3ao  cmrdior^o  (iidr^ 
.pr^  piarcAed  lat^  ,97acndv 


Aans>g  KbanipO 
ciaiLi^oaa  »Aa  on»A  cnürd  i^icda»  i^cn&ä  rdaoa 
enpoK'cua  cnrdrdip  »v  iav^  ord  ifl^o  cid  rtfsna 
Aia-A-Laa  A cniaoaao  AaJ^ci  rdipr^  cnAiftdi© 
nipO  pacu  rdA  _ fdaoifd  Aao  .paard  «dsofidr^ 
coAk.  Aajl»  pdsaaalfd  pa  >cn  cvdrdfiodi^  enien  ^ 
lar^  dr^  *_  OjkAsa  *7001*«  _ oa»o  ai\p^  dpfio 
7o»idr^  Ir^O^dr^  cnllrd  ArdflOJO  .paar*'  piardlf^ 
li  pa  ^Ardjj  cnAxaapia  .^1»  _ 1^ 

enrt^i  Aavn  TasaaenLo  endao  enAK' 
ToAAirtd^o  7aa»Oj  Ann.o  TaArdnf^&Q  70*3011 
ärdp  ^oAirtdor^  dppuo  paaOpiadfd  topi»o 
fdlcixjedfd  i^rdfioo  7o-»i-aa  f Aiiao  cnicord^W 
ToOrdr^Sci  rdiaa^Ai  cnl\r<'  enaopi  .paaK'  pm».mir^Q 

.paard  .p^m\jd 


OAi  6 R.  H.  A^t.  rt\,  also  3-^-0  ^ <3^3;  s.  Dozy  s.  y.  3-äo  ,^l^ve,  celui  qti’on  a 6 mit 

u»  statt  mit  ^y>,  R.  H.  pipo  pao»  7 R«  H.  an  Stelle  des  Eingeklammerten  rrfbipi  rdxp  ordAid  pa 
8 R.  H.  cn»rdai-fd  (Orthographie  des  Hemza!)  9 R.  H.  7002^  10  R-  H.  q*»  11  C cn^rdaa^rd 

d 18  Ms.  darauf  dLw\fd  13  wohl  bloß  orthographisch  statt  cnurdirdsdid  = 14  Plnr*  von 

co  7 V 

= Byr.  pjoo? 
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A-O-aa  » cd-J^rCll-A  Aafesact  rdim»  onsauict 


coar^lf^  00.100  C\A<^  pa  »\\,  Ajjh  jjuaasaW 

Kbaf^ixx*  pa  »Wo  Kfeno&vA*  pa  »1a.o  ooAur»  >ä 

.ps^  T<fcnv.3aPQ»o 

voollr^  _ ftxo  cnäu)^\r^  cnaf^in  &caaA\ 


ooasf^sf  rtl  .^aAraCllo  Aa  pa  Oral  K'cVAApK'o  crailrdra 
üijrdl  rdciaflomsoW  Tortirdlrd  coicn  ’Wcv&v^Ajj  rC' 
m^o  ^oaAa.  v^rda*  aüf^  oraAgn^rdo 


*QQSoAr^  rdlcico  esyAp©  ..!»rdixlc^o  rguicdlr?  Aa 

rdJTA-rdo  Ardn  rdoaA  ai\r^  >A  K'aax^oa*  'pr€*r4 
y\  _ Kk  .ixWct  i»aW  pa  oalrdsoiW  ooioo  3 
irü  >&rdlrd  TairdAArd  »äo  ^ilrdAird  td.loo  3 Ä&tfd\jkWa  _ r^jjrAt^  ^oiuk.  i&\A£\  ToooCL^&jjAt 
.siW  rdl  icoiltd  rd.ioo  3 ^nAÄurdrjard  cnln  pa  ooOArd  rd  70*199  a^A^rd  *i»ivA  »jrdA  .00*9099 
rdll  vyifda*  0000  ndxxxJ  pAo  1J3la.&U  rdlo  j*»i&\flaia  ocA^l  _ rdl  .oomsoW  cvasoA  pa  cdll  Aon* 
TolfdAArd  30  TolrdAArd  rd.lcns  Jaul  rd\£\Wo  _ rdu»rdWo  *»'d.ixW  rdlA.  iaa^ci  rdlntdvW  *A 
.*»fd.ixWa  _ rdu»cdlfd9  _ CXAlo  ooidfdjö  itml  _ rdltd  pUO  cnso*rd.iAfd  corduArd  2A\rdil  »A\rdl<d 
.on  AaaJ^Wo  .Tsjrdlrd  cnflD.msaW  7ondrdW  00.1029  ».lAtd  3 irdaolfdci  ^oAiaAl  rdlfdo 

.ardiivlrd  pa  Tolrd  rd>09fdl  ^i\r^  A.n^  .».i9f<l<d  pa  oraiW  pa  ^icC^uaa  *7000  aafio  »td  A^rdlo 
...  fdooiaJSß&A*  cmja^p^  rd99rdo  ^rdlfAtd  rdll  _ rdfk  oaAJx&Ard  700»  »äo  .oraj^^  70CU 
70 CU  A iw  rdcial^&*jJ  rClfift  cnuan^^  70CU  A^Sku  000  *jl^  rd  rdWW  cAo  4a>fdial?d  000  craÜ^W 
irdiflocdlrdo  l&fiordA&xW  rdaVso*  p^cnoo  ^rdlflArd  _ rCA  rdara90  .aar&jjAfd  rd.li\9fd  *>00  ^ td  .ujrdlrd 
jiA^Ard  .ioa.  »1a.  ailrd  *a^  rds&la  .juifiaoalrd  i\g»  Ard  Tolrd  pa  rdaaiAtG  rdoxi^i  ».ilfd9  rtkairdlrdci 
nnx^  70&  id.irdsal  »oondlid  »oondW  Aröaa  W&o^  VLyi^o  00  70CU  _ fdA 

.rdori9  r*ix.fdlrd  Aa  AvlaoAo  .cncao^Ard  ^OA^Ard  B&uaxitda  ^»i&xx.  B.niird  ardalfd  ap^iv^p^O  AA»oralrd 
rdCUrdA  ^»llfd  pia\gflDaW  Aa  p.  oa«^W  AcdAnrd  iaoAO  Toiua^Ar^  ArC'  ailr^  Au  ÄvncAr^  v^.l  »äo 

aal  f^oi^fiDO  r^oAif^  pfio».ialr^o  rdaircAr^  Aao  o&Uia  70.1^0  ^i&usalr^  Aa  K'osoröaa  .oaAar^  conu  3 
Toooirc^no  aoArar^  tochuIa.  To^Auic^  lr^ix.f<lf^  rtbar^o  .ooo.lialf^  A^  Tocnlnir^o  .7000^33  coircl 
000  rCaa  JiA^lr^  .lOA.  »k.  ocoo  oral  ^qi^dq  K'toOPCb  pa  ^Ib&xAo  ^aicn^  A^ 

AJj  cnrn^v  oo*r €bo  QQOOA  pa  iAxAKb  .craoartlnAr^  8 rCb\iAf^b  y&zÄCkrt  A«^  rdalA.lf^  T r^  aoivosn 
A\jtA  ooo  K'.icta  Aa  _ r^o  ^rcAaAr^o  oraoa»f^.ilf^  cor^jjAf^  iur^lA  rdvaaci  .ca^sa^W  70CU  »A  ailr^ 
cnpardnlf^  iur<A  crarao  »i.iaA^  >ioa  pa  jjuflosolt^  i&fiaW  ilo  oraao  ^.ijofdf^  000  .ujrdlr^  70a* 
cniArcAr^  70CU  |A  oo.iJ^raa  oil Art»  oraiAo  ^K'cwrdlr^'  oraair^ilr^  oilt^  crnAo 

im  Aa.  t rgttüf^  Aa  »\rd^»o  ^rÄWPcArC'a  rtkjjrcAr^  ^»i»o  .poo»ml^  cra^rcAso  Asa  >»\v  KtraAra 
rdor^  Aa  Ap^ö  - rcdr^  pa  10oasaf^ialrdo  IajqoAAy^o  «ml  a ob  Wo  .i^olf^  oralo  9.islr^o  IaaIi^  pa  oqWa 
oasoui  .paaar^  Arebo  Ajafloo  *»in  pao  ab\ A pa  »1a.  orallK'  cnsojji  .paoK'  picorcfiW  100.1  A<^ci 
.paaar^  .oo^soui  i<u\\.o  .l^salr^  oral  oraarCV».aPo  orallr^  av.3  AsoA  .i&xujAr^  jaÄxrC^Alr^  »1a.  oalW 

ß 1 Ms.  or^A^iA  2 i-  e.  v^->\y  statt  3 Ms.  irdaorcA^  4 vielleicht  stand  ursprünglich  oaoiiA 

6 6 Ms.  jardxir^und  irvnrdzir^  7 mit  8 von  jjS  aus  dem  syr.  \^\  = x^uauw; 

vgl.  Dözy  s.  v.,  armen.  aus  syr.  11©^  9 c^-  P*  ^50  /9,  Anm.  4 10  Ms.  cix^at^irdAlt^ci 
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cnlXr^  )oäo\io  1 cmr*£±J»<s  Ar^anc^  Ato  aoiaicra  Av\^ 

(fol.  206a)  aftouo  <pn&uaa»f^G  ^cucnr^iar^  rtca ccApr^  »ärdf«"  (ArtüaoftAf^o) 

cniif^  4 onacCjo  AAk'o  oa*ic\iuAc<'  ajso  cvi^Ak'  p Afioo»  3 rcfeoAxlsa  ,&\W  2aaApAr^  cnllr^ 

^oaMiäiQ  (i4^)o  >Ai\rdjj  5Ai^»q  ^.irAor^o  ^arelfloiv&^Q  )o&o^ir6 

Ao^ft  pi  ^o^.ir^Xört^D  cnlW  7>i^cn.niO  röJjXc^  oo.ioo  3 ^o&ea.T  6rt^a(o  ^k.ir<\ore^) 

f<=sf<Wa  cntXÄrcAf^o  pn&Ar^  cnflaa p^sqt\ r^o  ^AipüAr'sf  [pii  rt^nsolf^]  crajm&l ^acrairo  craür^ 
(.irti^c^W  Ato  >ÄA>ia.o  irtiaÄ\rtArtl=ao)  cnVady^aW  9 irrfcmrtArda  cnUiaaW  8 irt^oorcAc^  A Aw 
>&  >a=af^inr^  AuiAt  10;^y^  - rtApW  Av.\>o  (iröaajjAcrfa)  r^:u.rdW  ja.%»o  [pth.i^PcAr^  oiTÄ.o] 
^oa^»e  fcröjialt^  irt!»  >Mn  cnlir^  }oAu  .t^jqq\(^  r^.ico  )aiwn^  (täo&o  A<\^ 

coiaart^\r^  ro:ußaW  r&bM®  A*r&A<p5  Air*n,\n\r<fo  (fol.  206 b)  AtrCsoniWa  A\c£ac<W  ^oa^,  p 

.por^  par*f  por^  pa».iaAr^o  rdlcraxW  >t<fiDa  f^<\r\*^  Atr^J  lOlW  70 K'  cn&n&W 

.onai  p^nsaW  crArd»i\f^  co.ien  arAW  flv.n  j\\a& 

y 1 R.  H.  Ar£anf*A«<a  Avip£^jaa\r<L=3  2 R.  H.  eroa?<bAAf«h  ca*ic*iuAr^  •**=»  cna^Af^  p rdrcApA 

8 C Km^uAesK'  4 C cma&Ar^  5 R-  H.  cn*&  .t»u  0 R-  H.  f ObIa  7 C poajjia»  8 so  C 

R.  H.  ir£^.c£\r^  9 R.  H.  ict^AtKAn^a  10  so  in  C verkehrt!  11  von  da  an  weicht 

R.  H.  ab  und  hat  folgenden  Schluß : co*r<l^  _W-r^  jjAr^Oy  0 colii^  Aaah»o 

^aa*nl  Av^o  >x.n..lAr^o  .ÄOasaW  >M\.  ai^>o  ^vaW  äcAk'  yiSkA±.  -\mq»o  AröoncAr^ 
a\A-.o  ^Q^iare^r^ö  ^ok^CUz.  äix*o  ^fkrt» ^oaaCü.l  ja^o  .r^rtfAp\r^a  aacnr^asalp^ 

>Alr^3o\\^  Qoiu^a  (fol.  146 b)  ^oAJK'Aa  vyir£a»o  jjA<p  ^aairö^r^a  ^a-aArdaJ^c^ 

pa  caoazif^a  A.i^Ak'o  >airtApr^  3 partA«^  Taan\i*o  >&Sr&Uttl  A*-  ctaSk^Ar^  iiu»  AnM»o 
u\^\^  in»o  ^nM»iar£oaso  cncarcAflD  ii^>o  [....]  Aa  pa  »nCUa  .}aai r^\j»o  ^lisor^ 

>&  >nLa  ^aAiiaa  >^a  )QAl&fiDr^  v^»a  ia\»a  .Ja&as&rg&sQ  jjoi\rt!aci  >va\r^^J0 

cn»r£l*Ar^ci  cn*r£&»?W  paa  i^Lo  maAzW  aj»  ciasauiW  ^a^rtdmWa  vyoisaW  aaaio 

cnlW  Asaa»a  .a*ixAcc!'  ^aoAf^  r^.icn  ^oAxlsaa  r^saaci  >^\?l  onxnnC^Xf^  [....]  A^\>o  ^osuIa. 
AtrtAnWa  A\r£sanlWa  Ai?<ar^Ar^  \*rCsx>  pa  cnilr^  rtA^p^Ci  .AtrtSriaAcc?  )nMn 

i»rdfioo  roröujAK'D  (laAr^a)  icuAr^  }or^  aaiaarC^W  cn.i&fiAf^  &r£^r£äzW  4\r^.1  Avr^cA^rs 
.paXrd^Ap^  ai  paar^  pa par^  paaa^AoAr^  rclaftd^a  pa».icAr^o  r^.lcozX«^ 
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V.  Arabisch. 


Einleitung. 

• 

Das  Arabische  hätte  seinen  Platz  zum  Teil  auch  neben  dem  Karschunischen  erhalten 
können;  wir  haben  ja  bei  Besprechung  der  karschunischen  Versionen  und  Rezensionen  ge- 
sehen, daß  ein  Teil  der  rein  arabischen  Texte  wahrscheinlich  unmittelbar  auf  das  Syrische 
zurückgehen  dürfte.  Da  sie  aber  der  Mehrzahl  nach  doch  durch  das  Medium  des  Karschu- 
nischen mit  dem  Syrischen  Zusammenhängen,  gebe  ich  diese  rein  arabischen  Texte  lieber 
getrennt  und  zwar  erst  im  Anschlüsse  an  das  Karschunische.  Im  Arabischen  finden  wir 
vor  allem  einen  ersten  Brief,  also  eine  Version  der  griechischen  Redaktion,  aber  in 
einer  von  der  uns  aus  dem  Armenischen,  Syrischen  und  Karschunischen  her  bekannten 
Form  abweichenden  Fassung.  Mit  diesem  ersten  Brief  zusammen  bilden  vier  vollständige 
zweite  Briefe  und  zwei  Fragmente  solcher  das  Kontingent  der  hier  folgenden  arabischen 
Gruppe. 

In  sachlicher  Hinsicht  dürfte  wohl  der  erste  Brief  das  größere  Interesse  bieten.  Wir 
finden  da  nämlich  alle  uns  aus  der  griechischen  Redaktion  her  bekannten  charakteristischen 
Stellen  kunterbunt  durcheinander  gewürfelt!  Schon  in  der  ihrer  Kürze  nach  einer  bloßen 
Überschrift  gleichenden  Einleitung  ist  die  Stelle  merkwürdig:  , Brief  unseres  Herrn  Jesu 
Christi,  der  von  seiner  Hand  auf  einer  Platte  aus  Purpurmarmor,  nach  anderen  auf  Tafeln 
von  Porphyr  geschrieben,  vom  Himmel  herabgekommen  ist.4  Unwillkürlich  erinnert  man 
sich  an  die  tabulae  marmoreae  in  dem  lateinischen  Texte  bei  Priebsch  ,Diu  vröne  Bot- 
schaft4. Forscht  man  aber,  das  Arabische  mit  dem  Lateinischen  vergleichend,  weiter,  so 
wird  der  innere,  wenn  auch  gewiß  nicht  unmittelbare  Zusammenhang  außer  Zweifel  ge- 
setzt ! Ich  glaube  nicht  zu  viel  zu  behaupten,  wenn  ich  sage,  daß  dieser  arabische  Text 
auf  einem  syrischen  und  dieser  syrische  auf  einem  griechischen,  dem  Griechisch  a2  ver- 
wandten Texte  basiert  und  daß  dieser  griechische  Text  auf  den  eben  erwähnten  lateinischen 
Text  zurückgeht ; die  Anordnung  des  Stoffes  ist  wenigstens  im  Arabischen  dieselbe  wie  im 
Lateinischen.  Das  syrische  Zwischenglied  habe  ich  allerdings  nicht  auffinden  können,  aber  es 
konnte  wenigstens  der  griechische  Text  a2  als  indirekte  Übersetzungsvorlage  des  Syrischen 
eingesehen  werden.  Da  nun  das  Lateinische,  wenn  auch  im  einzelnen  überall  erweitert,  die 
Gedanken  in  derselben  Reihenfolge  hat  wie  unser  arabischer  Text,  wird  dieser  arabische  Text 
auch  für  die  Beurteilung  abendländischer  Himmelsbriefe  wichtig.  Der  Sprache  nach  stammt 
dieser  interessante  Himmelsbrief  gewiß  aus  Syrien.  Ob  die  Porphyrtafeln  eine  Reminiszenz 
an  den  Mons  Porphyrites,  den  heutigen  Dschebel  Duchan,  d.  i.  das  zwischen  dem  Nil  und 
dem  Roten  Meere  gelegene  Wüstengebirge,  sein  sollen,  läßt  sich  nicht  entscheiden.  Auch 
sucht  man  den  Grund  vergeblich,  warum  hier  zum  Schlüsse  des  eigentlich  ersten  Briefes 
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als  Postskriptum  das  uns  in  sämtlichen  Rezensionen  des  , zweiten1 1 Briefes  überlieferte  Pro- 
ömium  mit  Auslassung  alles  dessen,  was  der  kurzen  Überschrift  widersprechen  könnte, 
und  ein  Teil  des  Postskriptums  dieses  letzteren  angefügt  werden.  Es  kann  nur  willkür- 
liche Kompilation  und  Kombination  eines  Kopisten  sein,  der  hier  die  griechische  und  die 
syrische  Redaktion  verquickt  hat. 

Dieser  arabische  , erste4  Brief  stimmt  — von  den  Übersetzungsfehlern  abgesehen  — 
bis  Vers  II  9 mit  Griechisch  a.2  ad  verbum  überein:  er  beginnt  zwar  mit  also 

, schauet4,  während  das  Griechische  Idars  hat  — doch  haben  wir  schon  im  Griechischen 
neben  idare  auch  i'deiel  Im  Vers  II  5 heißt  es  ,ich  habe  euch  die  Frucht 

des  Weizens  gegeben4  und  im  Griechischen  steht  edcoxa  aas  xaQ7io[v],  alrov  x.r.XA  es  sollte 
also  auch  im  Arabischen  heißen!  Die  Stelle  eoreild  aas  ßa^ßagvov  midgopas 

finden  wir  als  jmjA\  ^ cJ— j\  ,ich  habe  euch  die  Barbaren  gesandt  mit  Schnelligkeit 

(allenfalls  im  Laufschritt)4  wieder,  der  Übersetzer  sah  also  augenscheinlich  ßaqßaQovs  bei 
Sqö/llois  (sic!  oder  dgl.)  vor  sich!  Die  Worte  xal  av/u7iT(buaTa  [ovx]  öliya  bioir\aa  's  vfxäs 
lauten  hier  ^ ^ ^>\  ^ , doch  war  das  Arabische  hier  trotz  alledem  für  die  Kritik 
des  Griechischen  von  Wert.  Sehr  instruktiv  ist  , Raubtiere4  als  Übersetzung  von 

sQnerd:  Nur  ein  Semite,  ob  Syrer,  ob  Araber  ist  gleichgültig,  konnte,  an  dem  Konsonanten- 
bestande  der  , Radix4  in  sqtz( era ) — li  r p — festhaltend,  das  Wort  mit  aQn(ayas)  verwech- 
seln. Im  selben  Verse  gebot  das  Arabische  mit  seinem  ,doch  es  verhärteten 

sich  eure  Herzen4  im  Griechischen  in  der  Stelle  alXä  nQo&riaav  (sic!)  al  xaqdiai  v/i(bv  statt 
Tigoihjaav  das  dem  entsprechende  moQwfrrjaav  zu  lesen.  Dann  kommt  aber  wieder  in 

Vers  n 4 ein  Übersetzungsfehler,  wo  vnonodtov  durch  ^ ,auf  der  Spur  meines 

Fußes4  wiedergegeben  wird!  Von  Vers  H 9 an  gehen  das  Arabische  und  das  Griechische 
weit  auseinander.  Vers  II  17  wurde  wegen  u <J>-j  ^ , d.  i.  ml  rovs  nodas 

r (bv  ßaQßaQOJv  ano&avelre  bereits  in  der  Einleitung  zum  , Syrischen4  besprochen.  Daß  aber 
das  Arabische  nicht  unmittelbar  auf  das  Griechische  zurückgehen  kann,  sondern  aus  dem 
Syrischen  übersetzt  sein  muß,  beweist  — außer  diversen  im  Text  vorkommenden  Syriacis- 
men  (z.  B.  pl.  von  vi^U\  = Gebet)  — schlagend  Vers  H 30  mit  dem  Passus: 

OL J\  l*\j\  4L <J\  LL*  , Nicht  ist  geschrieben  worden  dieser  Brief  von  dem  Willen 

eines  Menschen4,  überall  heißt  es  sonst  ,von  dem  Finger  oder  der  Hand  eines  Menschen4.1 
Nur  die  syrischen  Ausdrücke  für  , Willen4  und  , Finger4  können  verwechselt  worden  sein, 
sei  es,  daß  der  syrische  Kopist  in  V^r0?  tt*0  verschrieben  oder  der  ara- 

bische Übersetzer  sich  in  gleicher  Weise  verlesen  hat.  Vgl.  (den  syr.  Text)  bei  Hall,  1.  c. 
p.  42,  Z.  11,  wo  auch  qui*.o^g>  statt  steht! 

Der  im  Vorstehenden  besprochene  arabische  , erste4  Brief  ist  uns  in  der  Vatikanischen 
Bibliothek  Kod.  Nr.  536  (fol.  84 — 89)  erhalten.  Angelus  Mai  schreibt  in  dem  Kataloge  i.  e. 
Scriptorum  veterum  nova  collectio  IV.  p.  542 — 543:  Epistola  Jesu  Christi  quae  caelo  Ro- 
main demissa  dicitur  in  marmore  porphyretico  scripta,  und  setzt  die  Handschrift  in  das 
15.  Jahrhundert. 

Von  den  vier  mehr  oder  weniger  vollständigen  arabischen  Fassungen  des  zweiten 
Briefes  und  von  den  zwei  Fragmenten  solcher  läßt  sich  nicht  soviel  sagen,  wie  von  dem 


1 Auch  das  Lateinische  bei  Priebsch,  1.  c.  quia  haec  epistola  non  est  scripta  de  mann  hominis, 
wohl  mit  Rücksicht  auf  Ex.  31,  18  ras»«  g'qtd  px  nnb  mrn  nnb  }rv\ 


NB.  ,von  dem  „Finge r“‘ 
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.ersten4  Briefe.  Ich  habe  die  arabischen  Rezensionen  der  griechischen  Redaktion  in  die 
Reihenfolge  gebracht,  welche  uns  das  Syrische  als  die  richtige  anzunehmen  gebietet. 

Leider  ist  jener  Text,  welcher  die  meisten  besonderen  Merkmale  des  Syrischen  an  sich 
hat  und  in  dieser  Hinsicht  mit  a zu  bezeichnen1  ist,  nur  in  seinem  Anfänge  als  ganz 
kurzes  Fragment  erhalten.  Dasselbe  steht  im  Or.  Ms.  6446  des  Britischen  Museums  zu 
London  und  ist  diesem  Kodex  als  Blatt  lb  zugeheftet.  Der  Kodex  enthält  Homilien  des 
Mar  Elias  (f  1190)  und  ist  im  Jahre  1880  Alex.,  d.  i.  1569  n.  Chr.  geschrieben.  Das 
Bruchstück  kam  in  letzter  Stunde  durch  die  freundliche  Vermittlung  des  Herrn  Prof. 
Priebsch  in  meinen  Besitz.  Man  beachte  bei  diesem  Textstücke  das  zu  Anfang  stehende 
mohammedanische  dann  aber  die  syr.-christl.  Schreibungen  J Ja*  und 

sowie  die  vorkommenden  Zahlen! 

Daran  müssen  wir  als  ß und  y zwei  Texte  anreihen,  die  aus  der  Bibliothfeque  natio- 
nale zu  Paris  herstammen : 

ß hat  dortselbst.  die  Signatur  Ancien  Fonds  77  (fol.  2 — 15).  Im  Catalogue  des  ma- 
nuscrits  arabes  von  M.  le  Baron  de  Slane  lesen  wir  über  ihn  sub  Nr.  311:  , Lettre  4crite 
par  S.  Athanase  et  descendue  du  ciel  k Rome  l’an  1438.  Cette  epitre  recommande  Fob- 
servation  du  dimanche.4  Die  Handschrift  soll  dem  16.  Jahrhundert  angehören.  Die  Notiz 
de  Slane’s  ist  in  zweifacher  Beziehung  zu  berichtigen:  erstens  ist  Athanasius  nicht  der 
Schreiber,  sondern  der  Empfänger  des  Briefes  und  zweitens  gehört  die  NB.  falsche 
Jahreszahl  nicht  hi  eh  er.2  Text  ß hat  nämlich  in  der  Überschrift  in  Vers  I 1 überhaupt 
kein  Datum,  eine  Jahreszahl  bringt  erst  Vers  H 1,  aber  nicht  1438  (sic!),  sondern  1040 
i.  e.  728.  ß ist  ein  vollständiger  Text.  Der  Sprache  nach  rührt  er  von  Syrien  her. 

y hat  die  Signatur  Suppl.  92  Nr.  10  (fol.  107 — 114),  im  Katalog  p.  72  s.  Nr.  264 
also  gekennzeichnet:  , Epitre  envoy^e  du  ciel  k S.  Athanase,  pour  recommander  Fobservance 
du  dimanche.  Ce  samt  etait  alors,  Fan  1750  de  l ere  d’Alexandre  (1438  d.  J.  C.),  patri- 
arche  de  la  ville  de  Rome.  Le  commencement  de  cette  pifcce4,  bemerkt  de  Slane,  ,a  6t6 
modifid  et  ne  s’accorde  pas  avec  les  autres  exemplaires  de  cet  ouvrage.4  Was  er  unter  den 
, anderen4  Exemplaren  versteht,  ist  nicht  recht  klar.  In  Paris  ist  außer  ß nur  y zu 
finden.  Wenn  de  Slane  irgend  eine  andere  Rezension  außer  diesen  beiden  gekannt  hätte, 
müßte  ihm  der  Irrtum  bei  der  Jahreszahl  1750  sofort  aufgefallen  sein,  denn  diese  ist  aus 
1057  verschrieben!  Die  Handschrift  trägt  auf  fol.  54  V°  das  Datum  1310  der  Märtyrer, 
d.  i.  1594  n.  Chr.  Text  y hat  eigentlich  eine  Lücke,  die  aber  vom  Kopisten  geschickt  be- 
mäntelt worden  ist,  wobei  allerdings  aus  dem  vom  Himmel  gefallenen  Briefe  eine  Straf- 
predigt wird,  die  Athanasius  hält.  Ein  Seitenstück  hiezu  bietet  uns  die  eine  von  Hall 
herausgegebene  syrische  Rezension. 

Die  Texte  ß und  y lagen  mir  in  Kopien  vor,  die  mir  Herr  M.  Seligsohn  über  freund- 
liche Vermittelung  der  Herren  Professoren  Barbier  de  Meynard  und  Rubens  Duval  in 
Paris  angefertigt  hat. 

Als  8 habe  ich  ein  Fragment  eingesetzt,  das  gleich  den  zwei  restlichen  Texten  6 und 
£ aus  der  Vatikanischen  Bibliothek  zu  Rom  herrührt.  8 steht  im  Kod.Vat.  arab.  Nr.  171, 
fol.  88  und  ist  im  17.  Jahrhundert  geschrieben;  es  umfaßt  bloß  den  einen  Teil  des  eigent- 
lichen Briefes  und  zwar  die  ersten  11  Verse.  Bei  Angelus  Mai,  1.  c.  p.  312  finden  wir 


1 Möglicherweise  ist  es  bloß  die  arabische  Transkription  eines  Karschünl -Textes.  2 sondern  zu  y\ 


Digitized  by  ^.ooQie 


Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi. 


189 


Arab. 

folgendes  notiert:  , Epistola  coelo  delapsa  anno  Graecorum  1042,  Christi  1353,  ubi  varia 
nionita  salutaria  exhibentur,  apocryplia,  fine  mutila.4  Die  hier  angeführte  Jahreszahl 
unserer  Zeitrechnung  ist  aber  falsch:  Mai  hat  zum  Zwecke  der  Umrechnung  die  Zahl  311 
zu  1042  addiert,  statt  sie  von  1042  abzuziehen.  Richtiggestellt  ist  sie  731  (i.  e.  1042 — 311). 
Übrigens  bezieht  sich  das  hier  gegebene  Datum  nicht  auf  dieses  Brieffragment,  sondern 
auf  den  ersten  Brief!  Für  den  zweiten  Brief  bringt  das  Fragment  die  aus  1057  durch 
Verschreibung  von  in  entstandene  Zahl  1059,  d.  i.  746  unserer  Zeitrechnung. 

Text  s ist  enthalten  im  Cod.Vat.  arab.  Nr.  136,  fol.  147a— 151b.  Angelus  Mai,  1.  c. 
p.  262 — 263  sub  ,Miscellanea  sacra  Nr.  124:  , Scheda  sive  epistola  sanctorum  Petri  et  Pauli 
apostolorum  ad  S.  Athanasium  patriarcham  Alexandrinum  caelitus  demissa,  quum  ille  die 
25  decembris  anno  Alexandri  1057,  Christi  746,  Romae  in  eorum  basilica  rem  sacram 
perageret,  praesentibus  episcopis  12000,  presbyteris  700,  lalcis  23000,  ut  in  prohemio  di- 
citur;  apocrypha  et  commentitia;  nullus  quippe  Athanasius  in  liistoria  patriarcharmn  eo 
anno  occurrit.  Ibi  autem  de  observantia  diei  dominicae  deque  poenitentia  minaciter  prae- 
cipitur.4  In  dem  vorstehenden  Zitat  fiel  schon  Delehaye  der  sonderbare  Titel  auf,  mit 
welchem  der  Christusbrief  in  dieser  Handschrift  bedacht  wird.1  Tatsächlich  beruht  die 
Konfusion,  die  aus  dem  Sonntagsschreiben  ein  apostolisches  Sendschreiben  gemacht  hat, 
auf  dem  Übereifer  eines  Kopisten.  Unser  Text  ist  vom  Kopisten  selbst  datiert  und  zwar 
am  30.  Juni  1737,  d.  i.  1426  unserer  Zeitrechnung  zu  Emessa  geschrieben  worden.2  Arab.  a 
ist  mit  Karschunisch  a identisch;  es  konnten  daher  drei  große  Lücken  in  Arab.  a (von 
Vers  H 2 — Vers  H 9,  von  Vers  H 15 — Vers  H 21,  von  Vers  HI  5 — Vers  HI  8),  die  durch 
Ausfall  dreier  Blätter  zu  erklären  sind,  aus  diesem  Karschuni -Texte  ergänzt  werden.  Bei- 
läufig bemerkt,  erwähnt  außer  Arab.  a nur  Arab.  a die  , Eistafel4,  während  wieder  gerade 
nur  Karschun.  a die  , Eistafel4  verschweigt ! 

Die  interessanteste  unter  den  arabischen  Rezensionen  des  zweiten  Briefes  ist  £ aus 
dem  Cod.Vat.  arab.  Nr.  536  (fol.  68 — 72)  — 15.  Jahrhundert.  Angelus  Mai  schreibt  über 
diesen  1.  c.  p.  542 — 43  bloß  ,de  praecepto  diei  dominicae,  quod  narratur  descendisse  de 
caelo4.  Diesem  Texte  nahe  verwandt  muß  der  gewesen  sein,  dessen  Einleitung  wir  hier 
zum  Schlüsse  des  , ersten4  Briefes  gefunden  haben.3  Ein  naher  Verwandter  beider  muß  die 
Vorlage  für  die  Übersetzung  ins  Äthiopische  gebildet  haben,  wie  bei  Besprechung  der  äthio- 
pischen Rezension  gezeigt  werden  wird.  Insbesondere  ist  der  Vers  II  13  im  Auge  zu  behalten. 

Die  vier  aus  Rom  stammenden  Texte,  also  den  ersten  Brief  und  dann  die  Rezensionen 
des  zweiten  Briefes  d e und  £,  verdanke  ich  der  besonderen  Güte  des  Maronitenpriesters 
P.  Tobia  Anaisi,  der  mich  dank  der  freundlichen  Anempfehlung  des  Herrn  Prof.  J.  Guidi 
mit  Abschriften  beschenkt  hat,  die  mich  die  Originale  durchaus  nicht  missen  ließen.  Außer- 
dem war  Herr  Prof.  W.  Köhler  so  freundlich,  mir  zwei  ihm  gehörige  Kopien  dieser  Texte 
abzutreten;  doch  sind  beide  wenig  verläßlich  und  auch  unvollständig.  In  sprachlicher  Be- 
ziehung sind  die  arabischen  Texte,  die  ich  einzeln  nur  in  je  einer  Handschrift  aufgefunden 
habe,  wohl  lesenswert;  sie  alle  sind  in  einem  seltsamen  Chaos  klassischer  Ausdrucksweise 
und  vulgärer  Diktion  abgefaßt  und  mit  einigen  recht  interessanten  Fremdwörtern  unter- 
mischt. Der  Zufall  will  es,  daß  ich  mich  bei  der  hier  nicht  zu  unterlassenden  Schilderung 


1 Dieser  Text  und  £ sind  nach  den  Handschriften  älter  als  ß und  y , bei  t steht  das  Datum  zum  Schlüsse  des  Postskriptums, 
( scheint  aber  doch  jünger  zu  sein.  * S.  die  Erklärung  zum  Schlüsse  dieser  Einleitung  p.  191.  8 Von  mir  mit  x be- 

zeichnet und  bei  der  syrischen  Redaktion  wiederholt. 
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dieser  Texte  in  grammatikalisch-lexikograpliischer  Hinsicht  an  eine  kleine  Abhandlung 
unseres  Meisters  Fleischer  halten  kann,  die  dieser  im  ersten  Bande  der  Zeitschrift  der 
Deutschen  Morgcnländischen  Gesellschaft,  also  im  Jahre  1847,  über  einen  griechisch- 
arabischen Codex  rescriptus  der  Leipziger  Universitätsbibliothek,  eine  aus  dem  palästinen- 
sischen Kloster  des  heiligen  Saba  stammende,  dem  11.  Jahrhundert  angehörige  Handschrift 
veröffentlicht  hat.  ,Die  Sprache4,  sagt  Fleischer  nicht  anders,  als  wenn  er  die  arabischen 
Himmelsbriefe  beschreiben  wollte,  , zeigt  die  meisten  der  einfachen  Formen,  die  bald  nach 
der  Verbreitung  des  Arabischen  über  seine  ursprünglichen  Grenzen  hinaus  zunächst  in 
den  Ländern,  wo  man  sonst  aramäisch  und  griechisch  sprach,  im  gewöhnlichen  Leben 
und  besonders  bei  Niclit-Mohammedanern,  welche  der  muslimischen  philologischen  Schul- 
bildung mehi’  oder  weniger  entbehrten,  bald  auch  in  der  Schriftsprache  Geltung  gewannen. 
So  bildete  sich  die  xoivrj  diakexrog  des  Arabischen,  während  die  durch  Koran  und  Sunna 
geheiligten  Formen  der  alten  Beduinensprache,  gleichsam  der  axfHg  des  Arabischen,  in  den 
Städten  nur  noch  unter  den  höher  Gebildeten  mehr  künstlich  als  natürlich  fortlebten, 
nach  Gesetzen,  denen  sich  keine  Sprache  des  täglichen  Verkehrs  entziehen  kann,  auch 
aus  diesen  Kreisen  immer  mehr  verschwanden  und  endlich  nur  noch  in  den  Schulen  und 
der  Literatur  gepflegt  wurden.  Wie  in  der  Tausend  und  einer  Nacht  sind  auch  hier  einzelne 
jener  älteren  Formen  mit  den  neuen  gleichsam  noch  im  Kampfe  begriffen,  willkürlich  tritt 
bald  die  eine,  bald  die  andere  auf.4 

Um  die  Originalität  der  Texte  zu  wahren,  habe  ich  das  Ungrammatikalische  bei  ihrer  Ver- 
öffentlichung tale  quäle  stehen  lassen.  Daß  aber  die  Zahl  der  Anmerkungen  zu  den  Texten  durch 
jedesmaliges  Anführen  der  richtigen  Form  nicht  zu  sehr  vergrößert  werde,  will  ich  hier  die 
immer  wiederkehrenden  Verstöße  gegen  die  arabische  Grammatik  summarisch  namhaft  machen.1 

Um  die  Rechtschreibung  steht  es  nur  ausnahmsweise  schlimm,  dort  wo  z.  B.  » — oder 
\ — statt  — wie  in  statt  <^^1,  statt  oder  1 — statt  » — , wie  in  statt 

geschrieben  wird.  Das  l — behält  seine  Punkte  meist  nur,  wo  das  auf  dasselbe  endende 
Nomen  im  Stat.  constr.  stellt,  sonst  wird  es  zu  «.  Die  Hemze-Orthographie  wird  nicht  genau 
beachtet;  wir  lesen  statt  statt  und  dgl.  mehr.  Das  Tanwin  des  Akku- 

sativs f tritt  nur  sporadisch  — aber  nicht  bloß  als  adverbielle  Endung  — als  Kasuszeichen 
auf.  Dafür  finden  wir  dieses  l- — als  eine  Art  unbestimmter  Artikel  in  gleicher  Weise 
für  alle  drei  Kasus  verwendet,  z.  B.  \j&-\  ^ für  ^J^.2  Hie  und  da  vermissen  wir  an 
einem  bestimmten  Substantivum,  dem  ein  Adjektiv  als  Attribut  beigesetzt  ist,  den  Artikel3 


1 In  der  arabischen  Rezension  der  griechischen  Redaktion  habe  ich,  wie  heim  Karschunischen,  Vulgäres  zumeist  durch 
Sternchen  bezeichnet,  in  den  in  Kolumnen  stehenden  arabischen  Texten  der  syrischen  Redaktion  glaubte  ich  der  Einfach- 
heit wegen  diese  Verweise  weglassen  zu  dürfen. 

* Über  diese  interessante  Endung  schreibt  Fleischer,  I.  c.  p.  155:  ,Das  \ JaJ,  welches  sich  mit  einer  vorhergehenden  Negation 
zu  dem  Begriff  , niemand*  verbindet,  ist  eine  im  Nom.  und  Akk.  (NB.  in  unseren  Himmelsbriefen  auch  im  Gen.)  gleichlautende 
Vulgärform  auch  heutzutage  Genaueres  lesen  wir  hei  Wetzstein,  Sprachliches  aus  den  Zeltlagern  der  syrischen 

Wüste,  ZDMG.  22,  p.  69 — 194  auf  p.  113:  hat  die  Nunation  des  Akkusativs  nicht  etwa  als  C)\S  80n^ern  diese 

steht  als  ausschließliche  Bezeichnung  der  Indetermination  bei  den  Beduinen  der  syrischen  Wüste.  Man  sagt 

und  *.  Diese  Endung  bleibt  also,  wie  diese  drei  Beispiele  lehren  (NB.  räg£&l  ist  vulg.  = 

ragul)  in  allen  drei  Kasus  unverändert. 

3 Vergl.  Seidel,  Prakt.  Lehrbuch  der  arabischen  Umgangssprache  syrischen  Dialekts,  p.  18,  Anm.  6 riggäl  it-tajib  der  gute 
Mann  und  Spitta,  Gramm,  d.  arab.  Vulg.-Dial.  von  Ägypten,  p.  259  und  260:  gebel-el,  ahmar.  Vergl.  auch  z.  B.  . 

Das  Gegenteil  ist  im  Jüdisch-Arabischen  des  Magrcb  der  Fall  s.  Fleischer,  ZDMG.  18,  p.  340  tttdd  ECT  = .^jv.w.-c  ^ÜJ\  = 
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und  treffen  manchmal  wieder  das  Akkusativ -Tanwin  nur  am  Substantivum,1  nicht  aber 
an  dem  ihm  als  Attribut  zugehörigen  Adjektiv  an.  Die  Pluralendung  — ist  zumeist  durch 
^ — ersetzt,  aber  es  kommt  auch  dort  0^ — vor,  wo  wir  ^ — erwarten!  Dementsprechend 
werden  wohl  — nach  phonetischer  Analogie  — auch  l ly\  und  verwechselt!  Die  Plural- 
endungen 03 — und  ^ — , sowde  die  Dualendungen  <j\ — und  Jt- — behalten  das  <j  auch 
im  Status  constructus  bei.  Das  Relativpronomen  erscheint  nur  ausnahmsweise  in  seiner 
speziellen  Form  für  das  Femininum  jd\,  zumeist  wird  diese  durch  vertreten,2  ebenso 

wrie  auch  für  den  Plural  jJJl  gebraucht  wird;  daneben  kommt  auch  das  vulgäre 

elli  vor.  Das  fragende  es  wird  nicht  bloß  ^ ^\,  sondern  auch  \ geschrieben.  Die 
Konstruktion  der  Zahlwörter  ist  allgemein  ganz  vereinfacht:  wir  finden  von  Formen 

statt  dann  den  Artikel  beim  Zahlwort  statt  beim  Substantivum 4 

z.  B.  AäjjYL  Von  Verbalformen  kommt  neben  auch  vor,  der  Jussiv  fehlt, 

daher  finden  wir  O^T  ^ ^ IL  ? doch  lesen  wir  dafür  auch  ^ , wiewohl  doch 

sonst  im  Vulgärarabischen  die  2. — 3.  P.  PI.  des  Imperf.  dem  klassischen  Apokopatus  gleicht. 
Die  vierte  Form  verliert  manchmal  das  Vorschlags-^  z.  B.  statt  Die  Verba 

tertiae  ‘ sind  in  tertiae  ^ tibergegangen,  daher  = \Ji  — = cJ%a\  — = \jla.6 

Das  Zeitwort  ^j\j  bildet  seine  vierte  Form  von  einer  Wurzel  aus,  daher  yJ 

An  dieser  Stelle  muß  ich  besonders  dankbaren  Sinnes  der  ganz  außerordentlichen  Freund- 
lichkeit des  katholisch-koptischen  Bischofs  von  Miniä  in  Ägypten,  Monsignore  Maximos 
Sedfavoui  und  seines  Sekretärs,  Patriarchenstellvertreters  von  Alexandrien,  Monsignore 
Joseph  Touechi  gedenken;  beide  Herren  haben  während  ihres  letzten,  Missionszwecken  ge- 
widmeten Aufenthaltes  in  Wien  mit  den  arabischen  Himmelsbriefen  sich  befaßt  und  mir 
manchen  Zw'eifel  gelöst.  Auch  Herrn  Prof.  P.  Scheicho  in  Beirut  bin  ich  für  einige  Winke 
verpflichtet  und  last  not  least  habe  ich  auch  meinem  lieben  Freunde,  Herrn  Ahmed  Saad- 
ed-din,  Korrepetitor  des  Türkischen  an  der  k.  und  k.  Konsularakademie  in  Wien  dafür  zu 
danken,  daß  er  so  freundlich  war,  mir  bei  der  Kollation  der  Texte  behilflich  zu  sein. 

Zum  Schlüsse  erachte  ich  es  nicht  für  überflüssig,  zu  erklären,  wieso  hier  in  den  jün- 
geren Rezensionen  der  syrischen  Redaktion  aus  dem  vom  Himmel  gefallenen  Briefe  Christi 
ein  Apostelschreiben  werden  konnte.  Wir  müssen  von  der  bei  dem  arabischen  Texte  grie- 
chischer Redaktion  als  Postskriptum  stehenden  Einleitung  ausgehen.  In  Vers  I*  2*  heißt  es: 
, Herabgekommen  ist  dieser  Brief  auf  einer  Tafel  zur  Zeit  Petri.4  Diese  Zeitangabe,  die  durch 
Ausfall  einiger  Worte,  wie  ,des  heil.  Athanasius,  Patriarchen  von  Rom  auf  dem  Altar4  zwi- 
schen ,zm*  Zeit4  und  , Petri4  entstanden  ist,  verleitete  die  Schreiber  von  a und  £,  welche  diese 
Lücke  in  ihrer  Gedankenlosigkeit  nicht  erkannten,  zu  der  falschen  Schlußfolgerung,  daß 
der  ,zur  Zeit  Petri4  aufgetauchte  Brief  wohl  auch  irgendwie  von  Petrus  herrühren  müßte. 


1 Vergl.  Wetzstein  1.  c.  p.  115. 

9 Vergl.  Seidel  1.  c.  p.  80  und  Östrup,  Über  zwei  Codices  sinaitici,  ZDMG.  p.  457. 

8 Vergl.  Spitta  1.  c.  p.  162. 

4 Vergl.  Spitta  1.  c.  p.  323  und  Wahrmund,  Gramm,  p.  151  oder  ,dic  drei  Männer*,  doch 

auch  in  neuerer  Sprache  häufig  ,die  drei  Männer*. 

8 Vergl.  Seidel  1.  c p.  141,  wonach  >\j\  jo jj  zu  räda  rid  wird.  Dasselbe  Beispiel  wie  oben,  bei  Fleischer  1.  c.  p.  156. 

6 Vergl.  Fleischer  1.  c.  p.  156. 

7 Vergl.  Spitta  1.  c.  p.  237,  Fleischer  1.  c.  p.  157,  Seidel  1.  c.  p.  181. 
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, A.  Griechische  Redaktion. 

\ cx}\3  ^y\3  vv\  ^ 

4JL.JI  oIa  .pIU\  4iU\  Äli  <*>■  'jijt  ^ f j cJ'j  \$JJ\  J Lj  <1Lj  I 

4-ujJüill  4] Lj J \ oJLÄ  i-AAj  • ^jo jVl  ^P  U*9^  Uju^  Lgyd  • jö y ^ jJl»  01<rla w»  oJy 

-V>'  *£*:  ^ £y~i  J* 

^ pöcJLji  jji  m;v\  4LjJ\ ^ 1 n (1) 

• VJ'  Jl^V\  j cir-od^  Lc  Vf*  pV  u**^'  ^ J*r'  <>•  (2^ 

•Jj>.v  LAjjL^l  Ld  3 

®/*  j*^-Aag\  5 

^ w-iUjVI^  J jX^y  ^Jy  l%5To  ^yi^y  ^Lr^}  oL/j\  ^-vLl  fU  J>-'  ^yj  2>  3 

j*£ihr\  Lf1  '^Tj'  ^Jy  ^y*^  ^)y  ^-LL  j^V\  ^y  pST c*L*j\  <Aia>^  J^Ay-^y  J*.  *-£~i  *«^ 

’^y— » }ü  jt^ylÜ  Cj— 3 4tui-\ 

^^P  \ y «Afll 1 \ o jS^  ^ f*  c<T*^  *"■** ^j«P jV  1 ^^P  1 (J \ O 3 j \ ^ 4 

• p£p  ^-Ap  j^3:'  (j/  V^yV  l/^  <^°y* 

•dJi  <y  j£\  dJi  J^3j  (5) 

^ iäj*£  {£"5*  jy^  *“**5  ^rf~ igg^  3yf~)\  u*^  •^jvAdLll^  «d^*^  [L]  l»  3 

^*jjii\  a>“V\  \jJoa^  ‘^Löj  ^jy  V-^*^  ^ p^dp  \ IjA  •«yöA^-  c. d \ 

^Jiu  üV  ^apL^*  ^T  cAi>-  ^JJ\  ^yli^  <3  Cj€  (10 — 16) 

ü*  *u^W  ^ *V^*V  p^IU-  J>-\  ^y  j^Clai  j*fSYj\  \^U  *^Uöp  *^^5  jXIp  ci-jV 

yV\  JU,  >r\ 

1 zuerst  , Purpur*  s.  Dozy,  Suppl.  s.  v.,  dann  aber  , Porphyr*  s.  Bochtor  s.  v.  Porphyre  j-^*r?  und  Dozy 
s.  v.  j^Aj-?  , porphyre*  (sorte  de  marbre  rouge  ou  vert  et  tachet^),  ^ statt  <— 3 ist  wohl  Syriacismus. 

S.  auch  Ostrup  ,Über  zwei  Codices  sinaitici*  Z.  D.  M.  G.,  p.  457  , Purpur*  TtogyvQCi  2 nicht  bloß 

vulgärer  Plur.  zu  S±\  ^ denn  im  4o7-äJ\  üJJ\  s«\y  oUS  Rom  1886  heißt 

es  p.  23  bei  den  b>y©^  sub  r;  1^-wjj^äjJ  >\^s^\^  ^jA.\  ^b\  y>i,  p.  24  bei  den  ^^yXJ\  bLo^  aber 
sub  i:  *jyclJ\  fbl  ^IjJül  yaÄ.\  3 Ms.  ljAaL\J  Konjektur  nach  dem  Lateinischen  bei 

Priebsch  ,diu  vrone  Botschaft*  p.  46,  unten  Z.  39,  40:  O miseri,  genimina  viperarum,  torpescite, 
generatio  prava  et  incredula. 
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\ (jY\  ^*^-3  jA  ^ JÜ\  Jo-'S£\  paj  laA^  <jV  1^~\ 

4-i**  *oL»lj  ^ 6 J&yL»  ojbfc  cJL» j\  Y^  1 ^ JLa1\  £A  *4ä1jY^ 

*r  '/^  <£*  ^ v j=-  v*  £s\  j-j<  J3v\  a^-  r^j|  j,  .^i  ^jui 

‘-•■■*^5  (*^r'  c!r*  W*»  j*r^  (*«Tjj;  ^ ö’--^'  0^'  ö'.-C*^'  u"1?  (C.5 ->^'  J-j?  J5:'  t>*  cÄ 

• *C_3^2J 

<aJo>“  *<jl^*>-  ^Ap  cJu>ijY  ^jlaII  ji^YI  ^ OY  L-iU-\ 

.^jill  a>YI  J>-\  <y  *,y2jo  J' 

•aYl  Jl  *^1  Y ^yl*  JS" ^y  ^>j ^ 

<j»y^  l^*J\  j\  Y ^ aIU  jj»Y\  ^ ^Jää^  pJ  jjl  <JUl\  j <jv^\  \S^,  cü>-l  Laj  ^ 

•<jwJjjU\  £>  oJ&\}  jy*-Ü\  Jf^j  OjY\  ^ L>j  (j^^5  <&jj  jS\  ^li  Ua-iall  t3-*-a3 
<ü  ljl$s  *x>^  cr*^  vJyY..  IiJ\  eiy*^  ^«bb  ^j*  u*3 

* A**  JLul  1 ^ ^\  ^\ji3  •j^  dt  J 

li\  *^J^\  Jb^i.  ^Ä*  J-^V^13  *^>"1  1 *^T^  <j^ 

•4-Jai-\  Jol»j  (Jj>*  \JlA 

{Ji^3  «A>-Yl  ^ (JmJjLU  *1  *X>-\  ^P-  ^Jc  *1  -X>-\  d^_5 

’c-r^  lX  ^ Ju+*  jA  [ t\ 

Js»Ltij  <^Öi  *,j\ji  ^y  *^».5  0^"  ^ ^y  ^T\  Jl  *^Y1  ^ ^1  ^ 

jiiYl  ^\  ^y  4 {j*^>  vli)^  ^lxY\  o^TLJLI  5 ^^5 

•o^Ja^\  J3  (^A)\  \^Joä>-  J3  «j^  yjü\  <Lud\  ^»  li  \yjtä*\ 

*sj»y^  pr^  ü*  a*y^  ^ Cx*^'  ^^'3  * 

•^jySX\  \y**  ^ j j}\ 

•u^Jll  -töu\  t«*JJ  ^ 4Yl  6 *AJ|^  # »A  Ow)  1 ^y<i8  I 1 T*  1 >— *3 1^/  ^ • ^)Lj  ! lIIa  \ I *V»»»<^ 

^ Jka3  ^JJb  Jjü  j \yj\aX»  AaJo>*  *\^‘_y>~33  cJj^j^  ^*33  *^^>’  *>^"**1 LT*3 

6.^y  ^ ji 

a 1 Ms.  ist  plur.  zu  vi>**UN  ==  syr.  I^o^ä.  Fränkel  ,Aram.  Lehnwörterf  p.  277  und  Schulthess 

, Homonyme  Wurzeln  im  Syrischen*  p.  6;  V.  p.  170,  a,  Anm.  2 2 statt  s.  Dozy  s.  v.  cMrubimy 

Ähnlich  auch  Ostrup,  1.  c.,  p.  461  = %sQovßiu.  J»  ist  hier  koptische  Aussprache;  bekanntlich 

wird  kopt.  DC  im  Arabischen  zu  ^ oder  J*,  vgl.  j)\  p.  7.  S.  auch  Rochemonteix  ,La 

prononciation  moderne  du  Copte  dans  la  Haute  Egypte,  Mömoires  de  la  Soci4t^  de  linguistique*  VII, 
p.  262  3 i.  e.  J}\9  we-elli  4 Ms.  *yl  ö aus  l^toS  verschrieben? 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Abh.  25 


17 


18 
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(22) 

24 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Arab.-griech.  Red. 

J**\y  ^ ^yfm  f^^y  ^»'  C)\y  ^U-J  ^ vlJ— j\  V 18 

<3_^=-\^  oJäyl»  iLa>-y  jt*  y £*1  ^3^)  3 ol  c>.^«J^  'jf*  <3\»  ‘(j^J^l  V-J'^f“  Jf 

• ^jVl  ^ üU31 

l-\i  \j£U  4jjU*  J— j'j  22 

J3  ^3a*j  ^^-3lJ  [<^^1]  ^1  jiyi  y**9  3 23 

*1 J\  4L«  ^jJ^y  f cJw>- l-ö  y? ^ J\  i^As  \>~y  J~l}\  Lö  l 36 

*^311  «j\y  *&*"**+  u*J  lT^'  a^l  ^ j h_jl5J1  J\  ^ j ü*  lX  ^ <3*  L&  ^46) 

4&3U  y (jU^l  <o\j\  y «3a  c+jf  U jJl  oJ— J\^  *^1^1  <st,~P~~i>3>’3  ^ 

j^j\  j y®i  ^311  iijix  ^—ji  jl«  4i^i^  (3^ 

•4lc  l^r^\  4-*\j  ^l*j  ölilio>-  cj^j  *yy3  Jj  ^ yj  j5*!  W^5  41U-J)  «3a  3>3  <j\^  38 

\^y  O^UB  ^JiÜl  Ju^VI  ^ ^ ^CijUl  j»U  4L*  ^1 ol*>-  J3  ,jv*^>- j 4*3  b ^1  Jy3^  b*U  b3ul^  39 

•^Jl<  y bi  ^g»  ^ JLäI\  JL>-V  1 <jb  4?-j!  *,jdJbj  yjJ\  41*3  b ^ Ja ) Ul  *4*Lö  U .Xp-^  j£  4**jüÖ\  ^j\ 

•*^2jü  J& l^omi  \y~£y  OyCl  ^5  * ^l5^ll  ^T.iagl  V^U  *0 yj^  (^*^1  1*1  ^8* 

^y  *l^^f  31  !>—*)  *1^^  J^Jl  y\  U\  JU  <<^J1  *<3^  li  ^=y  *vjt->-  Ir*  jr^l  ^Jr^y  1*1» 


III 


♦(Jm!  JbVl  <lU»j  liJl5^^  JbJ A K^y£-  Uju^*  üJe^U  4U«^1  o3a  oly  JL>ü  fj*y 

o3a  s** ~^\ * \»X|rw)l  3“*^1^1^  *^al  1^  «A*^3l^l^  4V1  «>aJ1^  « «A«^l  1 i*j\y3y  Cj\y&y  1 1 ^**.1  L iAaaw  oy£  ^3^5 

«jy.  V jy*  *^***1\  b" 3^3  ^y  o Io.a  «3a  ^J^y  4-.L*j1  «iljl  y^  (^U-jI  4L*^\ 

4jU»Jl  «3a  3t*  cJ^5  4-^l  ^1  ^*1  (S^y  ^.y'  «3^  ^^Jl  -Uä^  öy^ kSj*“  1 c/*i^ vJl  W^x  4iU#J\ 

•Aiil  ^y  a?~j  4 üy^  y *as»“\j  y y *^»  ^ *hJ1  •— ^3ac  {jyfi*  j>-b 

\^äC-\  y ->U3Ü!  ^/-Ij  Oy^>m  ^\»  jJ  (jl—^l  \S^y  **^3*3*  u^3  0*5*  ^ ^**  “^1  ^5^^  •^‘1  ^ p^U-1  1*1 

•(Jm\  4ly-üJ\  ^ ^\i Ua>-  ^J  l}jv  y y^JLof  4ti\  y* 

ju  y*  *(j^XT  jJ  1^1^  4iU/J\  «3a  cJ 6 3U-j1  «^Ijl  ^y  If*^  ^ \^Läo  *«^yw*  *3^^*  v^l^ 

4C>jy'  jUasl  *jUl  OJ^  U>^5  \ j*S^\y  1^1  (j  ^ vIÜa^  <j^*U  y4*  b*Ju«/ 

• y«\  o^yi  oi\  y 4-0»  4-1  £*  ^“*^1  i l>y\^  uj  ^ 

. J^y\  tj!^' i t^  ^jf  _/*''**'^’ y 4—^?"  j»X«^Uyi  y 4 t*«i^  L^l ^ 4*^  "«X^yi  4lU^\  o JA  o3^*  ^Jjjt  j + 

^*1  4*»^  ^ * * * oU_)  ^ ^ 4iUy  1 «3a  2* 

* L-flJ\  ^3?  cJUj^  L-j  y»  Liaj\  4***il^Ti  ^ ü^^jy  ^?r_5  t^'<^w'l^'l_5  (3^^"  ^U  «^jdlmiI  L-flJ\ 


II  31 


a 1 statt  J^3,  wie  im  Neusyrischen  und  Kurdischen,  vgl.  Nöldeke,  Z.D.  M.  G.  25,  p.  270  2 cuJüö  8 dto. 

4 das  Folgende  ist  identisch  mit  der  , Einleitung4  der  syr.  Red.  und  bei  dieser  als  x vor  s und  £ wieder- 
holt 6 Ms.  *lp  6 vielleicht  sollte  es  heißen  wXa-^\  ^ ÜÜL^  s^a  cui p ; vgl.  das  syr.  jz^j 

7 Ms.  Alp  8 es  scheinen  einige  Worte,  wie  J*  ^ pjp  ^U  durch  Homoio- 

teleuton  ausgefallen  zu  sein  9 also  12000!  10  aus  £?*>  verschr. 
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Arab.-  grieeh.  Red. 

• jJ  d^dY!  0^  Jj>-  jV1'  a*-J\  d^dai^  3* 

• Ic^l  <jVi  Aal**  AL<L.,5  !x**^!  !y*®J^  J$-^!  (3"*  J \y>-j£  4* 

(3^  y^~  d^  ^*j>!  L £y>“!  <S\  O'i  ^ J^l^Ji  !^I>o  l|Jl  !^yiaj  ^ 5* 

• Cj\^)1\ ^ L>OU  ^A  ^£.ih  ^tAaII  (jli^i)!  !^«1>*Ij  ^>*  ^L\j>  6* 

!.1ä  1 > \ yj*^A\ i ^^.IjJl  !^3*y^j  A-^Xj!  \y£~-  JUU>-  7* 

^y*.  Juäl\  ^jli ^ÄJ\  |^Jl>-Ii  !^>- yo  V ^y^ljJl  d 1.A*  JlS*  \gy9  l^c-yäa  J$-s$J!  <33^  ^ a1l*£»Y!  3* 

*AjY\  oJA  l^y*^4i^  ^-i".! 

J~>-  0^-^  «dil!  *(jVJÜJ^  4**—  JS-^  d {^*^3  \j^j*-*~*  aJ!  !^jld  Jsf.^11  d aj^®^  Ai-ol!  Ja!  d^  9* 

-Ul  J^JL  V AC-j  dJ!^  d?>'  j*  cP  ^ y J-“ v *!/-' v'  js^'  j'  w *'  *'•*»-'  j *j4,  pJ  -oi 

&*  'Ä  \j»r>  v'  Vj  ^ erü'  j r?J'  ^ .Vr  VI  ^jkVj 

•4iY\  dir  *<yjj!  ^ 

!^*£^  Jju j J^Jl  öYl^j  aJ^Io-jY!  Oj AJjJiä  viJl>*  aü!  ^j!  ^4*+  Q^lloi  (jwjjia)!^  LY!  o!^-^!  !y»c*j  10* 
dH!  j*  s^!  JS^)!  W!j  jU_5  dJi  ^ x£lj  !j£  dJi  ^Ul  1^*-  U»  ^Ü!  j 4^  £--  ^ *0^  J£«J!  j 

•Jod  aU*  !ydl  jJ  U 

• AÜai-!^  ^ jJ!  ^ ^a) ! dJ «x5^ <1^J!  !^J^  ^i^LJ!  ^iy» ylaJ!  sS^  11* 

i^j\  4IL-3  4^-L  ^yvi  ^ d^T  v>jY\  dc  4*..liad  i J^d!  ^7jl<>-  d^  djjyJaJ!  ^7y>*  ^ 12* 

**JLJLi  K.  \^1 3 4<Y!  dl*  4jy* 

o! ^/'d!  dJj S~j  aW  ! yTTi  ! «x>-Lm/ y>*^  d y^d®*^  !aA>-\^  aJ^Jo^Y!  ia^«  ^ aJlLu*j Y!  o*s^  dJ^  jla^  13* 

^>»!  j-^J! yA»^  j!  Ac-!  <*Kd!  j!  LIja^a^J!  UJa  <JJz*\i\j}\  ^jJ!  oj! !^1\J  !^c-  li® 
^!iLjLdL.^!i^  ^^J!  Cjy*&^  a^OÜ!  *^aj!  ^!jjJL^  ^jä^J!  o^d!  J_^®!^  vdl>-!  ^y+yc*\  y<ii-!  L*!^  7U1  7* 

d*  d*  d^  3 pr>-^  3*~3 

aI?“  i^d!  £}*~*  Ldw  vy*-^j  d^  “1/ 

y*-j  «\*  aILmJ^  cu-d^L»  — ^!  d^ji'jij  Y ^y<jJ!  aXOII!  *v«3Y!  ajlJ\^  ydJ!  C->!^*Y!  !x<_)  Ä^Ua»^ 

•jj/'w*!  ^>!  ^/y*!  ^^3  ^ *|%^LL]ä>*  jyp  !^*>y»^  ^.3*^  CT*  d* 

a 1 sic!  wohl  ans  resp.  a^1x**o\  ohne  s.  im  folgenden  Vers  10;  dJ^Ju^  bedeutet  in  der  Kirchen- 

sprache /Weihrauchfaü*  8 so  in  beiden  Kopien!  wohl  zunächst  aus  <^w~£>Y\;  resp. 
verschrieben;  heißt  ,Pathin‘,  vgl.  Dozy  s.  v.  cr~^*  ,marraine,  compagne  de  la  marine*  und 

Nallino,  L’Arabo  parlato  in  Egitto*  p.  249  s.  v.  madrina  tiblne , desgleichen  Hartmann  Sprachführer* 

8.  v.  Pathe  Hbin.  £-I-JL\  (von  , Tasche*)  , Taschenbuch,  kleines  Gebetbuch,  Brevier*. 

NB.  d statt  e nach  syr.-arab.  Aussprache ! Ursprünglich  muß  auch  hier  gestanden  haben, 

aber  mit  O,  nach  der  Verschreibung  zu  schließen  3 mit  b und  zum  Ausdruck  vgl.  die  Anmer- 
kung zur  Rezension  £ der  syr.  Redaktion,  Vers  I 4 4 ohne  ^ = axolrj,  syr.  5 ohne  ^ 

6 Ms.  k-w»yY\  7 Dieser  Absatz  entspricht  dem  Postskriptum  III  7 des  zweiten . Briefes 

8 vgl.  oben  das  d auch  hier  nach  dem  Koptischen;  vgl.  ^>Ud\  ^1X5  p.  38,  Mitte  Me\x,C€a-tK 

= 9 hier  also  mit  oben  mit  J* 

25* 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Arab.-syr.  Red. 


I 1 4}LujJ\  4jL*3y j Aill  C)y*$  3*^* 

^^‘iVjU  J ^ ix-Jl  oJy  <jJ\ 

3 j&i\  j AJ-  Jj*  ^ ^ iJ ^lafl)  \ 

J AÜ  All\ 

ÄL*»  (3  0^  .’.  ^-lJ\  IOU 

— ~ <~i-}  o^A>y  «*-fl!\ 

^IijJ\  jjudvi 

2 3 4bwiJ\  o ja  cJy 

J£-r-*  3 vr*  ü*  (j. 

cA-A  ^oK'A*} 

3 j*  (jtr  ^ * 3AH  Av. 

^JUm3  A;lx*^“^  IfliLi*!  yslc  A*J\ 

tA — * Jtfl  ps*.  r^5 

Jlc  iS  j U all  ^*JuA\\ 

LjJl  * ^yy*  <— All 


B.  Syrische  Redaktion. 

ß 

C,JI,  aV\5  VV\  ^ (fol.  2 r°) 

• ^ ju]I 

<Lsy  (jj— >2  ^Jbü  4il\  0y*4  3 JU» 
Äj^l>-^  V— fl»  y^Jij  ^ A^-Ö^J  1 0 JA  ^JaU. 
I— .^-  ^c-  4jd\  bl\e\ 

cJy  ac^0^  ^Lmtj  o ja  »<gi  \ y^ 

^^iCi  l*\  i) ^uji  ^ <y* 

•<*A^J  Al~  J-C 


jJd\  J£«J\  -dU-J\  o Ja 

lT-t^  ^ L 9^\ 

^Ul  j\  (fol.  2 v°) 

^ — »1  Jy^  aA^  ^ 

al ^ jA^^*  A»  |jl  liULbui  ^>WWbC 

jj^U^l  £•  ^Ul  £*^-  0^^ 

^ Aj}1»  k—yj 

ih 

3*  uydJaJj  OA^i  (J 


yVI  ^ (fol.  107  r°) 

•j^IUVI^jAJI 

4—ö^  ^**1.1 

cJy  ^]1 4^; VI  0a^  i!jU\  j^VI 
Udjj  iJj^JaJl  Ua»J 

(3'^— l»  «ja  *^>1  -il^Lo 

U-J\  j».  cJy  ^1'.  ^Ua-jV\  ^fl-5 
A»  J^  J ^lo)  L)  1 L 1 \iaj \ 

tS*  u*  5Qy^"^  ^U*r3  ^ 3 

l> a)^  ^“^"3  ’^j'  *J ^CV^ 

^ yL^Jl  \ 3 4h*> J ^ ö JA  sUj  \j 

J$J5  \j  +^jl> 

3* 

(fol.l07y0)lflfl-\ 

oJU^l  JUJI  j>_,  ^ 

• <jt^*  v--flJ\  j +-Z-&2 


3 j^JJa3^  • • • 3 üA^i  ^3 


3^  \ u |y  ^ 


a 1 ÄrJÜ\  a *rS)\ 
ß 8 Ms.  Ua\5 

y 4 kann  nur  ijuoToXrj  sein  in  nicht  nachzuweisender  syrischer  Form,  ähnlich  wie  syr.  iU*»|  = atoXif)  oder, 
was  das  Wahrscheinlichere  ist,  unter  koptischem  Einflüsse  = ebistola,  vgl.  Rochemonteix  ,La  pronon- 
ciation  moderne  du  Copte  dans  la  Haute  Egypte,  Mdmoires  de  la  Soci&ö  de  linguistique*  VH,  p.  269, 
vgl.  ipvyri  im  kopt.  psiki,  aber  auch  psika  gesprochen  6 also  1750,  aus  1057  verschrieben,  das  in 
der  Vorlage  mit  Ziffern  resp.  Buchstaben  bezeichnet  gewesen  sein  mag 
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B.  Syrische  Redaktion. 


(V.  p.  194,  Anm.  4) 


I 1 sJJ\ 


1 ^ 


o Aa  oJy 


0J\3  yVt^  oVI  ^ (fol.  147a)  yV^  oVl  (fol.  68) 

x.  4lVI  4 Y1 

(^5j  ALsy  y~3^  ^ 1 y.Alb)  <Läy  y~^  jUT  <üil  ^Jüu 

lc-^\  y>  oJy  y.ÄJl  jü\ 

(l r1  ^ x J*  VjJ  [(>] _5  61  -*r>’  ^ u-*51' 

4aTj1^  \>!  Jbü  y*^  4*1 Jl#  l|r  Jjf 

^ joidvi  qy*  <y*  .<y*\  Att\  y*  ^*}Lj  • J jJ\» 

•j^o*r  ✓f*  U* 


2 vjUj  <a-^  ^ 4IU-JI  ol*  cij  qw^aüJl  J£1a  <JL*J\  0 aa  cJy 

^ Jkzi  • • • • <h — m»j  L**  O^ST  ^icU^»)  ytf  oV\^ 

j*-^-  t3  y x^>m  w*JÜ\  «ly^ 

v„ Ä)\  (u ftJO  ^Acb.1  <3^  \ i*.JiJ\  ^X''^’  <jhju^^ 

h*j  y»  iJaii  a—aIÖI  <jl£" y*  ^?7y  i>^'  ü‘3  0*^  iiL^!5  1°>-«-‘' 

’l^flll  öjy  .tcj  Ailj  JW>5  Ö^— *)-®5  Jj  jl»J  ./“^  <3^*" 

(j^y^JLg^  Aii>  ^^jIjlä«  (fol.  147b) 

.14>:^i\ 

® J^»\i  A-?~J\  (j^JJaj^  y^L^j  ^5  * JJ11  <wfl^i  ,J-5  y^Lai  ^Li 

£ 1 K(arschunisch)  6 yi>UJ\  L51.\  yl^'  a Ms.  K.  £ A3l«»;rJ\  <J j*>.  NB.  Das  Eingeklam- 
merte fehlt  im  Texte  K.  s 8 K.  e ^3»  4 K.  £ ^kJl  6 K.  £ fügt  hinzu  o^>^' 

6 K.  £ fügt  hinzu  J^ä  j~&\  JX^a  7 die  überstrichenen  Worte  sind  im  Ms.  alinea.  K.  £ hat  darauf 
J 8 K.  £ 0\5^  9 K.  £ yotyul  10  Ms.  lüL*>l  11  K.  £ \i\ ^ 12  K.  € fügt  hinzu 

cxs*****^  cx*  13  R*  c}y~**5  14  R*  & 18  K.  £ 16  K.  £ 

? 17  NB.  so  öfters  > statt  > und  O statt  auch  umgekehrt! 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Arab.-syr.  Red.  « 

|Ji  dJi  ^ ü* 

\ \jj  o <£■  L»  iJJb \ jb«^  ^ 

4£^  <clw)\  £ 

4 Ic^l  «yiaJ  oV\  JlI1 

\ y^  \ ^ 4Üi*»  «4L *> J \ O JA  yüi^ 

U-h  J\  jJbl  Vj  Jjd"  V öäl^ 

jj>  ji-ji  j-i=7  ^ (j®  ‘'»y^ 

• • • oV\ 

5 


ß 

^ jl^Jl  j^-ic  jJi\  09  ilj  <?-J  v_>Jl 

JJJ\  Ji*  jL-=>_J  b-/*"Ä4'.  jJ 

•Ic^Uf  d)iü^ 

4—~ dJ'  Cf  -V^-  £/*■.} 

Jb — 5 4— b £*jj  (fol.  3 r“) 

L_£“U\  AjU.  aILJI  ^jc\  4Ä^^\ 

’ ^\o9  0^*j  J^“03 


r 

p — r'  ti5-  ob^'  1^»'  *'  i-jJ' 

(J**  J^— OJ  '>—i  by-04>_  jj 

•J4» 

UU  ■M* 

J\  jüo  + 'i'5  j'  ^-b 
t qj, 9 b U-*^  ^ O^  ^aIä.  4a*£~ 

•JS^J' 

j\  Jio  *yfcv»  düL-  j\  > Ui 

b ^jla.n  oV!  O O^*^ 

öj — * u jüJ  ^y-i  4 jtj 

•c£4» 

uyü  ^ 1<  >-»!  4 JLS* 

(fol.  108  r*)  o\rVl_,  lo-V\  ^ jJl 

•l^Jl  ijj_rlÖXü 

j ,j ^ ':~£* 

•tW» 

l !L»!  laij^  \cji 

JS^J'  ü*  \y~fi  ^ d' 

V*'  ^ J'  IST 

^LJ\  -c-jA\  J*\  o**~* 

^jlJ\  U \^yiäü  J&j~+A  \y&- 

LT*  c-r*  O^JJ^  ^ 


6 L>-*>U ^JJ\  ^ jla1\  4>i^  j ^ 4*^)V1  j\j^ Jl  ^ L)1  41  ^ 

•ö\yV\^ 

7 .^sU|  J\  by^3  »j-UJl  -Vf  J 

8 • looi  bji  di"  (_y  J^'  ö>i  Ls*j] 


9 ^V\  lö_>  yJ>  (Jtll  bo^“d  Uuv~~*  'y\»  ^-,ol\  J*1  Ob 

j£\*  4 * ^ n ' \ all  O^ob  0-äl \ « m '■  | ^ (fol.  3 V°)  b 

•'✓*'  <J^'  J'  J^.  (**  0'  *b-U'  j 'wir.  (**  li5"  ö'^s  l-öi  üb1^ 

•J^aT  Jgl^Jl  j!  ^ joipJ  jöc  lg] 
a 

ß 

c 


c 


1 statt  £Äai\OJb 

s Adverbium  3 sic!  ohne  Artikel,  als  ob  ein  Akkusativ  vorausginge,  oder  zu  ergänzen 

1 K.  s b±>  \>\s  8 K.  s c^it\  3 K.  e jW^l'  ^ 4 K.  s b>u  ^ 6 K-  8 dafür  o1^' 

J-OJ1  J^.  6 K.  e >J\  7 K.  s ysoi  3 K.  E Oi~*vo)l  » K.  e oO*  Jl  10  K.  « v>b 

11  K.  s y 18  K.  s oil  13  K.  e to.'JI  SUa-  y»  ^ÖJI  14  K.  s o4  5*»r  c>»5  16  K.  e br“tb 

16  K.  s ö*^r  U.  17  und  18  K.  e ui»>*  w.^mmJI  L.  b>T-w3c^  oOjj^JI  0^1  yi*  o*^ 

di«M^yX3\  

19  als  Präpos.,  vgl.  Spitta,  p.  167  = 20  in  der  Handschrift  steht  am  Rande 
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4 V*  \y:J* 

lx**J\  <jv»  4Ül»> 

6 l^l>o  l^J\  l^iii  U® 

* 3j*  j?-  ar*J' 

6 \^j — >*\J  J~>- 

V ^JJl  ^ jlaII  OVy*^ 

•ol^Vl, 

7 J 1 \ j>- J>~ ^ 4-^^J\  JLJU> 

• Jj  1$^  U 

8 ^ <3^  ^ Ali u£»V  \ (j  1^ 

^j*UJl  yiaJl  ^*1^  1 Jb  «Am*  W \y^^Äd 
^Jii\  O^öJl  l^J^L  ^>-  V 

*AiV\  o«AA  b ^ ly>ja£® 

9 \^*C- <-  jd\  JäI 

^ ijp&j**—'*  aJ|  \^jL^3 

<jL*j\  ijl  vjmüj\^  4**«/  JfSL^Jl 

W VI  \ jl>“!  ai~  jkJL \ ^ ^J  ^jl 


^ 2|^>1  ji  *il  j%4?“x  ^ 

viUi  0^  Li  jJ  <Jj*"  jW-^1 

V^£ 

G-^ 

JÜb;-  J.  a*jL£?^\j  U-J|  Jl  1J^i 
' J»*^'  Ö3*  i>  4ü1aa 


JVi  4 9i!^]a Jl  Jl  J=^*V3 

V*J  ^ Jlii} 

^L^ö]\  *— L*®  0^  •*jtl  ^ G-7^ 

•o\ry\,  ‘V^1  (u-j^O 

'5^3  ' j "ö*  lK  ^ £^3 

•4jLs^I  16J\ 

lc^«  W>  j 0*3 

,j*A— *ö  Jfi  ,_ri-^  3]j«__^aJ\  ö^ 

*_y\ 

<__^?  ALJiil  ^JläI  (vilta  ^4)  \jmSZJJj 

•a^jläII  A^jüÖi  (fol.l48ft)(j17<c^ 
(>*? j^  l>*  Iv^ 

L-wi^  (j^)  v_aI1 

VI  (,jL*jl  ^ ^Jb  pJ^ 


191^  Jy>J!  Juj\  \^>? 

X_C-J\  Ju  4äU  2\JÜo-jV\  OJLÄ 

JL«J\  0^1  |yl>-»A3 

Ö3*  ^'3  £/■'  '^\»J  ■^j'.^' 

•Jg^JI  Äi 

^1  jaI!  O^/äI^  A>*li  \jj^\  J\^ 
•O^y^Vl^  L>-^J  ^*U\ 

<öljt*  (fol.  69a)  4.1  U...I V\  öJjij 
lc^  \c3»  \}*y3  (i^ 

U^jläs  -üß^l  \ }*£*  4^jdl  JäI 

OuJ  ojljlAa  l 4jC^vjyJ 

ui)l 


AJUa^l  darüber  koptisch  geschrieben  aroctoXia.  Ein  Sing.  fern.  ÜTtoatoXia  läßt  sich 

im  Griechischen  nicht  nachweisen!  Entweder  liegt  eine  auf  koptischem  Gebiet  entstandene  griechi- 
sche Neubildung  vor  oder  es  ist  eine  von  dem  Kopten  mittelst  der  arabischen  Nisbe-Endung  ijja 
gebildete  Mißform  von  ehr 6atoX(og)  im  Sinne  von  , Apostelschreiben',  vgl.  L.  Clugnet,  Dictionnaire 
grec-fran£.  des  noms  liturgiques  en  usage  dans  l’^glise  grecque,  p.  19.  Ein  besonders  lehrreiches 
Beispiel  für  die  mißbräuchliche  Verwendung  der  arabischen  Endung  ijja  ist  das  Wort  man- 

gelia  , Evangeliumpult'  = *&.»i  ,Ort,  Stelle'  + (€u)ay|y€l(i0F)  + ijja  81  also  die  ursprüngliche  Leseart 
88  aus  verschrieben 
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7 


10  J \ 4A]a}\j  \c Jl  o*  1*^  ^-1$ 

1 iV\  IjJLj  4*y fV\  oIa  ^ ^Jull  4c-\  Jjll  4)U^  aW\ 

(fol.  4 r°)  Jjü ^ QÜ^Il  jia-ölj  ^jwjJuJy 

p^...^^  p^l^>  <Al^y  oymS^  lij  Jad  4I**  pJ  £jy^ 

• ^ jlä!\  ^ d— AI  y w«^  tJi>- 


11  4^Jfl^*\  j\^d\  ^jA  JoJl^  ^**-^  plft^ 

. J*U\  \y~±Cj\  ^ odli-h  y>\  f <-Ü  UiJ 


\c  jJli  p^\^o\  l^atdj  ^UJl  li® 

^ J*r$  j*  ^ J'  JS^'  J 

ffV'  J^p  6pp  ^9^1^  44i 

(j\  . ^ — *T  aU  aJlUI,  jJl» 

Cj\y~\  V.  J^V15  ^V\  ^.j}>. 

ÖjAJoj  OH.-^'  (foL  108  v°)  Wt 

.1  «tf  )\  vl-*J jlo-Js\^  4>\^**  0^1  p^*a 

<j  3 JäJj'  *-**  & 

C-mC-  LP  ia3  4&  £C~i  p)  Oy-o  Jgl^Jl 

JiLil^  Oj-aJ  1 dta  ^U)\ 

4^-Jj  JSI^H  y KJl  pr. 
•d~Jl\  y 

cJ^.  u~}) 

* dta  4l^Jl  dJA5jj 


12  ^jVl  ^ (fol.  4 V°)  14lulya^l  IjtA  JL*J^  dUi  o^U  ^>»  ojl 

• 4iY\  «Aa  ^a  1 4}  ‘ a-*^  4>  o j^l  a1Lm»j  ^ 0^ jdj  0 li®  ^*YI 

^>\  J3  \>  tj\  ^ j i 

P^äJI  ^JlaI»L«  (jl  ^A^  <0^\  4» 

• 03^  ^ o^LäJIjj  43  JLusj  \ t) 

ß 1 also  der  Form  nach  eine  Weiterbildung  von  , Säule,  Pfeiler*  oder  von  ?Säulen- 

halle*;  Sinn  etwa  , Säulen  Vorhang*.  Wahrscheinlich  ist  das  Wort  aus  ÄJÜ*kl>\  , Stola*  verschrieben 
y 8 o^“  a^s  plur.  zu  oder  aus  OYl^.  verschrieben  oder  statt  o^r  resp.  o3^r  ? V.  p.  108  a,  Anm.  2 

8 Mit  Vers  I 12  weicht  Text  y von  den  andern  beträchtlich  abl  Der  Schluß  entspricht  dem  Vers  II 12, 
daran  schließen  sich  unmittelbar  die  Verse  II  13,  14  und  15,  letzterer  unvollkommen  und  mit  II  2 
in  eins  verschmolzen.  Vgl.  Einleitung  zum  Arabischen. 

€ 1 K.  fi  Uü  8 K.  € \^j\3  yblkJl  8 K.  8 darauf  *X)'  c^\  c>  Wj*  4 K.  € 0\ 

6 K.  € ^ibl  6 K.  e 7 K.  e 8 K.  s fligt  hinzu  9 K.  s ^5^5 


Digitized  by  ^.ooQie 


Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi. 


201 


Arab.-syr.  Red.  x 


e 


10 


11 


12 


^ ^k-c.1 3\  v yi  js^i\  j j\ 

Ji-o,  y dJi,  C5>'  Cf  Cp  ' 

IÄ—  p)j  Jj  dli  Oj-dl  1^5  »Vy»  Cäle^\  Juf  V,  liJjT  «Jl  f’.i'j 

•HiVi  di*  ^ y^  — 


<jw)  JLa)\ ^ IV\  O^-d  \ym£.* ^ 

>dl» — » Ajj-X9  cJl>-  <»'  J'  ^ 
«Aä3 j.  oVl^*^  aJ ^ la ..„  1 V \ 

^Ü!  j 4^  jJ  j 

JlL^  l^C  dJi  ^U]\  Ü* 

vd— \\  ^jA  <£\j  jL*»^  dJi 

* Jod  4^*  ^£***"1  d L» 


^^Ldl  “| j dx> 

t "yA  ^wti'  \ ^ Vm1)«a5^ a*^^3!  \^«,.»*)^ 

•AxJad^  jJ\ 

J^"  J'  £>■  f 

dL)  jV\  <Jüad  Ja— 

{j>\  4dj  Aj  Jl  Jvj  £ AÜl 

*jl jlm»  a»Y\  <dl>  Ai ^ 


1^*9 j ^.wUll  <jli JÄ\  ^.Ul  \y  Joj  *11^ 

d d.j  jl  d.JL.1  \ \ ^A  (^aJ  \ Cjj' dal 

AjV\  oJU  5^  lS'  (*r..J3L 
<d«*>^>  0 ^ ) aW  i d ^ <jv— j di)  \ 

£*)  O) (a1ä.Ü>-  ^*Y1  \%XA 

(j  U £*:)  J£«n  üul-  (dJi 

jJ  0^-9  JSl^Jl  j ^ /.  J£«Jl 

<j^£-  1^1*^-  ^*AJ\  4^ 

. . 13  ^ • 12  .4.  11  . 

'a!jt>“  J^-'_5 

^d>\  J^]\  ä^\j  jd? 


P=l J\  %> J'  u'_5 

“^Ülj  h^3j\  (fol.  1481') 

L ^ »x>-  qL_^»  dli  jju*  dy^dl» 

17^ 

’AÜa'd  ^ 

JTJ^  J'  JT^  f 

4lL-5  yj»  J UJ*} 

•AjV\  aJLA 


c 


Ai  V\  6 JlA 


AJL(j  1^ kj .w  J jiaJ\  »1  >.,m ) i b.i.l ^ 

•aü\  ji  oijy»  J* 


10  K.  € dafür  ^ und  dann  O^oJ'  viX3>  U 11  K.  e 18  K-  £ (^^.» 

18  K.  «I5y\^v^*vü\  14  K.  £O^U>  ‘^K.  16  K.  e dafür  d1*3'  .^3  ^ ^ 17  K.  « 

^ )h  NB.  Die  Kopisten  nahmen  J»^  wohl  als  ,biancheria',  vgl 

Nallino,  L’Arabo  parlato  in  Egitto,  p.  212  18  K.  e 19  K.  e J-*  ^ 20  K.  e J\  2i  hier 

mit  ^ vgl.  x und  v.  p.  194,  Anm.  4.  K.  s dafür  nach  Mgre  Touechis  Angabe 

wird  iSXt  — , Mantel  in  Syrien  gebraucht  — wonach  weder  an  fiavdvag  noch  an  äiU-U  v.  Dozy 
s.  v.  jaquette  (=  neup.  und  neusyr.  pkiic)  zu  denken  wäre  — während  das  zweite  = syr. 

ist.  22  K.  e dafür  J v-r^l>^  83  N-  £ 

£ 84  vgl.  ß 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Ud.  I.  Abh.  20 
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13  aJL -J\  3«jJl  4Ä-£^1  4cUJl  ddr 

jQl  Jl  L-r.  Jio,  1«1Jj  :h> Jl 

l^e-  öl^  ^Ül  J*  U^3  r‘  ^ Jüll 

•4_Uf 

* 1 l^>3  0^, 


II  1 L 1 ^ o«AA  ^J»3  ^>1  4^ J 1 «—»!../ j 1 «A3 

jJ  L^\  1^3  ^$5 CjJ**}  jj£j)l\  jC*  (fol.  5 r°) 

•1^1*  Ui  ^vl£  ^5  j^^TJ  l|r 

2 jjyc  l$A  U \3llM3  U^*r-\  4Ä-^\ 

^3— » AftJ  ^Aj)  4l,g£l\  V* fli»-  (yl^^  ol^H>  \^äJöu-  Vj 

^\^\ 

3 4.1  Ja3^  41m/  «A3 3 ^m*aJ  4 1 3 jJl  \yJÖA>*^ 

^3*3  4*^J  ^ Läj\  ^.«AÄll  Jl>-V1  ^ ^V»V\ 

*4iyAftl  \ (fol.  5 v°)  4^^/  JjL* 

4 j’-Uu?  j\  OxmJI  ^ U>\cU  £~J  (3*  y^3  o>-V\  ^ U\i 

V^  l^lT  V_5  \^JLÜ  V_5  I^ujJ  V_5  Li  4-i  ^ V jX)l\  fJ> 

* UJa*i* 


p^Jj^  ö*  ^.y-i 

.<>.1 ^Ul  j ljJ£J  V5  o jSo\. 

^L_»V\  4ILä3^  4l~iJS j 4iJo-\  3«jJ\ 

Ua\  ^ Jt£l\  ^ ^ (fol.  109  v°) 

• U5^  4»yÄ*Jl  4c^/  |£jU»  L»y  34s  4*2^1  ^*,y 

ü*  15^  °'cl“  £-*  <y  a^'  f*  '■5J*-3'-5  '■y‘-^“"  '/>U 

l^JLwt  V ^ 4-3  (yLc**  V ,jvAiV\  C«A-J\ 

V^  (^«A>*b  V^ 


1^-3  |^<Xo^  j «A-.d^ü  ^yüj  l^  ^jvAj  ^ ^ ol  1 4w  ^ 1 JlA  ^Jus  1 \ \ ■ • ^ • jj  \ «A3  (l)  II  *lg-3  y^yS^A  U& ^ (fol.  88) 

l^t>“ j ^ 1^-3  ^ >JlJl3  «A3 ^ 4ju-J^  t flb  41m<  4^1—^!  o«Aä  ^-^»1  *"^5  (^)  * 1^**  \**m  \yll^  Vj  liU^^ 

o«A^J\  \^Jaii>"\^  <jli ^J\  ^ ^ ^ 4l^^J\  \^>«A^  Y^  0*1^1»  (yilal/  4i3^\ 


y 1 also  jaumlln  mubärakän  ,ein  gesegneter  Tag^  -ein  = unbestimmter  Artikel! 

e 1 lv.  e v$£1ä  ^,»3  8 K.  e s*^Xj  3 K.  e ^ 7^1  4 K.  e b{-^*3 3 4  5 * K.  £ hat  hieflir  von  4 an 

(33^^  ^3^3  <*JJ1  0^3^*  yij>  U>3Ä^.*Ü3  Uly»  0\  Uli  G K.  £ ^«AJb  7 K.  fi  3^'  8 K.  € 

^U^j\  9 K.  £ 10  K.  £ u*  11  K.  e fugt  hinzu  ^ 43  K.  £ tläo  « K e ^ u\^ 
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^ ^ 4>J^  Ia..J  VI  cA)  J ^ 

J^ioJl 

^*Ul  LÜj5^  4W  I ji>*Li 

v—jjl  ^3J3  \^J\a  I^aC*1  li^  Cj\ ^ 

4*J\  UJ*  4^  L^jJ' 

jl  4ff*l  4*l£>4  jl  li’lXA^ 


4Ä-£^I  C*laiL  4ct-Jl  dlL  ^9 

^ V*. 

u^'  jL.  ^c.  \*\j?3 

aLs^\  oJlä  ^Ul  \yn^  li*  Cj\y 

9 4>Vl  oXA  X>-l^  Cjydü  1^1  \^ 

“V.^1  l£*^'  uO^ 

• 1.1^  1^-9  0^^ 


lfi-J\  y -ÜojU  4-U^jVI  0*9y 
L^4l  I ^ ^ I JuJ  \ L-^JUs 

yj^  VI  ii^Lr  «4>--x  \>  y£*4Jl  Ll) 

4xxil  LLlb?  ^!S  lymC^T^  4>iy-*Jl  y* 
y*  £j|".\  4-JLa—J  VI  ^jU  l^»C^i 

aA\  J3  Oy^*  L.^«9  lil^  4 J ^J| 
OyC  V^  oly^VI  yxJl  o Jl  ^^X9 
•<uUfc  Ulj^l  ^x)l 
l$-9yx)l  \jj>3 


II  1 ^ (^Lu-Jl)  a ,J-9  oy>*l  41— *J  |t^Jl  cJl-jI  ( kJL*.&5  ) X9  | \>  1^.3^  4L 'J  4L^)I  o XA  ^-9  cJLjl  sl»«f^ X9 


l»  Ls»^  l^«9  ^ J Xj V I ^J*\j*l  ^jA  ^y*ij  I ^ I 

•l^iji  ^Cl£  Vj  aJLc  ^jI  U yc  Vj  Ia^Laj  |p 

2 (fol.l49a)u^ ^fcJS, 134L- )\ o-l*  ptfcJLjl l‘l5 
^«Gl^  öy*  4I4ÖI  l^yfe^ lil^  ox£)l  {jyc-S» 3 üy*^jyU] 
I^Jä-fl>-(j  X^Jl  y*  I^1oa>-I^  • 

*^9^*jl^  l/j I j^L^-l 

S (lol.  301)  4 1 ^«1)1  lyJaA>-l^ 

dlljlT^  Jläll  J13-VI  ^Vl  4ILk.X9j 

* 1^-3  H>^ö*Jl  # jJj*  Liall  \yj»\3  •4*i'.l  ^ I^Jio>-l 

4 ^ u*  *4 i ^ 1*1  j • • • 

• • • (j^xVI  ^L-ö  ^1  iju*»Jl 


*[^La  Vj  Vj  l|r»  1^1^- 

(fbl.  69b)  ^jc-  \y^j3  \*)y~  0^ 

^y  yu  I^Üä>-I  *(jliyJl  ^ I^xa>  ^JJl  v«a1>“ 

*^J' 


^liVl  j» I—» ^*9 /*^5  aXm<j^9  ^Jl  ^^Jl  1^  *** fl^~  1^ 

4*^.1^  l*j  jVI  ^-J^il  x>-VI  y*  t^^Jl 

•4fyÄftll  I^J*X>“\i 

^y  o\c^— ^ ^y*  yl  X5-VI  |*>^^ 

l^x>*l»  V^  l^ycJL)  V^  I^juAi  V y^V'  ^ J'  C^Jl 

.I^W  V^ 


^ \^]oa^\3  ,^-JlüI!  jl>-VI  ^ j*3  ^\»V I j£  ^5  <Jlä9^  41^X9^  iJ  4jo-l  i^xJl  I^Uä?-I  (3)  *4*-Jl^ ^.JÜI 

^ <y  o\cl—  j*  y» ^49  x?-VI  Ul^  (4)  *14-9  4j^ü*Jl  <&j~*  y*  l^jx>*l^  y^jly  ^Vl  V^s  4^*.»  UjjVI 
• l^a Lj  V^  V^  I^JäJü  V^  l^x>-li  V^  I^^/Aj  V^  lyaLji  V^  y«L*  4-9  I^L^  V yjuVI  ^ La  yl  cj-JI 

^5LJU  <0Uoy\  5jüb  OJJol  14  arab.  Ms.  o^W*  K.  £ l^y^>.  NB.  Im  arabischen  Manuskript 

fehlt  ein  Blatt.  Ich  gebe  das  folgende  nach  K.  £ (bis  Vers  II  9)  16  Ms.  K.  € cnuitt  r£lct  16  Ms. 

K.  £ ^JJO  £Xr*a 
C 17  Ms.  ^ 

26* 
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5 jj  43-Uöj  \ j\->-  aA  ^Rrl  Jki 

^ XSL*>4  lylAiAA^  \ j&-\  Vy  J>AjV^ 

-u«i.\ 

6 ba  cJLj\  V\y  ^nJoA>-,  l_llj  ^la3  0\i 

(fol.  6 r°)  £- — Lsljj  Aiilli£  Oli Oy*^  ^LrTy 

* ^ ^ p^A^  1?  ^ --1 Luui 

7 ^s^y  Aj'  V c?  L$y*)'  ^/LÄy  jö*^  'XUAy 

oX)  JLjC  ^jwJLäII  XOH\  L^yj  aA]o  V^iy  J V) 

AlIAJ^  aoJ\  p^Jlirl  J^>A  ^ya>  oi*3  U cA»3 

p^yO  <AC  'y^ry  p)  p**)  <X  pC AUAT^  p$X*\ 
j^  ü*  0y4^y  üy-^Ay  'y>.y^y 
ö p^Ay>J  üy^y  üy^  ' — ^y  ^^'y  «JAjVl 

l C pAyA^l  i^j  \ ^CylOj  ^ p^jJl  (lol.  6 V°)  ij 

(jy^yO  ^rAy  p^*VX  üyJci:  Vy  ik  p^T Oaa^ 

-üic>^j\j\  oy-»  j^i^iryi  u-i  | 

•^XOAl»  {Jj IäjU  ^vtl  JüAT 


lyaiaaJy  ^JjXLAI  p£jy>-l  jly  ly3.A-ey  yA~\  lyLf’l  (J^y 

J*  XSUA  lyJA^Iy  \ JL^l  \yP*  Vj  JAjVly  pbV\ 

•AJ.1A 

^l/Ty  \*j.  J~X  ^ V\5  \sy*$.  0\i 

p&lsL*  ^Way  uüo£  oh y (fol.  110  r°)  Oy>y 

* jXl^  JaJLA* 

^Jb  J aAL  V yly  ^iXy  i>^  'S^ 

cJl*3  J3  IC  p£T  CA«3  J3  oX*^  JO:  pjAl\  a£VU.\ 

'y*3:^  ^ p^T AllAfy  p$Xb*>l  ^jJ\  ^ ^y^ 

• <3C  Oy^lby  pT Jy^O 

pr^y  p4^  OyAlb  pLVl  p^ly 

pMÖ\  ^Lc*  ^ jl-J  ^JJl  l«^\  <X\  JAJT 

.jXLil  (jyljO  AU\Jl5" 


i) 


Jy^  »j  c5^'  x.  ^ u~y^  Jrlr^'  y~.  oJa^i  ^Sy 

^ 3X*aü\  \yia»l^  p^J\yo\  J;^y-.JL»iy  Ai  lyJu*!  ^y>^y  O- 


«A  . i C-  ^yl  ^-.  >,  *«  IflC  \ JL3y 

OyL-  (V)  lyikCy  lU-  j>  J (fol.  110  V°) 

•,jXLA\  üy-^i-  ^y  <Ay^*^*ly  ^ 


()x 

\yLiit>-l^  Jl>-\  ^ C-  \^AJa*Tj  (jXXMJll  pCly>-l  ly<-j\y  A3  -LuA  \y  \yJjr\  (J;^y  ^ (5) 

\ ^*|y  Oy*y  ^ ^ j cA-*j!  V\^  ^Üä>-^  AlJi  ^vl*s  O^y  (6)  *aAaä!\ 

4X*)li\  Vy)  ^yi)\  ^ylj^y  y^*))  *—Al>"\y  (7)  *^Xy^-  a!jus!\  Jal-«ly  IäA  ^Jod\y 

LAjJ  ADA^s  {y^S’  plj  ^’y^  l^y  ^J\  \}^  *i  ■ 1 *3  C s - 1 Cl^  ^ JuC  ^ JüIlJL  ' 

ß 1 statt  - aus  U~o3l  verschrieben 

€ 1 Ms.  röop^ÄvA  2 Ms.  Asa^i\r^o  3 im  Ms.  steht  zwar  ^ , aber  ^Ui\^ 

4 Ms.  rtüsur^AxrdXr^  6 statt  t 6 hier  setzt  wieder  Arab.  € ein,  K.  £ OyO  7 K.  « »w 
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5 jfL\\  p£f^V  ArJ\)  OJuJlj  <3  1*1*1  3^* 

•Oil  3*  pTS  L_>-l 

® < 3^1d  p^l  3*  pd*9^  dUi  pd*a  3l® 

I p^d ^ oduX J I *]  I o 3a  3 *!*<&>  pJ  (3  I * * O I I 

3-*  p ^ =>j L I ^lisl^  <aJu^  ob  ^ 4-d»~ö  i*3*I~o*  ^1 d”l* 
^Jali  OiUld-l  oli  dJl  p£d^  jalol*  ypj)l\ 

7 j aAL  Y*J  3*iJl  JÖ*)1  ^ eibs-lj 

v i **  • 1 \S  ‘i,  - 1 * - - ^***  fl)  t £ >b>C  y^jJäW 

p$!^-£l  d5:!  3*  3\i>dJl  1>  p$d£i  jl  ^-1  ^y  d*l? 
^J  ül  p^»  d*®^  dU-d^  • 4^i|  ^dl*al^  Atjuadl 

8 p^ly.l  3^  0^**"  3dl!  3-5**Ldl*  d*'j^l_5  l/1— ^Jl 
-3  U 3*  p***dy  (jl  p-*"  — p£J\  3*^jd~  p*_} 
p$Jl  p^j3:*  U^i"  X?  d>*l*3  V'j  •p£dc  * 0^1 
p5?wfl  3c  Oj».^  p-^==_/d_5  p^*9  3^  l^y  p)  Ol* 
31  l-^ol  jlJ*  ^JJl  Ir^l  Äd-li  3 *$;«ör  V — cl ^ 40JI 
^n>  1 • • • • ^dJ  jS*'*  aJ  I 3^!  ^£^1  I Zjy*o  ■ “ ■*^1 

.3/ai 

9 jj-ll  l£~4  dc  {$*5^  drAr-'  d d*dAx3* 

• 4»  1*1**!  ly\S*  bo  j*J®  3 


^IxVl^  jljU^Jl  p^T*»*!  OXr0J  ^?"J^  I l*l<**  3l  Yl 
3*  ^Ijjl  l*Üd>-l*  Ij^I  \^S  V*  jJUi*  J*\jYI* 

•^Jödi 

ä,„J*Jll^  «äl^^l*  ^ I p^d^  O »AöJ  I Yl*  «tf  ^ ^vlftd 

7 ^iiil  ol^jJl^  «ay^l*  <Äildl  cd ^«Jdl^  9oidJl 

•^y- 

•>.)'  V Jl  (j-'jij  öj*1'  ^'f  l-^'  '-'j 
Vy.  ^rj  g-  J\  Jt  J_l^  <»!  ^.j  V^J 
lil^  4oJ\  jt^Il-f'l  d3:^  ^d*9  cd*3  dJi 

(*^'r  (fol.  70*)  ' l^gJaj")  J**’}  jJ 

jc  ly»,  w ^ \^ur  v j.»jV\3  ru.v\j 

ji^j  ^ll  lc^\  «L.i^l\  1^JL>/ « 

•jlJI  CjJ~a  £T’*J  V,  l^--il 


Jb  1^  O« Ifl^l  ^dJl  lil 

/d  3^-^-  ly IS^  li3  1^-  jd*  d 

^1^*1  3^/d^i  lyl^  j^-V  L_^i»  3 ly ^5  Ifj  jt4^ 

. \^3^**^*  3-fTU^ 


^ää)  3>^^  3dLd!^  d'lj^l^  {k~y\  ^ I^äJoäj“^  (8)  •JdäJl  3^  l^3:^  ^ J^yd  3^  ly^x  p)  31  p^l  pST Jil 
P^*^ 3>*^  X5  v^\3  pÖl  uytr-^j  p5^Jl — 5^  pClyJ  3^  3idll  3fr '^'  (J^ 

dl  Odacl  J3j  (9)  •jSLAl  (p^l)  p^l  3^1äai  • • • • ^jlJI  ^ {£?“  l^T^l  *^***J  (J^l  l^^l  ^d-l  3^^x,t>  Irl^ 

•3/ddl  3^«*^^  pdl>°l  ^ 3^Ä!.3lX5  v5^  dr.lr^l 


8 K.  e cr^~-d\  rdl^l  d^  Oür*^-^  ^ o>J^-Ä^ 

S 9 Ms.  3^1 

d 1 i.  e.  ^-ÜA,  pl.  von  üuL&,  vulg.  statt  iUi»  2 = Jä.\  ^ 3 Ms.  o*  4 sonst  0*1^1 
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io  (fol.  7 r0)  4o^*a11  s ^ .1) 1 ^..il^ 

C)yjy^  ^11  jJill  sl^^JUJl  ^^'-' ^&\y 


(J* 


1 1 ^y  ^«di  j <Lm i 4 ^>*i  ^ «di  v^  i 

^ ^ ö\*  qv  4»  ^£*1^  j^VI  I 

*AJ*d\  ,j\5*lLjü  ijyiamij  ^ j^Lfi  j 

Ij  (,  J^J  ^ yA  0 Jj  »1  w<  oll ^ ^ ^***  ‘ " * ^“*J  ' V^  ^ I 

jjfv,  ^Jl  ol^jJl^  (fol.  7 v°)  ^pL«ül 

Ob^-  ,J--»jl^  Oy*  .aAL  oyy^y  ^b^-jl  J^'y  I 

(jy-f*)  pJ^vX  ^.Dl  ^£jLJ  ly  ^1l^>*\ 

Öj'j*^  ^1} 

12  *&U,yiy^jtai 

•a^LuJly  ^y-uJl  ly>y5y  10)1  vll)^  \yi^\$ y^Vl  ^*yJl  ^ 

13  ^ o\i  kSJ*~\  jy^-y  4l^*\  “^-  cr^" ^ Jy^  b^üly 

•*-'j  ^ \j~~J  (fol.  8 r°)  ^j\  U^ 

14  Jy'ü*  j%Ö  *0*011^.1)1  Jyä  lyac^y  0'y 

pdc  laUy  b^/Jly  Jjjl y £yi-\  ^£Jl  oL-jl  V'y  ^ Jl 

4 ^ Vy  V \j»j  ,J^y  (jd^li  ^iy  I 

4**  l»jO>-  »A9y  b. j * b.A^y  l>  ^ -X9  <jyJyA*y  t^y^-A^jy 


i^  r^"  l^oji  «x>>v\  ^y>  ^'iö-ö>'  ü^ 

ci-05  U ^*1^  (J-J^  ^ ,jl 


d 


r 

dj^ioil  p^loJly  ^ÖjASy  ./>*!  ^/OJl  ^v»ly 

*^y  <ST^3  ^3^3^  fJ**  ^£j*c-\j 

.^yr^ 

J <C j\>-\  ^jJl  ^3).  lyloi^y  {^y^ i^mC^3  ^ Ü 0*^^ 

u*  a***^  fy.^5 

<9 Jl^J i ^ll^l  l^JaaTj  \jjuJar^  <<ij\  ^k\Sc\ 

^y*  a«x*  A*.»  Vl^  ~^3^j  3 

<-l>  J£  J5^ 

^r_5  JaL-^  ^ b-^  p£ä>  J^ii-  (fol.  111  r°) 

ö^'j*--  ^ k a~4$\  ^3J*3)  ^ 3 ° j*r.  0'-'^^  j^bJ\ 

o* 

• Al<L*a^  b:  ^ Juli  JL5-V1  lil 

ä>\<^  41^1  Jjb  j^(fol.  109  r°)  JS’JI  ^ Jyil  lüül^ 

•<^lj  ^ ^ai  \*sf- 

J^l  ^jA  pÖl  <»  C-*  ^^Jl  1 Aä  J^9  I^äC^  jJ  ^1^1^ 

^lc  iaL.1^  ^tlaJl^  ^ V*4  Jl^  ^^1 

Oy  V-Ö-ö^  V ^ iJl  <j4^\c  ^1^  4x^ 

•0Li»  lijJl>“  -X9  ll3  4i^9  ^ -\9  4l  Ö^y**} 

^y  y—&>*  a^J3^  4iil  ^jl*  ^^Jl  ji>-V1  ^Jäü>-  £jh  y 

^ 


{£[){+& j J&y  C^***^^  yj*  «Xill  o^JliJl  j ^k...  lag- 1^  4j  i^x*^l  ^cl^ts^ \ JJ\  ^v>  1^  (10) 

{jc-  \ y*>;j  jJ  <j^  j^SCIa»!  j^j9  j*  ^ jJl  o>-Vl  v^*!^  ^*>^1  4jo-l  ^ jJl  ^vÜo>-  V^  (l  l)  • ^ß-^y  X? 

^1—  cJl-j!  Vl^  U l^lx*3^  ^3J*y3  jjo^ll^l  I^JoäJ^  ^XÜ^-l 

y 1 Ms.  j«»^- 

« 1 K.  b wV3  ^.*>J1  8 K.  € noch  pZJi~a3^2  8 K.  e 3 4 K.  e darauf  )\  6 K.  s 

hiefür  ^-*o»>JL*J\  ^<xJ\  ® K.  £ v^ä x5^  ^ K.  s 

8 K.  « >a  C5-U\  9 K.  € <0X^o_>i-Ü  U^i  yb  ^JJl  10  K.  e d^l  o'^  11  K-  e 12  K.  E 

darauf  13  K.  e Iji 14  K.  € darauf  15  K-  ß das 

folgende  also:  kUj\^  J^li’  ^>lwxJl  cuJL^^  0>J  J S ^ jojJb  bb>  yS^3s.  oJu^\ 

^siJl  <*£>!>—-> )\y>\  ij*)**}  J-^jS  oy*>*^  j*XX-yo?  ^^oLaJ  J S\j  j13_5  au«3>  ^Jb  ^)5 
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10  p^Z*J Ijj  p5jJu^23  JLa3  3^ 

5a1!  4-0 4*^“d  ^ 4^  JLaI\  ^lA acl  3JL3^ 

’ jb3'  ö***'*'3  Vj  (öy*=Ty  Vj)  6JO~y  0$j^  £j^> 

1 1 ^-«xäll  ^>-V\  ^3»ÄJ  4* j*>-l  3*^ 

y*  uy^y  <jl  p^  Jy3^  j-yw  <3  ^jJ\ 

cJl-j\  ¥\j  U4^£)l  13Ü3^y^  124~^'  ^*J*3  VJ' 

^ 1 J \ Ol> ^*.äJI  oJkAt  öy^  *4iju!>-l  Oli 

{j^  y-Ji  (»j  b^  p^L^  oJLji^  pfSv^Vj  p^i^i» 
(foi.  i49b)16^Tu  iu‘  jn;  ji\  AiuU  pöb^t  c^5 

< j^  jAXt  pd^  41^31  öy&~3  p)£L  ^jJl 

•p<^ 

12  p^Jlb  (^^AÄll)  Jc^)l\  ^ <j'  LäjJ  p^bJj3^ 

.”0UH,  p^-udl  b^b  « y>“¥\  ^ ^ 

13  ^ öl»  3/*“'  JT^jr^  ^ y 6'  biajl  p£f Jy3^ 

•*-b  <JC  ä' 

14  J'y3'  (y)]dy«^^  23öy*»:y  L'j 

£y^“0  p^^  j^A  jJ  1 J-3  y p£J 1 Ijr 

V J>j  p£  <>b\c  p^\j  4**“^  (p^*^  O-Lj^  ^yJb 

^ -X9  4*1  «j^y*-**-^  pHJl  4^*  3 y.  ¥3  »>-*-«£ 

•J^88^32^  (ufc)  ^31l^  Lj  Jyi 

15  y4*  S5^^'  p^'  p^Ä>-  340' 3 


r 

p — 1^23 \^j  Ü3 

^C..laC-\  j 40yx*^  <->y  p5jL*Jl^  1<ju*  p£j  J°^^_5 

•pß  (te^-s>5  ^ Aal\ 

^ ^ f***  ^ ^ 

Ifla^gll  ^^yAll  Jl>*Vl  y&*  \Jp**A 4ij^>-\^ 

pjCU  oL,j\  V»J  düi  lyU'  jJ  -^ui\  \^JLÜ^ 

p^~i»  (J^  ^ L-J\  ^y  4oil^\  oli j*Aaü\ 

j»^2-  ^CLJl  ^^'5 


l>  J^>-Vl  ^»y  lyJöÄ^Ll  p£\ 

4* 

^ V ^>3  Jy  y 

^L. &\  fjpj  dJ  3 \yLm£^  ^ LI  p^l 

•yJaJlj  ^yi-l  oL- jl  Vl^  ^ 


4. y>*l  J^-Vl  JaÄ^  ^ ^J~w*=»2  öl» 

lyL*^^j  4-^^)\  4^3 y ^ ^*\i^/l  Lm»  4l3^v-^  4 « 1 ^ 


^r^3  p£^udj\}  ya  olA]\  b^  ^4  p^-L '3a^b  ^*3^ 

•41^31  ^ydü-  y^Jl  p^jLJl^  pf"Lj^ 


OHr*“^  c^.L3'  £)S*'>^5  V’j-^  o 5**Hi  oArC^b  V?  o?»^;j 

oby*^'  ^.^.'  ^ 16  K.  £ von  da  wieder  = Arab.  /?  17  K.  € 3*  <3^33  18  K.  € 

y*  ctä-^^  19  K.  £ noch  20  K.  £ y o'  21  K.  £ 23  fehlt  im  arab.  Ms.  88  K.  e 

\^j2  <A  0'  24  K.  £ 3^31  jy  26  K.  £ ^ 26  K.  £ yjJ\  jy  ^ 27  K.  £ \j^>  28  darauf  K.  £ JU*^ 

29  K.  £ vi^3>  ^y>o'5  so  K.  £ o'  31  K.  £ tu  32  K.  e schreibt  r£jiJ^jj,  wie 

auch  sonst  im  Karschunischen  durch  A « transkribiert  wird  33  K.  £ ^ 34  K.  £ ^ \ ob 

35  K.  £ bloß  f5Ä 
? 36  Ms.  \3fy 
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ß 


16  j ü*  JS"  ü'  p£f(fol.  8 v°) 

rlü\  ^ 1j3  j vlU-xfJ 

•oL^-l  ^ 4t*-!  ^V1 

1 7 (jr*  iSjP^J  lK  er*  ^ ^ ex*  -X>»V  l»x^;  b~»  d*5 

La  4»X^x*l^  ^ 4->*i  XÄ^  lx*l  j ^ Ix““^ 

•40^*1^  ^ 4j>*\  jL-LaJ  ^*XÜil  <jL yJl  X>-1»  (j 1 4) 


18  ^3^  Cjt^*3  Je >-Vl  ^ ^-ö\c>.  <jUflJö)l  4*>“\  j^-» 

4l*fll  (fol.  9 r°)  4iL*U*  Vj  üy*L» 

^*^1)  vjOj«^I\  ty>-')l\  <jv>  (JIvä3\  K*y*&>~  XJj£  Cx^3 

•\j\ jO£-  4"  . loit»  ^Jd  QlLJuJ\^  4byjJl 


19  4-U»  4»^  £- J*}  4*S?  \afjfc  X>-Yl  ^ 

^x  ^xll!  Oj  “Vf*"  £*  j^2*i 

(fol.  9 y°) dÜx  >t\  l^l£\^  Jd-Y\  ^ 
^ xJ  \ L C)y  \ «x^  y Y I 4*  1 Xd  ^ jJ  \ yy)  1 

•öLUs  aA 

20  liUoäJl  tfjjl  4^1  e3jj>-  <j^^*X  ^xll  ^3^33 

ö\»  4X*“'-  I>*J  Ü'-‘J'  {j.  3 (Ö45  «j^TjJ 

«jl^Lallj  0>llr.  1**^  ,>jV'  £*  |<-V  4;  J^_  ^rTJ 

vriJ'tfJ 

21  öl» j0*^ $ dXX-i  \ ^*1  öJLmij!  ^väJ\*>.  0^ 

x^xJl  l^ö  jJ (fol.  10  r°)  <^jlL.  ol^5“  öflli^ 

•(Xc  ^«>rj  vXy^'j  j cr^'  (*^c  J^'^ 


\A*  j jX4*!  (j*  tX  ^ (X  JX' 

öA»^  4»l>^  ^jOÖ^  (jd^  X.>-\^Jl  \Jf^y ^ v-üi^l  l»l 

•dLX-\  ^A«<  ^ 4i^\ 
*^_5  L$^r*TJ  4IÖ3  pXl» 

4»  ^ 4^>-\  Xa^-  *^>  xV\  X\  * j***  ^da«l 

• 4i-l-^J  ^>-  X>“^  4 ^ 


4P*|.  (jliaLJ  (fol.  111  V°)  4^1  Jö 
• 4l*Jl  \ c+£  ^'^15%1  ^**1  l»^»b« 

* (j  I ^Äc  4^.Ja^j  ^dd  ^fö <j\j  4»^a> ^ j^>  ^ 


4)^  ^jfXJUÖ^  A>-V\  ^ 0^ 

•^Jlc  1.3 y xÄJl  j-jj  üli  *-^  l/2^ 

^r'  Jd  dl  X 1^9 Ju<»  JL^Vi  p 

•o^>*^Jl»  A>-1»  V^  «U^  o Jil^  yyJ\  4Ü\ 


U>*x^  jJJ\  ^Zl£~ {)J}3 

(£  (J  jJWI  (f°l-  112  r°)  4?-j^  ^x)\ 

• 4Ac  s**^  Cr^3 

öL>-  ^ aJb  JÖ  p^>l^  söl*-jl 

^ 4^  JlL» 

^i-3^  l/VT 0^3 


ß 1 statt  v*?  ganze  Stelle  ist  verderbt  2 aus  ^ ^ verschrieben  8 Ms. 

« 1 K.  e «wäXäJ  * im  arab.  Ms.  fehlt  wieder  ein  Blatt!  Im  folgenden  wieder  K.  e 3 sic!  an  = 

unbest.  Artikel  4 1.  ^IkLöH  also  , einen  sich  versündigen  lassen  gegen*.  Man  beachte,  wie  ß 

von  >x^  cr^fd  an  in  y und  s abgeändert  worden  ist  5 wohl  auf  Grund  einer  Verschreibung  aus 
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16  2(foL  15°a) r0  ^ 

o oLi-1  jJÜVl  ^JbJ\  ^ <Jlc  4eüX\lj  4l^Ü  & y 

er*  JG  J aI  ^5  «a*1p 

(jli yüt  *A>-\j  <jl  4!  ,J^  i>  40^x*^  ^ o^>-l 

«xsW  5 j oAä  twflJ  lei-  ^y  »a^-Läj  y>- 

• 4*1^  ^ 

18  J^V\  ^ ^ 4-s> It».  uUaUl  ^ o^>*\  j^*\ 

aiIaIjl*  Vj  40^5*"^^  Vj  y* 

<Ay*Z>-  y^ll  4>-V  ö*  lXj  ^ 0^5 

_y*AJ\  ^ <3*^1  oj?*)!  jl*  y 

* \ Ju\  {j\ jAC-  4l„.JoäJ  ^mJ3  QUoLJ\  <Aj£  2 

4*J\  Lwmi  ^jh  JIa1\  «A>-V\  |»y*b  Ju*i  e)^  ^5 

1 £•  4-ju  4»  4aäF  (jyu*-£-  ej\ 

iJiai\  Jl>*Vl  ^ pSCU  4«*  J3  £p_)  *XIp  <-^.5 

p^*\j  43  43  (j^3 

|^jJ\  ^^-l)  e)^>\«\#  ^**V1  4*1*A3  j*Jl 

•olilji  4JJ 


19 


U"“ 


20 


jJUl  1»IW>-  ^alj  i„£*ÄJ\  4ii\  e3^j^  1 _5^_3 

r-^'  ^ °^-'  Oy?-'*’.  ^ j-.-J'  j*^.  j **-j  öA 


(^c  <£ j . <sr**  *->'  ,l*\»  l5'i'-°5 

•4l*  IjsüC  ^Jd\  y* 

^ ei.aügl  43*X-ö  jjj*  0'  vj^*^  lA4^ 

^.Jiib  Jl^  VI  ^ OJic^  ÜT 4i^  eJt!>-!  li\  ^ *1>-V\ 

•j iV\  oL>  ,jVl  ^JbJ^  \Jlä^4\>^ 
.4^Uü^0^4l18J^V(fol.  71)4^\  jL^^y 


* \ ^jA  g^jT  ^9  e) ^ Ifti.ull  4> \ ^9  Ai  ^ «J  \ 


j 4^1  ^plc^Tl  Oy^J  ^5*^^  \^J«Ä>-i^  <^)$~~ l^c-d 


ij^XJ  f^yS^ I^äC*-! 

....  14.  ...  - . <-**. 


•^iiUa>-  J>-1  ^y  4\il  4i^Xjl 

41^X5 1 (j^  • 4Ülc  J^-  \£j> j <j\®  4^^\  ^y  ^ \ 

•t>Jv'  t 


21  4aL^  ol) ^ 

|Ji>\^  3jj  jJl  (\j*»)  ^ Aiila) 

^ ü'_5  -(^«  ^•6:T?  ”W-l5  j 


oJlJUt)\  {Je\'/Si\  4lc  Ju-j\  li\  ejJb£  ^JJ| 

»^j  \ Jl*J^  4a1i^I  öl* -/,wÄ^y 

JjU  W sS?*}  (j 


6 hier  setzt  wieder  das  arab.  Ms.  ein  7 K.  e sjojJo  ^.iJJ^  Lo\^o\  8 K.  s 

9 K.  e 10  K.  s hat  noch  0>^>  ^ 11  K.  « darauf  ^\J3  ^ 18  K.  « ^-V40^* 

NB.  wiyol  eventuell  auf  arabischem  Gebiete  aus  L»^aJ  entstanden 
? 18  aus  V verschrieben ! 14  mit  unbestimmtem  Artikel  (plur.  zu  ^y) 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  I.  Äbli.  27 
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(3-  J f^S  “j's 

ptflyl,  jT^}\  j JjU  l‘W  -b  ^L^}\  U ?£}  ^jA\  Jl>-V\ 

J-j'j  ^x\  Jf  |»Ö'  J->\j 

i>*  j-^-  lS-^'  i>*  O?*^"}  'iJ-sLfc  ^l»i' 

■v>*'  Ü'.J*'J'  J40  J' 

III  1 AfrJ I j.  Oy-  \yrf-  4L.J1  J,»  (fol.  10  v°)  i_j  Ü» 

11  l 1^  4}  lyü?"-  \$  Oj ^ jJ  1 1 1 1 J yi> 

*4i  \yj£j  ¥>  «a>*Y1  ^3^33  ^ lyui^  4iU 


Y 

3  JjU  l»*\i  ^Uiil  -X>*V\  3r°3 

pXTa.  J*  3 j^jj  ^3  ^Xlh  (^r1^ 

J-X^  Olj*i-l  3*  \y*yt\j  <3 2 ^ 3 

lyu^  (fol.  112  v°)  4lUJ\  oU J>  3*  ^<=3  Ü® 

4i  4I  Oj ^ ^jJl  w*L^-l  1«1^  \#  Ic-*^  1 

JÜ\  J^Yl  ^ \j3jj  \^.\i 


2 v— 1..-11  ■>  - - 1*  1 •.  - - 1»  ^ j 4wju^i  I Ju.  I * * 3 . 1 1 ^U  ^ pa^ 


3 ^Xil«  ojl  JjL*  Yh\J  >T  Uy-  'j^-j 

4 4*1  Oy^Ji  >Ji  1:1  je, 

öJla  2<*^  v^i^^juUl  <*M  JjLI  (fol.  11  r°)  aü! 

J5  3 04^75.5  ^3^  ^*lc  lf*t  c*>3^  41UJ1 

• Jlc"?  3/^  t>J^'  j 

5 r“  3^.5  fS^ V_ftl*-1  J^laJl  1—  1 l)  l^J 

jl^Yl  {jWJ  jJiJl  £^3^  ^ÖljLjl^  ^>^jl£Jl  4X>}Ul 

w«j5  u <j*Xjkii  1 ^4^1  \ 

(fol.  11  V ^ ^jA  ^|^jl  ^A«^l>  4JLujJ1  0 Ää 

ditj  Vj^üi 

6 „Xi^  1 1 l^**C  0 taX*C  4jl*u 1 0 ükA  Cj^ 3 

Csj.  y a*3  (j^3  ^ Xj  W^cy  J^5 

J -J'  ^r'j  3*  ^ V. 

4ii»^  ö^Vj\  3^  ^c-  <y^~  i^s-A-aj 


^jA  ^ ^1*^^  3^ ^ ^ ^ wJall  £}$J' 

•dLi\ 


^>***3  jjL»  y~'  ^-0  ^ 

1 Q*C^  U*^.*^  ^ ylaJ\  »Ul\  1*1  l»\i 

3^  ^ ^^33  J ^ o*ä&  i^j j \ ^ys  1 äa  3^  *«^> 


•o^i^  6r^\  v>j^'  3“ 

^ ^53  ^1^1  U*\  L’\  L’l  J0laJ\  oV\  Ul 

^lerl^^jiül  U^JUl  (fol.  113  r°)3^  Uj^1'  JlJI 

%2+j5\a  ^^jLll  l-X^JÜl^  ^jwJ  Juli  jl>  ;;  1 iU>-l^  aXT^a! 

dLti^i^jpl  3«  JL>-1  V ^ ^JLl  ^7-^^  4IUJI  ö«1* 


•1  Jl>- 1 I43 


i^C  j^l  3*  ^la  0 jüc  4lUjl  «Aa  O^XT  3*  3^ 

^\  1^3  3.^  ^^1  £+4-  34?  l^sJ-aaJ^  lf~.  ü*y^  Ü* 3 

• 4lU  oiVjl  ^ jJ 


ß 1 ohne  Artikel!  2 Ms.  cuar4*0  3 Ms.  4 -an  (unbest.  Art.!);  v.  auch  y und  e 5 aus  >L£*  verschr. 

y fi  wohl  aus  U^l  verschrieben,  daher  darauf  Coi^ü  statt 

€ 1 K.  « 8 K.  ß 3 K*  ß darauf  bXa.^\  f>j»  yt  ^jj\  4 K.  e hieher  ^ U~> 

5  K.  « hieher  ^ wUjl  6 K.  e ^ 7 K.  e 8 K.  s darauf  noch  y„y> 

UU^,  das  nur  auf  arabischem  Gebiete  aus  yy  verschrieben  sein  kann  (=  9 K.  e o^Ä^x*> 

10  K.  s ybjJ\  J\  U-J\  ^ ^\  £Aj«L\  ^ » K.  e Äj\y  12  K.  e Jyb  13  K.  £>*>  IJjb  44  K.  £ 

das  folgende  lautet  in  K.  € ^»U*k!  or°  '^,  ^ fy  U\^  \^U\  4^  \yi^*>\ 

16  K.  £ 1*^1^  sic!  16  K.  £ 17  K.  £ ^ und  darauf  l^Xt-o  ^ J^  cy*3 

\ jjb  18  der  Vers  lautet  bis  hieher  in  K.  £ Cjy^  1 vi£33  c^-»^o  13  Jyi\  ;ix-J\  ^^^uUÜ'l  Ul  U\^ 
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\ ^ J'  f^jy (A3^  >• 

p^yH  gy  p^X^  (j  ^1^5  * ^-^äH 

J-*j\y  j'y  p^^  (Jp  ^j'y 

öj.j^5  öy&^}  l£^^a  Oy^j  <9j  _rUl'  jXl' 

■ J' <-5lc'(>,J  -c*^' ü* 

III  1 t>*  vlili  a*  ,_y  \^c-  4IU.J'  nJ^»  ,j*  £j»  U* 

(fol.  150b)  14oj^- 1.  ^JJI  ^J-t  j.)  13\i»  12>LU  l*-J\ 
Vj  °yfyy  ^^JaH  J^"V1  ^y~  y 4)  ly-*3  4!  l^mT"^ 

*4~3  l^la^ 

2 4»JU  4^1j  4«Ju^l  (dlta  4l*i)  cJü*l  Oy-^ll  viDi 

.17dui^lö^i 

3 ’«A;V\  J ojl  4IVI  JjL*  j>-\  ly*ß*j 

4 ^liJl  o^al i 1 JA  J ^«^wuiIlI  j>VA^-1  1)1  \1a*C*  l i3 

v^4>-^^  19^ju  <1^1  ojläc>jJ^18^J1  f5lTil  oVl  cJ^ 

^ -\>y  i>jV\ 80 J ^ js;  **Jl  jr  J lr. 

•J^y 

5 U-j  **0^01»  pÖ  L-Ü^l  %l£jmJa. Jl  ^^-Ll  1)1^ 

^y^.yJ^'y  <>y 

(jv^sssjLll  1 J^AJl  (Jp“^  ^ (jwJ-XÄJl 

jy^  411-** Jl  «ja  O-J^il  U (fol.  151‘) 

• 1 J>-1  If*  ^.UJl  ^jA  <jLj1  l 

6 fyf*"  C&  Ob-il  ^4*-^  ^3  « J^  Oy^  (3**  cJ^3 
^jl  41*1)1  Uy^y  ^*.^—1)1)1  1)1  ^jlü>-  ^^JaiLo  ^^*1* 

p3  Cf  oy^  py^y«3  U3^  X>  V.  6^-  ^ Cf  $y  ^ 
^ j J^"  U^j—  ^ J(}  u^j. 

3J~al)  *-*■ . j »4Xj'  jj  ^5^"  jj 

•4*W  • jV?\  j u>^_  Vj  ^f*.  i3  öy&  ^ (Jj*1j  ^ 


Jjll^  JJTj  pÖly>*ly  pTi^l 

•pfTocl  Jil^  p^l>^“  p£)  J-jl^  p^Wl 


J^iJj  lc^  1 ^jA  Cjy&  l^mC-  4I  1 0 j>  0 1 1^9  ^jA  1 y& J5  U^ 

(*.£  ^J3^^  l^*C"\ä  {^t*0J  /*-*  4i  ^AJl  w*xA-l  ^1 

p — ^Jol  ^jA  <?“j  VI  4-9  l^lc^  »yJJall^  ^Jläil  J^-Vl 

• (jo-*!!^’^  ,jv5X^ 
-LfS  4^1j  JJ^Jl  ^.15 

•^Jidl^lyb1^^  ojlyb  "tS'jL.1^  1^ 

C*ic  Cj^aJl  1 Aä  0»C^  li  ^.^wib.1  j^a^-1  ll ^JaJl  l)*lä 

^jl  4jb^  1 0 JA  vU  ^ J9  Js^^  4I  * 1 4ill  1 CLiy*^  4)  1 

1^j_5  Wr.^  U^tr-'  cf->^  Cf  cX 

l)  J^-  Jy3^  p^"  «wil>-l  — Jl  yui^-1  l)*\i 

pv»^jlÖlj  4^^111  ^L-c3:!^  ^ JÄH  o^Jldl^  jsil  4]  ^ M 

‘><^'  C’TJ  ^>.5  o~s*l  J-J'i 

J^l  4ll**jJl  0 JA  *,  — f L>  JüJ  1 ^ 1 J^mwJ  1 

• Li  ^-3  0 j ^ j>*1  V^  ^*AJl 

J>“1  L^jÜcV  4II—JI  O JA  oJlc  J>3 

1^1^  0^  lX^j5  1^*U*  Cj^  ^ *^3  W*^t  Cf  lXj 
p5^  y4P  ^ — 43 J-aj  V CjIwHLJI  sZ+£  y& 

•a  j)^  4-Ia  JjLw  4iil  \ä  1^3  J^2J  ^ jjl^ 


v^yi  & a3\  cu^  ^yli  19  K.  e Ajupi  « jA  20  K.  € ^U»  <>  21  K.  a i^^kJl  « K.  6 

^5^*,ol  UwXa^o  iyL>  88  K.  € noch  ^xvwma^JI  84  K.  s i3^y  86  &•  c Cy^y-i 

wo  letzteres  Seraphim  bedeuten  muß;  v.  p.  193,  Anm.  2 26  K.  € jp.^  87  K. « darauf /Uwo’^l 

im  arabischen  Ms.  fehlt  wieder  ein  Blatt;  bis  Vers  III  8 wieder  K.  e 
£ 1 sic!  immer  - än\  Unbest.  Artikel? 

• 27 * 
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7 ^^JJl  ^Jä*)l  Oj»3\j  L3  l»^  ^Jö*J \ O ^-3 ^ p^"” L fll>- 1 ^*^»**13  l)(j 

<>—>  jlöJ^  4£}ll\  ol^Laj^  (fol.  12  r°)  CjJ+4 JjsU  *XcJ\  ^yüJl 

J^LLjlLL  3*^  aji!  jU\  3 (JSj  LbVi  (fol.  113  v°) QLLjlLL Cjy~^> ^ pJö^Vl 

\*y\  3*"3  p**-3^_j  0yJ3£  jJ  l£*^  3*^1  3^.3  Cf- 

3^  l£^1  ^^"^3  V-A~'^L  Cr~^.9  sji\^S&\  3^^  0^/*^  O^La}^  Lju-  j^L  3^  cJ^- 

»■^*11  4*>-\  O ^ — a»*  j^b  0—3  ^31  L>-j)  ^ |$  d^  4-*Jlüil  4*J jYI 

4ia3^>  ^\~\ j>*m\  ®Ua3  (jjjJl  ^.^lllli  *3  £— *^^^3  l-^Jl  ^j*\j  3^  0u^  ^-3  — \j  ^ll  4tfl3li^  p^«lg  4*3\ 

4*J  ^>*■•3  3 (fol.  12  v ) oL3  ö*A-^C  J>  4^013  CmiySi^  Yl»^  l^p3  3^  ^jJl  djbdli^ 

3*  _x^j  ^ jYi  ^33  3^^  3^  3j^i  aC^\  3Yi  4»j jYI  3^  L$.*Jl  3-^$  3j  *33^  3:^ 
3^^  <~3Ü1  4*31  0—3  p^.lg  ^31  ^^-.JLil  ll>*^5  ^ öAä  Oal5”^ J (jl  Yj  oj 1 ^J&  Oy-^fl  Of*^ 

Lj  ^ij  3 oi-^'  W*  3 l$*3i  k^uji  ^c-  y3  p£Ji  i^L-j^  oji  £t^  31J  ju.  jlji 

l^»*«i  li  ^jv!]  1 1 1^ »2 1 1^  ^ >xJ  ^ ^ 3 \ ^j  La  .1  \^  ilA^/ 1 ^ * 4..  j jJ  1 l^^w<  ^ -UJ» J\  p50U^\ 

*3l  3 <0^»>«2J^  4-^JlÖII  <1*13^  aJs  il^^JJl  _/3l^ 

(fol.  13  r°)  3-5  3 jJ  U\  oV\  Jjlii 
j^Vl  jrjLJil  ;33l^  jl^Vl 

a>-Vl  ^ ^ lc-Jl  ^ Lj  j^u  o^»  ^ 

1*J  ^\  <*^J\  ^ j\yy\  J.  jLjbUil  jl^vi  \ JuW 

}U  ^jJL  o3  4^j"^L»  j 

4ivi  ^j^vi  L^iim  4^-J'  j,  u\  v^  ^ *%'  \j[r3 1 

31  Jl ^ o«AA  — 1 l>  Ixl^  4!  «A^l^Jl 

^Ol  ac-'!  -uj  4ül  (fol.  13  V°)  j 

4i-> ^1  3*  !^.^3  I 

8 ^b>-  lk  oJÜ>&  {jyfö  V^  4ILJI  ö-1a  | <«0^^  31J1  c*>^^3  13^A1  Vj  4S3J1 6 ja  ^*'(3 

jA^il  ^4)  J ^Ül  ^c  a^\  ^ JS'  j Uj^äJ  <^53l  A-=U  V‘>*c~- 15="  U-^'  Vj  ^-V\  j ‘c<^' 

4*3 1 L*  Ü^>"  ^A»  V oi  ouiil^l  3^ ö 4^33  3 ü^ls  r^>l  vju^-  j^3  4ü\  0"*  4>^*^  l^-f“l  3^^  (3*3-  ^ 3^5 

G^"  3^  ^ y Jf  3 U**c-i  ^ 4^j31  | j3^  > j 0^  U l^s  ^>.3^J **i*S5 

ß 1 v.  p.  195,  Anm.  8 2 Ms.  3 so  zu  lesen?  Ms.  undeutlich!  nicht  fassen*,  sondern  vulg.  = 

, legen',  vgl.  neup.  CjzJ*\jS  und  türk.  O**5  mit  beiden  Bedeutungen,  so  wie  arab. 
y 4 arab.  gewöhnlich  "ieI^.  Liegt  eine  Verwechslung  mit  j>*Lo  , Pfeife'  vor? 

f.  1 sic!  2 sonst  AAf<Äf<  woraus  Aa»co  verschrieben  sein  muß  3 K.  e ohne  Artikel  v>^  w>^.\,  darauf 
anders  o>*^r.  o'  ur^l  l^ks^j  l^s  L 0>kis^  ^ ^UJ\  0>3Ui 

kb  J\  o>^.  WÄ-^vk?.^  v-ajo  [^]  ^ 4 K.  e 3^  6 lür  das  folgende  hat 
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e 


7 


Oy-*?  3^5  AC^I  vl;y— a 3^5  bOjl  al^-  \ ^,y**u  1>C\  l>*ly 

3*  «aJ  I LwIj  V I ^j^>"y  ^yl  a!  > — I * ^Lc  ^y^-y  ^JV“A  Jji  I 

pr'yl^  33^'  3^y  3^3  Oy^*^ 

<jp-3  ^yj  3^  oJ^«  Vj  <3^5 

^ry^y  3*  j**y  AJ-af  VI  AäjjVI  J^y  Oyj^y  ^y* 

3^3  4-u/Aüil  Awxl^Ü  O^Oju  3C  b- 0-y>y  \syJy 

£y«jl  li  JLwwi  ^«Ij  3^  3'  A<*^'  ll>-y>  ^-^y  (jjÄJl  4c  Ljl 

1^-3  Jy  ^jJl  SjUii  3^  -4?-  v^Äli  30JI  3^3 

4*s  ^JJl  ^>-y  O^Jlc  «— «i-*~>  ^ÄJl  4*OsJl  ^y >-y  | 

£y-Al  Oj  4*Ü>  J^y  3“.^  Oy-*  3^y  ^OjuUj  VI 3^ Jl  3^y  j 
4^>3lll  jlyl  l3VI  4»*— Jl  jj^y  I«a$jlJI  ^J£a  3^^  ^*^1  j 
öy-y.  Vy  3yV.y  3$^y  0J**j 33'  j 

3 (fol.  305)  «JL-JI  «Ä*  OJuTU  ul  Ju*3ly  ^-0)\  y ! 


Oy— «Ol  3Ja  QtC^  ^JJl  Oy«0 l)  Jydly  «,_  a\^\  bly 
Ou-  jyL  3^  oJ^  3'  4*U*^I  3?-y  3y^'  ^'j^ly  ^Oa*Jl 

£y)y  3*  ^ Jfr^*'  **J  J^'y  3^y 

3>“^  4*31  [**  lX^'  0^3*^^  y^LcOVI  aO y lO-yl ^y 

bjyAy*  3*^'  ./Ol  3*  *’*^'  4 ^~*0|  ^y*«j  Oj  Ä*l3 

y*Q.)  I 3^  A>*l  410 ^)l  Ö AA  sI«Al5""0  jyld  <üi\  3yJ^ry 

^jly^/y  fi[f\  3^  Iy>y3  Woj'y  <v-  ^■■JT3VI  VI 

•-u^l 


JjVI  Jo  4»\  VI  ^Ül  3*  ObJI  ^ JyV\  j 
3^^  ^3'  cf-  3^  j 


3>-  • • • o Jle  Oy^J  l^^^l  ^IL-jl  0 Äa  ££*~L  3a  J^5 
3AÖI  ^Ül  3c  Vvi  fA  JS  (3)  <^5JI  Uy>Ä 
o^y  ^j£-y4*  l 4*^.  V 3>y  l^!yÄir-*l  3^  ^y^"l  3 3y>3l' 
Ali!)  3*  4-j^*  If^l  l«3A-^Jy  V.  (3“^-  ^ 3*  lX?  ^J' 

O^-  yAy  -^2^*%  <^jjy  U^  V <*/S  ^ (J^y 

3 ^-y— 'b~l  Ol  j3 i-l  bl  3*  |*y^  AyÄÄ^yAy  Job ij 


4*^^J|  0 >Lf»  jJy  ^lOJI  o*^  ^ 3X5 

{^aZ^I  3>“  e^/-»-ö-b  Jl>*l  ^Aj  V^  e->»jJ I 3c  a>“l  Ia\ jA)j 

\ js3  ^ j*  jsj  j»yi  ü'j 

! (ö) j&  liaJ  I « Jj.wl  I 4c  lÄJi  0 JLCy  aJlc  3^  ^^3 ' 0\»  l^-lafl^-y 
Ü^'  U^*'  jlyVIy  J AäJI  AflKy  j^Jl  ^1  H— A JLaJ \ ^jjjJl 


K.  £ V v2<r*  3^y  Lo  3^  ^ wXÄfty  fy^-y  bl>^  Ocsr5  ^>y.y  jbOI  AA-o  Vy  li.Uo  \jJy  JJir?. 

o^.  O-?  J-**y  3W>^Ä^  CX°  3^5  AoVI  J\  >UL»J\y  AA-»JJ\y  fjL\  y^J  <*JJ\  ^ ^XwOy-o  bfj\  ^5^. 

COjj  ^5ÄJI  ^JL-upi  25 Aa  Oys^^  CA-O  CX^I  JoVl  3'  O^.I->  bübV\?  bo^J  ^y-wJ\y  aUAiL«  Ä-^y  yA  ^U. 

^^*1  V— J^JI  ^J«-***J  A»^«0yy  A-<OwX-*  3^j>yby)\  j__j-oy>v-«-obL.  ' ^ L^xOl 


Digitized  by  b^ooQie 


214 


I.  Abhandlung:  M.  Bittner. 


Arab.-syr.  Red.  ß 

^ v.  ^ ü*  jss  '^54? 

^*»*1  aW\  4*$^ y4&  Vj  Aly-*  (^öL  14  r ) 

4iyu*  1 J 

Is^j/  V ^y*J\  0 £ 2 Ailx'*'!  Jüu^  AjI^“*-  AÜl 

4»  1>V1  <0  1*1  \ aJLjÜ  \ Aw<d  ililf  ^ l^Jl^ ^-w^- j ,Ju*A^  V ACj 
(fol.  14  Y°)  SÖlla  lJ\  4l>ll  Altf  IjUöj  ^yJUaJ 
Ö ywJ^  AjV  4l  llll/M  >Vj  lli>-V 

^3* l>\i  AÜ jLi«\  I 1^*£“j  1^1  aI^j  as&j  1 ^ 

A*a\)\^  J0I1 \m 4Sj<<*  Lj'*^  a1  Albrfi^l  aJlA  ^JLu2J  V 

l^* 5'  <3“  JS5  v>*'  a1  0y£  ^ JS^ 

jjv^l  (j^\  *JlisJf/- 

Jc,  «o,  j5  <p!  (fol.  15  r°)  4*1*  J*>  l*  J^l  J* 

•^Xi  A*jö\c  Ai^-^  A^JVl  A^*^!^  oUa£^  o*l>*\^  4IL1 

• {j^j»\  Al«*-j^  Ala\ 1^,  Äs&J  o^aÖ  <3®^  bc**^\  Cjy^X* 

l»Uo>-  witay-jj  t/^  v— oJo*lil  b»j 

4Jllc-  \j>\  £*j>;\  *c£j^3  JsUl 

• 4]  ^ Caj:  jj\*^*LJ  3 


r 

'«y^  UaII  «k>*V\  A««^  ollT^ L:\i  \mZw ^ 

• \x\  Uta  aW 


/?  1 st.  resp.  «*U-i4j\ 


2 vgl.  e 3 also  Äib^  statt  &S,  4 sic!  statt  ^U-»-  oder  J^U-«» 
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y*3  o***.  y ^ x-'j.  j'  V.  ä*i.  y ü*  <j?  tX  j 

^j>- 

liUoäJl  ^ <jk>5 

^ j 0^  Jl — i 

yj\i  Cx'  Cx' 

O^U  <>l>^  oy*^  a=»-\^I\  (jr^^  ^2i-  Cr*  ' 

^ 4oL.  £&  j Wjlf  Jf}  (fol.  151”)  o^lc-J\  | 

Aau^  fl)\  4Lm*  -1>*V\  ^ ^ tj^ ^ J^j>m  ^ 

^jlclx^  Al—  CjL^*j  ^ ^ £j\j  Cj®'_^' 

^aV^\  ^ yÄJ\  J*  ob^3\  \ JA  Cj yj!  ljU**  Cf* 

Cr*  (j)  Cr.'  fJ^  ^ ✓A'^' 

4*  jJ\^  4 Jbü  4&\  Jag  Y5j^'  5M**  Cr* 

• \jjtj**i  <Ül  *tj\-*\ 


jd\  j i^V\  ^JJl  V*- jläH  hJlU^jVI  cJlJT 

^.^1*1  \ly\  oV\  JuJ\  JL  ^ l C-J|  Cr* 

(JjtvXLJL \ <jv*\  l^Läfl>-  lliaü  <JV\ 

oJ\  JLj  ‘i\  1 jb  Jf  ^\ji\  c*£  dj»Uai!  u y-Cs.j ^ JL-j 

4lyS  Ji*  o J ^ Li  JU  Cr*9  0^,^a:>"  ^ if**i 


£ 1 vgl.  Dozy  s.  v.  a>3U*«  = kopt.  aultkmi*  (fierdroia)  im  Koptischen  = , Verbeugung,  Kniebeugnng* 
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VI.  Äthiopisch. 


Einleitung. 

Mit  dem  die  vorliegende  Sammlung  morgenländischer  Himmelsbriefe  beschließenden 
äthiopischen  Texte  haben  sich  schon  seit  geraumer  Zeit  verschiedene  Orientalisten  befaßt, 
ohne,  durch  das  ihm  von  den  Abessiniern  verliehene  Pseudonym  , Mazhafa  Tömär4  von  vorn- 
herein irregeffthrt,  bei  der  Erforschung  seiner  Genesis  über  Hypothesen  hinausgekommen 
zu  sein.  Zuerst  beschäftigte  sich  mit  unserem  Texte  von  Ewald:  schon  1847  empfahl  er 
ihn  als  ein  unter  den  äthiopischen  Apokryphen  ganz  besonders  zu  beachtendes  Kurio- 
sum der  Aufmerksamkeit  seiner  Fachgenossen  an.  In  dem  denkwürdigen  ersten  Bande  der 
Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft1  unterzog  von  Ewald  bei  Beschrei- 
bung einer  Anzahl  äthiopischer  Handschriften,  welche  der  als  Abessinienreisende  bekannte 
Missionär  Krapf  der  Tübinger  Universitätsbibliothek  geschenkt  hatte,  das  Mazhafa  Tömär 
seinem  Inhalte  und  seiner  Herkunft  nach  einer  eingehenden  Erörterung  und  suchte  den 
Beweis  dafür  zu  erbringen,  daß  ,wir  hier  ein  rein  äthiopisches  Erzeugnis  haben4.  Wie  dann 
F.  Prätorius  das  Mazhafa  Tömär  im  Jahre  1869  edierte,  trat  er  den  Anschauungen  Larsows2 
und  Bekes,2  die  an  einen  koptisch-arabischen  Ursprung  dachten,  nicht  entgegen.  Elf  Jahre 
später  setzte  Trumpp 3 die  Beweisführung  fort  und  zeigte  an  einigen  wenigen,  auch  ohne 
die . arabische  Vorlage  erkennbaren  Arabismen,  die  sich  da  ins  Äthiopische  in  ähnlicher 
Weise,  wie  auch  sonst  fast  in  alle  aus  dem  Arabischen  ins  Äthiopische  übersetzten  Werke 
eingeschlichen  haben,  daß  auch  dieser  Text  aus  dem  Arabischen  übersetzt  sein  müsse; 
gleichzeitig  brachte  Trumpp  aus  einem  ihm  selbst  gehörigen  Kodex  noch  etliche  bessere 
Lesarten  zu  der  Textausgabe  Prätorius’.  Im  Jahre  1893  verfaßte  RenÄ  Basset  eine  franzö- 
sische Übersetzung  auf  Grundlage  des  von  Prätorius  edierten  und  von  Trumpp  revidierten 
Textes  und  veröffentlichte  sie,  an  den  zum  Teil  falschen  Schlußfolgerungen  seiner  Vor- 
gänger festhaltend,  im  zweiten  Bändchen  seiner  ,Apocryphes  Äthiopiens4. 

Außer  dem  fremdartigen  Titel  Mazhafa  Tömär  (griech.  To^iaQiov  jU^b),  den  Prätorius 
durch  , Brief  buch4  wiedergegeben  hat,  mochte  wohl  hauptsächlich  der  Umstand  die  Forscher 
in  ihren  irrtümlichen  Ansichten  bestärkt  haben,  daß  dieser  Himmelsbrief  auf  abessinischem 
Gebiete  fast  nie  für  sich  allein,  sondern  zumeist  im  Anhänge  zu  einer  der  verbreitetsten4 
Schriften  der  Abessinier,  dem  sogenannten  Haimänöta  Abaw  , Glauben  der  Väter4,  einer 
Sammlung  von  dictis  probantibus  für  die  Lehre  der  monophysitischen  Kirche,  in  Umlauf 
war.  Noch  dazu  heißt  es  in  dem  Vorworte  zu  dem  von  den  Abessiniern  hoch  in  Ehren 


1 p.  16 — 21,  ,Über  eine  zweite  Sammlung  äthiopischer  Handschriften  in  Tübingen*. 

8 V.  Prätorius,  1.  c.  Einleitung. 

8 Z.  D.  M.  G.  34,  p.  241  ff.  ,Zum  Briefbuche*. 

* Vgl.  C.  M.  Isenberg,  Abessinien  und  die  evangelische  Mission,  übersetzt  von  Nitzsch,  I p.  22. 
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gehaltenen  Buche  ausdrücklich,  daß  dasselbe  aus  einer  arabischen  Vorlage  übersetzt  worden 
sei  und  daß  diese  selber  wieder  auf  einen  koptischen  Text  zurttckgehe.  Daß  das  Äthio- 
pische die  unmittelbare  Version  eines  arabischen  Himmelsbriefes  und  zwar  eines  nahen 
Verwandten  der  arabischen  Rezension  £ der  syrischen  Redaktion  ist,  wird  sich  haarscharf 
beweisen  lassen.  Hingegen  waren  alle  meine  Bemühungen,  eines  koptischen  Textes  habhaft 
zu  werden  — wie  auch  Herr  Prof.  J.  Guidi  in  Rom  und  Herr  Prof.  J.  Krall  in  Wien 
vermutet  hatten  — vergeblich.  Auch  der  koptisch -katholische  Bischof  von  Miniä  in 
Ägypten,  Monsignore  Maximos  Sedfavoui,  dessen  ich  schon  in  der  Einleitung  zum  , Arabischen* 
dankbaren  Sinnes  gedachte  und  der  den  Inhalt  des  fraglichen  Textes  aus  meinen  arabischen 
Himmelsbriefen  her  kannte,  erinnerte  sich  nicht,  je  etwas  ähnliches  in  einer  koptischen 
Handschrift  gelesen  zu  haben.  Übrigens  ist  es  ja  nach  dem  Ergebnisse  der  beim  Karschu- 
nischen  durchgeftthrten  Textvergleichung  ganz  und  gar  ausgeschlossen,  daß  die  arabische 
Vorlage  des  äthiopischen  Himmelsbriefes  auf  einen  koptischen  Text  zurückgehen  kann,  und 
schließlich  war  ja  zu  den  Zeiten,  da  der  Himmelsbrief  in  Ägypten  Eingang  fand,  das  Kop- 
tische aus  den  breiten  Schichten  der  Bevölkerung,  an  die  er  sich,  wie  überall,  natürlich 
auch  in  Ägypten  wandte,  als  Volkssprache  bereits  verschwunden  und  hatte  dem  Arabischen 
Platz  gemacht. 

Und  doch  dürfte  nach  Ansicht  Delehayes  gerade  das  Koptische  in  der  Geschichte  der 
Himmelsbriefe  überhaupt  eine  hervorragende,  wenn  nicht  die  wichtigste  Rolle  spielen. 
Allem  Anscheine  nach  hat  das  koptisch  verfaßte  Schreiben  des  letzten  Märtyrerbischofs 
Petrus  von  Alexandrien,1  das  leider  nur  als  Fragment  erhalten  ist  und  in  seinen  Mah- 
nungen zur  Heilighaltung  des  Sonntags  und  in  einigen  anderen  Details  wohl  nicht  bloß 
zufällig  mit  einigen  der  ältesten  abendländischen  Sonntagsbriefe  übereinstimmt,  den  An- 
stoß zur  Entstehung  des  Himmelsbriefes  gegeben:  vielleicht  hatte  ein  koptischer  Bischof 
eine  Abschrift  davon  aus  dem  Lande  der  Apokryphen  nach  Europa  mitgebracht  und  viel- 
leicht war  es  dann  hier,  wrohl  in  Italien,  von  irgend  einem  Anonymus  in  einem  Anfalle 
von  pia  fraus  zu  einem  vom  Himmel  gefallenen  lateinischen  Christusbriefe  umgearbeitet 
worden. 

Äthiopisch  ist  uns  der  Himmelsbrief  nur  in  einer  einzigen  der  syrischen  Redaktion 
angehörigen  Rezension  erhalten.  In  Abessinien  dürfte  er  nur  in  einer  Fassung  verbreitet 
gewesen  sein:  in  zehn  Handschriften  fand  ich  wenigstens  immer  nur  wieder  den  vorlie- 
genden einen  Text«  Zieht  man  zwischen  diesem  und  der  arabischen  Rezension  £ des  ,z  weiten* 
Briefes  eine  Parallele  — für  die  , Einleitung*  muß  auch  das  im  Postskriptum  des  arabischen 
, ersten*  Briefes  stehende  Prooemium  (.t)  eingesehen  werden  — so  fällt  ungefähr  folgendes 
auf,  das  die  unmittelbare  Abhängigkeit  des  Äthiopischen  vom  Arabischen  außer  Zweifel  setzt : 

Wenn  wir  die  im  Arabischen  überall  zu  Anfang  I 1 wiederkehrenden,  übrigens  auch 
sonst  in  analogen  Fällen  formelhaft  verwendeten  Worte  4)1  an  deren  Stelle 

wir  in  anderen  aus  dem  Arabischen  übersetzten  äthiopischen  Texten  * flf!£"h»’l"  * >1*7 

ItMltfi *CS  finden,  beim  Mazhäfa  Tömär  vermissen,  so  beweist' dieser  Mangel  des  Äthiopischen 
in  unserem  Falle  nichts;  denn  der  Himmelsbrief  zirkulierte,  wie  bemerkt,  in  Abessinien 
nicht  selbständig.  In  Vers  I 2 hat  das  Äthiopische  ,12000  Priester*  statt  , zwölf  Bischöfe 
und  700  Priester*,  wozu  zu  bemerken  ist,  daß  diese  Variante  sich  nur  aus  dem  Arabischen 

1 Herausgegeben  und  übersetzt  von  C.  Schmidt  in  , Texte  und  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  altchristlichen  Litteratur*, 
N.  F.  V4b.  — Delehaye  entwickelt  seine  Ansicht  in  den  Analecta  Bollandiana  XX,  p.  101 — 103  und  war  so  freundlich,  mir 
diese  auch  brieflich  mitzuteilen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  I.  Abh.  *28 
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erklären  läßt,  da  nur  im  Arabischen  eüL.\  , Bischof4  in  , tausend4  verschrieben  worden 

sein  kann,  wie  wir  in  einem  arabischen  Texte,  nämlich  in  £,  tatsächlich  lesen  können;  die 
,700  Priester4  sind  ausgefallen.  In  Vers  I 3 wird  das  arabische  ,der  helle  Tag4  ganz 

richtig  durch  DCYi  * * umschrieben.  In  Vers  I 4 beachte  man,  wie  bezeichnend 

durch  8 übersetzt  worden  ist;  dortselbst  erinnert  8 höß'H:U’0Um 8 ,sie  erhoben 

ihre  Augen4  allerdings  eher  an  das  syrische  ■ p^o,  als  an  das  arabische  \)**J3* 

doch  ist  diese  Abweichung  von  der  arabischen  Vorlage  sicherlich  nur  durch  die  äthiopische 
Phraseologie  bedingt,  da  die  Verwendung  des  Wortes  Ghtl*  zu  einem  Mißverständnisse  — 
.sie  hoben  sich4  — hätte  führen  können.  Wichtig  ist  Vers  17:  im  Äthiopischen  heißt 
es  JttlK-8  ,sie  verwunderten  sich4,  im  Arabischen  müßte  also  stehen,  £ hat  wohl 
,sie  eilten4,  doch  finden  wir  das  für  das  Äthiopische  wichtige  \y£-  — als  Verschreibung 
aus  \y&-  — in  x 1 (und  dafür  in  y c-Jf) ; daß  die  ursprüngliche  Lesart  sein  muß, 

beweist  das  syrische  2^.  Zu  Vers  I 8 ist  uns  in  Arabisch  x die  arabische  Vorlage 
ganz  genau  erhalten  geblieben:  dort  heißt  es  ^ V ^ \ ^ \ 

oJj*  \y>:j > ,und  sie  entsetzten  sich  gar  sehr,  und  es 

befahl  der  Patriarch  den  Menschen,  sie  sollten  nicht  Weggehen,  bis  sie  das  heilige  Opfer 
empfangen,  und  dann  erst  (a)  sollten  (sie)  alle  hinausgehen  und  nach  diesem  Zeichen 
blicken4;  der  Athiope  übersetzte  diese  Stelle  im  ersten  Teile  richtig  durch  ©£Ctl"  8 * 

VGUi9*  (mit  Anlehnung  an  äth.  Ev.  Marc.  4.  40)  J AMI* » ArttlJi J hö®  * h« ! 

©A«  ö * (wo  im  Arabischen  die  Worte  Ob/*^  gefehlt  haben  oder 

undeutlich  geschrieben  gewesen  sein  mögen,  daher  dem  hier  fälschlich  [sic] 

entspricht),  dann  aber  fuhr  er  fort,  als  ob  im  Arabischen  -bV\  *1*  ^t\  stünde, 

©©Ah« 8 Vf^A*©8* 8 ©C> ift 8 ♦ ♦ ♦ i*h9°d 8 ,und  (doch)  gingen  sie  alle  hinaus  und  sahen  . . . das 
Wunder4.  In  Vers  I 9 beachte  man  den  Sing.  ,eine  Frau4  in  irtrfHA 8 •flJiA«^  8,  der  auch  im 
Arabischen,  in  ß J££gJ\  J\  ^ jJuJ  l$J  V'  und  in  x ^Uai*  * V VI  steht  und 

sonst  in  unseren  Texten  durch  den  Plural  ersetzt  oder  irgendwie  anders  umschrieben  wird. 
In  Vers  I 10  war  das  Arabische  mit  seinem  0 L^\  ^,UJ\  \jj*>  Uj  (e)  für  die  richtige  Inter- 

pretation des  Verbums  +Gfl8  als  , kommunizieren 4 (aber  nicht  ,sich  nähern4  Ewald,  Prätorius 
und  Basset)  maßgebend,  nämlich  in  der  Stelle  ©Afl 8 +GH*8  A*fl>i 8.  InVers  I 11  finden  wir 
^L.  durch  A*fl ft8Ä0-S8  wiedergegeben.  Wichtig  ist  dann  die  auf  Grund  des  Arabischen 
möglich  gewordene  richtige  Deutung  des  äthiopischen,  als  6wua£  ksyopsvov  nur  hier  vor- 
kommenden tAft1? 8 (in  Vers  112)  als  , Mitra,  Inful4.  Vers  I 13  hat  nur  in  einer  einzigen 
Handschrift  das  dem  im  Arabischen  überall  stehenden  \j)\J  entsprechende  ©£fl»A* 8 0bOrh0i 8, 
während  sonst  unrichtig  in  allen  Mss.  ©J&fl.A**©8-  8 A*MWk*> 8 zu  finden  ist.  Eine  auffallende 
Kongruenz  fällt  in  Vers  II  4 auf:  Arabisch  £ a^LoiJ*  Ob  äthiopisch  h©8  8 *’Hh©vn©-<P8.  Zu 
Vers  II  5 ist  zu  bemerken,  daß  eine  Handschrift  — As  — das  Arabische  daselbst  viel 
treuer  erhalten  hat,  als  die  anderen  Handschriften.  In  Vers  II  7 (£)  jj»i\  ist  die 

Wiederkehr  desselben  Adjektivums  in  tDh9°tU6i  ••  flA?°? 8 0H/H 8 wohl  nicht  bloßer  Zufall; 
ebenso  in  Vers  II  8 Jljl  = Einen  Beweis,  daß  die  Vorlage  des  Äthiopischen 

arabisch  gewesen  sein  muß,  dürfte  uns  auch  Vers  II  9 geben  mit  dem  in  allen  Hand- 
schriften in  derselben  Weise  überlieferten  Passus:  (solange  die  Israeliten  meine  Gesetze 
beachteten)  ©Mh* 8 A*©8* 8 Ml 8 ©Ji©  8 ©©•>!■£©»•£  : ti).  i A.'f1 8 ATM1? 8 ,da  war  ich  ihnen  ein 

1 x bezeichnet  das  ,Prooemium*  zum  Schluß  des  arabischen  ersten  Briefes,  das  ich  (in  der  arabischen  Gruppe)  bei  der  syri- 
schen Redaktion  wiederholt  habe,  um  es  neben  die  anderen  arabischen  Rezensionen  dieser  Redaktion  stellen  zu  können. 
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Vater  und  eine  Mutter  (sic!)  und  sie  waren  mir  mein  Volk4  — £ hat  zwar  bloß 
V—jlS,  j \>J^4 1 ,ich  war  ihr  Herr  und  sie  waren  mein  Volk4;  doch  bemerke  man 
immerhin  folgendes:  daß  im  Äthiopischen  hfl»  , Vater4  statt  lj  , Herr 4 steht,  läßt  sich  leicht 
erklären  — es  kann  ja  l»j  in  U verschrieben  gewesen  sein  — woher  stammt  aber  Whaot 
,und  eine  Mutter4?  Wohl  auch  nur  aus  dem  Arabischen,  infolge  eines  Mißverständnisses! 
Die  Vorlage  dürfte  hier  gelautet  haben  J ^ 4 1\  . . . und  der  Über- 

setzer dürfte  ,und  was  betrifft4  als  ,und  eine  Mutter4  gelesen  haben.1  In  Vers  H 11 
ist  als  , sch  wach,  krank4  und  als  , Gefangener4  zu  erklären,  denn  £ hat 

und  (NB.  Prätorius  übersetzt  ^-«feA8  , Gefangener4  durch  , elend4  [sic]  und 

Basset  nach  ihm  durch  ,malheureux4  [sic]).  In  Vers  II  13  ist  der  Nachsatz 

8 ft‘7H1#rfl#fi»C 8 ,der  wird  das  Reich  Gottes  nicht  sehen4  von  der  größten  Wichtigkeit; 
nur  in  £ finden  wir  entsprechend  *u\  o^Jl.  V,  sonst  steht  im  Arabischen  überall  0\i 
Oj  =0  ,sieh,  der  hat  das  Blut  Johannis  des  Sohnes  Zacliariae 

auf  seinem  Haupte,  über  den  kommt  das  Blut  Johannis  des  Sohnes  Zachariae4,  genau 
so  wie  im  Syrischen  ^*0^.  |o«j  ,-i-cu?  («  und  ß)  und  mit  der  Variante 

auu*  (f),  resp.  (y).  Sonderbar  ist  dann  weiter  in  Vers  II  16,  daß  alle 

äthiopischen  Manuskripte  ,am  Samstage4  flAAi"  * AlfH* 8 überliefern,  während  im  Arab.  (£) 
Jt=-V\  ^ ,am  Sonntage4  steht,  ein  Beweis,  daß  die  abessinisehen  Abschreiber  beim  Kopieren 
gewissenhaft  vorgingen.  InVers  H 18  finden  wir  an  Stelle  des  arabischen  QUaLJl , das 
wir  bestimmt  als  , Sultan4  auffassen  können  — das  syrische  p^o-s.  , Behörde,  Regierung4 
wurde  von  den  Arabern  eben  mißverstanden  und  mit  ,jUaL-  = Sultan  identifiziert  — 
im  Äthiopischen  den  abessinisehen  VT-/***  ,Negusch,  König4,  wodurch  der  Text  auch 
hier  wieder  nationalisiert  erscheint;  ebenda  ist  wieder  eine  Stelle,  nämlich: 

Yj  falsch  übersetzt  worden,  indem  der  Äthiope,  durch  verleitet,  als  ^"‘TflC* 

gegeben  hat!  InVers  II  21  fehlt  der  Passus  ,die  Schmerzen,  aus  denen  die  Würmer  ent- 
stehen 4 ebenso  wie  in  Arabisch  £;  daselbst  beachte  man  die  Variante  , Getreide4, 

die  nur  auf  äthiopischem  Gebiet  entstanden  sein  kann  i.  e.  statt  , Güter, 

Wohltaten4.  Im  Postskriptum  kehrt  in  Vers  III  1 die  Evangeliumstelle  TUD'h'k » lOAÄ'f » Uh 
8 8 8 als  erwiesenermaßen  arabischer  Zusatz  wieder!  In  Vers  III  6 ist 

öhM* » » *?>! rtC»  entschieden  dem  arabischen  cAU»J\  nachgebildet;  daselbst  sind, 

wie  aus  dem  Arabischen  zu  ersehen  ist,  zwei  Lücken.  Der  Vers  III  7 liefert  uns  noch 
mehrere  Beweise  für  die  arabische  Herkunft  des  Mazhafh  Tömär:  man  vergleiche  z.  B.  in 
der  Anmerkung  zu  iDflftffiVl* 8 die  Lesart  , Schrift4  gegenüber  arab.  HI  7*  -<5  (plur. 

von  , Schreiber4  und  den  locus  depravatus  8 >iR 8 8 AÄA 8 8 ®h5P*AlflV 8 

A.?A*A  8 hCft-fü  8 mit  dem  arabischen  (z.  B.  in  x)  jy  ^II;  in 

diesem  Verse  wird  auch  bei  dem  , Esel  ein  geschworen,  das  unseren  Herrn  getragen 
hat4  H’flA'PA8 IfJU?8,  wie  dies  nur  in  Arab.  III  7*  4?- geschieht  ! Mit  der  Er- 
wähnung des  heil.  Georg  in  III  8 wird  dem  Mazhäfa  Tömär  zum  Schlüsse  noch  einmal 
ein  echt  abessinisches  Gepräge  verliehen. 

Außer  in  den  von  Prätorius  zu  seiner  Edition  des  , äthiopischen  Briefbuches4  benützten 
drei  Handschriften  von  London,  Berlin  und  Tübingen  und  in  dem  einen  Kodex,  dem 

1 Eine  ähnliche  Stelle  findet  sich  übrigens  auch  bei  Trnmpp,  der  Kampf  Adams,  p.  10,  Z.  a:  8 Ifl  8 K^°AA  8 

h'd’tDhr's  vgl.  hiezu  auch  Dillmann,  das  christliche  Adamsbuch  des  Morgenlandes,  p.  17.  Ähnlich  sagt  man  auch  im 
Türkischen  (resp.  Persischen):  ,Seid  mir  doch  wie  Vater  und  Mutter,  d.  h.  helft  mir!4  Vgl.  Pekotsch-Bittner,  Mehmed  Tschc- 
lebi,  ein  ursprünglich  türkisch  verfaßter  Schwank  in  neupersischer  Übersetzung,  S.  10,  Z.  2 v.  u.  2 p.  195. 

28* 
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Trunipp  seine  Nachträge  dazu  entnahm,  war  unsere  jüngste  Ilimmelsbrief -Version  noch  in 
sechs  anderen  Manuskripten  zu  finden,  und  gerade  diese  letzteren  sind  bei  Herstellung  des 
Textes  zum  Zwecke  der  vorliegenden  Publikation  ganz  besonders  heranzuziehen  gewesen. 

Die  überhaupt  in  Betracht  kommenden  zehn  Handschriften  sind  folgende  — die  zum 
Schluß  jedejs  der  folgenden  Absätze  in  Klammer  stehenden  Buchstaben  werden  beim  Zitieren 
der  einzelnen  Manuskripte  in  den  textkritischen  Noten  verwendet  werden  — : 

1.  Berlin,  königliche  Bibliothek,  im  , Katalog  der  ab essini sehen  Handschriften  von 
Dillmann4  =-  Nr.  28,  von  fol.  356  an,  im  Anhänge  zum  Haimänota  Abaw,  über  200  Jahre 
alt,  voll  von  Verschreibungen  und  Auslassungen.  (B) 

2.  Tübingen,  Ms.  aeth.  18,  im  Jahre  7180  der  Schöpfung  geschrieben,  d.  i.  1688  unserer 
Zeitrechnung,  hier  dem  Haimänota  Abaw  vorgeheftet.  (T) 

3.  London,  Brit.  Museum,  Add.  16219,  im  Catalogus  codicum  manuscriptorum  orien- 
talium,  qui  in  Museo  Britannico  asservantur  P.  III  Codices  a*tliiopicos  amplectens  p.  16. 
Prätorius  benützte  eine  von  Dillmann  selber  verfertigte  Kopie,  mir  lag  dieser  Text  in 
photographischer  Aufnahme  vor.  (L2) 

4.  Die  Handschrift  Trumpps  nach  Z.  D.  M.  G.,  1.  c. 

5.  London,  Brit.  Museum,  Or.  Ms.  784,  fol.  205a — 208  a,  Kol.  1.  Nach  Wright,  Cata- 
logue  of  the  cthiopic  manuscripts  in  the  British  Museum,  acquired  since  the  year  1847, 
London  1877,  Nr.  344,  im  Jahre  1695  geschrieben.  Dieser  Text,  den  ich  nach  Photogra- 
phien benützt  habe,  ist  der  beste ; ich  lege  ihn  daher  der  Ausgabe  zugrunde,  während  Prä- 
torius seine  Publikation  auf  den  Berliner  Kodex  aufbaute  und  nur  die  zwei  anderen  Hand- 
schriften aus  Tübingen  und  London  (sub  2 und  3)  zu  Rate  ziehen  konnte.  Die  photogra- 
phischen Aufnahmen  aus  dieser  Handschrift  und  der  sub  3 erwähnten  verdanke  ich 
natürlich  Herrn  Prof.  Dr.  R.  Priebsch.  (L,) 

6.  und  7.  stammen  beide  aus  der  Bibliothfcque  nationale  zu  Paris;  es  sind  die  Codices 
Nr.  1 1 1 und  112  nach  Zotenberg,  Cataloguc  des  manuscrits  Äthiopiens  de  la  BibliothÄque 
nationale,  Paris.  Ersterer  stammt  nach  Zotenberg  aus  dem  16.  Jahrhundert,  was  aber  nicht 
wahrscheinlich  ist,  letzterer  aus  dem  Jahre  1742  n.  Chr.  Herr  Prof.  HalÄvy  war  so 
freundlich,  mir  diese  beiden  Texte  mit  dem  von  Prätorius  kollationieren  zu  lassen  und 
stellte  mir  eine  reiche  Sammlung  wertvoller  Varianten  zur  Verfügung.  (P,)  (P2) 

8.  9.  und  10.  sind  Handschriften  A.  d’Abbadies,  die  gegenwärtig  in  der  Bibliothfeque 
nationale  aufbewahrt  werden.  Nach  dem  ,Catalogue  raisonnÄ  des  manuscrits  Äthiopiens 
appartenant  a Antoine  d’Abbadie4  findet  sich  unser  Text  in  dem  Kodex  Nr.  15  unter  dem 
Titel  (n*76*  htt'bPtl*  , lettre  ä Athanase,1  laquelle  tomba  du  ciel4  und  in  dem  Nr.  93  mit 
dem  Haimänota  Abaw  zusammen,  während  er  in  Nr.  214  für  sich  allein  erscheint  sub  3 
, Lettre  d’Athanase,1  tombÄe  du  ciel  dans  sa  main  un  dimanche4.  Gerade  diese  letztere 
Handschrift  war  etlicher  dem  Arabischen  oft  genau  entsprechender  Varianten  wegen  für  die 
Herstellung  des  Textes  von  besonderem  Werte.  Auch  zu  diesen  drei  Texten  hat  mir  Herr 
Prof.  HalÄvy  verholfen  und  sage  ich  ihm  für  seine  freundlichen  Bemühungen  an  dieser 
Stelle  meinen  herzlichsten  Dank.  (A,)  (A2)  (A3) 

Nach  den  Datierungen  der  Handschriften  zu  urteilen,  scheint  das  Mazhäfa  Tömär  erst 
in  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  entstanden  zu  sein,  in  nicht  allzu  später  Zeit, 
wenn  wir  den  weiten  Weg  bedenken,  den  der  Himmelsbrief  erst  zurücklegen  mußte,  nach- 

1 Man  beachte  einmal  ,a  Athanase*  und  dann  , d’Athanase4. 
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dem  er  sich  bei  Syrern  und  Arabern  zu  der  uns  im  Äthiopischen  erhaltenen  Form  ab- 
gerundet hatte. 

In  die  textkritischen  Noten  habe  ich,  um  die  sprachliche  Seite  zu  berühren,  nur 
Varianten  aufgenommen,  auf  orthographische  Ungenauigkeiten  nur  in  besonderen,  zu  Zwei- 
deutigkeiten Anlaß  gebenden  Fällen  verwiesen.  Die  Zusammengehörigkeit  der  Handschriften 
hier  genauer  zu  erörtern,  halte  ich  für  überflüssig,  nachdem  sie  in  einer  Menge  von  An- 
merkungen angedeutet  werden  wird. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  bemerken,  daß  ich  meiner  Sammlung  morgenländischer 
Christusbriefe  doch  auch  die  Übersetzung  der  äthiopischen  Fassung  beigegeben  habe,  wie- 
wohl in  dem  Vorworte  (p.  6 oben)  nur  die  Übersetzung  je  eines  Vertreters  der  beiden 
Redaktionen,  der  griechischen  bei  den  armenischen,  der  syrischen  bei  den  syrischen  Texten 
in  Aussicht  gestellt  worden  ist.  Ich  wollte  auch  die  zwischen  dem  jüngsten  und  dem  älte- 
sten Texte  innerhalb  der  syrischen  Redaktion  zu  ziehenden  Parallelen  veranschaulichen 
und  den  Beweis  etwas  leichter  zugänglich  machen,  daß  das  äthiopische  Brief  buch  wirklich 
nichts  anderes  als  der  letzte  Ausläufer  des  vom  Himmel  gefallenen  Briefes  Christi  ist.  Ich 
glaubte  von  einer  deutschen  Übersetzung  unseres  äthiopischen  Textes  übrigens  auch  aus 
dem  Grunde  nicht  absehen  zu  sollen,  da  ja  der  von  Prätorius  veröffentlichte  Text  von 
dem  vorliegenden  oft  beträchtlich  abweicht  und  so  für  die  Erklärung  einiger  schwierigerer 
Stellen  weder  die  deutsche  Übersetzung  Prätorius’  noch  die  französische  Bassets  heran- 
gezogen werden  kann. 
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Im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  und  des 
Heiligen  Geistes,  des  Einen  Gottes! 

Das  Epistelschreiben  (ist  es),  das  vom  Himmel 
herabgekoramen  ist  auf  die  Hand  des  Athanasius. 
Am  Sonntage  ist  dieses  Epistelschreiben  herab- 
gekommen in  Rom  im  Jahre  1057  seit  dem  Jahre 
Alexanders,  nachdem  25  ( Tage)  vom  Dezember  ver- 
strichen waren. 

Herabgekommen  ist  diese  Epistel  in  der  Kirche 
der  Heiligen  Petrus  und  Paulus,  der  auserwählten 
Ältesten,  und  viele  Leute  waren  in  der  Kirche  ver- 
sammelt, und  es  waren  dort  (auch)  12000  Priester 
und  der  Patriarch  Athanasius  und  alle,  die  in  dec 
Kirche  waren,  Männer  und  Weiber,  Kinder  und  die 
anderen  waren  23000  Seelen. 


Und  während  sie  beteten  und  um  Erbarmen 
flehten,  verfinsterte  sich  über  ihnen  das  Licht  des 
Tages,  bis  daß  kein  Mensch  seinen  Genossen  (mehr) 
schauen  konnte. 

Und  es  gingen  die  Gehilfen  des  Patriarchen  hin- 
aus und  erhoben  ihre  Augen  zum  Himmel  und 
schauten  eine  Epistel  zwischen  Himmel  und  Erde 
hangen. 


1 Hier  schließt  der  erste  Satz,  vgl.  Arabisch  syr.  Redaktion,  Vers  I 1 x aJLüjJI  sjjb  in  L2 

beginnt  der  Text  überhaupt  erst  mit  AAAÜ  8 Nrh-£* P2  hat  ss  schon  nach  JiJPA0?^8,  B hat  Ji'l* 
W/I»,  in  T fehlt  >i£ : 2 Prätorius  hat  jfglD«},  so  auch  Pt  P2  und  Lt  und  zwar  P2  ohne  ID, 

also  1050,  vgl.  aber  Vers  II  2 3 so  Singular  in  allen  Mss.,  also  nicht  ,von  den  Jahren  Alexanders', 

sondern  ,seit  dem  Jahre  Alexanders'  4 so  ohne  JM 8 Lj  L2  Px  P2  T und  A„  = 

haben  auch  P2  und  T,  sonst  (JM 8)  h/lh^CT/) 1 = 5 so  ist  mit  Prätorius  zu  lesen 

und  nicht  mit  Trumpp  fM* 8 hGilizf "} 8 Ü-S-A7 8 jm  Hause  der  Christen,  nämlich  des  heil.  Petrus 
und  Paulus',  wie  selbst  Lj  hat  — A3  hat  fl»+ * hC/l't^<f<*IH »,  die  Genetivverbindung  fl»Ü  i 
h Ctl'lzf'}*  gilt  dem  Athiopen  bekanntlich  als  ein  Wort,  daher  auch  der  Plur.  8 h GAÜ^VÜ  8 
6 P8  und  A,  7 Zahl  ohne  © in  A,  8 A,  * 9 flWI'l’  • fl,+ « tlChWi  * 

fehlt  in  A3  10  so  Lt  Pj  P2  und  A2,  Prätorius  und  sonst  ®ft«fe*«,  A,  ©£*«  11  statt  ss  bloß  s 

in  Lj  Pj  und  P2,  weil  diese  das  folgende  mittelst  des  Relativpronomens  JM*  umschließen.  NB.  Ax 
hat  in  der  Zahl  g statt  in  A3  fehlt  g 12  ohne  W Ax;  Lj  PA  P2  und  A2  haben  hfa:  18  fehlt 
in  Lj  und  P2  14  statt  s hat  P2  ss  16  Trumpp  hat  IDft A^8,  also  (D  = ei  u Lt  Pt  At  und  B 
haben 
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Und  nachdem  sie  nach  ihr  geschaut  hatten,  gingen 
sie  sogleich  zum  Vater  hinein,  indem  sie  sprachen: 
,0  (du)  unser  Vater,  geh’  hinaus,  damit  du  sehest, 
was  über  dem  Heiligtume  ist.* 

Und  der  antwortete  ihnen  und  sprach  zu  ihnen: 
, Geduldet  euch,  bis  ihr  das  heilige  Opfer  nehmen 
werdet,  das  für  das  Leben  ist/ 

Und  hernach  verwunderten  sie  sich  und  es 
gingen  alle  hinaus,  die  im  Heiligtum  waren,  dieses 
Wunderzeichen  zu  sehen. 

Und  die  Epistel  nun  hing  über  dem  Heiligtume, 
und  sie  fürchteten  sich  gar  sehr;  und  es  befahl  der 
Patriarch  den  Leuten,  sie  sollten  aus  dem  Heilig- 
tume nicht  hinausgehen,  und  zwar  keiner, 
und  doch  gingen  alle  hinaus  und  sahen  an 
jenem  Tage  das  Zeichen  und  das  Mirakel. 

Und  die  Leute  der  Stadt  hörten  großen  Lärm  im 
Heiligtume  und  gingen  eilends  dahin  und  es  ver- 
sammelten sich  im  Heiligtume  47000  Seelen,  Greise 
und  Jünglinge  und  Kinder  und  Weiber  und  Mägde 
und  Jungfrauen  und  andere,  bis  daß  in  der  Stadt 
nicht  ein  einziger  übrig  blieb,  der  nicht  in  die  Kirche 
kam,  außer  einem  Weibe,  für  das  es  sich  nicht 
geziemte,  in  die  Kirche  hineinzugehen. 


Und  nachdem  die  Leute  kommuniziert 
hatten,  erhoben  sie  ihre  Stimme  zum  Herrn,  er 
möge  ihnen  dieses  Zeichen  und  Wunder  sehen  lassen. 

Und  es  bekleidete  sich  der  Patriarch  mit  einem 


1 in  anderer  Wortstellung  Prätorius:  IDAfl  : * flh«  ’ *1fl»(J- : A*2<tJ.y 3 *1fl  ’ A*fl  9;  wie  oben  Trumpp  As 

Lj  Pt  Pf  Ax  und  A2,  nur  fehlt  in  den  fünf  letzten  fl  'ULY*  2 fehlt  in  3 ohne  üf  At  4 Px 

fügt  hinzu  HA£A 9°*  aus  HA^A?" * verschrieben!  6 fehlt  in  At  6 fehlt  in  A8  7 ?!  h^°  * 

B s die  Stelle  ist  aus  dem  Arabischen  unrichtig  übersetzt,  vgl.  Einleitung,  p.  218 ! 8 ID  und 

fehlen  in  Al  9 in  A8  steht  für  das  Vorhergehende  UlCii  * ID  hfl  * 0fl«tf  1 10  fehlt  in  Aj 

und  A8  11  A8  noch  fflÜiWti  18  A,  ®£4»  13  A,  fügt  ein  ®h*7*flC^-«  hinzu  14  Lj 

ohne  ID  16  Prätorius  und  Lt  A,  A2  As  und  p,  +c*  i,  wie  oben  Trumpp  L2  P2  16  so  Lt  Pj 
P2  und  A2;  fehlt  bei  Prätorius  und  sonst  17  Prätorius  übersetzt  den  Singular  »fl KA/|*i  (Plur.  dazu 
KTlHhO  durch  die  Mehrzahl,  ebenso  Ewald  1.  c.,  p.  17:  , Ausgenommen  solche  Weiber,  welche  die 
Kirche  nicht  betreten  durften*  und  daher  auch  Basset  1.  c.,  p.  7:  ,h  Texception  des  femmes  k qui 
cela  n’etait  pas  permis*.  Vgl.  aber  Einleitung,  p.  218  18  Prätorius  übersetzt  gleich  Ewald  (,Als  diese 

nun  näher  kamen*)  — ,Und  als  sich  die  Leute  genähert  hatten,*  daher  auch  Basset:  ,Quand  les  gens 
se  furent  approches*.  <|>Cfl:  heißt  hier  aber  , kommunizieren*;  vgl.  Einleitung  und  sämtliche  Parallel- 
stellen. Derselbe  Übersetzungsfehler  bei  Bachmann,  J.,  Corpus  juris  Abessinorum  P.  I,  p.  32,  wo  er 
in  s 3-h-T*  * flWl+  * (),+  i hC/ltf}  * * das  Zeitwort  durch  ,neve  appropinquet* 

wiedergibt  19  bei  Prätorius  erst  nach  dem  folgenden  A*flA*> 
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weißen  Kleide,  und  wie  er,  kleideten  sich  die 
Priester,  und  es  reinigte  sich  das  Volk  und  heiligte 
(reinigte)  sich  von  der  Sünde. 

Und  darauf  ging  der  Patriarch  vor  das  Heilig- 
tum hinaus  und  breitete  seine  Inful  auf  der  Erde 
aus  und  flehte  zu  Gott,  er  möge  ihnen  dieses  Zeichen 
und  Mirakel  sehen  lassen. 

Und  es  fiel  die  Epistel  mitten  auf  die  Inful  und 
der  Patriarch  langte  nach  ihr  und  ging  in  die  Kirche, 
in  das  Heiligtum,  hinein  und  es  sprachen  die  Ver- 
sammelten: , Heilig  ist  der  lebendige  Gott,  der  nicht 
stirbt,  er  hat  sich  unser  erbarmt.4 

Und  es  war  die  Schrift  der  Epistel  an  der  Außen- 
seite folgendermaßen  lautend: 

Ich  habe  zu  euch  einen  Brief  gesandt  vor  diesem 
im  Jahre  1042  seit  dem  Jahre  Alexanders  und  habe 
schon  früher  zu  euch  meinen  Befehl  gelangen  lassen; 
und  ihr  habt  ihn  nicht  angenommen  und  ihn  nicht 
getan. 

Und  ich  habe  an  euch  dieses  Sendschreiben  ge- 
sandt im  Jahre  1057,  damit  ihr  Buße  tuet  und  ihr 
euch  von  eurer  Schlechtigkeit  abwendet  und  keine 
Lüge  redet  und  mit  einander  nicht  sprechet  hinter 
den  Priestern  in  der  Kirche,  während  sie  Messe 


1 A8  h9°  i 0hMr 8 8 2 von  Dillmann  und  Trumpp  in  der  Nebenform  tA*Tft8  mit  < paivöXr^g  identi- 

fiziert, als  Entlehnung  aus  dem  Arabischen,  mit  Jj  statt  Dillmann  erwähnt  auch  die  amhari- 
schen  Formen  +A7A  * — +AVA*P  » und  ♦AVA®!-,  scheint  aber  den  bei  Isenberg,  Dictionary 
of  the  Amharic  language,  p.  69  beigesetzten  Bedeutungen  ,cap,  bonnet,  mitre4  und  der  Bemerkung 
Isenbergs  ,Various  modes  of  spelling  the  Arabic  »yJJSi  or  £L*JUl»,  pl.  kein  Gewicht 

beigelegt  zu  haben.  Ewald  und  Basset  denken  beide  auch  an  doch  übersetzt  letzterer  ,il 

etendit  son  manteau4.  Zu  (vgl.  VJL& l£  und  ; vgl.  Dozy,  Suppl.  s.  v.  und  Lane  , Sitten 

und  Gebräuche  der  heutigen  Egypter4  III,  p.  173  und  174)  — NB.  Dozy,  Dict.  des  vetements  chez 
les  Arabes,  p.  365—371  reicht  nicht  aus  — die  arabischen  Parallelstellen  haben  aber  ?Stola4. 

Offenbar  kannte  der  Athiope  das  Wort  nicht  und  ließ  sich  das  Wort  erklären,  hielt  aber  bloß 

an  dem  ,band artigen  Aussehen4  der  Stola  fest  und  verwechselte  diese  mit  den  Infuln  der  orienta- 
lischen Mitra.  Interessant  ist,  daß  ein  lateinischer  Text  bei  Veselowsky,  p.  77:  ,et  expanderunt  in- 
fulam4  hat  3 hat  fQ} ip-s,  fehlt  sammt  h^8  in  As  4 so  nur  Ax,  sonst  ahM'>ha%d>  6L*T 
und  Ax  fügen  hinzu  (Do D*>hZ8  6 hier  schreiben  A2  La  und  T ZA'JA'V»,  as  schreibt  sogar  *£/\ 
uv  * i,  als  ob  letzteres  etwas  anderes  wäre!  7 A8  fügt  hinzu  tl+f  th  8 8 so  Lx,  nicht 

(D0hfii* 8 wie  sonst;  At  und  As  ohne  das  sonst  steht.  NB.  8 = &vGctGTrjQiov  9 diese 

ursprüngliche  Leseart  nur  in  A3;  dafür  (D £0» 8 A*MPVI 8 in  Lx  Px  B A,  und  A8,  sonst  ®£  ft. 
A“®°* » A'hfl’Ji'} » 10  so  Lx  und  Px : sonst  hVhY>  » fehlt  in  Pj  12  A2  hat  «}  statt  Q und  ^ 

statt  g 13  hier  so  auch  Lx,  nicht  Mitnxrc. wie  oben  Vers  II,  also  halb  äthiopische  halb  grie- 
chische Form!  14  fehlt  in  Lx  und  A2  15  so  Lj  Pt  und  A2,  sonst  n-t,  wobei  ♦JkHM«  als  Fern, 

konstruiert  wird,  auch  nach  den  Suffixen  gen.  masc.  der  beiden  vorausgehenden  Verba!  16  fehlt 
in  P2  17  so  Lj  Px  P2  Ax  und  B;  Prätorius  und  sonst  8 
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Äthiop.-syr.  Red. 

MH  * 8 

hr+WG 8 hilf* 8 a>hr*lM' » 

3 fl»4t(l#  8 MD 8 4Atf 2 8 fc)+ 8 *£Ata4P 8 ®Mi 
IlChf 8 ©KAOAhf^JiflK-M 8 ötipfaötö'? 4 8 
IfAt 8 XdbJt 8 ♦Wl* » idA+11* 8 h4fl 8 4A+  8 ^ 
Ibd 8 <O0CM1 8 <Dhh'flCJp^ 8 a>ö +n- 8 ÖM* 8 JirhOt 8 
XftnD  8 J&x-fc  8 AAl-  8 n-Chl- 8 <0d+fl* 8 f**CO+ 5 8 
hö» 8 ml*lh?ab 8 P-FJ 8 

4 ®AA+6  8 X*h'£"A 8 ££A- 8 tl*® 8 ^^mah^p  * 

g A'H* 8 h9°öA+ 7 8 8 XAh 8 J&ft’fl/ti 8 ö ! 

A+ 8 AV-J& 8 ® M“7n<- 8 fl-fc 8 nKm'X 8 h?°«7 

•flA*8* 

©Wüfl*« 

5 M 8 8 ipff 8 ©fÄ’ft 10  8 8 A M 

£7 11 8 M^ta*®- 12  8 <®  9°  Ah/T» 8 aH-aofa* 8 3.P 8 
8 idMA  13  8 (fol.  205b,  Col.  III)  *lObß* 14  8 ID 
K+09°^ 8 ö»W  15  8 8 i^Ah®®- 8 

M** 

6 liftö»  8 AM®  8 Ajl-Mlh®®* 8 thHTIf  8 IDJiD«8  j 

MiA  8 KiO 8 1fl.h<®* 8 fliIÄ 8 oiMd^l 16  8 8 

a>\ f-Ji  * <DTMim^+ 17 1 Hlf  lUui« 8 iDJi^At 8 
JtC  8 i^ClDhfl®- 8 WhdJIh  8 AAA.h®®- 18  8 hfrW 8 
Ml-£J 19  8 hD® 8 J&-I1A0« 8 /^Ph®®«20  r. 

7 ®Ji9°aa  8 nA9°e 8 oh/h 21 8 iDfi®®^**?  * a 

n*A 8 h®® 8 8 7«:? 8 ‘KLh®®- 8 ®>i®®  8 

CWh*h<»®*  22  8 u*?f 8 Afl 8 Mi 8 A.4* 8 ^AJiht 8 A 
hli 8 1(l»f 8 ®AA+'fHK0 8 flMtJih^®* 8 KAh 8 Art 8 


lesen;  und  bewahret  euch  (eure  Seele)  vor  Lüge, 
schlechter  Rede  (Schlechtes  zu  reden)  und  Neid. 

Und  haltet  auch  meinen  Tag,  den  ich  geheiligt 
und  geehrt  und  unter  allen  Tagen  erhöht  habe,  mei- 
nen Tag,  der  der  heilige  Sonntag  ist;  und  haltet 
auch  den  Mittwoch  und  den  Freitag  und  ehret  sie 
und  haltet  den  Sonntag,  denn  er  ist  ein  gesegneter 
Tag,  und  haltet  die  Satzung,  daß  ihr  durch  sie  (die 
Tage)  lebet! 

Und  den  Sonntag  nun,  es  sich  geziemt,  daß  ihr 
I ihn  begehet  von  der  neunten  Stunde  vom  Tage  des 
Vortages,  bis  daß  der  Morgen  des  Montages  anbricht 
und  tuet  an  ihm  keine  von  den  Arbeiten  und  ver- 
kaufet nicht  und  kaufet  nicht  und  nehmet  nicht  und 
gebet  nicht! 

Sondern  übet  nur  Gutes  und  Almosengeben  und 
Erbarmen  an  den  Bettlern,  euren  Brüdern,  und  den 
Armen  und  wendet  euch  den  Witwen  und  den  Waisen 
zu  und  tuet  niemandem  Unrecht  und  bewahret  euch 
(eure  Seele)  vor  der  Sünde. 

Denn  wenn  ihr  meinen  Befehl  nicht  haltet,  so 
sende  ich  zu  euch  Hagel  und  Heuschrecken  und 
Tod  und  Strafgericht  und  allerlei  Schläge  und  reiße 
aus  der  Erde  eure  Wurzel  und  sende  über  euch 
böse  Tiere,  daß  sie  euer  Fleisch  fressen. 

Und  ich  schwöre  bei  meinem  mächtigen  Namen 
und  bei  meinem  erhabenen  Arm:  ,Ich  würde  mein 
Gesicht  nicht  zu  euch  wenden  und  ich  würde  euch 
nichts  Gutes  mehr  sehen  lassen,  wenn  nicht  der  Erz- 
engel zu  mir  gefleht  und  euretwegen  gebeten  hätte, 


1 so  ohne  t'cnv*,  das  PrätoriuB  hat,  L j Pj  P2  As  und  B 2 fehlt  in  Aj  3 in  Pi  und  P2  alle  drei 
Verba  mit  Endung  h- 1 4 so  richtig  nur  A3,  dA'tP  8 fehlt  sonst  überall,  Prätorius  öA'h*  (wie  auch 
Pj  und  P2)  statt  AA;Hh8  5 so  Lt  Pj  P2  und  Af,  sonst  6 P*  (IAA*f*8  7 so  Lj  Pj 

und  P2,  sonst  ttöM* 8 8 so  Lj  und  P, ; Prätorius  hat  hm-nctti  also  von  *7*11  CS* 8 , Dienst- 
leistung4 und  Trumpp  also  von  0°*7flG8  9 so  Lj  Pt  und  P2,  sonst  ohne  ID,  in  Aj 

fehlt  das  folgende  W 10  Lj  und  Aj  ohne  ID,  dieses  und  das  folgende  also  als  Apposition  zu  8 
11  hat  nur  A8  12  hier  fügen  alle  Handschriften  mit  Ausnahme  von  As  ein  Ad®*®778  ein  13  80 
nur  in  A3  geschrieben  AlkA*!*8  14  Aj  hat  dafür  Ä0®/h£tD"  i ! darauf  alle  Handschriften  mit  Aus- 
nahme von  As  tDtf0*$/His  sic!  16  A2  I DA«® ®M£8  16  vgl.  hiezu  Prätorius,  F.,  Hamitische  Bestand- 

teile im  Äthiopischen,  Z.  D.  M.  G.  43,  p.  321  und  Reinisch,  'Afarsprache  II,  22  andwi ; anawitä  17  so 
Lj  L2  und  T,  auch  Trumpp;  Prätorius  und  sonst  Singular  18  As  fügt  hinzu  C*C8  19  Lj  Xfc 
20  fehlt  in  Lj  Pt  P2  und  A2  21  Prätorius  ließ  Alf/W  *,  wie  auch  Lj  hat  22  ich  habe  das  zwei- 
malige Xu»8  mit  Prätorius  gegen  Trumpp  beibehalten,  so  auch  Lj ; Lx  Pj  P2  und  A2  haben  h 
®®Clfl®®*8  statt  KfCh&t* h®®*  8 

Denkschriften  der  phil.-hist.  KI.  LI.  Bd.  I.  Abb.  29 
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I.  Abhandlung:  M.  Bittneu. 


Äthiop.-syr.  Red. 

« ffl  iMi'f!  > kHflefr » » llh®»  > 
mch-  » n<D-A-£ » V't » nim* » 9°in  c®»-  > ®A¥ 
♦c-f®»*  » » Ml£  » 

8 ffld+lHl.  » HHflf  « a>fi.’l'O9o0* tb 1 » *7 

i i ® J&JP®»-  > All  * » <d- 

A+ « * ®JiA+■lI+'0•  * 'WWh«°*  * ®AN 
A-h®»* « h®* « » fcy'Wj&h®»*  » fflA.1- 
1*®»A  (fol.  206*,  Col.  I)  A- » h®> ' hCV 1 « ! » If 
y0*0* « xi%y » h’H- » w-rty** « ^*a>  i a 

9 M > M7H.Ml<h.C  > H®(l,fltl*  > A£*ft+  > htl£*h.A’ 
ATP I ffl/^CO^f « fl£-fl<: « A.T  a «Ml  > >i>-  > £> 
O+rt*  » nt  » ®J&Tfl<- ' ihllY  I fflM+WJi. 1 0/*’ 

A+  « M0‘m-®»- 5»  m£iMh » llli££A-  > ®MVl-*' 
A”«°* » Ml » m)»®> « « liV- » A.*f*  * th 

Hilf  a 

10  fflAll « ?£*  • A*7f 6 « ®l£l-  • /"C0*f « "»Th-  • 
Uff  > Mr*ii ffl»-  a -y  <:£h-h®** » Aull » fflMAAh- 
jfiflo- 1 fflhAOAh-h«®- 6 * fflNAflAh-htf**  * A-fl  A * 
Tf+t1'  fflh£'fh-h®»*  * fl/^AA'HA  « "lAft"' 
moAffl-h®»* » I-Amif  » ® MA^VAh®** » ^*Af  » 

11  oM » Jk-flAh®»* « £ML « Afc®»  > MA^Ah®*- 9 » 
m ^.0*^lh®,*  * AA-f*  » A/h.£r  • fflAM® « A.fh®X* 
h®*-  > A®**"7i  > ® MMCh®*- » « A 
AA.h®»*  » iMim'l*  > ollf  > <dAa.ii  > hrrthl  > ®A 
4,1-iAAAh® » OMAt « XA » £nA0-«/*V»h®»* « 
(fol.  206*,  Col.  II)  ffltf-A->  MS.4M* « ®PP> « J6-I1A0-» 
/»V» » ffl-A-A’h®*-  > ffl  A* P A'S.lfl®»-  » ffl®<S.H"I:ll®>- » 
® AAHfl®»* « WW-dfl 10 1 0®*? 1 ® XAth'i'  > fflXwO » 
Ml£A-i*  * '>11*1®»-  » fflAflfflvh®*-  > 4.fl»h®*-  a 

12  fflAAy°<-u«  h®»  >AA®*>  A.O+'flh®’’ > AA+«A 

*.£■ » » ® » W-A-  * Hhmih-h®»-  » 

®>7Ch-h®»* » ♦ä’®*  « ffl  A.+0+I1*  **»  mA.tiAflsi 

y°A<:+ » Aiuith®»- « ffli-iüA-  * •s.n  * > m 


bis  ich  mich  euer  erbarmte;  vielmehr  hätte  ich  mit 
euch  getan,  so  wie  ich  mit  den  Kindern  Noah’s  ge- 
tan habe  wegen  ihres  Tuns  und  wegen  ihrer  Nei- 
gung das  Schlechte  zu  tun. 

Und  so  haltet  denn  meinen  Befehl  und  tuet  den 
Waisen  und  den  Bettlern  kein  Unrecht  und  über- 
sehet sie  nicht,  wenn  sie  in  euren  Türen  stehen  und 
zu  euch  bitten  und  euch  anflehen,  daß  ihr  sie  tröstet 
mit  einem  Teile  eurer  Habe,  und  gleichet  nicht  der 
Schlange  mit  tauben  Ohren,  die  nicht  hört  die  Stimme 
desjenigen,  der  sie  beschwört. 

Ich  bin  der  Herr,  der  ich  den  Kindern  Israels 
mein  Gesetz  und  meine  Satzung  gegeben  habe  auf 
dem  Berge  Sinai;  und  da  sie  sich  an  sie  hielten 
und  ihre  (die)  Gesetze  taten  und  von  ihrer  Habe 
Zehente  leisteten  und  dem  gaben,  dem  es  sich  ge- 
ziemte, da  w'ar  ich  ihnen  ein  Vater  und  eine 
Mutter  und  sie  waren  mir  mein  Volk. 

Und  als  sie  mein  Gesetz  verwarfen  und  meine 
Satzung  verließen,  wandte  ich  mein  Gesicht  von 
ihnen  ab;  ich  erwählte  euch  zum  Volke  und  rei- 
nigte euch  und  erhob  euch  und  bekleidete  euch  mit 
dem  Kleide  der  Taufe  und  bedeckte  euch  mit  der 
heiligen,  lebendig  machenden  Dreifaltigkeit  und  ihr 
übertratet  mein  Gebot  und  hörtet  meine  Stimme  nicht. 

Und  ich  sage  euch  jetzt:  ,Wenn  ihr  nicht  höret 
und  den  Sonntag  nicht  haltet  und  wenn  ihr  die 
Kranken  nicht  besuchet  und  euch  um  die  Gefan- 
genen nicht  umschauet,  sende  ich  über  euch  einen 
großen  und  schweren  Schlag  von  allen  Seiten  und 
sende  ich  Löwen  über  euch,  die  euer  Fleisch  fressen 
werden,  und  alle  bösen  wilden  Tiere,  daß  sie  das 
Fleisch  eurer  Kinder  und  eurer  Töchter  und  eurer 
Jünglinge  und  eure  Zunge  fressen,  die  Unrecht  und 
Falschheit  redet,  und  sende  ich  Drachen  zu  euch 
und  lasse  sie  los  gegen  euch/ 

Und  wisset,  wenn  ihr  den  Tag  des  heiligen  Sonn- 
tags nicht  haltet  und  nicht  alles  das  tuet,  was  ich 
euch  geboten  und  euch  früher  gesagt  habe  und  es 
nicht  haltet  und  an  eurem  Nächsten  nicht  Erbar- 
men übet  und  gegen  Witwen  und  Waisen  nicht  gnädig 


1 A2  ohne  t)<7»i  8 fehlt  in  Ax  8 ohne  tt9°>  Ax  und  A2  4 so  P,  Pg  und  A2  mit  O ) = ei 

5 /hilf*  gleich  aus  dem  vorhergehenden  verlesen!  6 fehlt  in  P2  7 so  Lx  P2  A,  A2  und  B, 
sonst  TTtl’f1  8 so  Lj  Pj  P2  und  A2,  Prätorius  und  sonst  mit  Aus- 
nahme von  Lj  Pj  Aj  und  At  fügen  die  Mss.  hinzu  10  so  Lj  P2  und  A2,  sonst  Plural! 

11  fehlt  in  Lt  F1  und  A2  18  Lj  hat  hier  u 18  A2  Wh.i'&hf. . 
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Mli « "lahp  i ö)^i.^Ihi<-  » hu?+ ' i hN » 
)i£>  » AdMl*»»* ' ao^ißff.’t » o"W  ss 

13  0}ih9o<->tt-A-'iir’lXr0li'nhA.-f 

AM*  > Kf>&K  > «■'>* 7/**+  > TtfH.faitft.C  «s 

14  ' h«" ' Ak«® 1 ' k.o+flh«*1 ' Hw ' 
mh.tii&nrP » > MßJ-bti**  * 

£h*°P  * at-M’ » A-flho»-  > M > A4>  • AAA.h«®*  > 
Z'>n  • a>x9°h  i <»*;?;>*  • 3 «= 

15  (DAk<n>  > O-Hltl*»  » AA'l’tf  3 > k7t  * MAb 

(fol.  206*,  Col.  III)  sp  I (Dkhncbf  > ®J»A0Ah‘P  S 
J»?°W-A-?  > »04PAA4  s A?l*  s . AA1*  s AA-Ä- 6 > 

» ffll'l-fK-6  > Kf 7 » An.JVh«’*  « Ai  8s 
k^JlT « s knb«*'  * fflkfBCÄ1 « flilh’l  f > 

®"/UAP9s^|l,h<m-  s ®AA.®*i'h®>* » h9°0C.iltn>‘  ss 
AM®  i A'VAh«0* « frMHf  s AdAfhtloo* ' A?”A 
Al* « Ml.4* 1 H’hACU’  > kn? ' OjKHlC  i /MAfll? 
h<n>* « 

16  * fc®??  * h-n  Ata*1*  * h<*> 10  * tf-A-  * Hj&o-fi  * 

rÄ-V'l-  * AA<n**7?  8 8 AhUV'l-f  * HA A+  « 

A'MH*11  * fllM*  8 8 M * ftOAf"  * Ml*®  8 

hA^h* 12  aabM-  * * Ha  > unt  * g * 

<n  <D  g 0 1 f -1- 13  j (lllW 14  •"  ^A^®  * öfllAfrt 15  8 HJ& 
^ÄTX  8 >iÄ\K<h  8 A9°  8 IO-A+  8 o*KA%&  8 A£<0*  « 

17  «OYf-A- 8 H£lMl « (ICR, 8 n+i 16  8 J&OiCÄ* 8 4. 

(LU* 8 88  HP*fc  8 4f 17  8 AAA 8 Ji+U« 8 Afflh 

A -R  8 8 A.RRAJP  8 h*®  8 J8»7w/>i 8 4*CII1>  8 

HA 8 fcAh 8 » 

18  <DHfcA(fbl.  206 b,  Coi.  I)+<pRf  i » ^fl  8 •» 

i m-T-Tf  8 40-X+  8 fflCT-y  8 Obhi:  18  8 <D*J& 
RA- 8 fi^üfhf*19 8 8 ® KfittlCP 88  iDtf-A-8 


seid  und  die  Priester  nicht  ehret,  so  sende  ich 
über  euch  die  Geisel  meines  Zornes. 

Und  wisset:  jeder,  der  sein  Weib  verläßt  und  eine 
andere  heiratet,  der  wird  das  Reich  Gottes  nicht  sehen! 

Wisset,  daß,  wenn  ihr  mein  Gebot  nicht  haltet 
j und  es  nicht  vor  eure  Augen  stellet  und  in  euer 
i Herz  leget,  ich  über  euch  Hunger  und  Durst  und 
I unsäglichen  Schrecken  sende. 

i Und  wenn  ihr  meinen  Tag  haltet,  den  ich  ge- 
heiligt und  geehrt  und  unter  allen  Tagen  erhöht  habe, 
der  der  heilige  Sonntag  ist,  und  Almosen  gebet  und 
eurem  Nächsten  Gutes  tuet,  wende  ich  meinen  Zorn 
von  euch  ab  und  lasse  meinen  Segen  und  meine 
Gnade  auf  euch  herabkommen  und  schütze  euch 
| vor  euren  Feinden;  wenn  ihr  mein  Gebot  höret, 
j rette  ich  euch  vor  dem  bösen  Tage,  vor  dem  ihr 
euch  fürchtet  und  eure  Macht  wird  fortbestehen. 


Wahrlich,  wahrlich  sag’  ich  euch,  daß  ich  jedem, 
der  den  (Not)leidenden  Almosen  gibt  und  meinen 
Priestern  am  Sabbat h stage  Gutes  tut  in  der 
Kirche,  es  lohne,  so  wie  ich  es  im  heiligen  Evan- 
gelium versprochen  habe,  dreißig-  und  sechzig-  und 
I hundertfältig  in  dieser  Welt  und  in  der  Welt,  die 
| kommt,  seinen  Namen  in  das  Buch  des  Lebens 
| schreibe. 

Und  auf  jeden,  der  etwas  auf  Wucher  gibt,  kommt 
Trauer  herab;  wer  gegen  seinen  Bruder  von  den 
Kindern  der  Taufe  Groll  hat,  dem  geziemt  es  nicht, 
i daß  er  das  heilige  Opfer  hinnehme,  bis  er  6ich  ver- 
söhnt. 

I 

! Und  wer  seinen  Bruder  beim  Könige  verleumdet, 

I ist  ausgeschlossen  und  ist  verflucht,  und  es  geziemt 
sich  nicht,  daß  man  seine  Arbeit  annehme  und  daß 
! man  mit  ihm  rede;  und  jeder,  der  Streit  erneuert 


1 Li  * h&°  8,  Pj  Aj  und  A*  P»  hh9°<- » ho»  > tiha» « * L,  nh.fi-’l'l C« 

* statt  AAl*f 1 »He  Mss.  1*M*1IP*>  die  Konjektur  hat  schon  Prätorius  4 Ag  • vgl.  Vers  II 4, 

p.  225  6 As  fügt  hinzu  * 6 Trumpp  tDooft'ID'fc  i (0*704-  > 1 1 if’VP ! OJ9aX¥'t‘ 1 

8 A,  9 fehlt  in  A8  10  fehlt  in  As  11  so  und  nicht  ÖM’>hrh~£r*  haben  sämtliche  Mss. ; 

Prätorius  übersetzt  ,am  Sonntag*',  Basset  p.  12  ,le  jour  du  sabbat*  12  Ij1  und  Pj  hACth1 
13  Prätorius  «ä®SS!  , dreitausendfach  und  sechstausendfach*,  ähnlich  wie  Ewald  und  Basset  p.  12 
die  Stelle  mißverstanden  haben:  deux  cents  et  trois  Cents  fois*  14  At  flTfi  15  As  ohne  fl  16  fehlt 
bei  Trumpp  und  in  A8  17  Prätorius:  ,Wer  sich  an  seinem  Bruder  rächen  will*,  Trumpp  verbessert 
,Wer  Feindschaft  gegen  seinen  Bruder  hegt*.  Auch  das  letztere  ist  unrichtig  18  L*  und  A2  so  mit 
zweimaligem  flh} fc*£8  10  L 8 

29* 
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üfith.K’/l  < HM  » ®f«h®-G  * *)fl 1 '}?*/*’  > flAh£  > j und  zum  König  geht  in  Bosheit,  hat  keinen  Nachlaß 

der  SUnde! 


AA Pis » ÖCft « S I 

19  AfO-i^hM,!;1 1 Ißt ' Hllllf ' fflitfl*  i HCf * ! 

ffiph*1}  s t^flÄth«0’ « lUAt » hrh-X: » ahii’t  • 
o,+  > tictiWi  » nsfre » * ®im*  * *» 
Ä.Aiflfl£‘«*f:ta®**»h®,»£ÄAA«  » Ha> 

AAA>h«lh  ss 

20  ® AlMl{-  s hü9-th®*-  s AA  « .t'.rtWlrfl-  S d“»/’  > A 

A*7H.A'fl<ft.C>  flAlf- « '>«l®-A.h®»-2s  ®A®>H9> 
M+AA+  > g 4 > ®>4>i*»¥’l*f  s « A 

AA.U* « AA®* » « f 'I/*'®- » llkf  s IIK^tg 
h®»*‘ 

21  HPA® 6 > A®>A»i®»-  s *A»I7I? 9 » irw- 7 • A4>  s 

AAA.U-8 » M « AJUl.»  ®lHlmtt  > ®*A*m9 » f* 
AA » HHH.AP-  I tf->A  ss  (Dhdfl 10»  AXA0°  s 0Wif  > 
fflfflC'}  s ®*At-  s 7Jfh <m-  I ®J k®>£«r  « 7ATf  s X 
(fol.  206b,  Col.  II) 0°ih®*-  is  a>AA®>  « * 

*A«7If 11  > ®+®tl¥h®»- . >7Cf  • AV » Mich  s ®* 
A-£h®»* « ®tf-A- » HAT^h®»* 12  s «A®»^  » 7 
fff 1S»  -NUi®*14 » ®MM'l  > HCAta®»- « ®MlCh  > 
®*At  * tf-A- 15 » +*7nch®»* 16  ss  ®A4>  i Ah®»* 17 1 
TIS1®»  s flZUl*  SS  ®Afl71*)  S /»■C^'fch®»*18  « ® 
tf-A- » *P&  s 0°*ch®*-  s ndA^Ü- 19  SS 

III  i ®Afl  • AX® < JiHiHt  i APM;  i ®AMit  i d 

9°0  s ^*A20 « S JS-XC*»  • ® JR-fl  A « 71®- M: 81 . 
®AJtf  s HA^C  s tttKflb  s ®®*Ch*  ss  Atf’Atl®*’  > 
AAH-fl  s MMI<-  s ÖM'  s A/h-Ä-  « ® A/t-JlK-  S n*fc  s 
s ath.9°Tr-tX  ss 

2 ®A0°7I22«  ®»AA  > fl»*f*>  ®*4*£A»  X,*?>  u»Vf  i 

h A.f  x.v®  i h/^/j  28  i Hh^vo- « r+  «s 


Höret  jetzt  dieses  mein  Gebot  und  haltet  meine 
Rede!  Und  es  sei  eure  Versammlung  am  Sonntag 
in  der  Kirche  in  Liebe  und  Aufrichtigkeit  und  in 
aufrichtiger  Reue  unter  einander,  daß  der  heilige 
Geist  über  euch  schatte. 

Und  ehret  eure  Priester,  die  das  Lamm  Gottes 
schlachten,  wegen  eurer  Sünden;  und  wenn  da  einer 
ist,  der  einen  von  meinen  Priestern  verspottet,  kommt 
meine  Geisel  auf  ihn  herab,  denn  die  ersuchen  mich 
euretwegen. 

Wer  von  euch  diesen  meinen  Befehl  Übertritt, 
über  den  sende  ich  schwere  Krankheit  und  man- 
nigfaltige Schläge  mit  verschiedener  Strafe;  und  dann 
verfinstere  ich  die  Sonne  und  den  Mond  in  eurem 
Angesichte  und  wende  mein  Angesicht  von  euch  ab. 
Und  wenn  ihr  mein  Gebot  höret  und  meine  Rede 
annehmet,  segne  ich  eure  Kinder  und  alles,  was  ihr 
euch  erworben  habet,  und  wende  mein  Angesicht  zu 
euch  und  mehre  eure  Saat  und  segne  all  euer  Tun ; 
und  ich  sende  euch  den  Regen  zu  seiner  Zeit  und 
mehre  euer  Getreide  und  alle  Frucht  eurer  Erde  nach 
ihrer  Art. 


Und  als  er  die  Verlesung  dieser  Sendschrift  be- 
endet hatte,  hörte  er  eine  Stimme  vom  Himmel, 
welche  rief  und  sprach:  , Dieser  ist  mein  Sohn,  den 
ich  liebe,  an  dem  ich  Gefallen  habe.  O ihr  Völker 
alle,  ehret  den  Sonntag  und  tuet  an  ihm  keine  Ar- 
beit und  zwar  gar  keine  !' 

Und  hernach  füllte  sich  das  Heiligtum  mit  Wohl- 
geruch, wie  noch  keiner  aus  Fleisch  gerochen  hatte. 


1 filFthi*  2 A3  m}n}abh  i A-flfc a ' 8 mit  fl),  wie  in  A2  4 A2  ohne  f i Lx  §h9°hUttrht 

5 Lt  Pt  P2  und  A2;  Prätorius  <DH0/WD  s 6 P2  und  A2  'l-KHlff  > a 7 fehlt  in  Ax 

8 Aj  4AA»hfl*" 1 9 so  nach  Ax  und  As,  sonst  OHIbArfll*)  letzteres  fehlt  ht  und  P2  10  ohne 

fl)  Lj  und  P2  11  Lj  HW*  12  so  nur  Alf  sonst  fehlt  fl)tf- A°  > II fcTZJ&hfl1*  > 18  darauf 

s Aj  14  A2  und  Lj  i 15  fehlt  in  Lx  P2  und  A2;  vgl.  im  Arabischen  ^ ß , 

y und  £,  p.  210  und  211  1G  Prätorius  flHft+ 1 tf-A- 1 j ,in  allem  euer  Tun'  (Akkusativ) 

17  so  besser  mit  Lx  P2  Aj  und  A2,  als  AftAilflA1**’  18  aus  verschrieben  ? 19  die 

letzten  vier  Worte  als  Zusatz  nur  in  At  20  Lj  P2  und  B haben  JWI’  >die  Stimme  des  Vaters' 

21  A8  'HH'  * ßhh’P  * 22  fehlt  in  As  28  L2  fügt  hinzu  WfL9°t  ,und  aus  Blut' 
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3 ® A9°0*  « Pt!  * ^*7«° » HJ&’flA  1 IK-il  * ahh"P  • 
A'VH.A 1 » mollß 1 > id<M:  > «Ml  i Ho>9°C 3 « 

4 <d  a.4*  > MAI’  i All  • rtfO » ^*A  > (JRfl.  > ^*A* «)  A 
*7  H.  A«fl<h.C « abhis 5 • (®  ffl-A'fc 6 «)  »7£ « fl»  R*h4« 1 ® 
AM*  i abtli'  > tt-A- » 7* » y°Ä-C  » ?”/*'<{•*  • ®?°A 

> An»  > ®äiwi  » 

5 ®A»  »'lA'C  « A9°A(fol-  206 b,  Col.  111)  A » Ah«®* » 
®A*flA  > fh9°C7  > A‘7H.A*flrh.n  < A*7H.A»  > HAHlfl 
C?«|s « Al.^  1 »/“AA  » Hfl  » ®7*fl  A.8 » «“AAhl*  > 
h.{-IU  > ® A*£>4,A  « ffllK-W  » ATÜfl  * ®A®* 
A-A  » ®tf-A-«®* 9 » -14- J « ® A®?**  » ®4**A> « «®0* 
IW«"» 10  > h«» 11  > fl.+lfAAt 18 » H*t « «»AAh'l*  * 11 
M'flO 13  > MA  i A«®Ai^®* » ® A.n'Mll  » AflA“ « 
A.7-fl/t- 15 « A.«»Mt 18 » Arrt-flA  » ® A.£lvhlHI17» 
®A.J1t « fl"fc  » 

6 ®tf*A* » WJA®'1* » H«fc  * «®A  AJll*  * «MIO* 18 » ® A. 
£hAA,9»A«®Mi « h«®  '^JVrhV * ®tf*A* » IfAP0*»' 

lacuna  est)  AHt^TflAü*1 

®*A+ 1 WK- » A®*  » abtii-  * «fljh.4- 1 h®1  > n-on  * 
AA«flA » ®At  » » ®7AAC  « (®)HA.?A9°'» « 

Cl“tr  0»ic  lacnna  est)  » fflHAP0»  > HtC 81  * AOA»Ü*  i 
P0*«:*  • ®AÖA  > ®«A** « ®-S.n 88 « tf*A* > '»‘PP  a 

7 ®t]An » A» « AP°AA  * Ah«® » ® A-flA  » n^A83  • 
OflJG.  > Hfl«74hP  * fflfl^TI^At » A^A » ®(1^A  • 

vw*»* » ®im*<: » «®nc4**  » ®ih*co»* « a«® 

Ah  * i »IIHIL-F«® 1 AHL^  (foi.  207*,  Col.  i)'i*  i 

AA » A.A11A* » ©(1*1®*®  > AfllA^t  » WT  • ®11 
«"AAhl* « h.<-fl>A « ® A-A4.A  • ®n£®»9 « A1+ « 
® <:£*  * AP°A®7JB.  » 3.11 84 « tLUC  • A.9  • ®11A  A-P«"® « 
A®®A « ®AH  > fflllAfhAtf* 95  • H®'»IA  > *7«I;PA  > 


Und  sie  hörten  eine  zweite  Stimme,  welche  sprach: 
,Gebenedeit  ist  der  Herr,  und  groß  ist  er,  wo  es  ihm 
gefällt.  * 

Und  nachdem  der  Patriarch  die  Stimme  gehört  hatte, 
sprach  er:  ,Die  Stimme  des  Herrn  ist  es  und  er  hat  ge- 
redet* und  er  schrieb  (ihn,  den  Brief)  auf  und  sandte 
ihn  auf  der  ganzen  Oberfläche  der  Erde  herum,  nach 
Osten  und  Westen,  nach  Norden  und  Süden. 

Und  ich  Armseliger  schwöre  euch  und  sage : 
,Gott,  unser  Herr  — seinem  Andenken  Anbetung! 
— und  die  heilige  Dreifaltigkeit  und  die  Versamm- 
lung der  Engel,  der  Cherubim  und  der  Seraphim, 
und  die  (beiden)  Gesegneten,  Petrus  und  Paulus,  und 
alle  Frommen,  Märtyrer  und  heiligen  Lehrer  wissen, 
daß  dieser  Brief  nicht  von  den  Fingern  eines  Men- 
schenkindes geschrieben  worden  ist  und  durch  Men- 
schenarbeit ihn  kein  Mensch  gemacht  hat,  und  nie- 
mand beargwöhne  ihn! 


Und  jeder,  der  diese  Sendschrift  bei  sich  hat,  hin- 
dere niemanden,  daß  er  (sie)  aufschreibe;  und  jeder, 
der  sie  hört  und  von  ihr  keine  (Abschrift  nimmt  und 
diese)  mit  sich  nimmt  in  seine  Stadt  oder  in  sein 
Land,  daß  er  sie  den  Leuten  lese,  der  untersteht 
der  Bindegewalt;  und  wer  nicht  daran  glaubt,  (der 
sei  verflucht)  und  wer  (daran)  glaubt,  auf  dem  wohne 
das  Erbarmen  und  auch  auf  seinen  Kindern  und  all 
seiner  Habe. 

Und  ich  schwöre  euch  weiter  und  sage  es  bei  der 
gewaltigen  Stimme,  die  ich  gehört  habe,  und  bei 
dem  Arme  des  Mächtigen  und  bei  der  Stimme  des 
Donners  und  bei  dem  Leuchten  der  Blitze  und  bei 
dem  Opfer  des  Melchisedech  und  bei  der  Prophe- 
zeiung der  Propheten,  die  nicht  gesündigt  haben, 
und  bei  dem  Fasten  der  auserwählten  Märtyrer  und 
bei  den  Engeln,  den  Cherubim  und  den  Seraphim, 
und  bei  der  Wolke,  die  vom  Himmel  auf  den  Berg 
Sinai  herabgekommen  ist,  und  bei  dem  Gebete 


1 A*  Mi UWI<I».C»  3 Prätorius  ohne  ID  8 As  ohne  4 das  Eingeklammerte  ist  aus- 
gefallen ! Homoioteleuton ! 5 = ,ist  es*  6 wie  4 7 fehlt  in  Px  8 W M)J»»  mifc  fl  Prätorius 

und  sonst  9 Lj  wieder  ohne  fl*>  fehlt  in  As  10  hx  11  A2  tl^TDff  t 12  Lx  Pj  und  Pä 

18P2fl>iA*  14  ®A.fl1'fl^  * * fehlt  in  hx  und  P2,  (1  und  A-flh1  fehlen  in  A2 

16  Lj  (DA/Mll  > 16  Aj  0)(L1  (D^öd^i  17  L1  » 18  so  L,  P1  Ps  und  A2, 

sonst  vor  H*t 1 19  s0  richtig  Lj  Pj  und  P2.  NB.  (D  = Trumpp  hat  ,und  nie- 

mand ist  imstande  (ihn  zu  verfassen)4.  Prätorius  <D£tlA)t  (lud.),  da  L2  <DÄ«£tlA*  und  B A,£hA}fc> 
haben  20  h 9°i,y  i Afl*fc  * fehlt  in  21  so  Lx  und  P8,  sonst  JMJtG*  22  At  ID^AAs  33  fehlt 
in  L1  u A,  AAA<  88  i e.  Plnr.  v.  ft'hit»;  L,  lf®HA<,  Px  JtA »,  P»  »Mi 

^+iffl)lAi®,’fePfli)  As  n®?lA>®>' 
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* ArPh  * tof vh?A 1 1 HM  » AdA.lf«'»*  s ao 

o>iir  * 0.+  > Inctrhn  * miMM* « tttodf.  • AÄ « 
t'ih’itl » Ad A • A"7li.A}  • ®Xy*AhV » A.?A*‘A  « hC 
A-Ml9 » »AA4}*  > H+®AÄ » to-fi-bp « ®nA<F«v « H 
*£ » fflfliffliWl' « ®ll;l->*'/A.«*>AA‘7H.A>» 
® Ay°AhJ « A.f  A-A  • h cfifti  • n/intiCis s « Axfr « 
®I1A*WH*  » ®fl  3?  rfCfl'Pl'  * Ay°>  * «"AXhl* « AA » 
JS.A-fl/h. » ®J&1W°4-  * *£’«»  > A<?H>Ml<fi.C1  * ®A. 
fOCfh  » > ha»s » Ji.i'X’Ai&i'  ’ Hi:  ■■  (n 

°ic 6 » nAft-no « g xy°A-n  X 7 « Aa  * (nXft-no  0 X*7 
H.A«  n*4-h»Afl0*>®AM'8«  "Mita«0-  * 3*>A/h. « h9° 
1(lC}l«D,  I » ® (fol.  207 b,  Col.  II)  h^Vi-tD-y- 

h ,«*■  • CA*Ai  « 

8 ®tf-A*  » HA*°0  * Hl*  * «®A  Ah+  > ®£AM«£  * » 
•1I1,0*  » 0A&4-&A « hü“»  > h«w» « ^‘HWl  * AAA+  > X 
rh.Ä,»j&<:iHi>oAn«xyox*iii.x«tf-A-,0»®X9,,Ä- 
't*'  > Ay”0 11 « H*l+  » H'JJR?  * ®*Ms  » ^-A+ « "VA 
AC  « ffltf’A* » H-hotlt  > ®m'}+^’  i (OHh9°i « 0*1:» 
JR-^Ä-C  « AAA.U- » f^ihdi' » ®n<Jhl- » (lAAA;**  > AA 

•7H.X1-V » •vc^1*  • x®> » -ncy? » ® aa.+  > <*»£■ 

i »7  C?9° » Ä,'J*7A,S«  ®ÄA -*fc 14 « 4»*A  > ®IK-h» 

® ton-c14 « %f-ciA  * d"M**  f iia-16«  y°A  av  > A*4**} » 


Mosia  und  Aarons  und  bei  den  Schreibern  des  Evan- 
geliums, Matthäus  und  Markus  und  Lukas  und  Jo- 
hannes, auf  welchen  der  Grund  der  Kirche  ruht, 
und  bei  der  Stunde,  in  der  die  Hand  Johannis  auf 
unseren  Herrn  und  unseren  Gott  Jesum  Christum 
herabgekomraen  ist,  und  bei  der  Stunde,  in  der  er 
1 geboren  worden  ist,  und  bei  dem  Eselein,  das  ihn 
* getragen  hat,  und  bei  den  zwölf  Aposteln  und  bei 
der  Auferstehung  unseres  Herrn  und  unseres  Gottes 
i Jesu  Christi  — seinem  Gedächtnisse  Anbetung!  — 

! und  bei  den  Märtyrern  und  bei  den  9000  Myriaden 
! von  Engeln,  die  vor  Gott  lobsingen  und  spielen  und 
i nicht  eine  Stunde  aufhören,  daß  diese  Epistel  nicht 
ist  geschrieben  worden  mit  den  Fingern  irgend  eines 
von  den  Menschen,  sondern  (mit  denen)  des  Herrn 
— gebenedeit  ist  sein  Name!  — und  er  sie  zu  euch 
I gesandt  hat,  daß  ihr  Buße  tuet  wegen  eures  schlech- 
ten Tuns  und  eurer  schmutzigen  Begierde. 

Und  jeder,  der  diese  Sendschrift  hört,  schreibe 
sie  auf  bei  sich  und  besonders  ein  Priester,  daß  er 
sie  am  Sonntage  lese;  er  findet  Lohn  vom  Herrn  des 
Alis;  und  wer  sie,  nachdem  er  sie  gehört  bat,  läßt, 
der  unterliegt  der  Bindegewalt;  und  jeder,  der  sie 
annimmt  und  genau  beachtet  und  der  an  sie  glaubt, 
auf  dem  wohnt  das  Erbarmen  und  der  Segen.  Durch 
das  Flehen  unserer  Herrin  Mariä,  der  Mutter  des  Lich- 
tes, der  Gebärerin  des  Erlösers,  der  Jungfrau  Mariä! 
Und  das  Gebet  des  heiligen  und  gebenedeiten  und 
geehrten  Märtyrers  Georgios  sei  mit  uns!  Amen! 


1 A,  fügt  noch  hChtli*  >7-0^.«  hinzu  2 verderbte  Stelle;  wie  oben  nur  P2;  Trumpp  und  L2  fffc 
Prätorius  IDflA^V  * 11  ftö&lh  * ©AM’  KXotß* 8 hR  * Pvh?ft wovon  in  Pj  fcfti  und  in 

P2  A4A»IJ-  • 1 fehlen  8 ohne  ff  Lj  4 L1  P2  und  A2  bloß  5 so  Lj  P2 

Aj  A2  und  As;  Prätorius  Xft *w»i  6 Lt  Pj  und  P2  haben  Aj  hat  st* 

7 Li  ao^fobi  8 mit  <D  Li  Px  und  P2,  Prätorius  und  sonst  ohne  ID  9 p,  ®x. 

UrluL 1 die  Stelle  ist  verderbt!  10  die  letzten  vier  Worte  stammen  aus  A3  11  die  letzten  zwei 
Worte  fehlen  in  Ll  ?!  A , A,  und  A„  bloß  H'7Ä7>  in  P2;  A3  hat  dafür  M7'f"  i 1 0(1)1 

» Ml : » »°AXlfi3* « 19  fehlt  in  ht  P2  und  A3  13  die  letzten  drei  Worte  sammt  dem  folgenden 

<D  fehlen  in  As  14  Lj  Pj  und  P2  15  fehlt  in  P2  1 ö A2  +UA-* 
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ANHANG. 


Der  hebräische  Sabbatsbrief. 


Der  hier  zum  Schlüsse  veröffentlichte  , hebräische  Sabbatsbrief1  ist  ein  merkwürdiges 
Schriftstück,  das,  aus  dem  12.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  stammend,  allem  An- 
scheine nach  im  Zeichen  der  christlichen  Sonntagsbriefe  entstanden  ist.  Wiewohl  selber 
nicht  im  Morgenlande  entstanden,  durfte  dieser  , Sabbatsbrief  doch  wegen  seiner  sach- 
lichen Beziehungen  zu  unseren  Episteln  und  weil  er  in  biblisch-klassischem  Hebräisch 
abgefaßt  ist,  der  vorliegenden  Sammlung  orientalischer  Texte  beigegeben  werden. 

Herr  Hofrat  Dr.  D.  H.  Müller  hat  mich  zuerst  auf  die  Existenz  dieses  Briefes  und  dessen 
wahrscheinliche  Beziehung  zum  christlichen  Sonntagsbriefe  aufmerksam  gemacht  und  Herr 
Dr.  Chajes,  derzeit  Professor  am  Collegio  rabbinico  in  Florenz,  hat  mir  dazu  eine  Über- 
setzung und  einen  reichlichen  Kommentar  zur  Verfügung  gestellt.  Da  ich  aber  an  dem 
bei  Besprechung  aller  anderen  hier  publizierten  Texte  nun  schon  einmal  beachteten  Prinzipe, 
bloß  das  rein  Philologische  zu  berühren,  auch  hier  festhalten  mußte,  konnte  ich  die  mir  von 
Herrn  Dr.  Chajes  überlassenen  erklärenden  Noten,  sowie  die  von  demselben  zitierten  Parallel- 
stellen aus  der  Bibel  für  die  Zvrecke  dieser  Publikation  nur  in  Auswahl  verwerten.  Auch 
habe  ich  die  Übersetzung  im  allgemeinen  wörtlicher  gestalten  und  so  auch  auf  die  von 
Herrn  Dr.  Chajes  angefertigte  poetische  Übersetzung  des  in  Versen  verfaßten  Briefes  ver- 
zichten müssen. 

Der  vorliegende  Sabbatsbrief  — ein  in  unserem  Falle  von  dem  als  Person  gedachten 
Sabbat  selbst  gesendetes  Schreiben  — ist  ein  Geistesprodukt  des  bekannten  Exegeten 
Abraham  ben  Me'ir  Ibn  Ezra,  eines  geistvollen  Mannes,  der,  zeitlebens  auf  Wanderungen 
begriffen,  bis  nach  Zentralasien  einerseits  und  bis  nach  England  anderseits  gekommen  war. 
Wie  wir  aus  der  dem  Brief  vorgestellten  , Einleitung4  ersehen,  war  Ibn  Ezra  1158  in  Eng- 
land, und  da  fand  er  Veranlassung  gegen  eine  Theorie  anzukämpfen,  die  den  Sabbat  nicht 
Freitag  abends,  sondern  erst  Samstag  morgens  beginnen  lassen  wollte  und  die  überhaupt 
darnach  angetan  war,  die  im  jüdischen  Hause  eine  so  hervorragende  Stelle  einnehmende 
Sabbatsfeier  allmählich  der  Vergessenheit  preiszugeben.  Ibn  Ezra  kam  augenscheinlich  an- 
gesichts des  Erfolges  der  christlichen  Sonntagsbriefe  betreffs  Wiederhaltung  der  Sonntags- 
ruhe auf  die  Idee,  in  ähnlicher  Weise  auch  dem  Sabbat  zu  seinem  Rechte  zu  verhelfen. 
Der  Inhalt  der  Schrift  ist  kurz  folgender:  Dem  Ibn  Ezra  erscheint  im  Traume  ein  Bote  des 
Sabbat  und  bringt  ihm  einen  vom  Sabbat  verfaßten  Brief.  Diesen  liest  Ibn  Ezra  in  Gegenwart 
des  Boten,  der  dann  seinerseits  noch  etliche  Aufklärungen  über  die  Sendung  gibt.  Insbesondere 
ist  hervorzuheben,  daß  auch  der  Sabbatsbrief  seine  Leser  auffordert,  durch  Abschriften  für 
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seine  Verbreitung  zu  sorgen.  Daran  schließen  sich  noch  die  Schilderung  der  Wirkung  des 
Briefes  auf  Ibn  Ezra  und  einige  die  Lektüre  dieser  Schrift  betreffende  Beteuerungen. 

Herr  Dr.  Chajes  entnahm  den  Text  dem  Sammelwerke  Kerem  liemed  Bd.  IV  (heraus- 
gegeben von  S.  L.  Goldenberg,  Prag  1839),  wo  ihn  S.  D.  Luzzatto  S.  153 — 173  publiziert 
hat.  Für  den  poetischen  Text  wurde  auch  die  Ausgabe  Rosin’s  , Reime  und  Gedichte  des 
Abraham  Ibn  Esra‘,  Breslau  1887,  p.  78  ff.  berücksichtigt. 

Dem  Sonntagsbriefe  ähnlich  repräsentiert  sich  uns  auch  der  Sabbatsbrief  als  eine  Auf- 
einanderfolge von  Bibelstellen  und  Bibelphrasen.  Zu  beachten  ist  im  übrigen,  daß  Ibn  Ezra 
in  einem  interessanten  Gedichte  (vgl.  David  Kahana,  px  D?TDX  '"1  Warschau  1894,  I 
Nr.  108,  p.  120  f.)  den  Sabbat  in  einem  Streite  mit  den  Festtagen  auftret en  und  in  ähnlicher 
Weise  die  eigene  Bedeutung  feiern  läßt. 


natf  rr  man 

T “ “ VV  • 

niüp  püm  mxa  püm  D'sb*  npaix  rnüa  mi 
ünnb  lüp  npaixa  naün  ‘rba  nb'Sn  'atro  roü 
nnx  mpa  wm  ’xup  px  mibd  nmax  '3xi  1 rota 
'p'aün  bia;a  xmü  8pxn  nacp  xipsn  'xn  npe 
naip  tuüi  jü’  ttm  ixi  «naüun  pxn  ni^iaaa 
iT3i  "iaa  nx-iaa  M331?  naip  mm  mbna  nxixi  'S 
nr6üü  m3xn  nxi  np  t'bx  iöxi  jpi  mainn  msx 
iüx  rt  nx  -paxi  rb  mnnüxi  mpxi  naün  “pbx 
"T  Titra  müsnxi  maan  nt  maa  iüx  13b  nar>3 
trana  ’sa  n'üxia  Mm  raxipxi  -10  ibü3  'Ti 
'aipa  'ab  an  D'3nnxn  5 cmtan  'xipa  -jx  pinab 
'Püb  na  :M33b  naipn  nx  bxwxi  'üb:  xacn  topaai 
13X13  1ÜX  13331  DÜ1  TlPTÜ  DIMB  '3  'nxtSI  ,ia 

nitoai  6 naün  nx  'nanx  obipb  rmsas  mabi 
nnxata  'nwn  aa  ab  baa  ’nnxipb  xjm  'n"n  nxia 
'3iaa  map  baa  'ai  on'üai  nnaüa  nmx  'nbüa 
: nxt  xvn  niaxn  nxi  'bx  nnbü  pnai  }ax3 


Der  Sabbatsbrief. 

Es  war  im  Jahre  viertausendneunhundertund- 
neunzehn,  um  Mitternacht  in  der  Nacht  des  Sabbat 
am  vierzehnten  des  Monates  Tebeth,  da  war  ich 
Abraham  der  Spanier  Ibn  Ezra  in  einer  Stadt  von 
den  Städten  der  ,das  Ende  der  Erde4  genannten 
Insel,  die  im  siebenten  Gebiete  von  den  Gebieten 
der  bewohnten  Erde  liegt,  und  ich  schlief  und  mein 
Schlaf  war  mir  angenehm,  und  ich  sah  im  Traume, 
und  sieh,  es  steht  mir  gegenüber  etwas  wie  die  Er- 
scheinung eines  Mannes  und  in  seiner  Hand  (war) 
ein  versiegelter  Brief,  und  der  hub  an  und  sprach 
zu  mir:  ,Nimm  diesen  Brief,  den  dir  der  Sabbat 
gesandt  hat!*'  Und  ich  verneigte  mich  und  warf 
mich  hin  vor  Gott  und  benedeite  Gott,  der  ihn  uns 
gegeben  hat,  der  mich  mit  dieser  Ehre  geehrt  hat, 
und  ich  ergriff  ihn  mit  meinen  zwei  Händen,  und 
meine  Hände  trofen  von  Myrrhe,  und  ich  las  ihn, 
und  er  war  im  Anfänge  in  meinem  Munde  gleich 
Honig  an  Süße,  doch  wie  ich  die  letzten  Zeilen  las, 
ward  mein  Herz  heiß  in  meinem  Inneren,  und  bei- 
nahe wäre  meine  Seele  entwichen  und  da  fragte  ich 
den  mir  gegenüber  Stehenden:  ,Was  ist  mein  Ver- 
gehen, was  ist  meine  Sünde,  denn  von  dem  Tage 
an,  an  dem  ich  den  geehrten  Namen  (Gott)  erkannte, 
der  uns  erschaffen  hat  und  seine  Gebote  gelernt 
habe,  habe  ich  immerdar  den  Sabbat  geliebt,  und 
ehe  er  kam,  ging  ich  hinaus  ihm  entgegen  mit  gan- 
zem Herzen  und  auch,  wenn  er  fortging,  begleitete 
ich  ihn  mit  Freude  und  Gesängen;  und  wer  ist 
unter  allen  seinen  Dienern,  wie  ich,  so  treu?  Und 
warum  sandte  er  mir  diesen  Brief,  der  da  dieser  ist: 


1 Seit  Erschaffung  der  Welt,  entspricht  dem  7.  Dez.  1158  n.  Chr.  9 In  den  älteren  Ausgaben  heißt  es  immer  K"tp3n 

IOU?  J-K.  8 Ist  wörtliche  Übersetzung  von  ,Angulus  terrse4,  woraus  ,Angleterre‘  entstand.  4 Auch  im  Arabischen  ist 
£^LuJ\  im  Norden  (vgl.  Müller,  Al-hamd&ni  I p.  6).  8 *1115  eig.  »Reihe4,  später  , Zeile,  Kolumne4.  6 Als  Fern,  kon- 
struiert. 7 Zum  Ausdrucke  Hnmp1?  K3TP  TPn  vgl.  Arabisch,  syr.  Red.  Vers  II  4 0\  f*si  und 

Äthiopisch,  ebenda  (DJA+  * h/hJC" A * J&RA*  * lU*®  * * vgl.  p.  203  und  p.  225.  ‘ » Piel  = beim  Ent- 

lassen begleiten  (=  Jtp<wc£p7ceiv). 
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Ich  bin  Sabbat,  der  Religion  der  Teueren  Krone, 
Das  vierte  unter  den  zehn  Worten 

Und  zwischen  Gott  und  seinen  Kindern  bin  ich  das 
Zeichen 

Eines  ewigen  Bundes  für  alle  Zeiten 

Und  am  Sabbat  beendete  Gott  alle  seine  Werke. 
Und  so  ist  es  geschrieben  im  Anfänge  der  Bücher, 

Und  nicht  fiel  am  Sabbatstage  das  Manna, 

Damit  ich  ein  Wunder  sei  für  alle  Zeit; 

Ich  bin  Behagen  den  auf  der  Erde  Lebenden 
Und  Ruhe  dem  Volke  der  in  den  Gräbern  Liegenden. 

Ich  bin  der  Männer  und  auch  der  Weiber  Freude 
Und  es  jauchzen  am  Sabbat  Greise  und  Jünglinge, 

Und  nicht  trauern  am  Sabbat  die  Trauernden 
Und  sie  klagen  am  Sabbat  nicht  über  den  Tod  der 
Rechtschaffenen 

Und  Rast  finden  (am  Sabbat)  Knecht  und  Magd 
Und  die  Fremdlinge,  die  an  den  Toren  sind. 

Es  ruhen  alle  Tiere,  so  in  der  Hand  des  Menschen  sind, 
Pferde,  wie  Esel  und  Stiere, 

Und  jeder  Einsichtige  spricht  den  Segensspruch  über 
seinen  Wein  am  Sabbatseingang  [Fürsten. 
Und  auch  am  Sabbatsausgang,  Niedrige,  wie  auch 
An  jedem  Tage  findet  man  Pforten  der  Einsicht, 

An  meinem  Tage  haben  sich  hundert  Pforten  geöffnet. 

Ich  bin  zu  sehr  zu  ehren,  als  daß  man  (an  mir) 
einen  Weg  machen  sollte  und  ebenso, 

Als  daß  man  sich  eine  Beschäftigung  finden  und 
allerlei  Worte  reden  sollte. 

Ich  habe  dich  an  allen  Tagen  behütet,  weil 
Du  (auch)  mich  behütet  hast  gar  sehr  seit  (deinen) 
Jugendtagen. 

Wie  du  alt  wurdest,  wurde  eine  Schwachheitssünde 
an  dir  gefunden,  nämlich  die, 

Daß  in  dein  Haus  Bücher  gekommen  sind 


1 Das  Versmaß  ist:  w J | v_, ||  ^ | w | , also  ein  regelmäßiges  sechsfüßiges 

wie  es  im  Persischen  hänfig  vorkommt.  * hier  , Religionsgesetz4  wie  Daniel  6,  6 ,nach  dem  Religionsgesetze 

seines  Gottes,  in  seiner  Religion4.  8 Darunter  sind  die  Juden  zu  verstehen.  4 Wörtl.  ,an  mir*  i.  e.  am  Sabbat. 

8 Archaistisch  für  1K,  zum  folgenden  JPöb  vgl.  Anm.  10.  6 Statt  JH,  wie  Rosin  1.  c.  p.  79  liest.  7 Hier  ein  De- 

nominativ von  tfnp  , einen  Segensspruch  sagen4,  und  zwar  pflegt  man  dies  Freitag  abends  (und  Samstag  früh)  zu  tun.  * Hier 
Denominativ  von  ,Habdala(  wie  man  den  Segensspruch  nennt,  den  man  Samstag  abends  spricht.  Die  , trennt4  den 

Sabbat  vom  Beginn  der  Arbeitstage!  9 Ich  nehme  lieber  diese  Lesart  aus  Luzzatto  1.  c.  p.  160  Anm.  1 (von  pl. 

»dunkel,  aus  niederem,  geringem  Stande4,  vide  Gesenius  s.  v.)  statt  Caitttn,  das  nicht  klar  ist  (so  auch  Rosin  1.  c.  Anm.  2);  "H3 
hier  = , Fürst4  nach  Gen.  49,  26;  s.  auch  Kahana  1.  c.  II.  138.  10  Wohl  auch  hier  ,Tor4  und  nicht  ,Wert,  Maß4  wie 

Gen.  26,  11  HHO  , hundert  Werte4  d.  i.  hundertfältig;  zum  Inhalte  dieses  Verses  vgl.  die  von  Rosin  1.  c.  Anm.  15  erwähnten 

Quellen.  11  Hier  als  Konjunktion  nicht  ,in  der  Absicht,  daß;  auf  daß4,  sondern  ,weil4,  als  Präposition  wohl  , wegen4;  vgl.  yjÄ.'J 

»weil4  statt  JaS). 

Denkschriften  der  phil.-hist.  KI.  LI.  Bd.  I.  Abb.  30 
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Und  da  war  geschrieben,  man  soll  die  Nacht  des 
siebenten  Tages  entweihen. 

Und  wie  kannst  du  schweigen  und  nicht 
Gelübde  tun, 

Daß  du  Briefe  verfassest  auf  dem  Wege  des  Glaubens 
(in  gläubiger  Weise) 

Und  sie  schickest  nach  allen  Seiten!4 

Und  es  hub  an  und  sprach  zu  mir  der  Bote 
des  Sabbats:  ,Es  ist  ihm  (dem  Sabbat)  berichtet 
worden,  daß  deine  Jünger  gestern  in  dein  Haus 
Bücher  gebracht  haben,  Erklärungen  der  Tora  und 
dort  war  geschrieben,  zu  entweihen  die  Nacht  des 
Sabbats.  Und  du  sollst  doch  gürten  deine  Lenden, 
um  der  Ehre  des  Sabbats  willen  zu  kämpfen  den 
Kampf  der  Tora  mit  den  Feinden  des  Sabbat  und 
nicht  sollst  du  irgend  jemand  schonen/  Da  er- 
wachte ich  und  es  ward  mein  Geist  beunruhigt  und 
meine  Seele  gar  sehr  bestürzt  und  ich  stand  auf 
und  Zorn  entbrannte  in  mir  ...  Und  wer  glaubt  an 
diese  harte  Erklärung,  an  dem  möge  der  Herr  Rache 
nehmen  für  den  Sabbat,  und  wer  sie  liest  mit  lauter 
Stimme,  dem  klebe  seine  Zunge  an  seinem  Gaumen 
an,  auch  dem  Schreiber,  der  sie  schreibt  in  der  Kom- 
mentierung der  Tora,  verdorre  sein  Arm  und  sein 
rechtes  Auge  werde  trübe! 


1 Bote,  wie  "1%  Dan.  4.  10;  “VX  hat  Kahana,  1.  c.  II.  92.  9 Ungefähr  15  Zeilen  wurden  unberücksichtigt  gelassen,  da 

sie,  nur  die  Entrüstung  Ibn  Ezras  schildernd,  von  untergeordneter  Bedeutung  sind. 
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15.  London,  Britisches  Museum,  Or.  Ms.  6446,  Fragment,  ein  Blatt: 

V.  Arab.-syr.  Red.  er,  Vers  II,  2,  3 und  4;  p.  196  und  198. 
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EINE  ALEXANDRINISOHE  WELTCHRONIK, 

TEXT  UND  MINIATUREN  EINES  GRIECHISCHEN  PAPYRUS 
DER  SAMMLUNG  W.  GOLENISCEV 

HERAUSGEGEBEN  UND  ERKLÄRT 
VON 

ADOLF  BAUER  UND  JOSEF  STRZYGOWSKI. 

MIT  8 DOPPELTAFELN  UND  36  ABBILDUNGEN  IM  TEXTE. 

VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  VOM  2.  DEZEMBER  1903. 


Vorwort. 

Die  Bruchstücke  des  hier  veröffentlichten  Papyrusbuches  erwarb  \V.  Goleniscev* 
bei  dem  Antikenhändler  Schech  Ali  in  Gizeh.  Anhaftender  Staub  und  Sandkörner  zeigen, 
daß  die  Handschrift  unter  die  Erde  Ägyptens  gekommen  ist;  ihr  Fundort  ist  unbekannt. 

Strzygowski,  dem  der  Besitzer  die  Fragmente  zur  Herausgabe  der  Miniaturen  über- 
lassen hatte,  bot  mir  die  Bearbeitung  des  Textes  an.  So  ist  unsere  gemeinsame  Edition 
entstanden. 

Ungerechnet  einige  winzige  abgesprungene  Splitter  lagen  mir  anfänglich,  nach  dem 
äußeren  Ansehen  beiläufig  geordnet,  aber  nicht  durchweg  richtig  zusammeugelegt,  49  Stücke 
und  Stückchen  des  Papyrus  zwischen  11  Umschlagblätter  verteilt  vor.  Beigegeben  waren 
meist  richtige  Nachzeichnungen  der  Schrift  und  der  Bilder  einiger  größerer  Bruchstücke. 

Eine  nähere  Untersuchung  ergab,  daß  der  Fund  ursprünglich  aus  72,  zumeist  beiderseits 
beschriebenen  und  bemalten  Stücken  bestanden  hatte,  deren  Zahl  durch  richtiges  Verbinden 
von  unmittelbar  Zusammengehörigem  mittels  Klebestreifen  schon  auf  49  verringert  war. 
Auch  an  einigen  besonders  brüchigen  Stellen  war  mittels  Klebestreifen  nachgeholfen,  um 
den  ursprünglichen  Zusammenhang  zu  sichern.  Die  meiste  Arbeit  war  an  das  aus  8 Stückchen 
schon  vollständig  zusammengesetzte  Fragment  auf  Taf.  III  gewendet  worden.  Ein  bei- 

1 Ein  Katalog  der  Papyrussammlung  Goleniäcev  wird  von  Zereteli  veröffentlicht;  sie  enthält  unter  anderem  eine  Vita 

des  Äsop  (Haeberlin,  Griechische  Papyri,  Zentralbl.  f.  Bibliothekswissensch.  XIV,  Nr.  145)  und  ein  Menanderfragment 

(Hohlwein,  Musde  Beige  VII,  p.  52).  Kurz  erwähnt  ist  unser  Papyrus  als  ,fragment  hagiographic1 * * 4  von  Seymour 
de  Ricci  in  seinem  Bulletin  papyrologique,  Revue  des  6t.  Greques  XIV  (1901),  p.  202. 
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gelegtes,  dem  Vernehmen  nach  von  Professor  Jernstaedt  herrührendes  Notizenblatt  enthielt 
die  richtigen  Stellennachweise  aus  dem  alten  Testament  zu  den  Sprüchen  aus  Nahum  und 
Abdias;  dagegen  waren  die  Versuche,  den  Text  unter  dem  Jonasbild  und  über  dem  des 
Nahum  zu  vervollständigen,  nur  zum  Teile  gelungen.  Auf  einem  zweiten  Notizenblatt  war 
richtig  angemerkt,  daß  auf  dem  Rekto  der  Taf.  I abgebildeten  Fragmente  von  den  rgonai 
die  Rede  sei  und  daß  das  Verso  eine  Zusammenstellung  der  hebräischen,  ägyptischen  und 
attischen  Monatsnamen  enthalte. 

Die  Erwähnung  der  Augustalen  auf  dem  Rekto  des  größten  Fragmentes,  Taf.  VI  B, 
führte  mich  auf  Mommsens  Chronica  minora  und  auf  A.  Schönes  Ausgabe  des  Barbarus 
des  Scaliger.  Damit  war  die  richtige  Spur  für  das  Verständnis  und  die  Ergänzung  der 
meisten  Bruchstücke  gewonnen;  die  Verwandtschaft  dieser  neuen  alexandrinischen  Chronik 
mit  der  von  dem  Barbarus  übersetzten  sprang  in  die  Augen.  Strzygowski  sah  zuerst, 
daß  die  beiden  jetzt  auf  Taf.  VI  vereinigten  Bruchstücke  zu  demselben  Blatte  der  Hand- 
schrift gehören;  dadurch  wurde  es  möglich,  ihr  Format  ungefähr  zu  bestimmen. 

Als  wir  soweit  gekommen  waren,  begann  ich  vorerst  alle  Stücke  und  Stückchen  zu 
umreißen  und  zu  kopieren,  um  die  Ordnung,  in  der  sie  uns  übergeben  worden  waren, 
jederzeit  wieder  herstellen  zu  können.  Dann  erst  ordnete  ich  die  Fragmente  mit  Rücksicht 
auf  Rekto  und  Verso  neu  an.  Nur  bei  einigen  ganz  kleinen  Stückchen  war  es,  weil  sie 
keine  Schrift  oder  nur  unverständliche  Bildreste  trugen,  nicht  sicher  festzustellen,  welche 
Seite  das  Rekto,  welche  das  Verso  des  Blattes  gebildet  hatte.  Nachdem  so  die  Zahl  der 
möglichen  Kombinationen,  um  50°/o  verringert  war,  versuchte  ich  durch  direktes  Aneinander- 
passen anscheinend  ähnlicher  Stücke  aus  dem  Vorhandenen  größere  Fragmente  zu  bilden. 
Dies  gelang  wider  Erwarten  oft:  die  Zahl  der  Fragmente  verringerte  sich  so  von  49  auf  29. 
Solche  Stücke,  deren  Zusammengehörigkeit  ganz  zweifellos  feststand,  klebte  ich  mittels 
gummierter  Streifen  aneinander.  Hierauf  rekonstruierte  ich,  soweit  als  möglich,  die  Blätter 
der  Handschrift,  sowie  sie  auf  den  beigegebenen  Tafeln  abgebildet  sind.  Diese  Anordnung 
wurde  bei  unserer  Arbeit  zugrunde  gelegt. 

Dem  Interesse,  das  der  geschäftsführende  Ausschuß  der  kleinasiatischen  Kommission  der 
kaiserlichen  Akademie  schon  in  einem  frühen  Stadium  an  unserer  Arbeit  nahm,  und  den 
Mitteln,  die  auf  Antrag  dieser  Kommission  die  philosophisch-historische  Klasse  der  Akademie 
zur  Verfügung  stellte,  danken  wir,  daß  die  Anfertigung  der  Tafeln  und  die  Veröffentlichung 
unserer  Arbeit  in  den  Denkschriften  ermöglicht  wurden. 

Die  Grazer  Universitätsbibliothek  ließ  auf  den  entlegenen  Gebieten,  die  bei  Bearbeitung 
dieses  Textes  betreten  werden  mußten,  häufig  im  Stich.  Für  die  oft  beanspruchte  Bereit- 
willigkeit ihres  früheren  Vorstandes  Dr.  Wilhelm  Haas  und  unter  den  Beamten  besonders 
des  Dr.  Schukowitz,  mir  Handschriften  und  Bücher  von  auswärts  zu  besorgen,  spreche 
ich  beiden  Herren  meinen  Dank  aus.  Die  k.  k.  Ministerien  des  Unterrichts  und  des  Äußeren 
vermittelten  mir  durch  die  k.  u.  k.  Botschaft  in  Madrid  die  Übersendung  einer  wertvollen  Hand- 
schrift der  dortigen  Nationalbibliothek,  wofür  ich  der  Vorstehung  dieser  Bibliothek  und 
den  genannten  Behörden  ebenfalls  geziemenden  Dank  abstatte.  Freundliche  briefliche  Mit- 
teilungen, die  ich  von  Fachgenossen  erhielt,  werden  im  Verlaufe  der  Arbeit  dankend  zu 
erwähnen  sein. 


Adolf  Bauer. 
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Der  Unterzeichnete  hat  für  seine  Person  diesem  Vorwort  nur  wenig  beizufügen.  Er 
erfuhr  von  dem  Papyrus  durch  J.  I.  Smirnov.  Auf  die  Bitte  um  Übermittlung  von  Photo- 
graphien schrieb  Smirnov  (4./1 7.  September  1901),  daß  es  solche  noch  nicht  gebe.  Vor 
der  Aufnahme  müßten  die  Fragmente  in  irgend  eine  Ordnung  gebracht  werden,  was  er 
bis  jetzt  noch  nicht  in  Angriff  genommen  habe.  ,Ich  sehe  auch,  daß  eine  solche  Arbeit  für 
mich  ohne  die  Hilfe  eines  Philologen  oder  Paläographen  unmöglich  ist  und  daß  ich  vor 
allem  gar  keine  Zeit  habe,  mich  mit  diesen  Fragmenten  weiter  zu  beschäftigen.  Gestern 
habe  ich  darüber  mit  Herrn  Goleniscev  gesprochen;  er  hat  nichts  dagegen,  die  Fragmente 
Ihnen  für  eine  Publikation  zur  Verfügung  zu  stellen.4  Tatsächlich  übergab  mir  Herr 
Golenisßev  seinen  Schatz  kurze  Zeit  darauf  (am  21.  Oktober  1901)  persönlich  in  Wien. 

Die  Anordnung  der  Fragmente  auf  den  acht  Doppeltafeln  rechnet  nicht  mit  meinem 
S.  134  f.  unternommenen  Versuch,  ihre  Reihenfolge  im  Anschluß  an  den  Barbarus  des 
Scaliger  festzustellen.  Danach  müßte  Tafel  VI  den  Schluß  bilden  und,  was  auf  den 
Tafeln  VII  und  VIII  erscheint,  aufgeteilt  vorausgehen.  Die  Bauer  sehe  Gruppierung  wurde 
auch  festgehalten,  als  wir  die  Originale  unter  Glas  brachten.  Sobald  der  Druck  vollständig 
abgeschlossen  ist,  werde  ich  die  jetzt  zwischen  acht  Doppelgläsern  mit  schwarzer  Papier- 
fassung befindlichen  Fragmente  dem  Besitzer  zur  Verfügung  stellen  und  sie  werden  so 
wohl  wieder  in  den  russischen  Privatbesitz  zurückkehren. 

Die  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  hat  durch  die  Erfüllung  unserer  Wünsche  ein 
Stück  internationaler  Arbeit  gefördert.  W.  Goleniscev,  ein  bekannter  Agyptolog,  brachte 
die  Papyrusfetzen  in  Sicherheit,  Ad.  Bauer  lieferte  mit  seinem  Fach,  der  alten  Geschichte, 
den  Schlüssel  zu  ihrem  sachlichen  Verständnis,  die  Kunsthistoriker,  Smirnov  und  ich,  ver- 
mittelten zwischen  beiden  und  ich  suchte  die  entwicklungsgeschichtliche  Bedeutung  der 
Miniaturen  festzustellen.  Diese  sachgemäße  Auseinandersetzung  hat  mir  die  ganze  Arbeit 
angenehm  gemacht  und  mich  den  Beteiligten  zu  dauerndem  Danke  verpflichtet. 


J.  Strzygowski. 
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Bemerkungen  zu  den  Tafeln. 


Die  in  Dreifarbenklischees  von  der  Kunstanstalt  M.  Jaffe  in  Wien  äußerst  sorgfältig  hergestellten 
Tafeln  zeichnen  sich  im  allgemeinen  durch  große  Treue  aus;  sie  sind  meist  geradezu  identisch  mit  dem 
Original.  Nur  hier  und  da  lassen  sie  die  erhaltenen  Schriftreste  weniger  deutlich  erkennen  als  die 
Fragmente  selbst.  An  einer  Stelle  (Taf.  II  Rekto,  Fragment  Ä)  wurden  die  zwar  sehr  verblaßten,  aber 
bei  schräger,  für  die  photographische  Aufnahme  unbrauchbarer  Neigung  des  Fragmentes  gegen  das  Licht 
dennoch  deutlich  sichtbaren  Schriftzeichen  der  beiden  Namen  'P]s£ta  und  K]opua6[6?  durch  Retuschieren  deut- 
licher gemacht;  im  übrigen  aber  ist  von  Zutaten  abgesehen  worden.  Ein  mit  einfarbiger  photographischer 
Aufnahme  unternommener  Versuch  lehrte,  daß  auch  dieses  Erfahren  keine  bessere  Wiedergabe  der  Schrift- 
reste ermöglicht  hätte.  An  einigen  wenigen  Stellen  stimmt  ferner  der  Kontur  der  Abbildungen  nicht 
haarscharf  mit  den  Originalen,  weil  kleine  Ungenauigkeiten  im  Anlegen  der  Passe  beim  Dreifarbendruck 
sich  nicht  ganz  vermeiden  lassen.  Infolgedessen  sind  einige  wenige  Buchstabenreste  undeutlich.  In  allen 
Fällen,  in  denen  die  Tafeln  solche  vermissen  oder  auf  die  Beschaffenheit  des  Papyrus  bezügliche  Bemer- 
kungen unkontrollierbar  lassen,  ist  der  nach  den  Originalen  gearbeitete  Text  als  maßgebend  zu  betrachten. 
Auf  Taf.  I Rekto  ist  ferner  Fragment  A ein  wenig  verschoben,  wie  die  Linie  des  Rahmens,  die  senkrecht 
stehen  sollte,  zeigt.  Auf  Taf.  IV  Rekto  und  V Rekto  ist,  wenigstens  auf  einer  Anzahl  von  Abdrücken, 
die  Textergänzung  ein  wenig  zu  hoch  angefügt.  Ferner  besteht,  was  von  dem  Blatte  IV  der  Handschrift 
erhalten  ist,  im  Original  aus  einem  Stück,  während  die  Abbildung  des  Rekto  unter  der  stehenden  Figur 
und  die  des  Verso  nach  der  drittletzten  Textzeile  irrtümlich  einen  Zwischenraum  aufweist.  Zu  Taf.  VTI 
ist  zu  bemerken,  daß  Fragment  E ebenfalls  aus  einem  Stück  besteht;  die  Abbildung  des  Verso  ist  also 
richtig,  die  Trennung  der  Abbildung  des  Rekto  in  zwei  Stückchen  falsch. 

Die  in  neutralem  Ton  gedruckten  Ergänzungen  der  Schrift  und,  soweit  dies  tunlich  schien,  auch  der 
bildlichen  Darstellungen  sind  von  einem  jungen  Grazer  Maler,  Herrn  Steiner,  nach  Vorzeichnungen  aus- 
geführt; sie  sollen  nur  eine  beiläufige  Vorstellung  von  dem  Aussehen  der  Blätter  der  Chronik  gewähren 
und  nicht  etwa  die  fragmentierten  und  fehlenden  Bilder  ersetzen.  Um  die  auf  die  Rekonstruktion  der 
Tafeln  bezüglichen  Ausführungen  leichter  zu  kontrollieren,  wurde  deren  Versoseite  zum  Auslegen  ein- 
gerichtet; man  kann  also  die  Rekto-  und  Versoseite  sowohl  nebeneinander  legen,  als  auch  durch  Einschlagen 
dieser  eine  Vorstellung  von  der  jetzigen  Beschaffenheit  jedes  einzelnen  Blattes  gewinnen. 

Die  farbige  Wiedergabe  der  Fragmente  ist  getreu,  soweit  das  in  Dreifarbendruck  überhaupt  erreich- 
bar ist.  Der  Gesamtton  von  Taf.  III  und  V Rekto  und  VH  D sollte  dunkler  und  mehr  rot  sein.  Für  alle 
genaueren  Farbenstudien  ist  eben  das  Original  nicht  zu  entbehren. 

Ein  Verzeichnis  der  Darstellungen,  für  deren  Bezeichnung  auf  den  Tafeln  selbst  kein  Raum  übrig 
blieb,  folgt  am  Schlüsse  des  zweiten,  die  Miniaturen  behandelnden  Abschnittes. 
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I.  Abschnitt:  Der  Text. 

Bearbeitet  von  Adolf  Bauer. 


Ich  beschreibe  zunächst  die  Fragmente  ihrer  äußeren  Beschaffenheit  nach  in  der  Reihen- 
folge, wie  sie  auf  den  beigegebenen  Tafeln  abgebildet  sind,  und  rechtfertige  ihre  Zusammen- 
setzung aus  kleineren  Stückchen  sowie  ihre  Anordnung  zu  einzelnen  Blättern.  Dabei  ist 
nicht  zu  vermeiden,  daß  Argumente  gebraucht  werden,  deren  Nachprüfung  nur  am  Ori- 
ginal möglich  ist;  auch  die  besten  Abbildungen  können  nicht  alle  Einzelheiten  der  Be- 
schaffenheit und  die  Nuancen  der  Struktur  und  der  Farbe  des  Papyrus  wiedergeben.  Volle 
Beweiskraft  erhalten  die  hier  vorgebrachten  Gründe  durch  die  folgende  Ergänzung  des 
Textes  und  durch  dessen  Erläuterung  nach  der  inhaltlichen  Seite. 

1.  Beschreibung  der  Fragmente  und  Rechtfertigung  ihrer  Anordnung. 

Taf.  I.  Das  größere  Fragment  A ist  aus  vier  Stücken  zusammengesetzt:  drei  fand 
ich  bereits  richtig  verbunden  vor,  das  vierte,  oben  am  Rande,  habe  ich  hinzugefügt;  die 
Bruchlinien  passen  genau  und  die  sehr  charakteristischen  Vertikalfasern  des  Verso  setzen 
sich  dies-  und  jenseits  des  Bruches  genau  fort. 

Fragment  B besteht,  wie  alle  folgenden,  über  deren  Zusammensetzung  nichts  bemerkt 
ist,  aus  einem  Stücke.  Auf  dem  Rekto  befindet  sich  unterhalb  des  horizontalen,  die  Ge- 
sichter trennenden  Bruches  eine  übermalte  horizontale  Furche  in  dem  Papyrus.  Auf  dem 
Verso  ist  links  am  Rande  ein  kleines  Papyrusstückchen  aufgeklebt.  Solche  Ungleichmäßig- 
keit des  Materiales  und  solche  Flickarbeit  finden  sich  in  der  Handschrift  öfter;  besonders 
gegen  den  Rand  der  Blätter  zu  zeigt  der  Papyrus  in  der  Regel  eine  ordinäre  Beschaffenheit. 

Die  Frauengestalten  auf  dem  Rekto  von  B sind  oben  durch  eine  horizontale  hell- 
braune Doppellinie  eingerahmt,  die  sich  in  vertikaler  Richtung  links  von  den  Resten  der 
auf  A gemalten  Frauengestalt  wiederfindet.  Diese  beiden  Fragmente  sind  also  in  einem 
viereckigen  Rahmen  unterzubringen.  Aus  der  Ergänzung  des  Textes  und  aus  den  oberhalb 
der  Worte  rExa]ropßauo[v  und  5>ap[(Jioo0t  stehenden  Abteilungsstrichen  auf  dem  Verso  folgt, 
daß  die  Figuren  auf  A und  B zu  derselben  Bilderreihe  des  Rekto  gehören;  der  horizon- 
tale, durch  Fragment  B gehende  Bruch  erhält  bei  dieser  Anordnung  überdies  in  dem  oberen 
Rande  von  A seine  genaue  Fortsetzung.  Aus  dem  für  den  Text  des  Verso  erforderlichen 
Raume  ergibt  sich  endlich,  daß  zwischen  A und  B auf  dem  Rekto  gerade  noch  eine  vierte 
Frauenfigur  einzusetzen  ist.  Vier  Bilder  in  einer  Reihe  erfordern  unter  der  ersten  erhaltenen 
noch  zwei  solche  Reihen,  da  aus  der  Subskription  des  einen  auf  dem  Rekto  von  B er- 
haltenen folgt,  daß  wir  es  mit  Monatsbildern  des  römischen  Kalenders  zu  tun  haben;  die 
erste  Reihe  dieser  Bilder  ist  endlich  in  der  auf  Taf.  I angenommenen  Höhe  anzusetzen,  weil 
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anzunehmen  ist,  daß  alle  zwölf  Monatsbilder  auf  derselben  Seite  der  Handschrift  standen.  Die 
Größe  des  Rahmens  für  die  zwölf  Monatsbilder,  die  sich  aus  dieser  Rekonstruktion  ergibt, 
paßt  vollkommen  zu  der  Größe  der  Blätter  dieses  Buches  von  beiläufig  24  X 30  cm  (vgl. 
unten  die  Bemerkungen  zu  Taf.  VI). 

Den  Monatsbildern  ging  eine  Aufzählung  der  vier  Jahreszeiten  in  zwei  Textzeilen  und 
diesen  gingen  noch  einige  gemalte  (nicht  geschriebene)  Zeichen  auf  dieser  Seite  der  Hand- 
schrift voran. 

Taf.  H.  Die  Fragmente  A,  D und  E dieses  Blattes  habe  ich  aus  je  zwei  Stückchen 
zusammengesetzt.  A war  durch  einen  ganz  frischen  Bruch  in  zwei  Teile  zerfallen,  die  so 
genau  aneinander  paßten,  daß  die  Bruchlinie  jetzt  überhaupt  kaum  mehr  sichtbar  ist.  Das- 
selbe ist  bei  D der  Fall,  wo  durch  das  Aneinanderfügen  der  abstehenden  Horizontal-  und 
Vertikalfasern  auf  beiden  Seiten  eine  glatte  Fläche  entstand.  Die  Verbindungslinie  der 
beiden  jetzt  Fragment  E bildenden  Stücke  ist  dagegen  zu  kurz,  um  an  und  für  sich  ihre 
Zusammengehörigkeit  zu  erweisen.  Allein  auf  dem  Rekto  setzen  sich  nicht  nur  die  schwarzen 
Umrißlinien  des  gelben,  die  Buchstaben  Kvt  enthaltenden  Vierecks  beiderseits  genau  fort, 
sondern  es  fügen  sich  auch  bei  der  von  mir  vorgenommenen  Verbindung  in  diesem  Viereck 
rechts  oben  zwei  charakteristische  Stellen  genau  aneinander,  an  denen  die  blaue  Farbe  in 
die  gelbe  hineingeflossen  ist. 

Sowohl  für  diese  Verbindung  als  auch  für  die  Anordnung  der  drei  Fmgmente  B , D 
und  E senkrecht  übereinander  ist  ein  sehr  auffälliger  grober  Vertikalstreifen  des  Verso  als 
Richtlinie  zu  benutzen,  der  sich  als  eine  Erhebung  mit  danebenliegender  Furche  von  der 
sonst  glatten  Fläche  absetzt.  Er  findet  sich  auf  Fragment  E unten  rechts  von  der  Sub- 
skription, durchzieht  den  Turm  auf  diesem  Fragment  und  kehrt  rechts  am  Rande  der  Frag- 
mente D und  B wieder.  Die  Lage  von  B und  C zu  einander  ist  durch  die  Ergänzung  des 
Wortes  Kütc[p]oc  auf  dem  Rekto  bestimmt.  Da  auf  B die  rechte  obere  und  auf  E die 
rechte  untere  Ecke  der  Karte  des  Rekto  erhalten  sind,  so  gehören  alle  diese  Fragmente 
der  äußeren  Blatthälfte  an.  Die  Karte  nahm  also  ungefähr  die  Mitte  der  Seite  ein,  es  ging 
ihr  Text  voran  und  folgte  noch  Text  am  Ende  der  Seite.  Daher  muß  Fragment  A , dessen 
Rekto  nur  Text  zeigt,  über  B + C gestellt  werden,  wozu  der  Text  stimmt,  der  ein  der 
Karte  vorangehendes  Inselverzeichnis  enthält. 

Auf  dem  Verso  ergeben  sich  aus  dieser  Anordnung  von  A,  B + C,  D und  E mehrere, 
durch  Zwischenräume  von  einander  getrennte,  mit  Subskriptionen  versehene  Reihen  von 
Gebäudebildern  übereinander.  Vier  sind  zum  Teil  erhalten,  von  einer  fünften  geben  die 
unter  der  Subskription  von  E Verso  vorhandenen  Reste  Zeugnis.  Die  Annahme  einer  fünften 
Reihe  wird  überdies  dadurch  gefordert,  daß  die  unter  der  Subskription  von  B erhaltenen 
Reste  eines  Gebäudebildes  nicht  zu  dem  Oberteile  des  auf  E vorhandenen  passen.  Des- 
gleichen verlangt  die  Karte  des  Verso  zwischen  B und  E einen  größeren  senkrechten  Ab- 
stand. 

Zwischen  A und  B + C ist,  wie  das  Verso  zeigt,  ein  Zwischenraum  von  etwa  2 cm 
anzusetzen,  um  für  die  Subskription  unter  Fragment  A Platz  zu  gewinnen  tmä  die  Zeich- 
nung auf  B oben  zu  vervollständigen;  auf  dem  Rekto  fehlt  daher  eine  Zeile  Text  voll- 
ständig. Es  müssen  ferner  A und  B in  einem  Abstande  von  2 cm  so  übereinandergelegt 
werden,  daß  die  auf  A Rekto  unten  und  B Rekto  links  oben  bloßgelegten,  augenscheinlich 
demselben  groben  Vertikalstreifen  angehörenden  Fasern,  die  auf  dem  Verso  schon  einmal 
als  Richtschnur  gedient  haben,  eine  senkrechte  Linie  bilden. 
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Die  Bilder  der  ersten  Reihe  des  Verso  waren  also  entweder  gegen  die  übrigen  etwas 
nach  rechts  eingerückt  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  das  erste  auf  A erhaltene  Gebäude- 
bild war  breiter  als  die  übrigen.  Aus  der  durchschnittlichen  Größe  der  Bilder  folgt,  daß 
jede  der  fünf  Reihen  drei,  das  Verso  des  Blattes  also  im  ganzen  15  enthielt. 

Fragment  Z>,  dessen  Stelle  noch  genauer  zu  bestimmen  ist,  zeigt  auf  dem  Rekto  Reste 
der  Karte,  das  Gebäudebild  auf  dem  Verso  kann  daher  nur  zur  2.,  3.  oder  4.  Reihe  ge- 
hören. Da  nün  am  rechten  Rande  von  D die  Vertikalfurche  wie  auf  B und  E zu  be- 
merken ist,  so  muß  das  Gebäudebild  dieses  Fragmentes  die  dritte  Reihe  eröffnet  haben; 
es  war  also  wahrscheinlich  ebenfalls  etwas  breiter  als  die  übrigen.  Ausdrücklich  ist  noch 
zu  bemerken,  daß  die  Darstellung  auf  D Verso  nicht  zur  Ergänzung  des  Bildes  auf  C paßt. 

Taf.  DI.  Dieses  Fragment  fand  ich  bereits  aus  acht  Stückchen  zusammengesetzt  vor. 
Es  scheint  nicht  wie  die  übrigen  durch  zufällige  und  allmähliche  Zerbröckelung  entstanden, 
sondern  mit  schrägen  Schnitten  aus  dem  Blatte  herausgetrennt  worden  zu  sein.  Auf  dem 
Rekto  ist  am  Ende  des  ersten  erhaltenen  Spruches  ein  kleines  viereckiges  Stückchen  Pa- 
pyrus vor  der  Schrift  aufgeklebt  worden. 

Rand  ist  nirgends  erhalten,  aber  die  Ergänzung  der  Bilder  und  Sprüche  sowie  die 
durch  das  Verso  gebotene  Annahme  noch  je  einer  Bilderreihe  beiderseits  über  der  ersten 
erhaltenen  ergibt  bei  der  bekannten  Blattgröße  der  Handschrift,  daß  ein  Stück  von  der 
unteren  Hälfte  des  Blattes  vorliegt.  Auf  dem  Rekto  sind  also  drei,  auf  dem  Verso  zwei 
Bilderreihen  mit  darunter  stehendem  Texte  anzunehmen;  dazu  stimmt,  daß  die  Figuren  dort 
klein  und  gedrungen,  hier  größer  und  schlanker  sind.  In  jedem  Schriftstreifen  finden  drei 
Sprüche  Platz,  während  die  Bildstreifen  beträchtlich  mehr  als  drei  Figuren  enthielten.  Wie 
sich  später  aus  dem  Vergleiche  mit  verwandten  Texten  ergeben  wird,  gehört  dieses  Stück 
der  äußeren  Hälfte  des  Blattes  an. 

Taf.  IV.  Ich  habe  dieses  Fragment  aus  vier  Stücken  zusammengesetzt,  von  denen  die 
zwei  größten  schon  vorher  durch  die  Vereinigung  von  je  zweien  hergestellt  worden  waren. 
Der  Papyrus  ist  auf  dem  Rekto  braun,  auf  dem  Verso  gelblich,  das  Verso  zeigt  überdies 
eine  ganz  eigentümliche  Faserung  und  Abscheuerung.  Zwischen  der  dritten  und  vierten 
Zeile  des  Rekto  ist  vor  der  Schrift  und  Bemalung  ein  schmaler  Papyrusstreifen  aufgeklebt 
worden.  Da  unten  beiderseits  freier  Rand  erhalten  ist,  so  gehört  das  Fragment  der  unteren 
Hälfte  des  Blattes  an,  die  Ergänzung  des  Textes  lehrt  ferner,  daß  es  an  dessen  Außenhälfte 
zu  setzen  ist.  Beide  Seiten  schlossen  also  unten  mit  einer  die  ganze  Blattbreite  einneh- 
menden Büstenreihe  ab. 

Taf.  V.  Von  einem  gleichartigen  Blatte  wie  das  vorhergehende  stammt  auch  dieses 
von  mir  aus  drei  Stücken  zusammengesetzte  Fragment.  Es  gehört,  wie  der  beiderseits  er- 
kennbare Rand  zeigt,  ebenfalls  der  unteren  Hälfte  des  Blattes  an;  aus  der  Ergänzung  des 
Textes  ergibt  sich  jedoch,  daß  es  an  den  Innenrand  (und  nicht  wie  das  Taf.  IV  abgebildete 
an  den  Außenrand)  des  Blattes  zu  rücken  ist.  Der  Text  war  ebenfalls  beiderseits  durch 
eine  Büstenreihe  abgeschlossen. 

Taf.  VI.  Fragment  B fand  ich  aus  zwei  Stücken  verbunden  vor;  zwei  Stückchen, 
links  eines,  auf  dessen  Rekto  Z.  14  steht,  und  eines  unten,  auf  dessen  Rekto  Z.  31  die 
Buchstaben  erhalten  sind,  habe  ich  hinzugefügt.  Auch  Fragment  A war  schon  aus  zwei 
Stücken  zusammengesetzt.  Das  Stückchen  links  oben,  das  auf  dem  Rekto  Z.  11  die  Buch- 
staben 5Ap  bietet,  ferner  unten  das  Z.  28,  29  die  Buchstaben  to  und  oa  enthaltende  und 
endlich  das  nur  durch  eine  schmale  Faser  mit  dem  übrigen  zusammenhängende  Stück,  das 
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rechts  oberhalb  Z.  26  anzufügen  ist  und  die  Reste  von  sechs  Textzeilen  enthält,  habe  ich 
liinzugefügt.  Nur  das  auf  dem  Rekto  die  Buchstaben  Xi  enthaltende  kleine  Stückchen  läßt 
sich  auf  dem  Verso  nicht  ganz  genau  an  B anpassen,  da  hier  die  Malerei  bis  auf  ein 
kleines  Fleckchen  in  der  Mitte  ringsum  mit  den  Vertikalfasern  abgesprungen  ist.  Das  Stück- 
chen muß  aber  dennoch  hier  angesetzt  werden,  da  der  Bruch  auf  der  Vorderseite,  wo  die 
Fasern  unbeschädigt  sind,  gut  aneinanderpaßt  und  die  erhaltenen  Buchstaben  es  hierher 
verweisen.  * 

Auf  Fragment  A Rekto  oben  ist  die  sonst  gut  erhaltene  Schrift  durch  mehrere  Tinten- 
flecke verunstaltet;  auf  dem  Verso  von  A und  B hat  die  Schrift  durch  Abscheuerung  und, 
wie  es  scheint,  auch  durch  Feuchtigkeit  sehr  gelitten,  ja  hier  fehlt  stellenweise  die  Epi- 
dermis, die  Horizontalfasern  liegen  bloß,  manche  Vertikalfasern  haben  den  Zusammenhang 
verloren  und  liegen  locker  auf. 

Taf.  VII.  Fragment  A fand  ich  aus  zwei  Stücken  zusammengesetzt  vor;  es  gehört, 
wie  die  Anordnung  der  Figuren  auf  dem  Verso  und  die  ordinäre  Struktur  des  Papyrus 
zeigen,  an  die  äußere  untere  Ecke  eines  Blattes.  Da  die  Verteilung  von  Text  und  Bildern 
und  der  Inhalt  des  Textes  dieses  und  der  übrigen  Fragmente  auf  Taf.  VII  mit  dem  auf 
Taf.  HI  abgebildeten  Ähnlichkeit  aufweist,  so  muß  ausdrücklich  hervorgehoben  werden,  daß 
gleichwohl  keines  dieser  Fragmente  mit  dem  auf  Taf.  HI  abgebildeten  sich  direkt  verbinden 
läßt.  Es  ist  aber  wahrscheinlich,  daß  das  Blatt,  von  dem  Fragment  A der  einzige  erhaltene 
Rest  scheint,  in  die  Nähe  des  auf  Taf.  III  abgebildeten  zu  setzen  ist. 

Auch  die  Fragmente  B und  C können  die  Überreste  von  zwei  Blättern  sein;  möglich 
ist  aber  auch,  daß  C mit  D + E zusammen  einem  Blatte  zuzuweisen  sind.  Dagegen  ist 
die  Annahme,  daß  B , C und  D + E von  einem  Blatte  herrühren,  schwerlich  zulässig. 
Welchem  Teile  der  Blätter  die  Fragmente  A , B und  C angehören,  läßt  sich  ebenfalls  nicht 
feststellen. 

Das  Fragment  D fand  ich  aus  zwei  Stücken  verbunden  vor,  E habe  ich  durch  die 
Vereinigung  von  vier  kleinen  Stückchen  gewonnen.  Die  Bruchränder  von  D und  E passen 
nicht  direkt  aneinander,  beide  Stücke  müssen  aber  sehr  nahe  aneinander  gerückt  werden; 
dafür  sprechen  sowohl  die  Farbe  und  Beschaffenheit  des  Papyrus  als  auch  die  Darstellungen 
beider  Seiten  und  eine  charakteristische  grobe  Vertikalfaser  auf  dem  Verso  rechts  von  der 
Pflanze.  Die  verhältnismäßige  Güte  und  Glätte  des  Papyrus  macht  es  höchst  wahrschein- 
lich, daß  das  Fragment  D + E in  der  Mitte  des  Blattes  anzusetzen  ist. 

An  welcher  Stelle  in  der  Handschrift  die  zwei  oder  drei  Blätter  einzureihen  sind,  von 
denen  Taf.  VII  die  Reste  bietet,  kann  erst  später  näher  erörtert  werden.  Da  ich  eine 
sichere  Entscheidung  nicht  für  möglich  und  zwei  verschiedene  Annahmen  für  gleichberech- 
tigt halte,  so  habe  ich  diese  Fragmente  mit  A unmittelbar  nach  denen,  deren  Stelle  fest- 
steht, auf  einer  Tafel  vereinigt. 

Taf.  VIII.  Hier  sind  die  Überreste  von  mindestens  sieben  verschiedenen  Blättern  der 
Handschrift  vereinigt,  wobei  die  beiden  winzigen  Fragmente  L und  M nicht  mitgerechnet 
sind. 

Fragment  A habe  ich  aus  drei  kleinen  Stückchen  zusammengesetzt.  Auf  dem  Rekto 
ist  vor  der  Schrift  ein  kleines  viereckiges  Stückchen  Papyrus  aufgeklebt,  dessen  Faserrich- 
tung der  des  Fragmentes  entgegengesetzt  ist.  Das  Verso  dieses  Fragmentes  — nicht  das 
Rekto  wie  auf  Taf.  I — zeigt  Reste  einer  den  dort  erhaltenen  sehr  ähnlichen  weiblichen 
Figur.  Gleichwohl  kann  dieses  Fragment  nicht  zu  dem  auf  Taf.  I rekonstruierten  Blatte 
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gehört  haben,  wie  ein  Versuch,  es  dort  unterzubringen,  zeigt.  Fragment  A ist  vielmehr  der 
einzige  Rest  eines  zweiten,  inhaltlich  mit  Taf.  I verwandten  Blattes,  das  daher  in  dessen 
Nachbarschaft  einzureihen  ist. 

Fragment  B gehört,  wie  die  mit  Taf.  IV  und  V verwandte  Darstellung  des  Verso  zeigt, 
ebenfalls  dem  unteren  Rande  eines  Blattes  an;  es  ist  in  der  Nähe  von  Taf.  IV  und  V in 
der  Handschrift  einzuordnen. 

Fragment  C kann  mit  B nicht  zum  selben  Blatte  vereint  werden,  es  rührt  also  von 
einem  vierten  Blatte  gleicher  Art  her  und  gehört  ebenfalls  dessen  unterem  Rande  an.  Auf 
dem  Rekto  ist  vor  der  Bemalung  ebenfalls  ein  Streifchen  Papyrus  aufgeklebt  worden. 

Fragment  D , das  ich  aus  drei  kleineren  Stückchen  verbunden  vorfand,  gehört,  wie  die 
erhaltenen  Bildreste  lehren,  zu  einem  Taf.  VI  ähnlichen  Blatte  und  ist  daher  vor  oder 
hinter  Taf.  VI  einzuordnen;  es  stammt  von  dem  Außenrande  des  Blattes  her. 

Fragment  E habe  ich  aus  drei  kleinen  Stückchen  zusammengesetzt;  für  die  Bestim- 
mung von  Rekto  und  Verso  kommen  hier  nur  die  Bildreste  in  Betracht;  die  schwachen 
Spuren  einer  schwarz  und  blau  gemalten  Girlande  auf  dem  Rekto,  rechts  neben  der 
stehenden  Figur  — ähnlich  der  auf  Fragment  F Rekto  — sprechen  dafür,  daß  dieses 
Fragment  ebenfalls  von  dem  Außenrande  des  Blattes  herrührt. 

Die  Beschaffenheit  des  Papyrus  und  besonders  die  Ähnlichkeit  der  Malweise  und  Farben 
auf  dem  Verso  der  Fragmente  F und  G machen  wahrscheinlich,  daß  beide  Stücke  nahe 
zu  einander  gehören,  möglicherweise  sind  sie  so,  wie  die  Abbildung  zeigt,  direkt  mit  ein- 
ander zu  verbinden.  Auf  dem  Rekto  von  F ist  vor  der  Bemalung  ein  dicker  Streifen 
Papyrus  entweder  aufgeklebt  oder  im  Papyrus  von  vornherein  verarbeitet.  Die  Darstellung 
auf  dem  Rekto  von  F spricht  dafür,  daß  das  Fragment  von  dem  Außenrande  des  Blattes 
stammt.  Bei  Fragment  G ist  Rekto  und  Verso  nicht  sicher  zu  unterscheiden,  aber  die 
Ähnlichkeit  der  Bemalung  spricht  dafür,  daß  die  bemalte  Seite  auch  bei  G das  Verso  ist. 
Die  Farben  sind  den  für  die  Figuren  auf  Taf.  VI  Verso  unten  verwendeten  sehr  ähnlich, 
dennoch  können  diese  Fragmente  nicht  zu  dem  auf  Taf.  VI  abgebildeten  Blatte  gehören. 

Die  Zugehörigkeit  der  Fragmente  ZT,  1 und  K zu  demselben  Blatte  ist  durch  die  auf- 
fällige dunkelbraune  Farbe  des  Papyrus  gesichert.  Fragment  H habe  ich  durch  die  Ver- 
einigung zweier  kleiner  Stücke  gewonnen.  Nur  mit  Wahrscheinlichkeit  läßt  sich  hier  fest- 
stellen, was  Rekto  und  Verso,  was  oben  und  unten  ist.  Ich  werde  später  begründen,  wes- 
halb das  Blatt,  zu  dem  diese  Fragmente  gehören,  vor  oder  nach  Taf.  I einzuordnen  ist. 

Das  kleine  Fragment  L dürfte  zu  Fragment  D oder  E auf  Taf.  VII  gehören,  läßt  sich 
aber  jetzt  nicht  mehr  direkt  anfügen.  Fragment  M ist  ein  ganz  wertloses  Stückchen  sehr 
ordinären  Papyrus,  das  oben  von  Fragment  A auf  Taf.  VH  abgesprungen  sein  dürfte. 

Überblickt  man  das  Ergebnis  dieser  Betrachtung,  wonach  von  mindestens  16  verschie- 
denen Blättern  eines  umfangreichen  Buches  sich  Stücke  und  Stückchen  aus  dem  Anfang, 
der  Mitte  und  dem  Ende,  von  einem  Blatte  ziemlich  viele  Bestandteile,  von  einem  anderen 
wieder  nur  ein  winziger  Rest,  von  einem  ein  der  Außenhälfte,  von  einem  anderen  ein  der 
Innenhälfte,  von  einem  dritten  ein  der  Mitte  angehörendes  Stück  erhalten  haben,  so  gelangt 
man  zu  der  Annahme,  daß  bei  der  Bergung  dieses  Fundes  selbst  dann,  wenn  er  aus  einer 
Makulaturablagerung  hervorgezogen  wurde,  entweder  außergewöhnlich  fahrlässig  zu  Werke 
gegangen  worden  ist  oder  daß  mehr  gefunden,  vorläufig  aber  noch  nicht  mehr,  als  was 
hier  vorliegt,  in  den  Handel  gekommen  ist.  Anfragen  bei  U.  Wilcken,  G.  F.  Kenyon,  Schu- 
bart, Grenfell  und  Jouguet  ergaben,  daß  weder  in  die  diesen  Herren  bekannten  Samm- 
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lungen  bis  jetzt  zu  dieser  Handschrift  Gehöriges  gelangt,  noch  bei  den  bekannteren  Händ- 
lern in  Ägypten  Ähnliches  aufgetaucht  ist.  Herr  Smirnov  war  so  freundlich  mitzuteilen, 
daß  auch  die  Sammlung  GoleniScev  außer  den  uns  übersendeten  Fragmenten  keine  zu 
diesem  Buche  gehörigen  Stücke  mehr  enthält,  da  solche  durch  die  Reste  von  Miniaturen 
sich  leicht  als  zugehörig  erkennen  lassen  würden. 

2.  Schrift  und  Format  des  Buches. 

Der  Text  ist  in  einer  aufrechten,  groben,  jedoch  buchmäßigen  Unziale  von  einer  Hand 
mit  braunschwarzer,  leicht  löslicher  Tinte  geschrieben.  Nur  drei  Zeilen  auf  Taf.  I Verso 
zeigen  eine  feinere,  nach  rechts  geneigte  Unzial schrift. 

Ligaturen  finden  sich  nur  hie  und  da:  die  horizontalen  Hasten  von  aufeinanderfolgen- 
dem n und  T werden  verbunden,  ebenso  doppeltes  M,  der  über  das  Rund  des  0 verlängerte 
Querstrich  wird  verwendet,  um  € oder  U>  unmittelbar  daran  zu  hängen,  TI,  TH,  TO,  nO, 
seltener  Al,  Al,  OY,  IO  werden  in  einem  Zuge  geschrieben.  Diese  Verbindungen  finden  sich 
jedoch  nicht  konsequent  angewendet.  Die  Buchstaben  sind  im  allgemeinen  gleich  hoch,  nur 
bei  2,  P,  <j>,  X und  ^ sind  Unterlängen  zu  bemerken. 

Unterscheidungs-  und  Lesezeichen  sowie  Akzente  kommen  ebenfalls  nur  gelegentlich 
vor.  Der  Doppelpunkt  begegnet  Taf.  I Verso  Z.  6,  III  Rekto  Z.  4,  der  Punkt  Taf.  III  Verso 
Z.  4,  V Rekto  Z.  10,  Verso  Z.  5,  VI  Rekto  Z.  16  u.  ö.,  der  Spiritus  asper  VI  Rekto  Z.  7, 
17,  18,  der  Apostroph  VI  Rekto  Z.  21.  Durch  einen  kurzen  Horizontalstrich  über  dem 
ersten  ö)  ist  in  der  Verbindung  Tootoaro)  Taf.  VI.  Rekto  Z.  17  das  Wortende,  durch  einen 
dem  Akut  ähnlichen  Strich  der  Wortanfang  bei  Taf.  VI  Verso  Z.  21  gekennzeichnet. 

Dagegen  scheint  ein  diesem  ähnlicher  Strich  in  der  Beischrift  Taxapiov  (ebenda  Z.  27)  wirk- 
lich einen  Akzent  zu  bezeichnen.  Jota  adscriptum  wird  nicht  geschrieben. 

Durch  größere  Anfangsbuchstaben,  Ausrücken  der  Zeilenanfänge  und  Paragraphenstriche 
am  Rande  sind  jene  Zeilen  charakterisiert,  die  Fastenangaben  enthalten  (Taf.  VI  Rekto). 
Das  Gleiche  ist  bei  dem  ersten  Namen  der  Königslisten  und  am  Beginn  der  Summierungs- 
formel der  Fall  (Taf.  IV  Verso  Z.  5 und  14).  Anlautendes  I ist  bei  eigenen  Namen  und 
bei  dem  Worte  lvSixruovoi;  (Taf.  VI  Rekto  Z.  21)  durch  übergesetzten  Doppelpunkt  gekenn- 
zeichnet. Auf  den  Punkt  am  Schlüsse  der  Bibelsprüche  folgen  in  der  Regel  Schnörkel  in 
Schlangenform.  Die  Zahlen  sind  durch  einen  übergesetzten  horizontalen  Strich  ausgezeichnet. 
Von  Kürzungszeichen  finden  sich  nur  zwei:  Taf.  VI  Verso  Z.  24  ist  am  Zeilenende  N durch 
übergesetzten  Strich  bezeichnet;  häufiger  findet  sich  ein  Zeichen  (u>,  in  der  Transkription 
durch  5 ersetzt)  am  Wortende  angewendet,  das  bald  ioo,  bald  oooroo,  auch  '7üpa)Tdtoo,  ßpioc, 
ßptoo,  tuövoc  aufzulösen  ist.  Von  liturgischen  Kürzungen  kommen  xo,  1 vor. 

Der  Text  ist  sehr  korrekt  geschrieben;1  es  kommen  nur  zwei  der  auf  ägyptischen  Pa- 
pyris  häufigen  ungenauen  Schreibungen  vor:  xaiü£[v(oatv]  statt  raitscvcoaiv  Taf.  VH  Fragm.  B 
Verso  Z.  3 und  T5d>v  statt  EiStov  Taf.  VI  Verso  Z.  22. 

So  gleichmäßig  die  Schrift  auf  den  ersten  Blick  zu  sein  scheint,  so  zeigt  sie  doch  bei 
näherem  Zusehen  Unterschiede.  Die  Buchstaben  und  die  Abstände  der  Zeilen  sind  nicht 
nur  auf  verschiedenen  Seiten  verschieden  groß,  sondern  sie  werden  auch  auf  derselben  Seite 


1 Die  griechische  Vorlage  des  Barbarus  enthielt,  wie  K.  Frick  (Chron.  min.  praef.  p.  LXXXVI)  nachgewiesen  hat,  weit  mehr 
fehlerhafte  Schreibungen  als  unser  Papyrus. 
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am  Ende  der  Zeile  und  am  Ende  der  Seite  oft  merklich  kleiner  und  enger.  Augenschein- 
lich nötigen  die  Bilder  und  das  Ende  der  Seite  den  Schreiber  dazu.  Auf  Taf.  IV  Rekto 
und  Taf.  V Verso  sieht  man  an  den  Zeilenenden  besonders  deutlich,  daß  für  die  Textworte 
durch  die  rechts  am  Rande  gemalten  Figuren  der  Raum  schon  gegeben  war. 

Auf  Taf.  V Verso  Z.  3,  VI  Verso  Z.  23  und  Rekto  Z.  14  sind,  um  Raum  zu  sparen, 
am  Zeilenende  ausnahmsweise  je  ein  T mit  Oberlänge  geschrieben.  Dieselbe  Einwirkung 
gegebener  Raumverhältnisse  auf  die  Größe  der  Schrift  zeigt  ein  Vergleich  des  Rekto  mit  dem 
Verso  von  Taf.  VI.  Das  Rekto  enthält  am  Außenrande  nur  einige  wenige  Miniaturen,  die 
Schrift  ist  auf  dieser  Seite  groß  und  die  Zeilen  sind  durch  breite  Zwischenräume  von  ein- 
ander getrennt,  erst  gegen  das  Ende  der  Seite  verfährt  der  Schreiber  etwas  sparsamer. 
Das  Verso  dagegen  zeigt  zahlreiche  Miniaturen,  die  Schrift  ist  daher  auf  dieser  Seite  von 
Anfang  an  kleiner  und  enger.  Hier  zwingt  besonders  das  Bild  des  Eugenius  den  Schreiber, 
an  den  Zeilenenden  die  Buchstaben  zu  drängen,  deshalb  findet  sich  auch  neben  einem  der 
überhöhten  T nur  hier  der  Kürzungsstrich  für  N am  Ende  der  Zeile.  Denselben  Sachver- 
halt erkennt  man  an  der  Beischrift  Avva  auf  Taf.  VII  Fragment  A Rekto:  hier  begann 
der  Schreiber  zu  tief  und  zu  nahe  an  dem  Kopfe  der  Miniatur,  er  mußte  daher  die  letzten 
Buchstaben  im  Bogen  rund  um  den  Kopf  anbringen. 

Bei  der  Herstellung  dieser  Handschrift  wurden  also  die  Miniaturen  zuerst  nach  einer 
Vorlage  gemalt  und  dann  erst  wurde  der  Text  dazwischen  eingetragen. 

Von  Besonderheiten  der  Schrift  ist  folgendes  hervorzuheben:  Die  Formen  des  E 
schwanken  zwischen  der  Kapital-  und  Unzialform,  die  letzte  überwiegt  jedoch.  Eigentüm- 
lich sind  ferner  das  aufrechtstehende  A und  das  im  5.  Jahrhundert  n.  Chr.  auftretende  so- 
genannte koptische  m,  dessen  mittlerer,  die  beiden  dicken  Hasten  am  Anfang  und  Ende 
verbindender  dünner  Strich  abgerundet  und  tief  herabgezogen  wird. 

Diese  Form  des  m,  die  Spärlichkeit  der  Kürzungen,  die  bräunliche  Tinte,  die  Korrekt- 
heit des  Textes  sowie  aus  der  Abfassungszeit  sich  ergebende  Anhaltspunkte,  von  denen 
noch  die  Rede  sein  wird,  machen  wahrscheinlich,  daß  unser  Papyrus  noch  in  der  ersten 
Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  geschrieben  ist.  Freilich  lassen  sich  solche  Unzialschriften  über- 
haupt nicht  mit  Sicherheit  datieren.  Aber  auch  die  schräge  Unziale  der  ersten  Zeilen  auf 
Taf.  I Verso,  die  für  einige  Beischriften  ebenfalls  verwendet  wurde,  spricht  nicht  gegen 
die  Annahme,  daß  diese  Abschrift  der  für  den  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  feststehenden  Ab- 
fassungszeit der  Chronik  nahe  steht.  Unter  den  mir  bekannten  Schriftproben  gleicht  die 
Schrift  unseres  Papyrus  am  meisten  der  Handschrift  des  Hirten  des  Hermas  im  zweiten 
Bande  der  Amherst-Papyri  (Taf.  XXIV,  Nr.  CXC),  die  die  Herausgeber,  Grenfell  & Hunt, 
allerdings  erst  dem  6.  Jahrhundert  zuschreiben.1 

Der  Papyrus  GoleniScev  ist  also  einer  der  wenigen  Beweise  dafür,  daß  auch  nach  dem 
Übergang  zum  Pergament  immer  noch  Papyrus,  wenn  auch  minderwertiger  Beschaffenheit, 
für  Bücher  verwendet  worden  ist;2  aus  dem  5.  Jahrhundert  waren  bisher  fast  keine  Bei- 
spiele von  Buchschriften  auf  Papyrus  bekannt.3  Die  Papyrqshandschriften  der  Bibliothek 


1 Die  auf  derselben  Tafel  abgebildete,  derselben  Zeit  zugeschriebene  Schrift  eines  theologischen  Traktates  (Nr.  CXC1)  ist 
noch  etwas  gröber  und  größer  als  die  unseres  Papyrus. 

* Der  Papyrus  Golenit&ev  ist  vorläufig  unter  den  ägyptischen  Funden  auch  das  einzige  Beispiel  einer  christlichen  Chronik; 
das  Afrikanus-Fragment,  das  Grenfell  & Hunt  in  den  Oxyrhynchos  papyri  III,  412  ediert  haben,  stammt  nicht  aus  der 
Chronik,  sondern  aus  den  Kestoi  dieses  Autors. 

3 Die  bei  Kenyon  (a.  o.  a.  O.)  und  Thompson  (Handbook  of  Greek  and  Latin  palaeography  1894)  dem  4.  und  5.  Jahrhundert  zu- 
gewiesenen Schriftproben  stammen  fast  alle  aus  Pergamenthandschriften,  sie  kommen  darum  hier  erst  in  zweiter  Linie  bei 
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in  Cäsarea  wurden  also  allerdings  schon  an  der  Wende  des  3.  und  4.  Jahrhunderts  auf 
Pergament  übertragen  und  für  kostbare  Texte  mag  dies  im  5.  Jahrhundert  schon  zur  Regel 
geworden  sein;  daneben  blieb  aber  für  volkstümliche  Bücher,  wie  unsere  Chronik  eines  ist, 
wenigstens  in  Ägypten  der  Papyrus  noch  im  Gebrauch.  Wenn  also  G.  F.  Kenyon  (The 
palaeography  of  Greek  papyri  p.  112)  für  die  Schrift  der  literarischen  Papyri  die  Existenz 
einer  , byzantinischen  Periode1  bisher  geradezu  in  Abrede  stellen  durfte,  da  den  zahlreichen 
Urkunden  mit  der  byzantinisch  genannten  Schrift  so  gut  wie  keine  gleichzeitigen  Papyrus- 
bücher zur  Seite  gestellt  werden  konnten,  so  füllt  unser  Papyrus  diese  Lücke  jetzt  wenig- 
stens teilweise  aus. 

Die  Schrift  seines  Textes  bringt  aber  meines  Erachtens  auch  eine  paläographische 
Streitfrage  zur  Entscheidung.  Von  U.  Wilcken  (Hermes  XXXVI,  315,  Archiv  f.  Papyrusf. 
I,  368)  und  V.  Gardthausen  (Byz.  Zeitschr.  XI,  112)  ist  jüngst  erörtert  worden,  was  unter 
dem  bei  Pallad.  hist.  Laus.  86,  14  (ed.  Preuschen  111,  11)  erwähnten  o&üpoypc  XaPa%r/lP 
zu  verstehen  sei,  der  bei  Joh.  Philoponos,  Comm.  in  Aristot.  de  anima  H,  2 (ed.  Hayduck, 
227)  als  o&ipöyyoc  totcoc  bezeichnet  wird.  Da  Euagrius  Ponticus,  von  dem  Palladius  er- 
zählt, daß  er  diese  Schrift  eötpoibz  geschrieben  habe,  um  400  starb,  so  schloß  Wilcken, 
daß  die  sogenannte  Spitzbogenunziale,  auf  die  er  diese  Benennung  bezog,  schon  im  4.  Jahr- 
hundert neben  der  runden  in  Übung  war,  und  ferner  suchte  er  diesen  Typus  in  den  Buch- 
handschriften bis  ins  3.  Jahrhundert  zurück  nachzuweisen.  Gardthausen  dagegen  deutete 
die  Benennung  ö£6 xaPaxX73P  auf  die  mit  spitzem  Rohr  geschriebene  Kursive  und 
hielt  seine  Ansicht  fest,  daß  der  Spitzbogenstil  in  der  Unzialschrift  erst  im  7.  Jahrhundert 
auftrete,  gab  jedoch  zu,  daß  es  eine  von  der  spitzbogigen  verschiedene,  aber  ebenfalls  nach 
rechts  geneigte  ältere  Papyrusunziale  gegeben  habe.  Als  älteste  Beispiele  der  eigentlichen 
Spitzbogenunziale  seien  jedoch  immer  noch  die  autographen  Unterschriften  der  Konzils- 
akten von  680  (Wattenbach,  Script.  Graec.  specim.,  3.  Aufl.,  Taf.  XI,  2.  Aufl.,  Taf.  XII  und 
XIII)  und  die  Schriftproben  Palaeogr.  society  I,  38,  II,  81  zu  betrachten. 

Von  diesen  Proben  der  sogenannten  Spitzbogenunziale  des  7.  Jahrhunderts  unter- 
scheiden sich  nun  die  drei  als  Überschrift  ausgezeichneten  Zeilen  4 — 6 auf  Taf.  I Verso 
unseres  Papyrus  nur  insofern,  als  sie  im  Vergleiche  zu  den  Unterschriften  der  Bischöfe 
buchmäßigeren  Charakter  zeigen.  Das  schrägliegende  Y mit  der  zweiten  nach  unten  ver- 
längerten Haste  findet  sich  dagegen  liier  wie  dort  ganz  gleichmäßig.  Ich  halte  daher  die 
Deutung,  die  Wilcken  dem  Terminus  o£6pi>YX°*  xaPaxr^P  gibt,  ebenso  wie  seine  Ansicht 
für  erwiesen,  daß  die  spitze  und  runde  Unziale  gleichzeitig  und  nebeneinander  als  zwei 
Arten  der  Buchschrift  seit  dem  3.  Jahrhundert  verwendet  wurden. 

Nicht  so  einheitlich  wie  der  Text  der  Chronik,  zu  dem  auch  die  in  gleicher  Schrift 
geschriebenen  Monatsnamen  Taf.  I Rekto  und  die  Bibelsprüche  auf  Tafel  III  und  VII  ge- 

einem  Vergleich  in  Betracht.  Den  auf  Papyrus  geschriebenen,  früher  dem  6.  Jahrhundert  zugewiesenen  Psalter  Pal.  soc. 
I,  38  setzen  die  Herausgeber  jetzt  ins  6.  oder  7.  Jahrhundert.  Seine  Schrift  ist  der  unseres  Papyrus  gar  nicht  ähnlich. 
Desgleichen  zeigt  die  Schrift  des  magischen  Papyrus  (Pap.  of  the  Brit.  Mus.  I,  Taf.  36 — 49),  die  Kenyon  dem  4.  Jahrhundert 
zuweist,  einen  weit  kursiveren  Charakter  als  die  unserer  Chronik.  Von  dem  in  das  6.  Jahrhundert  versetzten  Papyrus 
Nr.  CXII  bei  Grenfell  & Hunt,  Greek  papyri  II.  series  gibt  es  kein  Facsimile.  Das  in  den  Transactions  of  the  Royal 
Irish  Academy  XXIX,  pl.  XVIII  enthaltene  einer  Cyrillushandschrift  auf  Papyrus  ist  mir  nicht  zugänglich,  was  ich  um- 
somehr bedauere,  da  es  als  charakteristisches  Beispiel  des  koptischen  Typus  der  griechischen  Schrift  gilt.  Auch  das  bei 
Omont,  Facsimiles  des  plus  ancieus  manuscrits  grecs,  tab.  I veröffentlichte  Facsimile  eines  magischen  Papyrus,  den  Kenyon 
dem  4.  oder  einem  späteren  Jahrhundert  zuschreibt,  kenne  ich  nicht.  Dies  sind  nach  Kenyon  vorläufig  die  einzigen 
Handschriften  auf  Papyrus,  die  als  Proben  der  Buchschrift  des  6.  Jahrhunderts  gelten  dürfen.  Im  dritten  Bande  der  Oxy- 
rhynchos  papyri  von  Grenfell  & Hunt  wird  zwar  eine  Anzahl  theologischer  Fragmente  erwähnt,  die  die  Herausgeber  dem 
5.  Jahrhundert  zuschreiben,  jedoch  sind  keine  Facsimilia  beigegeben.  Das  Vergleichsmaterial  ist  also  äußerst  gering. 
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hören,  sind  die  Beischriften  der  Miniaturen  beschaffen,  bei  denen  sowohl  verschiedene 
Tinten  als  auch  verschiedene  Schriften  angewendet  wurden. 

Genau  dieselbe  Schrift  und  Tinte  wie  im  Texte  der  Chronik  findet  sich  nur  bei  der 
schon  erwähnten  Beischrift  vAwa  Taf.  VII,  Fragm.  A Rekto. 

Mit  derselben  Tinte  wie  der  Text,  aber  mit  rechtsgeneigten,  spitzeren  Buchstaben,  ähn- 
lich den  Taf.  I Verso,  Z.  4 — 6 gebrauchten  und  mit  zahlreicheren  kursiven  Verbindungen, 
sind  folgende  Beischriften  geschrieben:  Die  Namen  auf  der  Karte  Taf.  II  Rekto,  die  Subskrip- 
tionen der  Gebäudebilder  ebenda  auf  dem  Verso,  die  Namen  der  beiden  letzten  römischen 
Könige  Taf.  IV  Rekto,  die  Beischriften  TqxöffcOC  und  6 6Lyco[c]  | 0c6?p[i]|  ao[<;]  auf  Taf.  VI 
Rekto,  desgleichen  sämtliche  Beischriften  auf  dem  Verso  dieser  Tafel,  mit  Ausnahme  jener 
des  Theophilosbildes,  ferner  das  Wort  vAwa,  Taf.  VII,  Fragm.  C Verso,  sowie  die  Zahlen 
der  diokletianischen  Ara  auf  beiden  Seiten  von  Taf.  VI  links  von  den  Fastenangaben. 

Andere  dieser  Beischriften,  die  zugleich  einen  etwas  rundlicheren  Charakter  haben  als 
die  zuletzt  erwähnten,  sind  nicht  mit  bräunlicher  Tinte,  sondern  mit  derselben  schwarzen 
Farbe  geschrieben,  die  bei  den  Miniaturen  Anwendung  fand.  Es  sind  dies:  Taf.  III  Rekto 
anscheinend  der  Name  ’Aß[öto6],  sicher  ebenda  auf  dem  Verso  Nao6[Jt,  ferner  wahrschein- 
lich Taf.  VI  Verso  [6]  dftoc  0c6<pdo[c],  vielleicht  auch  Taf.  VII,  Fragm.  C Rekto  Za[/apt]as 
und  dieselbe  Beischrift  Zayjaptj  [a]c  Fragm.  D Rekto,  sowie  ebenda  die  Bezeichnung  des 
Kindes  als  OXC  und  endlich  sicher  auf  D Verso  die  Worte  fH  dyca  Mapta. 

AUe  diese  Beischriften  sind  jedoch  nicht  so  verschieden,  daß  sie  nicht  von  derselben 
Hand  herrühren  könnten,  die  schon  im  Texte  der  Chronik  zwei  verschiedene  Unzialschriften 
angewendet  hat.  Der  augenfälligste  Unterschied  liegt  überhaupt  nicht  so  sehr  in  der  Form 
der  Buchstaben  als  in  der  Farbe  der  Tinte. 

Es  läge  nahe,  ihn  durch  die  Annahme  zu  erklären,  daß  die  Mehrzahl  der  Beischriften 
von  dem  Schreiber  des  Textes,  die  kleinere  Zahl  von  dem  Maler  der  Miniaturen  oder  von 
einem  späteren  Leser  herrühren.  Allein  dieser  Annahme  stehen  Schwierigkeiten  entgegen. 
Dem  Maler  kann  man  die  Inselnamen  auf  der  Karte  Taf.  II  Rekto  unmöglich  absprechen; 
die  schrägen  Buchstaben  dieser  Schrift  zeigen  aber  denselben  Duktus  wie  die  Mehrzahl 
aller  übrigen  Beischriften  und  sie  sind  mit  derselben  Tinte  geschrieben  wie  die  Chronik. 
Es  ist  also  anzunehmen,  daß  der  Maler  der  Miniaturen  und  der  Schreiber  der  Chronik 
dieselbe  Person  sind  und  die  Unterschiede  sind  vielmehr  so  zu  erklären,  daß  der  Verfer- 
tiger der  Chronik  zuerst  die  Bilder  nach  einer  Vorlage  malte,  dabei  einige  Beischriften 
sogleich,  wahrscheinlich  teilweise  mit  dem  Pinsel  und  der  bei  den  Miniaturen  verwendeten 
blauschwarzen  Farbe  beifügte,  die  übrigen  aber  erst  später  mit  dem  Schreiberohr  hinzu- 
setzte, als  er  den  Text  in  die  dazu  freigelassenen  Stellen  eintrug. 

Das  Format  der  Handschrift  läßt  sich  nach  den  Resten  des  auf  Taf.  VI  abgebildeten 
Blattes  bestimmen:  es  entsprach  ungefähr  der  Größe  der  Tafeln  in  dieser  Ausgabe.  Ver- 
vollständigt man  nämlich  den  Text  und  die  Bilder  auf  den  Fragmenten  A und  B dieses 
Blattes,  deren  Abstand  von  einander  feststeht,  und  fügt  man  ringsum  einen  angemessenen 
freien  Rand  hinzu,  so  erhält  man  ein  Blatt  von  ungefähr  24  cm  Breite  und  30  cm  Höhe. 1 

Dieses  Ergebnis  wird  durch  einen  Vergleich  mit  dem  Barbarus  des  Scaliger  bestätigt. 
Diese  in  merowingischer  Zeit  angefertigte  lateinische  Übersetzung  einer  unserem  Papyrus 
sehr  nahestehenden,  ebenfalls  illustrierten  alexandrinischen  Weltchronik  ahmt,  wie  die  für 

1 Ein  Papyruskodex  der  Heidelberger  Sammlung  Nr.  1272,  der  juristischen  Inhaltes  ist  und  Glossen  enthält,  ist  nur  um 

weniges  höher:  24  X 37  cm  (Philolog.  Bd.  26,  S.  96  ff.). 
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Bilder  freigelassenen  Stellen  lehren,  das  griechische  Original  auch  in  der  äußeren  Form 
möglichst  getreu  nach.1  Die  Blattgröße  dieser  einst  dem  Claudius  Puteanus  gehörigen 
Handschrift2  (Biblioth.  nat.  man.  lat.  No.  4884)  beträgt  nach  einer  freundlichen  Auskunft 
L.  Delisles  28  X 33  cm , also  etwas  mehr  als  die  des  Papyrus;  ihre  beschriebene  Fläche  da- 
gegen mißt  20‘5  X 26  cm,  steht  also  der  unseres  Papyrus  19  X 24  cm  (nach  Taf.  VI  Rekto) 
sehr  nahe;  ferner  zählt  der  Puteanus,  wo  nicht  Raum  für  Bilder  ausgespart  ist,  30,  der 
Papyrus  31  Zeilen  auf  der  Seite.  Diese  auffallende  Übereinstimmung  des  Formates,  die 
Gleichartigkeit  in  der  Verteilung  des  Textes  und  die  Übereinstimmung  vieler  Bilder  be- 
weisen, daß  diese  beiden  Handschriften  und  wohl  die  solcher  alexandrinischer  Weltchroniken 
überhaupt  in  einem  herkömmlichen  Format  und  ebenso  herkömmlicher  Ausstattung  ange- 
fertigt wurden.  Da  beide  Chroniken  ungefähr  den  gleichen  Zeitraum  umfassen,  so  dürfte 
auch  unser  Papyrusbuch  gleich  der  Vorlage  des  Barbarus  rund  60  Blätter  gezählt  haben. 

Die  zahlreichen  Proben  ordinärer  Beschaffenheit  des  Papyrus  (S.  7,  9,  11)  und  die 
inhaltlichen  Mängel,  von  denen  noch  die  Rede  sein  wird,  zeigen,  daß  dieses  Buch  zur 
Durchschnittsware  gehört.  Solche  Chroniken  werden  also  zahlreich  und  fabriksmäßig  her- 
gestellt worden  sein.3  Ob  Alexandrien,  wo  die  unsere  zweifellos  entstanden  ist,  auch  als 
der  Ort  gelten  darf,  wo  die  erhaltene  Abschrift  angefertigt  wurde,  muß  dahingestellt 
bleiben;  ein  ägyptisches  Kloster  kann  mit  gleichem  Rechte  als  Ursprungsort  bezeichnet 
werden. 


3.  Lesung  und  Ergänzung  des  Textes. 

Auf  den  meisten  kleineren  Bruchstücken  ist  so  wenig  und  dies  Wenige  so  undeutlich 
erhalten,  daß  ich  es  häufig  erst  dann  wirklich  lesen  konnte,  wenn  ein  Paralleltext  Anhalts- 
punkte bot.  In  den  Abschnitten,  für  die  identische  oder  verwandte  Texte  nicht  Vorlagen, 
kam  der  Entzifferung  und  Ergänzung  die  Wiederkehr  der  formelhaften  Wendungen  solcher 
Weltchroniken  zustatten.  Dies  gilt  nicht  nur  von  den  Fastenangaben,  sondern  es  genügte 
schon  ein  im  Texte  lesbares  spycrp]  oder  sTCiqpÖYj,  um  im  allgemeinen  festzustellen,  wo- 
von die  Rede  ist.  Allein  diesem  Vorteile  standen  auch  Nachteile  gegenüber.  Die  Ereignisse 
werden  in  diesen  Chroniken  sehr  verschieden  datiert;  wenn  also  die  Namen  fehlen,  so  hilft 
die  Kenntnis  des  Jahres,  zu  dem  eine  Notiz  ergänzt  werden  soll,  nicht  ohneweiters  zur 
Einfügung  des  richtigen  Namens  eines  Kaisers,  Gegenkaisers  oder  Patriarchen.  Dagegen 
erwiesen  sich  die  Bilder,  wo  sie  erkennbar  und  mit  Subskriptionen  versehen  waren,  als 
wertvolles  Hilfsmittel,  um  den  Inhalt  des  Textes  festzustellen.  Die  Bibelstellen  waren  mit 
Hilfe  der  Konkordanzen  verhältnismäßig  schnell  zu  ermitteln. 

Die  Entzifferung  der  an  sich  leicht  zu  lesenden  Schrift  war  schwierig,  weil  sie  meist 
schlecht  erhalten,  verblaßt  oder  abgescheuert  ist.  Die  Untersuchung  mit  der  Lupe  förderte 


1 Es  gibt  noch  mehr  solche  Übersetzungen  griechische;*  u.  a.  auch  mit  Bildern  versehener  Werke,  deren  Übersetzer  gleich 
dem  Barbarus  zu  ihrer  Arbeit  Glossarien  verwendeten;  vgl.  E.  Maass  in  seiner  Ausgabe  der  Commentar.  in  Arat.  praef. 
p.  XXXVUI  ff.,  ferner  die  Übersetzung  des  Chiron  durch  Hermerus,  die  Oder,  Leipzig  Teubner  1901,  herausgegeben  hat,  und 
Krumbacber,  Byzant.  Literaturgesch.,  2.  Aufl.,  S.  220,  376. 

* Der  Hamburger  Abschrift  des  Barbarus,  über  die  zuletzt  J.  J.  Hoeveler,  Festschrift  der  höheren  Lehranstalten  Kölns  zur 
43.  Philologenvers.,  Bonn  1895,  S.  193  ff.  gehandelt  hat,  kommt  neben  der  Pariser  ein  selbständiger  Wert  nicht  zu;  sie 
rührt  von  zwei  Humanisten  her  und  ist  eine  fehlerhafte  Kopie  des  Parisinus. 

3 Für  die  Weltchroniken  wenigstens  ist  diese  Art  der  Herstellung  und  Verbreitung  anzunehmen;  von  ihnen  gilt  nicht,  wenn 
Birt,  Das  antike  Buchwesen,  S.  104  ff.  sagt,  das  eigenhändige  Abschreiben  von  Büchern  durch  Mönche  sei  an  Stelle  des 
antiken  Buchhandels  getreten  und  dadurch  der  bisher  übliche  Buchkauf  umgangen  worden.  Vgl.  ebenda  die  Auseinander- 
setzungen über  den  Kodex  als  Editionsform. 
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nur  an  wenigen  Stellen;  am  deutlichsten  trat  die  Schrift  bei  sehr  hellem  Lichte  hervor, 
wenn  der  Papyrus  selbst  durch  ein  vorgehaltenes  Blatt  beschattet  wurde,  wodurch  die  stö- 
rende Wirkung  der  Schatten  aufgehoben  wurde,  die  durch  die  Struktur  des  Papyrus  ent- 
standen. 

Ich  rechtfertige  nun,  die  Reihenfolge  der  Tafeln  in  der  Hauptsache  einhaltend,  meine 
Lesungen  und  ziehe  dabei  die  Parallelüberlieferung  zur  Erklärung  heran.  Wo  deren  voll- 
ständige Berücksichtigung  einen  allzu  großen  Umfang  fordern  würde,  entlaste  ich  nach 
Tunlichkeit  die  Interpretation  durch  die  Ausschaltung  von  Beilagen.  Das  Schlußkapitel 
handelt  zusammenfassend  über  den  Umfang,  die  Abfassungszeit  und  den  Verfasser  der 
Chronik  und  bezeichnet  die  Stelle,  die  dem  neuen  Chronicon  Alexandrinum  innerhalb  der 
verwandten  christlichen  Chroniken  anzuweisen  ist. 

Tafel  I. 

Auf  dem  Rekto  dieses  Blattes  erkennt  man  über  der  durch  die  Unterschrift  SsTCispic 
als  Monatsbild  gekennzeichneten  Frauenbüste  deutlich  das  Wort  saptVTq,  das  mit  den  dar- 
überstehenden Resten  der  Buchstaben  tpo  zu  verbinden  und  zu  tpofiUTj]  | saptviq  zu  ergänzen 
ist.  Links  davon  ist,  gleichfalls  auf  zwei  Zeilen  verteilt,  die  senkrechte  Haste  eines  ein 
kurzes  Wort  schließenden  yj  und  vollständig  ein  zweites,  ein  längeres  Wort  schließendes  7] 
erhalten.  Uber  dem  ersten  yj  steht  ein  Abteilungsstrich,  ähnlich  denen  der  Überschrift  des 
Verso.  Diese  Reste  sind  zu  [tpo7c]Y]  | [/stpLsptvjYj  zu  ergänzen;  rechts  von  diesen  beiden 
Wortgruppen  ist  daher  in  entsprechendem  Zwischenraum  [rpo7CY]  | Ösptviq]  und  links  davon 
[tpoirq  | oiccüptVT^]  oder  [tpoTrq  | [iStOTtopiVT^]  oder  auch,  was  jedoch  weniger  wahrscheinlich 
ist,  [<p(kvö|7Cö)pov]  hinzuzufügen,  womit  der  für  diese  zwei  Zeilen  verfügbare  Raum  an- 
gemessen ausgefüllt  erscheint.1  Unter  die  12  Monatsbilder,  die  in  drei  Reihen  zu  vieren 
angeordnet  den  Rest  der  Seite  einnehmen,  sind,  mit  Juli  beginnend,  die  Namen  der  römi- 
schen Monate  zu  setzen.  In  den  ersten  Textzeilen  waren  also  die  vier  Jahreszeiten  auf- 
gezählt; bei  diesen  begann  der  Schreiber  mit  dem  Herbst,  bei  den  Monatsnamen  dagegen 
mit  dem  Juli.  Auf  die  der  Aufzählung  der  Jahreszeiten  vorangehenden  buchstabenartigen 
Zeichen  des  Rekto  komme  ich  später  zurück. 

Auf  dem  Verso  gingen  den  drei  mit  Überschriften  versehenen  Monatslisten  sechs  Text- 
zeilen vorher:  drei  kürzere,  von  deren  Endbuchstaben  nur  unkenntliche  Reste  erhalten  sind, 
und  drei  längere,  die  ganze  Blattbreite  einnehmende.  Neben  den  ersten  drei  Zeilen  ist 
also  rechts  oben  in  der  Ecke  der  Seite  wahrscheinlich  eine  Miniatur  anzunehmen.  Zu  lesen 
ist  von  den  in  spitzer,  rechtsgeneigter  Unziale  geschriebenen  Zeilen  4 — 6 : . . . va  tä>v  ...  I 
. svcaoTOö  xar  ’Eß  . . . | xai  ALyoirutouc : • Aus  den  Monatslisten  selbst  folgt,  daß  neben  den 
hebräischen  und  ägyptischen  in  der  Überschrift  auch  die  attischen  Monate  angeführt  waren. 
Daher  ist  Zeile  5 zu  ’Eß[pacooc,  ’Aöyjvouooc]  zu  ergänzen.  Zeile  4 fehlen  daher  rechts 
ebenfalls  etwa  15  Buchstaben,  die  Lücke  ist  also  mit  t(öv  [ScoSsxa  [i.Yjvd)V  zoö]  auszufüllen 

1 Das  Wort  tpojc^  bezeichnet  im  späteren  Griechisch  nicht  mehr  bloß  die  beiden  Sonnenwenden,  sondern  die  Jahreszeiten 
überhaupt.  So  heißt  es  z.  B.  in  den  Aratoskommentaren  I,  94,  30  ed.  Maass  £aptva$  5t oist  tporca;,  der  Titel  eines  im  Lauren- 
tianus  M (Boll,  Sitzungsberichte  d.  Münch.  Akad.  1899,  S.  92)  erhaltenen  Traktates  heißt  rcw;  8et  axl7rcea0ai  ...  tot  aupßat- 
vovtoc  . . . xata  8'  tportas  tou  iviautou  und  ebenso  werden  in  den  Umschriften  einer  Miniatur  bei  Kosmas  Indikopleustes 
(Migne,  Patrol.  ser.  graec.,  vol.  88,  p.  470)  je  drei  Monate  als  Tpojcrj  lapivrj  etc.  zusammengefaßt.  Auch  in  dem  römischen 
Bauernkalender,  über  den  zuletzt  G.  Wissowa  (Apophoreton,  Festschrift  der  Hallenser  Graeca  zur  Philologenversammlung, 
Berlin  1904)  gehandelt  hat,  findet  sich  die  Bezeichnung  tropae  chimerin(ae)  in  demselben  Sinne  verwendet.  Es  ist  eine 
Ausnahme,  daß  der  Synkellos  an  einer  gleich  anzufilhrenden  Stelle  (S.  20)  das  Wort  rpo^rj  nicht  in  diesem  weiteren  Sinne 
gebraucht. 

Denkschriften  der  phil.«Mst.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  3 
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und  das  vorhergehende  Wortende  mit  Rücksicht  auf  den  Inhalt  kaum  anders  als  [xavojva 
zu  ergänzen.  Dieser  Akkusativ  ist  von  einem  Verbum  abhängig  zu  denken,  mit  dem  der 
Verfasser,  hier  wie  in  manchen  anderen  Chroniken,  den  Leser  apostrophiert,1  also  [sxötqoo- 
[xat  tov  xavö]va  xtX.  oder  ähnlich. 

Durch  Doppelstriche  vom  vorhergehenden  und  durch  einfache  Striche  vom  folgenden 
getrennt,  stehen  Zeile  7 die  Überschriften  der  drei  Listen,  deren  Reihenfolge  anders  ist  als 
die  Aufzählung  in  den  Zeilen  5 und  6.  Die  Ergänzung  der  teilweise  erhaltenen  und  die 
Hinzufügung  der  nach  Elul,  Thoth  und  Boedromion  fehlenden  Monatsnamen  bedarf  keiner 
näheren  Begründung.  Die  ursprüngliche  Orthographie  der  nicht  erhaltenen  Namen,  beson- 
ders die  der  sehr  verschieden  transskribierten  hebräischen,  kann  natürlich  nicht  wieder- 
hergestellt werden.  Nach  Zeile  19  des  Verso  folgten  entweder  Bilder  oder  ungefähr  noch 
10  Zeilen  Text,  über  dessen  Inhalt  sich  nichts  vermuten  läßt. 

Der  Text  auf  Taf.  I Rekto  und  Verso  lautete  demnach: 


Rekto : 


[tpoinq] 

[tpoic]iq  tpofiaj]  [tpoirrj 

[ö'Jtcoptvq] 

[/ctjAsptv]"^  sapivij  [Öspivq] 

[IouXtoc 

AÖYOUOTOC]  XsXU£[AC 

[Oxtöß;] 

[Nosp-ßc 

Aoxspißc  ’Tavoudp; 

Ösßpouapc] 

[Mapttoc 

’AicpiXX?  Mdioc 

’louvtoc] 

5 

Verso: 

[ sx0y?-] 

[OOJAGU  TÖV] 

[x  a v 6]  v a 

X(ÖV  [ScbSsxa  (JLTJVCDV  toö 

evtaotoö 

xat’  5Eß[paioüc, 

’A  0 rj  v a t o o c] 

5 

x a i A t 

Y o tz  t t o o c: 

’Eßpai'ajv 

Ai[Yuicaa>v 

AOTfjvatoov] 

[Nijaa]v 

$ap[jxoö0t 

' Exat]o[j.ßawb[v] 

[Eta]p 

Ila'/[cbv 

Meta]Yttvtd)V 

[Eiojoav 

Ilaö[vt 

Bo7j5]po[u[cbv 

10 

[9a]|ifiouC 

’Exst[<p] 

[üuavs^wöv] 

me 

Msafopiq] 

[Matp.axrr;pu«v] 

[Ek]*ük 

ed)[0] 

[IloatSccbv] 

[9tapL] 

[Oa(ö<pi] 

(Ta[A7jXt«)v] 

[Mapaooäv] 

[A06p] 

[,Av0sa'U7jpu»v] 

15 

[XaasXsö] 

[Xotax] 

[’  EXa<p]ßoXi«>v] 

[T-rjß^ö] 

[Tößc] 

[Moovü)(td)v] 

[laßdO] 

[Ms'/sip] 

[öapYTjXiriav] 

[’ASap] 

[<Dap.svü)0] 

[Sxipotpopttov]. 

1 So  heißt  es  z.  B.  beim  Barbaras:  et  hoc  studui  significare  tibi  (Schöne,  Euseb.  I.  App.  p.  188,  Frick  p.  212)  Initiemus 
diccre  (ibid.  Schöne  p.  190,  191,  Frick  p.  21G,  vgl.  218,  220),  beim  Synkellos  (p.  11,  Bonn.)  tot;  9iXop.a0!ai  ixQijuojxai.  Diese 
Wendungen  entstammen  beim  Barbaras  sicher,  beim  Synkellos  höchst  wahrscheinlich  der  Chronik  des  Hippolytos  (vgl . 
Beilage  I).  Es  ist  möglich,  daß  der  astronomisch-kalendarische  Abschnitt  unserer  Papyraschronik  ebenfalls  auf  Hippolytos 
znrückgeht;  andere  Anhaltspunkte  als  diese  an  sich  wenig  beweiskräftige  Übereinstimmung  liegen  jedoch  für  diese  An- 
nahme nicht  vor. 
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Der  Zweck  einer  solchen  Zusammenstellung  der  römischen,  hebräischen,  ägyptischen 
und  attischen  Monate  am  Anfänge  einer  Chronik  ist  an  sich  verständlich.  Der  Leser  soll 
über  das  Verhältnis  der  verschiedenen  Kalender  unterrichtet  werden,  die  im  Texte  Ver- 
wendung finden.  Nach  dem  römischen  Kalender  datieren  die  mit  den  Konsularfasten  ver- 
bundenen Reichsannalen,  biblische  Ereignisse  werden  nach  dem  hebräischen  Kalender  be- 
stimmt, für  die  stadtalexandrinischen  Nachrichten  bediente  man  sich  des  ägyptischen  Kalen- 
ders, auf  den  häufig  auch  anders  datierte  Angaben  umgerechnet  wurden.  Die  Hinzufügung 
der  attischen  Monate  kann  jedoch  durch  solche  praktische  Gründe  nicht  veranlaßt  sein. 
An  ihrer  Stelle  würde  man  in  diesem  Zusammenhang  weit  eher  ein  Verzeichnis  der  make- 
donischen (syrischen)  Monate  erwarten,  die  als  die  Zeitrechnung  der  , Hellenen*  schlechtweg 
bezeichnet  und  in  den  Chroniken  konstantinopolitanischen  Ursprunges  besonders  häufig 
verwendet  werden. 

Ganz  unerhört  ist  jedoch  eine  solche  Bezugnahme  auf  den  attischen  Kalender  keines- 
wegs. So  legt  z.  B.  Epiphanios  von  Kypros  in  der  nach  374  n.  Chr.  verfaßten  Schrift  xaxa 
aipeostov  H,  22  (Dind.  H,  482  ff.)  die  Hauptdaten  aus  dem  Leben  Christi  nach  hebräischem, 
ägyptischem,  römischem,  kyprischem,  makedonischem,  kappadokischem,  arabischem  und 
attischem  Kalender  berechnet  vor.1  Auch  Polemius  Silvius  (448/9)  fügte,  aus  einem  Meno- 
logium  schöpfend,  zu  den  römischen  Monaten  seiner  dem  Philocalus  verwandten  Quelle  die 
Namen  der  hebräischen,  ägyptischen,  attischen  und  hellenischen,  d.  h.  der  makedonischen 
Monate  hinzu.  Er  befolgt  also  auch  dieselbe  Reihenfolge  wie  der  Papyrus,  gleicht  aber 
den  Nisan  nicht  mit  Pharmuthi,  sondern  mit  dem  diesem  Monate  vorangehenden  Phamenoth 
(CIL.  I,  1,  2.  Aufl.  p.  257  ff.).  Endlich  gibt  auch  Joh.  Laurentius  Lydus  (2.  Hälfte  d.  6.  Jahrh.) 
eine  Zusammenstellung  von  Monatsnamen  (IH,  22  ed.  Wünsch  p.  59),  in  der  er  mit  den 
attischen  beginnt  und  die  hellenischen,  hebräischen,  ägyptischen  und  römischen  hinzufügt. 

Es  läßt  sich  aber  eine  unserem  Papyrus  noch  genauer  entsprechende  Parallelstelle  an- 
führen. Am  Anfang  der  Chronographie  des  Synkellos  (um  810)  steht  eine  der  unseren 
ganz  analoge  Auseinandersetzung  über  die  Verschiedenheit  der  Kalender.2 

Nachdem  der  Synkellos  den  Sabbath  1.  Nisan  = 25.  März  = 29.  Phamenoth  als  den  Tag 
der  Weltschöpfung  bezeichnet  hat,  was,  wie  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  H,  190)  zeigte,  von 
Annianos,  einem  alexandrischen  Chronisten  aus  der  ersten  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts,  zu- 
erst berechnet  und  daher  beim  Synkellos  diesem  entlehnt  ist.  nachdem  er  ferner  die  Er- 
schaffung des  ersten  Menschenpaares  auf  den  Tag  genau  festgelegt  und  bemerkt  hat,  daß 
seine  Chronographie  die  Zeit  bis  zum  Weltjahre  6300  umfasse,  fährt  er  fort:  dppjv  8s  7uav- 
xoc  gxouc  sv  tq>8s  x< p xpovtxfp  rqv  Ttpeoxrjv  xoö  irpcoxoD  [jitjvö;  xoö  izap  'Eßpatotc  Ntadv  rcäc 
Tic  svxoy/dvtov  aöxcp  XoyiCsaöü),  xai.  oö  ttqv  xaxd  xoöc  AiyoTCXtooc  TCpooxYjv  xoö  0a)0,  yj  x^v 


1 Die  attischen  Monate  fehlen  dagegen  in  den  sehr  ausführlichen,  auf  die  jcpo^eipoi  xavove;  des  Ptolemäus  zurückgehenden 
Zusammenstellungen  verschiedener  Monatslisteu,  sie  fehlen  auch  in  dem  16  Kalender  enthaltenden  illustrierten  Vaticanus 
1291,  den  Boll  (a.  a.  O.  S.  1 12  ff.)  beschreibt;  Usener  (Chron.  min.  XIII,  p.  367)  nimmt  daher  an,  daß  sie  in  den  Tafeln 
des  Ptolemäus  überhaupt  nicht  enthalten  waren.  Ebenso  fehlen  die  attischen  Monate  in  den  von  Cramer  (Anecd.  Oxon.  III, 
p.  402)  veröffentlichten  Listen  der  , hellenischen*,  hebräischen,  bithynischen  und  kyprischen  Monatsnamen  (vgl.  den  cod. 
Matr.  gr.  96,  Iriarte,  Reg.  bibl.  Matr.  cod.  Graec.  I,  379).  Als  der  Erfinder  solcher  Mouatskonkordanzen  wird  bei  Johannes 
von  Nikiu  der  Prophet  Esra  (!)  bezeichnet  (Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  bibl.  Nat.,  vol.  XXIV,  p.  408/9). 

* Die  Übereinstimmung  des  Synkellos  mit  unserem  Papyrus  ist  deshalb  wichtig,  weil  der  Synkellos  aus  der  alexandrini- 
schen  Chronik  direkt  und  aus  Hippolytos,  sei  es  direkt,  sei  es  durch  Vermittlung  der  Alexandriner  schöpft  und  weil,  wie 
noch  zu  zeigen  sein  wird,  unsere  Chronik  ebenfalls  sowohl  mit  der  alexandrinischen  Mönchschronik  des  5.  Jahrhunderts 
(Panodoros  und  Annianos)  als  auch  mit  Hippolytos  nahe  verwandt  ist;  diese  Übereinstimmung  geht  also  auf  Gemeinsam- 
keit der  Quellen  zurück. 

3 * 
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xard  fPa>[Jia£ou<;  luptoryjv  zoö  Havooaptoo  (jltjvoc,  tj  äXXou  uvöc  £0vou<;  &XXo0£V  dpxopävoo. 
8ia<p6pü)<;  ydp  Tuapa  Stayöpot;  lOvsatv  ot  pi7jV£c  *cd  at  tä>v  [nrjv&v  xai  £Vtaot«>v  dp^ac  auv- 
£<p(ov7507}aav,  tov  ^ dyvota  tote  ßooXopi£VO'c  dxptßäic  7C£pi  ^(A£pä)V  73  piTjväiv  tj  dvtaoxcbv  zt 
CTjTclv  06  [irzpav  £(A7roi£i  Dfjv  TrXdvTjv . Stö  xaXöv  ^yo6(X£Voc  xdc  £7cta7j{Jior£pac  a 6zm  Stoupopdc 
tpsic  oöaac,  xai,  rate  7catptxalc  SiSaaxaXtatc  £üStaYVü>atooc  £ivat,  tote  y>tXo[Jta0£otv  dxÖTjaoptat 
tdc  Xourcdc  icapslc,  <oc  axpMurooc  otov  swesiy,  ’Iv3d)V,  73  XaXSatcov,  73  dXXtov  ttv&v  doov/jOiov. 
eia i §£  at  tp£te  Stayopat  73  t£  itap*  'Eßpatote  xai  icap’  Aiyü^ttotc  xat  73  7:apd  Tcopiatoic 
(p.  10,  11  ed.  Bonn.).  Hierauf  folgt  die  Angabe,  daß  der  hebräische  Nisan  30  Tage  zählt 
und  dem  25.  März  bis  23.  April,  dem  29.  Phamenoth  bis  28.  Pharmuthi  entspreche.  Ebenso 
wird  die  Dauer  des  Jar  und  Sivan  nach  diesen  beiden  Kalendern  bestimmt  und  hierauf 
werden  unter  den  Überschriften:  0£ptviQ  tpoTTTj,  (p0tv6iutopov  und  ^£tp£ptviQ  rpoTnj  je  drei 
folgenden  hebräischen  Monaten  die  entsprechenden  römischen  und  ägyptischen  Daten  hin- 
zugefügt. Mit  zccöza  toc  £V  aovö^st  £ator/£ta>0r^  ic£pt  xtjc  <*>£  eiet  to  tcXeIgtqv  ev  xp7ja£t 
tpttrrjC  Stacpopdc  t(bv  [jiyjvcöv  schließt  diese  Darlegung.1 

Während  jedoch  der  Synkellos  nach  gelehrter  Chronologenweise  auf  den  Gegenstand 
ausführlich  und  genau  eingeht,  begnügt  sich  der  Verfasser  unseres  Papyrus  mit  einer  nur 
im  groben  das  Verhältnis  der  verschiedenen  Kalender  veranschaulichenden  Zusammen- 
stellung gleich  der  in  dem  Schulbuche  des  Josepos2  enthaltenen.  Die  Angaben  des  Pa- 
pyrus sind  überdies  im  Gegensatz  zu  denen  des  Synkellos  und  Josepos  teilweise  falsch, 
so  daß# der  Zweck  seines  Monatskanons  überhaupt  nicht  erreicht  wird. 

Richtig  geglichen  sind  nur  die  hebräischen  und  ägyptischen  Monate,  also  allerdings 
gerade  diejenigen,  die  für  einen  christlichen  Chronisten  in  Alexandreia  am  wichtigsten 
waren.  Neben  diese  beiden  Listen  ist  aber  eine  der  attischen  Monate  derart  gestellt, 
daß  der  Neujahrsmonat  des  attischen  Kalenders,  Hekatombaion,  der  die  erste  Stelle  ein- 
nimmt, neben  Nisan  und  Pharmuthi,  die  Neujahrsmonate  der  christlichen  Weltära,  zu 
stehen  kommt,  zwei  Frühlingsmonate,  denen  er  seiner  Naturzeit  nach  nicht  entspricht; 
korrekt  hätte  die  dritte  Liste  mit  Munychion  beginnen  müssen.8  Zur  Entschuldigung 
dieser  Gedankenlosigkeit  darf  geltend  gemacht  werden,  daß  attische  Datierungen  in  der 
Chronik  nicht  Vorkommen,  die  Aufnahme  der  attischen  Monatsnamen  also  nur  einer  anti- 
quarischen Neigung  entsprungen  sein  kann.4 


1 Ich  bemerke  noch,  daß  diese  Stelle  beim  Synkellos  in  ihrer  Ausdrucksweise  durchaus  an  die  Proömien  des  Hippolytos  zur 
Chronik  und  zum  Danielkommentar  erinnert. 

2 In  dem  um  940  verfaßten  u^opv7jamov  ßißXtov  des  Josepos  (vgl.  A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schriften  V,  618,  Diekamp,  Hippolytos 
von  Theben,  Münster  1898,  S.  145)  findet  sich  c.  27  (Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  106,  p.  34)  ebenfalls  eine  solche  mit 
Nisan,  Pharmuthi,  Xanthikos  und  April  beginnende  Nebeneinanderstellung.  Dagegen  enthält  der  sonst  unserem  Papyrus 
sehr  nahe  verwandte  Barbarus  keine  derartige  Monatskonkordanz,  obwohl  er  sich  in  der  Chronik  sowohl  hebräischer  als 
römischer  und  ägyptischer  Daten  bedient  und  die  ersten  meist  auch  ägyptisch  umrechnet. 

9 Dieser  Fehler  fällt  dem  Verfasser  der  Chronik  zur  Last  und  ist  nicht  eine  Folge  meiner  Rekonstruktion  des  Blattes  auf 
Taf.  I.  Der  Versuch,  ihn  durch  tieferes  Herabrücken  von  Fragment  A zu  beseitigen  und  so  den  Hekatombaion  neben 
die  entsprechenden  Monate  der  beiden  Listen  zu  bringen,  stößt  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  In  der  dritten 
Kolumne  entsteht  dann  oben  leerer  Raum  und  unten  würde  sie  die  beiden  anderen  überragen,  das  Ganze  also  dann 
überhaupt  nicht  mehr  die  beabsichtigte  Konkordanz  dreier  Monatslisten  sein. 

4 Dieselbe  Unkenntnis  der  Naturzeit  der  attischen  Monate  und  dieselbe  willkürliche  Gleichung  Hekatombaion-März  wie  in 
dem  Papyrus  findet  sich  noch  in  Schriften  späterer  Zeit.  Theodoros  Gazes  (15.  Jahrhundert),  auf  den  die  künstliche 
Wiederbelebung  der  attischen  Datierungsweise  bei  den  Byzantinern  zurückgeht,  muß  eine  umständliche  Untersuchung 
über  die  richtige  Reihenfolge  der  attischen  Monate  anstellen  und  durch  zahlreiche  Belegstellen  erst  beweisen,  daß  der 
Hekatombaion  wirklich  der  attische  Neujahrsmonat  sei.  Am  Schlüsse  dieser  Darlegung  gibt  Theodoros  eine  Liste,  die 
korrekt  mit  dem  Munychion,  also  dem  März,  dem  Neujahrsmonat  der  christlichen  Weltära  beginnt  (rapl  pijvwv,  Migne,  Patrol. 
ser.  Graec.,  vol.  19,  p.  1167  ff.).  Die  Gleichung  Hekatombaion-März  (entsprechend  Nisan -Hekatombaion)  findet  sich  in 
einer  von  Voltz  (Byz.  Zeitschr.  IV,  547  ff.)  veröffentlichten  und  besprochenen  Darmstädter  Handschrift.  Ferner  sagen  aber 
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Die  römische  Monatsliste  des  Rekto  beginnt  ferner  mit  dem  Juli.  Dieser  ihr  Anfang 
paßt  allenfalls  zu  der  mit  Hekatombaion  beginnenden  attischen  Liste  des  Verso,  nicht 
aber  zu  dem  der  beiden  anderen.  Die  römische  Liste  steht  nun  allerdings  mit  den  drei 
übrigen  nicht  in  unmittelbarem  Zusammenhang;  es  wäre  möglich,  daß  in  den  inzwischen 
fehlenden  Textzeilen  das  Verhältnis  des  römischen  Kalenders  zu  den  drei  übrigen  erklärt 
war.  Warum  die  Liste  der  römischen  Monate  gerade  mit  Juli  begann,  wird  sich  daher 
nicht  sicher  feststellen  lassen;  gewiß  ist  nur,  daß  die  Voranstellung  des  Juli  nicht  mit 
Rücksicht  auf  den  ägyptischen  Neujahrsmonat  geschah,  denn  weder  in  Wirklichkeit,  noch 
auch  nach  der  von  dem  Verfasser  unserer  Chronik  angewendeten  falschen  Umrechnung 
(s.  unten,  S.  52)  entspricht  der  Juli  dem  Thoth:  in  Wirklichkeit  vielmehr  dem  September, 
nach  dem  falschen  Umrechnungs verfahren  unseres  Chronisten  dem  August. 

Als  Erklärung  dieser  Irrtümer  ließe  sich  vermuten,  daß  dem  Verfasser  unserer  Chronik 
zwei  Doppellisten  — eine  römisch-attische,  mit  Juli-Hekatombaion  beginnende  und  eine 
hebräisch-ägyptische,  mit  Nisan-Pharmuthi  anfangende  — Vorlagen,  die  er  in  der  vor- 
liegenden Weise  kombinierte,1  ohne  zu  berücksichtigen,  daß  der  attische  Neujahrsmonat 
und  der  der  christlichen  Weltära  in  verschiedene  Naturzeiten  fallen. 

Allein  vielleicht  wird  dem  Verfasser  unseres  Chronicon  Alexandrinum  mit  diesem  Er- 
klärungsversuch schon  zuviel  Ehre  erwiesen,  wie  die  folgende  Betrachtung  lehrt.  Die  den 
Monatsbildem  des  Rekto  vorangehende  Erwähnung  der  ipoiccd  ist,  wie  wir  sahen,  als  ein 
Verzeichnis  der  vier  Jahreszeiten  gemeint.  Dieses  hat  aber,  so  wie  es  dasteht,  mit  der 
folgenden  Monatsliste  keinen  Zusammenhang,  obwohl  ein  solcher  inhaltlich  gefordert  wird. 
Über  dem  Bilde  des  Juli  steht  der  Winter,  über  dem  des  September  der  Frühling  usw. 
Darin  gibt  sich  zu  erkennen,  daß  ein  ursprünglich  sinngemäßer  Zusammenhang  durch 
mechanische  Reproduktion  einer  anders  beschaffenen  Vorlage  zerstört  wurde.  Wie  diese 
aussah,  ist  aus  Kosmas  Indikopleustes  (Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  88,  p.  466,  470)  zu  ent- 
nehmen. Bei  diesem  findet  sich  eine  Darstellung  der  in  den  verschiedenen  Monaten  des 
Jahres  reifenden  Früchte.  Dabei  sind  in  einer  sehr  beliebten  Weise  die  Bilder  der  Früchte 
und  die  Namen  der  Monate  kreisförmig  angeordnet.  An  dem  äußeren  Rande  dieses 
sind  zu  je  drei  Monatsnamen  die  Bezeichnungen  der  vier  tpoiuat  in  einem  äußersten  Kreise 
hinzugeschrieben.  Eine  gleiche  kreisförmige  Anordnung  der  Monatsbilder  und  der  Bei- 
schriften der  Jahreszeiten  ist  daher  auch  in  der  Vorlage  unseres  Chronikon  anzunehmen. 
Der  Verfasser  oder  Kopist  begnügte  sich  aber,  die  Namen  der  zpoTzai  in  zwei  Zeilen  ab- 
zuschreiben, unbekümmert  darum,  daß  er,  wohl  um  Raum  zu  sparen,  die  kreisförmige 


auch  Tzetzes  (12.  Jahrh.)  in  den  Posthorn.  770 — 772  und  Theodoros  Gazes  (rcep'i  pjvtov  a.  a.  O.,  p.  1167)  geradezu,  der 
Hekatombaion  werde  von  den  einen  mit  dem  März,  von  anderen  mit  dem  Juli  geglichen.  Die  irrige  Gleichung  des 
Darmstädter  Textes  will  Voltz  allerdings  mit  dem  tatsächlichen  Herabsinken  des  Hekatombaion  auf  den  März  infolge  des 
achtjährigen  Schaltzyklus  erklären;  er  setzt  daher  die  Abfassung  dieses  Traktates  in  die  Jahre  1131 — 1282,  filr  die  dies 
zutrifft.  Ich  halte  jedoch  diese  Erklärung  für  unwahrscheinlich.  Voltz  selbst  verhehlt  sich  nicht  (S.  557),  daß  die 
Identifizierung  des  christlichen  und  attischen  Jahresanfanges  in  der  Gleichung  März-(Nisan-)Hekatombaion  verdächtig  er- 
scheinen müsse;  er  dachte  also  an  ein  gleiches  \&ersehen,  wie  ich  es  annehme.  — Es  gibt  endlich  noch  andere  Beispiele 
ähnlicher  Irrtümer.  Tannery  (Revue  archdol.,  HI.  s6r.,  vol.  9,  p.  23)  führt  aus  dem  Appendix  zum  Thesaurus  des  Stephanus 
Beispiele  der  Gleichstellung  des  Hekatombaion  mit  dem  September  an.  Sie  sind  daraus  zu  erklären,  daß  alle  Kalender, 
in  denen  sie  sich  finden,  mit  dem  September,  dem  ersten  Monat  des  politischen  oder  zyklischen  Jahres  (Joh.  Laur.  Lydus, 
De  mens.  HI,  22),  d.  h.  des  Indiktionsjahres  beginnen.  Auch  hier  sind  also  die  Neujahrsmonate  ohne  Rücksicht  auf  ihre 
Naturzeit  verglichen.  Wiederum  dasselbe  Verfahren  beobachtet  Georgios  Pachym.  (13.  Jahrh.,  Tannery  a.  a.  O.),  der  den 
Hekatombaion  dem  Jänner  gleichsetzt. 

1 Aus  römischen  Kalendarien  kann  die  mit  Juli  beginnende  römische  Liste  nicht  stammen,  in  diesen  beginnt  die  Aufzählung 
mit  Jänner  (Vgl.  Philocalus  und  Polemius  Silvius  CIL.  I,  1.  2.  Auf!.,  p.  254  ff.) 
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Anordnung  der  Monatsbilder  durch  eine  solche  in  drei  Parallelstreifen  ersetzte.  In  den 
Literatenkreisen,  denen  der  Verfasser  unserer  Chronik  angehört,  sind  solche  Gedanken- 
losigkeiten verbunden  mit  konservativen  Neigungen  nicht  selten.1 

Die  Anführung  der  der  Bibel  entnommenen  oder  aus  ihren  Angaben  berechneten 
hebräischen  Daten  gab  in  der  christlichen  Chronikenliteratur  den  Anlaß  zur  Aufstellung 
solcher  synoptischer  Monatslisten.  Dafür  hatte  die  antike  Wissenschaft  schon  vorgearbeitet, 
die  christliche  verfuhr  anfänglich  in  ihren  Pfaden  weiterschreitend  mit  voller  Fachkenntnis. 
Usener  (Chron.  min.  XIII,  p.  359  ff.)  hat  gezeigt,  daß  die  christlichen  Literaten  dafür  so 
vorzügliche  Vorbilder  wie  die  lupo/stpoi  xavövsc  des  Ptolemäus  benutzten,  von  denen  eben- 
falls mit  Miniaturen  versehene  Handschriften  auf  uns  gekommen  sind  (vgl.  Boll,  a.  a.  0.). 
Sie  liegen  noch  den  Werken  der  älteren  christlichen  Chronologen,  des  Pappos  (zur  Zeit  Diokle- 
tians) und  des  Theon  (Ende  des  4.  Jahrh.)  zugrunde.2  Dann  aber  hört  der  Zusammen- 
hang der  christlichen  mit  der  antiken  und  daher  mit  der  Wissenschaft  überhaupt  auf. 
Stephanos  von  Alexandrien,  der  615  noch  einmal  auf  Ptolemäus  zurückgreift,  bildet  eine 
rühmliche  Ausnahme.  Auch  unter  den  Händen  des  Mönches,  der  die  Chronik  auf  unserem 
Papyrus  verfaßte,  wurde  das  Gold,  das  bis  zum  Siege  der  Orthodoxie  gelehrte  Arbeit  in 
der  christlichen  Literatur  gewann  oder  doch  aufbewahrte,  zu  Spreu. 

Eines  ist  noch  übrig.  Auf  dem  Rekto  dieses  Blattes  befinden  sich  über  den  Namen 
der  Jahreszeiten  rätselhafte  Zeichen,  die  nicht  mit  Tinte  geschrieben,  sondern  mit  derselben 
braunen  Farbe  gemalt  sind,  die  auch  bei  den  Miniaturen  Verwendung  fand.  Von  einem 
links  stehenden  Zeichen  hat  sich  nur  ein  schräger  Strich  erhalten,  darauf  folgt  ein  ziemlich 
großes  N,  unter  dessen  erster  Haste  ein  wohl  nur  zufällig  aus  dem  Pinsel  geflossener  Punkt 
steht.  Über  diesem  N hat  noch  etwas,  jetzt  Unkenntliches  gestanden.  Ich  vermute,  daß 
hier  Reste  einer  ähnlichen  Aufzeichnung  vorliegen  wie  in  dem  von  Boll  (a.  a.  0.,  S.  127) 
beschriebenen  Vaticanus  1291,  in  dem  durch  die  Kürzungen  (jjsier*  die  Zeit  des  Eintritts 
der  Sonne  in  die  Tierkreiszeichen  angegeben  wird.  Das  große  N mit  dem  darüber  stehenden 
Zeichen  dürfte  also  ebenfalls  mit  v(oxt6c)  aufzulösen  sein.8 

Tafel  VIII  (Fragment  A,  H,  I,  K). 

Unsere  Chronik  scheint  außer  diesen  auf  Taf.  I erhaltenen  Resten  am  Anfang  auf 
einem  oder  mehreren  Blättern  noch  mehr  Astronomisches  und  Kalendarisches  enthalten  zu 
haben.  Davon  liegen  jedoch  nur  ganz  geringfügige  Überbleibsel  vor:  das  auf  Taf.  VHI 
abgebildete  Fragment  A,  das,  wie  früher  (S.  10)  bemerkt  wurde,  nicht  zu  dem  auf  Taf.  I 
abgebildeten  Blatte  gehört  haben  kann,  und  die  ebenda  imter  H,  /,  K abgebildeten  Bruch- 
stücke. 

Fragment  A zeigt  auf  dem  Rekto  Buchstabenreste,  die  zu  [t]oö  xov[öc]  zu  ergänzen 
sind;  es  scheint  also  von  dem  in  Ägypten  seit  Alters  heiligen  Hundsstern,  d.  h.  dem  Sirius 
im  Sternbild  des  Orion,  die  Rede  gewesen  zu  sein,  dessen  Erwähnung  noch  in  einem 


1 Vgl.  G.  Wissowa,  Römische  Bauernkalender,  a.  a.  O.,  S.  41,  der  die  Verschiebung  um  eine  Stelle  in  dem  Bilderkaleuder  von 
H.  Eleutherios  in  Athen  ebenfalls  aus  der  Auflösung  eines  Kreises  zu  einer  bandförmigen  Darstellung  erklärt.  Der  Juli 
kann  daher  in  der  Reihe  unserer  römischen  Monatsbilder  auch  rein  zufällig  an  die  erste  Stelle  geraten  sein. 

2 Solche  xavovs;  benutzte  nach  Useners  Nachweis  (a.  a.  O.  439)  auch  Klemens  von  Alexandrien,  für  Epiphanios  von  Kypros 
gilt  dasselbe. 

8 Dieser  Erklärungsversuch  verdient  den  Vorzug  vor  anderen.  Tierkrei&zeichen  können  diese  Buchstaben  nicht  bedeuten. 
Auch  an  die  in  lateinischen  Kalendern  verwendeten  Buchstaben  zur  Bezeichnung  der  Tagesqualitäten,  wobei  N mit  nefastus 
oder  noxius  aufzulösen  wäre,  ist  nicht  zu  denken. 
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christlichen  Werke  nichts  Unwahrscheinliches  an  sich  hat.  Das  den  Monatsbüsten  ähnliche 
Bild  auf  dem  Verso  von  A dürfte  daher  einer  allegorischen,  astronomischen  oder  kalendari- 
schen Miniatur  angehören. 

Auf  den  Fragmenten  Zf,  i,  K sind  nur  einzelne  Buchstaben  und  Zeichen  zu  erkennen, 
die  teilweise  mit  derselben  braunen  Farbe  gemalt  sind  wie  das  N auf  Taf.  I Rekto  oben. 
Auf  Fragment  H Rekto  lese  ich  ein  £ und  zwei  N,  von  denen  das  zweite  in  einer  mit 
brauner  Farbe  gemalten  Umrahmung  steht.  Auf  dem  Verso  von  H ist  ein  seltsam  ver- 
schnörkeltes N,  links  davon  IX  und  darunter  anscheinend  ein  M,  rechts  von  diesem  die 
Schlinge  eines  X zu  erkennen.  Auf  dem  Rekto  von  K sind  zwei  breite  gemalte  Striche 
zu  sehen,  auf  dem  Verso  ein  6.  Wenn  Fragment  1 in  die  durch  die  Fasern  geforderte 
richtige  Lage  gebracht  wird,  in  der  es  auf  Taf.  VIII,  abgebildet  ist,  so  fallen  auf  der  von 
mir  als  Verso  angenommenen  Seite  die  Reste  zweier  Zeilen  auf,  die  nicht  horizontal,  sondern 
diagonal  verlaufen.  Die  erste  schließt  mit  einem  6,  etwas  tiefer  steht  in  der  gewöhnlichen 
Richtung  der  Schrift  ein  lü.  Auf  dem  Rekto  glaube  ich  X£  und  rechts  davon  zwei  eben- 
falls diagonal  geführte  Striche  zu  erkennen. 

Zu  einer  Lesung  und  Ergänzung  reichen  diese  Reste  nicht  aus,  aber  die  Eigentümlich- 
keit in  der  Zeilenrichtung  auf  Fragment  I legt  die  Vermutung  nahe,  daß  diese  in  der  Farbe 
des  Papyrus  einander  sehr  ähnlichen  Stückchen  von  einem  Blatte  stammen,  auf  dem  eine 
kreisförmig  angeordnete  graphische  Darstellung  zur  Auffindung  der  Ostertage  oder  zu 
ähnlichen  Zwecken  gegeben  war.  Zwischen  die  Sektoren  solcher  Darstellungen  pflegt 
nämlich  in  diagonaler  Richtung  Text  eingetragen  zu  sein.  Solche  als  xavovtoo  Staypayat 
oder  bezeichnete  Hilfsmittel  für  die  Osterberechnung  sind  nicht  selten:  das  Chronicon 

paschale,  das  zu  den  alexandrinischen  Chroniken  in  nahen  Beziehungen  steht  (Geizer,  Sext. 
Jul.  Afr.  H,  154,  156  ff.),  enthält  deren  vier  (p.  25,  27,  372,  534  ed.  Bonn.),  ebensolche  der 
computus  ecelesiasticus  des  Maximus  Confessor  (7.  Jahrh.,  Migne,  Patrol.  ser.  Graec.,  vol.19, 
p.  1219,  1254,  1313). 

Tafel  H. 

Die  ersten  neun  Textzeilen  des  Rekto  enthalten  durch  Punkte  von  einander  getrennte 
Inselnamen.  Die  anfänglich  sehr  große  Schrift  wird  gegen  das  Ende  zu  kleiner,  was  bei 
der  Ergänzung  zu  berücksichtigen  ist.  Die  Buchstaben  auf  Fragment  A sind,  von  geringen 
Resten  abgesehen,  ganz  verblaßt,  abgescheuert  oder  abgewaschen;  man  erkennt  zum  Teile 
nur  mehr  die  Umrisse  der  mit  dem  Rohre  aufgesetzten  Striche. 

Z.  1 ist  nach  geringen  unkenntlichen  Resten  der  untere  Teil  eines  v sicher.  Z.  2 be- 
ginnt mit  unsicheren  Spuren  eines  o oder  a,  darauf  folgt  deutlich  erkennbar  §ia,  dann  ein 
Punkt.  Der  nächste  Name  begann  wahrscheinlich  mit  a,  dessen  Schlinge  ich  zu  erkennen 
glaube.  Z.  3 ist  zwar  ganz  verblaßt,  aber  doch  sicher  opoaÖ  zu  lesen.  Z.  4 steht  ein 
deutliches  a und  darauf  folgt  entweder  ein  r mit  sehr  langer  Querhaste  oder  ein  %.  7a.  5 
ist  Edpioc  mit  folgendem  Punkt  sicher;  die  folgenden  geringen  Reste  gehören  am  ehesten 
einem  x an.  Z.  6 beginnt  mit  undeutlichen  Resten,  die  wie  o>  aussehen,  aber  auch  von  a 
mit  darauffolgendem  Punkte  herrühren  können.  Ich  halte  dieses  für  richtig,  weil  ich  mit 
der  Lupe  nach  diesen  Zeichen  zweifellos  xütc,  also  den  Anfang  von  KAftpoc  erkannte,  vorher 
also  ein  Punkt  gestanden  haben  muß.  Z.  7 ist  in  der  Lücke  zwischen  den  Fragmenten  A 
und  B + C ganz  verschwunden.  Z.  8 beginnt  mit  den  deutlichen  Resten  eines  v,  darauf 
folgt  ein  Punkt  und  hierauf  Kp^nrj;  nach  einem  Zwischenräume  von  zwei  Buchstaben,  von 
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denen  ganz  unkenntliche  Reste  erhalten  sind,  bemerkt  man  eine  etwas  längere  senkrechte 
Haste,  wie  sie  einem  p der  jetzt  kleineren  und  gedrängteren  Schrift  entspricht.  Durch 
Zierstriche  von  dem  vorhergehenden  getrennt  folgt  Z.  9 deutlich  abermals  K67ü[p]oc. 

Die  mit  kleinerer  Schrift  geschriebenen  Inselnamen  der  Karte,  die  geometrisch  stilisiert 
ist,1  zeigen  in  der  ersten  erhaltenen  Reihe  einen  scheinbar  aufvjc  endenden  Namen.  Rechts 
davon  ist  das  Wortende  8oc  zweifellos,  von  dem  Anfang  ist  nur  der  Fuß  einer  senkrechten 
Haste  zu  erkennen.  Der  dritte  Name  dieser  Reihe  schloß  mit  a,  die  vorhergehenden  Reste 
können  von  aX  herrühren.  In  der  letzten  Reihe  ist  [Sd][xoc,  Kvt[8o<;]  und  Koiupoc  sicher  zu 
lesen  und  zu  ergänzen.  Auf  die  Karte  folgten  noch  mehrere  Zeilen  Text;  von  der  ersten 
hat  sich  gegen  Ende  icsp  deutlich  erhalten,  darauf  folgte  wahrscheinlich  ein  i. 

Auf  dem  Verso  sind  von  den  Subskriptionen  der  Gebäudebilder  nur  mehr  drei  vor- 
handen. Die  erste  M[oata]  Ssiruspfa]2  und  die  dritte  [IL]at8ta  sind  sicher  zu  lesen  und  zu 
ergänzen;  die  eingeklammerten  Buchstaben  der  ersten  glaube  ich  sogar  auf  dem  Original 
noch  zu  erkennen.  Von  der  zweiten,  lässiger  geschriebenen  Subskription  sind  nur  ein  cjl 
und  der  Schluß  m deutlich;  vor  o steht  anscheinend  t,  der  erste  Buchstabe  ist  ganz  un- 
kenntlich; es  kann  sogar  der  eben  als  t gedeutete  Strich  noch  dazu  gehört  haben.  Nach 
dem  o steht  ein  besonders  schlecht  ausgeführter  Buchstabe:  X,  8 oder  o.  Ich  halte  die 
Ergänzung  [A]m8ta  oder  [A]ioXta  für  wahrscheinlicher  als  [M]oaux. 

Diese  wenigen  erhaltenen  Reste  reichen  dennoch  hin,  um  zu  erkennen,  daß  dieses 
Blatt  jenem  Teile  der  Chronik  angehört,  der  den  Diamerismos,  d.  h.  die  Verteilung  der 
Erde  unter  die  Nachkommen  des  Noö,  enthielt.  Entstanden  ist  der  Diamerismos  im  An- 
schluß an  die  Völkertafel  der  Genesis.  In  manchen  Chroniken  ist  er  durch  Einbeziehung 
geographischen  Materials  in  den  biblischen  Bericht  zu  einem  Kompendium  der  Geographie 
und  Ethnographie  erweitert.  Die  ersten  derartigen  Bearbeitungen  finden  sich  schon  bei 
jüdischen  Schriftstellern:  im  Buche  der  Jubiläen8  oder  der  kleinen  Genesis  und  bei  Malchus 
oder  Kleodemos  (A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schriften  V,  587;  Schürer,  Geschichte  des  jiid.  Volkes 
II,  737).  Die  erhaltene  dieser  jüdischen  Bearbeitungen  aus  dem  ersten  Jahrhundert  n.  Chr. 
hat  zwar  mit  dem  Diamerismos  der  christlichen  Schriftsteller  nichts  gemein,  gleichwohl 
dürfte  die  christliche  Exegese  und  Chronographie  wie  so  vieles  andere  auch  den  Diameris- 
mos mit  dem  griechischen  alten  Testament  ebenfalls  aus  der  jüdisch-hellenistischen  Literatur 
übernommen  haben.  Die  am  häufigsten  direkt  oder  indirekt  benutzte  Quelle  der  sehr  zahl- 
reichen späteren  Ableitungen  des  Diamerismos  in  den  Chroniken  ist  die  auf  Grund  älterer 
Materialien  bearbeitete  Fassung,  die  der  römische  Bischof  Hippolytos  in  seiner  Chronik 
(235 — 238  n.  Chr.)  gab.4  Nur  Epiphanios  von  Kypros  und  der  Verfasser  des  über  genea- 


1 Die  in  den  Weltchroniken  erhaltenen  Inselkarten  stehen  schwerlich  in  direktem  Zusammenhang  mit  den  in  der  Tabula 
Peutingeriana,  im  Itinerarium  Antonini  und  in  der  Ravennater  Kosmographie  benutzten,  obwohl  auch  diese,  wie  Kubitschek 
gezeigt  hat  (Jahreshefte  des  k.  k.  arch.  Instit.  V,  83)  schematisch  stilisiert  waren. 

* Zum  Ausdruck  vgl.  Gregor.  Naz.  ep.  154  (Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  37,  p.  261)  Seuxipot  Ka7C7ta8ox{a,  Mala  las  (p.  342,  Bonn.) 
OEuxipa  KaowraSoxtot,  (p.  347)  Ssutepa  IlaXatau'vrj,  (p.  348)  ÖEutepa  TaXaua  und  Chron.  pasch,  (p.  56,  Bonn.)  vApaß£?  ÖEutEpoi,  Motoi- 
vaiot  $Euxspoi  usw.  Die  übrigen  erhaltenen  Rezensionen  des  Diamerismos  haben  an  dieser  Stelle  Muoiav  SXXtjv,  die  lateini- 
schen Übersetzungen  Mysiam  aliam. 

8 Der  hierher  gehörige  Abschnitt  ist  in  Übersetzung  veröffentlicht  von  Dillmann  in  Ewalds  Jahrbüchern  d.  bibl.  Wissensch.  II, 
1849,  S.  250 ff.  nach  einer  und  von  demselben  äthiopisch  nach  zwei  Handschriften  unter  dem  Titel:  Kufölß,  sive  über 
Jubilaeorum,  qui  idem  a Graecis  ^ XE7rcrj  rivEois  inscribitur,  versione  graeca  deperdita  nunc  nonnisi  in  Geez  lingua  con- 
servatus  . . . Aethiopice  ad  duorum  librorum  manuscriptorum  fidem  primum  edidit  Dillmann,  Kiel  und  London  1859. 

4 Von  der  Chronik  des  Hippolytos  lagen  bisher  nur  die  beiden  unter  dem  Namen  der  libri  generationis  bekannten  lateini- 
schen Übersetzungen  vor,  32  Blätter  des  griechischen  Originals  enthält  der  cod.  Gr.  121  der  Nationalbibliothek  von  Madrid; 
ich  zitiere  im  folgenden  diesen  Text  als  den  „griechischen“  Hippolytos  (vgl.  Beilage  I). 
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logas  a.  427  sind  von  ihm  unabhängig  und  schöpfen  aus  denselben  Quellen  wie  Hippolytos. 
In  den  lateinischen  Übersetzungen  des  Hippolytos  wird  der  Diamerismos  als  der  über 
generationis  bezeichnet  (Näheres  vgl.  Beilage  I). 

Da  der  Diamerismos  an  den  Anfang  der  Chronik  gehört,  so  habe  ich  dessen  Reste  als 
zweites  Blatt  unter  denen  angesetzt,  deren  Reihenfolge  feststeht.  Zwischen  Taf.  I und 
Taf.  II  fehlen  also  mehrere  Blätter,  auf  denen  die  Patriarchengeschichte  vor  der  Flut,  die 
Geschichte  Noös,  des  Turmbaues  sowie  der  Anfang  des  Diamerismos  enthalten  waren.  Die 
Weltschöpfung  selbst  dagegen  mag  wie  beim  Synkellos  schon  auf  einem  Taf.  I — dem 
astronomisch-kalendarischen  Exkurs  — vorhergehenden  Blatte  berichtet  gewesen  sein. 

Das  auf  Taf.  II  abgebildete  Blatt  enthielt  jenen  Teil  des  Diamerismos,  in  dem  die 
Inseln  Chams  und  die  ihm  zugefallenen  nördlichen  Küstenländer  aufgezählt  waren.  Man 
braucht  damit  nur  den  getreuen  Abdruck  des  entsprechenden  Blattes  aus  der  Handschrift  des 
Barbaras  bei  Schöne  (Euseb.  chron.  I,  App.,  p.  185/4)  zu  vergleichen,  um  zu  sehen,  wie  außer- 
ordentlich ähnlich  hier  wenigstens  unser  Papyrus  und  die  alexandrinische  Chronik  sind,  die 
der  Barbaras  übersetzte.1 

Auf  Folio  8 Rekto  der  Pariser  Handschrift  werden  13  Provinzen  des  Cham  aufgezählt: 


5 

ad  Aquilonem,  qui 

circa  mare 

sunt 

Ciliciam 

Pamphyliam 

Pissidiam 

Myssiam 

Lygdoniam 

Frygiam 

Camiliam 

Lyciam 

Cargam 

Ly  di  am 

Troadam 

Eoliam 

Bithyniam 

10  S i m u 1 p 

(vac.  1) 

antiquam  qui 
rovintias 

v o c a t u r 

XIII 

Frygia 

cilicia 
(vac.  4) 

16 

pamphylia 

pisidia 

mysia 

ligdonia 

20  (vac.  5) 

frygia 

camilia 

lycia 

caria 

25 

(vac.  7) 

30 

lydia  troada 

eolia 

bithynia 

Der  Übersetzer  hat  also  die  Subskriptionen  der  Bilder  seiner  Vorlage  noch  einmal  in 
kleinerer  Schrift  kopiert.  Ebenso  treu  folgte  er  ihr  auf  dem  Verso  dieses  Blattes: 

fol.  8b  i Sunt  autem  eis  et  insulas  communae 


Corsula 

Lapanduoa 

Gaula 

Melitia 

Cercina 

Minna 

Taurana 

Sardana 

Galata 

Gorsuna 

Crita 

Gauloroda 

ö Tliira 

Cariatha 

Astauetera 

Chius 

Lesbus 

Teneda 

Jambra  Jasa 

Samus 

Cous 

Cnidus 

1 Dieser  Abschnitt  unseres  Papyrus  entspricht  also  dem  ersten,  eine  Weltchronik  bis  auf  Kleopatra  bietenden  Abschnitt 
des  Barbaras.  Die  folgende  Untersuchung  wird  zeigen,  daß  Taf.  IV  und  V einem  Teile  des  zweiten,  die  Taf.  VI  einem  Teile 
des  dritten  Abschnittes  des  Barbaras  entsprechen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  4 
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Nisyra  magna  Cyprus 
Simul  insulas  XXV 


15 

(vac.  13) 


20 


Habet  enim  et  fluvium  Geon  qui  vocatur  Nilus 
qui  circuit  Egyptum  et  et  hiopiam 
25  dividet  inter  Cham  et  Jafeth  ab  ore 
occidui  maris 
Haec  est  genealogia 
Cham  secundo 
filio  Noe 
30  (vac.  1) 

Der  freie  Zwischenraum  von  13  Zeilen  bezeichnet  die  Stelle,  an  der  in  der  Vorlage 
genau  wie  in  unserem  Papyrus  die  Karte  der  Inseln  Chams  sich  befand.  Vertauscht  ist 
die  Reihenfolge:  was  in  unserem  Papyrus  das  Verso  des  Blattes  einnimmt,  steht  im  Barbarus 
auf  dem  Rekto  und  umgekehrt.1 

Auf  den  Barbarus  und  die  übrigen  Rezensionen  des  Inselkataloges  und  der  Nord- 
provinzen Chams  gestützt,  die  in  der  Beilage  I zusammengestellt  sind,  darf  nun  versucht 
werden,  die  Reste  auf  Taf.  II  zu  ergänzen.  Wie  an  den  erhaltenen  Buchstaben  des  Rekto 
angestellte  Messungen  ergeben,  zählten  die  Zeilen  1 — 9 etwa  28 — 30  Buchstaben,  wobei 
jedoch  die  die  einzelnen  Namen  trennenden  Punkte  einzurechnen  sind. 

Die  Parallelüberlieferung  lehrt  zunächst,  daß  der  erste  undeutliche  Buchstabenrest 
Z.  2 nicht  als  a,  sondern  als  o zu  deuten,  o8£a  zu  lesen  und  eP]o8£a  zu  ergänzen  ist,  denn 
ein  auf  a8i7.  endender  Inselname  ist  auch  bei  Annahme  weitgehender  Verderbnis  nicht  aus- 
findig zu  machen.  Dagegen  läßt  sich  vorläufig  nicht  entscheiden,  ob  der  Papyrus  an  dieser 
Stelle  rPo8ca  allein  bot  oder  die  Mischform  PaoXopoSta,  die  als  Gauloroda,  raoXoptöiq  oder 
ähnlich  beim  Barbarus  und  in  anderen  Quellen  erscheint.2  An  der  Form  fPo8(a  statt 


1 Über  den  mutmaßlichen  Grund  dieser  Vertauschung  von  Rekto  und  Verso  im  Papyrus  ist  Beilage  I zu  vergleichen.  Die 
auf  Taf.  II  Rekto  sicher  zu  lesenden  Namen  Kreta,  Samos  und  Kypros  kommen  in  dem  Diamerismos  des  Barbarus 
allerdings  noch  einmal,  und  zwar  fol.  12  in  dem  Sporadenkatalog  des  Japhet  (Schöne  p.  189),  hier  wie  in  dem  Papyrus 
auf  dem  Rekto  des  Blattes  vor;  allein  diese  Stelle  entspricht  im  übrigen  nicht:  die  Sporaden  waren  nicht  durch  eine 
Karte,  sondern  durch  Gebäudebilder  illustriert,  auch  fehlt  fol.  12  die  unmittelbare  Nachbarschaft  der  kleinasiatischen  Pro- 
vinzen. Ebensowenig  dürfen  diese  Fragmente  getrennt  und  Fragment  A mit  fol.  12  des  Barbarus,  die  übrigen  mit  folio  8 
identifiziert  werden,  wie  die  Ergänzung  der  auf  Fragment  A vorhandenen  Inselnamen  lehren  wird. 

2 In  den  meisten  Rezensionen  (s.  Beilage  I)  steht  Rhodos  in  der  Mitte  des  Verzeichnisses  der  Inseln.  Wenn  also  die  Reste  Z.  2 
zu  I’JoSta  allein  ergänzt  werden,  dann  liegt  darin  ein  Beweis  mehr  (vgl.  S.  27),  daß  die  Reihenfolge  der  Namen  in  dem  Papyrus 
anders  war  als  in  all  den  übrigen  Rezensionen.  Aber  in  einigen  Rezensionen  des  Kataloges  findet  sich  eine  Mischforra  Gau- 
loroda, rauXopt07)  oder  ähnlich  (statt  Gaudos:  Gaulos,  Glaukos  oder  Gaula)  und  zwar  an  dritter  Stelle,  was  mit  dem  Papyrus 
zu  vereinbaren  wäre;  jedoch  ist  es,  wie  ich  Beilage  I zeigen  werde,  wenig  wahrscheinlich,  daß  o8i«  zu  TauXopjoota  oder 
ähnlich  zu  ergänzen  sei.  Diese  Mischform  ist  dadurch  entstanden,  daß  in  einer  verlorenen  Rezension  die  Namen  der  Inseln 
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Rhodos  braucht  man  nicht  Anstoß  zu  nehmen,  denn  sie  ist,  wenn  auch  nicht  im  Insel- 
katalog, so  doch  an  einer  späteren  Stelle  durch  den  lib.  geneal.  a.  427  bezeugt  (Mommsen, 
Chron.  min.  IX,  p.  169,  Nr.  199). 

Die  Z.  3 stehenden  Buchstaben  sind  zweifellos  zu  K]op6ccÖ[oc*  oder  K]op6a0[a*,  d.  h. 
Karpathos  zu  ergänzen.  Die  dem  Papyrus  nächststehenden  Namensformen  finden  sich 
beim  Barbarus:  Cariatha,  im  griechischen  Hippolytos  (vgl.  Beilage  I)  und  in  dem  Qodex 
Yaticanus  des  Chron.  pasch.:  Kaptaööc,  im  lib.  gen.  I:  Careatus.  Da  nun  in  allen  Listen 
(s.  Beilage  I)  zwischen  Rhodos  und  Karpathos  nur  Thera  genannt  wird,  zwischen  fP]o8ta 
und  K]op6a0[oc  auf  dem  Papyrus  jedoch  ungefähr  17  Buchstaben  zu  ergänzen  sind,  ferner 
zwischen  Gauloroda  und  Karpathos  in  den  übrigen  Rezensionen  gar  dreimal  mehr  Namen 
stehen,  als  hier  Platz  fänden,  so  folgt  daraus  mit  Sicherheit,  daß  in  unserem  Chronikon 
Alexandrinum  die  Inseln  Chams  in  einer  von  allen  anderen  bekannten  Rezensionen  ganz 
verschiedenen  Reihenfolge  aufgezählt  waren.  Mit  dieser  Erkenntnis  schwindet  aber  die 
Möglichkeit,  die  Zeilen  1 — 9 über  die  ganz  oder  teilweise  erhaltenen  Namen  hinaus  zu 
vervollständigen. 

Z.  4 bleibt  zweifelhaft,  ob  owe  oder  az  zu  lesen  ist,  daher  kann  hier  sowohl  A]our[av- 
Soöaa  als  auch  TdX]ar[a  ergänzt  werden.  Dagegen  ist  Z.  5 Eaptoc  und  Z.  6 K6ic[po<;]  sicher. 

Da  ferner  Z.  9 Köirfpjoc  nochmals  steht,  so  ist  zweifellos,  daß  wie  viele  andere  Re- 
zensionen (8.  Beilage  I),  so  auch  der  Katalog  des  Papyrus  zuerst  das  Verzeichnis  der  vf^aot 
siraotvoc  des  Cham  und  unmittelbar  daran  angeschlossen  das  kleine,  drei  der  schon  er- 
wähnten umfassende  Verzeichnis  der  VTjaot  e^iaTjpiot  enthielt.  Da  die  ein-  und  überleitenden 
Formeln  beider  Verzeichnisse  in  allen  Rezensionen  feststehen,  so  sind  auch  die  Zeilen  1 
und  8 nahezu  sicher  zu  ergänzen.  Die  zweifellosen  Reste  eines  v Z.  1 sind  als  der  Anfangs- 
buchstabe des  Wortes  v[Yjaot  zu  fassen.  Was  an  Buchstabenspuren  vorangeht,  paßt  zu  ai, 
so  daß  sich,  da  die  Buchstaben  in  dieser  Zeile  sehr  groß  sind,  als  ihr  Wortlaut:  statv  8s 
aotoic  x]ou  v[Yjaot  sm|xoivoi  feststellen  läßt.  Dieser  entspricht  genau  den  Worten  des 
Barbarus:  sunt  autem  eis  et  insulas  communae.  Der  griechische  Hippolytos  bietet  dagegen 
Syst  8s  vfjGOO c eictxotvooc  taaSs,  was  den  vorhandenen  Resten  nicht  ebenso  gut  entspricht. 

Z.  7 ist  vor  Kpn^TTj  ein  v vollständig  erhalten;  hier  muß  also  die  Aufzählung  der  sict- 
OYjptot  beginnen,  denn  auf  v kann  kein  Inselname  enden,  es  ist  also  STCiaTjjxoc  6’  stai]v  Kprjzrj 
zu  ergänzen.  Die  folgenden  geringen  Reste  passen  zu  dem  inhaltlich  geforderten  [£]ap[8a]- 
v[ta].  Z.  9 war  vielleicht  links,  dem  rechts  erhaltenen  Worte  K6cru[p]oc  entsprechend,  ptsydATj 
oder  [Asytar/]  aus  dem  großen  Katalog  wiederholt,  wozu  allerdings  die  übrigen  Rezensionen 
keine  Parallele  bieten;  möglicherweise  stand  also  in  Z.  9 überhaupt  nur  KÖTrpoc. 

Z.  2 folgen  auf  [P]o8ta*  die  Reste  eines  a;  der  einzige  Inselname  des  Katalogs,  der 
mit  diesem  Buchstaben  beginnt:  5Aaro?cdXata  muß  also  hier  eingesetzt  werden.  Z.  6 folgen 
auf  SdjJtoc  Spuren  eines  x;  hier  sind  also  Kspxtva,  K(öoc  oder  Kvi8oc  möglich;  der  letzte 
dieser  Namen  entspricht,  dem  Raume  bis  zum  Zeilenende  am  besten  und  er  folgt  überdies 
in  der  Karte  ebenfalls  auf  Samos. 

Damit  ist  aber  auch  die  Grenze  des  Wiederherstellbaren  erreicht.  Es  läßt  sich  nur 
noch  feststellen,  daß  auf  den  sechs  verfügbaren  Zeilen  2 — 7 die  sämtlichen  Namen  des  großen 

in  drei  Kolumnen  zu  acht  angeordnet  waren;  dabei  kommt  Gaudoß  neben  Rhodos  zu  stehen,  dies  wurde  erst  zusammen 
gelesen  und  Rhodos  dann  später  noch  einmal  wiederholt.  Wo  also  die  Rezensionen  Gauloroda,  Caulus  Rhedae  oder  TaoXo- 
p(8»j  bieten,  liegt  ein  sehr  altes  Textverderbnis  vor  und  besteht  gemeinsame  Abhängigkeit  von  einer  Vorlage.  Dies  ist  bei 
Hippolytos,  Epiphanios,  beim  Barbarus,  beim  Synkellos  und  in  der  Osterchronik  der  Fall.  Epiphanios  hat  nur  die  Besonder- 
heit, daß  er  die  Mischform  zweimal  bietet. 

4* 
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Katalogs  wirklich  Platz  finden.  Wenn  die  Namensformen  bei  Hippolytos  zugrunde  gelegt 
werden,  so  sind  144  Stellen,  für  die  des  Barbarus  163,  ohne  die  Dittographie  Taurana- 
Sardana  jedoch  nur  156  Stellen  für  alle  Namen  erforderlich,  dazu  kommen  noch  einige 
20  Punkte  zwischen  den  Namen.  Diesem  Erfordernis  von  rund  165 — 185  Stellen  ent- 
sprechen sechs  Zeilen  zu  28 — 30,  also  168 — 180  Stellen  vollständig. 

Auf  der  Karte  waren  die  Namen  in  anderer  Reihenfolge  gegeben  als  im  Text;  es 
bleibt  ferner  zweifelhaft,  ob  sie  alle  auf  der  Karte  wiederholt  waren.  In  der  untersten 
Reihe  sind  drei  Namen  sicher  zu  ergänzen  (oben  S.  24),  in  der  vorletzten  scheint  ein  auf 
Yjc  (?)  endigender  Name  gestanden  zu  haben,  wozu  die  übrigen  Rezensionen  nichts  Ent- 
sprechendes bieten,  daneben  rechts  ist  entweder  T[svs]j8oc  oder  T[aö]|8oc  und  dann  viel- 
leicht [’Aat07id|Xat]a  zu  ergänzen. 

Der  auf  die  Karte  folgende  Text  ist  kleiner  und  enger  geschrieben  als  die  Liste  der 
Inseln,  die  Zeilen  haben  hier  mindestens  30  Buchstaben  gezählt.  In  fast  allen  ausführlichen 
Fassungen  des  Diamerismos  folgt  unmittelbar  auf  den  Inselkatalog  entweder  die  Erwähnung 
des  Nil  oder  der  Grenzen  Chams  im  Westen,  oder  auch  beides.  Im  griechischen  Hippolytos 
(vgl.  Beilage  I)  heißt  es:  ä/ei  8s  Xdjjt  ^orajxöv  Ftjüiv,  töv  xaXooptsvov  NstXov,  xöv  xoxXgövra 
icäaav  rqv  Atyoiuaav  %ai  AtÖtoirtav  (cod.  ACycwuov  AiOtomac),  opCCst  5s  ptsta£6  zoö  Xajx  xai 
zoö  TcbpsG  zb  at6p.a  eaicsptVTjc  GaXaaoTjC  (vgl.  lib.  gen.  I,  p.  103,  ed.  Mommsen;  Frick, 
p.  22).  Beim  Barbarus  steht  (Mommsen,  ebenda,  Frick,  p.  204,  Schöne,1  p.  184)  der  zweite 
Teil  in  folgender  Fassung:  dividet  inter  Cham  et  Japhet  ab  ore  occidui  maris;  im  Chron. 
pasch,  (p.  53,  Bonn.)  6pf£st  8s  [xstaso  toö  Xapi  xai  toö  Ta<ps0  z'o  atopta  tfjc  saicsptvijc  0a- 
XaaaYjc  und  beim  Synkellos  (v.  90,  Bonn.)  xai  8toptCst  |Xcta£6  zoö  Xapi  xal  Td'fsG  zb  atöpta 
z'qz  saTtspta^  GaXaaaTjc  ta  smxotva  zoö  Xdpi  % ai  too  5Iays0. 

Da  Z.  14  Ttsp  deutlich  und  ein  i danach  wahrscheinlich  ist,  so  ist  dies  Wort  zu  [so]7tspt[v7jc] 
zu  ergänzen.  Da  ferner  den  Abbildungen  der  chamitischen  Küstenprovinzen  auf  dem  Verso,  wie 
beim  Barbarus  so  auch  in  unserer  Chronik,  deren  namentliche  Aufzählung  vorangegangen  sein 
wird,  so  lassen  sich  die  sechs  noch  erübrigenden  Zeilen  des  Rekto  etwa  in  folgender  Weise  füllen: 

[AtoptCet  8s  tö  a'uip.a  r/jc  sa]7:spt[v7}<;  0aXaa-] 

[aYjc  (xsta^6  Xd[x  xai.  Ta<ps0.  £/st  8s  sv  tote]  iß 
[xata  ßoppav  KtXtxtav  napwpuXtav*  IItat8tav] 

[Mootav  Aoxaovtav*  Opoytav  Ka|i.7jXtav] 

[Acmav  Kaptav  AoStav*  Moatav  Ssotspav] 

[TpcpdSa*  AioXtav  BtGimav*  ^poytav  Ssorspav] 

Die  Reihenfolge  der  Namen  kann  natürlich  auch  ganz  anders  gewesen,  ja  es  kann  auch 
dieses  Verzeichnis  überhaupt  im  Text  gefehlt  haben  und  durch  die  Abbildungen  des  Verso 
ersetzt  gewesen  sein;  in  diesem  Falle  müßte  man  sich  die  Zeilen  14 — 19  mit  dem  aus- 
führlicheren, den  Nil  ebenfalls  erwähnenden  Schlußsätze  erfüllt  denken. 

Auf  dem  Verso  dieses  Blattes  standen  die  Bilder  der  15  nördlichen  Küstenländer 
Chams  mit  Subskriptionen.  Auch  ihre  Reihenfolge  ist  in  den  zahlreichen  bisher  bekannten 
Rezensionen  des  Diamerismus  im  wesentlichen  konstant.1  Je  nachdem  in  diesen  Listen  das 


1 Beim  Barbarus  fehlt  unter  den  Bildern  das  in  dessen  Text  genannte,  irrig  mit  Bithynien  identifizierte  zweite  Phrygien,  das 
der  lib.  gen.  I als  Phrygiam  altiorem  bezeichnet,  was  v.  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  V,  669,  mit  apyaiov,  Frick  mit  rrjv  ava>  zurück- 
übersetzten. Das  richtige,  v.  Gutschmids  Erklärung  bestätigend,  gibt  jetzt  der  griechische  Hippolytos:  BiOuvCav  rrjv  dp^ataev 
xaXoupivrjv  4>puytav  (cod.  Tpowtoa).  Aus  jenem  Mißverständnis  erklärt  sich  auch,  weshalb  der  Barbarus  nur  13  Provinzen 
zählt  und  nur  13  Bilder  gibt,  während  deren  sonst  14  und,  wo  Muaioc  OEjtipoc  vorkommt,  15  gezählt  werden.* 
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zweite  Mysien  genannt  ist  oder  ausgelassen  wird,  zerfallen  sie  in  zwei  Hauptgruppen.1  Der 
Papyrus  gehört,  wie  die  erste  Subskription  zeigt,  zur  ersten  Gruppe.  Allein  die  Anordnung 
der  Namen  auf  dem  Papyrus  entspricht  weder  der  des  Textes  noch  jener  der  Illustrationen 
des  Barbarus,  noch  überhaupt  der  in  den  sonstigen  Rezensionen  befolgten.  In  Verbindung 
mit  dem  zweiten  Mysien  erscheint  ferner  in  allen  Rezensionen  die  Form  AioXtSa  und  nicht 
AioXtav,  die  der  zweiten  Gruppe  eigen  ist.  Gleichwohl  ist  aber  hier  die  zweite  Subskrip- 
tion, wenn  sie  richtig  auf  Aolien  bezogen  wird,  A]ioXta  und  nicht  A]h>)i8a  zu  lesen.  Auch 
darin  liegt  also  eine  Besonderheit  des  Papyrus.  Wie  in  dem  Inselkatalog  so  geht  in  der 
Anordnung  dieser  Liste  unser  alexandrinischer  Chronist  ebenfalls  seine  eigenen  Wege. 

Der  Text  auf  Taf.  H lautet  also,  soweit  er  sich  herstellen  läßt: 


Rekto : 


[Etat  8 s aötolc 

[xoivoi 

[Xator 

[ 

[ 

[ 

[:  : • 

[sTciaijpoi  8s  siatjv  • 

[(AsyaXij?] 


x]ai  v [75 cj  o t e iu  £-] 
. ’ P]  o8£a  • ’A  [atuiiä] 
K]op6a6[oc-  . . .] 

. fa]Xata(?) ] 

. . . Sd|iO(T  K[vt8oc] 

. . . Kuicfpoc-  . . . .] 

] 


KpTQTYJ  * 


[S]ap[8a]via 

K6ic[p]oc 


10 


7]C(?)  80c  . . . a 

Scqjioc  Kvc-  K6- 

[80c]  Itpoc 

[SwptCst  8s  to  atopia  tyjc  sajicspifv/jc  ÖaXaa- 

[otjc 15 


Verso: 

. Mfoata]  8sotsp[a] 

[AjtoXta 

[Ili]ai8ta. 

So  schlagend  also  in  vieler  Hinsicht  die  Übereinstimmung  des  Papyrus  mit  der  Vorlage 
des  Barbaras  ist,  so  weist  er  doch  dieser  ihm  nächst  verwandten  Chronik  gegenüber  einige 
Besonderheiten  auf,  die  in  anderen,  zum  Teil  erst  weit  jüngeren  Quellen  ihre  Parallelen 
finden. 

Tafel  1U. 

Zu  den  auf  dieser  Tafel  erhaltenen  Prophetensprüchen  findet  sich  beim  Barbarus  über- 
haupt nichts  Entsprechendes;  bei  diesem  werden  wie  in  den  meisten  Chroniken  die  Propheten 


1 Vgl.  hierüber  Beilage  I.  Zur  ersten  Gruppe  gehört  unter  anderen  Hippolytos,  der  Barbarus  dagegen  zur  zweiten.  Trotz 
der  sehr  nahen  Verwandtschaft  des  Papyrus  mit  der  beim  Barbarus  übersetzten  alexandrinischen  Chronik  gehört  also  diese 
$ler  einen,  der  Papyrus  der  anderen  Gruppe  an. 
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und  Prophetinnen  nicht  besonders  erwähnt,  sondern  unter  den  Königen  genannt,  in  deren 
Regierung  ihr  Auftreten  fällt.1  Gesonderte  Kataloge  der  Propheten  und  der  Prophetinnen 
gab  in  einer  Chronik,  soviel  wir  wissen,  zuerst  Hippolytos.2  Die  libri  generationis  führen 
aber  nur  deren  Namen  und  keine  Sprüche  an,  auch  der  griechische  Hippolytos  hilft  nicht 
weiter,  da  im  codex  Matritensis  diese  Abschnitte  in  der  Inhaltsangabe  zwar  erwähnt, 
die  Kataloge  selbst  aber  nicht  erhalten  sind;  es  muß  also  dahingestellt  bleiben,  ob 
Hippolytos  nur  die  Namen  oder  die  Namen  mit  den  Sprüchen  gab.  Dagegen  bieten 
die  von  alexandrinischen  Quellen  abhängige  Osterchronik  und  der  in  Ägypten  geborene 
und  später  als  Mönch  in  dem  Kloster  Ra'ithu  am  Sinai  lebende  Kosmas  Indikopleustes  zu 
dem  Prophetenkatalog  unserer  Handschrift  schlagende  Parallelen;  nur  haben  beide  die 
Sprüche  in  viel  ausführlicherer  Fassung.  Die  Übereinstimmung  des  Papyrus  mit  der  Oster- 
chronik und  Kosmas  wird  dadurch  noch  auffälliger,  daß  die  Handschriften  beider  Autoren 
ebenfalls  ursprünglich  mit  Bildern  ausgestattet  waren,  wie  die  zu  Bildern  gehörigen,  im  Text 
der  Osterchronik  erhaltenen,  zahlreichen  Beischriften  zeigen,  während  der  des  Kosmas  in 
den  Handschriften  sogar  noch  jetzt  mit  solchen  ausgestattet  ist. 

Auf  dem  Rekto  von  Tafel  IH  ist  die  Beischrift  links  oben  zu  Äßßkoos]  zu  ergänzen. 
Unter  dem  Bilde  dieses  Propheten  steht  der  Spruch  Abd.  15,  durch  den  er  wie  alle  folgen- 
den als  Vorherverkündiger  Christi  legitimiert  wird.  Der  Spruch  lautet  ergänzt: 

5A]ßcko6c  sfous [v] 

£YY'^  7}|Jls[pa  TGÖ 
x(opio)o  s[iu]i  7rdvr[a  ~d 
£0vy]. 

Im  Chron.  pasch,  (p.  279,  Bonn.)  heißt  es  mit  deutlicher  Bezugnahme  auf  ein  nicht  mehr 
vorhandenes  Bild,  zu  dem  dieses  Stück  des  Textes  beigeschrieben  war:  ooroc  ÄßStoo  tcsjji- 
xcoc  <pYja i xai  aötöc  d£uo0cic  ewcs' Iv  rcspi  toö  xaxa  Xpiarov  (jiootTjptoo  ooto)^-  Stört  syy^C 
Tjpipa  xoptoo  iid  ravta  td  £0vy)  Bei  Kosmas  (Migne,  Patrol.  ser.  Graec.,  vol.  88, 

p.  264)  steht  neben  dem  Bilde  des  Abdias  mit  Ausnahme  von  tsiaptoc  statt  icep/ircoc  und 
dem  Artikel  vor  7j|iipa  wörtlich  dasselbe.  In  unserem  Papyrus  steht  vor  ^jiipa  gleichfalls 
der  Artikel,  der  auch  vor  xoptoo  zu  ergänzen  ist,  um  gleich  lange  Zeilen  zu  erhalten.  Aus 
Holmes  und  Parson  (Vetus  Testam.  Graecum,  Oxon.  1798 — 1827)  ist  zu  entnehmen,  daß  7) 
vor  Tjpipa  sich  in  12  Minuskelcodices,  in  der  Complutensis  und,  was  wichtig  ist,  im  Codex 
Alexandrinus,  in  der  editio  Alexandrina  und  bei  Cyrillus  von  Alexandrien  findet;  toö  vor 
xopioo  wie  der  Papyrus  geben  drei  der  erwähnten  12  Minuskelhandschriften  und  die  editio 
Alexandrina.  Die  Form  ?Aß3ioöc,  die  der  Papyrus  gibt,  kommt  sonst  nicht  vor. 

Unter  dem  folgenden  Bilde  des  Jonas  steht  kein  Spruch,  sondern  wie  sonst  in  der 
Parallelüberlieferung  ein  Satz  des  Inhaltes,  daß  der  Prophet  durch  sein  dreitägiges  Ver- 
weilen im  Bauche  des  Fisches  ein  Vorbild  Christi  gewesen  sei.  Die  Ergänzung  der  zwei 
ersten  Zeilen  lautet: 

[’Iü)]vac  ^Y [sv]sro  s[v 
r?j  xjotXtq:  t[o]o 

1 Abgebildet  waren  jedoch  die  Propheten  in  der  griechischen  Vorlage  des  Barbarus  ebenfalls,  denn  Schönes  Ausgabe  zeigt 
überall  da,  wo  in  der  Chronik  Propheten  genannt  sind,  die  Textzeilen  so  stark  eingerückt,  daß  rechts  am  Rande  für  deren 
Bilder  Raum  frei  bleibt.  In  diesem  Abschnitt  waren  also  die  Illustrationen  so  angeordnet  wie  auf  Taf.  VI  Rekto  unseres 
Papyrus. 

* Ein  jedoch  bloß  die  Namen  enthaltendes  Verzeichnis  findet  sich  allerdings  schon  in  den  Stromateis  des  Klemens  von  Ale- 
xandrien (I.  135,  136);  in  späteren  Chroniken  sind  sie  häufig. 
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Diese  Fassung  entspricht  Lukas  11,  30:  xa6(bc  ydp  aysvsro  ’hovac;  allein  die  hier  folgen- 
den Worte  a7](Jictov  xolc  Ncvsotracc  können  im  Papyrus  nicht  die  nächste  Zeile  gebildet  haben, 
weil  die  Reste  zweier  Buchstaben  Z.  3 dazu  nicht  passen.  An  den  beiden  Parallelstellen 
im  Chron.  pasch,  (a.  a.  0.)  und  bei  Kosmas  (a.  a.  0.)  ist  zu  dem  Bilde  des  Jonas  ab- 
weichend von  dem  Papyrus  die  Stelle  aus  Matthäus  12,  40  zitiert.:  &07r£p  ydp  fjv 
Kosmas  und  die  Osterchronik)  ’hovac  £V  rfl  xoiXtq.  toö  x^too«;,  worauf  die  dem  Sinne  nach 
auch  in  dem  Papyrus  geforderten  Worte  tpslc  7}|iipa<;  xai.  rp£ic  voxtac  folgen.  Die  Buch- 
stabenreste von  Zeile  3 passen  zu  ac,  weshalb  entweder  [zpsiz  Vjpipjac  [xod  | tpslc  vuxtac 
in  zwei  oder  [y  ^[lipjac  [xai.  y vöxrac]  in  einer  Zeile  ergänzt  werden  muß.  Die  Stelle,  an 
der  die  Buchstabenreste  von  a<;  stehen,  spricht  für  die  zweite  Fassung. 

Es  liegt  also  in  dem  Papyrus  eine  weder  aus  Lukas  11,  30,  noch  aus  Matthäus  12,  40 
stammende,  sondern  eine  auch  sonst  nachweisbare,  alte  außerkanonische  Fassung  der 
Stelle  vor.1 

Auf  dem  Verso  dieses  Blattes  ist  von  dem  ersten  Spruche  nur  Weniges  erhalten,  was 
entweder  zu  £V  oöpa]v(p  xat  [sttc  | tvjc  y]7jc  xat(o  oder  zu  £V  oöpav<p  &]v(o  xai  [eizi  | xyjc  y]7j; 
xara)  zu  ergänzen  ist.  Diese  Wendung  ist  nach  Ausweis  der  Konkordanzen  nicht  selten 
und  da  Moses,  Josua,  Salomon  und  Daniel  in  den  Prophetenkatalogen  Vorkommen,  so 
könnte  an  Deut.  4.  39,  Jos.  2.  11,  III.  Reg.  8.  23,  Dan.  6.  27  gedacht  werden.  Allein  auf 
das  Richtige,  auf  den  Spruch  Joöl  2,  30  führen  auch  hier  die  Parallelen  in  der  Osterchronik  und 
bei  Kosmas.  In  jener  (Bonn.,  p.278)  heißt  es:  oütoc  ’hoiqX  6 xsraptoc  ....  y>7]oi  ydp  oötcüc  . . . 
xac  Scbaa)  tspara  £V  tq>  oöpavqi  &V(o  xai  srci  rijc  yvjc  afyia  xai  Tröp  xai.  arjxtSa  xaTcvoö  usw. 
und  bei  diesem  (p.  261)  xai  5(oo(o  t£pata  sv  oopavq)  xai  £7 zi  tffi  yvjc,  oujxa  %zk.  Wie  die 
kleinen  Differenzen  des  Wortlautes  zu  erklären  sind,  zeigen  Holmes  und  Parson,  nach  deren 
Angaben  sechs  Minuskelhandschriften,  Athanasius  und  die  armenische  Übersetzung  den  Zu- 
satz dvo  wie  die  Osterchronik  haben,  dieselben  Handschriften  geben  aber  auch  wie  der 
Papyrus  erci  r/jc  yv)C  xarco,  die  Minuskelcodices  vorher  noch  übergeschrieben  GYj[i£ta;  da- 
nach ist  also  im  Papyrus  zu  ergänzen: 

P 1(07] X £17U£*  3(6o(o] 

[z£para  £V  oöpa-] 
v(p  Ä]v(o  xal  [sori] 
zffi  y]7jc  xdroo. 

Hierauf  folgt  die  Beischrift  Nao6[Ji  und  der  fast  vollständig  erhaltene  Spruch  Naum  2,2: 

jS]0COO(JL  £17T£V  ’ [dv- 
£]ßyj  £jJLyood)[v 
£tc  TCpÖ0(01u[ÖV 

ooo  s2[atp]oö|i[£- 
voc  £*]  0)i^£[(OC. 

1 Nach  Resch,  Texte  und  Untersuchungen  z.  Gcsch.  d.  altchristl.  Literatur  X,  262  lautet  die  Stelle  Lukas  11,  30  im  Codex 
Cantabrigensis  (Codex  Bezae)  nach  Restituierung  des  bei  Lukas  weggelassenen  Quellentextes  (Jon.  2,  1,  wo  jedoch  statt 
iylvexo  überliefert  ist)  folgendermaßen:  xaOo>;  yap  iyivsio  'la>va;  <J7jp.stov  toi;  NivEuEttat;,  oütco?  Haiai  xal  6 ulo;  tou  avOpantoo  T7) 
ytv&z  tä’jtt).  Kal  v.a0ü>$  ’lcovas  £v  rrj  xoiXta  tou  x^too;  EyivExo  zp-i;  r^ipx;  xal  tpsfs  vuxxa;,  o:jia>;  xtX.  Diese  Fassung  steht  dem 
Wortlaut  des  Papyrus  am  nächsten.  Der  Zusatz,  den  sie  enthält,  ist,  wie  Resch  zeigt,  nicht  aus  Matthäus  12,  40  genom- 
men, sondern  ein  Mehrbestandteil  der  außerkanonischen  Überlieferung.  Diese  Fassung  des  Codex  Bezae  ist  nach  Credener 
und  Resch  (a.  a.  O.  S.  25  ff.)  um  140  entstanden,  sie  hat  nach  Westcott  und  Hort  (The  new  Testament  in  the  original 
Greek)  in  Nord westsyrien  und  Kleinasien  ihren  Ursprung  und  verbreitete  sich  von  da  nach  Ägypten. 
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Dasselbe  Zitat,  nur  etwas  vollständiger,  bringen  die  Osterchronik  p.  281  und  Kosmas 
p.  268  mit  geringfügigen  Varianten,  auf  die  ich,  da  der  Text  des  Papyrus  feststeht,  nicht 
einzugehen  brauche. 

Trotz  dieser  augenfälligen  Übereinstimmungen  des  Papyrus  mit  den  beiden  Fassungen 
des  Prophetenkataloges  beim  Osterchronisten  und  Kosmas  zeigen  sich  aber  doch  in  der 
Reihenfolge  der  Namen  Unterschiede.  In  der  Osterchronik  folgen:  Joöl  (4),  Abdias  (5), 
Jonas  (6),  Naum  (7);  bei  Kosmas:  Joel  (2),  Arnos  (3),  Abdias  (4),  Jonas  (5),  Isaias  (6), 
Michaias  (7),  Naum  (8)  aufeinander.  Die  Reihenfolge  in  dem  Papyrus  paßt  zu  keiner  dieser 
beiden  Listen.  Parallelen  dazu  sind  aber  in  anderen  Chroniken  und  der  ihnen  verwandten 
Literatur  zu  finden. 

Solche  Prophetenkataloge  gibt  es  sowohl  eingelegt1  in  exegetische  und  historische  Schriften, 
als  auch  selbständig  in  Handschriften  oder  auch  verbunden  mit  Verzeichnissen  der  Apostel 
und  der  Jünger  sehr  viele;  in  den  selbständigen  Handschriften  werden  sie  bald  Hippolytos,2 
bald  Epiphanios,  bald  Dorotheos3  zugeschrieben  (vgl.  Lipsius,  Die  apokryph.  Apostelgesch.  I, 
193,  Ergänzungsheft  S.  15;  Harnack,  Gesch.  d.  altchristl.  Literatur  I,  2,  S.  931;  Erhard, 
Röm.  Quartalschrift  V,  230.)  Manche  dieser  Kataloge  sind  bloße  Namensverzeichnisse,  andere 
enthalten  auch  die  charakteristischen  Sprüche,  biographische  Angaben  über  Herkunft,  Leben, 
Tod  und  Bestattungsort.  Manche  bringen  getrennt  vor-  und  nachchristliche  Propheten, 
manche  Fassungen  führen  die  Prophetinnen  getrennt  von  den  Propheten  auf. 

Gleich  der  älteste,  ebenfalls  auf  Alexandrien  als  Ursprungsort  zurückzuführende  dieser 
Kataloge,  den  wir  kennen,  der  des  Klemens  Alex,  ström.  I,  135,  136  (p.  400  Pott.,  II, 
p.  110  Dind.),  beginnt  mit  Adam,  Noe,  Abraham  und  endet  mit  Malachias,  daran  werden 
die  Prophetinnen  gefügt,4  hierauf  Johannes  der  Täufer  und  als  nachchristliche  Propheten 
Anna,  Symeon  und  Zacharias,  der  Vater  Johannes  des  Täufers,  erwähnt.5  Klemens  gibt  nun 


1 Zweifellos  eingelegt  aus  einem  selbständigen  Werke  de  prophetis  ist  der  Abschnitt  der  Osterchronik,  der  p.  274  mit  dem 
Satze  beginnt:  oeov  iv  oovTope»  pvr^povEuoat  xat  twv  xpo^Ttov  xat  OE’-at  xat  auToo;  rcspi  roj  xara  Xpiaxov  puaT7jptou  jrpoEtp^xoxa;  xat 
Ott  xöwte;  abco  tou  ;tp(oToxAa<jTou  'Aoap  pi^pt;  ’I^^vou  tou  ßarcrioroü  ei;  TTjv  p£AAouoav  xaxdaxaaiv  a^opuKjtv.  Denn  in  der  Oster- 
chronik selbst  waren  die  Propheten  alle  schon  früher  in  der  jüdischen  Geschichte  erwähnt;  das  Verzeichnis  beginnt  auch 
nicht,  wie  man  nach  dieser  Einleitung  erwarten  sollte,  mit  Adam  und  reicht  nicht  bis  Johannes,  sondern  fangt  mit  Elias 
an  und  schließt  mit  Zacharias.  Der  Osterchronist  hatte  nämlich  andere  Abschnitte  aus  dieser  Einlage  schon  früher  ver- 
wertet, wie  aus  den  Überschriften  p.  33  e?;  tov  ’AÖap.  outo;  o xpw TorcXacrTo;  ’Aoap,  8?  ^uoQtj  etTtsfv  rcspt  te  lauxou  xat  rrj; 
Yuvatxo;  usw.,  p.  34  et;  tov  "AßsA,  outo;  ’AßsA  o (Hxato;,  p.  35  Enoch.,  p.  41  Noe,  ohne  Überschrift  p.  92  Melchisedech,  p.  101 
outo;  6 p!ya$  xarpt apy»;;  Äßpaap  usw.,  p.  142  Moses  usw.  sich  ergibt.  Aus  diesen  Überschriften  und  dem  Anfänge  des  Textes 
bei  dem  Osterchronisten  geht  deutlich  hervor,  daß  seine  Vorlage  Bilder  der  Propheten  enthielt,  also  auch  in  dieser  Hinsicht 
mit  dem  Papyrus  übereinstimmte.  Geizer  (Sextus  Julius  Afr.  II,  152)  hat  bereits  auf  den  Zusammenhang  der  Quelle  der 
Osterchronik  mit  dem  sogenannten  Dorotheos  hingewiesen.  Kosmas  folgt  zweifellos  derselben  Vorlage  wie  das  Chron.  pasch., 
wie  die  sehr  weitgehenden  wörtlichen  Übereinstimmungen  beweisen.  Er  leitet  p.  221  diese  Einlage  mit  den  Worten  ein: 
otoypa^jjpsv  xotvuv  Exaorov  ttuv  xpsaßuT sptov  xat  jcpo^xoiv,  orctü;  avaz^poTTfl  aS-KoOsi;  pev  efotav  ti  icepl  ttj;  IAsuseu);  tou  Öeojcotou  Xpi- 
otou,  e'ite  8ta  Xoyojv,  ehe  8t’  2pytov  Ixiypd^ovTE;,  xat  ai;uuOst;  EtXEtv  r)  Kotrjioci  jzept  auTOu.  aupßaXXETat  yap  xat  touto  tö  fjpETepto  Xo'ytp, 
07Cti>;  xat  iv  toutoj  OEtSjwpEv  aas9  ap^rj;  sto;  t£Xou;  Et;  ov  axoxov  d tpopa  xaoa  ?)  ös(a  ypa^. 

* Lagarde,  Constitutiones  apostolicae,  Lips.  1862,  S.  282,  versteht  darunter  den  Gegenpapst  Hippolytos;  Lipsius,  Die  apokryph. 
Apostelgesch.  I,  199,  Lightfoot,  Apost.  fathers,  St.  Clement  of  Rome  H,  377,  vgl.  402  und  Harnack,  Geschichte  d.  altchr.  Lite- 
ratur I,  2,  S.  618  dagegen  denken  an  Hippolytos  von  Theben;  wie  Diekamp,  Hippolytos  von  Theben,  S.  LIX  mit  Recht 
bemerkt,  ist  dieser  als  Verfasser  unmöglich. 

8 Der  in  der  Bibi.  max.  patr.  Lugd.  III,  p.  422  enthaltene  Dorotheos  gibt  dieselbe  Reihenfolge  wie  die  Osterchronik:  Joel, 
Abdias,  Jonas,  Naum,  ebenso  die  unter  Epiphanios  Namen  gehenden,  bei  Migne,  Patrol.  ser.  Graec.  vol.  43,  p.  394  und  415 
gedruckten  Texte. 

4 Die  Handschriften  bieten  die  Namen  Sara,  Rebekka,  Maria,  Debora,  Olda;  mit  Rücksicht  auf  das  auf  Olda  folgende  hs eitx 
xspi  tou;  autou;  ^povou;  ’Iünxwtj;  xpotp^TEuEt  ist  jedoch  mit  Frick  (Chron.  min.,  p.  XXIV)  Elisabeth  und  Maria  einzufügen. 

5 Eine  gewisse  Ähnlichkeit  dieser  Kataloge  ist  naturgemäß  darin  begründet,  daß  sie  alle  auf  die  Angaben  der  Bibel  zurück- 
gehen; für  die  Feststellung  ihrer  Abhängigkeit  von  einander  kommen  daher  nur  Besonderheiten  der  Zahl  und  in  der  Reihen- 
folge der  Namen  in  Betracht. 
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in  dem  uns  interessierenden  Teile  folgende  Reihe:  Ab  diu,  Elisaios,  Abdonai,  Araos,  Jesaias, 
Oseas,  Jonas,  Joül,  Jeremias,  Sophonias,  Buz,  Ezechiel,  Urias,  Habakuk,  Naum,  Daniel, 
Misaöl,  Angaios,  Zacharias.  In  dieser  Aufzählung  bei  Klemens  sind  also  einerseits  Abdiu  und 
Jonas,  andererseits  Joöl  und  Naum  durch  eine  Reihe  anderer  Namen  voneinander  ge- 
trennt, Jonas  und  Jogi  folgen  dagegen  unmittelbar  aufeinander.  Dies  ist  auch  in  dem 
Papyrus  der  Fall,  wenn  das  Fragment  auf  Taf.  III  als  die  äußere  untere  Ecke  des  Blattes 
betrachtet  wird,  so  daß  das  Rekto  mit  dem  Jonasbilde  schließt  und  die  obere  Reihe  des 
Verso  mit  Jogi  beginnt.  Die  dadurch  in  der  Reihenfolge  der  Namen  erzielte  Überein- 
stimmung spricht  dafür,  das  erhaltene  Bruchstück  an  dieser  Stelle  des  Blattes  anzusetzen.1 

Gleichwohl  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  daß  das  Verzeichnis  der  Propheten  in  unserem 
Papyrus  direkt  aus  Klemens  entlehnt  ist.  Wie  Frick  (Chron.  min.,  p.  XXIII)  bemerkte, 
stehen  vielmehr  dessen  Katalog  die  Prophetenkataloge  der  beiden  Libri  generationis  sehr 
nahe,  d.  h.  also  der  Katalog,  den  Hippolytos2  in  seiner  Chronik  gab.  Es  müssen  also  auch 
die  beiden  lateinischen  Übersetzungen  der  Chronik  des  Hippolytos  zum  Vergleich  herangezogen 
werden.  Auch  bei  Hippolytos  waren  die  Propheten  und  Prophetinnen  je  in  besonderen  Ab- 
schnitten aufgezählt,  gerade  wie  in  unserem  Papyrus.  Dem  Lib.  gen.  I (Mommsen,  a.  a.  O.  IX, 
133)  zufolge  standen  ferner  bei  Hippolytos  zwischen  Abdiu  und  Jonas  dieselben  fünf  Namen 
wie  bei  Klemens;  dagegen  sind  zwischen  die  Namen  des  Jonas  und  Jogi  die  Propheten 
Micheas  und  Rabam  eingeschoben,  und  zwischen  Jogi  und  Naum  stehen  nicht  wie  bei  Kle- 
mens sechs,  sondern  sieben  Namen,  da  vor  Habakuk  noch  Samaias  eingefügt  ist.3  Der  Lib. 
gen.  I bietet  also  keine  vollständige  Parallele.  Dagegen  ist  die  Zahl  und  Reihenfolge  der 
Namen  im  Lib.  gen.  II  genau  dieselbe  wie  in  unserer  Handschrift,  nur  wird,  im  Lib.  gen.  II 
statt  Ezechiel  irrig  Ezechias  genannt,  dann  aber  zwischen  Naum  und  Daniel  noch  einmal 
Ezechiel  angeführt.4  Solche  kleine  Differenzen  finden  sich  aber  in  dieser  Literatur  immer, 
sie  kommen  gegenüber  den  Übereinstimmungen  in  der  Hauptsache  nicht  in  Betracht. 

Der  Papyrus  enthielt  also  wie  die  Chronik  des  Hippolytos  ein  gesondertes  und  dieser 
sehr  ähnlich  angeordnetes  Prophetenverzeichnis,  das  aber  auch  mit  der  Osterchronik  und 
Kosmas  verwandt  ist,  da  es  Bilder  und  die  gleichen  Sprüche  wie  deren  Vorlage  enthält. 
Die  Chronik  des  Hippolytos  scheint  keine  Bilder,  sie  kann  aber  die  Sprüche  enthalten 
haben,  die  jedoch  in  den  lateinischen  Bearbeitungen  weggelassen  wurden;  aber  wahrschein- 
licher ist,  daß  Bilder  und  Sprüche  erst  in  den  alexandrinischen  Bearbeitungen  hinzu- 
gekommen sind.5 6 

1 Außer  Zusammenhang  mit  dieser  Überlieferung  und  daher  auch  mit  dem  Papyrus  steht  der  von  Pitra  (Anal,  sacra  II,  408) 
beschriebene,  aus  dem  12.  Jahrhundert  stammende,  Prophetenbilder  mit  griechischen  Subskriptionen  enthaltende  Vatica- 
nus  752,  auf  den  Frick,  Chron.  min.,  p.  LXXXV  hinweist. 

* Die  Madrider  Handschrift  des  griechischen  Hippolytos  bestätigt  in  der  am  Anfang  erhaltenen  Inhaltsangabe,  daß  Hippolytos 
einen  gesonderten  Katalog  der  Propheten  und  Prophetinnen  gab.  Dieser  Teil  der  Chronik  selbst  ist  aber  im  Matritensis 
nicht  mehr  erhalten,  weshalb  hier  die  Libri  generationis  zum  Vergleich  heranzuziehen  sind. 

8 Klemens  und  der  Lib.  gen.  I stimmen  auch  darin  überein,  daß  sie  die  Propheten  in  vor-  und  nachchristliche  einteilen. 

4 Das  Verzeichnis  im  Lib.  gen.  II  lautet  in  dem  uns  interessierenden  Teile:  Nathan,  David,  Salamon,  Achias,  Semeias,  Anna- 
nias,  Helias,  Micheas,  Abdias,  Heliseus,  Addon,  Arnos,  Isaiias,  Osee,  Jonas,  Johel,  Hieremias,  Sophonias,  Buzi,  Ezechias, 
Hurias,  Abbacuc,  Naum,  [Ezechiel],  Daniel,  Malachias,  Aggeus,  Zacharias,  Simeon  etc.  Der  Lib.  gen.  H scheidet  eben- 

falls Propheten  und  Prophetinnen,  er  zählt  zuerst  die  des  Alten  Testaments  auf  und  fügt  daran  Symeon  und  den  Täufer, 
hernach  schiebt  aber  diese  Rezension  den  Apostelkatalog  ein,  dem  eine  mit  Olda  schließende  Liste  der  alttestamentlichen 
Prophetinnen  folgt,  worauf  in  Übereinstimmung  mit  Lib.  gen.  I die  neutestamentlichen  angeschlossen  werden.  Das  im 
griechischen  Hippolytos  erhaltene  Inhaltsverzeichnis  nennt  den  Apostelkatalog  nicht,  der  also  im  Lib.  gen.  II  eine  spätere 
Zutat  und  Hippolytos1  Chronik  fremd  ist. 

6 Josepos  6tco{xv.  ßißX.  14,  16  (Migne,  Patrol.  ser.  Graec.,  vol.  106,  p.  26)  unterscheidet  Propheten,  die  Schriften  hinterlassen, 
und  solche,  die  nicht  geschrieben  haben.  Sein  anders  angeordneter  Katalog  kommt  daher  hier  nicht  in  Betracht.  In  c.  1 6 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  il.  Abb.  5 
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Es  darf  also  jetzt  versucht  werden  Taf.  III  mit  Hilfe  der  Parallelüberlieferung  bei 
Klemens  und  Hippolytos  zu  rekonstruieren.  Auf  dem  Rekto  sind  in  der  mittleren  Reihe 
rechts  von  Abdiu  noch  Reste  einer  Figur  erhalten,  die  demnach  Elisaios  darstellte;  mit 
diesem  Bilde  schloß  nach  dem  oben  (S.  33)  Bemerkten  diese  Reihe.  Es  bleiben  also  nach  dem 
Verzeichnisse  bei  Hippolytos  für  die  unterste  Reihe  links  vor  Jonas  noch  vier  Bilder. 
Dieser  Zahl  entspricht  der  verfügbare  Raum  vollkommen.  Vor  Jonas  sind  daher  die  Namen 
Abdonai,  Arnos,  Jesaias,  Hoseas  und  deren  Bilder  einzusetzen;  Sprüche  fanden  dagegen 
nur  drei  in  jedem  Schriftstreifen  Platz,  welche  hier  standen,  läßt  sich  nicht  sagen. 

Auf  dem  Verso  ist  vor  der  mit  Naum  bezeichneten  Figur  der  zweiten  Reihe  der  Rest 
eines  Prophetenbildes  erhalten;  hierzu  ist  nach  einstimmiger  Überlieferung  aller  Rezensionen 
der  Name  Habakuk  zu  setzen.  In  der  ersten  Reihe  standen  daher  neben  Joöl,  mit  dem 
sie  begann,  rechts  noch  sechs  (Lib.  gen.  I)  oder  fünf  (Klemens,  Lib.  gen.  II)  Figuren.  Da 
aber  Klemens  und  der  Lib.  gen.  II  mit  dem  Papyrus  in  der  unmittelbaren  Aufeinander- 
folge von  Jonas  und  Joöl  stimmen  (während  im  Lib.  gen.  I noch  zwei  Namen  dazwischen 
geschoben  sind),  da  überdies  sechs  Bilder  in  der  ersten  Reihe  (Joöl  + 5)  den  Raumver- 
hältnissen besser  entsprechen  als  sieben,  so  sind  hier  die  Bilder  des  Joöl,  Jeremias,  Sophonias, 
Buz,  Ezechiel  und  Urias  nach  Klemens  und  Lib.  gen.  II  mit  Beischriften  zu  ergänzen.1 

Die  zweite  Reihe  begann  mit  Habakuk,  darauf  folgt  der  vollständig  erhaltene  Naum. 
Rechts  von  seinem  Bilde  ist  ein  hoch  erhobener  Arm  der  nächsten  Prophetenfigur  sichtbar; 
er  gehört  dem  Daniel  an,  der  in  allen  Rezensionen  auf  Naum  folgt.  In  dem  Verzeichnis 
der  alttestamentarischen  Propheten  bei  Hippolytos  folgen  nun  nur  noch  drei  Namen:  Mala- 
chias, Angaios  und  Zacharias;  dies  gibt  ebenfalls  sechs  Bilder  in  dieser  Reihe  und  über- 
dies schließt  dann  der  Katalog  der  alttestamentlichen  Propheten  in  dem  Papyrus  gerade 
mit  dem  Ende  eines  Blattes.  Ich  halte  daher  diese  Rekonstruktion  für  gesichert.2 

Welche  Bilder  dagegen  in  der  ersten  Reihe  des  Rekto  standen,  läßt  sich  nur  ver- 
mutungsweise bestimmen.  Auf  dem  mittleren  Streifen  finden  vor  Abdiu  links  3 — 4,  auf  dem 
obersten  5 — 6 Figuren  Platz.  Abdiu  ist  bei  Klemens  der  17.,  im  Lib.  gen.  I der  19.,  im 
Lib.  gen.  II  der  20.  Name  der  mit  Adam  beginnenden  Reihe.  Daraus  kann  nicht  mehr 
zuverlässig  gefolgert  werden,  als  daß  der  Prophetenkatalog  unserer  Chronik  noch  auf  das 
Verso  des  Taf.  HI  vorhergehenden  Blattes  zurückreichte,  daß  er  auf  drei  Seiten  des  Papyrus 
angemessen  Raum  fand  und  daß  er  mit  einer  Seite  begann  und  mit  einer  schloß.  Das 
wahrscheinlichste  ist  aber,  daß  Taf.  III  Rekto  im  Ganzen  15  Bilder  in  drei  Reihen  zu  fünfen 
enthielt.  Der  Liste  des  Hippolytos  gemäß  würden  also  in  der  ersten  Reihe  Nathan,  David, 
Salomon,  Achias  und  Samaias,  in  der  zweiten  Annanias,  Elias,  Michaias,  Abdiu  und  Eli- 
saios gestanden  haben.  Voraus  gehen  im  Lib.  gen.  I zehn,  im  Lib.  gen.  II  (da  nach  Adam 
Enoch  eingefügt  ist)  elf  Namen;  die  kürzere  dieser  beiden  Fassungen  dürfte  der  Zahlen- 
symmetrie halber  den  Vorzug  verdienen,  das  Verso  des  Taf.  III  vorangehenden  Blattes 
dürfte  also  nur  zwei  Bilderstreifen  mit  je  fünf  Figuren  und  unter  jedem  einen  Textstreifen 
mit  je  drei  Sprüchen  enthalten  haben. 


zählt  er  die  Prophetinnen  auf,  die  cc.  75—100  enthalten  eine  Auswahl  von  Prophezeiungen  und  Wundern  aus  dem  Alten 
Testament.  Aus  einer  Chronik  ist  auch  der  Abschnitt  über  die  Propheten  bei  Kedrenos  (p.  185,  Bonn.)  ausgezogen. 

1 Nach  der  oben  gegebenen  Darlegung  stimmt  der  in  dem  Papyrus  benutzte  Katalog  des  Hippolytos  bald  mit  dem  Lib. 
gen.  I,  bald  mit  dem  Lib.  gen.  II  überein.  Das  entspricht  durchaus  dem  Ergebnis,  das  eine  Vergleichung  des  griechischen 
Hippolytos  überhaupt  mit  den  beiden  lateinischen  Übersetzungen  seines  Werkes  liefert. 

* In  allen  Reihen  sind  mehr  „redende“  Propheten  abgebildet  als  Sprüche  angeführt;  es  läßt  sich  daher  der  Inhalt  der  Text- 
streifen nicht  mehr  feststellen. 
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Dieser  als  Einlage  in  das  exegetische  Werk  des  Klemens  und  in  der  Chronik  des 
Hippolytos1  für  uns  zuerst  erhaltene,  dann  aber  auch  selbständig  überlieferte  und  in  ver- 
schiedene Chroniken  eingelegte  Prophetenkatalog  wurde,  wie  wir  sahen,  durch  Hinzufdgung 
der  Sprüche  erweitert,  die  die  Propheten  als  Vorher  Verkündiger  Christi  legitimieren;  er 
hatte  also  ein  ganz  ähnliches  Schicksal  wie  der  Diamerismos.  Unser  ältester  Zeuge  für 
diese  erweiterte  Fassung  ist  vorläufig  der  Papyrus  Goleniscev.  Die  bei  ihm  vorliegende 
Fassung  wurde  später  durch  Hinzufügung  der  Lebensbeschreibungen,  Todesart  und  der 

Bestattungsorte  der  Propheten  abermals  erweitert,  sie  wurde  ebenfalls  mit  Bildern  aus- 
gestattet und  ist  von  dem  Osterchronisten  und  Kosmas  benutzt  worden.  Wie  die  selb- 

ständig erhaltenen  Handschriften  lehren,  ging  sie  bald  unter  dem  Namen  des  Hippolytos, 
bald  unter  dem  des  Dorotheos  oder  Epiphanios. 

Ob  diese  Schrift  de  prophetis  ursprünglich  in  Ägypten  entstanden  ist,  läßt  sich  nicht 
entscheiden;  ihre  erste  Spur  begegnet  allerdings  in  der  Katechetenschule  von  Alexandrien.2 

Ihre*  Illustrierung  und  ihre  Erweiterungen  erst  durch  die  Sprüche,  dann  durch  die  Viten 

der  Propheten  sind  aber  ägyptischen  Ursprunges,  wie  die  ausführlichen,  ägyptischer  Lokal- 
tradition entstammenden  Angaben  über  Jeremias  (Chron.  pasch.,  p.  293  ff.,  Bonn.)  und  die 
Illustrationen  unserer  Chronik  lehren.  Da  der  Traktat  als  selbständiger  Abschnitt  sich 
zuerst  in  der  Chronik  des  Hippolytos  findet,  so  ist  erklärlich,  weshalb  dieser  als  Verfasser 
in  mancher  der  selbständigen  Rezensionen  genannt  wird;  die  Handschriften,  die  seinen 
Namen  anführen,  können  sehr  wohl  direkt  aus  seiner  Chronik  geschöpft  haben.3  Neben 
ihm  wird  Epiphanios,  doch  wohl  nur  weil  er  ein  bekannter  christlicher  Schriftsteller  war, 
ebenfalls  als  Verfasser  bezeichnet;  was  von  der  Nennung  des  Dorotheos  zu  halten  sei  und 
welcher  Dorotheos  gemeint  ist,  läßt  sich  nicht  feststellen. 

Der  beim  Barbarus  übersetzte  Alexandriner  entlehnte  den  Diamerismos  (vgl.  Beilage  I), 
der  Verfasser  des  Papyrus  überdies  auch  den  Prophetenkatalog  aus  Hippolytos. 

Der  Text  auf  Tafel  III  lautete  also: 

Rekto. 

[A]ß$to6c  cfe[cv] 

syyuc  h toü] 

x(üpto)ü  i[Tz]i  uavx[a  ta] 

[I9]vij. 

[5Iü)]vdc  sy[s]vsro  sv  5 

[wYj  xJoiXkf  [t]oü  [xtqtoüc] 

[y  vjfxspjas  [xat  y vöwuac.] 

1 Frick  (Chron.  min.,  p.  XXV),  dem  Wachsmnth  (Einleit,  in  d.  Stud.  d.  alten  Geschichte,  S.  158)  folgt,  meinen,  daß  der 
Prophetenkatalog  des  Liber  generationis  ans  Klemens  entlehnt  sei  und  eine  Zutat  des  lateinischen  Bearbeiters  des  Hippo- 
lytos sei;  dies  wird  durch  den  griechischen  Hippolytos  widerlegt,  daher,  wie  Harnack  (Geschichte  d.  altchristl.  Literatur  I, 
2,  S.  645)  schon  richtig  gegen  Frick  bemerkt  hatte,  überhaupt  nicht  von  Entlehnung  aus  Klemens,  sondern  nur  von  Ähn- 
lichkeit der  Quellen  die  Rede  sein  kann. 

* Daß  das  häufig  (auch  im  Lib.  gen.  II  oben  S.  33,  Anm.  4)  mit  dem  Prophetenkatalog  verbundene  Verzeichnis  der  Apostel  in 
Ägypten  entstanden  sei,  vermutet  Lipsius  (Die  apokryph.  Apostelgeschichte  I,  200)  mit  Recht.  Die  Abfassungszeit  beider 
Verzeichnisse  wird  aber  früher  anzusetzen  sein,  als  Lipsius  annimmt,  der  den  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  als  frühesten 
Termin  bezeichnet. 

s H.  Achelis  (Texte  und  Unters,  z.  altchristl.  Literatur  XVI,  181)  deutet  an,  daß  die  unter  dem  Namen  des  Thebaners  Hippo- 
lytos umlaufenden,  mit  diesem  Verzeichnis  verwandten  Stücke  eine  byzantinische  Umarbeitung  der  Chronik  des  Hippolytos 
von  Rom  seien.  Dies  scheint  mir  mit  Diekamp,  Hippolytos  von  Theben,  S.  133  nicht  zutreffend. 

6* 
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Verso. 

[’  loW;).  sfus*  5(öaco] 

[tspa-ca  sv  oüpa-] 

[v(p  &]v(o  xai  s[it]t  

[rij?  *at<o 

NJaoüp.  sficsv  [äv-] 5 

sßyj  Sjj.^pood)[v] 

st?  icp6oo)it[öv] 
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Tafel  VII. 

Die  Ähnlichkeit  der  Darstellungen,  der  Verteilung  von  Text  und  Bildern  sowie  die 
inhaltliche  Verwandtschaft  mit  dem  Bruchstück  auf  Taf.  III  nötigen,  hier  vorgreifend  die 
Taf.  VII  abgebildeten  Fragmente  zu  besprechen  und  die  Begründung  zu  geben,  weshalb 
diese  Fragmente  an  den  Schluß  unter  diejenigen  verwiesen  wurden,  die  nicht  sicher  ein- 
zureihen sind. 

Das  Taf.  VII  Fragment  C Rekto  abgebildete  Fragment  scheint  den  Propheten  Zacha- 
rias darzustellen.  Es  kann  gleichwohl  mit  dem  Prophetenkatalog  auf  Taf.  III  nicht  un- 
mittelbar zusammengehören,  weil  Zacharias  auf  dem  Verso  und  nicht  auf  dem  Rekto  eines 
Blattes  stehen  müßte  (oben  S.  34).  Allein  dies  ist  nur  ein  Ergebnis  meiner  allerdings  so 
gut  als  sicheren  Rekonstruktion  von  Taf.  III.  Deshalb  muß  hier  noch  erwogen  werden, 
ob  nicht  die  zweite  Reihe  Taf.  III  Verso  mit  Angaios  schloß  und  somit  das  Zacharias- 
fragment C auf  Taf.  VII  Rekto  den  Anfang  des  auf  Taf.  III  folgenden  Blattes  bildete. 
Auf  Zacharias  könnten  dann  wie  bei  Klemens  und  Hippolytos  die  Prophetinnen  und  hierauf 
Symeon  und  Johannes  der  Täufer  gefolgt  sein.  Ihre  Bilder  und  Namen  begegnen  in  der 
Tat  auf  den  übrigen  Taf.  VII  abgebildeten  Bruchstücken:  Fragment  A Rekto  und  Frag- 
ment G Verso  stehen  die  Beischriften  Anna  und  die  Reste  eines  Spruches  des  Symeon, 
Fragment  D Rekto  ein  Spruch  des  Zacharias  und  die  Reste  der  Beischrift  Zacharias  sowie 
eine  Miniatur,  die  entweder  Symeon  und  Christus  oder  die  Beschneidung  des  Johannes 
darstellt,  endlich  D Verso  ein  Spruch  der  Elisabeth  und  eine  Miniatur  Marias.  Fast  alle 
diese  Texte  und  Bilder  kamen  überdies  nach  den  in  der  Osterchronik  und  bei  Kosmas  ge- 
botenen Anhaltspunkten  in  Verbindung  mit  den  Propheten  vor.  Es  scheint  also  zunächst 
sehr  gut  begründet,  die  auf  Taf.  VII  vereinigten  Bruchstücke  als  Reste  eines  oder  mehrerer 
Blätter  zu  betrachten,  auf  denen  der  Prophetenkatalog  von  Taf.  III  fortgesetzt  war. 

Allein  eine  nähere  Untersuchung  der  Parallelüberlieferung  zeigt,  daß  dieser  Schluß 
voreilig  wäre.  Der  Zachariasspruch  findet  sich  bei  Kosmas  p.  277,  der  des  Symeon  Kosmas 
p.  280,  beide  also  allerdings  in  seinem  Prophetenkatalog.  In  der  Osterchronik  dagegen 
sind  die  neutestamentlichen  Propheten  von  der  Liste  der  übrigen  getrennt  und  später  in 
dem  von  Augustus  und  Tiberius  handelnden  Abschnitt  untergebracht;  hier  findet  sich  unser 
Spruch  der  Elisabeth  (p.  376  Bonn.),  unmittelbar  darauf  aber  auch  der  Fragment  B Rekto 
erhaltene  Spruch  Marias.  Der  Spruch  des  Zacharias  steht  hier  p.  378, 1 der  des  Symeon 

1 Auf  diesen  folgte  in  der  Vorlage  der  Osterchronik  ein  Bild  Johannes  des  Täufers  mit  dem  dazu  gehörigen  Text,  der  mit 
ouros  b (let^tuv  TtavTlov  avOptoirwv  Iwavvr)?  6 ßaTrrtatr;;  beginnt. 
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p.  382,  auch  diese  beiden  also  an  derselben  späteren  Stelle  der  Chronik  und  nicht  in  dem 
Prophetenkatalog.  Aber  auch  der  Barbarus  bringt  wie  der  Osterchronist  die  Sprüche  der 
Elisabeth  und  des  Symeon  in  dem  Abschnitt  über  Augustus  und  Tiberius  (vgl.  Schöne 
p.  227,  Frick  p.  336  und  Schöne  p.  229,  Frick  p.  342). 

Daraus  ergibt  sich  aber  sofort  eine  zweite  Möglichkeit  für  die  Unterbringung  der  auf 
Taf.  VII  abgebildeten  Fragmente:  sie  können  auch  insgesamt  wie  beim  Barbarus  und  in 
der  Osterchronik  dem  späteren,  über  Augustus  und  Tiberius  handelnden  Abschnitt  unserer 
Chronik  angehören. 

Fassen  wir  zunächst  den  ersten  dieser  beiden  an  sich  möglichen  Fälle  näher  ins  Auge. 
Wenn  durch  die  Fragmente  auf  Taf.  VII  der  Prophetenkatalog  Taf.  III  fortgesetzt  wurde, 
dann  muß  sich  aus  ihnen  ein  oder  es  müssen  sich  mehrere  Blätter  rekonstruieren  lassen, 
die  wie  Taf.  III  Bilderreihen  mit  darunter  stehenden  Sprüchen  enthalten.  Es  liegt  also  die 
Annahme  nahe,  Fragment  C über  D + E zu  stellen.  Dann  wäre  der  C Rekto  dargestellte 
Zacharias  der  Vater  des  Täufers  und  sein  auf  D Recto  teilweise  erhaltener  prophetischer 
Spruch  käme  richtig  unter  sein  Bild  zu  stehen.  Allein  sofort  ergibt  sich  dabei  eine 
Schwierigkeit,  da  auf  Fragment  D Rekto  links  neben  der  Figur  des  alten  Mannes,  der 
einen  Knaben  auf  dem  Arme  hält,  abermals  Zacharias  steht,  was  als  Beischrift  entweder 
auf  den  alten  Mann  selbst  oder  auf  eine  links  verloren  gegangene  Figur  bezogen  werden 
muß.  Eine  unmittelbare  Aneinanderfügung  von  Fragment  C an  D + E,  wodurch  der 
zweite  Zacharias  auf  dieser  Seite  eliminiert  würde,  ist  aber,  wie  der  Augenschein  lehrt, 
unmöglich.  So  wird  man  zu  der  Annahme  gezwungen,  daß  der  Zacharias  auf  Fragment  C 
der  Prophet  des  Alten  Testamentes  sei  und  daß  auf  Fragment  D der  gleichnamige  Vater 
Johannes  des  Täufers  dargestellt  war. 

Trotzdem  könnten  die  Fragmente  C und  D + E immer  noch  zu  einer  Fortsetzung 
des  Prophetenkatalogs  Taf.  III  gehören,  da  dieser  beide  Zacharias  enthalten  haben  kann. 
Denn  es  wäre  möglich,  daß  hier  die  Reihenfolge  etwas  anders  war  als  bei  Hippolytos,  und 
es  können  auch  die  Sprüche  vorangegangen  und  die  dazugehörigen  Bilder  gefolgt  sein. 
Versucht  man  aber  demnach  die  Fragmente  C und  D + JE  als  Anfang  und  Ende  einer 
Bilderreihe  nicht  über-,  sondern  nebeneinander  zu  legen,  wobei  C,  soweit  als  die  Ergänzung 
des  Spruches  auf  dem  Verso  zuläßt,  gegen  den  Innenrand  des  Blattes  gerückt,  D + E aber 
an  den  Außenrand  gesetzt  wird,  so  kämen  auf  dem  Rekto  zwei  Zacharias  nebeneinander 
zu  stehen,  was  allerdings  nicht  wahrscheinlich,  aber  doch  nicht  schlechthin  unmöglich  ist.1 
Allein  diese  Anordnung  ergibt  auf  dem  Verso  der  Fragmente  eine  unmögliche  Folge  der 
Bilder  und  Sprüche.  Hier  stünde  erst  ein  Spruch  der  Elisabeth,  dann  einer  des  Symeon 
und  darauf  würden  die  Bilder  Marias  und  Annas,  und  zwar  wegen  des  daneben  erhaltenen 
Nimbus  das  einer  neutestamentlichen  Anna  folgen.  Für  eine  solche,  der  chronologischen 
Abfolge  der  Szenen  widersprechende  Ordnung  gibt  es  aber  keine  Erklärung.  Somit  muß 
auch  dieser  Versuch,  C und  D + E miteinander  und  beide  mit  Taf.  HI  in  Verbindung  zu 
bringen,  als  gescheitert  gelten. 

Nicht  besser  ist  der  Erfolg,  wenn  man  Fragment  A Taf.  VH  als  ein  Stück  des  auf 
Taf.  III  unmittelbar  folgenden  Blattes  und  als  Fortsetzung  des  Prophetenkataloges  betrachtet. 
Dieser  Versuch  liegt  deshalb  nahe,  weil  bei  Hippolytos  auf  den  Katalog  der  Propheten 


1 Die  Anordnung  wäre  dann  folgende:  Der  Prophet  des  Alten  Testamentes  Zacharias,  über  seinem  Bilde  ein  Spruch  desselben, 
dann  Zacharias,  der  Vater  des  Johannes,  dessen  Bild  fehlt,  darüber  ein  Spruch  desselben,  dann  das  Bild  eines  alten  Mannes 
mit  dem  als  OXC  bezeichneten  Kinde  auf  dem  Arme,  also  Symeon. 
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jener  der  Prophetinnen  folgte,  und  weil  Fragment  A Rekto  eine  Anna  aufweist,  deren  der 
Katalog  des  Hippolytos  zwei  enthält.  Dann  müßten  sich  aber  die  übrigen  auf  Taf.  VII 
erhaltenen,  Frauengestalten  aufweisenden  Fragmente  und  die  begleitenden  Sprüche  mit 
Fragment  A Rekto  zu  einem  Prophetinnenkatalog  verbinden  lassen;  dies  ist  aber  darum 
nicht  möglich,  weil  die  Bilder  Marias  und  das  der  zweiten  Anna  auf  dem  Verso  und  nicht 
wie  erforderlich  auf  dem  Rekto  der  Fragmente  C und  D + E stehen. 

Die  Unterbringung  der  auf  Taf.  VII  vereinigten  Fragmente  als  Fortsetzung  des  Pro- 
phetenkataloges  stößt  also  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Fassen  wir  nun  die  zweite, 
durch  die  Osterchronik  und  den  Barbarus1  empfohlene  Möglichkeit  ins  Auge,  was  umso 
berechtigter  ist,  als  die  Handschrift  des  Barbarus  (Schöne,  Eus.  ehr.  I,  App.,  p.  226  ff.) 
lehrt,  daß  der  von  ihm  übersetzte  Alexandriner  an  diesen  Stellen  ebenfalls  Illustrationen  hatte. 

Allein  auch  dagegen  erheben  sich  sofort  Schwierigkeiten.  In  diesem  Falle  müßten 
sich  die  Fragmente  in  eine  chronologische  Ordnung  bringen  lassen.  Auf  Fragment  D Rekto 
ist  aber  anscheinend  Symeon  mit  dem  Kinde  dargestellt,  während  erst  auf  dem  Verso  der 
zeitlich  vorangehende  Besuch  Marias  bei  Elisabeth  erwähnt  wird.  Um  diese  Schwierigkeit 
zu  beheben,  müßte  man  annehmen,  daß  die  Beischrift  OXC  auf  dem  Rekto  von  D falsch  ist, 
oder  vermuten,  daß  hier  ausnahmsweise  zuerst  das  Verso  eines  Blattes  und  dann  erst  dessen 
Rekto  bemalt  und  beschrieben,  das  Blatt  aber  richtig  in  das  Buch  eingebunden  worden 
sei.  Die  Annahme  einer  fehlerhaften  Beischrift:  OXC  statt  iü)  oder  IU)C,  so  daß  also  nicht 
die  Darstellung  im  Tempel,  sondern  die  Beschneidung  des  Johannes  auf  D Rekto  abge- 
bildet wäre,  ließe  sich  dadurch  stützen,  daß  dann  die  Beischrift  Zayapi'ac  links  von  dem 
alten  Manne  auf  diesen  bezogen  werden  kann,  und  daß  dann  ferner  ein  Zachariasspruch 
allerdings  über  und  nicht  wie  in  der  Regel  unter  dem  Bilde  steht.  Auch  für  die  Ver- 
tauschung von  Rekto  und  Verso  gibt  es  zwar  Beispiele,2  allein  alle  diese  Erklärungen 
haben  nicht  unerhebliche  Bedenken  gegen  sich. 

Keiner  der  Versuche,  die  Fragmente  auf  Taf.  VII  alle  in  einen  aus  der  Parallelüber- 
lieferung bekannten  Zusammenhang  einzuordnen,  führt  also  zu  einem  ganz  einwandfreien 
Ergebnis.  Es  bleibt  daher  nur  noch  die  Annahme  übrig,  daß  ein  Teil  dieser  Fragmente 
der  Fortsetzung  des  Prophetenkataloges  auf  Taf.  III,  ein  anderer  dem  späteren  von  Augustus 
und  Tiberius  handelnden  Abschnitt  der  Chronik  augehören.  Da  aber  in  der  Parallelüber- 
lieferung dieselben  Sprüche  und  Szenen  hier  wie  dort  Vorkommen  und  in  den  Fragmenten 
selbst  keine  Anhaltspunkte  sich  finden,  so  läßt  sich  auch  diese  Trennung  nicht  durchführen. 


1 Kürzer  als  die  Osterchronik  berichten  zahlreiche  byzantinische  Chroniken  die  wichtigsten  Ereignisse  aus  der  Jugend  Christi 
an  derselben  Stelle.  Solche  genau  datierte  Zusammenstellungen  haben  sich  aber  auch  selbständig  erhalten.  So  veröffent- 
lichte zuletzt  A.  Jacoby  (Ein  bisher  unbeachteter  apokrypher  Bericht  über  die  Taufe  Jesu,  Straßburg,  Trübner,  1902,  S.  14) 
auf  Grund  eines  vollständigeren  Handschriftenmaterials  einen  solchen  Text,  der  den  Titel  führt:  xepl  trj?  irci^avEia;  tou 
xupiov  sx  twv  axoorroXtxwv  oiara^ewv.  Jacoby  erschließt  aus  den  Kalenderdaten  richtig  dessen  ägyptischen  Ursprung;  es  kann 
daher  nicht  wundernehraen,  daß  er  mit  dem  Barbarus  und  der  Osterchronik  nahe  Berührungen  hat.  Dagegen  geht  das 
von  Dobschütz  (Texte  und  Unters.  XI,  136)  veröffentlichte  Fragment  ähnlichen  Inhaltes,  das  nach  dem  Herausgeber  auf 
den  um  364  verstorbenen  Victorinus  von  Pettau  zurückzuführen  ist,  in  der  Chronologie  eigene  Wege.  Solche  Proben  selb- 
ständiger, die  Chronologie  des  Lebens  Jesu  betreffender  Forschung  liegen  auch  bei  Klemens  von  Alexandrien,  Strom  I,  145 
und  noch  bei  Epiphanios  xorra  alpea.  H,  22,  Dind.  II,  482  ff.  und  anderen  Stellen  vor.  Sie  führte,  so  lange  sie  ernst  be- 
trieben wurden,  naturgemäß  zu  sehr  widersprechenden  Ergebnissen,  später  gelangte  aber  auch  hierin  eine  Vulgata  zur  Herr- 
schaft, die  dann  ohne  Nachdenken  immer  wiederholt  wird. 

* Wessely  (Studien  zur  Paläogr.  und  Papyrusk.  I,  p.  III  des  autographierten  Teiles)  veröffentlicht  eine  Hesiodhandschrift  der 
Wiener  Sammlung  aus  dem  4.  Jahrhundert,  bei  der  dasselbe  Versehen  unterlaufen  ist.  Es  kam  auch  vor,  daß  bei  der  An- 
fertigung der  Papyrusrollen  gelegentlich  eine  Selis,  allerdings  meist  die  erste,  was  besondere  Gründe  haben  wird,  verkehrt 
angeklebt  wurde.  Dafür  bieten  Grenfell  und  Hunt,  Tebtynis-papyri,  p.  354,  395,  470  Beispiele. 
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Ich  habe  daher  die  Bruchstücke  auf  einer  besonderen  Tafel  vereint  und  diese  an  den 
Schluß  der  sicher  bestimmbaren  Reste  der  Chronik  verwiesen.1 

Die  Ergänzungen  der  auf  Taf.  VII  erhaltenen  Bibelsprüche  werde  ich  nach  Erledigung 
des  Textes  der  zwischen  III  und  VII  liegenden  Tafeln  begründen. 

Tafel  IV. 

Auf  die  mit  dem  Sturze  der  Kleopatra  endende  Weltchronik  folgt  beim  Barbaras  als 
zweiter  Abschnitt  eine  Zusammenstellung  von  Regentenlisten,  denen  biblische  Gleichzeitig- 
keiten beigefügt  sind.  Auch  das  neue  Chronikon  Alexandrinum  enthielt  einen  der  Vorlage 
des  Barbaras  entsprechenden  Abschnitt  dieser  Art,  wie  die  meist  geringfügigen  Reste  der 
römischen,  spartanischen,  makedonischen  und  lydischen  Listen  auf  den  Tafeln  IV  und  V 
zeigen.  Solche  Regentenlisten  mit  biblischen  Synchronismen  finden  sich  nur  in  den  direkt 
oder  indirekt  auf  Sextus  Julius  Africanus  zurückgehenden  Chroniken  (beim  Barbaras,  bei 
Eusebius  und  in  dessen  Ableitungen  und  beim  Synkellos);  um  so  bedauerlicher  ist  der 
schlechte  Erhaltungszustand  gerade  dieser  Blätter. 

Wie  beim  Barbaras  (Fol.  42,  Schöne  p.  219,  218),  so  sind  auch  auf  dem  Papyrus  die 
Listen  der  Römer  und  Spartaner  derart  auf  die  beiden  Seiten  eines  Blattes  verteilt,  daß 
die  eine  das  Rekto,  die  andere  das  Verso  einnimmt.2  Nur  darin  unterscheidet  sich  der 
Parisinus  von  unserem  Papyrus,  daß  jener  die  Überschrift  und  Einleitungsformel  der  Agiaden- 
liste  ebenfalls  noch  auf  dem  Rekto,  dieser  sie  aber  erst  auf  dem  Verso  bringt.  Deshalb 
fand  die  Überschrift  und  Einleitungsformel  der  Korinther  auf  dem  Verso  von  Taf.  IV  nicht 
mehr  Platz.  Auch  die  Vorlage  des  Barbaras  enthielt  Bilder:  beide  Seiten  von  Folio  42  des 
Parisinus  zeigen  am  unteren  Rande  breiten  Raum  im  Ausmaß  von  vier  Textzeilen  und  auch 
am  Außenrande  des  Blattes  ist  rechts  von  den  Regierungszahlen  Raum  frei,  der  auf  Bilder 
in  der  Vorlage  schließen  läßt.8  Er  diente,  wie  Taf.  IV  Rekto  lehrt,  zur  Anbringung  einer 
aufrechtstehenden  ganzen  Figur.  Die  Verteilung  von  Text  und  Bildern  auf  die  einzelnen 
Seiten  stimmt  also  im  Wesentlichen  mit  dem  Papyrus  überein;  sie  ist  aber  in  diesem  noch 
sachgemäßer  als  in  der  Handschrift  des  Barbaras,  da  jede  Liste  eine  Seite  einnimmt,  die 
unten  mit  den  zugehörigen  Bildern  abgeschlossen  wird,  die  Anordnung  auf  unserem  Papyrus 
wird  daher  als  die  ursprüngliche  gelten  dürfen. 

Auf  dem  Rekto  von  Taf.  IV  sind  nur  wenige  Buchstaben  und  Zahlen  von  sechs  Zeilen- 
enden erhalten,  die  sich  jedoch  mit  Hilfe  des  Barbaras  vollständig  ergänzen  lassen.  Da 


1 Denkbar  wäre  auch,  daß  jedes  der  Fragmente  auf  Taf.  VII  der  Best  eines  besonderen  Blattes  ist  und  daß  A zur  Fort- 
setzung des  Prophetenkatalogs,  die  übrigen  dem  späteren  Abschnitt  der  Chronik  angehören.  Dann  erhält  man  aus  diesen 
Bruchstücken  (mit  Ausnahme  von  A)  folgende  Reihe  von  Szenen,  zwischen  denen  aber  vieles  zu  ergänzen  wäre:  1.  B Rekto: 
eine  Angelophanie,  z.  B.  bei  Zacharias  oder  bei  Elisabeth;  2.  B Verso:  die  Verkündigung  Mariens;  3.  D -f-  E Rekto  mit  der 
erwähnten  Korrektur  der  Beischrift:  die  Beschneidung  des  Johannes;  4.  D-\-E  Verso:  Besuch  Marias  bei  Elisabeth;  5.  C Rekto: 
etwas  auf  Zacharias  Bezügliches,  z.  B.  sein  Tod;  6.  C Verso:  die  Darstellung  im  Tempel.  Allein  auch  bei  dieser  Annahme 
ergibt  sich  keine  der  Abfolge  der  Szenen  bei  Lukas  vollkommen  entsprechende  Reihe  und  es  ist  überdies  schwer  aus- 
zudenken, womit  der  Rest  jedes  dieser  drei  Blätter  beschrieben  und  bemalt  gewesen  sein  soll.  Allerdings  muß  bemerkt 
werden,  daß  auch  der  Barbarus  bei  der  Anführung  dieser  biblischen  Ereignisse  einmal  gegen  die  Chronologie  verstößt: 
im  Widerspruch  zum  Johannesevangelium  wird  das  Wunder  von  Kana  vor  Jesu  Taufe  verlegt  (Schöne  p. 229,  Frick  p.344). 

* Die  albanischen  und  römischen  Könige  sind  allerdings  bei  Barbarus  noch  einmal  in  dem  ersten  Abschnitt  der  Chronik 
fol.  23  Rekto  und  Verso  (Schöne  p.  199,  200)  angeführt,  allein  wie  die  Agiaden  auf  dem  Verso  Taf.  IV  beweisen,  ist  nicht 
fol.  23,  sondern  42  der  Pariser  Handschrift  die  Stelle,  die  hier  in  Betracht  kommt. 

8 Zwei  beim  Barbarus  freigelassene  Zeilen  vor  und  eine  nach  der  Überschrift:  tempora  regni  Lacedaemoniorum,  und  zwei 
leere  Zeilen  vor  der  folgenden  Überschrift  der  Korintherliste  dienen  dagegen  nur  der  deutlichen  Hervorhebung  der  Über- 
schriften und  sind  nicht  als  Spuren  aufzufassen,  die  auf  Bilder  in  der  Vorlage  liinweisen. 
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Z.  3 vor  der  Zahl  X§  ein  7],  das  Ende  von  £t]*yj,  erhalten  ist,  so  muß  dieses  Wort  in  allen 
Zeilen  der  Liste  eingefügt  werden.  Die  Zahl  Xi  in  Z.  3 ist  auch  nach  dem  Barbarus  die 
der  Regierungsjahre  des  letzten  Königs:  Cyintus  Tarquinius.  In  der  Zeile  vorher  steht 
aber  in  unserer  Handschrift  die  Zahl  jl8,  während  dem  vorletzten  König  Tulius  Seruius 
im  Parisinus  ann.  XLI  zugeschrieben  werden.  Die  Ziffer  XLI  (jlöi  statt  jiS)  ist  jedoch  an 
dieser  Stelle  beim  Barbarus  lediglich  falsch  überliefert;  in  der  ersten  Liste  der  römischen 
Könige  fol.  24  Rekto  steht  auch  beim  Barbarus  wie  in  vielen  anderen  Rezensionen  richtig: 
Julius  Serugius  annos  XLHII  (Schöne,  a.  a.  0.,  p.  201)1  weshalb  Frick  (Chron.  min.  p.  302) 
mit  Recht  den  Text  des  Barbarus  an  dieser  späteren  Stelle  mit  der  früheren  durch  Ände- 
rung der  Zahl  übereingestimmt  hat.  jXS  in  Zeile  2 des  Papyrus  sind  also  die  Regieruhgs- 
jahre  des  vorletzten  römischen  Königs. 

Zeile  1 sind  auf  dem  Papyrus  undeutliche  Reste  eines  Buchstabens  zu  erkennen. 
Sie  scheinen  am  ehesten  von  einem  £ herzurühren,  könnten  aber  auch  als  0 oder  £ 

gedeutet  werden.  An  dieser  Stelle  muß  man  erwarten,  die  Einerzahl  der  Regierungs- 
jahre des  drittletzten  römischen  Königs  zu  finden.  Diesem  gibt  aber  der  Barbarus  beide- 
male,  fol.  23  und  42,  in  Übereinstimmung  mit  den  meisten  übrigen  Rezensionen  Xtj  Jahre, 
Eusebius  (Chron.  ed.  Schönei,  p.  291),  die  series  regum  des  Armeniers  (ib.  App.,  p.  11),  das 

ypovoYpa^ctov  aovroptov  (ib.,  p.  89),  der  Synkellos  (p.  449,  Bonn.),  Hieronymus  (zu  den 

Abrahamsjahren  1399,  1436,  vgl.  Euseb.  ed.  Schöne  II,  p.  91,  95),  dem  Prosper  und  Beda 
(Mommsen,  Auct.  antiquiss.  IX,  394,  XHI,  267)  folgen,  und  Samuel  von  Ani  (Appendix  zur 
Chron.  d.  Eusebius  von  A.  Mai  und  J.  Zohrab,  Mailand  1818,  p.  24)  geben  X?  Jahre. 
Alle  diese  Zahlen  passen  nicht  zu  dem  Buchstabenrest  Z.  1,  wenn  dieser  £ gelesen  wird. 
Sollte  aber  die  Lesung  0 richtig  sein,  dann  würde  die  ganz  vereinzelte  Lesart  bei  Kedrenos, 
p.  260,  Bonn.,  der  X0  bietet,  eine  unerwartet  frühe  Beglaubigung  durch  den  Papyrus 

finden. 

Man  könnte  jedoch  auch  annehmen,  daß  die  Liste  des  Papyrus,  ähnlich  wie  es  beim 
Synkellos  der  Fall  ist,  Zusätze  chronikalischen  Inhalts  enthielt  und  dann  dieses  £ oder  0 
auf  einen  solchen  beziehen.  Da  jedoch  die  übrigen  Listen  des  Papyrus  dazu  keine  Parallele 
bieten,  so  ist  diese  Erklärung  wenig  wahrscheinlich.  Für  ebenso  unwahrscheinlich  halte 
ich  aber,  daß  XI  zu  ergänzen  ist,  da  für  diese  Zahl  sich  in  der  gesammten  Überlieferung 
keine  Parallele  findet,  also  ein  grober  Schreibfehler  angenommen  werden  müßte.  Der  Buch- 
stabenrest auf  Z.  1 läßt  sich  also  nicht  befriedigend  klären,  es  sei  denn  durch  die  Annahme, 
daß  ein  £ durch  Abspringen  der  Tinte  so  entstellt  wurde,  daß  es  jetzt  einem  £ oder  0 
ähnlich  geworden  ist. 

Die  Summierungsformel,  die  mit  Z.  4 beginnt,  ist  von  der  des  Barbarus  nur  unwesent- 
lich verschieden  und  ebenso  ausführlich  wie  bei  diesem,  während  diese  Formeln  übrigens 
im  Papyrus  kürzer  sind.  Erhalten  ist  Z.  4 deutlich  der  Rest  eines  o und  va,  Z.  5 opioö 
und  Z.  6 £i.  Alle  diese  Bestandteile  kehren  beim  Barbarus  — den  ich  gleich  in  Fricks 
griechischer  Zurückübersetzung  (Chron.  min.,  p.  303)  zitiere  — nur  in  anderer  Wortfolge 
wieder:  oovcrfovtat  §£  xal  aTiö  'PoptoXoo  Irq  övä.  fivovmi  oov  optoo  Aauvov  rnv  xai.  fPa>- 
[Acuov  ItTj  yrf.  xatlXTjfe  Ö£  ^ ßaoX£ja  £V  oXoptTutaSt  Da  die  Zeilen  ungefähr  gleich  lang 
waren  und  durchschnittlich  30  Buchstaben  zählten,  wenn  sie  voll  beschrieben  waren,  ergibt 


1 Die  Mehrzahl  der  Rezensionen  gibt  dem  vorletzten  König  44  (var.  34)  Jahre.  Ich  führe  sie  hier  nicht  ausdrücklich  an, 
da  bei  Mommsen  im  Index  zu  den  Chron.  min.  die  Stellen  unter  den  Namen  der  Könige  angeführt  sind;  dazu  sind  jedoch 
die  Byzantiner  noch  hinzuzufügen. 
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sich  somit,  wenn  die  Zahlen  aus  dem  Barbarus  eingesetzt  werden,  folgende  Ergänzung 
des  Textes:  e(?) 

[TooXXioc  Sspoötoc  Snj]  jl8 

[Kötvtoc  Tapxovtoc  sr]*yj  Xs 

[Hvovrat  8s  airo  fPn)jJt6Xoo  äzrj  Svä,  a]ova- 
[Yovrai  oöv  Aatcvcov  xai  'PcB|iauov]  optoö  5 
[£tyj  yyy.  xaxsXY]£s  8s  r)  fPü)|i.auov  ßaatXJsi- 
[a  sv  öXo|i/TCid8i 

Die  Verba  oova^ovrac  (colliguntur)  und  yivovrai  (fiunt)  beim  Barbarus  haben  in  unserem 
Text  die  Stellen  getauscht.  Die  drei  Buchstaben  Z.  4 dürfen  nicht  etwa  ava  gelesen  und 
als  Zahl  gedeutet  werden,  denn  der  Rest  vor  va  rührt  sicher  nicht  von  a,  sondern  von  o 
her  und  überdies  fehlt  der  horizontale  Strich  über  der  Zeile,  der  die  Zahlen  charakterisiert. 
Z.  6 muß  fPö)[Acdü)V  wiederholt  werden,  um  den  Raum  zu  füllen. 

Am  unteren  Rande  des  Blattes  sind  die  Büsten  von  sechs  römischen  Königen  erhalten, 
von  denen  die  beiden  letzten  die  Beischriften  Cspo[6]io<;  und  Ta[p]xövi[oc  zeigen;  es  fehlt 
also  links  nur  eine  Figur.  Fügt  man  sie  hinzu,  so  wird  damit  aber  erst  die  kleinere  Hälfte 
des  die  Seite  abschließenden  Bilderstreifens  gefüllt.  Es  ist  daher  in  Übereinstimmung  mit 
der  Summierungsformel  anzunehmen,  daß  auf  der  verlorenen  größeren  Hälfte  des  Bild- 
streifens die  11  Könige  von  Alba  abgebildet  waren.  Die  stehende  Figur  rechts  von  den 
Zahlen  der  Liste  wird  daher  Aneas  oder  Romulus  darstellen. 

Oberhalb  Z.  2 des  ergänzten  Textes  sind  noch  mindestens  fünf  Zeilen  für  die  Liste 
der  Römer  erforderlich.  Folglich  finden  die  Könige  von  Alba  mit  ihren  Regierungszahlen 
und  die  Einleitungsformel  zu  beiden  Listen  auf  dem  Rekto  von  Taf.  IV  nicht  mehr  voll- 
ständig Platz.  Wir  müssen  daher  annehmen,  daß  diese  Doppelliste  schon  auf  dem  Verso 
des  unmittelbar  vorangehenden  Blattes  begonnen  hat. 

Wie  beim  Barbarus  und  in  der  series  regum  des  Armeniers,  so  folgte  auch  in  unserem 
Papyrus  auf  die  Liste  der  Albaner  und  Römer  unmittelbar  die  Agiadenliste  der  Lakedai- 
monier.  Die  übrigen  Rezensionen  (Eusebius  in  der  Chronik,  Hieronymus,  das  /povoypa- 
ysiov  aavtoptov  und  der  Synkellos)  haben  eine  andere  Reihenfolge. 

Auf  dem  Verso  von  Taf.  IV  steht,  wenn  ich  nur  teilweise  vorhandene  oder  verblaßte,  jedoch 
sicher  erkennbare  Buchstaben  außer  die  Klammer  setze,  unsichere  durch  daruntergesetzten 
Punkt  kennzeichne,  nach  unleserlichen  Resten  einer  ersten  Zeile  Z.  2 sixoar,  Z.  3 oiutoc, 
Z.  3/4  Aa]  | xe8at[[iovt.  In  den  folgenden  Zeilen  5 — 13  stehen  die  Namen:  Eöpoa6s6[c, 
Alfrede,1  ’E^jeaTpatfoc,  Aaß(6t7j[c,  Aopoa0s[6c,  AY?jatXa[o<;,  ’AJp/sXfao;,  T^Xs[xXoc,  AXxafjiivTjc. 

Wie  auf  dem  Rekto  dieses  Blattes  und  beim  Barbarus  ist  ferner  in  angemessenem  Ab- 
stand rechts  von  jedem  dieser  Namen  das  Wort  £nrj  und  eine  Zahl  zu  ergänzen.  Daß  auch 
das  Verbum  sßaoiXsoas  jedesmal  wiederholt  war,  wie  es  ab  und  zu  in  solchen  Listen  der 
Fall  ist,  ist  unwahrscheinlich.  Mit  Sicherheit  ist  dagegen  aus  den  größeren  Anfangsbuch- 
staben der  Namen  und  dem  mangelnden  Raume  zu  folgern,  daß  in  unserem  Papyrus  den 
Namen  keine  Ordnungszahlen  vorgeschrieben  waren,  wie  sie  die  Königslisten  des  Barbarus 


1 Der  Barbaras  bietet  die  Namensform  Egens,  die  Frick  nicht  in  ''Ayt?  verändern  durfte;  der  Papyrus  stimmt  also  in  dieser 
Namensform  mit  der  griechischen  Vorlage  des  Barbarus  überein.  Ebenso  stimmen  beide  in  der  Namensform  AöpuaOsßi;  gegen 
Adpuoöo;  der  sonst  erhaltenen  Rezensionen  und  Aopuaaaiou  bei  Klem.  Alex.,  ström.  I,  117  zusammen.  A.  v.  Gutschmids  (Kl. 
Schriften  IV,  S.  20  ff.)  Erklärungen  dieser  entstellten  Namensformen  sind  demnach  teilweise  nicht  zutreffend. 

Denkschriften  der  phil.*hist,  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  6 
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bieten.  Am  Außenrand  bleibt  also  auf  dem  Verso  ebenfalls  Raum  für  eine  aufrechtstehende 
Figur  wie  auf  dem  Rekto  dieses  Blattes  und  auf  Taf.  V Verso. 

Abgeschlossen  ist  die  Liste  durch  eine  ganz  kurze  Summierungsformel,  die  nach  dem 
verfügbaren  Raume  und  den  erhaltenen  Resten  so  zu  ergänzen  ist,  daß  sie  die  ganze  Zeilen- 
länge einnimmt;  das  Bild  rechts  reichte  also  nur  bis  auf  dieselbe  Zeile  wie  5AXxa|iiv7jC 
herab.  Sie  begann  Z.14/5  ebenfalls  mit  einem  größeren  Anfangsbuchstaben  und  lautete:  rO(Jioö 
ßa[aiXs£c  AaxcSaijJiovicov  0 &p£av]|t£C  tx[s.  Von  dieser  Zahl  ist  x vollständig,  von  r 
die  horizontale  Haste  erhalten,  s aus  der  Parallelüberlieferung  sicher  zu  ergänzen.  > Möglicher- 
weise ist  in  Zeile  15  noch  hinzuzufügen:  xatsXYj^av  ev  ä 6Xü|jwctdöt,  denn  trotz  dieses 
Zusatzes  würde  Z.  15  doch  nur  rund  30  Buchstaben  zählen.  Auf  Z.  15  folgte  kein  Text, 
da  unter  tsc  der  diesen  abschließende  Zierstrich  erhalten  ist. 

Bei  der  Wiederherstellung  der  Einleitungsformel  Z.  2 ff.  ist  von  dem  Texte  des  Barbaras 
auszugehen;  dieser  allein  gibt  Africanus  folgend  als  biblischen  Synchronismus  für  den 
Beginn  der  Agiadenliste  das  20.  Jahr  Sauls,  während  die  Ableitungen  aus  Eusebius  entweder 
überhaupt  keinen  biblischen  Synchronismus  enthalten,  oder  einen  anderen  bieten.  So  heißt  es 
im  Xpovoyp.  aovtojjtov  (Schöne,  Eus.  chron.  I.  App.  p.  88)  ev  z(p  y Stet  OtXiotauov  xptttöv; 
im  Kanon  des  Eusebius  beim  Armenier  und  Hieronymus  zum  Abrahamsjahr  916  (ib.II,  p.  58, 
59)  und  bei  Samuel  von  Ani  (p.  22)  ist  dagegen  das  16.  Jahr  Samuels  und  Sauls  mit  Eurystheus 
1.  Jahr  geglichen.  Nach  den  Worten  des  Barbaras:  Anno  uicesimo  Sahul  initiaverunt  Lacede- 
moniorum  reges  ist  also  das  Z.  2 Erhaltene  zu  Stst]  | stxoat[(p  EaouX  zu  vervollständigen. 

Alle  weiteren  Ergänzungsversuche  werden  aber  dadurch  erschwert,  daß  die  Zeilenlänge 
nicht  sicher  festzustellen  ist.  Die  Wahrscheinlichkeit  spricht  jedoch  dafür,  daß  die  ersten 
Zeilen,  der  rechts  bis  herauf  reichenden  Figur  wegen,  nicht  länger  waren  als  die  der  Liste 
selbst.  Das  Wort  oiuük  Z.  3,  dessen  erster  Buchstabe  nur  zur  Hälfte  erhalten  und  verblaßt 
ist,  entspricht  dem  sicut  des  Satzes:  sicut  scirent  eorum  initium  ab  Erystheum  initiatum 
beim  Barbaras,  was  Frick  (Chron.  min.,  p.  305)  mit  (ü£  siösvat.  aörtbv  dpyqv  öwcö  E6poa0sa)C 
dp&xpisvTjv  zurückübersetzte.1  Z.4  ist  [AaJxE8ai[jJtöviot,  [Aa]xs8at[|iovu*)V  ßaaiXstc  oder  ßaaiXsia 
oder  ähnlich  zu  ergänzen;  diese  Zeile  ist  ferner  schwerlich  als  die  Überschrift  der  folgen- 
den Liste,  sondern  als  zur  Einleitungsformel  gehörig  aufzufassen:  sie  enthält  entweder  deren 
Subjekt  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  sie  ist  in  den  mit  ottooc  beginnenden  Satz  zu  ziehen 
und  daher  Aa]xs§ai[|Jtovtooc  oder  AajxsSouJjJtovuöV  ßaaiXsac  zu  ergänzen.  Für  eine  sichere  Her- 
stellung des  Textes  reichen  die  erhaltenen  Reste  also  nicht  bin,  aber  als  wahrscheinlich 
darf  folgender  Wortlaut  gelten: 

&P&XVTSC  Stst] 
cixoat[(p  EaoöX  ßaaiXstoz  ’IoöSa,] 
ottoc  [ap£ai  dwco  EopoaQsoc  Aa-] 
xs5ai[|jiov£ü)V  ßaaiXeac. 

Über  diesen  Zeilen  bleibt  also  auf  dieser  Seite  noch  freier  Raum.  Die  Einleitungs- 
formel umfaßt  beim  Barbaras  neun  Zeilen;  wird  in  unserer  Chronik  eine  ebenso  ausführ- 


1 Ähnliche  Wendungen  finden  sich  in  den  Übergangsfonnein  beim  Barbarus  öfter  mit  ut  oder  sicut  eingeleitet:  ut  docet 
numerum  — d>;  $rt\oi  b apiOpoc  Frick,  p.  289,  sicut  numeratur  ab  initio  Sicyoniorum  regna  — d>;  äpt9(X£foöat  cbco  tt;;  apyrj; 

Sixuomcov  ßa^iXetwv  Frick,  p.  293,  sicut  manifestantur,  sic  — d>;  Ö7jXouvTat,  o3t<o$  p.  297,  sicut  numerus  m&nifestat,  sic  — 
d>$  o apiOpo;  or,Xof  ootw;  p.  309.  Statt  dx;  kann  auch  otcw?  gestanden  haben;  Frick  hat  z.  B.  die  ganz  ähnliche  Phrase:  et 
quomodo  quod  annos  regnaverunt  p.  245  mit  xatt  brcto;  broaa  Snj  ißaatXsuaav  übersetzt. 
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liehe  Fassung  angenommen  und  die  Überschrift  vorangesetzt,  so  ist  der  auf  dieser  Seite 
vor  dem  Namen  Eurystheus  verfügbare  Raum  gerade  entsprechend  ausgefüllt. 

Trotz  dieser  auffallenden  Übereinstimmungen  zwischen  dem  Barbaras  und  dem  Papyrus 
besteht  aber  doch  ein  sehr  wesentlicher  Unterschied:  der  Barbarus  zählt,  und  zwar  allein 
unter  allen  Rezensionen  der  Liste,  11  Könige:  als  siebenten  Cemenelaus  mit  44  und  als 
elften  Automedus  mit  25  Jahren,  der  Papyrus  dagegen  enthält  in  Übereinstimmung  mit 
den  anderen  Rezensionen  nur  neun  Namen,  es  fehlen  Cemenelaus  und  Automedus.  Wie  in 
Beilage  II  näher  ausgeführt  ist,  stimmt  somit  der  Papyrus  in  diesem  Punkt  zu  der  Liste 
der  Agiaden  bei  Eusebius,  die  in  der  Chronik,  im  Kanon  und  noch  in  zahlreichen  Ableitungen 
vorliegt.  Da  auf  dem  Papyrus  neun  Namen  stehen  und  als  Summe  der  Regierungsjahre  325 
erhalten  ist,  so  sind  aus  der  die  gleichen  Zahlen  bietenden  Parallelüberlieferung  zu  den 
Königsnamen  die  Ziffern  42,  1,  35,  37,  29,  44,  60,  40  und  37  hinzuzusetzen.  Allerdings 
muß  die  Möglichkeit  zugelassen  werden,  daß  das  Original  Schreibfehler  in  den  Namen  und 
einander  kompensierende  Differenzen  bei  einzelnen  dieser  Ziffern  enthielt. 

Der  Text  auf  Taf.  IV  lautet  somit  ergänzt: 

Rekto: 

[ToöXXtoc  Espooio; 

[Kotv-uoc  Tapxovtoc 

[Hvovtat  8s  ömuö  TcopioXoo  Snrj  öva,  o]ova- 
[yov'uai  oöv  Aauva>v  xai  Tcopatcov]  opoö  5 
[Snrj  xvy.  *arsX7)£s  8s  r\  Topauov  ßaacXJst- 
[a  sv  8kü|imd8i 


£(?) 
«t[tj  Xe 


Verso: 

& p £avi:sc  Stet] 

etxoat[(p  EaoöX  ßaoiXsa>c  ’IoöSa,] 

8 -jt a>  <c  [dp£ac  aicö  Et>poo0sü)i;  A a-] 
%s8ou[{iov£a>v  ßaaiXsac.] 

E6poa0eö[;  • irr)  j£ß] 

[A?]ysoc  [sToc  ä] 

[E'/]sarpat[oc  irr)  Xs] 

[A]aß<t>nrj[c  irr)  XC] 

[A]opoa0s[6c  irr)  *0] 

[’A]Y7)atXa[oc  izr{  jiS] 

[A]p-/sX[ao;  irr)  £j 

TrjXcfxXoc  irr\  ji] 

’AXxafpivYjc  irt)  X£] 

'0(jloö  ßafaiXeic  Aaxsöat|iovto)v  6 &p£av-] 
[t]s;  irr)  tx[s.  xatsXvj^av  ev  r?)  ä öXoptutaSt.]  15 
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Tafel  V. 

Folio  42  Verso  des  Barbarus  enthält  außer  der  lakedaimonischen  Agiadenliste  noch 
die  Einleitungsformel  zur  Liste  der  Korinther,  diese  selbst  steht  samt  der  Einleitungs- 

6* 
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formel  zur  makedonischen  auf  Folio  43  Rekto.  Folio  43  Verso  enthält  die  Makedonier  von 
Kranaos  bis  Alexander  den  Großen,  Folio  44  Rekto  deren  Fortsetzung  von  Philippos  Arrhi- 
daios  bis  Perseus  und  die  Einleitungsformel  zur  Liste  der  Lyder,  die  nebst  der  Einleitungs- 
formel zu  den  Medern  wieder  das  Verso  von  Folio  44  ausfüllt.  Auch  hier  sind,  wie 
Schönes  Abdruck  lehrt,  die  Überschriften  durch  Freilassen  von  einer  oder  zwei  Zeilen 
hervorgehoben.  Folio  43  Rekto  sind  am  unteren  Rande  zwei,  auf  dem  Verso  jedoch  nur 
eine,  44  Rekto  wieder  zwei,  auf  dem  Verso  vier  Zeilen  freigeblieben.  Diese  freigelassenen 
Zeilen  weisen  auf  die  Seiten  abschließende  Bilderreihen  in  der  griechischen  Vorlage  hin; 
nur  für  die  eine  freigelassene  Zeile  auf  Folio  43  Verso  trifft  dies  nicht  zu:  die  lange  make- 
donische Reihe  erstreckte  sich  vielmehr  in  der  Vorlage  des  Barbaras  über  zwei  Seiten  und 
war  wie  die  der  Korinther  und  Lyder  mit  nur  einer  Büstenreihe  abgeschlossen. 

Auf  Tafel  V Rekto  unserer  Handschrift  ist  der  Schluß  der  makedonischen  Liste  nebst 
der  dazugehörigen  Büstenreihe  erhalten,  also  ein  Folio  44  Rekto  beim  Barbaras  ent- 
sprechendes Stück.  Da  die  makedonische  Liste  länger  ist  als  die  übrigen,  so  sind  hier  die 
Büsten  niederer  als  auf  Taf.  IV,  auch  war  ihre  Zahl  in  dieser  Reihe  größer  als  in  den 
übrigen.  Auf  den  Bildstreifen  folgten  noch  zwei  Zeilen  Text. 

Der  Text  ist  also  im  Papyrus,  wie  dieses  Fragment  bestätigt,  im  Verhältnis  zu  der 
Anordnung  im  Barbar us  um  ebensoviel,  verschoben  wie  auf  Taf.  IV;  jede  Seite  schließt 
mit  der  Summierungsformel  und  den  Bildern  sachgemäß  ab.  Daraus  folgt,  daß  zwischen 
den  in  ihren  Überbleibseln  auf  Taf.  IV  and  V abgebildeten  Blättern  gerade  ein  Blatt  fehlt, 
dessen  Rekto  die  korinthische  Liste  in  der  üblichen  Ausstattung,  dessen  Verso  die  Einleitungs- 
formel zur  makedonischen  Liste  und  deren  erste  Hälfte  enthielt.  Hierauf  folgte  auf  dem 
Rekto  des  Taf.  V abgebildeten  Blattes  ihr  zweiter,  der  zahlreichen  Namen  wegen  kleiner 
geschriebener  Teil  und  Taf.  V Verso  die  beträchtlich  kürzere  lydische  Liste,  eben  deshalb 
unten  mit  einem  viel  breiteren  freien  Rande.1 

Erhalten  ist  von  dem  Text  auf  Taf.  V Rekto  Z.  1 das  Ende  des  Querstriches  eines  0, 
Teile  der  Buchstaben  sv  und  vollständig  yjc,  was  daher  zu  EoajÖsVYjc,  dem  Namen  des 
sechstletzten  makedonischen  Königs,  zu  ergänzen  ist.  Es  folgen,  wobei  ich  wiederum  ver- 
blaßte und  nur  teilweise  erhaltene  Buchstaben  außer  die  Klammer  setze,  Z.  2 ’AvtQyovo^, 
Z.  3 A7]]|rqtp[tos,  Z.  4 ’AvuJfovoe,  wozu  entsprechend  der  folgenden  Zeile  Ssötcpoc8  zu 
fügen  ist.  Der  Barbaras  übersetzte  dieses  Wort  beidemale  mit  alius,  Frick  (Chron.  min., 
p.  311)  wählte  dafür  in  seinem  griechischen  Text  stepoc.  Z.  5 folgt  ö[s6t©poc, 

Z.  6 endlich  üspajcoc.  Rechts  von  diesen  Namen  ist  in  angemessenem  Zwischenräume 
jedesmal  Sn q und  die  Zahl  der  Jahre  zu  ergänzen  und  ferner  ist  anzunehmen,  daß  wie 
bei  den  Listen  auf  Taf.  IV  und  auf  dem  Verso  von  Taf.  V am  Außenrande  des  Blattes 
neben  den  Zahlen  noch  eine  aufrechtstehende  Figur  gemalt  war. 

Auf  den  Namen  des  letzten  Königs  folgt  die  Summierungsformel  Z.  7 ff.  Die  Schrift 
dieser  Zeilen  ist  sehr  verblaßt.  Z.  7 anfangs  ist  aa . sicher,  darauf  folgte  ja  oder  5;  nach 
einem  Zwischenräume  von  3 — 4 Buchstaben  ist  der  untere  Teil  der  für  p charakteristischen 


1 Die  Korinther  beanspruchen  mit  sehr  langer  Einleitungsformel  beim  Barbarus  27,  die  Makedonier  74,  die  Lyder  23  Zeilen. 
Werden  auf  dem  Papyrus  die  Formeln  etwas  kürzer  als  beim  Barbarus  angenommen,  so  ergibt  sich  eine  sehr  angemessene 
Verteilung  des  Textes,  der  auf  den  zwei  Seiten  des  fehlenden  Blattes  und  auf  Taf.  V Rekto  und  Verso  unterzubringen  ist. 
Die  erste  Seite  füllte  die  Liste  der  Korinther,  die  letzte  (V  Verso)  die  der  Lyder;  für  die  makedonische  Liste,  die  beim 
Barbarus  39  Namen  umfaßt,  also  ebensoviel  Zeilen  beansprucht,  standen  zwei  Seiten  zur  Verfügung,  auf  denen  mit  Zu- 
rechnung der  Formeln  und  des  Bilderstreifens  die  Makedonier  entsprechend  Raum  fanden. 
a Zum  Ausdruck  vgl.  Mupia  Ssutipa  im  Diamerismos  und  die  Anmerkung  zu  der  Stelle  oben  S.  28. 


Digitized  by  LjOOQie 


Eine  alexandrinibche  Weltchronik. 


45 


etwas  längeren  und  schiefgezogenen  Haste  erhalten.  Abermals  nach  einem  Zwischenräume 
ist  s und  schließlich  ziemlich  deutlich  jxa  zu  erkennen.  Z.  8 ist  ßaaiXsia  sic  sicher,  und 
nach  einer  Lücke  von  einem  Buchstaben  et  wahrscheinlich.  Z.  9 ist  feXopiudSoc  vollständig 
erhalten  und  ebenso  deutlich  Z.  10  veuBelaa  mit  folgendem  Punkt  und  dem  den  Schluß 
bezeichnenden  Schnörkel. 

Die  Summierungsformel  des  Barbarus  lautet:  haec  Macedonorum  regna  regnantes  ab 
anno  Oziae  regis  Judae  tricensimo  tertio  obtinuerunt  per  annos  DCXLVH  et  cessaverunt 
in  olympiada  centesima  LIH.  Ein  Vergleich  lehrt,  daß  die  Formel  auf  dem  Papyrus 
etwas  anders  gefaßt  war.  Es  kann  vor  allem  nicht  ev  öXoputtdSi,  sondern  muß  [xeypi  vffi 
pvy  6Xo|md8oc  oder  siti  rfjc  pvy  oXo|x7Ctd8oc  geheißen  haben;  das  Verbum  muß  daher  7jp£s 
und  kann  nicht  eicaöaavo,  xats \y]£e  oder  ähnlich  gelautet  haben.  Das  Partizipium  des 
Passivaorists  Z.  10  ist  mit  ßaotXsta  Z.  8 übereingestimmt.  Ich  weiß  dafür  keine  anderen 
Ergänzungen  als  xataatpa]tso0£toa  oder  aiy|xaX(o]t£O0£taa,  wovon  die  letztere  als  aus 
Chroniken  zu  belegendes  Wort  und  auch  dem  Sinne  nach  den  Vorzug  verdient.  Daraus 
folgt,  daß  in  der  Summierungsformel  des  Papyrus  — wozu  der  Barbarus  nichts  Analoges 
bietet  — von  der  Besiegung  der  Makedonier  durch  die  Börner  die  Rede  war.1 

Wegen  des  rechts  befindlichen  Bildes,  ebenso  wie  auf  Grund  der  erhaltenen  Reste,  die 
auf  eine  kürzere  Fassung  als  die  des  Barbarus  hinweisen,  sind  einige  20  Buchstaben  in  der 
Zeile  anzunehmen.  Dann  ergibt  sich  mit  Benützung  der  Ausdrücke,  die  in  anderen  dieser 
Summierungsformeln  Vorkommen,  und  mit  Einsetzung  der  Zahlen  des  Barbarus  für  die 
Zeilen  7 — 10  ungefähr  folgender  Wortlaut: 

% ä]  o a [i  [s  v ■*)]  p [£]  £ M a [x  s 5 6 v to  v] 
ßaotXEta  £7c[t]  £t[t)  yfxC  [xsypi  “rijc  pvy] 
oXujxiudtöo;  [ütüo  'Pö)[xata)V  aiyjxaXe»-] 

T£i>0£iaa. 

In  dem  Bildstreifen  des  Rekto  fanden  12 — 15  Königsbüsten  von  den  Dimensionen  der 
drei  erhaltenen  Platz,  ebensoviele  auf  dem  Verso  des  vorhergehenden  Blattes,  wenn  dieses 
gleichfalls  einen  Bildstreifen  hatte.  Es  ist  also  schon  deshalb  nicht  anzunehmen,  daß  alle 
39  Makedonier  abgebildet  waren.  Dies  wird  zudem  durch  folgende  Berechnung  bestätigt. 
Auf  Taf.  V Rekto  beanspruchen  die  erhaltenen  sechs  Königsnamen  in  der  Höhe  4-3  cm,  vor 
Sosthenes  sind  also  in  der  Höhe  noch  ca.  13  cm  für  den  Text  verfügbar;  es  fanden  also  hier 
noch  18,  und  wenn  die  Schrift  am  Anfang  der  Seite  größer  war,  doch  mindestens  16  Namen, 
im  ganzen  also  auf  dieser  Seite  24 — 22  Namen  Platz.  Für  die  Einleitungsformel  und  für 
die  15 — 17  noch  übrigen  Namen  bleibt  also  das  Verso  des  vorhergehenden  fehlenden  Blattes 
zur  Verfügung.  Bei  kleiner  Schrift  und  engen  Zwischenräumen  war  hier  allerdings  für 
eine  Büstenreihe  am  unteren  Rande  noch  Platz  vorhanden,  aber  auch  dann  können  von  den 
39  Makedoniern  nicht  mehr  als  30  wirklich  abgebildet  gewesen  sein;  war  dagegen  die 
Schrift  anfangs  größer,  dann  enthielt  das  Verso  des  fehlenden  Blattes  überhaupt  keine 
Miniatur  und  es  waren  von  den  Makedoniern  nur  die  wenigen  abgebildet,  die  auf  Tal.  V 
Rekto  Platz  fanden. 

Auf  die  Büstenreihe  Taf.  V Rekto  folgen,  durch  einen  Zierstrich  getrennt,  noch  zwei 
Zeilen  Text,  von  der  ersten  ist  das  Wort  ß]aotX£t?  nebst  den  Buchstaben  ot£  erhalten,  deren 

1 An  anderen  Stellen  des  Barbaras  findet  sich  Entsprechendes,  z.  B.  bei  den  Medern  wird  die  Vernichtung  durch  Kyros 

erwähnt:  Barb.  exterminans,  Frick  i^oXoÖpsyaa?  u.  ö. 
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letzter  eher  £ als  ß ist.  Darunter  steht  ein  sehr  großes  C,  das  durch  einen  Strich  als  Zahl- 
zeichen charakterisiert  ist.  Hier  befand  sich  also  nochmals  eine  Summierungsformel.  Solche 
begegnen  in  den  Chroniken  bei  wichtigeren  Abschnitten  häufig,  auch  der  Barbaras  bietet 
in  kleinerer  Schrift  derartige  Zusätze  wiederholt.  Sie  zerfallen  in  zwei  Gruppen:  theils  sind 
es  Beischriften  zu  den  Bildern  seiner  griechischen  Vorlage,  theils  aber  Überschriften.  So 
sind  augenscheinlich  (Schöne,  Eus.  ehr.  I,  App.  p.  217)  die  in  kleiner  Schrift  vor  einem 
Spatium  von  acht  freigelassenen  Zeilen  am  unteren  Ende  von  Folio  40  Rekto  geschriebenen 
Worte:  reges  argiuorum  — sacerdotes  carnii  die  Beischriften  zu  einer  Büstenreihe,  ebenso  steht 
unter  einem  Spatium  von  10  Zeilen  auf  Folio  39  Rekto  (a.  a.O.,  p.  215):  reges  argiuorum  ab 
inacho  usque  agamemnonum  und  vor  11  freigelassenen  Zeilen  (a.  a.  0.,  p.  209)  die  Notiz: 
persarum  reges  anabuchodonosor  usque  darium  auf  Folio  33  Rekto.  Dagegen  als  Über- 
schriften zu  den  folgenden  Textabschnitten  sind  die  nachbenannten  Notizen  in  kleinerer 
Schrift  zu  betrachten:  Fol.  32  Rekto  (ibid.) : denectabo  nouissimo  rege  aegypti,  Fol.  33  Verso 
(p.  210):  testamentum  alexandri  conditoris,  Fol.  35  Rekto  (p.  211):  deptolemeos  egypti, 
Fol.  40  Verso  (p.  216):  athineorum  reges,  Fol.  41  Rekto  (p.  217),  principes  diabii  usw. 

Unsere  Notiz  auf  Tafel  V Rekto  entspricht  den  Zusätzen  der  ersten  Gruppe  und  ge- 
hört als  Subskription  zu  der  darüberstehenden  Büstenreihe.  Z.  10  ist  zu  ßjaatXstc,  ot  e[ßaat- 
X&üaav  opoö  £r/j ...  zu  ergänzen,  Z.  1 1 ist  C>  die  Einer  der  Summenzahl  der  Regierangs- 
jahre der  Makedonier,  erhalten  und  es  ist  also  vorher  [y  jl]  zu  ergänzen.1 

Die  Überlieferung  der  Makedonierliste  bei  den  Chronographen  ist  Gegenstand  zahl- 
reicher Untersuchungen  geworden.  A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  IV,  S.  33  ff.),  Geizer 
(Sext.  Jul.  Afr.  I,  S.  155  ff),  Pack  (Hermes,  Bd.  X,  S.  281  ff.)  und  E.  Schwartz  (Abhdlg.  d. 
Gött.  gel.  Gesellscli.,  Bd.  40,  S.  75  ff.)  haben  festgestellt,  daß  die  beim  Barbaras  vorliegende 
Fassung  aus  Africanus  stammt  und  daß  der  minderwertigen  Klasse,  zu  der  sie  gehört,  die 
Summenangabe  647  Jahre  eigen  ist.  Aus  der  Z.  11  erhaltenen  Ziffer  ergibt  sich  also,  daß 
unser  Papyrus  mit  der  alexandrinischen  Vorlage  des  Barbaras  auch  in  dieser  Liste  über- 
einstimmte: die  Zahlen  des  Barbaras  sind  daher  sowohl  bei  den  Einzelposten  wie  in  der 
Summierungsformel  auf  Taf.  V Rekto  einzufügen.  Zu  den  Untersuchungen  über  die  make- 
donische Anagraphe  bietet  somit  unsere  Handschrift  kein  neues  förderndes  Material. 

Auf  Tafel  V Verso  liegen  die  Reste  der  Liste  der  Lyder  vor,  wie  außer  dem  früher  über  die 
Anordnung  und  Raumverteilung  Bemerkten  (S.  44)  auch  aus  Z.  5 erhellt,  wo  sich  die 
Zahl  58,  d.  h.  die  Olympiade  findet,  in  der  nach  dem  Barbaras  die  Herrschaft  der  Lyder  endete. 
Überdies  hat  der  Maler  durch  die  gelben  phrygischen  Mützen  der  Königsbüsten  die  orien- 


1 Dieselbe  Ziffer  £,  ebenfalls  an  der  Einerstelle,  findet  sich  allerdings  noch  bei  zwei  anderen,  auf  die  Makedonierliste  bezüg- 
lichen Zahlen.  Eusebius  (Schöne,  Eus.  chron.  I,  p.  240)  im  ersten  Buch  der  Chronik  (erhalten  beim  Armenier  und  in 
dem  als  Eclogarius  Casauboni  bekannten  Pariser  Codex  2600,  Cramer.  an.  Paris  II,  p.  115  ff.;  p.  133  besser  ediert  nach 
Lagardes  Abschrift  bei  Schöne,  a.  a.  0.)  bietet  in  der  griechischen  Fassung  folgende  Angabe:  [rP]ti>pLatbi  Maxsbbva; 
piatous  yEvojxevou;,  öia  xo  ovXXaßsaOai  xw  ujxo^o'pou;  ircoir^aav  Kxei  xsxapxw  xtj?  pv£  bXupuctabo;.  Davon  kann  jedoch  in 

der  Subskription  des  Papyrus  Z.  10/11  nicht  die  Rede  gewesen  sein,  denn  die  Liste  des  Papyrus  endet  wie  die  des  Bar- 
barus  mit  Perseus  und  nicht  wie  die  des  Eusebius  mit  Pseudophilippos.  Denkbar  wäre  aber  noch  ein  anderer  Ergänzungs- 
versuch dieser  Zeilen,  der  sich  auf  eine  Notiz  bei  Malalas,  p.  196,  Bonn.,  stützt.  Bei  diesem  heißt  es:  xai  2xpax7ja£v  ^ (5aat- 
Xeioc  auxwv  (sc.  Maxsoovcov)  piExä  xr^v  teXeux^v  ’AXsqavbpoo  1x7]  pv£.  Man  könnte  also  annehmen,  daß  wie  beim  Barbarus  so  auch 
in  dem  Papyrus  die  Liste  auf  Tafel  V Rekto  mit  Philippoa  Arrhidaios  begann  und  danach  ließe  sich  ergänzen : [is  ßjototXE?;, 
ol  i[ßaa(Xsuaav  bpoii  lvr{]  | [pv]C-  Allein  dabei  kommt  man  ins  Gedränge:  es  müßten  dann  auf  dem  Verso  des  vorangehenden 
verlorenen  Blattes  24  Königsnamen  und  die  Einleitungsformel  gestanden  haben,  wozu  der  Raum  nicht  ausreicht,  und  ferner 
hat  die  oben  (S.  45)  angestellte  Raumberechnung  ergeben,  daß  auf  Tafel  V Rekto  schon  6—8  der  Vorgänger  des  Philippos 
Arrhidaios  genannt  waren.  Die  Liste  des  Papyrus  begann  also  auf  Tafel  V Rekto  nicht  mit  diesem  Namen  und  damit 
wird  ein  Ergänzungsversuch  auf  Grund  des  Malalas  ebenfalls  hinfällig. 
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talische  Herkunft  ihrer  Träger  gekennzeichnet.  Erhalten  sind  die  Endbuchstaben  der  fünf 
Zeilen  einnehmenden  Summierungsformel,  die  jedoch  der  rechts  nebenstehenden  aufrechten 
Figur  wegen  nur  etwas  über  die  Hälfte  der  normalen  Länge  maßen. 

In  der  ersten  Zeile  erkennt  man  am  Ende  ein  ziemlich  großes  v,  vor  dem  noch  der 
letzte  Strich  eines  (i)  zu  sehen  ist.  Z.  2 steht  anscheinend  die  Haste  eines  7 j;  hierauf  folgt 
möglicherweise  aXa,  a X ist  jedoch  nicht  sicher,  zweifellos  steht  dagegen  nur  über  dem  a ein 
Zahlstrich.  Dadurch  wird  die  naheliegende  Ergänzung  zu  £t]7j  oXa  — nach  dem  Barbaras 
die  Summe  der  Herrscherjahre  der  Lyder  — unwahrscheinlich  und  es  muß  eine  andere 
Deutung  der  schwer  leserlichen  Reste  gesucht  werden. 

Wenn  nämlich  angenommen  wird,  daß  infolge  einer  Unebenheit  im  Papyrus  dem  Schreiber 
ein  Buchstabe  undeutlich  geriet  und  wenn  die  erste  erhaltene  Haste  als  zu  einem  z gehörig  be- 
trachtet wird,  so  kann  die  Stelle  auch  rstä  gelesen  werden.  Dadurch  wird  das  einzige,  was  an 
diesen  Resten  vollkommen  deutlich  ist:  a mit  dem  Zahlenstrich  darüber  zur  Geltung  gebracht 
und  deshalb  halte  ich  diese  Lesung  und  die  Ergänzung  zu  £]ts i a für  richtig.  Die  Zahl  ä 
in  der  Schlußformel  der  Lyderliste  kann  an  sich  entweder  auf  den  Beginn  dieser  ßaatXsta  in 
der  ersten  Olympiade  oder  auf  das  damit  zusammenfallende  erste  Jahr  des  Königs  Achaz  von 
Juda  bezogen  werden;  beides  steht  beim  Barbaras  überliefert.  Die  Erwähnung  der  ersten 
Olympiade  Z.  2 ist  aber  dadurch  ausgeschlossen,  daß  in  diesem  Fall  vor  ä der  Artikel  stehen 
müßte.  Es  bleibt  also  nur  die  Beziehung  des  ä auf  das  erste  Jahr  des  Achaz  übrig.  Diese 
wird  nun  auch  durch  das  Folgende  bestätigt.  Z.  3 ist  deutlich  o ttjc  erhalten  und  sicher 
dz]ö  v zu  ergänzen;  hier  erst  folgte  also  wahrscheinlich  die  Angabe,  in  welcher  Olympiade 
die  Lyder  zu  herrschen  begannen. 

Z.  4 steht  zuerst  die  zweite  Hälfte  eines  7],  darauf  folgt,  durch  den  Strich  gekennzeichnet, 
eine  Zahl,  an  deren  zweiter  Stelle  * sicher  zu  lesen  ist;  die  erste  Stelle  muß  also  Hunderte 
oder  Tausende  bedeuten  und  es  ist  £t]7j  oc  zu  ergänzen.  Dem  Zusammenhang  nach  erwartet 
man  hier  die  Summenzahl  der  lydischen  Königsjahre.  Z.  5 ist  5t  ligiert  geschrieben  erkennbar, 
es  folgt  die  Zahl  vrj  und  Punktum.  Dies  ist  sicher  zu  ev  oXo|xirtd]5t  vtj.  zu  ergänzen;  es 
stand  also  hier  die  mit  dem  Barbaras  übereinstimmende  Angabe  der  Olympiade,  in  der  die 
Lyderherrschaft  endete. 

Der  Barbaras  zählt  9 Könige  auf;  seine  Summierungsformel,  auf  die  schon  wiederholt 
Bezug  genommen  wurde,  lautet  vollständig:  Haec  Lydiorum  regnum  incipiens  a principio 
primae  Olympiadae  in  primo  anno  Achaz  regis  Judae  et  cessavit  in  Olympiada  quin- 
quagensima  octava1  Fiunt  anni  CCXXXII.  Danach  ergibt  sich  als  wahrscheinlich  in 
ungefähr  gleichlangen  Zeilen  von  20  und  einigen  Buchstaben  die  folgende  Ergänzung  dieser 
Stelle : 

aonr)  7j  ßaatXcta  täv  Ao5]a>v 

5ts[i.ctVcV  ap£a|iiv7j  sv  £]tst  ä 

’A/dC  ßaatXscoc ’Io65a  dbr]ö  zr\$ 

TCptoryjc  oXü|ATCid5o<;(?)  st]yj 

STraoaato  sv  oXopmdSJt  vyj.  5 

Es  bleibt  aber  dabei  eine  Schwierigkeit.  Sowohl  der  Barbaras  (a.  a.  0.)  als  der  Syn- 
kellos  (p.  455,  456,  Bonn.)  und  der  Armenier  im  Kanon  des  Eusebius  (Schöne,  Eus.  II, 


1 Fol.  30  Rekto  des  Barbaras  (Schöne,  p.  207)  heißt  es:  et  Lydiorum  regnum  dissipatum  est  sub  quinquagesima  quinta  Olym- 
piada. Hier  ist  H,  wie  die  Parallelüberlieferung  über  den  Fall  von  Sardes  lehrt,  zu  G verlesen. 
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p.  96),  als  auch  Malalas  (p.  153,  Bonn.),  Kedrenos  (p.  239,  Bonn.)  u.  a.  geben  als  Summe 
der  Lyderjahre  232  (oXß),  der  Kanon  des  Hieronymus  schwankt  zwischen  230,  231,  232 
und  das  ypov.  ocm.  (Schöne,  Eus.  I,  App.  p.  92)  gibt  233  Jahre;  keine  dieser  Zahlen  paßt 
also  zu  den  auf  dem  Papyrus  Z.  4 erkennbaren  Resten.  Der  Zahlstrich  über  dem  zweifel- 
losen % hat  sich  hier  jedenfalls  nach  links  noch  weiter  fortgesetzt,  aber  das  vorhergehende 
Zahlzeichen  ist  fast  ganz  unleserlich:  nur  ein  links  schräg  unter  die  Zeile  reichender  Strich, 
der  nach  oben  verdickt  ist  und  an  das  bei  Tausenden  in  der  Minuskelschrift  übliche 
Zeichen  erinnert,  oder  auch  von  y oder  herrühren  könnte,  falls  er  nicht  überhaupt 
durch  Ausgleiten  des  Schreibrohres  entstanden  ist,  läßt  sich  erkennen.  Zu  einem  Adams- 
oder Abrahamsjahre  paßt  diese  Zahl  ebenfalls  nicht;  ein  Schreiberversehen  ist  zwar  möglich, 
aber  nicht  wahrscheinlich,1  so  daß  hier  ein  Rätsel  ungelöst  bleibt. 

Die  Chronographenangaben  über  die  Liste  der  Lyder  haben  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  I, 
S.  219  ff.)  und  E.  Schwartz  (Abhandl.  d.  Gött.  gel.  Ges.,  40.  Bd.,  S.  41  und  52)  besprochen; 
auch  diese  Liste  des  Papyrus  geht  wie  die  der  Vorlage  des  Barbarus  auf  Africanus  zurück.  Für 
dessen  Wiederherstellung  ist  jedoch  bei  der  Geringfügigkeit  der  erhaltenen  Reste,  die  an  der 
einzigen  Stelle  unverständlich  sind,  wo  etwas  vom  Barbarus  Verschiedenes  zu  stehen  scheint, 
aus  dem  Papyrus  nichts  zu  gewinnen. 

Der  Text  dieses  Blattes  lautete  also,  soweit  er  sich  wiederherstellen  läßt: 


Rekto. 


[Ea)a]0svv]c  [Irr]  ß?] 

[Avu]yovo[c  Irr)  as?] 

[A7]{i]7)tp[t0(;  Irr]  t?] 

[Avct]Yovo[;  Bsckspo;  Irr]  ts?] 

ö[eötspoi;  Irr]  jls?] 

[Ilspojsoc  Irr]  i?] 


IIä]aa  p[sv  -rj]p[£]s  Ma[xsÖ6vo>v] 
ßaotAsia  sic[t]  It[y]  xja£  psypt  rrjc  pvy] 
oXopictaSo;  [dicö  Peopaieov  alypaXto-] 
t£O0staa. 


6 


10 


[a0  ßjaodctc,  ot  e[ßaaö.soaav  öpoü  Irrj] 

[X  P]  C- 

Verso. 

[Aörrj  ßaotXsia  ttov  AoSjtöv 
[öispstvsv  dp^apIvY]  ev  Ijtsi  ä 
fAyaC  ßaotXIooc  ’looöa  aico  rrjc 
[irpu>rr)<;  öXofmaSoc  (?)  It]*r) 

[eitaöaato  ev  öXojmdjSi  vrj.  b 


1 Wenn  die  Zahl  Z.  4,  was  die  Reste  am  wahrscheinlichsten  machen,  als  Tausende  + 20  gelesen  wird,  dann  müßte  vorher 
statt  ait]o  Trjs  | [Kptovrji  bXupuctaSo?  ein  anderes  Datum  als  Ausgangspunkt  der  Berechnung  von  x * 1000  •+•  20  Jahren  ergänzt 
werden;  es  ist  mir  jedoch  nicht  gelungen  ein  solches  zu  finden. 
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Tafel  VI. 

Der  gut  erhaltene  Text  auf  dem  Rekto  dieses  Blattes  umfaßt  31  nicht  durchwegs  gleich- 
lange Zeilen.  Für  die  Ergänzung  seiner  Lücken  kommt  anfänglich  noch  der  Barbarus  in 
Betracht,  dessen  drittem,  die  Fastenchronik  enthaltendem  Teile  dieses  Blatt  des  Papyrus  ent- 
spricht, von  387  an  sind  aber  andere  verwandte  Chroniken  heranzuziehen.  Besonders 
nahe  stehen  dem  Papyrus  unter  diesen  die  Fasti  Vindobonenses  priores,  früher  Anonymus 
Cuspiniani  genannt  (bei  Mommsen,  Chron.  min.  IX,  297  ff.  unter  den  Consularia  italica),  die 
Frick  (Chron.  min.  375  ff.)  als  Consularia  Ravennatia  bezeichnet,  weil  sie  nach  Waitz  und 
Holder- Eggers  Untersuchungen,  denen  Mommsen  (a.  a.  0.)  teilweise  beistimmt,  als  Vertreter 
der  Ravennater  Reichsannalen  zu  betrachten  sind.  Dazu  müssen  endlich  die  Kirchen- 
historiker herangezogen  werden. 

Ich  zerlege  im  folgenden  den  Text  dieses  Blattes  in  kleinere  Abschnitte1  und  gebe 
bei  jedem  zu  der  Textrestitution  auch  die  Parallelüberlieferung.  Bei  einer  Chronik  mit 
zusammenhanglosen  Notizen  ist  dieses  die  Übersichtlichkeit  fördernde  Verfahren  zu- 
lässig. 

Da  auf  dem  Rekto  Z.  9 u.  10,  wie  sich  zeigen  wird,  die  Konsuln  und  der  Augustalis  des 
Jahres  384  zu  ergänzen  sind,  nach  denen  der  Verfasser  unserer  Chronik  wie  der  Barbarus 
die  Jahre  bezeichnete,  so  müssen  die  in  Z.  1 — 8 enthaltenen  Chroniknotizen  dem  vorher- 
gehenden Jahre  383  zugewiesen  werden;  die  Datierungsformel  des  Jahres  383  stand  also 
auf  dem  Verso  des  Tafel  VI  vorangehenden  Blattes,  wie  auch  Tafel  VI  Rekto  mit  einer 
Fastenangabe  schließt,  der  die  zugehörigen  Notizen  erst  auf  dem  Verso  folgen. 

Von  Z.  1 des  Rekto  ist  nur  eine  senkrechte,  etwas  über  die  Zeile  herabreichende,  also 
zu  p,  tp  oder  gehörige  Haste  zu  erkennen  und  gegen  Ende  der  Zeile  ist  noch  ein  ganz 
unbestimmbarer  Buchstabenrest  erhalten.  Z.  7 ist  ß vor  dem  p durch  die  erhaltene  untere 
Schleife  gesichert.  Alles  andere  ist  deutlich.  Die  vollständigen  Zeilen  dieser  Seite  zählen 
hier  einige  20  Buchstaben,  Z.  2,  5,  7 sind  etwas  kürzer  als  die  übrigen.  Rechts  vom  Text 
ist  ein  sitzendes  nacktes  Kind  und  darunter  die  Beine  eines  auf  der  Erde  liegenden  Mannes 
gemalt.  Die  Ergänzung  dieser  ersten  sieben  Zeilen  ist  mit  Hilfe  des  Barbarus  zu  ge- 
winnen. 

Bei  diesem  heißt  es,  anscheinend  zum  Jahre  381, 2 auf  dem  letzten  Blatt  des  Parisinus 
(Schöne,  Eus.  I,  App.  239):  Eo  anno  occisus  est  Gratianus  | imperator  sub  Maximo  Tyranno  | 
in  Leuduna  VIII  Kl  Septembris  | und  davon  getrennt,  anscheinend  zum  Jahre  385:  eo  anno 
natus  est  | Honorius  in  Constantinopolim  | V Idus  Sep.  Rechts  davon  ist  auch  im  Parisinus 
freier  Raum,  da  dessen  griechische  Vorlage  hier  ebenfalls  Bilder  hatte.  Danach  ist  die 
Stelle  folgendermaßen  zu  ergänzen: 

[Toorcp  Tcj>  soydyT]  r]p[axta- 
[vöc  5 ßaatXsoc  6iuö  M]a£tpioo 
[zoo  zo pdvvoo  ev  Aooy8]o6v(p  rcpö 
püj  xaXc  2circs|JtC)  5 eaujv  9ä)6 


1 Den  ersten  dieser  Abschnitte  habe  ich  in  den  Beiträgen  zur  alten  Geschichte  und  griechisch-römischen  Altertumskunde* 
Festschrift  für  0.  Hirschfeld,  8.  330  ff.,  schon  einmal  besprochen. 

* Die  Jahre  sind  hier  deshalb  unsicher,  weil  die  Konsularfasten  beim  Barbarus  gegen  Ende  sich  in  unheilbarer  Verwirrung 
befinden.  ^ 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  7 


VI  R.  1—8. 
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[xai  aötcp  zq>  Szst  6 

[Ovcoptoc  stc  Kcovorav]rtvoöico- 
[Xtv  7cp6  s stStbv  Ssirts|Ji]ßpta)V,  6 
[eartv  ....  ] 

Zur  Erläuterung  ist  folgendes  hinzuzuftigen.1  Die  Schreibungen  xaXc  und  Ss^iTsptc  bieten 
auch  andere  Stellen  des  Papyrus.  Die  Umrechnungen  der  römischen  Daten  auf  ägyp- 
tische finden  sich  zwar  hier  beim  Barbaras  nicht,  aber  sonst  häufig  auch  in  seiner  Über- 
setzung (z.  B.  fol.  61  Verso  Z.  6,  Schöne,  p.  238  u.  ö.).2  Die  Verbindung  der  beiden  Notizen 
durch  xott  aöxcp  xq>  ez et  ist  nach  Analogie  von  Z.  22  dieser  Seite  hergestellt;  derselbe  Aus- 
druck begegnet  zum  Beispiel  auch  Chron.  pasch.,  p.  563,  Bonn.,  es  kann  jedoch  Z.  5 auch 
die  häufiger  vorkommende  Wendung  xat  toötcp  rep  stet  gestanden  haben. 

Der  wichtigste  Unterschied  zwischen  den  Angaben  des  Papyrus  und  des  Barbarus  ist 
aber,  daß  dieser  die  beiden  Notizen  über  Gratian  und  Honorius  getrennt  zu  verschiedenen 
Jahren,  jener  sie  verbunden  zum  Jahre  383  bringt.  Diese  Verbindung  begegnet  nur  noch 
in  den  Fasti  Vindobonen.  prior.,  während  alle  anderen  Chroniken  mit  dem  Barbarus  über- 
einstimmen.8 

Ich  gebe  daher  die  über  diese  beiden  Ereignisse  vorhandene  Überlieferung  in  tabel- 
larischer Übersicht  und  füge  die  damit  verbundenen  Notizen  hinzu.  Dabei  fasse  ich, 
Mommsen  folgend,  die  sogenannten  Fasti  Idatiani,  die  dieser  (Chron.  min.  IX,  244)  als 
Consularia  Constantinopolitana  bezeichnet,  ferner  das  Chronicon  paschale  (p.  563,  Bonn.) 
und  den  damit  übereinstimmenden  Marcellinus  comes  (Mommsen  XI,  61)  als  den  konstan- 
tinopolitanischen  Zweig  der  Überlieferung  zusammen.  Die  Fasti  Vindob.  prior.,  der  Barbarus 
und  der  Papyrus  stellen  dagegen  die  ravennatisch-alexandrinische  Überlieferung  dar:  die 
Fasti  Vindob.  priores  entsprechen  den  Reichsannalen  von  Ravenna,  der  Barbaras  und  der 
Papyrus  enthalten  deren  Verarbeitungen  in  der  alexandrinisehen  Weltchronik.4 

Ravennatisch-alexandrinische  Chronik  Konstantinopolitanische  Chronik 

a)  Fast.  Vind.  pr.  b)  Barbarus  c)  Papyrus  a)  Fasti  Idat.  (cons.  b)  Chron. pasch,  c)  Marcellinus 

381  (?)  Const.) 

1.  Tod  Gratians 
25.  Aug. 

3.  ArcadiusAug. 

9.  Sept. 


1 Zum  Vergleich  gebe  ich  Fricks  Übersetzung  des  lateinischen  Textes  des  BarbaruB  p.  369,  371:  toutw  riji  Itst  Tpa- 

Tiavos  b ßaaiXsus  uxo  Ma££pou  rupavvou  2v  Aouyboüvto  repb  7)  xaXavöwv  Ss:irE{jßp(iov  und  touroj  Irei  ‘Ovtupio;  sl;  Ktuvararn- 

vouTcoXtv  xcpb  £ EtSwv  L6WTE{j.ßpttov.  Der  Text  dieser  Notiz  war  also  in  der  Vorlage  des  Barbarus  dem  unserer  Chronik  fast, 
wörtlich  gleich. 

* Diese  Umrechnungen  sind  selbstverständlich  aus  der  alexandrinisehen  Vorlage  Übernommen  und  nicht  wie  Frick,  praef. 
CCIX  meint,  vom  Barbarus  ex  sua  ipsius  scientia  hinzugefügt. 

8 Auf  die  zwischen  dem  Barbarus  und  den  Fasti  Vind.  priores  bestehenden  nahen  Beziehungen  hatten  schon  Holder-Egger 
(Neues  Archiv  I,  227)  und  Mommsen  (Abhandl.  d.  sächs.  Gesell  sch.  d.  Wissensch.,  phil.  RI.  II,  656;  Chron.  min.  IX,  222) 
hingewiesen.  Vgl.  was  6.  Kaufmann,  Philologe  Bd.  34,  S.  262  Uber  die  Chroniken  dieser  Zeit  bemerkt.  Eine  solche  nähere 
Verwandtschaft  war  daher  auch  zwischen  der  neuen  alexandrinisehen  Chronik  und  den  Fasti  Vindob.  prior.  zu  erwarten. 
Sie  ist,  wie  sich  zeigen  wird,  nicht  nur  an  dieser  Stelle  vorhanden,  sondern  reicht  noch  Uber  das  Jahr  387,  mit  dem  der 
Barbarus  endet,  hinaus. 

4 Die  von  erhaltenen  älteren  Berichten  abhängigen  Angaben  des  Rufinus,  hist.  eccl.  U,  14;  Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  21, 
p.  523  und  des  Nicephor.  Callist.  h.  eccl.  XII,  21,  Migne,  vol.  146,  S.  808  ff.  habe  ich  bei  Seite  gelassen.  Ganz  verwirrt  ist 
Malalas  p.  344,  Bonn.  Vgl.  noch  Johann.  Antioch.  Fr.  186,  MUller,  Frag.  hist.  Graec.;  Philostorg.  h.  eccl.  X,  5,  Migne, 
Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  65,  p.  585;  Kcdrenog  p.  551,  Bonn. 
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Ravennatisch-alexandrinische  Chronik  Konstantinopolitanische  Chronik 


383  383 

1.  Tod  Gratians 
25.  Aug. 

2.  Geburt  des 
Honorius  9. 

Sept. 

3.  ArcadiusAug. 

(ohne  Datum.) 


383 

1.  Tod  Gratians 
25.  Aug.  ägypt. 
umgerechnet. 

2.  Geburt  des  Ho- 
norius 9.  Sept. 
äg.  umgerechnet. 

3.  (fehlt.) 


384  (?) 

4.  Tod  des  Pa- 
triarchen Ti- 
motheosv.  Ale- 
xandrien. 


385  (?) 

2.  Geburt  d.  Ho- 
norius 9.  Sept. 

387 

4.  Tod  des  Patriar- 
chen Timotheos 
von  Alexandrien. 


383 

1.  (fehlt.) 


383 
1.  (fehlt.) 


383 

1.  Tod  Grati- 
ans 25.  Au- 
gust.1 


3. 


2. 


a)  Arcadius  Aug. 
16.  Jänner, 
ß)  Constantia  in 
Konstantinopel 
beigesetzt;  röm. 
datiert. 

384 

a)  Pers.  Gesand- 
te in  Konstanti- 
nopel. 

ß)  Geburt  des 
Honorius  9.  Sept. 
u.  maked.  datiert. 


3.  a)  Arcadius  3.  (fehlt.) 

Äug.  19.  Jän. 
ß)  Constantia 
in  Konstantin, 
beigesetzt; 
röm.  und  ma- 
ked. datiert. 

384  384 

2.  a)  Pers.  Ge- 
sandte in  Kon- 
stantinopel. 

ß)  Geburt  des  2.  Geburt  des 
. Honorius  9.  Honorius 

Sept.  und  ma-  Sept.  (ohne 

ked.  datiert.  (Tagesda- 

tum). 


Diese  Tabelle  zeigt,  daß  die  Überlieferung  beim  Barbarus  ganz  besonders  arg  ent- 
stellt ist  (Mommsen,  Chron.  min.  IX,  p.  256).  Er  allein  gibt  als  Tag  der  Erhebung  des 

Arcadius  zum  Augustus  den  9.  September  an,  während  der  16.  Jänner  der  Fasti  Idatiani 

durch  Socr.  hist.  eccl.  V,  10  und  die  doch  vermutlich  nur  verschriebene  Zahl  der  Oster- 
chronik — t6  statt  tör  — gestützt  wird.  Der  Fehler  beim  Barbarus  geht,  wie  Holder- 
Egger  (Neues  Archiv  I,  S.  227,  347)  schon  gesehen  hat,  darauf  zurück,  daß  das  richtige 
Tagesdatum  der  Geburt  des  Honorius  (Nr.  2)  noch  einmal  fälschlich  in  der  Arcadius  be- 
treffenden Notiz  wiederholt  ist.  Es  läßt  sich  nicht  entscheiden,  ob  dieses  Versehen  der 

griechischen  Vorlage  oder  dem  Übersetzer  zuzuschreiben  ist.  Die  singuläre  Verschiebung 
der  beiden,  Gratian  und  Arcadius  betreffenden  Notizen  in  das  Jahr  381,  die  alle  anderen 
Berichterstatter  zu  383  bringen,  darf  dagegen  schwerlich  der  griechischen  Vorlage  des 
Barbarus  zur  Last  gelegt  werden.  Dieses  Versehen  ist  vielmehr  so  zu  erklären,  daß  der 
lateinische  Übersetzer  vor  dem  Satze:  eo  anno  occisus  est  Gratianus  die  Fastenangaben 
für  382  und  383  ausließ,  die  seine  Vorlage  ohne  begleitende  Notizen  bot  (wie  der  Papyrus 


1 Der  Vorschlag  Tillemonts,  an  dieser  Stelle  VIII  Kal.  Aug.  zu  lesen  und  danach  das  Ereignis  in  den  Juli  zu  verschieben, 
wurde  von  Holder-Egger  (Neues  Archiv  I,  347  Anm.)  und  von  Rauschen,  Jahrbücher  d.  christl.  Kirche  unter  Theodosius, 
S.  484,  widerlegt. 

7* 
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zu  384 — 387).  Auch  die  übrigen  Verwirrungen  sind  schwerlich  alle  dem  lateinischen  Über- 
setzer oder  seiner  gegen  Ende  defekten  Vorlage  zuzuschreiben,1  sie  dürfen  also  nicht  nach 
dem  Papyrus  einfach  corrigiert  werden,2  da  dieser  neben  vielen  und  auffallenden  wörtlichen 
Übereinstimmungen  mit  der  Quelle  des  Barbaras  doch  auch  wieder  zweifellos  seine  Be- 
sonderheiten enthielt. 

Für  die  Geschichte  ergibt  die  Notiz  des  Papyrus  nichts  Neues  von  Belang.  Für  die 
Datierung  von  Ereignissen,  deren  eines  im  Hebdomon,  das  andere  in  der  Hauptstadt  statt- 
gefunden hatte,  verdient  nach  wie  vor  die  konstantinopolitanische  Chronik  den  Vorzug  vor 
den  übrigen,  weshalb  die  Erhebung  des  Arcadius  zum  Augustus  auf  den  16.  Jänner  383, 
die  Geburt  des  Honorius  auf  den  9.  September  384 3 anzusetzen  ist.  Der  einstimmigen 
Überlieferung  aller  Chroniken  zufolge  ist  ferner  wie  bisher  der  Tod  des  Gratian  auf  den 
25.  August  383  zu  verlegen.  Der  Papyrus,  der  Honorius’  Geburt  unter  383  bringt,  ist  also 
von  einzelnen  Unrichtigkeiten,  wie  sie  die  Chroniken  fast  alle  enthalten,  keineswegs  frei. 

Meine  Ergänzung  von  Z.  4 bedarf  jedoch  noch  einer  Erklärung.  Erst  wenn  diese  ge- 
geben ist,  wird  es  möglich  sein,  in  Z.  8 das  vorläufig  offen  gelassene  ägyptische  Datum  ein- 
zufügen. 

Indem  ich  Z.  4 Kp b r\  xaX(avS(bv)  2£7rcs|jt(ßpuDv),  das  dreimal  bezeugte  Todesdatum 
Gratians  nach  römischem  Kalender,  einsetze,  imputiere  ich  dem  Verfasser  unserer  Chronik 
einen  Rechenfehler,  denn  der  25.  August  entspricht  nicht  dem  26.  Thoth.  Würde  man  von 
seinem  ägyptischen  Datum  ausgehen  und  darnach  mit  Zugrundelegung  des  festen  alexan- 
drinischen  Jahres,4  nach  dem  auch  im  Barbarus  gerechnet  wird,  das  entsprechende  römische 
Datum  einsetzen,  so  erhielte  man  den  23.  September:  npo  c xaXavöwv  ’tbttoßpuov  und  damit 
allerdings  auch  eine  Zeile  von  22  Buchstaben.  Allein  der  23.  September  stünde  in  einem 
unerklärlichen  Widerspruch  mit  aller  sonstigen  Überlieferung.  Es  liegt  daher  näher,  einen 
Reduktionsfehler  des  Verfassers  der  Chronik  bei  Umrechnung  des  römischen  Datums  der 
Reichsannalen  auf  den  ägyptischen  Kalender  anzunehmen.5  Für  diese  Annahme  spricht 
ein  ähnlicher  Reduktionsfehler  bei  der  Umrechnung  römischer  Daten  auf  ägyptische,  den 
Lipsius  (Die  apokryphen  Apostelgeschichten  I,  S.  200)  in  dem  ebenfalls  in  Ägypten  ent- 
standenen Apostelverzeichnis  nachgewiesen  hat.  Der  Verfasser  dieser  Schrift  glich  zwar  die 


1 Holder- Egger  (a.  a.  O.,  S.  348)  bezeichnete  die  Verschiebung  der  Geburt  des  Honorius  beim  Anon.  Cuspiniani  (Fast.  Vind. 
pr.)  ins  Jahr  383  und  beim  Barbarus  ins  Jahr  385  als  späte  Korruptelen;  dies  kann  jetzt  nur  mehr  für  den  Barbarus 
aufrecht  erhalten  werden,  die  Verschiebung  ins  Jahr  383  dagegen  war  in  der  ravennatisch-alexandrinischen  Chronik,  wie 
der  Papyrus  lehrt,  schon  bald  nach  400  n.  Chr.  vollzogen  worden. 

* Ich  stimme  C.  Wachsmuth,  Rhein.  Mus.,  Bd.  XXVHI,  8.  538  bei,  der  A.  v.  Gutschmids  Versuch  (im  Anhang  zu  seiner  Aus- 
gabe von  Sharpes  Geschichte  Ägyptens  II,  8.  317),  die  Fasten  des  Barbarus  herzustellen,  für  verunglückt  hält  und  an  der 
Lösbarkeit  dieser  Aufgabe  zweifelt. 

* Polemius  Silvius  gibt  den  15.  Jänner  als  natalis  Honorii  an;  dies  ist,  wie  Moramsen  (CIL.  I,  1,  2.  Aufl.,  p.  302)  gesehen 
hat,  eine  bloße  Verwechslung  mit  dem  Tage  seiner  Inthronisation  als  Augustus. 

4 Das  ägyptische  Wandeljahr,  nach  dem  der  Königskanon  und  Theon  in  seinen  Fasten  rechnen,  und  das,  wie  die  Papyri 
lehren,  in  Verbindung  mit  Konsulndatierungen  noch  im  4.  Jahrhundert  vorkommt  (Oxyrrh.  pap.  I,  102,  103,  P.  M.  Meyer, 
Das  Heerwesen  der  Ptol.  etc.,  8.  101,  Anm.  369),  ist  auszuschließen,  denn  darnach  fiel  384  der  1.  Thoth  in  den  Mai.  Der 
25.  August  und  der  26.  Thoth  fallen  in  den  Jahren  92—95  v.  Chr.  und  erst  wieder  1368 — 1372  n.  Chr.  zusammen;  es  ist 
daher  auch  daran  nicht  zu  denken,  daß  etwa  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Chronik  beide  Daten  im  Wandeljahre  zusammen- 
gefallen seien. 

6 Beim  Barbarus  finden  sich  zwar  auch  Umrechnungsfehler,  allein  diese  bieten  zu  denen  der  Papyruschronik  keine  Ana- 
logie. Beim  Barbarus  sind  von  acht  römischen  Daten  vier  richtig  (Schöne,  p.  230,  231,  232,  238;  Frick,  p.  344,  346,  350, 
364  fin.)  und  vier  falsch  auf  ägyptische  reduziert.  Sieht  man  aber  bei  den  letzten  näher  zu,  so  zeigt  sich,  daß  Schöne 
p.  227,  Frick  p.  334  der  Fehler  drei,  Schöne  p.  228,  Frick  p.  338  einen,  Schöne  p.  284,  Frick  p.  358  zehn  und  Schöne 
p.  286,  Frick  p.  364  zwei  Tage  beträgt.  Hier  handelt  es  sich  also  um  durchwegs  leicht  zu  bessernde  Abschreibeversehen, 
in  der  alexandrinischen  Quelle  waren  die  Daten  offenbar  richtig  umgerechnet. 
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Monate  richtiger  als  unser  Chronist,  er  setzte  aber  irrtümlich  die  Ziffern  der  römischen  Tages- 
daten denen  der  ägyptischen  gleich. 

Entscheidend  für  meine  Annahme,  daß  in  dem  Papyrus  eine  falsche  Reduktionsmethode 
angewendet  wurde,  ist  aber,  daß  genau  derselbe  Fehler  sich  noch  zweimal  ergibt,  wenn, 
wie  hier  geschehen  ist,  zu  den  überlieferten  ägyptischen  Daten  aus  der  Paralleltradition  die 
römischen  eingesetzt  werden  (s.  unten  die  Bemerkungen  zu  Taf.  VI  Verso,  Z.  16,  23). 

Demnach  hat  zweifellos  auch  Z.  4 des  Rekto  Taf.  VI  die  falsche  Gleichung  25.  August  = 
26.  Thoth  gestanden.  Diese  verkehrte  Reduktion  entsprang  einer  irrtümlichen  Gleichsetzung 
von  Thoth  und  August,  obwohl  in  Wirklichkeit  der  1.  Thoth  auf  den  29.  August  fällt, 
während  sonst  richtiger  Thoth  und  September  geglichen  werden.  Der  Verfasser  unserer 
Chronik  bediente  sich  also  für  seine  Umrechnung  des  falschen  Schlüssels  1.  Thoth  = 31.  Juli 
und  mit  dessen  Anwendung  ist  daher  auch  Z.  8 ®aä)<pi  tä  zu  ergänzen.  Die  erbärmlichen 
chronologischen  Kenntnisse  des  Verfassers  unserer  Chronik,  die  sich  hier  feststellen  lassen, 
passen  vollkommen  zu  dem,  was  seine  Kalenderzusammenstellung  erwarten  ließ  (oben  S.  20). 


Es  folgen  Z.  9 — 15  zunehmend  besser  erhaltene  Fastenangaben  für  die  vier  Jahre  vi  ß.  9— 16. 
384 — 387  und  zwar  jedesmal  die  Namen  der  Konsuln  und  der  Augustalen  von  Ale- 
xandrien, ohne  begleitende  Notizen.  Die  Fasten  jedes  Jahres  umfassen  je  zwei  Zeilen  des 
Textes  und  sind  durch  Vorgesetzte  Paragraphenstriche  voneinander  getrennt.  Links  davon 
sind  zu  jedem  Jahre  Zahlen  beigeschrieben,  wie  sich  zeigen  wird,  die  entsprechenden  Jahre 
der  diokletianischen  Ara. 

Die  Datierung  nach  den  Konsuln  und  den  Augustalen  ist  dem  Barbarus  und  unserer 
Chronik  gemeinsam;  diese  eponyme  Verwendung  der  Augustalen,  die  Umrechnungen  auf 
ägyptische  Daten  und  die  speziell  alexandrinischen  Nachrichten  beweisen  den  alexandrini- 
schen  Ursprung  beider.1  Während  aber  beim  Barbarus  die  Konsularfasten  verwirrt  und  ent- 
stellt sind,  bietet  der  Papyrus  eine  korrekte  Liste,  wie  deren  Vergleich  mit  Mommsens  Index 
(Chron.  min.  Ul,  Mon.  Germ.  auct.  antiquiss.  XIII,  p.  524)  lehrt.  Wenn  also  beim  Barbarus 
wiederholt  die  Namen  der  Augustalen  fehlen  und  römische  Daten  nicht  auf  ägyptische  um- 
gerechnet sind,  so  ist  dies  teils  dem  lateinischen  Übersetzer,  teils  dem  defekten  Zustande 
seiner  Vorlage  an  deren  Ende  zuzuschreiben. 

Z.  9 — 16  sind  folgendermaßen  zu  ergänzen: 

[PB  Ttpix^poo  xai  KXsapxJoo  t(bv  Xapic 

[stzI  ’Avtümvoo  aöyooata]Xtoo  io 


1 Die  Augustalen  werden  zur  Datierung  nur  noch  an  ein  paar  Stellen  bei  Eunapius  und  den  Kirchenhistorikern  verwendet;  die 
ihre  Angaben  ebenfalls  alexandrinischen  Chroniken  entnahmen  (Sozom.  h.  eccl.  VH,  15,  vgl.  unten).  Ebendaher  stammen 
die  gleichartigen  Datierungen  bei  Johannes  von  Nikiu  (zweite  Hälfte  des  7.  Jahrhunderts),  dessen  in  äthiopischer  Über- 
setzung aus  dem  Arabischen  erhaltene  Chronik  Zotenberg  ins  Französische  übertragen  hat  (Notices  et  extraits  des  manuscr. 
de  la  bibl.  nat.,  24.  Bd.,  S.  125  ff.,  vgl.  p.  445).  Augustalen  werden  endlich  noch  in  der  aus  einem  griechischen  Original 
übersetzten  historia  acephala  ad  Athanasium  potissimum  ac  res  Alexandrinas  pertinens  erwähnt.  Sie  ist  von  Maffei  (Osser- 
vazioni  letterarie  DI,  p.  60  ff.)  veröffentlicht  und  aus  ihr  stammen  auch  die  bei  Larsow  (Festbriefe  des  heil.  Athanasius, 
Leipzig  1852,  S.  25)  abgedruckten  Vorberichte  zu  den  einzelnen  Briefen  des  Athanasias.  Wir  lernen  in  ihr  ein  älteres 
Beispiel  alexandrinischer  Lokalgeschichte  kennen,  als  die  Vorlage  des  Barbarus  und  unsere  Papyruschronik  sind. 

Eine  Parallele  zu  der  in  Alexandrien  vorgenommenen  Hinzufügung  der  Augustalen  zu  den  Konsuln,  die  aus  den 
Reichsannalen  entnommen  wurden,  bietet  der  in  Born  entstandene  Chronograph  von  354,  der  mit  den  Konsuln  das  Ver- 
zeichnis der  praefecti  urbis  verbindet  (Mommsen,  Chron.  min.  IX,  p.  65  ff.). 
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[P]P  ’ApxcxStoo  ajüyc  otoö  öeoSoatoo  t]ö  ä.  xat 

Ba65(ovoc  t[oö  Xapc  eie’  Eö]aeßtoo  aöyoo[aTa[Xc 
PA  'Ovcoptoo  sirtf^avscTCXTOü  Kat]aapoc  to  ä.  xai 
EöoStoo  toö  [Xapc]  eici  IlaoXtvoo  otoyouaraXc 
PE  BaXevttavfoö  a]öyc  tö  i xai  Eotpoictoo  10 

toö  XajJtc  stc  [Epo0]ptoo  aöyoooTaXtoo. 

Die  Zahl  der  Buchstaben  in  der  Zeile  schwankt  zwischen  24  und  35,  was  durch  deren 
ungleiche  Länge  und  durch  am  Ende  gelegentlich  gedrängtere  Schrift  verursacht  wird. 
Der  Begründung  bedürfen  folgende  Ergänzungen.  Z.  10  habe  ich  in  die  9 — 10  Buchstaben 
umfassende  Lücke  aus  dem  Barbarus  fol.  63  Rekto  (Schöne,  p.  239)  Richomedo  et  Chlearco 
clarissimorum  sub  eodem  Antonino  den  Namen  des  Augustalis  eingesetzt;  dies  ist  nur 
beispielsweise  geschehen,  es  wird  sich  nämlich  zeigen,  daß  gerade  bezüglich  der  Augustalen 
zwischen  dem  Barbarus  und  unserer  Chronik  keine  Übereinstimmung  herrscht  (vgl.  Bei- 
lage HI).  Z.  11  ist  der  von  mir  ergänzte  Zusatz  otoö  8so8oatoo  auffallend,  weil  die  Kon- 
sularfasten derartiges  in  der  Regel  nicht  bieten.  Zu  erwarten  wäre  ’ApxaStoo  aöyc  to  ä; 
allein  selbst  wenn  aöyoöatoo  gegen  den  Brauch  der  Handschrift  ausgeschrieben  wird,  so 
würde  die  Lücke  damit  dennoch  nicht  ausgefüllt.  Meine  dem  Raume  genau  angemessene 
Ergänzung  ist  dem  Barbarus  entnommen,  der  an  dieser  Stelle  Arcadio  augusto  filio  Theo- 
dosii  bietet.  Die  Ordnungszahl  tö  ä ist  unserer  Chronik  eigentümlich;  sie  beweist,  daß 
der  Verfasser  des  Papyrus  nach  392  schrieb  und  über  392  herabreichende  Fasten  be- 
nutzte, da  Arcadius  in  diesem  Jahre  sein  zweites  Konsulat  bekleidete. 

Von  dem  Namen  des  Augustalis  Z.  12  sind  nur  die  unteren  Hälften  der  sechs  letzten 
Buchstaben  erhalten,  die  nicht  anders  als  asßtoo  zu  lesen  sind;  vorher  fehlen  von  dem 
Namen  zwei,  höchstens  drei  Buchstaben,  daher  ich  die  Ergänzung  Eöjosßtoo  für  sicher 
halte.1  Der  Barbarus  verbindet  mit  den  Konsuln  Arcadius  und  Baudo  den  Augustalis 
Frorentius,  d.  i.  Florentius,  der  auch  im  Codex  Theodosianus,  aber  zu  dem  vorhergehenden 
und  nachfolgenden  Jahre,  bezeugt  ist  (vgl.  Beilage  III).  Hier  liegt  also  eine  Differenz 
zwischen  beiden  alexandrinischen  Chroniken  vor. 

Z.  13  ist  dem  Namen  des  Honorius,  wie  der  erhaltene  Anfang  des  einen  und  das  Ende 
des  zweiten  Wortes  zeigt,  die  Bezeichnung  im<pawsoz&xoo  Kataapoc  beigefügt.  Dieses  Kon- 
sulat fehlt  beim  Barbarus,  andere  Fasten  bieten  denselben  Zusatz  in  verschiedener  Fassung 
ebenfalls.  Die  Fasti  Vind.  pr.  geben  (Mommsen,  Chron.  min.  IX,  p.  298;  Frick,  Chron.  min., 
p.  392)  Monorio  (sic)  np  (d.  h.  nobilissimo  puero)  die  Consularia  Constantinop.  (Mommsen, 
Chron.  min.  IX,  p.  244)  Honorio  nob.  et  Euvodio,  Prosper  (Mommsen,  a.  a.  0.,  p.  462)  Ho- 
norio  n.  p.,  ebenso  der  Liber  paschalis  von  447  des  cod.  Cizensis  (Mommsen,  a.  a.  O.,  p.  510), 
Marcellinus  c.  (Mommsen,  a.  a.  0.  XI,  p.  62)  Honorii  Caesaris,  endlich  die  Fasti  Heracliani 
(a.  a.  0.  XIH,  p.  401  ed.  Usener)  "Ovcoptoo  sictyavsoTdtoo;  ein  Beweis,  wie  außerordentlich 
konstant  selbst  so  Nebensächliches  sich  mitunter  erhielt.2  Auch  hier  ist  allein  in  dem 
Papyrus  die  Ordnungszahl  t b öl  beigefügt,  woraus  die  Abfassung  der  Chronik  nach  394 


1 Die  Richtigkeit  meiner  Lesung  nnd  die  Ergänzung  dieses  bisher  unbekannten  Namens  ist  im  Verlaufe  meiner  Arbeit  durch 
einen  Leipziger  Papyrus  aus  dem  Jahre  388  bestätigt  worden  (Mitteis,  Archiv  f.  Papyruskunde  II,  S.  261  ff.),  in  dem  der 
Name  voll  ausgeschrieben  als  def  eines  vor  388  amtierenden  (rcpoTj-prjoafuvos)  Augustalis  genannt  ist  (vgl.  Beilage  III). 

1 Die  Inschrift  CIO.  III  4350  hat  daher  Cavedoni  (ibid.,  p.  1163)  richtig  durch  bci^ovlotatov  Kalaapot  oder  vfov  ergänzt;  eine 
von  Milne,  A history  of  Egypt  under  Roman  rule,  p.  195  veröffentlichte  Inschrift  bietet  gleichfalls  'Ovc&ptov  tov  hnyoni- 

OTOtTOV  .... 
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folgt.  Der  Augustalisname  Paulinus  ist  hier  vollständig  erhalten;  derselbe  Name  begegnet 
zu  diesem  und  dem  vorhergehenden  Jahre  im  Theodosianus  (vgl.  Beilage  III). 

Die  Z.  15  und  16  erwähnten  Konsuln  nennt  der  Barbarus  ebenfalls,  jedoch  ohne 
den  Augustalis  hinzuzufügen.  Die  Ordnungszahl  vb  e bei  Valentinian  an  dieser  Stelle  ist 
einer  der  wenigen  Schreibfehler  in  unserer  Chronik,  hier  bietet  der  Barbarus  das  Richtige: 
387  bekleidete  Valentinian  das  dritte  Konsulat.  Übereinstimmend  lauten  auch  alle  anderen 
Fastenredaktionen,  nur  die  Fasti  Vind.  post.  (Mommsen,  a.  a.  0.,  p.  298;  Frick,  p.  415)  haben 
ebenfalls  verschrieben  IIII  statt  III;  ein  fünftes  Konsulat  des  Valentinian  gibt  es  überhaupt 
nicht.  Die  in  dem  Papyrus  gebrauchte  kürzere  Namensform  BaXsvttavoc  statt  BaXsvttviavöc 
findet  sich  z.  B.  in  den  Handschriften  des  Johannes  Antiochenus  (Müller,  Frag.  h.  Graec. 
IV)  und  öfter.  Die  Ergänzung  des  Augustalisnamens  Z.  16  zu  "Epoöptoo  ist  die  einzig  mög- 
liche, obwohl  bestimmte  Zeugnisse  über  den  Augustalis  von  387  nicht  vorliegen;  im  Theo- 
dosianus wird  Erythrius  erst  für  das  Frühjahr  388  genannt  (vgl.  Beilage  III). 

Die  diesen  Fastenangaben  am  linken  Blattrande  beigefugten  Zahlen  erfordern  noch  eine 
Bemerkung.  Es  liegt  nahe,  besonders  mit  Rücksicht  auf  die  ägyptische  Herkunft  der  Hand- 
schrift, sie  als  Jahre  der  diokletianischen  Ara  zu  deuten.  Die  Verwendung  dieser  Ara  in 
Ägypten  ist  bisher  314/5  n.  Chr.  zum  erstenmal  urkundlich  bezeugt  (CIG.  4944 b,  Add., 
p.  1233/4,  vgl.  P.  M.  Meyer,  Das  Heerwesen  der  Ptolemäer  etc.,  S.  144,  Anm.  519).  Allein 
der  Verfasser  unserer  Chronik  hätte  sich  dann  abermals  eines  chronologischen  Irrtums 
schuldig  gemacht,  denn  die  diokletianische  Ära  beginnt  am  29.  August  284,  während  die 
Epoche  der  auf  dem  Papyrus  beigeschriebenen  Ära  282  ist. 

Dies  scheint  der  Annahme  zu  widersprechen,  daß  diese  Zahlen  diokletianische  Ärenjahre 
bedeuten.  Sie  wird  sich  aber  dennoch  als  richtig  erweisen.  Es  gibt  nur  zwei  Beispiele  einer 
solchen  Verbindung  diokletianischer  Jahre  mit  der  Konsularfastentafel:  das  eine  bietet  eine 
alexandrinische,  der  unseren  nahe  verwandte  Chronik,  das  zweite  findet  sich  in  einer 
alexandrinischen  Fastentafel.  Der  in  der  Osterchronik  p.  511,  Bonn.,  zitierte  Chronist  — 
wie  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  H,  p.  156)  gesehen  hat,  der  Alexandriner  Annianos  — schrieb 
seinen  Fasten  die  Jahre  der  diokletianischen  Ära  vom  Konsulat  für  285  angefangen  richtig 
bei.  Im  Jahre  615  verfertigte  ferner  Stephanus  von  Alexandrien  mit  Zugrundelegung  eines 
Codex  legum  eine  Fortsetzung  der  mit  372  endenden  Fasten  seines  Landsmannes  Theon,  die 
sogenannten  Fasti  Heracliani,  die  von  Usener  (Mommsen,  Chron.  min.  XIII,  p.  386)  ver- 
öffentlicht sind.  Stephanus  glich  die  Konsulate  mit  den  Jahren  der  diokletianischen  Ära 
ebenfalls  richtig,  als  Jahr  1 des  Diokletian  bezeichnete  er  gleichfalls  das  Konsulat  von 
285  n.  Chr.,  das  diokletianische  Jahr  also,  in  dessen  Verlauf  die  Konsuln  ins  Amt  traten.1  Die 
Handschrift  der  Fasti  Heracliani  enthält  nun  ein  ganz  ähnliches  Versehen  wie  unser  Papyrus. 
Sie  gleicht  auf  Fol.  58  Verso  und  59  Rekto  die  Konsulate  mit  einer  um  1 zu  hohen  dio- 
kletianischen Zahl  (384  = 101).  Hier  liegt  aber  zweifellos  ein  von  dem  Korrektor  schon  ge- 
bessertes Schreibeversehen  vor,  das  von  Fol.  59  Verso  angefangen  auch  von  dem  Schreiber 
vermieden  wurde  (Usener,  a.  a.  0.,  400,  401,  Anm.).  Wir  lernen  also  daraus,  daß  Verschie- 
bungen um  1 — 2 Jahre  beim  Abschreiben  leicht  passieren  konnten.  Da  aber  der  Ver- 
fasser unseres  Papyrus  in  chronologischen  Dingen  sich  schon  wiederholt  als  unzuver- 


1 Nach  derselben  Methode  hatte  schon  Theon  die  Jahre  Alexanders  d.  Gr.  und  des  Augustus  mit  den  Konsulatsjahren  ge- 
glichen, vgl.  Usener,  a.  a.  O.,  S.  371.  Dieser  Regel  entsprechend  ist  z.  B.  bei  Stephanus  das  Jahr  des  Richomerus  und 
Clearchus  384  das  100.  der  diokletianischen  Ära,  das  am  1.  Thoth  383  begonnen  hatte. 
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lässig  erwiesen  hat,  so  dürfte  der  Fehler  in  unserem  Falle  schon  von  dem  Verfasser  her- 
rühren.1 

Bei  demselben  Stephanus  findet  sich  aber  eine  merkwürdige  Übereinstimmung  mit 
diesen  Zahlen  unseres  Papyrus,  insofern  fälschlich  seine  Indiktionen  mit  dem  1.  Thoth  des 
Jahres  282  beginnen,  während  ihr  Anfang  in  Wirklichkeit  erst  312  fällt.  Darauf  darf  aber 
nicht  etwa  die  Annahme  begründet  werden,  daß  diese  Zahlen  des  Papyrus  mit  der  falschen 
Indiktionsepoche  des  Stephanos2  etwas  gemein  haben  und  Indiktionen  bezeichnen.  Denn  die 
Indiktionsjahre  werden  überhaupt  nicht  fortlaufend  gezählt  und  überdies  werden  in  dem 
Papyrus  (VI  Rekto,  Z.  21)  die  Indiktionen  im  Text  und  nicht  am  Rande  angegeben.  Diese 
Übereinstimmung  ist  also  ein  bloßer  Zufall.3 


vir.  17— 22.  Die  folgenden  Zeilen  17 — 22  enthalten  nur  geringe  Lücken,  die  sich  mit  Hilfe  des 

Barbarus  ergänzen  lassen.  Der  nebenstehenden  Bilder  wegen  zählen  diese  Zeilen  nur 
21 — 23  Buchstaben: 

To6t(p  rep  s[rst  Ti|Jtö]0so<;  6 £- 
TutaxoTCoc  ’A[Xc£av5p]siac,  6 d- 
5cX<poc  IHftpoo  xoö  ejictaxo- 
itoo  £T£Xc6[nrja£V  20 

Tvöac  ß x[ai  £xd0ta£]v  avr  aö- 
zoö  0£Ö<p[lXo<;  £r/j  xrj 

Beim  Barbarus,  aber  nicht  zum  Jahre  387  sondern  schon  384,  heißt  es  (Schöne, 
p.  239;  Frick,  p.  370):  eo  anno  | Timotheus  episcopus  Alex  j andrinus  obiit  Epifi  XXVI  | 
et  sedit  pro  eo  Theofilus  | archidiaconus  annos  XXVIII  | et  illos  sacrilegos  | exterminavit. 
Rechts  daneben  ist  im  Parisinus  ebenfalls  Raum  für  Bilder  freigelassen.4 

Die  aus  alexandrinischer  Quelle  stammenden  Nachrichten  sind  also  allein  nach  dem 
ägyptischen  Kalender  und  nach  der  Indiktion  datiert  Daß  Theophilos  28  Jahre  Patriarch 
war,  berichtet  außer  dem  Barbarus  auch  Eutychios  von  Alexandrien  (Said  ibn  Batrik, 
9./10.  Jahrh.  ann.  p.  1025,  bei  Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  111)  in  einer  sonst  allerdings 
rein  sagenhaften  Erzählung  über  seine  Berufung  auf  den  Bischofstuhl.  Da  Z.  22  diese 
Ziffer  zweifellos  in  die  Lücke  einzusetzen  ist,  so  folgt  daraus,  daß  der  Verfasser  unserer 
Chronik  nach  412  geschrieben  hat,  denn  die  Übereinstimmung  mit  dem  Barbarus  beweist, 
daß  die  Stelle  kein  späterer  Zusatz  ist. 


1 A.  v.  Glitsch mid  (Kl.  Schriften  II,  397)  weist  ein  ebenfalls  zwei  Jahre  betragendes  Versehen  in  der  Gleichung  der  Abrahams- 
und der  Kaiseijahre  des  Eusebius  nach  und  ein  weit  schlimmeres  findet  sich  nach  demselben  Forscher  (Kl.  Schriften  II,  404) 
in  der  Gleichung  der  Kaiseijahre  mit  denen  der  diokletianischen  Ära  bei  dem  im  14.  Jahrhundert  schreibenden  Abul- 
berekat.  Solche  Irrtümer  sind  also  nicht  selten,  vgl.  die  Bemerkungen  über  die  Indiktionen  unten  S.  67. 

3 Usener  (a.  a.  O.)  ist  der  Ansicht,  daß  die  Indiktionsrechnung  des  Stephanos  nicht  mehr  Wert  hat,  als  wenn  im  Chron. 
pasch,  behauptet  wird,  der  Indiktionszyklus  habe  schon  unter  Julius  Cäsar  begonnen. 

3 Da  die  Konsularfasten  des  Papyrus  tadellos  sind,  so  ist  auch  nicht  anzunehmen,  daß  auf  dem  Taf.  VI  vorangehenden  ver- 
lorenen Blatt  nach  284  zwei  Konsulate  mehr  verzeichnet  waren. 

4 Fricks  Übersetzung  lautet:  Toutto  Iiei  TipoOeo;  emaxoico;  'AXeS-avBpfvoi;  ItEXsutrjaEv  ’Erctcpi  x°z  zott  tSpvto  avti  aurou  Beo'cpiXo;  b 
ap^iöiaxovo;  Ii7j  xij  xai  tou?  UpoauXou;  i^copiasv.  Wird,  wie  erforderlich,  der  Artikel  vor  kctexorco?  eingesetzt  und,  was  sedit 
besser  entspricht,  statt  tSputo  — ixdOioEv  übersetzt,  so  zeigt  sich  abermals,  daß  die  alexandrinische  Quelle  des  Barbarus  mit 
unserer  Chronik  nahezu  wörtlich  übereinstimmte. 
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Der  Tod  des  Timotheos  und  die  Inthronisierung  des  Theophilos,  des  berühmten  Zer- 
störers des  Serapistempels  in  Alexandrien,  durch  dessen  Gewalttätigkeit  mit  Beihilfe  des 
Theodosius  den  heidnischen  Kulten  in  Ägypten  definitiv  ein  Ende  bereitet  ward,  werden 
häufig  erwähnt  (die  Stellen  bei  A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schriften  II,  450).  Sokrates  (Hist.  eccl.  V, 
12,  vgl.  Sozom.  VII,  14;  Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  67,  p.  597,  1452)  versetzt  jedoch  das 
Ereignis  schon  ins  Jahr  385  und  nicht  wie  der  Papyrus  ins  Jahr  387,  er  steht  also  in  der 
Jahresangabe  dem  Barbarus  näher.  Theophanes  (p.  70  de  Boor)  dagegen  nennt  den  26.  Epiphi 
= 20.  Juli  des  Weltjahres  5879.  Da  er  5777  der  Welt  mit  284/5  n.  Chr.  gleicht  (de  Boor, 
Theoph.,  p.  470),  so  entspricht  5879  den  Jahren  386/7.  Der  Papyrus  (387)  stimmt  also  in  der 
Jahreszahl  gegen  den  Barbarus  (384)  und  die  Kirchenhistoriker  (385)  zu  Theophanes  (20.  Juli 
387).1  Wie  zahlreiche,  von  de  Boor  angemerkte  Stellen  lehren,  schöpfte  Theophanes  aus 
einer  mit  dem  Barbarus  nahe  verwandten  alexandrinischen  Überlieferung.2  Beim  Barbarus 
ist  daher  die  auf  dieses  Ereignis  bezügliche  Notiz  wahrscheinlich  verschoben  und  die 
Kirchenhistoriker  bieten  eine  von  der  alexandrinischen  Überlieferung  abweichende  Variante. 

Der  Tod  des  Timotheos  am  20.  Juli  ist  in  dem  Papyrus  Z.  21  auf  ein  zweites  In- 
diktionsjahr datiert.  Dies  widerspricht  der  Verlegung  des  Ereignisses  in  das  Jahr  387, 
denn  vom  September  386  läuft  nicht  die  zweite,  sondern  die  15.  Indiktion.  Die  Jahre  384 
und  385,  die  sonst  für  Timotheos’  Tod  überliefert  sind,  entsprechen  der  12.  und  13.  Indik- 
tion.3 Man  könnte  daher  auf  den  Gedanken  verfallen,  daß  in  der  Vorlage  des  Papyrus, 
wie  beim  Barbarus  das  Ereignis  zum  Jahre  384  berichtet  war,  daß  es  in  unserer  Chronik 
nur  verschoben  ist  und  also  die  Zehn  der  Indiktionszahl  ausgefallen  sei  (ß  statt  iß).  Allein 
diese  Annahme  ist  künstlich,  es  ist  weit  wahrscheinlicher,  daß  eine  falsche  Indiktionsrech- 
nung unseres  Chronisten  vorliegt,  wozu  die  Papyrusurkunden  zahlreiche  Parallelen  bieten.4 


1 Da  Theophanes  das  Weltjahr  der  alexandrinischen  Ära  befolgt,  so  gehört  der  20.  Juli  dem  Jahre  387  unserer  Rechnung  an. 

2 Den  26.  Epiphi  bietet  auch  der  im  10.  Jahrhundert  schreibende  Severus  von  Aschmunen  (Renaudot,  Historia  patriarch. 
Alexandr.,  Paris  1713,  p.  101);  noch  spätere  Zeugnisse  übergehe  ich.  Daß  Timotheos  der  Bruder  des  Patriarchen  Petros 
war,  hatte  der  Barbarus  schon  früher,  da  er  von  dessen  Inthronisation  berichtete  (Schöne,  p.  238,  Frick,  p.  368),  erwähnt. 
Dieselbe  Angabe  haben  auch  Eutychius  (Ann.,  p.  1018,  Migne,  Bd.  111),  der  im  13.  Jahrhundert  schreibende  Elmakin 
(Renaudot,  a.  a.  O.)  und  Nicephorus  Callist.  (Hist.  eccl.  XII,  24,  Migne,  p.  146,  p.  820). 

8 Die  13.  Indiktion  beginnt  im  September  384,  daher  ein  auf  den  20.  Juli  dieses  Jahres  fallendes  Ereignis  noch  in  die  12., 
der  20.  Juli  385  dagegen  in  die  13.  Indiktion  gehört. 

4 Theophanes  (p.  70,  de  Boor)  gibt  seinem  Jahre  386/7  entsprechend  richtig  an,  daß  der  Tod  des  Timotheos  in  die  15.  In- 
diktion  fiel.  Auch  die  Fasti  Heracliani  (Chron.  min.  XIII,  p.  401)  gleichen  die  Konsulate  und  Indiktionen  richtig;  die 
alexandrinische  Überlieferung,  aus  der  diese  beiden  Schriftsteller  schöpfen,  ist  also  von  diesem  Fehler  unseres  Papyrus 
frei.  Auf  eine  auffällige  scheinbare  Übereinstimmung  des  Papyrus  und  der  Fasti  Heracliani  ist  aber  noch  aufmerksam  zu 
machen.  Beide  gleichen  nämlich  das  Diokletiansjahr  105  mit  der  zweiten  Indiktion.  Allein  daraus  dürfen  keine  Folge- 
rungen gezogen  werden,  denn  diese  Übereinstimmung  ist  nur  durch  einen  Schreibfehler  auf  Folio  59  der  Fasti  bewirkt 
(oben  S.  55). 

Die  aparte  Indiktionsrechnung  unseres  Papyrus  darf  ferner  auch  nicht  mit  der  aus  den  Urkunden  bekannten,  soge- 
nannten ägyptischen  Indiktion  in  Zusammenhang  gebracht  werden,  denn  diese  ägyptische  Indiktion  unterscheidet  sich  von 
der  konstantinopolitanischen  nur  dadurch,  daß  ihr  Anfangstermin  nicht  immer  in  den  September  fällt,  sondern,  wie  es 
scheint,  innerhalb  eines  Zeitraumes  von  fünf  Monaten  schwankt  (Wilcken,  Hermes  XIX,  S.  284;  Grenfell  & Hunt,  Greek 
papyri,  II.  series,  p.  129  ff.).  Daneben  findet  sich  in  den  ägyptischen  Urkunden  die  konstantinopolitanische  Indiktions- 
rechnung gleichfalls;  das  früheste  Beispiel  ihrer  Anwendung  gehört  schon  dem  Jahre  314  an  (Pap.  Gizeh,  Inv.  Nr.  10485; 
Grenfell  & Hunt,  Amherst  papyri  II,  p.  169). 

Die  Papyrusurkunden  lehren  aber  eine  ganze  Anzahl  ebenso  fehlerhafter  Indiktionen  kennen,  wie  wir  eine  in  unserer 
Chronik  finden.  So  ist  ein  bei  Grenfell  & Hunt  (Greek  pap.,  II.  ser.,  p.  136)  besprochener  Papyrus  vom  19.  Choiak  des 
14.  Jahres  des  Kaisers  Maurikios  = 15.  Dezember  595  nach  der  15.  Indiktion  datiert,  die  jedoch  erst  mit  dem  Jahre  596/7 
zusammenfällt.  Ebenda  machen  die  Herausgeber  darauf  aufmerksam,  daß  in  den  Pachymiospapyris  aus  der  Zeit  des  Kaisers 
Phokas  (602 — 610)  die  Differenz  zwischen  den  Kaiser-  und  Indiktionsjahren  meist  zwei  Jahre  beträgt.  Ein  Berliner  Papyrus 
(BGU.  312)  bietet  ferner  eine  Differenz  von  einem  Jahre  zwischen  der  diokletianischen  Ära  und  der  Indiktion  und  die  bei 
Grenfell  & Hunt  (II.  series)  veröffentlichten  Papyri  Nr.  105  und  106  enthalten  eine  gleichartige  Differenz  in  der  Datierung 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  8 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Renaudot  (a.  a.  0.)  und  A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  II,  S.  450)  haben  nun,  besonders 
mit  Berufung  auf  den  Synkellos  (p.  50,  Bonn.),  der  den  Tod  des  Theophilos  in  das  am 
28.  August  412  abgelaufene  Weltjahr  5904  setzt  (was  auf  384  als  Anfang  des  durch 
28  Jahre  bekleideten  Episkopates  führt),  den  20.  Juli  384  für  das  richtige  Datum  des  Todes 
des  Timotheos  erklärt,  während  Mommsen  (Index  zu  den  Chron.  min.  XIII)  sich  für  385 
entschieden  hat.  Alle  Forscher  verwerfen  also  die  Angabe  des  Theophanes,  die  jetzt  durch 
den  Papyrus  eine  Stütze  erhalten  hat;  aber  auch  der  Synkellos,  auf  den  sich  die  Datierung 
Renaudots  und  v.  Gutschmids  stützt,  schöpfte  seine  Kenntnis  aus  alexandrinischer  Quelle,  er 
folgt  geradezu  Schriftstellern,  die  Zeitgenossen  des  Theophilos  waren  und  zu  derselben 
Sippe  gehören  wie  der  Verfasser  unserer  Chronik. 

Man  sieht  also  an  diesem  Beispiel  besonders  deutlich,  wie  arg  verwüstet  in  den  Chro- 
niken die  Chronologie  ist,  da  alle  diese  Zeugen,  wahrscheinlich  einschließlich  die  Kirchen- 
historiker, auf  alexandrinische  Chroniken  zurückgehen  und  dennoch  ein  Alexandrien  be- 
treffendes Ereignis  von  so  einschneidender  Bedeutung  ganz  verschieden  datieren.  [Die  Monats- 
und Tagesdaten  sind  im  allgemeinen  besser  als  die  Jahreszahlen  überliefert,  die  häufig 
um  1 — 3 Jahre  verschoben  sind.  Welche  der  verschiedenen  Rezensionen  also  das  richtige 
Jahr  der  Inthronisierung  des  Theophilos  gibt,  läßt  sich  kaum  entscheiden. 

Die  Abbildungen  der  Mumie  neben  Z.  17 — 22  und  des  Patriarchen  darunter  sind  mit  den 
Beischriften:  Ti[Ji6|0cOC  und  6 ayio[c]  | 8cö'f(Y]|Ao[c]  versehen.  Die  Bezeichnung,  sei  es  eines 
Lebenden,  sei  es  eines  kürzlich  Verstorbenen  als  aytoc,  die  sich  in  der  Chronik  an  dieser 
Stelle  und  nochmals  auf  Taf.  VI  Verso  findet,  ist  nur  moderner  Anschauung  anstößig, 
jener  Zeit  und  speziell  im  Orient  dagegen  geläufig,  überdies  ist  gerade  für  Theopliilos,  und 
zwar  nicht  nur  im  Orient,  sondern  sogar  im  lateinischen  Westen  des  Reiches  die  Bezeich- 
nung als  ayioc  schon  für  das  Jahr  401  durch  die  Chronik  des  Prosper  beglaubigt:  Mommsen, 
Chron.  min.  IX,  p.  464,  Johannes  Constantinopolitanus  et  Theophilus  Alexandrinus  episcopi 
sancti  habentur. 


ir.  22— 26.  Die  Ergänzung  der  folgenden  Notizen  Z.  22 — 26  bedarf,  da  von  nun  an  der  Barbarus 

versagt,  ausführlicherer  Begründung. 

Die  Übergangsformel  Z.  22/3  %cri  <xb\zfy  zfy  £[ [zai  ist  sicher.  Hierauf  folgt  eine  Lücke, 
in  der  das  Subjekt,  ein  Eigenname,  gestanden  hat,  dann  war,  wie  die  erhaltenen  Worte 
Z.  23/4  £TT7jp0Y)  | oIq  ßaotXjsa  und  abermals  nach  einer  Lücke  Z.  24/5  die  Worte  %aXa]v3s 
MapjTicov  zeigen,  von  der  Erhebung  jemandes  zum  Augustus  in  der  zweiten  Februarhälfte 
des  Jahres  387  die  Rede.  Dann  war  mit  xa[t  angeschlossen  Z.  25  ein  Ereignis  berichtet, 
das  rcpo  s %<xXav[3c  Esxu  oder  No]s|Jißps,  also  am  28.  August  oder  am  28.  Oktober,  an  einem 
mit  sv  - jopxcbjvt  bezeichneten  Orte  stattgefunden  hatte. 

Zu  dem  Jahre  387  kann  nur  die  Erhebung  des  Honorius  oder  Maximus  zum 
Augustus  berichtet  gewesen  sein,  denn  Arcadius  und  Valentinian  waren  damals  bereits 


nach  Jahren  der  Hedschra.  Solche  Fehler  hatte  ferner  schon  Gothofredus  in  den  Indiktionszahlen  des  Codex  Theodosianus 
in  größerer  Anzahl  beobachtet  und  vermutet,  daß  sie  mit  einer  besonderen,  nicht  im  Jahre  312  beginnenden  afrikanischen 
Indiktion  zu  erklären  seien.  Grenfell  & Hunt  halten  dagegen  mit  Recht  die  mangelnde  Kenntnis  des  Kalenders  in 
byzantinischer  Zeit  für  den  Grund  dieser  Schwankungen,  wofür  die  zahlreichen  chronologischen  Irrtümer  in  unserer  Chronik 
einen  neuen  Beleg  bieten.  Ganz  seltsam  ist  das  Datum  des  Papyrus  Gizeh  10176  (Amherst  papyri  II)  aus  dem  Jahre  333 
oder  334:  £ via  fjioi  y.jj  ivo;.  Es  scheinen  hier  noch  manche  ungelöste  Rätsel  vorzuliegen. 
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Augusti,  wie,  von  anderen  Nachrichten  abgesehen,  ein  Blick  in  die  Konsularfasten  unserer 
Chronik  lehrt. 

Nun  sind  zwar  die  Nachrichten  über  die  Inthronisierung  des  Honorius  nicht  einheitlich 
(vgl.  Mommsen,  CIL.  I,  1,  2.  Aufl.,  p.  302;  Rauschen,  Jahrbücher  der  christl.  Kirche  unter 
Theodosius,  Exkurs  XXII),  allein  es  wird  doch  übereinstimmend  der  Jänner  als  Datum  an- 
geführt, während  die  in  dem  Papyrus  erwähnte  Augustuserhebung  in  den  Februar  fällt. 
Demnach  war  nicht  von  Honorius  die  Rede,  sondern  es  ist  in  die  Lücke  Z,  23  Md£i|JLOC 
einzusetzen.  Die  Parallelüberlieferung,  von  der  unten  noch  die  Rede  sein  wird,  bietet  zwar 
kein  Tagesdatum,  bestätigt  aber  im  übrigen  diese  Ergänzung. 

Der  zweite  Teil  dieser  Notiz  von  xai.  Z.  25  angefangen  bezieht  sich  augenscheinlich 
auf  dieselbe  Person,  die  Z.  23  genannt  war,  also  auf  Maximus,  denn  die  Lücke  Z.  25 
reicht  nur  hin,  ein  zweites  Verbum,  nicht  aber  auch  ein  neues  Subjekt  aufzunehmen.  Nun 
ist  unter  anderen  Angaben  der  28.  August,  das  eine  der  beiden  Z.  26  allein  möglichen 
Daten,  als  der  Todestag  des  Maximus  überliefert.1  Dadurch  wird  also  sowohl  die  Ergänzung 
dieses  Namens  in  Z.  23  bestätigt,  als  auch  die  Einfügung  von  EO^dyT]  nach  xai.  in  Z.  25 
und  das  zu  dem  Raume  besser  als  No]s[ißpc  passende  Esiutjsjißpc  Z.  26  gesichert.  Überdies 
empfiehlt  sich  der  28.  August  auch  dadurch,  daß  die  mit  dem  Papyrus  nahe  verwandten 
Fasti  Vind.  prior.  dasselbe  Datum  enthalten,  während  in  den  anderen  Chroniken  ver- 
schiedene andere  Tage  des  August  und  des  Juli  angeführt  sind.  Alle  anderen  Berichte  setzen 
ferner  den  Tod  des  Maximus  ins  Jahr  388,  nur  der  Papyrus  bietet,  schwerlich  richtig,  das 
Jahr  387.  Es  ergibt  sich  somit  folgende  Ergänzung  dieser  Zeilen: 

xcu  ao- 

T(p  £[lct  Mdliit{xoc]  STÜTZT] 
sic  ßaatXfsa  Tupö.  xaXa]v5c  Map- 
tuov  xa[c  sa^dyT]  sv  .]optd)-  25 
vt  icpö  § %aXav[5c  2siru]s[i.ßpc 

Noch  ist  die  Ortsangabe  des  Papyrus  Z.  25  zu  besprechen.  Die  in  der  Anmerkung  1 
gesammelten  Stellen  nennen  übereinstimmend  den  'dritten  Meilenstein  von  Aquileja.  Dieser 
Angabe  muß,  wenn  die  Ergänzung  richtig  ist,  das  ev  . oprdm  des  Papyrus  entsprechen. 

Man  ist  versucht,  tu  zu  ergänzen  und  unter  sv  Tuoptöm  eine  Bezeichnung  des  Hafens  von 
Aquileja  zu  verstehen.  Jedoch  sprechen  dagegen  nicht  unerhebliche  Bedenken.  Es  sind 


1 Fasti  Vind.  prior.  (Mommsen,  Chr.  min.  IX,  p.  298)  zum  Jahre  388:  bis  cons.  occisus  est  Maximus  V Kal.  Septembris,  die 
Cons.  Constant.  (Fasten  d.  Idatius,  Mommsen,  ibid.,  p.  245)  bieten  als  zweite  Notiz  zum  Jahre  388:  et  ipso  anno  oeci- 
ditur  hostis  publicus  Maximus  tyrannus  a Theudosio  Aug.  in  miliario  III  ab  Aquileia  die  V Kal.  Aug.;  Hydatius,  der  468 
sein  Werk  schloß,  gibt  in  der  Chronik  zum  Jahre  388  (ib.  XI,  15):  Maximus  tyrannus  occiditur  per  Theodosium  tertio 
lapide  ab  Aquileia  V Kal.  Augustas,  ebenso  Prosper,  der  seine  Chronik  zuletzt  455  edierte,  zum  Jahre  388  (ibid.  IX,  462): 
Maximus  tyrannus  Valentiniano  et  Theodosio  impp.  in  tertio  ab  Aquileia  lapide  spoliatus  indumentis  regiis  sistitur  et  capite 
damnatur,  ohne  Datum;  desgleichen  ohne  Datum  Marcellinus  zum  Jahre  388  (ib.  XI,  p.  62).  Dagegen  heißt  es  bei  Theo- 
phanes  zum  Weltjahre  5880  = 387/8  n.  Chr.  (p.  70  de  Boor):  0so8o<jto$  . . . Maijifxov  t°v  tupovvov  avstXe  7cpo  iß  zaXavStuv  Aüyouorou 
also  21.  Juli,  bei  Johannes  Antiochenus,  Fr.  186  (Müller,  Frag.  hist.  Graec.  IV)  7 rou  Auyooaxoo  pir/vo;  und  bei  Sokrates 
Hist.  eccl.  V,  14  ißSo'fjLT)  xou  ei/.aSt  xou  Auyouaxo-j  des  Jahres  388.  Sulpicius  Severus  vita  S.  Martini  20,  p.  130,  ed.  Halm, 

Corp.  script.  eccl.  Latin  I,  Vind.  1866  hat  eine  aparte,  mit  Prosper  und  Marcellinus  in  der  Erwähnung  des  Valentinian 
stimmende  Überlieferung;  er  sagt,  daß  Valentinian  ein  Jahr,  nachdem  er  von  Maximus  besiegt  worden  war,  captum  intra 
Aquileiae  muros  Maximum  interfecit.  — Es  sind  also  im  wesentlichen  zwei  Überlieferungsreihen  zu  unterscheiden,  von 
denen  die  eine  das  Ereignis  in  den  August  (28.,  27.,  20.),  die  andere  in  den  Juli  (28.,  21.)  verlegen;  jedoch  stammen 
wahrscheinlich  alle  Differenzen,  soweit  sie  nicht  bloße  Schreiberversehen  der  erhaltenen  Handschriften  sind,  von  einer  alten 
Korruptel:  V Kal.  Aug.  statt  Sept.  her  (Cons.  Const.  und  Hydatius),  bei  Sokrates  dürfte  /.£  statt  rj\  verlesen  und  bei  Johannes 
Antioch.  rj  nach  sc  einzufügen  sein.  Keine  Zahlen  bietet  Philostogios,  Hist.  eccl.  X,  8 (Migne,  vol.  65,  p.  589). 

8» 
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aber  noch  andere  Möglichkeiten  der  Erklärung  vorhanden.  Drei  römische  Meilen  nordöst- 
lich von  Aquileja  verzeichnet  die  Spezialkarte  in  der  Nähe  der  an  der  Linie  Monfalcone — 
Venedig  gelegenen  Eisenbahnstation  Villa  Vicentina  eine  Ortschaft  Portina.  Darin  könnte 
man  das  Überbleibsel  eines  Ortsnamens:  üopTCov  vermuten,  der  von  einem  auffallenden 
Torgebäude  abgeleitet  wäre.  Aber  auch  diese  Erklärung  ist  nicht  einwandfrei.  Auf  den 
richtigen  Weg  wies  mich  der  beste  Kenner  von  Aquileja,  E.  Maionica.  In  der  drei  römische 
Meilen  nördlich  von  Aquileja  gelegenen  Gemeinde  Ruda,  zwischen  'S.  Nicolo  di  Ruda  und 
Repariano,  wo  zahlreiche  Römerfunde  gemacht  wurden,  wo  ein  Zweig  der  Hauptstraße  nach 
Aquileja  (via  Gemina)  vorbeifiihrte,1  existiert  eine  zwar  nicht  auf  der  Spezialkarte,  aber  auf 
den  Katastralmappen  verzeichnete,  jetzt  noch  Cortona  benannte  Fraktion,  ein  vicus  jener 
Gemeinde.  Demnach  ist  an  unserer  Stelle  ev  K]opTÖm  zu  ergänzen. 

Es  scheint  auffallend,  in  einer  alexandrinischen  Chronik  eine  so  genaue,  von  Lokal- 
kenntnis der  Umgebung  Aquilejas  zeugende  Ortsangabe  zu  finden,  während  die  übrigen 
Chroniken  sich  mit  der  gemeinverständlichen  Distanzangabe  begnügen,  zu  der  das  Heb- 
domon  bei  Konstantinopel  eine  allbekannte  Analogie  bietet.  Allein  die  Erklärung  für  diese 
genaue  Lokalkenntnis  findet  sich,  sobald  man  sich  erinnert,  daß  unsere  alexandrinische 
Chronik  spezielle  Beziehungen  zu  der  ravennatischen  (Fasti  Vind.  prior.)  hat.  Wir  wissen, 
daß  die  Reichsannalen  von  Ravenna  und  Rom  nicht  bloß  die  Konsularfasten,  sondern 
verbunden  mit  diesen  auch  historische  Angaben  enthielten.  Daß  in  Ravenna  der 
Name  eines  drei  Meilen  von  Aquileja  gelegenen  Ortes,  an  dem  Maximus  den  Tod  fand, 
bekannt  und  daß  er  in  der  ravennatischen  Chronik  auch  genannt  war,  ist  durchaus  wahr- 
scheinlich; in  Konstantinopel  (Fasti  Idatiani,  cons.  Const.),  in  Spanien  und  in  Frankreich 
(Hydatius  Lemicus  und  Prosper)2  begnügte  man  sich  also,  aus  der  Vorlage  bloß  die  Distanz- 
angabe zu  entnehmen,  unser  Alexandriner  dagegen  ließ  diese  bei  Seite  und  gab  den  damit 
in  den  Ravennater  Annalen  verbundenen  Namen  des  Ortes. 

Es  erübrigt  nun  noch  eine  Besprechung  des  ersten  Teiles  dieser  Notiz:  die  auf  den 
Februar  387  datierte  Erhebung  des  Maximus  zum  Augustus.  Über  Maximus  fließen  die 
Nachrichten  der  Chroniken  überhaupt  nicht  reichlich,3  in  keiner  ist  von  seiner  Erhebung 
zum  Augustus  die  Rede  und  daher  ist'  auch  die  Ziffer  des  in  die  zweite  Hälfte  Februar 
fallenden  Tages  überhaupt  nicht  zu  ergänzen.  Die  offizielle  Reichsannalistik  ging  also, 
wie  dieser  Mangel  an  Nachrichten  lehrt,  geflissentlich  darüber  hinweg,  daß  der  Rebell  von 
Theodosius  anerkannt  und  mit  dem  Augustustitel  geehrt  wurde,  nur  unsere  alexandrinische 
Chronik  hat  die  wertvolle  Nachricht  aufbewahrt. 

Sie  ist  vor  allem  richtig,  denn  auch  Zosimus  (IV,  37,  p.  217,  Bonn.,  vgl.  die  Erklärer  zu 
Themistios XVin,  220,  Hard.,  268  Dind.;  bei  Dindorf  p.  628)  erzählt,  daß  nach  der  Ermordung 
des  Gratian  Maximus  eine  Gesandtschaft  an  Theodosius  geschickt  habe  mit  der  Bitte  um  seine 
Anerkennung  als  Mitkaiser  und  daß  diese  Sendung  Erfolg  hatte:  BsoSöaioc  hk  6 ßaaiXsoc 
sSs^sto  ts  ßaotXsa  Maiqjtov  stvat  xcd  cbtövoov  aorqi  xotvwvstv  xai  ßaaiAsoc  TrpodTjyopiac 


1 Maionica  schreibt  mir  ferner,  daß  diese  Straße  noch  im  Mittelalter  als  strata  Hungarorum  oder  de  levata  = strada  alta 
(levada)  bekannt  war;  bei  S.  Nicolo  di  Ruda  befand  sich  damals  wegen  der  Wichtigkeit  dieses  Punktes  für  den  Verkehr 
nach  Italien  ein  Pilgerspital:  hospitale  di  Levata  (Antonino  di  Prampero,  Saggio  d’un  glossario  geografico  Friulano,  Ve- 
nezia, Antonclli,  1882,  p.  78).  Dagegen  liegt  Portina  abseits  der  Straße,  auch  sind  dort  keine  Funde  gemacht  worden. 

* Daß  Prosper  ebenfalls  von  den  Ravennatischen  Annalen  abhünge,  betonte  schon  Holder-Egger,  Neues  Archiv  I,  S.  327. 

8 Was  in  der  Chronik  des  Sulpicius  Severus  II,  49  ed.  Halm,  p.  102,  in  den  Chronica  Gallica  (Mommsen,  Chron.  min.  IX, 
p.  646),  bei  Prosper  (ib.,  p.  461)  und  Zosimus  IV,  35,  p.  215  Bonn,  zu  lesen  ist,  bezieht  sich  auf  seine  Erhebung  in  Bri- 
tannien und  seinen  Übergaug  nach  Gallien  und  gehört  in  die  Jahre  382  und  383  vor  die  Ermordung  des  Gratian. 


Digitized  by  LjOOQLe 


Eike  alexandrinische  Weltchronik. 


61 


Darauf,  daß  der  Papyrus  dieses  Ereignis  ins  Jahr  387  setzt,  ist  jedoch  kaum  etwas 
zu  geben,  da  hier  zwei  auf  Maximus  bezügliche  Angaben  zusammengezogen  sind  und  deshalb 
die  erste  wahrscheinlich  zu  spät  angesetzt  ist,  während  die  zweite  ungefähr  richtig  datiert  zu 
sein  scheint;  gewöhnlich  bezieht  man,  wohl  mit  Recht,  jene  Nachricht  des  Zosimus  auf  384. 

Es  läßt  sich  ferner  zeigen,  weshalb  gerade  ein  alexandrinischer  Chronist  allein  unter 
allen  vorliegenden  Berichterstattern  von  diesem  Ereignis  und  dessen  Datum  genaue  Kunde 
hat  und  seiner  in  offizieller  Form  gedenkt.1  Zosimus  berichtet  nämlich,  daß  Theodosius 
zwar  heimlich  gegen  Maximus  gerüstet,  aber  zugleich  den  praefectus  praetorio,  Cynegius, 
nach  Ägypten  geschickt  habe  mit  dem  Aufträge,  die  heidnischen  Tempel  zu  schließen  und 
nqv  Ma£E|JLO'j  sixöva  8ei£ai  5AXe£av8psöotv  ercs'ua^sv  avaÖslvai  za  ÖYjptoatGf:  xaonrjv  xai  bzi  aop.- 
ßaatXsoastv  IXa/sv  aortp  icpocptovyjaat  tto  (frjjjLq).  Kongywc  plv  oöv  xat  sv  zooztp  zb  rcpoc- 
zcLyßiv  iizkri poo  . . . Gerade  in  Alexandrien  wurde  also  Maximus  besonders  auffällig  als 
Augustus  und  Mitherrscher  proklamiert.  Da  Cynegius  388  Konsul  des  Gesamtreiches  war, 
so  muß  seine  Entsendung  nach  Ägypten  in  ein  früheres  Jahr  zwischen  384  und  387  ge- 
setzt werden.2 


Die  vier  letzten,  zwischen  22  und  24  Buchstaben  zählenden  Zeilen  auf  dem  Rekto  vir.  27— 31. 
dieses  Blattes  27 — 31  enthalten  die  Konsularfasten  der  Jahre  388  und  389  und  die  Namen 
der  Augustalen.  Sie  lauten  ergänzt: 

Ps  0so8oa£oo  aöy[c  to  ß xcti]  Kovtj- 
[ytoo]  to[ö  XJajic  s[ic’  5Aks$d]v8poü 
[aüY]ooa[r]aX£oo 

[PZ  Ttptaaioo  x]ai  Il[po(juoroo  tü>]v  30 
[Xaptc  stc  Eöay]pto[o  aÖYOoaraJXtfoo] 

Hier  erfordert  nur  die  Ergänzung  der  Namen  der  Augustalen  ein  Wort  der  Begrün- 
dung. Der  Name  des  Alexander  ist  durch  die  erhaltenen  Reste  genügend  gesichert.  Im 
Theodosianus  wird  dieser  Augustalis  erst  zum  Jahre  390  genannt,  sein  Nachfolger  im  nächsten 
Jahre  391  ist  aber  auch  nach  dem  Theodosianus  Euagrius,  von  dessen  Namen  Z.  31  aller- 
dings nur  die  oberen  Hälften  dreier  Buchstaben  vorhanden  sind.  Sie  können  aber  nicht 
anders  als  pto,  wobei  i und  o ligiert  geschrieben  wurde,  gelesen  und  daher  auch  nicht 
anders  als  EöaY]pto[o  ergänzt  werden  (vgl.  Beilage  HI). 


Von  dem  schwer  leserlichen  Texte  des  Verso  sind  anfänglich  in  jeder  Zeile  nur  1 — 2 viv.  i— 5. 
Anfangsbuchstaben  erhalten.  Es  war  daher  bei  der  Ergänzung  von  den  Zeilen  mit  Fasten- 
angaben auszugehen.  Zur  Feststellung  des  Wortlautes  der  Chroniknotizen  verhalfen  dann 


1 Eine  Umrechnung  auf  den  ägyptischen  Kalender  hat  ihr  Verfasser  dabei  so  wenig  wie  beim  Todestage  des  Maximus  vor- 
genommen. 

8 Euodius,  der  praefectus  praetorio  des  Maximus  (Sulpic.  Sev.  chron.  U,  50  ed.  Halm,  p.  103),  war  386  Konsul  des  Gesamt- 
reiches;  auch  das  beweist  für  gute  Beziehungen  zwischen  Theodosius  und  dem  Gegenkaiser  in  dieser  Zeit,  wenn  sie  auch 
nicht  aufrichtig  wraren,  vgl.  Rauschen,  Jalirb.  d.  christl.  Kirche,  S.  144,  Anm.  6.  Auf  damals  in  Ägypten  sich  abspielende,  mit 
der  Stellung  des  Theodosius  zu  Maximus  zusammenhängende  Vorgänge  bezieht  sich  auch  eine  rätselhafte  Stelle  bei  Libanius 
(XIX,  Reiske  I,  p.  631)  aus  dem  Jahre  387. 
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die  besser  erhaltenen  Bilder  an  beiden  Seiten  mit  ihren  Beischriften  und  die  Parallel- 
überlieferung.  Von  den  Bildern  ist  daher  hier  auch  bei  der  Begründung  der  Textes- 
restitution auszugehen. 

Links  oben  erkennt  man  einen  römischen  Kaiser  mit  der  Weltkugel  und  daneben  eine 
kleinere  Gestalt  mit  demselben  Emblem.  Dies  ist  die  übliche  Art,  in  der  Augusti  und 
Caesares  abgebildet  werden  (vgl.  Mommsens  Bemerkung  Chron.  min.  IX,  p.  49).  Da  nun 
die  Chroniken  von  einer  längeren  gemeinsamen  Anwesenheit  des  Theodosius  und  Honorius 
in  Rom  unmittelbar  nach  dem  Siege  über  Maximus  berichten,  so  muß  in  dem  neben- 
stehenden Text  eben  davon  die  Rede  gewesen  sein.  Zudem  erwähnen  dieses  Ereignis  die 
mit  unserem  Papyrus  nahe  verwandten  Ravennater  Annalen  (Fast.  Vind.  pr.)  zu  demselben 
Jahre  389. 1 Vor  allem  aber  sind  auch  die  erhaltenen  geringen  Reste  dieser  Deutung 
günstig.  Bei  dem  Versuch,  sie  zu  ergänzen,  ist  aber  zu  berücksichtigen,  das  unsere  Chronik 
ebensogut  die  richtigen  Angaben  der  Fasti  Vind.  pr.  und  der  Fasti  Idatiani  wie  die  fehler- 
haften der  Oster chronik  und  des  Theophanes  über  Theodosius’  und  Honorius’  Aufenthalt 
in  Rom  enthalten  haben  kann. 

Der  ersten  erhaltenen  Zeile  muß  sowohl  aus  Raumrücksichten,  als  auch  weil  die 
geforderte  Einleitung:  'coorcp  z(p  zzai  mit  dem  ersten  erhaltenen  Zeilenanfang  nicht  stimmt, 
noch  eine  Zeile  vorangegangen  sein.  In  Z.  2 sind  an  erster  Stelle  Reste  eines  o und 
darauffolgendes  v,  letzteres  zweifellos  erkennbar.  Z.  3 ist  zunächst  s sicher,  der  zweite 
Buchstabe  kann  an  sich  v oder  a sein,  ersteres  ist  aber  die  richtige  Lesung.*  Z.  4 ist  Xs, 
Z.  5 sicher.  Es  scheint  mir  daher  zweifellos,  daß  Z.  2 'Ovfcoptoc  zu  ergänzen  und  Z.  3 
die  Ortsangabe  sv  [PobpY]  enthalten  ist.  Z.  4 ist  ßaGi]|Xs[a  oder  ßaat]|Xc[6s  höchst  wahr- 
scheinlich und  Z.  5 £5[to%c,  s8[607j  oder  sSfcopf^ÖT)  deshalb  naheliegend,  da  die  Parallelstelle 
dedit  congiarum  darauf  führt.3  Mit  der  Nachricht  von  der  Anwesenheit  des  Theodosius  und 
Honorius  in  Rom  war  also  noch  eine  Angabe  über  daselbst  veranstaltete  Festlichkeiten  ver- 
bunden. Je  nachdem  man  Z.4  ßaaiXsoc  oder  ßaaiXsa  ergänzt,  wird  entweder  mit  der  richtigen 
(Fast.  Vind.  pr.,  Fast.  Idat.)  oder  mit  der  fehlerhaften  Überlieferung  (Chron.  pasch.  Theoph.) 
Übereinstimmung  erzielt.  Im  Ausdruck  kann  das  eine  oder  andere  etwas  verschieden 
gefaßt  werden,  aber  im  wesentlichen  halte  ich  nur  zwei  Ergänzungen  für  möglich: 


1 Fasti  Vind.  pr.  (Mommsen,  Chron.  min.  IX,  298)  zum  Jahre  389:  h.  cons.  Theodosius  Romain  introivit  cum  Honorio  idus 
Iunias  et  exivit  inde  III  kl.  Septcmb.  Auch  der  dem  Papyrus  nahestehende  Theophanes  (p.  70  de  Boor)  meldet  zum 
Weltjahre  5881  = 388/9  tquto>  xij>  Itsi  ^X8e  0Eo8o'ato;  £v  rPt6p.7j  pEta  fOvo>ptou  tou  ulou  autou  x«t  ixaStaEv  aotov  ßocaiXia  Iv  autrj  izpo 
£ :8(ov  ’louvtou  xai  ävyjXOsv  ix i Ka>vatavtivoujcoXiv.  Der  auf  Honorius  bezügliche  Teil  der  Notiz  ist  notorisch  falsch  (vgl.  Rauschen, 
a.  a.  O.,  S.  389  und  Exkurs  XXII,  Mommsen,  CIL.  I.  1 ; 2.  Auf!.,  p.  302).  — Honorius  wurde  zum  Augustus  erhoben  am 
10.  Jänner  393  oder  am  23.  Jänner  auf  dem  campus  Hebdomi  (Socr.,  Hist.  eccl.  V,  25;  Fasti  Vind.  pr.,  a.  a.  O.  IX,  298). 
Wenn  anderswo  der  20.  November  genannt  ist,  so  liegt  die  fälschliche  Hereinziehung  der  auf  diesen  Tag  fallenden  Sonnen- 
finsternis und  deren  Verwechslung  mit  einem  bei  Claudianus  erwähnten  Wirbelsturme  zugrunde  (Rauschen  und  Mommsen, 
a.  a.  O.).  — Dieselbe  irrige  Angabe  wie  bei  Theophanes  über  die  Proklamation  des  Honorius  in  Rom  kehrt  auch  im 
Chron.  pasch,  zum  Jahre  389  wieder  (p.  564  Bonn.,  Mommsen,  Chron.  min.  IX,  298  und  245):  ixt  touttov  twv  ujwmov  EtofjXOE 
0Eo8o'aio;  6 ßcrjiXeb;  iv  Ttoprj  p£ta  tou  uiou  autou  rOvcop(ou  xai  ^tte^ev  autbv  ix£t  st;  ßaatXsa  (vgl.  Kedren.,  p.  669,  Bonn.).  Die 
Fasti  Idat.  (Cons.  Const.)  dagegen  (Mommsen,  ibid.,  p.  245)  berichten  zuin  selben  Jahre  nur:  his  consulibus  introivit  Theu- 
dosius  Aug.  in  urbem  Romam  cum  Honorio  filio  suo  die  iduum  Iuniarum  et  dedit  congiarium  Romanis.  Vgl.  Philostorgios, 
Hist.  eccl.  X,  9 (Migne,  vol.  65,  p.  589). 

3 Die  Petersburger  Nachzeichnung  (oben  S.  1)  gibt  deutliches  v;  da  ihr  Verfertiger  an  keine  Ergänzung  dachte  und  daher  ganz 
unbefangen  sah,  vielleicht  auch  der  Buchstabe  noch  besser  erhalten  war,  ist  dies  für  die  Entscheidung  ausschlaggebend. 

3 Vgl.  den  Barbarus  (Schöne,  p.  233,  Frick,  p.  354)  castrisius  in  Alexandria  donatus  est.  Da  beim  Barbarus  (Schöne,  p.  237, 
Frick,  p.  364)  die  Wendung  dedit  autein  Valentinianus  consulatos  IV  sich  findet,  so  könnte  man  versucht  sein,  auch  hier 
eo[o>xe  urcaT-ta;  und  eine  Zahl  zu  ergänzen.  Allein  diese  Annahme  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil,  wie  auf  dem  Rekto 
Z.  13  steht,  Honorius  schon  386  zum  erstenmal  Konsul  gewesen  war. 
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(rooirq)  Ttp  (JicTO  zoo.  utoö] 
'Ovfcopiou  0co86atoc  stcYjXÖs] 
ev  xai  a Urov  sic  ßaai-] 

Xs[a  iots^sv  si8c  Touvs  xai] 
£5[(dxs  xoYY^aptov  cPa){jiatoic  ] 6 


[Tourco  T(p  BZoi  ciavjXöc  [jista] 
cOv[a)ptoo  zoö  oioö  auTroö] 
sv  [Pü)[xyj  0so3oococ  6 ßaoi-] 
Xs[öc  siöolc  ’louvtaic  xai] 
I8[coxs  xoYY^piov  'Pcopiaiotc] 


Trotz  des  sachlichen  Fehlers,  den  sie  enthält,  ist  die  erste  vorzuziehen,  denn  in  der 
zweiten  weicht  die  Wortfolge  von  der  üblichen  auffallend  ab.  0so36aioc  Z.  3,  das  des 
folgenden  ßaoiXsoc  wegen  mit  staijXÖs  Z.  1 die  Stelle  nicht  tauschen  kann,  hinkt  nach, 
ferner  schwankt  die  Zahl  der  Buchstaben  in  einer  Zeile  zwischen  19  und  23,  während  nach 
der  ersten  Ergänzung  21  und  23  die  äußersten  Grenzen  sind.  Hinzu  kommt  endlich  noch 
die  Erwägung,  daß  die  Proklamation  des  Honorius  zum  Augustus  in  dem  Papyrus  schwer- 
lich ganz  übergegangen  sein  konnte,  denn  ihre  Erwähnung  gehört  zu  dem  eisernen  Bestand 
dieser  Chroniken  besonders  dann,  wenn  die  Geburt  eines  Prinzen  vorher  schon  angegeben 
war;  die  Erhebung  des  Honorius  und  Augustus  läßt  sich  aber  an  keiner  anderen  Stelle 
dieses  Blattes  unterbringen.1 


Z.  6 — 8 folgen  die  Namen  der  Konsuln  und  des  Augustalis  des  Jahres  390;  sie  sind  viv.  6—8. 
mit  Ausnahme  der  letzten  Zeile  sicher  herzustellen.  Z.  6 ist  Ba,  Z.  7 ein  v und  Z.  8 au 
deutlich  zu  lesen,  links  davon  steht  das  Jahr  108  der  diokletianischen  Ara.  Daher  ist  zu 
ergänzen: 

PH  Ba[Xsvuavoö  aÖYC  zo  8 xai] 

N[cd)TSpfoo  ZOO  XajJLC  siet  . . .] 

au 

Z.  7/8  kann  etweder  sizi  zoö]  \ aö[zou  aUYOoaraXt<5o]  oder  iizi  tou]  | au[rou  EuaYpiou 
aUYC]  gelesen  werden,  in  beiden  Fällen  würden  alle  drei  Zeilen  21 — 22  Buchstaben  zählen. 

Auch  der  Barbaras  gebraucht,  was  eine  dieser  Lesungen  empfiehlt,  dieselbe  Formel  mit  und 
ohne  Wiederholung  des  Namens,  wenn  ein  Augustalis  mehrere  Jahre  nacheinander  im  Amte 
war:  z.  B.  sub  eodem  Tatiano  Augustalio  (Schöne,  p.  237,  Frick,  p.  364).2  Allein  es  ist  auch 
eine  andere  Ergänzung  möglich:  mit  Au  kann  Z.  8 der  Name  eines  Augustalis  beginnen, 
oder  au  kann  einen  Bestandteil  seines  Inlautes  bilden.  Allerdings  ist  aus  dieser  Zeit  bisher 
kein  dieser  Annahme  entsprechender  Augustalisnamen  bekannt.3  Da  aber  infolge  der 
beiden  ersten  Ergänzungsversuche  Euagrios,  wie  sich  später  noch  zeigen  wird,  vier  Jahre 
nacheinander  immer  wieder  Augustalis  gewesen  sein  müßte,  so  verdient  die  zweite  Annahme 
dennoch  den  Vorzug.  Der  Name,  der  hier  zu  ergänzen  ist,  bleibt  also  vorläufig  unbekannt, 
wie  der  des  Augustalis  Eusebius  es  bis  vor  kurzem  war. 


1 Freilich  wäre  denkbar,  daß  sie  auf  einem  folgenden  Blatte  richtig  zum  Jahre  393  gemeldet  war,  allein  wahrscheinlich  ist 
dies  nicht  (vgl.  unten  die  Bemerkungen  über  das  Ende  dieses  Papyrusbuches). 

2 Nur  einmal  (Schöne,  p.  238,  Frick,  p.  368)  steht  beim  Barbarus  zu  zwei  aufeinanderfolgenden  Jahren  sub  Hadviano 
Augustalio  einfach  wiederholt. 

8 Da  im  Theodosianus  zum  Jahre  390  Alexander  als  Augustalis  genannt  wird,  so  ist  noch  besonders  zu  betonen,  daß  der 
Z.  8 auf  a folgende  Buchstabe  sicher  u und  nicht  X ist. 
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Im  Theodosianus  wird  Euagrios  erst  391  genannt,  andere  Berichterstatter  nennen  ihn, 
ohne  das  Jahr  anzugeben,  zu  der  Zeit  der  Zerstörung  des  Serapeion  als  amtierenden 
Augustalis  (vgl.  Beilage  III). 


vi  v.  9 — 16.  Über  den  Inhalt  der  Chroniknotizen  Z.  9 — 13  gibt  ebenfalls  die  rechts  erhaltene 

Miniatur  erwünschten  Aufschluß.  Die  kniende  oder  liegende,  mit  dem  Purpurgewande 
bekleidete  Figur  ist  durch  die  Beischrift  als  BaXsv[uavo<;]  bezeichnet,  dessen  Tod  in  Vienne 
die  übrigen  Chroniken  eben  zum  Jahre  390  oder  391  erwähnen. 

Z.  9 beginnt  mit  z,  der  folgende,  nur  zum  Teil  erhaltene  Buchstabe  ist  eher  a als  o, 
das  z ist  zwar  nicht  ausgerückt  wie  der  Anfangsbuchstabe  der  Zeilen,  die  Fasten  enthalten, 
es  fehlt  auch  das  Paragraphenzeichen,  aber  dieses  z ist  größer  geschrieben  als  sonst  die 
Buchstaben  auf  dieser  Seite.1  Endlich  ist  diesem  z kein  Jahr  der  diokletianischen  Ara 
vorausgesetzt,  sondern  auf  pyj  Z.  6 folgt  erst  Z.  17  pö.  Dies  scheint  also  für  die  Ergänzung 
rofotq)  T(p  oZBi]  zu  sprechen  und  die  Vermutung,  daß  mit  dieser  Zeile  eine  Fastenangabe 
begann,  zu  widerlegen. 

Aber  auch  die  Ergänzung  tofotq)  tö)  ctsi]  macht  Schwierigkeiten.  Vor  allem  ist  die 
Lesung  des  zweiten  Buchstabens  als  a viel  wahrscheinlicher  und  mit  Ta  beginnt  der  Name 
des  ersten  Konsuls  des  Jahres  391,  Tatianus,  der  ebenso  wie  sein  Kollege  Symmachus, 
wie  Z.  17  lehrt,  samt  dem  Augustalis  ganz  fehlen  würde,  wenn  er  nicht  hier  gestanden 
hat.2  Da  die  Fasten  des  Papyrus  sich  bisher  als  tadellos  erwiesen  haben,  so  wird  man 
die  Annahme,  daß  die  Eponymen  für  391  überhaupt  ausgefallen  seien,  ablehnen  müssen. 
Endlich  kommt  bei  ihrer  Einfügung  Z.  9 und  10  die  durch  die  Bilder  und  die  Reste  der 
Zeilen  13  und  14  im  Texte  gesicherte  Doppelnotiz  über  Valentinians  II.  Tod  und  über 
Eugenius  in  das  Jahr  391  zu  stehen,  wohin  sie  auch  in  den  Ravennater  Annalen  (Fasti 
Vind.  prior.)  versetzt  wird,  deren  nahe  Verwandtschaft  mit  unserer  Handschrift  sich  schon 
wiederholt  gezeigt  hat.  Aus  diesen  Gründen  halte  ich  es  für  geboten,  in  Z.  9 die  Konsul- 
' namen  und  den  Augustalis  zu  ergänzen,  und  nehme  an,  daß  beim  Hinzusetzen  der 
Jahre  der  diokletianischen  Ara  dieses  Eponymenpaar  deshalb  übersehen  wurde,  weil  es 
in  der  Handschrift  durch  Ausrücken  nicht  genügend  ersichtlich  gemacht  war.3 

Über  die  Z.  13 — 16  erhaltenen  Buchstabenreste  ist  folgendes  zu  bemerken.  Z.  13  sind 
zuerst  schwache  und  sehr  verscheuerte  Spuren  von  at,  dann  nach  einer  Lücke  von  zwei 
Buchstaben  der  untere  Teil  eines  7]  und  die  längere  Haste  eines  p sicher  erkennbar;  es  ist 
also  %]ai  [s'Trl'yjp  | zu  lesen.4  Z.  14  ist  der  Rest  eines  o und  hierauf  ysvtos  zu  lesen,  also 
E]üysvios  zu  ergänzen.  Z.  15  ist  Ssircsjißc  so  deutlich,  als  dies  auf  dieser  Seite  überhaupt 


1 Die  Anfangsbuchstaben  der  ersten  Zeilen  der  Konsularfasten  auf  Taf.  VI  Hekto  und  Verso  sind  durchwegs  größer  und 

etwas  vor  den  Zeilenanfang  ausgerückt.  Das  erste  ist  auch  Z.  9 der  Fall,  das  letzte  nicht.  Jedoch  ist  zu  bedenken,  daß 
auf  dem  Verso  die  Fasten  überhaupt  nicht  so  deutlich  hervorgehoben  wurden  wie  auf  dem  Rekto.  Von  dem  Paragraph 
ist  Z.  6 allerdings  ein  Strichelchen  zu  erkennen,  aber  Z.  17  kaum  eine  Spur  erhalten,  er  kann  Z.  9 ganz  verschwunden 
sein.  Vgl.  über  solche  Paragraphenzeichen  und  das  Ausrücken  von  Zeilen  Crönert,  Archiv  f.  Papyruskunde  II,  S.  363. 

2 Zwischen  den  Zeilen  9 und  17  ist,  wie  der  Augenschein  lehrt,  die  Fastenangabe  für  das  Jahr  391  nur  am  Anfang  Zeile 

9/10  unterzubringen;  Z.  17  ff.  folgen  schon  die  Eponymen  des  Jahres  392. 

3 Möglich  ist  übrigens,  daß  die  Zahlen  der  diokletianischen  Ära  überhaupt  nicht  von  dem  Schreiber  der  Chronik,  sondern 

erst  später  zugesetzt  wurden;  dann  wäre  dies  Übersehen  noch  leichter  erklärlich.  Aber  Schrift  und  Tinte  gestatten  nicht 
mit  Sicherheit  von  Zusätzen  einer  zweiten  Hand  zu  sprechen. 

4 Von  a ist  der  untere  Bogen  deutlich,  von  t nur  das  unterste  I£nde  zu  sehen;  nachdem  diese  Ergänzung  gefunden  war, 

wurden  auch  von  hz  schwache  Spuren  erkennbar. 
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erwartet  werden  kann.  Z.  16  sind  am  Anfang  von  sartv  0 nur  die  unteren  Enden  der  Buch- 
staben erhalten,  nach  der  Lücke  steht  die  Zahl  x*f  deutlich.  Im  zweiten  Teile  dieser  Chronik- 
notiz war  also  von  der  Erhebung  des  Eugenius  die  Rede,  die  nach  römischem  und  ägyp- 
tischem Kalender  datiert  war. 

Der  Tag  der  Erhebung  des  Eugenius  wird  nur  in  einer  Chronik,  und  zwar  wiederum 
in  den  Fasti  Vind.  prior.  angegeben.  Diese  melden,  und  zwar  wie  der  Papyrus,  zum  Jahre 
391:  Taciano  et  Symmaco.  his  cons.  defunctus  est  Valentinianus  Viennae  IV  idus  Iun.  eo  die 
(30  statt  eodem  anno)  levatus  est  Eugenius  imperator  XI  kl.  Sept.  Z.  15  ist  daher  Ttpo  ta 
xaXav8c  vor  ScTUisjJißs  zu  ergänzen.  Geschieht  dies  und  wird,  wie  die  erhaltenen  Reste 
fordern,  Z.  16  [o]  sau  0[<b0]  xy  gelesen,  so  ergibt  sich,  daß  das  römische  Datum  hier  nach 
demselben  falschen  Schlüssel  auf  das  ägyptische  umgerechnet  ist,  wie  auf  dem  Rekto  Z.  4. 
Hier  ist  der  22.  August  dem  23.  Thoth,  dort  der  25.  August  dem  26.  Thoth  gleichgesetzt 
(oben  S.  52),  während  richtig  gerechnet  der  22.  August  dem  29.  Mesore  entsprechen  würde.1 

Der  erste  Teil  der  Doppelnotiz  Z.  11 — 13  ist  ebenfalls  mit  Zugrundelegung  des 
Textes  der  Fasti  Vind.  prior.  zu  ergänzen,  wodurch  sich  Zeilen  von  19  und  21  Buchstaben 
ergeben.  Z.  9 — 16  haben  also  folgendermaßen  gelautet: 

Ta[uavoö  xai  2o(j.p.d/oo  uöv] 

[Xajjic  stc  EoaYptoo  aöyooatc.]  io 
[wjtfp  T(p  ätst  Bakevrta-] 

[vöc  srcXcorYjasv  sv  Bisvvg] 

[xpö  8 st8(bv  ’Io'jvc  x]at  sir^p- 
[07]  sie  ßaatXsa  Eöjysvioc 
[Tipo  td  xaXavSs]  2s7cts[Jtßc  iß 
[5]  sauv  0[<bÖ]  xy. 

Z.  11,  12  kann  natürlich  auch  gestanden  haben:  toorq)  tco  säst  Baksvuavoc  | 6 ßaatksoc 
EG'fd'fy  sv  Bisvvy)  ...  Z.  10  muß  dagegen  der  Name  des  Euagrius  als  Augustalis  deshalb 
eingesetzt  werden,  da  in  der  folgenden  Fastenangabe  Z.  18/19  vom  Jahre  392  im  zoö 
au|roö  Eöa[Yptoo  aö]Y0ücuxXc  erhalten  ist.  Der  Theodosianus  bietet  zum  Jahre  391  den- 
selben Namen,  der  auch  sonst  bezeugt  ist  (vgl.  Beilage  III). 


Von  den  Zeilen  17 — 20,  die  die  Konsuln  und  den  Augustalis  des  Jahres  392  nennen,  viv.  17—20. 
sind  genügende  Reste  erhalten,  obschon  Z.  18  und  19  am  Ende  nur  einzelne  Ecken  und 
geringe  Bestandteile  der  Buchstaben  wirklich  erkennbar  sind.  Es  ist  zu  lesen: 


1 Auch  das  römische  Datum,  das  die  Fasti  Vind.  prior.  bieten,  ist  wahrscheinlich  falsch  (vgl.  Rauschen,  a.  a.  O.,  S.  367, 
Anm.  1,  wo  in  der  letzten  Zeile  versehentlich  10.  August  statt  10.  Juni  steht).  Als  Todestag  des  Valentinian  gibt  nämlich 
Epiphanios  (De  pond^  et  mens.  20,  ed.  Lagarde,  Symmicta  II,  p.  174,  vgl.  211)  zum  Jahre  392  mit  seltener  Genauigkeit 
an:  die  Iden  des  Mai,  Samstag  vor  Pfingsten.  Er  fügt  als  *Tag  seiner  Beisetzung  den  16.  Mai  = 21.  Pachon  = 21.  Arte- 
mision hinzn,  was  nach  dem  festen  ägyptischen  Jahre  richtig  umgerechnet  ist.  Als  Ort  gibt  jedoch  die  Handschrift  S*, 
der  Lagarde  p.  211  den  Vorzug  gibt,  Trier  und  nicht  Vienne  an  (vgl.  dazu  Johannes  Antiochen.  fr.  187  der  jcpo;  TtroXiapLa 
’kaXtxbv  Bipvav  hat;  vielleicht  ist  darin  das  Vorbild  des  Namens  der  syrischen  Epiphanioshandschrift  zu  sehen,  den  Lagarde 
Tps ßrfptov  zurückübersetzte,  S1  hat  TißEpfou).  — Das  Jahr  391  für  Valentinians  Ermordung  gibt,  ebenfalls  verbunden  mit  der 
Nachricht  der  Erhebung  des  Eugenius,  wie  unser  Papyrus  auch  Marcellinus  (Mommsen,  Chron.  min.  XI,  p.  62).  Das  Jahr 
darf  also  bei  diesem  Autor  nicht  als  versehentlich  verschoben  bezeichnet  werden.  Wenn  aber  Marcellinus  als  Tag  die 
Iden  des  März  anführt,  so  dürfte  dies  bloßes  Schreiberversehen  statt  Idibus  Maiis  sein;  der  Text  seiner  Notiz  ist  Orosius 
Denkschriften  der  phil.-hist.  KI.  LI.  Bd.  II.  Abh.  9 
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PB  5Apxa3([oo  aoyc]  to  p xai'Poo- 
ytv oo  t[oö  Xcqx]c  [e]ici  toö  aö- 
zoo  E6a[ypioo  aoyojooTaXc 
5AAs£[av8psiac.]  20 

Z.  20  hat  nach  dem  Worte  ’AXs^avopstac  nichts  mehr  gestanden;  was  wie  Buchstaben-  * 
reste  aussieht,  sind  die  durchscheinenden  Schriftzüge  des  Rekto.  Der  nur  an  dieser  Stelle 
vorkommende  Zusatz  ’AXs&zvdpsiac  scheint  in  einer  alexandrinischen  Chronik  zunächst  über- 
flüssig zu  sein,  ist  es  aber  nicht,  da  es  damals  bereits  auch  einen  Xap/iupotciTOC  %S{Jia)V  in 
Oberägypten  gibt  (Mitteis,  Archiv  f.  Papyruskunde  II,  S.  261  ff.),  von  dem  also  der  gleich- 
betitelte Augustalius  der  Hauptstadt  durch  den  Beisatz  unterschieden  wird.1 

Euagrius  wird  wie  in  dem  Papyrus,  so  auch  beim  Sozom.,  Hist.  eccl.  VII,  15  bei 
Niceph.  Callist.,  Hist.  eccl.  XH,  25  und  bei  Eunapius,  Vit.  philos.  Aedes.,  p.  43,  ed.  Boisso- 
nade  (in  der  verderbten  Form  Eösuoo)  als  amtierender  Augustalis  in  dem  Jahre  der  Zer- 
störung des  Serapeions  genannt,  das  diese  Autoren  jedoch  nicht  angeben.  Der  Theodo- 
sianus  nennt  dagegen  zum  Jahre  392  drei  andere  Namen  (vgl.  Beilage  III).  Nach  unserem 
Papyrus  wäre  Euagrius  389  und  dann  wieder  391  und  392  Augustalis  gewesen,  wenn  Z.  8 
ein  bisher  unbekannter  Name  angenommen  wird  (oben  S.  63),  was  an  sich  als  wahrschein- 
lich gelten  muß.  Wird  aber  angenommen,  daß  die  Fastenangabe  für  391  fehlte  (oben  S.  64), 
dann  müßte  Euagrius  auch  für  390  ergänzt  werden. 


iv.  21— 29.  Auf  die  Fastenangabe  für  392  folgt  auf  diesem  Blatte  Z.  21 — 29,  wie  aus  xcu  aütcp  : 

t(p  [Itsi]  Z.  23/4  ersichtlich  ist,  eine  in  ihrem  zweiten  Teile  besonders  ausführliche  Doppel- 
notiz. Ihr  erster  Teil  bezog  sich,  wie  das  erhaltene  Verbum  und  Subjekt  £a<pd|yY;  E6[ysvtoc 
Z.  21/2  und  das  rechts  nebenstehende  Bild  mit  der  Beischrift  Eöysvio[c  lehren,  auf  den 
Tod  dieses  Gegenkaisers,  der  zweite  Teil  betraf,  wie  die  erhaltenen  Reste  und  insbesondere 
die  Abbildungen  am  Innenrande  und  unten  zeigen,  die  Zerstörung  des  Serapeions  von 
Alexandrien  durch  den  Patriarchen  Theopliilos.  Links  ist  der  Patriarch,  durch  die  Bei- 
schrift [6]  dytos  0[c6]<p:A.[oc  gekennzeichnet,  als  Triumphator  über  Serapis,  unten  das  Sera- 
peion  selbst  dargestellt,  gegen  das  Christen  anstürmen.  Der  Bau  ist  durch  die  Beischrift 
[Ea]powrf|[ojv  to  | fepöv  gekennzeichnet,  über  dessen  Dache  ist  Taxaptov  oder  Taxaptov  zu 
lesen;  der  Akzent  dieses  Wortes  steht  in  der  Handschrift. 

Der  Inhalt  dieser  Zeilen  steht  somit  im  allgemeinen  fest.  Im  einzelnen  sind  folgende 
Schriftreste  erhalten.  Z.  21  am  Anfang  ist  zoo  deutlich,  also  der  übliche  Anfang  To6[tq> 
rq>  &Zoi  zu  ergänzen.  Es  folgt  am  Ende  der  Zeile,  wobei  durch  einen  schrägen  Strich  der 
Wortanfang  gekennzeichnet  ist,  nach  einer  Lücke  ec <pd-  und  Z.  22  y7]  s nebst  den  zweifel- 
losen Resten  eines  0,  also:  eoyd  jyTj  Eöfysvtoc;  in  der  Lücke  Z.  21  ist  eine  Ortsangabe  an- 
zunehmen. Hierauf  folgte  das  Datum  des  Todes  des  Eugenius  nach  römischem  Kalender; 
davon  ist  Z.  22/3  i5<öv  ’lajvoofapc  sicher  zu  lesen.  Da  ferner  Z.  23  vor  der  Überleitungs- 


VII,  35.  10  entlehnt.  Ich  bemerke  noch  ausdrücklich,  daß  in  dem  Papyrus  das  Tagesdatum  des  Epiphanios  nicht  ein- 
gesetzt werden  darf,  denn  selbst  wenn  etoot;  Malat;  ganz  ausgeschrieben  wird,  so  ist  diese  Ergänzung  immer  noch  zu  kurz 
für  den  verfügbaren  Raum.  Vgl.  ferner  Philostorg.  h.  eccl.  XI,  1 (Migne,  vol.  65,  p.  693). 

Beim  Barbarus  wird  der  eponyme  Beamte  von  Alexandrien  bald  praeses  bald  Augustalius  genannt;  einmal  aber  pleonastisch 
sub  Tatiano  Augustalio  praesidae  gesagt  (Schöne,  p.  238,  Frick,  p.  366). 
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formel  xcd  aottj)  | t(p  [izzi  noch  ein  durch  den  Horizontalstrich  gekennzeichnetes  Zahlzeichen 
erkennbar  ist,  so  ergibt  sich,  daß  jenes  römische  Kalenderdatum  wiederum  auf  das  ägyp- 
tische umgerechnet  war.  Alle  anderen  noch  vorhandenen  Buchstabenreste  dieser  Zeilen 
sind  mehr  zu  erraten  als  wirklich  zu  lesen. 

Es  empfiehlt  sich  daher,  um  ihre  Deutung  und  Ergänzung  zu  fördern,  zunächst  die 
sonst  erhaltene  Überlieferung  über  den  Tod  des  Eugenius  heranzuziehen.  Die  Fasti  Vind. 
prior.  (Mommsen  IX,  298)  geben,  jedoch  erst  zum  Jahre  394:  VIII  idus  Septembris  d.  i. 
6.  September  und  ebenso  Sokr.,  Hist.  eccl.  V,  25  r?J  sxrfl  toö  2sircc|Jißpfoo  (jiyjvös  als  Tages- 
datum. Sokrates  erwähnt  ferner  als  Tag  des  Ausmarsches  des  Theodosius  von  Konstan- 
tinopel zum  Kriege  gegen  Eugenius:  r?j  SsxatYj  xoö  Tavvooptoo  (nrjvoc,  das  ist  also  IV  idus 
Januar.  Auf  das  Jahr  394,  gleichwde  die  Fasti  Vind.  prior.,  führen  auch  alle  anderen  er- 
haltenen Nachrichten,  die  jedoch  kein  Tagesdatum  liefern  (Rauschen,  a.  a.  0.,  S.  410;  hin- 
zuzufügen ist  Theophanes,  ed.  de  Boor,  p.  73).  Der  Papyrus  widerspricht  also  in  bezug 
auf  das  Jahr  allen  übrigen  Angaben;  die  Notiz  scheint,  wie  manche  andere,  in  dieser 
Chronik  verschoben  zu  sein. 

In  unserer  Handschrift  waren  als  Todestag  des  Eugenius  die  Iden  oder  ein  vor  den 
Iden  des  Jänner  liegender  Tag  angegeben.  Die  anderen  Quellen  bieten  dagegen  den  6.  Sep- 
tember. Im  Hinblick  auf  die  eben  erwähnte  Stelle  bei  Sokrates  könnte  man  nun  auf  den 
Gedanken,  verfallen,  es  sei  in  dem  Papyrus  der  Tag  des  Ausmarsches  des  Theodosius  mit 
dem  Todestage  des  Eugenius  verwechselt.  Allein,  abgesehen  davon,  daß  der  10.  Jänner  als 
Tag  der  Schlacht  am  Frigidus,  in  der  Eugenius  fiel,  sachlich  so  unwahrscheinlich  als 
möglich  ist,  sprechen  gegen  die  Annahme  einer  solchen  Verwechslung  auch  die  vor  t5(bv 
Z.  22  sichtbaren  Reste  ganz  entschieden. 

Ich  gebe  daher  jetzt  möglichst  genau,  wie  überhaupt  im  folgenden,  was  ich  gelesen 
habe,  ehe  ich  mit  Hilfe  der  Fasti  Vind.  prior.  und  des  Sokrates,  eine  Ergänzung  zu 
gewinnen  suchte  und  die  Reduktion  des  römischen  Datums  auf  das  ägyptische  nach- 
rechnete. 

Das  Wort  t§(bv  Z.  22  ist  sicher,  cov  ist  ganz  deutlich  erhalten,  aber  auch  5 vorher  er- 
kennbar, da  die  für  diesen  Buchstaben  charakteristischen  drei  Ecken  deutlich  sichtbar  sind, 
ebenso  ist  das  i deutlich.  Vorher  geht  aber  nicht  s,  sondern  eine  senkrechte  Haste,  über 
der,  knapp  an  den  Bruch  anschließend,  ein  Strichelchen,  der  Rest  des  Zahlenstriches,  zu 
erkennen  ist,  also  der  Rest  des  Zahlzeichens  für  8.  Darnach  ergibt  sich  als  wahrschein- 
lichste Lesung  und  Ergänzung  des  Datums  icpö  J i§(bv ; es  war  also  ausnahmsweise  hier  nicht 
stöcbv,  sondern  cöcbv  geschrieben.  Das  bei  Sokrates  überlieferte  Datum  des  Ausmarsches  des 
Theodosius  zpö  5 slS(bv  Tavooapc  hat  somit  hier  nicht  gestanden. 

Gerade  ein  yj  vor  L5cbv  wird  aber  an  dieser  Stelle  erfordert,  wenn  das  Tagesdatum 
VIII  idus,  das  die  Fasti  Vind.  prior.  und  Sokrates  für  den  Tod  des  Eugenius  angeben, 
hier  eingesetzt  wird,  was  sich  durch  die  früher  wiederholt  beobachteten  Übereinstimmungen 
der  Fasti  Vind.  prior.  mit  dem  Papyrus  auch  für  diese  Stelle  empfiehlt.  Der  Monat  stimmt 
jedoch  nicht.  Die  Fasti  und  Sokrates  geben  Septembris,  der  Papyrus  aber  Ta|vooapc. 
Hier  muß  also  ein  Schreibfehler  im  Papyrus,  ’lajvooapc  statt  Esirusjißpc,  konstatiert  werden. 
Daß  wirklich  nur  ein  Schreibfehler  vorliegt,  ergibt  sich  aus  der  Umrechnung  dieses  Datums 
auf  den  ägyptischen  Kalender,  die  wir  in  Z.  23  lesen. 

Hier  hatte  ich  die  vor  xcd  aOrtp  x(p  stehende  Zahl,  obwohl  sie  nicht  ganz  deutlich 
erhalten  ist,  von  Anfang  an  als  y j gelesen.  Das  römische  Datum  des  Todes  des  Eugenius 

9* 
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war  also  in  der  Chronik  dem  8.  Tage  eines  ägyptischen  Monats  gleichgesetzt.  Rechnet 
man  nun  den  6.  September,  den,  wie  gesagt,  die  Fasti  Vind.  prior.  und  Sokrates  bieten, 
nach  dem  Schlüssel  um,  der  bei  den  Gleichungen  VIII  Kal.  Sept.  = 26.  Thoth  und  XI  Kal. 
Sept.  = 23.  Thoth  (Taf.  VI,  Rekto  Z.  4,  Verso  Z.  16)  angewendet  ist  (oben  S.  52,  65),  so 
entspricht  iupo  r\  L5ä)V  Esircsjxc  (korr.  aus  Tavooapc)  dem  8.  Phaophi.  Darin  sehe  ich  den 
Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner  Lesungen  und  der  Annahme,  daß  in  Havooapc  ein  Schreib- 
fehler vorliegt.  Z.  23  ist  daher  o sott  Oadtyt]  zu  ergänzen,1  wonach  sich  als  Wortlaut 
des  ersten  Teiles  der  Notiz  zum  Jahre  392  in  Z.  21 — 23  folgendes  ergibt: 

TOÜpeep  c(p  Irsi  £v]  ...  CJLIC  £G<fd- 
Y uj  E6[y3Vcoc  icpo  iScöv  "la- 
voo[apc,  o sau  Oa&fi]  7j,  %ai  a6rq> 
t(p  [erst 

Die  Zeilen  21  und  23  zählen  25,  Z.  22  dagegen  nur  20  Buchstaben,  wTas  darin  be- 
gründet ist,  daß  Z.  21  beträchtlich  länger  und  Z.  23  gegen  Ende  gedrängter  geschrieben 
ist  als  die  mittlere. 

Die  noch  nicht  ergänzte  Ortsbezeichnung  endet  auf  täte  oder  ote,  je  nachdem  man 
das  drittletzte  Zeichen  als  o oder  tot  deutet;  die  Reste  von  noch  zwei  oder  drei  vorher- 
gehenden Buchstaben  sind  für  mich  unleserlich.  Für  wahrscheinlich  halte  ich  an  erster 
Stelle  ein  8,  darauf  für  möglich  u,  also  Sootc  oder  Sotatc;  es  kann  aber  auch  attats  oder 
ähnlich  geheißen  haben.  Die  Parallelüberlieferung2  verhilft  zu  keiner  Deutung  dieser  Reste; 
man  ist  versucht  fPattt]at£  oder  ’looktjatc  zu  ergänzen,  jedoch  ist  keines  von  beiden  ganz 
befriedigend  und  die  Buchstabenspuren  stimmen  zu  diesen  beiden  Namen  nicht,  auch  sv 
KsXtotc  ist  mit  den  Resten  nicht  zu  vereinen. 

Das  rechts  neben  dieser  Notiz  stehende  Bild  des  Eugenius  erfordert  von  Seiten  des 
Textbearbeiters  noch  ein  Wort.  Im  Text  wird  der  Tod  des  Eugenius  wie  in  den  übrigen 
Chroniken  mit  der  üblichen  monotonen  Formel  berichtet,  der  Maler  aber  stellte  den  Gegen- 
kaiser dar  mit  drastischem  Gestus  der  rechten  Hand  in  die  Knie  gesunken,  anscheinend 
als  einen  um  Gnade  Flehenden.  Durchmustert  man  die  bei  den  gesprächigeren  Verfassern 
von  Kirchengeschichteü  erhaltenen  Berichte  über  das  Ende  des  Eugenius,  so  gewinnt  man 
aus  ihnen  die  Erklärung  dieses  Bildes.  Bei  Rufinus  (Hist.  eccl.  II,  33,  Migne,  Patrol.  ser. 
Lat.,  21.  Bd.,  S.  540)  heißt  es:  Eugenius  ante  Theodosii  pedes  vinctus  post  terga  manibus 
adducitur,  bei  Sokrates  (Hist.  eccl.  V,  25):  6 xöpavvoc  xpOGSpapubv  tote  toö  ßaaiXscoc  luoatv, 


1 Richtig  reduziert  ergibt  der  6.  September  den  9.  Thoth,  der  10.  Jänner  den  16.  Tybi,  das  letzte  Datum  würde  nach  dem 
falschen  Schlüssel  dem  14.  Mecliir  entsprechen;  wir  erhalten  also  unter  diesen  Voraussetzungen  durchwegs  Zahlen,  die  der 
Z.  23  erkennbaren  nicht  entsprechen;  alle  diese  Annahmen  sind  daher  auszuschließen.  Noch  einen  Deutungsversuch  darf 
ich  aber  nicht  unerwähnt  lassen.  Wenn  Z.  22  der  Strich  über  der  senkrechten  Haste  als  Täuschung  betrachtet  würde, 
was  bei  dem  Zustande  des  Papyrus  wenigstens  zu  erwägen  ist,  dann  könnte  diese  Haste  und  das  folgende  t zusammen  als 
Rest  eines  v betrachtet  und  rcpo . xaXa]vo<£v  ’la  | vouap$  ergänzt  werden,  was  die  Zahl  der  zulässigen  Buchstaben  nicht  über- 
schreiten würde.  Allein  dieses  Datum  (Dezember)  ist  sachlich  ebenso  unmöglich  wie  der  Jänner  und  überdies  von  keiner 
Seite  bezeugt. 

* Der  Frigidus,  an  dem  die  Schlacht  stattfand,  in  der  Eugenius  fiel,  wird  in  den  griechischen  Quellen  als  4>p(y8o;,  4>pw8o; 
(die  Stellen  bei  Rauschen,  a.  a,  O.)  oder  TV/pbv  Oowp  (Philostorgios,  Hist.  eccl.  XI,  2;  Migne,  vol.  65,  p.  696)  bezeichnet. 
Statt  dessen  finden  sich  aber  auch  allgemeinere  Ortsangaben:  Theophanes  p.  73  de  Boor  iv  rat;  ’AXmai  m»Xai;,  Sozom., 
Hist.  eccl.  VII,  22  sagt:  ti;  7cpo<;  tf}  TcocXta  7CuXi;,  a;  o!  Ptofiaioi  ’louXia;  wAXtcei;  zaXouai,  vgl.  Niceph.  Callist.  XII,  39  das- 
selbe. Die  Bezeichnung  iv  rPattiat$  für  diese  Gegend  bietet  Zosira.  IV,  35;  nach  ihm  flüchtet  Gratian  im  ta;  *AXjceis  s&pwv 
os  taut«:  ctfpuXay.TOu;  im  'Paiciai;  iywpci.  Über  den  Ort  der  Schlacht  vgl.  O.  Cuntz,  Jahreshefte  des  k.  k.  arch.  Instituts  V, 
S.  139  ff. 


Digitized  by  t^ooQie 


Eine  alexandrinische  Weltchronik. 


69 


söscto  ocorrjpia^  zo/ßlv ; bei  Sozomenos  (Hist.  eccl.  VII,  24)  E ofsvios  8s,  icpooSpapicbv  xolc 
7:oai  toö  ßaatXscos,  eSsiro  aiöCsaOat.  'Ev  q>  8s  txsicos,  Tüpoc  toü  t&v  atpaiuöt&v  rqv  xs^aXigv 
d'TCcrpi^ÖTj  (vgl.  Theodoret.,  Hist.  eccl.  V,  24  und  Johann.  Antioch.,  Fr.  187;  Müller,  Fr. 
hist.  Graec.  IV).1  Die  Übereinstimmung  dieser  Beschreibungen  mit  dem  Bilde  in  dem 
Papyrus  kann  nicht  zufällig  sein.  Der  Maler  verfügte  also  über  tatsächliche  Kenntnisse, 
die  nicht  aus  der  einsilbigen  Chronik  stammen,  die  er  illustrierte.  Ob  gerade  dem  Maler 
unserer  Handschrift  solch  genaueres  Wissen  zuzutrauen  ist,  oder  ob  er  einer  älteren  Vor- 
lage folgte,  in  der  nebst  vielen  typischen  Darstellungen  vereinzelt  auch  solche  mit  indivi- 
duellem Gepräge  sich  fanden,  läßt  sich  nicht  entscheiden  (vgl.  unten  S.  71). 

Noch  erübrigt  die  Ergänzung  des  zweiten,  die  Zeilen  24 — 29  umfassenden  Teiles  der 
Chroniknotiz  zum  Jahre  392.  Das  Erhaltene  ist  zwar  sehr  schlecht  leserlich,  jedoch  lassen 
sich  aus  allen  Resten  wenigstens  vollständige  Worte  herstellen,  auch  der  Inhalt  steht  im 
allgemeinen  fest.  Obwohl  wir  aber  zahlreiche  Parallelnachrichten  besitzen,  sind  doch  die 
Lücken  in  der  Mitte  der  Zeilen  zu  groß,  um  den  Wortlaut  der  Notiz  wiederzugewinnen. 
Der  für  eine  Chroniknachricht  ungewöhnliche  Umfang  von  sechs  Zeilen  zeigt  schon,  daß 
hier  nicht  so  formelhaft  erzählt  war  wie  sonst  (vgl.  Holder-Egger,  N.  Archiv  I,  S.  238). 
Der  Grund  dieser  Ausführlichkeit  ist  leicht  ersichtlich:  der  Chronist  ging  von  dem  Schema 
hier  deshalb  ab,  weil  er  ein  für  die  Anerkennung  des  Christentums  in  Alexandrien  be- 
deutungsvolles Ereignis,  die  Zerstörung  des  Serapeions,  zu  berichten  hatte.2 

Zu  Anfang  von  Z.  23/4  ist  sicher  %ai  aörqj  | T(p  [ULzzi  zu  ergänzen.  Nach  der  Lücke  Z.  24 
folgt  ein  deutliches  v,  hierauf  der  Bogen  eines  £ oder  o,  dann  ist  ein  Buchstabe  zerstört 
und  hierauf  sind  Reste  eines  X und  ein  deutliches  yj  zu  lesen.  Von  dem  nächsten  Buch- 
staben ist  die  zweite  senkrechte  Haste  zu  erkennen,  er  war  also  V oder  yj.  Dann  folgt 
deutlich  am  Schlüsse  der  Zeile  o>  mit  dem  Strich  darüber,  der  als  V aufzulösen  ist.  Hier 
stand  also  ein  Genetiv  Pluralis  auf  cov,  zu  dem  das  gleich  nach  der  Lücke  erhaltene 
erste  v als  Ende  des  Artikels  t(b]v  gehört.  Die  Ergänzung  ist  daher  tcb]v  rE[X]Xifj[v]a>v, 
vgl.  Sokrates,  Hist.  eccl.  V,  16  zoö<;  £V  ’AXs£av8p£iqf,  'EXX^vov  vaoöc;  deshalb  ist  vorher  in 
der  Lücke  noch  o i vaoi  oder  ähnlich  zu  ergänzen,  ot  vaot  würde  dem  Raume  gemäß  eine 
Zeile  von  21  Buchstaben  ergeben,  6 Sdpowctc,  siSwXa,  ta  dydXpiaTa,  td  TcJJlsvt]  sind  da- 
gegen zu  lange  Worte,  man  müßte  denn  sehr  gedrängte  Schreibung  annehmen. 

Z.  25  beginnt,  wie  es  scheint,  mit  sXtj,  der  erste  Buchstabe  hat  etwas  gelitten,  die 
Lesung  £ wird  aber  durch  die  Lupe  anscheinend  bestätigt,  jedoch  halte  ich  statt  £ auch  o 
nicht  für  ausgeschlossen.  Wird  s Xyj  gelesen,  so  müssen  diese  Buchstaben  als  der  Anfang 
des  Verbums  dieses  Satzes  gedeutet  werden,  das  zerstören  oder  plündern  bedeuten  müßte; 
die  Ergänzungen  sXvjftaÖYjaav  oder  £XY)[<p07jaav  befriedigen  jedoch  nicht  ganz.  Wird  dagegen 
üXyj  gelesen,  so  erinnert  dies  an  die  Beschreibung  des  Ansturmes  auf  das  Serapeion  bei 


1 Auf  das  Abhängigkeitsverhältnis  dieser  Schriftsteller  von  einander  gehe  ich  nicht  ein,  vgl.  darüber  Jeep,  Quellenunter- 
suchungen zu  den  griech.  Kirchenhistorikern,  Fleckeisens  Jahrbücher,  Supplbd.  14,  S.  63  ff. 

* Noch  der  Synkellos,  p.  59,  Bonn.,  nennt  deshalb  seinen  alexandrinischen  Gewährsmännern  folgend  den  Patriarchen  Theo- 
philos 7cavsu9»jp.o;  eIScüXoxtovos  und  das  Xpovoyp.  ouvt.  (Schöne,  Eus.  chron.  I,  App.,  p.  73)  zeichnet  seinen  Namen  durch  den 
Zusatz  b xaösXwv  tous  vaob;  -wv  'EXX^vtov  aus.  Auch  der  Barbarus  antizipiert,  wo  er  seine  Inthronisierung  berichtet,  diese 
Ruhmestat  (Schöne,  p.  239,  Frick,  p.  370)  mit  den  Worten:  et  illos  sacrilegos  exterminauit.  Auf  heidnischer  Seite  wird, 
wo  sein  Name  genännt  wird,  derselben  Tat  ebenfalls  Erwähnung  .getan  (vgl.  Zosim.  V,  23,  p.  278,  Bonn.)  Oeo^iXo;,  b rcpwro; 
oip^ap-svo;  ri);  scatä  twv  Upwv  xat  twv  1;  attuvo;  7catpuov  ijußouXrfc.  Auch  in  den  lateinischen  Chroniken  ist  Theophilos,  jedoch  nicht 
als  Zerstörer  des  Serapeions,  sondern  als  Urheber  eines  Osterzyklus  oft  genannt  (Mommsen,  Chron.  min.  XIII,  Index  VI), 
nur  Beda  (ib.  XIII,  p.  297)  entnimmt  aus  Rufinus  den  Satz:  per  Theophilum,  qui  destructo  Serapis  sepulcro  sancti  Iohannis 
ibidem  consecravit  ecclesiam. 
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Sozomenos,  Hist.  eccl.  VII,  15,  wonach  Theophilos  die  Götterbilder  der  Heiden  als  öXtj 
'fQcLpzrj  bezeichnete.1 

Nach  der  Lücke  Z.  25  sind  Reste  von  drei  Buchstaben  sichtbar,  die  saß,  sar  oder 
ähnlich  zu  lesen  sind.  Nach  einem  Zwischenräume  von  weiteren  drei  Buchstaben  steht  am 
Schlüsse  dieser  Zeile  der  Rest  eines  y und  hierauf  deutlich  pt  und  ebenso  zweifellos  Z.  26 
anfangs  au  und  die  Hälfte  eines  a.  Die  Ergänzung  zu  Xpi|ouav  mit  einer  Kasusendung 
ist  daher  sicher.  Die  Lücke  vorher  dürfte  mit  dem  Artikel  zu  füllen  sein.  Da  ich  überdies 
vor  y die  Spuren  eines  v zu  erkennen  glaube,  so  ist  td)]v  Xpdaua[vä)v]  sehr  wahrscheinlich; 
Schwierigkeiten  macht  nur,  daß  die  drei  rätselhaften  Buchstaben  unmittelbar  vor  x<i>]v  zu 
keiner  geeigneten  Präposition,  wie  man  erwarten  sollte,  passen. 

Am  Ende  von  Z.  26  ist  deutlich  oostu  und  Z.  27  anfangs  ayi  zu  lesen,  daher  die  Er- 
gänzung des  Verbums  i luajrtCsiv  geboten.2  Dieses  Verbum  an  dieser  Stelle  wird  verständ- 
lich, wenn  man  sich  der  Beschreibungen  der  Kirchenhistoriker  erinnert,  nach  denen  Theo- 
philos einem  Soldaten  den  Befehl  erteilt,  das  Haupt  des  Serapis  mit  dem  Beile  zu  spalten, 
worauf  zahlreiche  Mäuse  hervorkommen;  daraus  ersehen  die  Heiden,  die  ein  Wunder  er- 
warten, daß  ihr  Gott  nur  ein  lebloses  Stück  Holz  sei.3 

Am  Ende  von  Z.  27  ist  nur  eine  lange,  zu  einem  z gehörige  horizontale  Haste  zu  sehen; 
Z.  28  beginnt  mit  ypa,  das  a ist  durch  die  Schlinge  gesichert,  an  der  Ergänzung  t[a]  | 
ypdfpptata  daher  nicht  zu  zweifeln.  Die  Erklärung  geben  die  Parallelstellen,  an  denen  von 
einem  Erlaß  des  Theodosius  die  Rede  ist,  durch  den  Theophilos  autorisiert  wird,  die 
Tempel  der  Heiden  zu  zerstören;  dieser  Erlaß  wird  vorgelesen  und  erregt  große  Be- 
stürzung.4 

Z.  28  am  Ende  ist  so  deutlich,  als  überhaupt  Buchstaben  auf  dieser  Seite  sind,  rPa>pa 
und  Z.  29  am  Anfang  voo  zu  erkennen.  'Pcopavoc  hieß  in  dem  Jahre,  als  das  Serapeion 
zerstört  wurde,  der  Kommandant  der  römischen  Garnison  in  Alexandrien;  seiner  erfolg- 
reichen Mitwirkung  in  dem  Kampfe  gegen  die  Heiden  wird  ebenfalls  in  den  übrigen  Be- 
richten wiederholt  gedacht,5  an  diesen  Romanus,  den  comes  Aegypti,  und  an  den  Augustalis 
Euagrius  ist  die  Konstitution  des  Theodosianus  (XVI,  10.  11)  gerichtet,  auf  die  sich  Theo- 
philos bei  seinem  Vorgehen  stützte. 


1 Auch  bei  Kedrenos,  p.  569,  Bonn.,  heißt  es  von  dem  Serapisbilde : Ix  otapbpou  xatsaxEuaipkov  0X7;?,  wie  denn  überhaupt  dies 

Wort  zur  Bezeichnung  der  heidnischen  Götterbilder  als  Menschenwerk  sehr  oft  vorkommt,  vgl.  z.  B.  Clem.  Alex,  protrept. 

51,  52  u.  ö. 

8 Bei  der  Ähnlichkeit  von  x,  und  x ist  ausdrücklich  davor  zu  w’arnen,  diese  Buchstaben  Iäi|®xo  zu  lesen  und  das  naheliegende 
t]ou  Ijttaxdfjcou  zu  ergänzen.  Auch  die  Russen  haben  hier  gelesen. 

3 Die  Stellen  Anm.  4. 

4 Rutin us,  Hist.  eccl.  II,  22:  cumque  haec  scripta  venissent  et  velut  post  inducias  parvi  temporis  ad  audiendum  uterque 

populus  convenisset  ad  templum,  statim  ut  prima  epistolae  j>agina  reserata  est,  in  cujus  exordio  vana  gentilium  superstitio 
inculpabatur  etc.  23  rescripto  recitato  etc.  Sozoinenus,  Hist.  eccl.  VII,  15:  rcpoaita^E  . . . xaOaipeOfjvai  8e  tob?  2v  !AXs!;avopEia 
vaou?  . . . XlyEtat  oe  twv  7tspt  touttov  ypatpevttov  rcapa  (JaaiXsco?  Et?  to  xotvov  avayvtoaÖEVTCDV  piya  avaßorjoai  XptTTtavob?,  xaöo'tt  evÖu? 

ix  rcpootptcov  iv  atua  toi»?  'EXX^vtota?  Ercotstto.  Niceph.  Callist.,  Hist.  eccl.  XII,  25:  tote  8s  ttj  too  8E091X0U  orcouoij  7cpo<jtaypa 

xats:isp;tsto  toi»?  2v  \\Xs?avopsta  tu»v  EtScbXcov  veo»?  xataatpspEaOai  . . . toi»?  o*  vsw?  . . . xataXuQfjvat  . . . rcpooltattE  ypappaat . . . töiv  8e 
£a!jiXtxt7>v  ypappatcov  Et?  xotvov  avayvtooÖEvtwv.  Dieser  Erlaß  ist,  wie  Pagi,  Critica  sacra,  die  Herausgeber  des  Sokrates  bei 
Migne,  Patrol.  ser.  Graec.,  Bd.  67,  p.  604  und  Chastel,  Histoire  de  la  destruction  du  paganisme  dans  l’Orient,  Paris  1850, 
p.  196  bemerken,  im  Theodosianus  erhalten  (XVI,  10.  11);  er  ist  aus  Aquileia  vom  16.  (var.  17.)  Juni  391  datiert. 

5 Eunapius,  Vit.  philos.  Aedes.,  p.  43,  ed  Boissonade:  ÖEOptXou  oe  jtpoatattouvro?  ..  . Eusttou  (1.  Euayp(ou)  81  tijv  jcoXttixrjv  dp/rjv 
ap^ovto?,  Ptupavob  oe  tob?  zat’  A’tyu:ctov  atpattwta?  jtEJttatEupsvoo ; Sokrates,  Hist.  eccl.  V,  16:  auvsXapßovovto  tuj  0Eo<piXü>  rcpo? 
t r4v  xxtaXuatv  tu»v  vawv  0 ts  tij?  ÄXfi^avopEta?  frcap^o?  xat  o TjyoupEvo?  toi»  atpocttcotixob  taypato?;  Sozom.,  Hist.  eccl.  VH,  15: 
Im  oe  tbts  ttTiv  £v  AtyjTtro)  atpatiu>ttxc5v  taypatwv  Ttupavo?,  Euaypto?  ol  07rap^o?  t%  ’AXE?av8p£ta?  ^jyEtto  und  diesen  folgend  noch 
Niceph.  Callist.  XII,  25:  oOz  iXcfytata  rjvr]p avto  0so:piXt.>  0 ts  tfj?  Atybjttoj  tojv  ctpatuottxwv  taypata-v  £?rjyo*jpEvo?  ‘Pcupavb?  xat 
Ebaypto?,  b tr,v  uzapyov  h WXs^avopsta  ^Etot^tov  apyr'v. 
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Der  Sinn  der  Stelle  ist  also  deutlich:  in  demselben  Jahre  (392)  wurden  die  Tempel 
der  Hellenen  von  den  Christen  zerstört;  (vielleicht  waren  die  Götterbilder  als  tote  Materie 
bezeichnet,  was  sich  erwies,  als  ein  Soldat  dem  Serapis  den  Kopf  spaltete).  Dies  geschah 
auf  Befehl  des  Theophilos  auf  Grund  eines  Erlasses  des  Theodosios,  wobei  der  Kommandant 
Romanos  mitwirkte.  So  weit,  als  dies  mit  Sicherheit  möglich  ist,  sehen  also  die  Z.  23 — 29 
ergänzt  folgendermaßen  aus: 

xai  aorö) 


t(jS[  irst  ot  vaoi 

T(b]v  'EflMvl® 

sXy] 

XP‘- 

Gtifav 

00  S1ZI- 

aX[[C 



Ypä[[jL|jiaTa 

'Pojjjwi- 

voö 

Die  letzte  Zeile  scheint  nur  bis  zur  Hälfte  beschrieben  gewesen  zu  sein. 

Die  Abbildung  am  unteren  Rande  des  Blattes  erfordert  noch  ein  Wort,  denn  zwischen 
dem  Text  und  diesem  Bilde  besteht  dasselbe  Verhältnis  wie  in  dem  Eugenius  betreffenden 
Teile  der  Notiz.  Im  Gegensätze  zu  den  übrigen  bunt  bekleideten  Figuren  der  Illustrationen 
sind  die  das  Serapeion  bestürmenden  Christen,  deren  einer  mit  der  erhobenen  Rechten  einen 
Stein  schleudert,  dunkel  gekleidet.  Diese  charakteristischen  Einzelheiten  können  — man 
mag  ergänzen  wie  man  will  — nicht  der  Chroniknotiz  entnommen  sein.  Der  Maler  zeigt  also 
hier  ebenfalls  eine  genauere  Kenntnis,  wie  sich  aus  der  literarischen  Überlieferung  nach- 
weisen  läßt.  Die  dunkle  Kleidung  ist  für  die  Mönche  so  bezeichnend,  daß  Libanius  (XXVIH, 
Reiske,  vol.  II,  p.  164)  sie  schlechtweg  als  pisXavctpiovoövtsc  bezeichnet  und  II,  p.  195  sagt: 
cov  zrfi  dp srrjs  dTCÖ8si£t<;  zb  ev  tp/xuotc  oücVÖoovkov  xai  jistCcov  ys  ta6nr]<;  zb  ev 
ü)V  oi  xal  tcov  adbwccov  6<pdvtat.  Ferner  bemerkt  Eunapius  (vit.  Philos.  Aed.,  p.  43,  Bois- 
sonade)  ausdrücklich  in  seiner  Beschreibung  der  Zerstörung  des  Serapeions:  *ai  iravia 

eytvsro  xaÖdTwsp  sv  tcoitjuxoic  [Jt6Öoi<;  zm  rtydvtcov  xsxparTjxotcov apta  <ppa£dpicVoi  xata 

XtOcov  xai  Xtöo£6(ov  öojxöv  zclözcl  ßaXXöpicVot.  Später  klagt  derselbe  Autor:  toppavixr^v 
ydp  ev/ß  s£ooatav  törs  iras  dvöpayicoc  (liXouvav  <po pcbv  saö'iq'ca  und  an  einer  anderen  Stelle, 
Maxim.,  p.  54,  sagt  er  von  den  Mönchen:  td  <paia  {(Jidtta  iyovtac.  Vgl.  Zosim  V,  23,  p.  279, 
Bonn.:  toog  8s  aTuoSpavtac  ....  xatcxsvtTjaav  airavtas  oaot  yvmlQ  £toyov  saOTjatv  7}|x<ptca|iivoi. 
Des  Steineschleudems  bei  der  Zerstörung  des  Serapistempels  wird  endlich  noch  bei  anderen 
christlichen  Berichterstattern  wiederholt  gedacht.1 

Der  Tempel  des  Serapis  dagegen  ist  auf  der  Miniatur  unserer  Chronik  konventionell 
dargestellt.  Das  Bild  stimmt  durchaus  nicht  zu  der  Beschreibung  des  Aphthonios,  der  diese 
Tempelanlage  Akropolis  nennt  und  sie  schildert,  wie  er  sie  im  Jahre  315  gesehen  hatte 
(Rhetores  Graec.,  ed.  Spengel  H,  p.  47,  Teubn.,  vgl.  Heffter  in  Zimmermanns  Zeitschr.  f.  d. 
Altertumswissensch.  VI  [1839],  377  ff.);  die  Miniatur  stimmt  ebensowenig  zu  den  Schilde- 
rungen des  Ammianus  (XXII,  16,  12)  des  Rufinus  (Hist.  eccl.  H,  33)  und  der  anderen 
früher  erwähnten  Kirchenhistoriker,  während  alle  diese  Beschreibungen,  wie  ich  einer  An- 


1 Aber  auch  Libanius  XXVHI,  Reiske  II,  p.  165  erwähnt  die  gleiche  Art,  die  heidnischen  Tempel  zu  zerstören,  und  sagt 
von  den  Mönchen:  Qiouatv  lepx  i-uXa  (pepovte;  xod  Xtöou;.  Wie  die  Stellen  bei  Reiske  II,  p.  181,  182,  194  beweisen,  ist  diese 
Rede  zu  einer  Zeit  geschrieben,  da  in  Rom  und  Alexandrien  der  heidnische  Kultus  noch  nicht  verboten  war. 
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gäbe  Schweinfurths  (Sphinx  III,  20)  entnehme,  auf  die  bei  Bottis  Ausgrabungen  wieder  auf- 
gefundene Stelle  vorzüglich  passen.1 

Es  ist  gewiß  kein  Zufall,  daß  im  Gegensätze  zu  allen  übrigen  typischen  Illustrationen 
der  Chronik  gerade  auf  diesem  Blatte  sowohl  der  Tod  des  Eugenius  als  die  das  Serapeion 
bestürmenden  Christen  realistisch  und  individualisiert  gemalt  wurden.  Dies  geschah,  wreil 
diese  Ereignisse  der  Abfassungszeit  der  Chronik  naheliegen.2 

Eine  für  mich  unlösbare  Schwierigkeit  liegt  in  der  Beischrift  Taxaptov  Uber  dem  Dache 
des  Serapeions.  Die  Buchstaben  dieses  Wortes  sind  deutlich  erhalten,  nur  der  erste  könnte 
allenfalls  T zu  lesen  sein;  Towwxpiov  ist  aber  ebensowenig  verständlich  als  Taxapiov.  Alfred 
Schiff  äußerte  die  Vermutung,  daß  das  Wort  Tapxackov  zu  emendieren  sei.  Es  ist  allerdings 
mehrfach  bezeugt,  daß  die  an  der  Stelle  des  Serapeions  erbaute  Kirche  nach  Arkadios  be- 
nannt wurde  (Sozom.  VII,  15:  (jist  oo  tcoXo  sic  erotkijotav  pstsaxsodoOTj,  5Ap%a8too  roü  ßact- 
/vSü>c  siutovojjtov,  danach  auch  Niceph.  Callist.  XII,  26,  ferner  Johannes  v.  Nikiu,  Notices 
et  extraits  XXIV,  450:  et  une  autre  eglise,  qu’il  appela  du  nom  de  son  fils  Arcadia;  Euty- 
chios,  ann.  p.  549,  Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  111,  p.  1030:  porro  Theophilus  ecclesiam 
magnam  Alexandriae  struxit,  Arcadii  Romanorum  imperatoris  nomini  dicatam,  vgl.  II,  132, 
ibid.,  p.  1062.)  Trotzdem  unterliegt  diese  Deutung  des  Wortes  Tap%d5tov  erheblichen  Be- 
denken. A.  Schöne  schlägt  zweifelnd  vor,  oaxpdptov  zu  emendieren,  falls  in  der  Chronik 
auch  sonst  Latinismen  Vorkommen,  was  jedoch  nicht  der  Fall  ist.  Eine  leichte  Verbesse- 
rung des  Wortes  wäre  Soxapiov;  wie  aber  der  altägyptische,  mit  Ptah  und  Osiris  identi- 
fizierte Lokalgott  von  Memphis  in  diesen  Zusammenhang  käme,  ist  schlechterdings  nicht 
einzusehen.  Auch  die  Bemerkung  des  zwischen  270  und  330  schreibenden  Julius  Va- 
lerius (Res  gestae  Alex.  M.  I,  32),  wonach  der  Architekt  Parmenion  das  Serapeion  erbaute: 
quippe  templum  etiam  nunc  Sarapion  Parmenionis  appellatur,  trägt  zur  Erklärung 
nichts  bei. 

Nach  dem  Papyrus  fand  die  Zerstörung  des  Serapeions  im  Jahre  392  statt.  Sie  wurde  auf 
Grund  der  bisher  bekannten  Nachrichten  meist  ins  Jahr  391  gesetzt;  jüngst  ist  aber  Rauschen 
(Jahrb.  d.  christl.  Kirche,  S.  301  und  354  ff.)  für  das  Jahr  389  eingetreten.  Da  in  unserer 
Chronik  die  Ereignisse  häufig  um  1 — 3 Jahre  verschoben  sind,  so  kommt  ihrer  Angabe, 


1 Ich  wage  daher  auch  nicht  zu  behaupten,  daß  die  Miniatur  des  Papyrus  mit  dem  in  der  Tür  des  Tempels  sichtbaren 
Serapisbild  auf  Grund  einer  wirklichen  Lokalkenntnis  gemalt  sei,  obschon  diese  Einzelheit  sowohl  von  Rufinus,  Hist.  eccl.  II, 
23,  als  Theodoret.  V,  22  hervorgehoben  wird  und  noch  Kedrenos  (p.  569,  Bonn.)  bemerkt,  die  Serapisstatue  sei  so  groß 
gewesen,  daß  sie  von  einer  Tempelwand  zur  andern  reichte.  Auf  wirklicher  Kenntnis  scheint  aber  wieder  zu  beruhen, 
daß  der  Patriarch  Theophilos  auf  einem  Postament  stehend  abgebildet  ist,  dessen  Vorderseite  eine  Serapisbüste  zeigt. 
Rufinus,  Hist.  eccl.  II,  29  bemerkt  nämlich,  daß  Theophilos  auch  die  thoraces  Serapis  in  Alexandrien  gründlich  habe  zer- 
stören lassen,  qui  per  singulas  quasque  domos  in  parietibus,  in  ingressibus,  in  postibus  etiam  ac  finestris  erant.  Ein  solches, 
mit  einem  Serapisrelief  geschmücktes,  altarartiges  Postament  wählte  also  der  Maler,  um  darauf  den  über  den  Heidengott 
triumphierenden  Bischof  zu  stellen. 

* Dieselbe  Beobachtung  läßt  sich  an  den  Illustrationen  der  notitia  dignitatum  machen.  Während  die  Kastelle  auf  allen 
anderen  Vignetten  typisch  abgebildet  sind,  zeigt  das  Bild  von  Or.  XIV  (Seeck,  p.  173)  über  der  Abbildung  von  Aquileja 
die  Grenze  Italiens  und  auf  den  dahinter  gezeichneten  Bergen  eine  mit  doppelten  Türmen  besetzte  Mauer,  also  ebenfalls 
ein  Bild  von  sehr  individuellem  Gepräge.  Dieses  Bild  stellt,  wie  A.  Müllner  in  seiner  Zeitschrift  Argo  IX  (1901),  S.  31, 
mit  Recht  bemerkt  hat,  eine  doppelte  Sperranlage  dar,  deren  Reste  sich  in  den  Bergen  von  Ober-Laibach  (Nauportus)  und 
im  Birnbaumcr  Wald  (Ocra)  noch  erhalten  haben  (vgl.  deren  Aufnahmen  bei  Müllner,  a.  a.  O.  und  bei  v.  Premerstein  und 
Rutar,  Römische  Straßen  und  Befestigungen  in  Krain,  Wien  1899).  Diese  Anlage  gehört  nach  ihrer  technischen  Be- 
schaffenheit und  nach  der  Zeit,  in  der  über  die  Julischen  Alpen  gegen  Italien  Angriffe  gerichtet,  also  eine  Befestigung  er- 
forderlich wurde,  frühestens  dem  4.  Jahrhundert  an,  wie  Cuntz,  Jahreshefte  des  k.  k.  arch.  Instituts  V,  155  gegen  Premerstein 
mit  Recht  betont.  Sie  stand  also  zeitlich  der  Abfassung  der  notitia  (411 — 413)  nahe  und  dies  erklärt  auch  hier,  wes- 
halb der  Maler  zu  dem  Abschnitt  über  den  comes  Italiae  kein  typisches,  sondern  ein  individualisiertes  Bild  gegeben  hat. 
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obschon  es  sich  um  ein  stadtalexandrinisches  Vorkommnis  handelt,  doch  entscheidende 
Beweiskraft  nicht  zu.  Immerhin  glaube  ich,  daß  die  auf  391  führende  Überlieferung  als 
die  bessere  dadurch  eine  Stütze  erhält.1 

Wie  bei  den  übrigen  Tafeln  gebe  ich  auch  hier  nochmals  zusammenfassend  den  Text 
des  Rekto  und  Verso,  verbessere  dabei  die  zwei  früher  ermittelten  Schreibfehler  der  Hand- 
schrift und  füge  zu  den  Konsularfasten  die  nachchristlichen  Jahre  hinzu. 


Rekto. 


383  n.  Chr. 


384 

[PB] 

385 

[P]T 

386 

ra 

[tooTtp  r cp  siet  ia'-pdy fj  T]p[aua-] 

[voc  6 ßaaiXsoc  öicö 
[toO  xopavvoo  iv  Aooy]3ooV(p  icpö 
[tj  xaXc  Ssict£|AC,  o satijv  0«>0 
[xat  aötcj)  Tq>  itst  sys]vv^97) 

['0v«6pwc  sic  Kcovotav]  tivoGico- 
[Xiv  irpo  I si5(bv  Ssirtsjijßptcov,  5 
[sativ  $ad)(pc  «£.] 

['Pt/o[ii5poo  xai  KXsapxJoo  tcöv  Xapic 
[siti  ’Avtomvou  (?)  aÖYooarajXtoo. 

’ApxaÖioo  a[ÖYC  oioö  ösoöootoo  x]6  ä.  xai 
Ba68(ovoc  t[oö  Xctjic  sic’  Eöjasßioo  a6Yoo[ata]Xc. 
fOv<opioo  sittf^avsatatoo  Kac]aapoc  to  ä.  xai 
Küooioo  toG  [Xajic]  eiet  IlayXtvoo 


5 


io 


1 Von  den  Chroniken  steht  Marcellinas  (Mommsen  XI,  62)  mit  der  Zuweisung  zu  389  auf  der  einen,  das  Chronicon  Galli- 
cum  (Mommsen  IX,  650)  mit  dem  Ansatz  auf  391  auf  der  anderen  Seite.  Malalas  (p.  349,  Bonn.),  der  die  Zerstörung  des 
Serapeions  nach  dem  Tode  des  Theodosius  unter  Honorius  ansetzt,  nimmt  eine  Sonderstellung  ein.  Auf  390/1  führt  aber 
auch  die  bei  Rauschen  (a.  a.  O.)  nicht  berücksichtigte  Stelle  bei  Theophanes,  p.  71,  de  Boor.  Zu  den  Chroniknachrichten 
gesellen  sich  die  Angaben  der  Kirchenschriftsteller.  Sokrates,  Hist.  eccl.  V,  13,  erwähnt  die  Konsuln  des  Jahres  388, 
hierauf  V,  18  den  2.  November  des  Jahres  391.  Zwischen  diesen  beiden  bestimmten  Daten  erzählt  er  mit  allgemeinen 
Wendungen,  wie  rapt  8s  tov  aurov  j^povov  u.  dgl.  verschiedene  Ereignisse,  daruuter  auch  die  Zerstörung  des  Serapeions; 
aus  der  bei  Sokrates  eingehaltenen  Reihenfolge  dürfen  also  chronologische  Schlüsse  überhaupt  nicht  gezogen  werden. 
Auch  die  übrigen  Kirchenhistoriker  und  Eunapius  geben  keine  bestimmten  Zahlen,  unter  ihnen  waren  Rufinus,  Hist.  eccl. 
II,  23  ff.,  und  Eunapius,  Vit.  Aedes,  p.  43,  Boiss.,  Augenzeugen  des  Ereignisses  oder  sie  berufen  sich  auf  solche;  Sozom. 
VII,  15,  Theodoret.  V,  22,  Zosim.  V,  23,  Niceph.  Callist.  XII,  25  ff.  usw.  schöpfen  aus  Sokrates  und  anderen  uns  noch  er- 
haltenen Quellen.  Suidas  s.  v.  wOX*jpjco;,  benutzt  Damascius  und  s.  v.  Eaparas  den  Kedrenos  (p.  569,  Bonn.).  Solche  Stellen, 
an  denen  ohne  nähere  Ausführung  die  bloße  Tatsache  der  Zerstörung  des  Serapeions  angeführt  wird,  wie  Paulin.  Nol.  poem. 
19,  110  oder  Michael  Glykas  ann.  IV,  p.  478,  Bonn.,  übergehe  ich. 

Einige  der  Gründe,  auf  die  gestützt  Rauschen  (a.  a.  O.)  aus  diesem  Material  das  Jahr  389  al9  das  richtige  erweisen 
wollte,  sind  jetzt  als  hinfällig  erwiesen.  Seine  lediglich  der  Hypothese  zuliebe  vorgenommene  Verbesserung  von  Euenou  zu 
’Epuöptou  bei  Eunapius  (p.  43,  Boiss.)  ist  dadurch  widerlegt,  daß  der  Papyrus  übereinstimmend  mit  Sozomen.  VH,  15  die 
Zerstörung  des  Serapeions  unter  dem  Augustalis  Euagrios  ansetzt,  dessen  Name  also  schon  vorher  von  anderen  mit  Recht 
statt  Euetiov  eingesetzt  wurde.  Somit  entfällt  aber  auch  Rauschens  künstliche  Annahme,  daß  Sozomenos  seine  chronologische 
Angabe  nicht  aus  einer  Chronik  entnommen  habe,  sondern  auf  eigene  Faust  die  Nachricht  des  Sokrates,  die  den  Namen 
des  Augustalis  nicht  enthielt,  durch  Einfügung  des  im  Theodosianus  (XVI,  10,  11)  enthaltenen  Namens  frei  kombinierend 
vervollständigte.  In  Wirklichkeit  ist  vielmehr  der  Bericht  des  Sozomenos  aus  Rufinus  und  Sokrates  geschöpft,  Sozomenos 
fügte  aber  aus  einer  der  unserigen  ähnlichen  Chronik  die  Namen  Euagrios  und  Romanos  hinzu,  denn  daß  solche  exakte 
Angaben  der  Kirchenhistoriker  aus  von  ihnen  benutzten  Chroniken  stammen  und  nicht  das  Ergebnis  von  Kombinationen 
sind,  ist  nicht  zu  bezweifeln  (Mommsen,  Chron.  min.  XI,  45).  Ebenso  entnahm  aber  auch  Theophanes  seinen  Ansatz  auf 
390/1  einer  Chronik. 

Allerdings  war  dem  Papyrus  zufolge  Euagrios  auch  im  Jahre  389  Augustalis,  was  für  Rauschen  zu  sprechen  scheint; 
allein  entscheidend  für  die  herkömmliche  Datierung  auf  391  ist,  daß  das  Dekret  des  Theodosius,  auf  das  sich  Theophilos 
bei  seinem  Zerstörungswerke  stützte,  aus  dem  Juni  391  stammt  und  daß  dessen  Datum  alle  Anzeichen  aktenmäßig  sicherer 
Überlieferung  an  sich  trägt  (Theod.  XVI,  10.  11). 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  10 
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1 Lies  -co  J. 
* Lies  ~sr.  | 


PE  BaXsvttav[oö  ajöyc  to  I1  xat  Eötpoictoo 
toö  Xapc  sic’  [’Epo0]ptoo  aöyooataXloo. 
Toöttp  ttp  £[tst  TtpöjOsoc  6 s- 
ictaxoico;  ’A[Xs£av8]psta;,  6 et- 
8sX<pöc  üsftpoo  toö  sjictaxö- 
icoo,  stsXsöftvjasv  ’Eicsjty  x*c 
tvStxc  ß x[at  sxd0tas]v  avt  aö- 
toö  0sö<p[tXöc  Itvj  wj]  xat  aö- 
"tp  ttj)  I[tSt  Md£t|A0c]  S7CTJP0YJ 
sie  ßaatX[sa  icpö . . xaXa]v8c  Map- 
tttov  xa[t  soifdfTQ  sv  Kjoptto- 
vt  icpö  s xaXav[8c  Ssictjspßpc. 

Pöc  0so8oatot>  aöy[c  tö  ß . xat]  Kovvj- 

[Ytoo]  to[ö  X]apc  s[ic’  ’AXs£a]v8poo 
[aöY]ot>c[t]aXtou. 

[PZJ  [Ttpactoo  x]at  Il[po(xcoxoe>  täj]v 

[Xaps  sic’  EöaY]pto[o  aöYooota]Xt[ou.] 

[Toöttp  Ttp  £tst  fAsta  toö  t>toö] 

' Ov[toptot>  0so8öatoi;  stO7]X0s] 
sv  ['Pcöpig  *ai  aötöv  stc  ßaat-] 

Xs[a  iats^sv  st8c  ’Ioovc  xat] 

£8[toxs  xoYYtctptov  r Ptofxottotc.] 

PH  BafXsvttavoö  aÖYC  tö  § xat] 
Nfscotsptoo  toö  Xapc  siet  . . .] 

aü[ ] 

Ta[ttavoö  xat  Suppa/oo  tä>v] 

[Xapc  sic’  EöaYptoo  aÖYouatc.] 

[toöttp  ttp  §tst  BaXsvtta-] 

[vöc  stsXsötijasv  sv  Bisvvtq] 

[icpö  8 stStöv  ’Ioovi;  x]at  sirr^p- 
[0vj  sie  ßaatXsa  Eö]Ysvtoc 
[icpö  tä  xaXavSc]  Esictspßc, 

[ö]  sattv  0[d)0]  xy. 

P0  ’ApxaStfoo  aöYc]  tö  ß xat ' Poo- 
^tvoo  t[oö  Xap];  [sjict  toö  aö- 
toö  Eöa[Yptoo  aöYo]ootaX; 
’AXs£[avSpetac.] 

Toöfttp  ttp  Itst  sv  ....  ]atc  sa<pd- 
Y7]  Eö[ysvioc  icpö  | "tStöv  ’la- 
vou[ap?,*  6 sott  4>atö'ft]  % xai  aöttp 
ttp  [stst  ot  vaot  tti)]v  'E[X]X*/][v](o(v) 
sXt] sät  [ttb]v  Xpt- 
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aua[vcöv] oo  sm- 

°Xl[C . z[i 

Ypd[(x(xara] fPa)[xa- 

voö 


Tafel  VII. 

Wie  diese  Stücke  in  die  Chronik  einzureihen  sind,  läßt  sich  nach  dem  oben  (S.  36  ff.) 
Gesagten  nicht  entscheiden;  sie  können  mehreren,  auf  Taf.  IH  unmittelbar  folgenden  Blättern 
angehören,  sie  können  aber  auch  ganz  oder  teilweise  einem  späteren  Abschnitt  der  Chronik 
zugewiesen  werden.  Obwohl  zwischen  dem  Prophetenkatalog  auf  Taf.  III  und  dem  Frag- 
ment A auf  Taf.  VII  eine  sichere  Verbindung  nicht  herzustellen  ist,  so  spricht  doch  manches 
dafür,  in  der  auf  A Rekto  abgebildeten,  durch  die  Beischrift  gekennzeichneten  Anna  die 
Mutter  Samuels  zu  erkennen  und  danach  Fragment  A dem  auf  Taf.  III  folgenden  Blatte 
zuzuweisen,  das  im  Anschluß  an  den  Katalog  der  Propheten  den  der  Prophetinnen  ent- 
halten haben  kann. 

Bei  Ergänzung  der  Schrift  all  dieser  Fragmente  sind  als  Regel  ebenso  kurze  Zeilen 
anzunehmen  wie  auf  Taf.  III;  dies  lehren  die  Bruchstücke,  deren  Wortlaut  sich  wieder- 
gewinnen läßt,  ferner  liegen  vermutlich  in  den  Schriftresten  durchwegs  Bibelstellen  vor. 
Was  auf  Fragment  A an  Schrift  erhalten  ist,  trägt  zur  Deutung  der  Darstellungen  nichts 
bei.  Die  auf  dem  Rekto  über  dem  Bilde  der  Anna  erhaltenen  Buchstabenreste  dürften 
Xoa  oder  aoa  zu  lesen  sein;  sie  sind  für  einen  Ergänzungsversuch  nicht  ausreichend.  Was 
unter  diesen  Buchstaben  sichtbar  ist,  scheint  das  Ende  eines  Buchstabens  einer  zweiten  Text- 
zeile zu  sein,  denn  auf  diesen  folgte  ein  Punkt  und  der  Anfang  des  gewundenen  Schnörkels, 
mit  dem  die  zitierten  Sprüche  in  der  Regel  abschließen  (vgl.  Taf.  III);  Xoa  oder  aoa  gehört 
daher  zu  einem  solchen  Spruche.  Auf  dem  Verso  ist  mehr  erhalten,  allein  eine  sichere 
Lesung  und  Ergänzung  des  Textes  ist  mir  hier  sowenig  gelungen,  als  eine  befriedigende 
Deutung  der  Miniatur.  Über  der  Abbildung  des  Verso  steht  Z.  1 anscheinend  ajio  und 
darunter  Z.  2 sicher  yjX.  Kürzungsstrich  ist  über  YjX  keiner  sichtbar,  wenn  also  'lapcnqX 
oder  ein  ähnliches  Wort  ergänzt  wird,  so  müßte  es  voll  ausgeschrieben  gewesen  sein.  Es 
läge  nahe,  die  Reste  dieser  zwei  Zeilen  unmittelbar  zu  2]a[i.o[o]|iqX  zu  verbinden  und  sie 
als  Beischrift  zu  einer  der  darunter  befindlichen  Figuren  zu  fassen.  Allein  dies  ist  darum 
abzulehnen,  weil  nach  yjX  ein  Punkt  steht,  was  bei  den  Beischriften  nicht  der  Fall,  wohl 
aber  bei  den  Bibelzitaten  die  Regel  ist.  In  diesen  Buchstaben  liegen  also  ebenfalls  Reste 
eines  Textstreifens  vor,  wie  sie  auf  Taf.  III  festgestellt  sind.  Gleichwohl  kann  an  der 
Ergänzung  Samuel  festgehalten  werden  und  als  Wortlaut  darf  z.  B.  cxptvs  to&c 

utoöc  | ’lapaj^X.  oder  Ähnliches  vermutet  werden.1 


1 Die  erste  Zeile  würde  allerdings  beträchtlich  weiter  nach  rechts  reichen  als  in  dem  unter  dem  Bilde  folgenden  Text,  dessen 
Zeilenenden  feststehen,  unmöglich  wäre  dies  jedoch  nicht,  da  jene  Uber  den  Kopf  der  stehenden  Figur  hinweggegangen  sein 
kann.  Die  Textzeilen  der  oberen  Schrift  können  überhaupt  nicht  in  gleicher  Linie  wie  die  untere  geendet  haben,  denn  eine 

Ergänzung  dieser  Reste  zu 2]a[xo[u  |]^X . ist  ausgeschlossen.  Wer  also  eine  längere  Zeile  und  deren  Ergänzung  nach 

rechts  für  bedenklich  hält,  müßte  trotz  des  Punktes  diese  Buchstaben  als  Beischrift  auffassen.  Sie  könnte  auf  die  darunter 
befindliche  thronende  Figur,  die  vielleicht  ein  Salbhorn  hält,  bezogen  werden,  die  dann  als  der  Prophet  dieses  Namens 
ausdrücklich  bezeichnet  wäre.  Den  dadurch  nahegelegten  Gedanken,  daß  das  darunter  befindliche  Bild  die  Salbung  Sauls, 
Davids  oder  Jerobeams  darstelle,  mußte  ich  jedoch  abweisen  (S.  76),  da  sich  im  Alten  Testament  keine  zu  den  auf  das 
Bild  folgenden  Buchstaben  passende  Stelle  findet. 

10* 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Unter  der  auf  diese  Worte  folgenden  Abbildung  sind  die  Enden  von  vier  Zeilen  er- 
halten. In  der  ersten  ist  unzweifelhaft  vovao  zu  lesen,  in  der  zweiten  glaube  ich  opxt  oder 
copxrt,  dann  den  Rest  eines  a zu  sehen;  sicher  folgt  auf  dieses  ein  I mit  zwei  Punkten, 
also  ein  mit  Jota  anlautender  Eigenname.  Vielleicht  ist  aber  zwischen  a und  l noch  ein 
Buchstabe  anzunehmen.  Die  dritte  Zeile  beginnt  mit  dem  Rest  eines  y oder  x,  darauf  folgt 
eine  Gruppe  sehr  schwer  leserlicher  Buchstaben,  deren  erster  p oder  ß,  der  zweite  a,  X, 
vielleicht  aber  auch  s,  der  dritte  X,  y oder  o,  und  deren  beide  letzten  i|x,  ju,  tzi,  wc  oder, 
was  ich  für  das  wahrscheinlichste  halte,  yt  zu  lesen  sind.  Endlich  sind  von  den  oberen 
Enden  einiger  Buchstaben  in  der  nächsten  Zeile  noch  ganz  unkenntliche  Reste  zu  bemerken. 

In  der  ersten  Zeile  scheint  nur  möglich  vüv  ab  zu  lesen,  in  der  zweiten  ist  ein  Wort 
wie  dipxtas  ausgeschlossen,  dagegen  die  Ergänzung  TioXkJopxta1  und  ein  darauf  folgender,  mit  i 
anlautender  Eigenname  möglich.  In  der  vorletzten  Zeile  könnte  yi  der  Anfang  von  yt]vs- 
tat  oder  Ähnliches  sein.  Alle  meine  Versuche,  mittels  der  Konkordanzen  eine  zu  diesen  Resten 
passende  Bibelstelle  zu  finden,  schlugen  fehl;  sie  waren  um  so  aussichtsloser,  als  ich  auch 
für  das  Bild  des  Verso  keine  sichere  Deutung  zu  geben  weiß. 

Die  Parallelüberlieferung  in  den  Chroniken  förderte  bei  solcher  Unsicherheit  ebenfalls 
nicht.  Wenn  auf  dem  Rekto  von  A wirklich  der  Prophetinnenkatalog  enthalten  war,  dann 
dürfte  man  vermuten,  daß  auf  dem  Verso  dieses  Fragmentes  dieselbe  Fortsetzung  zu  finden 
sei,  die  Hippolytos  seinem  Katalog  der  Prophetinnen  gibt.  Diese  war  nach  dem  griechischen 
Hippolytos  und  dem  Liber  generationis  I ein  Verzeichnis  der  Könige  von  Juda  und  Israel, 
dem  eine  Liste  der  Hohenpriester  folgte.  Im  Lib.  gen.  II  dagegen  ist  nicht  nur  zwischen 
die  Liste  der  Propheten  und  Prophetinnen  das  dem  Hippolytos  fremde  Verzeichnis  der 
Apostel  eingeschoben  (oben  S.  33,  Anm.  4),  sondern  es  folgen  auch  auf  die  Prophetinnen 
unmittelbar  die  Hohenpriester.2  Ich  kann  aber  auf  Fragment  A Verso  weder  Reste  der 
Königsliste  noch  des  Hohenpriesterkatalogs  erkennen. 

Eine  andere  Deutung  wird  durch  die  mögliche  Ergänzung  zu  7CoXt]opxta  ’l|[cpooaaX^[!.] 
nahegelegt.  Man  könnte  annehmen,  daß  hier  wie  im  XP0V-  güvt.  (Schöne,  Eus.  I,  App.  p.  65, 
teilweise  nach  dem  Danielkommentar  des  Hippolytos)  und  wie  bei  Josepos,  ü-itojiv.  ßtßX. 
(Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  106,  p.  125  ff.)  die  Belagerungen  von  Jerusalem  aufgezählt 
waren.  Diese  Deutung  liegt  umso  näher,  als  dem  Lib.  gen.  I zufolge  die  Belagerungen 


1 iroopzla,  worauf  mich  A.  Schöne  aufmerksam  macht,  kommt  nach  Ausweis  der  Konkordanzen  nur  einmal  in  der  Weisheit 
Salomonis  vor.  Die  Stelle  paßt  aber  nicht  zu  den  übrigen  Buchstabenresten. 
a Verzeichnisse  der  beiden  Königsreihen  und  ein  solches  der  Hohenpriester  linden  sich,  von  zahlreichen  Chroniken  abgesehen, 
gesondert  auch  bei  Josepos.,  urcopv.  ßißX.,  p.  21,  25,  Migne.  In  den  beiden  libri  gen.,  mit  denen  der  griechische  Hippo- 
lytos übereinstimmt,  waren  dem  Inhaltsverzeichnis  zufolge  die  jüdischen  Könige  im  Anschluß  an  die  Richter  geboten, 
hierauf  folgten  zwischen  den  Prophetinnen  und  den  Hohenpriestern  in  zwei  Abschnitten  unter  den  Überschriften : nomina 
regum  Hebraeorum  und  regum,  qui  in  Samaria  regnaverunt  die  Listen  der  Herrscher  des  geteilten  Reiches.  Endlich  findet 
sich  in  der  bei  Fredegar  erhaltenen  Fassung  des  Lib.  gen.  I — aber  nur  in  dieser  und  nicht  in  den  selbständigen  Hand- 
schriften — am  Schlüsse  hinter  den  römischen  noch  einmal  ein  Verzeichnis  der  jüdischen  Könige,  das  in  keinem  der 
Inhaltsverzeichnisse  des  Hippolytos  erwähnt  wird.  Mommsen  (Chron.  min.  IX,  p.  79)  und  Krusch  (Neues  Archiv  VH,  470) 
wiesen  daher  dieses  letzte  Verzeichnis  dem  lateinischen  Bearbeiter  des  Hippolytos  zu;  Mommsen  gab  dafür  (Abhandl.  d. 
sächs.  Cesellsch.  d.  Wissensch.,  phil.  Klasse,  II.  Bd.,  S.  586  ff.)  sehr  triftige  Gründe.  Da  aber  in  der  Chronik  selbst  (nicht 
aber  im  Inhaltsverzeichnis)  im  Lib.  gen.  I,  p.  133  ed.  Mommsen  die  mit  Saul  beginnende  Liste  die  Überschrift:  item  nomina 
regum  trägt  und  im  Lib.  gen.  H eine  entsprechende  Liste  fehlt,  so  will  Frick  (Chron.  min.  praef.,  p.  LI)  die  Liste  p.  133 
dem  lateinischen  Bearbeiter  zuweisen  und  die  am  Schluß  stehende  für  echt  halten.  Mit  Unrecht.  Denn  dem  griechischen 
Hippolytos  zufolge  (Beilage  I)  war  die  Reihenfolge  gleichfalls:  die  Richter,  dann  ein  Abschnitt  Ttoaot  ßaaiXef;  iv  xf^  ’louoa-a 
y.cl\  x(;  Ttoaa  Inj  Ißaa (Xeuse,  hierauf  folgten  nach  mehreren  Abschnitten  anderen  Inhaltes:  die  Propheten,  die  Prophetinnen 
und  dann  ßzstXEcov  'Eßpauov  ovopiaxa,  ßaatAE?;  ot  £v  ^xtxapEia  ßasiXsuaavxES  xöjv  oixa  cpuXtuv,  xt;  oroaa  *x/j  eßaaiXsuasv,  ap^tEpiwv 
övouLaxa  und  zum  Schluß  die  römischen  Kaiser.  Mommsens  Ansicht  wird  also  durch  den  griechischen  Text  bestätigt. 


Digitized  by  t^ooQie 


Eine  alexandrinische  Weltchronik. 


77 


Jerusalems  bei  Hippolytos  in  der  Liste  der  auf  den  Prophetenkatalog  folgenden  israe- 
litischen Könige  aufgezählt  waren.  Trotz  dieser  einer  Deutung  günstigen  Anhaltspunkte 
fügen  sich  mir  aber  Bild  und  Text  nicht  zu  einer  verständlichen  Einheit  zusammen.1 

Mit  Fragment  B steht  es  nicht  wesentlich  besser.  Z.  1 auf  dem  Rekto  ist  äyYsX  deutlich, 
darauf  folgte  eher  i als  o.  Z.  2 ist  acova  zu  lesen,  Z.  3 sind  nur  die  oberen  Enden  dreier 
Buchstaben  zu  erkennen,  die  wie  tcoctc  oder  %<xz  aussehen,  doch  kann  der  mittlere  auch  y 
gewesen  sein.  Z.  1 ist  vor  dem  a der  Rest  eines  Buchstabens  und  darüber  anscheinend 
das  Kürzungszeichen  c zu  bemerken.  Wenn  dieses  Stück  der  Fastenchronik  angehört 
(oben  S.  36),  so  könnte  man  die  Reste  Z.  1 anfangs  zu  Xafjijc  ergänzen  und  annehmen, 
daß  mit  ayysX  die  Erwähnung  einer  der  beim  Barbarus  und  in  der  Osterchronik  ver- 
zeichneten  Angelophanien  (bei  Zacharias,  Elisabeth  und  Maria)  begann.  Es  ist  mir  jedoch 
nicht  gelungen,  einen  kanonischen  oder  außerkanonischen  Text  ausfindig  zu  machen, 
der  zu  den  Resten  dieser  drei  Zeilen,  über  denen  sich  ein  Bild  befand,  genau  passen 
würde.2 

Bei  Ergänzung  des  Textes  auf  dem  Verso  von  B läßt  sich  dagegen  etwas  weiter 
kommen.  Hier  war  zweifellos  von  dem  Besuch  Marias  bei  Elisabeth  die  Rede.  Dieser 
wird  zwar  vom  Barbarus  unter  den  biblischen  Ereignissen  der  Chronik  nicht,  w'ohl  aber  im 
Chron.  pasch.,  p.  376,  Bonn,  unter  Augustus  erwähnt.  Über  der  Bibelstelle  befand  sich  auf  dem 
Papyrus  gleichfalls  ein  Bild.  Von  dem  Spruche  sind  rechts  die  Zeilenenden  erhalten.  Z.  1 ist 
zuerst  ein  s,  hierauf  eine  Buchstabenverbindung  zu  erkennen,  die  ligiertem  oo  am  meisten 
gleicht.  Es  folgen  schwache  Spuren  des  Fußes  eines  t und  hierauf  deutlich  coa.  Z.  2 ist 
eicsßXs-,  Z.  3 vta-rcs  zweifellos.  Diese  beiden  Worte  führen  auf  eine  Ergänzung  nach 
Lukas  1,  48,  da  die  altt.estamentlichen  Parallelstellen  I Reg.  1,  11  und  9,  16,  die  die  Kon- 
kordanzen angeben,  nicht  passen.  Es  ist  also  zu  lesen: 

eoo . coa 

....  ozi]  STCSßXs- 
[4»SV  £7UL  Dq]v  TOWTS- 

[vcoatv  xyjc  SouXyjs] 

[aötoö]. 

Es  war  also  xaTUSVcoaiv  statt  xoncctvooaiv  geschrieben.  Z.  1 ist  man  versucht  [Maptdjx 
cfrc]s  oö[t](üC  zu  ergänzen,  dann  bleibt  aber  zweifelhaft,  wie  Z.  2 am  Anfang  zu  füllen  ist. 
Varianten  des  kanonischen  Textes,  die  allenfalls  für  den  Anfang  in  Betracht  kommen 
könnten,  finde  ich  weder  bei  Hort  und  Westcott  noch  bei  Resch  (a.  a.  0.)  verzeichnet. 
Jedenfalls  liegt  aber  hier  eine  Stelle  aus  dem  Magnifikat  vor. 

Auf  Fragment  C Rekto  ist  oben  der  Schnörkel  zu  sehen,  der  am  Ende  der  Bibelzitate 
sich  in  der  Regel  findet;  dem  Bilde,  das,  wie  die  Beischrift  lehrt,  einen  Za[yapt]|ac  dar- 
stellt,8 ist  also  auch  hier  ein  Bibelspruch  vorangegangen.  Auf  dem  Verso  ging  dem 
als  vAwa  bezeichneten  Bilde  gleichfalls  ein  Spruch  voran,  der  sich  mit  Hilfe  von  Lukas  2, 
32  vollständig  ergänzen  läßt: 


1 Eine  von  dem  Bilde  ausgehende  Deutung  der  Darstellung  des  Verso  auf  die  Salbung  Davids  durch  Samuel  wird  Strzygowski 
unten  begründen;  es  ist  mir  nicht  gelungen,  die  Reste  des  Textes  damit  in  Einklang  zu  bringen. 

* ayY£X[o;  xrjpua] 1 acov  o[utt)  oder  a[uTw  mit  vorhergehendem  Datum  wäre  eine  zulässige  Ergänzung  und  Erklärung  dieser 

Reste,  wenn  angenommen  wird,  daß  sie  nicht  zu  einem  Bibelspruch  gehören. 
a Die  Träger  dieses  Namens  sind  schon  bei  Josepos,  u-ofiv.  ßtfiX.,  p.  141,  Migne,  zusammengestellt. 


Digitized  by  {jOoq  Le 


78 


II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


[5  stoipdaac  xata] 

[rcpöaaiTCov  luaVTcov] 

[rü)V  Xa(ö]v,  <pa>e 
[si<;  diroxdjXo^tv 
[s9vd)V  xa]t  8ö£ av 
[Xaou  a oö  I]yjX.  ö 

Dieser  Spruch  stammt  aus  der  Rede  des  Symeon,  da  er  Jesum  im  Tempel  auf  den 
Armen  hält.  Ob  noch  mehr  Text  zu  ergänzen  ist  und  als  erste  Zeile  £o(i.sa)V  sfrcsv  nach 
Analogie  von  Taf.  III  hinzugeftigt  werden  soll,  läßt  sich  nicht  entscheiden.  Dieselben 
Worte  des  Symeon  werden  bei  Kosmas,  p.  280  Migne  in  dem  Prophetenkatalog,  in  der 
Osterchronik,  p.  382,  Bonn,  und  beim  Barbaras  (Schöne  p.  229,  Frick  p.  342)  dagegen 
in  dem  Teile  der  Chronik  angeführt,  der  die  Regierung  des  Augustus  behandelt.  Während 
aber  der  Sprach  selbst  bei  allen  drei  Zeugen  und  in  dem  Papyrus  aus  Lukas  entnommen 
ist,  stammen,  wie  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  II,  326  ff.)  zuerst  gezeigt  hat,  die  Worte  beim 
Barbaras  aus  dem  Protoevangelium  Jakobi  24,  4 (Tischendorf,  Evang.  apokryph.).  Die 
kurzen  Zeilen,  die  die  Ergänzung  des  Textes  auf  Fragment  C ergibt,  machen  wahrscheinlich, 
daß  hier  wie  auf  Taf.  III  in  dem  Textstreifen  des  Blattes  drei  solche  Sprüche  nebeneinander 
anzunehmen  sind.  Dagegen  ist  hier  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  wie  bei  Taf.  III  festzu- 
stellen, daß  diese  Sprüche  ebenfalls  zu  einer  darüber  befindlichen  Bilderreihe  gehört 
haben,  es  muß  vielmehr  die  Möglichkeit  offen  gelassen  werden,  daß  auf  Fragment  C das 
zu  dem  Spruche  gehörige  Bild  darunter  stand.  Denn  die  mit  Anna  bezeichnete  Frau, 
neben  der  links  ein  Nimbus  sichtbar  ist,  kann  sehr  wohl  die  bei  der  Darstellung  im  Tempel 
anwesende  Anna,  die  Tochter  Phanuels  (Lukas  2,  36)  sein  und  links  von  ihr  Symeon  mit 
Jesus  auf  den  Armen  abgebildet  gewesen  sein.  Schwierigkeiten  macht  bei  dieser  Erklärung 
nur,  daß  auf  einem  anderen,  dem  jetzt  zu  besprechenden  Fragment  D+E  Rekto,  wie  es 
scheint,  noch  eine  zweite  Darstellung  Symeons  vorhanden  ist. 

Auf  den  zusammengehörigen  Fragmenten  D + E Rekto  oben  steht  nämlich  der  mit 
Hilfe  von  Lukas  1,  79  zu  ergänzende  Schlußsatz  aus  der  Weissagung  des  Zacharias,  die 
er  bei  der  Beschneidung  Johannes  des  Täufers  gibt.  Dieser  Spruch  ist  beim  Barbaras 
nicht  angeführt,  der  nur  der  Geburt  des  Täufers  Erwähnung  tut  (Schöne  p.  227,  Frick 
p.  338),  dagegen  steht  er  verkürzt  in  dem  Prophetenkatalog  des  Kosmas  (p.  277,  Migne),  und 
in  der  Osterchronik  p.  378,  Bonn,  in  dem  auf  Augustus  bezüglichen  Abschnitt;  auch  bei 
diesen  beiden  Autoren  in  derselben  Fassung  wie  bei  Lukas.  Die  Ergänzung  ergibt  wieder 
kurze  Zeilen  und  legt  daher  ebenfalls  die  Vermutung  nahe,  daß  in  dem  Textstreifen,  zu 
dem  dieses  Bruchstück  gehört,  noch  zwei  solcher  Sprüche  standen.  Mit  welcher  Zeile  der 
Text  begonnen  hat  und  ob  anfangs,  etwa  Z.  4,  Zayaptae  sfocsv  zu  ergänzen  und  mit  xocr- 
soGövat  zu  beginnen  sei,  bleibt  zweifelhaft;  ich  halte  jedoch  die  kürzere  Fassung  für  wahr- 
scheinlicher. Der  Spruch  lautet: 

srcupd-] 

[vat  rot;  sv  axotst] 

[xat  axtef  Gavdroo] 

[xaQr^svote  roö] 

[xarsoGövat  tooe]  5 

[noSac  yj[i.]ä)V  sic 
[6 s]tp^v7}e. 
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Ebenso  bleibt  zweifelhaft,  ob  über  diesem  Text  ein  Bild  mit  der  Darstellung  der  Be- 
schneidung des  Johannes  anzunehmen  ist,  oder  ob  der  Text  mit  dem  teilweise  erhaltenen 
Bilde  unterhalb  verbunden  und  dieses  als  die  Darstellung  der  Beschneidung  gedeutet 
werden  muß.  Für  das  letzte  spricht,  daß  links  von  dem  alten  Manne  der  Rest  einer  Bei- 
schrift steht,  die  zu  Zay]ap£|ac  zu  ergänzen  ist;  gegen  diese  Annahme  spricht,  daß 
über  dem  Kinde,  das  der  alte  Mann  auf  den  Armen  hält,  die  Buchstaben  ÖXC  stehen,1 
was  auf  die  Darstellung  im  Tempel  weist;  es  wäre  aber  möglich,  daß  die  Beischrift 
falsch  ist  und  löc  oder  lü  lauten  sollte.  Der  Engel  rechts  auf  dem  Bilde  spricht  nicht 
gegen  die  Deutung  auf  Symeon  und  Jesus,  denn  die  Anwesenheit  von  Engeln  bei  der  Dar- 
stellung im  Tempel  kann  aus  dem  Evangelium  inf.  Arab.  (Tischend.,  Ev.  ap.,  p.  173)  be- 
legt werden:  tum  vidit  illum  Symeon  senex  . . . circumdabant  autem  eum  angeli  instar 
circuli  celebrantes  tamquam  satellites  regi  adventantes.2  Der  Zachariasspruch  gehört  also 
entweder  zu  dem  darunter  erhaltenen  Bilde  oder  das  Bild  der  Beschneidung  ist  über  dem 
Spruch  zu  ergänzen,  dann  ist  in  dem  zweiten  Bildstreifen  Symeon  mit  Jesus  dargestellt 
und  die  Beischrift  OXC  ist  richtig. 

Auf  dem  Verso  von  Fragment  D + E ist  der  Schluß  eines  Satzes  aus  der  Anrede 
Elisabeths  erhalten,  da  sie  den  Besuch  Marias  empfängt;  auch  hier  läßt  sich  mit  Hilfe 
von  Lukas  1,  44  der  Text  hersteilen,  er  umfaßte  in  der  Breite  gleichfalls  ein  Drittel  eines 
der  uns  bekannten  Streifen  zwischen  den  Bildern  der  Chronik.  Denselben  Satz  bringen 
auch  der  Barbarus  (Schöne  p.  227,  Frick  p.  336)  und  die  Osterchronik  (p.  376,  Bonn.), 
beide  in  dem  von  Augustus  handelnden  Abschnitt  der  Chronik.  Während  jedoch  diese  und 
der  Papyrus  den  Text  nach  Lukas  zitieren,  folgt  der  Barbarus,  wie  Geizer  (a.  a.  0.)  ge- 
zeigt hat,  auch  hier  dem  Protoevangelium  Jacobi  12,  2.3  Der  Spruch  lautet  ergänzt: 

[iöoo  yap  coc] 
jsYSVsro  v)  <po)vr]  xoö] 

[daicaajioö  aoo  sic  ta  <S-] 

[xd  (jioo,  saxipnrjasv] 

[sv  &YaXXida8t  xo]  5 
[ßpsj'foc  sv  vfi  %oi- 

),£]<$  ptoü  • 

Auch  dieses  Zitat  kann  aber  mit  Z.  4 z.  B.  ’EXtaaßsx*  saxipxirjasv  xxX.  begonnen  haben, 
ja  diese  kürzere  Fassung  scheint  mir  hier  ebenso  wie  D + E Rekto  vorzuziehen.  Unter 


1 Ich  hatte  diese  Beischrift  I.XC  gelesen  und  als  ungewöhnliche  Abkürzung  für  ’l(rjaou?)  X(piato)s  erklärt,  überzeugte  mich 
aber,  daß  Strzygowski  Hecht  hat,  wenn  er  den  Punkt  als  Überrest  des  Bogens  von  O auffaßt  und  O XC  liest;  denn  es 
sind  schwache  Spuren  eines  halbrunden  Striches  erhalten,  die  das  anscheinende  I und  den  folgenden  Punkt  zu  0 ver- 
binden; 6 XQwjto];  entspricht  der  Fassung  der  Beischrift  auf  Fragment  D + E Verso:  ayia  Map(a  und  der  Artikel  vor  XC 
ist,  wie  ich  Leipoldt,  Schenute,  S.  28  entnehme,  im  Koptischen  die  Regel. 

* Noch  ist  darauf  aufmerksam  zu  machen,  daß  beim  Pseudo-Matthäus  15,  281  Tischendorf,  der  Anfang  des  Lobgesanges 
des  Zacharias  dem  Symeon  zugeschrieben  wird  (Resch,  Texte  und  Unters.  X,  S.  107). 

8 Das  Kindheitsevangelium  Jacobi  war  weit  verbreitet,  es  wird  zuerst  von  Origenes,  Klemens  Alex,  und  vielleicht  auch  bei 
Justinus  martyr  zitiert  (Harnack,  Gesch.  d.  altchr.  Literatur  I,  S.  19,  II,  1,  8.  598;  Bardenhewer,  Gesch.  d.  altchristl. 
Literatur  I,  S.  403).  Es  ist  anzunehmen,  daß  die  Quelle  des  Barbarus,  in  der  es  benutzt  wird,  hier  eine  ältere  alexan- 
drinische  Überlieferungsschicht  darstellt  als  unser  Papyrus.  Vorgreifend  darf  ich  schon  hier  andeuten,  daß  die  Ersetzung 
eines  apokryphen  durch  den  kanonischen  Text  sehr  wohl  zu  dem  Verhältnis  paßt,  das  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  II,  250) 
zwischen  Panodoros  und  Annianos  ermittelt  hat.  Panodoros  hatte  die  Apokryphen  überhaupt  sehr  reichlich  herangezogen, 
Annianos  dagegen,  dem  der  Synkellos  p.  62,  Bonn,  nachrühmt,  daß  er  mit  der  Überlieferung  der  Apostel  und  der  heiligen 
Schrift  genauer  übereinstimmt,  könnte  sehr  wohl  derjenige  sein,  der  bei  der  Popularisierung  des  umfänglicheren  Werkes 
seines  Zeitgenossen  die  apokryphen  Texte  durch  kanonische  ersetzt  hat. 
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dem  Spruche  ist  das  Bild  zweier  Frauen  teilweise  erhalten,  deren  eine,  durch  die  Beischrift 
vj  dyia  Mapta  bezeichnet,  Jesum  auf  dem  linken  Arme  trägt.  Wie  bei  Fragment  C Verso 
und  D + E Rekto,  kann  also  auch  hier  der  Text  zu  dem  darunter  stehenden  Bilde  ge- 
hören, die  links  stehende  Frauengestalt  wäre  in  diesem  Falle  als  Elisabeth  zu  deuten. 
Dagegen  scheint  aber  zu  sprechen,  daß  Maria  Jesum  bereits  auf  den  Armen  hält.  Es 
ist  nicht  meine  Sache  zu  entscheiden,  ob  diese  Antizipation  als  möglich  gelten  darf 
oder  nicht. 

Für  wahrscheinlich  aber  muß  ich  nach  alledem,  trotz  mancher  Schwierigkeiten,  die 
gegen  diesen  Zusammenhang  sprechen,  die  Annahme  halten,  das  die  Fragment  C Verso 
und  D + E Rekto  und  Verso  erhaltenen  Sprüche  mit  den  darunter  befindlichen  Bildern 
zusammengehören  und  nicht  zu  den  darüberstehenden  wie  auf  Taf.  III.  Daher  muß  auch 
die  Möglichkeit  zugestanden  werden,  daß  bei  Fragment  A und  B dasselbe  Verhältnis  be- 
steht, also  der  auf  A Verso  vorhandene  Text  zu  einer  darunter  folgenden  verlorenen  Dar- 
stellung gehört,  und  daß  auf  B Rekto  und  Verso  die  Darstellung  der  Angelophanie  und 
der  Verkündigung  Marias  ebenfalls  erst  unter  den  erhaltenen  Textzeilen  folgten,  somit  die 
darüber  vorhandenen  geringen  Reste  von  Bildern  zu  früher  auf  derselben  Seite  zitierten 
Texten  gehören.  Darauf,  daß  auf  Fragment  I)  + E die  zeitlich  vorausgehende  Szene 
(Besuch  bei  Elisabeth)  erst  auf  dem  Verso  sich  findet,  mache  ich  schließlich  nochmals  (oben 
S.  37  ff.)  aufmerksam. 

Bei  Besprechung  der  auf  Taf.  VII  vereinigten  Fragmente  mußte  ich  mich  auf  die 
Erwägung  verschiedener  Möglichkeiten  beschränken.  Trotz  ihrer  Umständlichkeit  ergab 
sich  leider  kein  zuverlässiges  Ergebnis.  Dennoch  glaubte  ich  sie  nicht  unterdrücken  zu 
sollen,  da  es  mit  ihrer  Hilfe  hoffentlich  anderen  gelingt,  aller  Schwierigkeiten  Herr  zu 
werden,  eine  sichere  Verbindung  dieser  Fragmente  vorzunehmen  und  sie  in  das  Chronicon 
Alexandrinum  richtig  einzureihen.  Einen  von  den  bildlichen  Darstellungen  ausgehenden 
Versuch  hierzu  bietet  Strzygowski  im  zweiten  Abschnitt. 

Der  leichteren  Übersicht  wegen  wiederhole  ich  den  Text  auf  Tafel  VH: 


Rekto. 


A.  B.  C. 

koq  .;  dyYsXi  

ocova 


D + E. 

STiupd-] 

[vai  Tote  sv  axötsi] 

[xai  öavdtoo] 

[xaÖYj|JLSVOrw£  toö]  oder: 

[xarsoöövai  tooc]  5 
[tu  63ac  Vj[A]<öv  sic 
[6<56v  s]ipfjVTqc. 


[Zcr/apiac  sErcsv] 
[xarsoßüvai  too;] 
[Tuctöac  7)[x](öv  sic 
[oöov  s]ipTO. 
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Verso. 

A. 

[E]«[io[cW)>.  . . ’Io-?] 
pa]i^X. 

vövao 

ttoXi  ?]opx£a  T- 

ypa^Tf- 

vsrai?] 

D + E. 

töoo  yap  <*>c] 

sysvsto  tj  <ptöVYj  toO] 
äanaaßGö  ao'j  stc  td  co-] 
rd  (jlo'j  saxtptvjasv] 

£V  dya^XtdacL  to]  0 
ßpsjyoc  sv  ~7j  %oi- 
/a]cf.  [xoü. 

Tafel  VIII. 

Die  Bruchstücke  Z?  und  (7  gehören  wahrscheinlich  dem  unteren  Rande  zweier  Blätter 
an.  Es  scheinen  unterhalb  der  die  Seite  abschließenden  Bilder  auf  dem  Rekto,  wie  es  im 
Barbarus  und  in  anderen  dieser  Chroniken  üblich  ist,  die  bis  zu  einem  bestimmten  Zeit- 
punkt verstrichenen  Adamsjahre  angegeben  gewesen  zu  sein.  Fragment  B gehört,  wie  die 
Büsten  auf  dem  Verso  vermuten  lassen,  dem  Abschnitt  der  Chronik  an,  der  die  Königslisten 

enthielt,  es  ist  also  in  die  Nachbarschaft  von  Taf.  IV  und  V zu  stellen.1  Zu  ergänzen  ist 

auf  Fragment  B Rekto  6[io]ö  a7:ö  ’ASa[[i  snrj  . . . und  auf  Fragment  C Rekto  drco  z]oö 
’Aödjxf  sr/j  . . . Den  Text  des  Verso  von  C kann  ich  dagegen  nicht  deuten.  Da  die  Buch- 
staben wahrscheinlich  auf  dem  unteren  Blattrande  unter  einem  Bilde  standen,  so  dürften 
hier  gleichfalls  Reste  einer  Summierungsformel  vorliegen,  sei  es  von  der  Art  der  eben  be- 
sprochenen, sei  es  eine  ähnliche  wie  auf  Taf.  V Rekto.  Sicher  zu  lesen  ist  in  der  Mitte 

nur  Xs,  das  vorher  sichtbare  Ringelchen  spricht  für  ein  y,  nach  Xs  scheint  ein  ja  zu  folgen. 

Die  schwachen  Reste  der  zwei  nächsten  Buchstaben  könnten  von  £/  herrühren  und  (Jicy 
könnte  dann  zu  [liyfpt  zu  ergänzen  sein.  Die  vorhergehenden  Buchstaben  yXc  möchte  man 
für  eine  Zahl  halten,  allein  es  fehlt  der  Strich,  und  es  ist  auch  nicht  ersichtlich,  von  wann 
ab  635,  eventuell  noch  um  1000 — 5000  zu  vermehrende  Jahre  gerechnet  sein  sollen. 

Eines  lernen  wir  aber  doch  aus  diesen  unscheinbaren  Stückchen:  der  alexandrinische 
Chronist  rechnet  nach  Adamsjahren  wie  Africanus  und  weder  nach  Abrahamsjahren  wie 
Eusebius,  noch  nach  Weltschöpfungsjahren  wie  zahlreiche  andere  alexandrinische,  byzan- 
tinische, syrische  und  antiochenische  Chroniken. 

1 Ich  bemerke  jedoch  ausdrücklich,  daß  diese  aus  äußeren  Anhaltspunkten  gewonnene  Ansicht  über  Fragment  B Strzygowskis 
Deutung  dieses  Bildes  auf  die  Kreuzigung  nicht  ausschließt.  Denn  unmöglich  ist  es  nicht,  daß  dieses  Stück  der  Mitte 
eines  Blattes  angehört  und  ich  muß  zugeben,  daß  die  eine  nach  links  oben  blickende  Figur,  wenn  sie  als  Königsbüste  ge- 
deutet wird,  allerdings  Schwierigkeiten  macht.  — Über  die  Fragmente  A,  ff,  I,  K vgl.  oben  S.  22  ff. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  1 1 


B.  C. 


[Maptdjx  sCz.?]c  < 

&y[t](oc* 

[6  stot(jidaa;  *«td] 

sitsßXs- 

[Trpöaavrcov  TCavroov] 

[*{»sv  st;L  rq]v 

tarcs- 

[■(öv  Xari>]v  rföK 

[vt03tv  tY)? 

[sie  äitoxd]Xo'}iv 

[aÖTO'j.] 

[s6v(Jiv  xa]i  Sö^av 
[Xaoö  aoo  ’I]rjX. 
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Fragment  D gehört  dem  Außenrande  eines  Blattes  an  und  zwar,  wie  das  Rekto  lehrt, 
dem  Teile  der  Chronik,  der  die  römische  Kaisergeschichte  enthielt,  denn  hier  ist  ein  Taf.  VI 
Verso  sehr  ähnliches  Kaiserbild  zu  erkennen;  links  davon  sind  noch  ein  paar  Buchstaben 
der  Zeilenenden  des  Textes  erhalten:  ein  unleserlicher,  dann  ein  s und  nach  einem  größeren 
Zwischenräume  Xi,  5 t oder  at.  Das  Bild  auf  dem  Verso  gehört  daher  den  Illustrationen  am 
Innenrande  der  Seite  an. 

Fragment  E zeigt  auf  dem  Verso  anscheinend  das  Haupt  Johannes  des  Täufers.  Die 
Enthauptung  des  Täufers  berichtet  der  Barbaras  (Schöne,  p.  230,  Frick,  p.  344)  gleichfalls 
auf  dem  Verso  seines  Folio  53  und  der  Parisinus  zeigt  hier  freien  Raum  im  Ausmaße  von 
13  Textzeilen;  die  griechische  Vorlage  bot  also  ein  die  ganze  Blattbreite  einnehmendes  Bild, 
weshalb  Fragment  E zu  der  entsprechenden  Miniatur  unserer  Chronik  gehören  wird.  Auf  dem 
Rekto  von  Fragment  E ist  der  untere  Teil  einer  auf  der  Erde  stehenden,  mit  der  Chlamys 
bekleideten  Figur  mit  nackten  Beinen  zu  erkennen.  Auf  dem  Rekto  von  Folio  53  des  Bar- 
baras wird  die  Darstellung  im  Tempel,  die  Flucht  nach  Ägypten,  das  Wunder  von  Kana 
und  die  Taufe  Jesu  erwähnt,  die  dazugehörigen  Bilder  befanden  sich  in  seiner  Vorlage  am 
Außenrande  der  Seite.  Gleiche  Verteilung  des  Textes  und  der  Bilder  vorausgesetzt,  kann 
daher  die  Figur  auf  Fragment  E Rekto  auf  eine  Darstellung  der  Flucht  nach  Ägypten  be- 
zogen werden. 

Die  auf  dieser  Tafel  abgebildeten  Stückchen  F,  (?,  L,  M enthalten  keinen  Text. 


4.  Ende,  Abfassungszeit  und  Verfasser  der  Chronik. 

Keines  der  erhaltenen  Bruchstücke  des  neuen  Chronikon  weist  über  das  Jahr  392 
hinaus,  in  dem  nach  dessen  Ansatz  der  Patriarch  Theophilos  das  Serapeion  in  Alexandrien 
zerstörte.  Die  Angabe  über  die  Dauer  seines  Patriarchates  (VI  Rekto,  Z.  22)  beweist  aber, 
daß  der  Verfasser  nach  412  geschrieben  hat.  Bei  der  Geringfügigkeit  der  Reste  darf  aller- 
dings daraus,  daß  die  letzte  erhaltene  Notiz  392  betrifft,  auf  das  Endjahr  der  Chronik  ein 
bestimmter  Schluß  nicht  gezogen  werden.  Andererseits  ist  aber  unzweifelhaft  für  einen  bald 
nach  412  schreibenden  alexandrinischen  Mönch  die  Zerstörung  der  Serapeions  ein  ebenso 
passender  Endpunkt1  wie  der  erste  Sieg  des  Christentums  unter  Konstantinus  für  den 
früher  schreibenden  Eusebius,  der  damit  seinen  Kanon  abgeschlossen  hatte. 

Für  die  Bestimmung  des  Endjahres  unserer  Chronik  kommt  ferner  ihre  wiederholt 
beobachtete  nahe  Verwandtschaft  mit  der  beim  Barbaras  übersetzten  in  Betracht.  Der 
Barbaras  reicht  in  der  Pariser  Handschrift  allerdings  nur  bis  zu  den  Konsuln  des  Jahres 
387.  Es  ist  aber  sehr  fraglich,  ob  das  Jahr  387  das  letzte  auch  in  seiner  griechischen 
Quelle  War;  die  Abfassungszeit  dieser  Quelle  ist  nämlich  ebenfalls  sicher  erst  nach  dem 
Tode  des  Theophilos  412  anzusetzen  (oben  S.  56).  Der  abrupte  Schluß  der  Übersetzung, 
das  Durcheinander  der  Konsularfasten  am  Schluß  und  eine  Notiz  einer  Hand  des  17.  Jahr- 
hunderts: desunt  pluscula  sprechen  vielmehr  dafür,  daß  das  vom  Barbaras  übersetzte  Exem- 
plar am  Schlüsse  defekt  war  und  daß  seine  alexandrinische  Vorlage  weiter  reichte;  ihre 
Abfassungszeit  läßt  es  möglich  erscheinen,  daß  sie  ebenso  weit  reichte  wie  unsere  Papyrus- 
ehronik.2 


1 Vgl.  die  Stellen  oben  S.  69,  Anm.  2 die  zeigen,  wie  nachhaltig  die  Wirkung  dieses  Ereignisses  war. 

3 Vgl.  C.  Wachsmutb,  Einleitung  in  das  Studium  d.  alten  Gesch.,  S.  180.  Mommsen  hält  für  feststehend,  daß  die  Quelle  des 
Barbarus  nach  412  verfaßt  ist  (Chron.  min.  IX,  p.  272),  für  möglich  aber  auch,  daß  sie  erst  nach  666/7  geschrieben  wurde 
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Dafür,  daß  das  auf  Taf.  VI  abgebildete  Blatt  das  letzte  oder  doch  eines  der  letzten 
dieses  Chronikon  gewesen  ist,  sprechen  ferner  äußere  Gründe.  Es  ist  besonders  reich  mit 
Illustrationen  ausgestattet,  zwei  darunter  beziehen  sich  auf  der  Abfassung  zeitlich  nahe- 
stehende Ereignisse  und  sind  daher  realistisch  gehalten  (oben  S.  68,  71),  endlich  ist  dieses 
Blatt  allein  nahezu  vollständig  erhalten  geblieben,  was  damit  Zusammenhängen  wird,  daß 
es,  zu  oberst  oder  zu  unterst  liegend,  durch  den  Einband  geschützt  war. 

Aus  diesen  inneren  und  äußeren  Gründen  bin  ich  der  Ansicht,  daß  die  Chronik  mit 
dem  Verso  von  Tafel  VI,  d.  h.  mit  dem  Jahre  392  schloß  und  bald  nach  412  geschrieben 
wurde. 

Nun  ist  gerade  für  den  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  direkt  bezeugt,  daß  zwei  ale- 
xandrinische Mönche  Panodoros  und  Annianos  Weltchroniken  verfaßten.  Ihre  Werke  sind 
ebenso  wie  die  konstantinopolitanischen  und  antiochenischen  Chroniken  aus  einer  Verbin- 
dung der  alexandrinischen  Stadtchronik  mit  den  Konsularfasten  und  den  Reichsannalen 
hervorgegangen.  Mit  den  Konsuln  wurde  die  Datierung  nach  den  Augustalen  verknüpft 
und  in  das  Schema  der  Reichsannalen  wurden,  nach  ägyptischem  Kalender  datiert,  die 
für  die  Stadt  Alexandrien  wichtigen  Ereignisse  eingefügt.  Die  Tagesdaten  des  römischen 
Kalenders  wurden  auf  ägyptische  umgerechnet.1 

Ein  Beispiel  dieser  alexandrinischen  Mönchschroniken  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahr- 
hunderts lag  bisher  in  der  Übersetzung  des  Barbarus  vor,  ein  zweites,  dessen  Vorlage  sehr 
nahestehendes  haben  wir  jetzt  durch  den  Papyrus  kennen  gelernt.  Die  Abfassungszeit  der 
Chronik,  die  er  enthält,  gibt  also  einen  ersten  Anhaltspunkt  dafür,  an  Panodoros  oder 
Annianos  als  Verfasser  zu  denken.  Allein  bei  näherer  Betrachtung  ergeben  sich  noch 
andere  enge  Beziehungen  zwischen  unserem  Papyrus  und  den  Werken  dieser  beiden  Ale- 
xandriner. Daher  muß,  was  über  diese  bekannt  ist,  zunächst  zusammenfassend  dargelegt 
werden. 

Der  Synkellos  (p.  62,  Bonu.)  berichtet,2  daß  Panodoros  und  Annianos  zur  Zeit  des 
Theophilos  Tuo/Ad  yprjatjJia  %s<pdXaia  tatopixa  verfaßten,  daß  das  Werk  des  Annianos  kürzer 


(ibid.,  p.  256  ff.).  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  II,  316,  vgl.  322)  setzt  ihre  Abfassung  unter  Zeno  und  Anastasius  (491 — 518),  Frick 
(Chron.  min.  praef.  LXXXVII)  dagegen  bald  nach  dem  Tode  des  Theophilos  an.  Dieser  Forscher  hält  die  bis  Anastasius 
reichende  Kaiserliste  für  später  überarbeitet,  worin  ich  ihm  beistimme;  Frick  bestreitet  aber  auch,  daß  am  Schlüsse  des 
Barbarus  etwas  fehle,  worin  ich  nicht  beistimmen  kann.  Er  beruft  sich  für  diese  Annahme  auf  Mommsens  Nachweis 
(a.  a.  O.,  p.  255),  daß  die  mit  dem  Barbarus  aus  gleicher  Quelle  schöpfenden  Fasti  Vindob.  prior.  ursprünglich  ebenfalls  mit 
dem  Jahre  387  abgeschlossen  hätten  (Mommsen  setzt  deshalb  die  Herübernahme  der  italischen  Fasten  in  die  Stadtchronik 
von  Konstantinopel  ebenfalls  in  dieses  Jahr).  Nun  ist  allerdings  die  nahe  Verwandtschaft  des  Barbarus  mit  den  Fasti  Vind. 
prior.  zweifellos,  allein  wenn  die  Fasti  und  der  Barbarus  gerade  mit  387  enden,  so  ist  diese  Übereinstimmung  doch  nur 
zufällig,  weil  sie  durch  die  Verstümmlung  des  Barbarus  am  Ende  bewirkt  ist.  Auch  die  Hist.  eccl.  des  Rufinus  endet  zu- 
fällig gleich  unserem  Papyrus  mit  Theodosius. 

1 Vgl.  Holder-Egger  (Neues  Archiv  I,  S. 345) : „Ein  ravennatisclies  Exemplar  (der  Konsularannalen),  das  in  der  uns  erhaltenen 
sehr  mangelhaften  Gestalt  bereits  mit  dem  Jahre  387  abbricht  (d.  h.  die  Fasti  Vind.  prior.),  ist  nach  Alexandrien  gekommen 
und  hat  dort  lokale  Zusätze  erhalten,  ich  meine  die  Konsulliste  am  Schlüsse  des  Anonymus  Scaligeri.“  Weshalb  ich  dies 
nicht  für  ganz  zutreffend  halte,  ist  eben  Anm.  2 bemerkt.  Allein  feststehend  bleibt,  daß  die  lateinischen,  wahrscheinlich 
gerade  die  ravennatischen  Annalen  in  Ägypten  rezipiert  und  bearbeitet  wurden;  eine  solche  alexandrinische  Bearbeitung 
wurde  dann  in  Gallien  wieder  ins  Lateinische  übersetzt.  Dies  ist  ein  lehrreiches  Beispiel  des  Verkehrs  und  Austausches 
zwischen  dem  Westen  und  Osten  des  Reiches  im  4. — 6.  Jahrhundert,  als  dessen  Etappen  uns  Ravenna,  Alexandrien  und 
Marseille  entgegentreten  (vgl.  unten  S.  87,  Anm.  1). 

* Als  direkter  Zeuge  kommt  für  Annianos  und  sein  Werk  neben  dem  Synkellos  nur  noch  Bar-hebraeus,  beziehentlich  dessen 
Quelle  Mar-Michael  von  Antiochia  in  Betracht  (Langlois,  Chronique  de  Michel  le  Grand  patriarche  des  Syriens  Jacobites 
traduite  pour  la  premiere  fois  sur  la  version  Armönienne  du  pretre  Ischok,  Venise  1866).  Im  Quellenverzeichnis  des  Bar- 
hebraeus  wird  Anianus,  moine  d’Alexandrie,  p.  18  an  erster  8telle  genannt,  als  Umfang  seiner  Chronik  aber  irrig  die  Zeit 
von  Adam  bis  Konstantin  angegeben,  auch  p.  21  und  öfter  wird  er  wieder  zitiert  (vgl.  Geizer,  Sext.  Jul.  Afr.  II,  402,  404  ff.). 
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als  das  des  Panodoros  war  und  daß  es  der  heiligen  Schrift  und  der  Überlieferung  der 
Apostel  besser  entsprach  als  jenes.  Annianos  ist  also  im  Gegensatz  zu  Panodoros,  der 
noch  einigermaßen  mit  den  Profanschriftstellern  in  Übereinstimmung  zu  bleiben  suchte, 
der  überhaupt  der  wissenschaftlich  selbständigere  ist,  der  kirchlichere,  seinen  Vorgänger 
popularisierende  Autor.  Trotz  ihres  geringen  Wertes  fand  gerade  seine  Chronographie 
weite  Verbreitung,  weil  sie  in  die  bequeme  Form  eines  Osterkanons  von  elf  Zyklen  zu  je 
532  Jahren  gebracht  war,  denen  die  chronographischen  Notizen  eingefügt  waren.  Auch 
dies  berichtet  der  Synkellos  (p.  597,  Bonn.):  ’Avviavoö  ts  zoö  oauotcccoo  (xovayoö  toö  aovtd- 
^avzoQ  x'jttXcov  lä  rataydka  etcbv  dpa  ayoXfotc  änpißaai  (vgl.  A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schrift. 
I,  164  u.  ö.;  Geizer,  Sext.Jul.Afr.il,  189  ff*.).  Endlich  hat  Unger  (Chronologie  des  Ma- 
netho,  S.  39)  aus  Synkellos  (p.  59,  Bonn.)  festgestellt,  daß  bei  Annianos  der  Tod  des  Theo- 
philos eine  Epoche  bildete;  dieses  Ereignis  war  also  in  seiner  Chronik  erwähnt,  sie  muß 
aber  deshalb  noch  nicht  gerade  mit  dem  Tode  des  Theophilos  geendet  haben. 

Zu  diesen  direkten  Nachrichten  kommt  nun  noch  hinzu,  was  sich  nach  A.  v.  Gut- 
schmids,  Ungers  und  besonders  nach  Geizers  Ausführungen  in  den  späteren  Chroniken 
auf  die  Werke  des  Panodoros  und  Annianos  zurückführen  läßt. 

Danach  beruht  nicht  nur  die  Chronographie  des  Synkellos  größtenteils  eben  auf  diesen 
beiden,  sondern  auch  im  ypov.  oovz.  (Schöne,  Euseb.  I,  App.  64)  ist  vieles  aus  Panodoros 
erhalten.  Aus  einem  alexandrinischen  Chronographen,  sei  es  Panodoros,  sei  es  Annianos, 
stammen  ferner  die  Zusätze  zu  Eusebius,  die  der  Fuxensis  (Regius)  des  Hieronymus  enthält, 
die  bei  Schöne  (Eus.  chron.  II,  praef.  p.  XVIII)  abgedruckt  sind.  Eine  verwandte  alexan- 
drinische  Chronik  benutzte  auch  Orosius  (Zangemeister,  Orosius  adv.  pag.,  Corp.  script. 
eccl.  lat.  V,  praef.  p.  XXIII  ff.).1  Ferner  liegt  Panodoros  in  den  Zusätzen  zu  Eusebius  vor,  die 
der  sogenannte  Eclogarius  Casauboni  (Parisinus  2600)  enthält  (Cramer,  Anecd.  Paris.  H, 
p.  153  ff.,  vgl.  Schöne,  Euseb.  I,  App.,  p.  242  und  A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schriften  I,  S.  443);* 
Reste  des  Panodoros  finden  sich  aber  auch  in  der  exkoyr]  iozopubv  verwertet  (Cramer, 
ebenda,  S.  166  ff,  vgl.  Geizer,  Sextus  Jul.  Afr.  II,  S.  298  ff.).  Geizer  (ebenda  H,  S.  156  ff.) 
wies  ferner  in  der  Analyse  der  Quellen  des  Chronicon  paschale  auf  eine  Nebenquelle  hin, 
die  mit  der  Vorlage  des  Barbarus  insofern  übereinstimmt,3  als  sie  Pseudokallisthenes  benutzt, 
mit  dem  Synkellos  nahe  Verwandtschaft  zeigt,  mehr  bietet  als  Eusebius  und  unstreitig  ägypti- 
schen Ursprunges  ist,  also  ebenfalls  wenn  nicht  Annianos  selbst,  so  doch  diesem  sehr  nahe 
verwandt  ist. 

Unger  zeigte  ferner,  daß  Annianos  die  Vicennalien  des  Konstantinus  und  die  Synode 
von  Nicäa,  also  nicht  ein  Jahrhundert  vor  seiner  Zeit  liegende  Ereignisse,  falsch  datierte. 
Annianos  setzte  ferner  die  Geburt  Jesu  ins  Jahr  9 n. Chr.  und  dessen  Tod  ins  Jahr  42  n.  Chr.; 
er  war  also,  obwohl  Chronograph,  doch  gerade  in  chronologischen  Dingen  sehr  unwissend. 
Daß  seine  Kenntnisse  auch  sonst  sehr  gering  waren,  beweist  die  auf  ihn  zurückzuverfolgende 
ungeheuerliche  Notiz,  der  zufolge  die  Provinz  Afrika  von  Scipio  Africanus  ihrer  Namen  er- 


1 A.  Schöne  (Die  Weltchronik  des  Eusebius  in  ihrer  Bearbeitung  durch  Hieronymus,  S.  130  ff.)  pflichtet  der  Ansicht  C.  Wachs- 
muths  (Einleitung  in  das  Studium  der  alten  Gesch.,  S.  179)  bei,  daß  die  alexandrinische  Chronographie,  die  im  Fuxensis 
und  bei  Orosius  benutzt  wurde,  die  des  Panodoros  oder  des  Annianos  sei,  und  folgert  aus  ihrer  Benützung  bei  Orosius, 
dessen  Werk  417  geschrieben  ist,  daß  sie  zwischen  408  und  417  entstanden  sei. 

2 Der  Eclogarius  reicht  bis  auf  Theodosius,  endet  also  ungefähr  mit  demselben  Datum  wie  der  alexandrinische  Chronist,  dem 
er  neben  Eusebius  folgte. 

3 Eine  Zusammenstellung  der  übereinstimmenden  Nachrichten  des  Barbarus  und  der  Osterchronik  bietet  Frick  (Chron.  min. 
praef,  p.  XC  ff).  Auf  die  Nachwirkung  des  Annianos  in  den  orientalischen  Chroniken  komme  ich  noch  zu  sprechen. 
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halten  haben  soll  (Geizer,  Sext.  Jul.  Afr.  I.  S.  182).  Annianos  benutzte  den  Africanus  (Geizer, 
ebenda  I,  S.  110)  und  aus  ihm  stammen  wahrscheinlich  die  ägyptisch  datierten,  auf  Ägypten  und 
Alexandrien  bezüglichen  Notizen  im  Chronicon  pascliale,  die  bei  Geizer  (a.  a.  0.  II,  S.  156) 
zusammengestellt  sind.  Hinzu  kommt,  wie  ebenfalls  Geizer  (II,  S.  188)  wahrscheinlich  ge- 
macht hat,  daß  dem  Synkellos  seine  Zitate  aus  Hippolytos  durch  Vermittlung  des  Annia- 
nos zugekommen  sind.  Annianos  kannte  also  neben  Africanus  auch  die  Chronik  des  Hippo- 
lytos und  er  fügte  endlich  in  seinen  Werken,  wie  aus  einer  Stelle  der  Osterchronik  sich 
ergibt,  die  Jahre  der  diokletianischen  Ara  hinzu.1  Andere,  einigermaßen  selbständige  Chro- 
niken aus  der  Zeit  nach  Eusebius  außer  den  beiden  des  Panodoros  und  Annianos  gibt  es 
überhaupt  nicht. 

Zu  allen  diesen,  speziell  zu  den  für  Annianos  ermittelten  Indizien  hat  die  vorhergehende 
Besprechung  des  Papyrus  Parallelen  erbracht.  Hinzu  kommt  aber  noch  als  stärkstes  Argu- 
ment für  Annianos  als  Verfasser  die  nahe  Verwandtschaft  unseres  Papyrus  mit  dem  Bar- 
baras, als  dessen  Vorlage  eben  Annianos  gelten  darf.2  Geizer  (Zeitschr.  f.  wissenscli.  Theol., 
26.  Bd.,  S.  500  ff.)  machte  dafür  zuerst  sehr  triftige  Gründe  geltend;  er  modifizierte  freilich 
später  seine  Ansicht  dahin  (Sext.  Jul.  Afr.  H,  S.  322),  daß  beim  Barbaras  nicht  Annianos 
selbst,  sondern  eine  um  ca.  100  Jahre  jüngere  Bearbeitung  seines  Werkes  übersetzt  sei. 

Die  Gründe,  die  für  Annianos  als  direkte  oder  indirekte  Quelle  des  Barbaras  sprechen, 
sind  folgende.  Bei  diesem  (Schöne,  p.  236,  Frick,  p.  362)  steht  zum  Konsulatsjahre  360 
die  Notiz:  Eodem  anni  completi  sunt  X cycli  saeculares  ab  anno  quingentesimo  trecen- 
simo  secundo.  Fiunt  vero  ab  Adam  usque  ad  consulatum  hius  anni  omnes  anni  V milia 
octingenti  LIIII.3  Der  Barbarus  zitiert  also  direkt  den  beim  Synkellos  bezeugten  Paschal- 
zyklus  des  Annianos  (oben  S.  84).  Zu  diesem  entscheidenden  Argument  kommen  aber 
noch  andere  Übereinstimmungen  des  Barbarus  mit  Annianos  sowohl  in  dem  ersten  Teile, 
der  historia  mundi  bis  Kleopatra,  wie  auch  in  dem  dritten,  die  Konsularfasten  enthaltenden 
Abschnitt,4  die  ebenfalls  für  dessen  Benützung  sprechen. 


1 Die  Stelle  zum  Jahre  285  im  Chron.  pasch.,  p.  511,  Bonn,  lautet:  <xizo  toutiov  twv  urartov  -caafjovrat  ta  AtoxXqnavou  Htrj  ei;  to 
rccb^aXiv,  vgl.  oben  S.  55. 

* An  der  Benützung  einer  alexandrinischen  Quelle  beim  Barbarus  hat  man  nie  gezweifelt:  J.  Cujacius  nannte  ihn  Chronicon 
Alexandrinum,  Gothofredus  bezeichnete  ihn  als  farrago  Alexandrina. 

8 Die  Übersetzung  und  Verbesserung  dieser  Stelle,  die  Geizer,  a.  a.  O.,  S.  501  und  Sext.  Jul.  Afr.  II,  S.  329,  gibt:  Toi  auro> 
Irst  hzkripuiftraoiv  Tä  xuxXoi  xoaptxoi  ktuv  ^pXß.  Ytvovrai  . . . op.ou  Itzj  £tovß  ist  der  von  Frick,  Chron.  min.,  p.  363:  t xoapixoi  xuxXot 
äico  2tou;  <pXß  vorzuziehen.  Diese  Notiz  kehrt  in  der  verbesserten  Fassung,  die  ihr  Geizer  gegeben  hatte,  zum  selben  Jahre 
bei  Theophanes,  p.  46,  de  Boor  wieder,  der,  wie  wir  sahen,  mit  dem  Barbarus  und  daher  auch  mit  unserem  Papyrus 
Berührungen  hat,  die  auf  Quellengemeinsamkeit  hinweisen.  Es  heißt  bei  Theophanes:  too  xaOoXtxou  xoapixou  Itou;  Iü>vß, 
Trjs  os  i5  Ttcptooou  9X3,  apyo|A£V7js  iß. 

4 Über  die  von  der  Vorlage  des  Barbarus  benutzten  Quellen  gehen  die  Ansichten  auseinander.  Frick  (Chron.  min.  praef., 
p.  XC  und  p.  CLXV  ff.)  bezeichnet  eine  alexandrinische  Weltchronik,  die  auch  im  Chron.  pasch,  und  bei  Eutycliios  vorliegt, 
dazu  Pscudo-Hippolytos,  d.  h.  die  Vorlage  der  Lib.  gen.  (dies  ist,  wie  der  griechische  Hippolytos  gelehrt  hat,  falsch),  ferner 
des  Eusebius  Schrift  praeparatio  evangelica,  Klemens  von  Alexandrien,  Africanus,  Pseudo-Kallisthenes  und  die  alexandri- 
nische Stadtchronik  als  Quellen  der  Vorlage  des  Barbarus.  Daneben  nimmt  er  aber  noch  eine  schlechtere  Quelle  an,  die 
ihrerseits  aus  Africanus  und  der  beim  Chronographen  von  354  vorliegenden  römischen  Reichsgeschichte  schöpfte.  Frick 
sucht  p.  XC  ff.  aus  den  übereinstimmenden  Stellen  des  Barbarus,  des  Chronicon  paschale  und  des  Eutychios  von  Alexandrien 
das  im  ersten  Teile  benutzte  chronicon  Alexandrinum  zu  rekonstruieren  und  zerlegt  die  Angaben  des  Barbarus  Satz  für 
Satz  in  ihre  Bestandteile;  gegen  Geizers  Ansicht,  daß  Annianos  die  Quelle  des  Barbarus  sei,  verhält  er  sich  skeptisch 
(p.  CCIX).  Bei  der  Menge  der  verlorenen  Zwischenglieder  scheint  es  mir  unmöglich,  die  Quellen  des  beim  Barbarus  über- 
setzten Alexandriners  so  genau  von  einander  zu  scheiden.  E.  Schwartz  (Abhandl.  der  Gött.  gel.  Gesellsch.,  Bd.  40,  S.  54) 
nimmt  dagegen  einen  viel  einfacheren  Sachverhalt  an,  indem  er  die  Quelle  des  Barbarus  als  eine  Ende  des  4.  Jahrhunderts 
aus  den  Chronika  des  Hippolytos  und  aus  Eusebius  zusammengeschriebene  Epitome  bezeichnet.  Damit  ist  meines  Erachtens 
die  Zahl  der  benutzten  Werke  wieder  zu  eng  bemessen,  die  Benützung  des  Hippolytos  aber  wird  durch  dessen  griechischen 
Text  bestätigt.  C.  Wachsmuth  (Einleitung  in  das  Studium  der  alten  Geseh.,  S.  181  ff.)  endlich  sagt,  daß  im  Barbarus, 
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In  den  erhaltenen  Fragmenten  des  Papyrus  kommt  der  Paschalzyklus  des  Annianos 
allerdings  nicht  vor,  auch  kein  anderes  der  für  ihn  charakteristischen  Daten  findet  sich 
darin.  Allein  die  nahe  Verwandtschaft  des  Textes  und  der  Illustrationen  des  Papyrus  mit 
dem  Barbarus  und  seine  oben  (S.  19,  30  ff.)  nachgewiesenen  Beziehungen  zu  den  Panodoros  und 
Annianos  benutzenden  Byzantinern  führen  doch,  wenn  der  Name  des  Autors  der  neuen 
Chronik  gesucht  wird,  ganz  besonders  auf  den  jüngeren  dieser  beiden  Alexandriner.  Die 
Schlußfolgerung  liegt  also  nahe:  durch  Geizer  ist  Annianos  als  Quelle  des  Barbarus  erwiesen, 
der  Papyrus  enthält  eine  im  Anfänge  des  5.  Jahrhunderts  in  Alexandrien  entstandene,  dem 
Barbarus  sehr  nahestehende  Chronik,  folglich  ist  er  die  Chronik  des  Annianos. 

Unterstützende  Momente  kommen  hinzu.  Der  Papyrus  zeigt  arge  chronologische  Ver- 
sehen — Annianos  sind  solche  ebenfalls  nachgewiesen;  der  Papyrus  endete  anscheinend 
mit  der  Zerstörung  des  Serapeions  durch  Theophilos  392  — Annianos  schloß  ebenfalls  mit 
der  Geschichte  dieses  Patriarchen;  beide  Schriftsteller  schreiben  nach  dessen  Tod.  In  dem 
Papyrus  lernen  wir  ein  populäres  Buch  kennen  — Annianos  popularisierte  das  umfäng- 
lichere Werk  seines  Zeitgenossen  Panodoros.  Die  Königslisten  des  Papyrus  stammen  aus 
Africanus  — Annianos  benutzte  diesen  gleichfalls;  der  Papyrus  zeigt  Verwandtschaft  mit 
Hippolytos  — für  Annianos  steht  dessen  Benützung  ebenfalls  fest;  der  Fastenchronik  des 
Papyrus  sind  die  Jahre  der  diokletianischen  Ara  beigeschrieben  — in  der  Chronik  des 
Annianos  war  das  gleiche  der  Fall  (oben  S.  85).  Die  Ersetzung  der  Zitate  aus  dem  apo- 
kryphen Kindheitsevangelium  durch  die  entsprechenden  kanonischen  aus  Lukas  entspricht 
der  streng  kirchlichen  Richtung  dieses  Autors  (oben  S.  79,  Anm.  3). 

Diesen  sehr  auffallenden  Übereinstimmungen  stehen  aber  andere  Beobachtungen  ent- 
gegen. Vor  allem  kann  die  Papyruschronik  mit  der  Vorlage  des  Barbarus  nicht  identisch 
sein,  denn  neben  vielen  Übereinstimmungen  finden  sich  doch  auch  erhebliche  Differenzen 
(im  Diamerismos,  in  der  Hinzufügung  des  Prophetenkatalogs  usw.).  Folglich  beweisen 
die  zahlreichen  Übereinstimmungen  des  Papyrus  mit  dem  Barbarus  doch  nicht,  daß  gerade 
Annianos  der  Verfasser  unserer  Chronik  ist.  Man  muß  vielmehr  zur  Erklärung  dieser 
Differenzen  entweder  ein  unbekanntes  Zwischenglied  als  direkte  Vorlage  des  Barbarus  oder 
einen  unbekannten  Bearbeiter  als  Verfasser  des  Papyrus  annehmen. 

Aber  wenn  auch  auf  dieses  aus  der  Verwandtschaft  des  Papyrus  mit  dem  Barbarus 
entnommene  Argument  verzichtet  wird,  bleiben  doch  so  zahlreiche  Berührungen  mit 
Annianos  übrig,  daß  er  auf  diese  hin  noch  immer  als  der  Verfasser  unserer  Chronik  be- 
trachtet werden  könnte.1  Ich  halte  es  gleichwohl  für  geboten,  den  neuen  Text  anonym  zu 
lassen.  In  der  christlichen  Chronikenliteratur  herrschte  nämlich,  wie  ihre  kärglichen  Reste 


abgesehen  von  einem  in  Gallien  redigierten  Einschub  aus  Sueton  de  regibus,  das  Werk  eines  unbekannten  alexandrinischen 
Autors  vorliege,  der  aus  erlesenem  älteren  Material  eine  Kompilation  verfaßte,  deren  erster  Teil  einer  alexandrinischen 
Weltchronik  entnommen  ist,  deren  zweiter,  die  Königslisten  enthaltender  Abschnitt  aus  Kastor,  Sextus  Julius  Africanus 
und  Eusebius  zusammengearbeitet  wurde,  wahrend  der  dritte  Teil,  der  die  Fastenchronik  enthält,  möglicherweise  aus 
Annianos  stammt. 

1 Freilich  verringert  sich  bei  näherem  Zusehen  die  Zahl  der  früher  hervorgehobenen  Übereinstimmungen  noch  um  eine. 
Die  falschen  Reduktionen  römischer  auf  ägyptische  Daten  und  der  Fehler  in  der  Gleichung  der  Diokletiansjahre  mit  den 
Konsulaten,  die  sich  in  dem  Papyrus  finden,  dürfen  nämlich  Annianos  trotz  seiner  Unwissenheit  doch  nicht  zur  Last 
gelegt  werden.  Er  hat  vielmehr  den  1.  Nisan  ganz  richtig  auf  den  25.  März  und  29.  Phamenoth  umgerechnet  (Synkellos» 
p.  1,  Bonn.  u.  ö.)  und  der  wahrscheinlich  ebenfalls  aus  Annianos  stammenden  Angabe  des  Chron.  pasch.,  p.  511  zufolge 
waren  in  seiner  Chronik  wie  in  der  des  Theon  von  285  angefangen  die  diokletianischen  Jahre  korrekt  beigeschrieben  und  nicht 
falsch  wie  in  dem  Papyrus.  Diese  Argumente  sprechen  also  direkt  dagegen,  den  Papyrus,  so  wie  er  vorliegt,  für  das  Werk 
des  Annianos  zu  halten,  man  muß  vielmehr  annehmen,  daß  ein  oder  mehrere  Stümper  seine  Arbeit  noch  verschlechtert  haben. 
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lehren,  eine  sehr  reiche  Produktion:  Auszüge,  Fortsetzungen,  Bearbeitungen  älterer  Werke 
wurden  in  großer  Zahl  angefertigt,  der  unbekannten  Zwischenglieder  sind  hier  ausnehmend 
viele,  schließlich  verschwinden  in  dieser  Literatur  sogar  die  sonst  so  feststehenden  Grenzen 
zwischen  dem  Verfasser  und  Schreiber  einer  Handschrift;  auch  sehr  weit  gehende  Ähnlich- 
keit beweist  daher  bei  solcher  Massenproduktion  noch  nicht  zwingend  die  Identität  der 
Verfasser.  Es  muß  also  genügen  festzustellen,  daß  der  Verfasser  unserer  Chronik  dem 
Kreise  alexandrinischer  Mönche  angehört,  die  wie  Panodoros  und  Annianos  im  Anfang  des 
5.  Jahrhunderts  Weltchroniken  schrieben.  Dies  ist  das  Wesentliche,  auf  den  Namen  des 
Verfassers  kommt  es  bei  der  gleichförmigen  Beschaffenheit  und  bei  dem  geringen  Werte 
dieser  Produkte  nicht  an. 

Deutlicher  als  bisher  erkennt  man  jetzt  die  große  Bedeutung  der  alexandrinischen 
Chronik.  Sie  stellt  sich  ebenbürtig  neben  die  von  Konstantinopel  und  Antiochien  und  hat 
sehr  nachdrücklich  auf  die  späteren  Chroniken  des  griechischen  Orients  gewirkt,  ja  das 
Machwerk  des  Annianos  hat  sogar  die  Werke  des  Eusebius  in  den  Hintergrund  gedrängt 
und  es  hat,  wie  unter  Anderem  der  Barbarus  beweist,  seinen  Einfluß  auch  im  Westen  des 
Reiches  geltend  gemacht.1 

Der  Verzicht  auf  den  Namen  des  Verfassers  enthebt  jedoch  nicht  der  Pflicht,  die  neue 
Chronik  in  den  Zusammenhang  der  bisher  bekannten  einzureihen  und  ihre  Verwandt- 
schaftsverhältnisse näher  darzulegen.  Dies  soll  im  folgenden  geschehen  und  durch  ein 
Schema  veranschaulicht  werden.  Voraus  schicke  ich  einige  Bemerkungen  über  Ursprung 
und  Zweck  der  christlichen  Weltchronik. 

Die  christliche  Weltchronik  diente,  wie  die  Vorrede  des  Hippolytos  deutlich  erkennen 
läßt,  so  gut  wie  die  eigentlich  apologetischen  Schriften,  der  Propaganda  der  neuen  Lehre.2 
Äußerlich  betrachtet  erscheint  sie  allerdings  als  eine  neue  literarische  Gattung;  sie  hängt 
jedoch  einerseits  mit  den  chronographischen  und  universal-geschichtlichen  Werken  der  Antike 
und  andererseits  mit  der  jüdisch-hellenistischen  Literatur  zusammen.8 

Für  ihren  Zusammenhang  mit  der  Antike  zeugen  vor  allem  die  Autoritäten,  auf  die 
sich  die  ersten  christlichen  Apologeten  und  Chronisten  häufiger  als  die  späteren  zu  berufen 
pflegen.  Die  Schrift  des  Dionysios  Hai.  Tespe  ypövoov,  Kastor,  Diodor  u.  a.  sind  die  chrono- 
logischen Quellen,  die  schon  bei  Pseudo-Justinus,  Klemens  von  Alexandrien  und  die  noch 
bei  Eusebius  zitiert  werden.  In  der  Zusammenfassung  griechischer,  römischer  und  orien- 

1 Es  ist  schon  ausgesprochen  worden,  daß  die  Benützung  einer  alexandrinischen  Quelle  in  Frankreich  zur  Merowingerzeit 
aus  den  alten  Handelsbeziehungen  zwischen  Alexandrien  und  Marseille  zu  erklären  sei.  Solche  werden  bezeugt  bei  Sul- 
picius  Severus,  Dial.  I,  3 ff . ed.  Halm  p.  154,  Gregor.  Turon.,  Hist.  V,  5.  Vgl.  E.  Maass,  Gomm.  in  Arat.  praef.,  p.  XLIII, 
der  gegen  Zimmer,  Preuß.  Jahrbücher  LIX,  27  ff.,  und  Scheffer-Boichhorst,  Mittb.  d.  Inst.  f.  öst.  Geschichtsf.  VI,  521  ff. 
betont,  daß  nicht  schottische  Mönche  oder  Syrer,  sondern  Galli  vel  si  piavis  Franci  die  Übersetzer  der  in  Frankreich  aus 
dem  Griechischen  ins  Lateinische  mittels  Glossaren  übertragenen  Werke  gewesen  seien  und  der  bemerkt,  daß  noch  im 
6.  und  7.  Jahrhundert  die  Kenntnis  des  Griechischen  in  Marseille  nicht  ganz  erloschen  war.  E.  de  Faye,  Clement 
d’ Alexandrien  p.  7 (Biblioth.  de  l’öcole  des  hautes  6tudes,  Sciences  religieuses,  vol.  XII)  entnehme  ich  die  in  diesen 
Zusammenhang  gehörige  Angabe,  daß  die  Kirchen  von  Lyon  und  Vienne  von  Asien  aus  begründet  waren,  vgl.  auch  was 
Brehier  in  dem  Aufsatz  Les  colonies  d’Orientaux  en  Occident  au  commencement  du  moyen-äge,  Byzant.  Zeitschr.  XII, 
S.  1 ff.  zusammengestellt  hat.  Über  die  Beziehungen  zwischen  Alexandrien  und  Marseille  im  besonderen  vgl.  Kiepert, 
Alte  Geographie,  S.  506;  Jung,  Die  romanischen  Landschaften,  S.  210;  Heyd,  Geschichte  des  Levantehandels  I,  26  ff.;  Frick, 
Chron.  min.  praef.,  p.  LXXXIII.  — Zwei  andere  Beispiele  der  Benutzung  alexandrinischer  Chroniken  im  Westen  bieten 
die  erwähnten  Zusätze  im  Fttxensis  des  Hieronymus  und  in  dem  Werke  des  Orosius  (oben  S.  84). 

* Man  braucht,  um  sich  diese  Tendenz  deutlich  zu  machen,  nur  die  einander  sehr  ähnlichen  Vorreden  zu  lesen,  mit  denen 
Hippolytos  einerseits  seine  Chronik,  andererseits  die  Schrift  de  antichristo  versehen  hat. 

8 Vgl.  das  Verzeichnis  der  von  den  Christen  übernommenen  und  zum  Teil  bearbeiteten  jüdischen  Literatur  bei  Harnack, 
Geschichte  d.  altchristl.  Literatur  I,  S.  845  ff.  und  Schürer,  Geschichte  d.  jttd.  Volkes  II,  S.  694  ff. 
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talischer  Überlieferungen  zu  einem  Gesamtbilde  in  kompendiöser  Fassung  war  die  Antike 
gleichfalls  der  christlichen  Chronik  schon  vorangegangen.  Die  Namen  dieser  antiken 
Universalhistoriker  sind  bekannt;  die  Benutzung  einiger  unter  ihnen  in  der  christlichen 
Chronikenliteratur  steht  ebenfalls  fest. 

Gegenüber  diesen  antiken  Vorläufern  liegt  die  Besonderheit  der  christlichen  Universal- 
geschichte darin,  daß  sie  ihren  Ausgangspunkt  von  der  griechischen  Übersetzung  des  Alten 
Testamentes  nimmt  und  mit  dessen  Angaben  die  griechisch-römische  Sagen-  und  Profan- 
geschichte zu  einer  Einheit  verbindet.  Aber  auch  diese  Besonderheit  ist  nichts  speziell 
Christliches,  sondern  in  diesem  Punkte  ist  die  christliche  Universalgeschichte  abhängig  von 
der  jüdisch-hellenistischen  Literatur,  mit  der  sie  auch  die  apologetische  Tendenz  gemeinsam 
hat.  Demetrios,  der  Zeitgenosse  des  Manetho  und  Berossos,  Eupolemos,  Artapanos,  kurz 
die  ganze  von  Cornelius  Alexander  Polyhistor  und  aus  dessen  Werk  bei  Eusebius  praep. 
evang.  benutzte  und  uns  daher  bekannte  Gruppe  von  Literaten,  die  mpi  TooSatcov  ge- 
schrieben haben,  sind  die  direkten  Vorläufer  der  christlichen  Apologeten  und  Universal- 
historiker. Von  hellenisierten  Juden  werden  nicht  nur  jene  Studien  zuerst  betrieben,  die 
dann  in  die  christliche  Weltchronik  herübergenommen  wurden,  sondern  auch  spätere 
Autoren  aus  diesem  Kreise,  wie  Philon,  Josephus  und  Justus  von  Tiberias  sind  in  der 
christlichen  Literatur  noch  allbekannte  und  vielberufene  Autoritäten. 

Diesen  griechisch  schreibenden  Juden  ist  es  darum  zu  tun,  den  Inhalt  des  Alten 
Testamentes  durch  eine  kürzere,  verständlichere,  teilweise  aber  auch  erweiterte  Bearbeitung 
allgemeiner  bekannt  zu  machen,  sie  wollen  dem  Vorwurfe  der  Unbekanntheit  und  des 
späten  Eintretens  der  Juden  in  die  Geschichte  entgegentreten  und  suchen  daher  den  Nach- 
weis zu  führen,  daß  die  Juden  das  älteste  Volk  der  Welt  seien,  daß  die  Weisheit  ihrer 
Gesetzgeber  und  Erfinder  die  aller  anderen  übertreffe.  Naturgemäß  gipfeln  also  ihre  apologeti- 
schen Nachweise  in  der  chronologischen  Frage  über  das  Alter  des  Moses  und  schon  in  der 
jüdisch-hellenistischen  Literatur  nehmen  daher  die  populären  und  apologetischen  Bearbei- 
tungen des  alten  Testaments  gelegentlich  die  Form  chronologischer  Übersichten  und  Leit- 
faden an.  Die  Ergebnisse  dieser  Studien  übernahm  die  christliche  Apologetik  und  Uni- 
versalgeschichte: Sextus  Julius  Africanus  rechnet  mit  dem  von  Justus  von  Tiberias  aufgestellten 
Synchronismus  Inachos-Oxyges- Moses  und  benutzt  neben  Justus  noch  einen  zweiten  jüdi- 
schen Autor,  Jason  von  Kyrene.1 

Mit  diesen  chronologisch  geordneten  Abrissen  der  Geschichte  wird  ferner  schon  von 
den  jüdischen  Autoren  auch  etwas  Geographie  verbunden,  die  an  die  Erzählungen  der 
Genesis,  an  das  Testament  Noös  und  die  Geschichte  der  Völkerzerstreuung  geknüpft  wird. 
Dabei  werden  oft  ganz  abenteuerliche  Ableitungen  von  Völkern,  Ländern  und  Städten  aus 
den  biblischen  Namen  vorgebracht,  wofür  Malchus  oder  Kleodemos  Beispiele  bietet  (Schürer, 
Gesch.  d.  jüd.  Volkes  II,  738).  Endlich  wird  in  denselben  jüdischen  Schriften  mit  der  bib- 
lischen Tradition  ein  abstruses,  zum  Teile  durch  fingierte  Gewährsmänner  geschütztes  Ge- 
webe von  Erfindungen  über  die  antike  Sagengeschichte  mit  der  jüdischen  zu  einem  Ganzen 
verarbeitet  (Beispiele  bei  Schürer,  a.  a.  O.).  Darin  sind  die  Vorbilder  des  Diamerismos 
gegeben,  der  seit  Hippolytos  in  allen  christlichen  Weltchroniken  mehr  oder  minder  aus- 
führlich enthalten  ist.2 


1 Wie  Africanus  durch  diese  beiden  Quellen  mit  der  jlidisch-hellenistischen  Literatur,  so  hängt  er  durch  die  Benutzung 
Phlegons  mit  der  antiken  Chronographie  zusammen. 

* Eine  Sonderschrift  über  Noö  und  seine  Söhne  erwähnt  schon  Theophilos  von  Antiochien,  ad  Autolyc.  II,  30,  31;  III,  19. 
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Mit  der  Übernahme  des  griechischen  Textes  des  Alten  Testamentes  trat  also  das 
Christentum  auch  die  Erbschaft  dieser  jüdisch-hellenistischen  Bearbeitungen  an.  Auch  den 
christlichen  Literaten  war  es  nicht  zweifelhaft,  daß  in  der  jüdischen  Überlieferung  das 
Material  für  eine  Weltgeschichte  bereit  liege,  wie  dies  schon  Tertullian,  De  pallio,  2 mit 
Stolz  hervorhebt*  (Harnack,  Gesch.  d.  altchristl.  Literatur  I,  p.  XL VII).  Daher  begegnen 
in  den  Schriften  der  ersten  christlichen  Apologeten  so  zahlreiche  Stellen,  die  mit  den 
wenigen  Resten  der  jüdisch-hellenistischen  Literatur  auffallend  übereinstimmen  und  ihr 
entlehnt  sind. 

Für  den  Verfasser  der  unter  dem  Namen  des  Justinus  überlieferten  Cohort.  ad  gentiles1 
sind  nicht  nur  Philon  und  Josephus  Autoritäten,  sondern  er  argumentiert  (c.  9)  mit  dem 
Synchronismus  Moses -Ogyges-Inachos  geradeso  wie  seine  jüdischen  Vorbilder,  wenn  er 
sagt:  die  christlichen  Spuren  im  Heidentum  rührten  daher,  daß  Orpheus,  Homer,  Solon, 
Pythagoras  und  Platon  in  Ägypten  die  Lehre  des  Moses  kennen  gelernt  hätten.  Dieses 
9.  Kapitel  des  Pseudo- Justinus  enthält  auch  schon  eine  rein  chronologische  Auseinander- 
setzung, die  ebenso  als  Ausläufer  jüdischer  Chronographie  wie  als  Vorläufer  der  christ- 
lichen Weltchronik  gelten  muß. 

Der  Justinusschüler  Tatian,  dessen  Übertritt  zum  Christentum  in  die  Mitte  des  2.  Jahr- 
hunderts fällt,  steht  in  seiner  Schrift  oupoc  ^EXXirjVac  auf  demselben  Standpunkt  und  er  ver- 
tritt ihn  mit  denselben  Gründen.  Die  Heiden  verdanken  den  Christen  all  ihre  Kenntnis, 
die  christliche  Lehre  ist  nicht  nur  erhabener  als  alle  heidnische,  sondern  auch  älter:  Moses 
ist  ihr  erster  Vertreter,  er  lebte  400  Jahre  vor  dem  troischen  Kriege  und  Homer  (c.  39  ff.). 
Dieses  Ergebnis  gewinnt  Tatian  — darin  bereits  ganz  so  verfahrend  wie  die  christlichen 
Chronographen  — sowohl  aus  der  Liste  der  Könige  von  Argos,  nach  der  Moses  Zeitgenosse 
des  Inachos  ist,  als  aus  der  der  attischen  Könige  (c.  39),  und  darum,  folgert  er, 

ist  Moses  auch  älter  als  alle  Gesetzgeber  und  Schriftsteller  der  Hellenen  (c.  41).  Dieselben 
Betrachtungen  wiederholen  sich  bei  Athenagoras  (Trpsaß.  c.  17,  28  ff.). 

Theophilos  von  Antiochien  gibt  in  der  Schrift  Ad  Autolyc.  H,  9 — 38  eine  Darstellung 
der  Erschaffung  der  Welt  und  der  Menschen  und  ihrer  Zerstreuung  über  die  Erde,  die 
schon  durchaus  dem  entspricht,  was  später  den  Anfang  aller  Weltchroniken  bildet.  Auch 
er  erörtert  (HI,  21  ff.)  das  zeitliche  Verhältnis  des  troischen  Krieges  und  Homers  zu  Moses 
und  verbindet  damit  eine  Berechnung  des  Alters  der  Welt  nach  den  Angaben  der  Septua- 
ginta von  der  Erschaffung  bis  auf  den  Tod  des  Marcus  Aurelius.  Theophilos  ist  aber 
schon  nicht  mehr  der  erste,  der  diese  Ergebnisse  vorträgt:  er  beruft  sich  in  dieser  ganz 
an  die  Weltchroniken  erinnernden  Darlegung  auf  einen  Chronographen  Chryseros  (vgl.  Geizer, 
Sext.  Jul.  Afr.  I,  19  ff.).  Zu  diesem  sonst  unbekannten  Vorläufer  des  Sextus  Julius  Africanus 
können  wir  noch  zwei  andere,  ebenfalls  nur  dem  Namen  nach  bekannte  Autoren  hinzu- 
fügen: den  Chronographen  Judas  (Harnack,  a.  a.  O.  I,  327)  und  den  Gnostiker  Cassianus 
(ebenda  202).2 

In  den  Schriften  des  Klemens  von  Alexandrien  nehmen  chronologische  Probleme 
ebenfalls  einen  breiten  Raum  ein.  Mit  biblischer  Chronologie  beschäftigt  er  sich  besonders 


1 Fiir  meinen  Zweck  ist  es  gleichgültig,  ob  mit  Bardenhewer  (Gesch.  d.  altchristl.  Literatur  S.  217)  die  Abfassung  dieser 
Schrift  in  vorkonstantinische  oder  mit  Harnack  (Gesch.  d.  altchristl.  Literatur  I,  S.  118)  in  nachkonstantinische  Zeit 
gesetzt  wird. 

* Vgl.  auch  die  Literatur  über  den  sogenannten  Chronographen  aus  dem  10.  Jahre  des  Antoninus:  Harnack,  a.  a.  O.  II,  1, 
S.  407,  I,  S.  755;  Erhard,  Straßburger  theol.  Studien,  Supplbd.  I,  308. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  12 
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in  dem  Abschnitt  Strom.  I,  101  ff.  (Lagarde,  Septuagintastudien,  Abhandl.  d.  Gött.  gel.  Ges. 
d.Wissensch.  XXXVIII,  85  ff.),  dieses  Werk  enthält  auch  schon  einen  Prophetenkatalog  (1, 135, 
136).  Noch  in  den  gegen  die  Ketzer  gerichteten  Schriften  des  Epiphanios  von  Kypros  finden 
wir  späterhin  Stellen,  die  teils  der  Chronik,  teils  dem  Diamerismos  angehören  (unten  Anm.  1). 

Sextus  Julius  Africanus  ist  also  allerdings  der  erste  Verfasser  einer  christlichen  Weltchronik, 
von  der  wir  uns  noch  eine  genauere  Vorstellung  bilden  können,  die  christliche  Weltchronik 
als  literarische  Gattung  ist  aber  älter  als  sein  Werk.  Bald  nach  Vollendung  der  Chronik 
des  Africanns  entstand  die  des  Hippolytos,  der  zuerst  eine  ausführliche  Bearbeitung  des 
Diamerismos  aus  älteren  Quellen  schöpfend  einfügte  und  so  das  Schema  vervollständigte, 
an  dem  die  späteren  Chronisten  festgehalten  haben,  den  selbständig  arbeitenden,  eigene 
Wege  gehenden  Eusebius  natürlich  ausgenommen. 

Wer  die  Arbeiten  des  Klemens,  Hippolytos  und  Eusebius  mit  denen  späterer  Autoren 
auf  diesem  Gebiete  vergleicht,  erkennt  sogleich,  daß  jene  noch  Ergebnisse  vortragen,  die 
auf  eigener  Forschung  ruhen.1  Sie  bringen  Gründe  vor,  wie  es  dem  Forscher  ziemt,  der 
für  die  gewonnene  Erkenntnis  nicht  blinden  Glauben  fordert.  Besonders  Eusebius  legt  im 
ersten  Buche  der  Chronik  gewissenhaft  sein  Material  vor  und  kritisiert  es;  er  ist  um  die 
Erkenntnis  der  Wahrheit  eifrig  bemüht.  Klemens,  Hippolytos  und  Eusebius  rechnen  auf 
gebildete,  wissenschaftlich  interessierte  und  ernst  veranlagte  Leser  in  den  Kreisen  ihrer 
Glaubensgenossen;  aber  Hippolytos  und  Eusebius  müssen  doch  auch  schon  dem  Bedürfnis 
bequemer  Übersicht  und  dogmatischer  Festlegung  des  Wissenswerten  entgegenkommen:  die 
Chronik  des  einen  und  der  Kanon  des  anderen  mit  ihrer  bestimmten  und  übersichtlichen 
Fassung  der  Ergebnisse  dienen  diesem  Zwecke. 

Von  nun  an  überwiegt  aber  der  Wunsch  der  Leser,  kurz  und  bündig,  ohne  gelehrtes 
Beiwerk  das  Wichtigste  aus  der*  heiligen  und  profanen  Geschichte  beisammen  zu  haben, 
und  die  Unwissenheit  der  Autoren  nimmt  zu.  Mit  dem  Siege  der  Orthodoxie  hört  vollends 
jedes  Leben  auf  und  regiert  auch  in  der  Geschichtsschreibung  das  Dogma.  Alles,  was  einmal 
Billigung  gefunden  hat,  erstarrt  zum  Kanon;  jetzt  wird  es  möglich,  daß  durch  ein  halbes 
Jahrtausend  derselbe  Katalog  der  Inseln  Chams,  an  sich  ein  törichtes  Machwerk,  mit  gering- 
fügigen  Varianten  immer  wieder  in  derselben  Reihenfolge  abgeschrieben  wird.  Wo  die 
Ordnung  scheinbar  anders  ist,  liegt  lediglich  Unverstand  der  Abschreiber  zugrunde. 
Alles  eigene  Denken  hört  auf,  die  Barbarei  bricht  schon  vor  den  Barbaren  herein,  seitdem 
eine  Kontrolle  und  die  Polemik  mit  der  heidnischen  Wissenschaft  nicht  mehr  zu  fürchten 
ist  (E.  Schwartz,  Abhandl.  d.  Gött.  gel.  Ges.  XL,  38).  Der  durch  Klemens,  Origenes  und 
Eusebius  überwundene  Köhlerstandpunkt,  daß  der  Glaube  genüge  und  daß  man  die  Wissen- 
schaft nicht  brauche,  kommt  seit  Theodosius  wieder  zu  Ehren  (P.  Wendland,  Christentum 
und  Hellenismus,  S.  9).  Dieser  Standpunkt  triumphiert  in  der  Mönchschronik  der  Alexan- 
driner, nachdem  der  brutale  Patriarch  Theophilos,  der  ayios  <rcaVcö<pY)[jto<;  stöcoXöxtovoc,  der 


1 Dagegen  scheint  Kyrillos  von  Alexandrien  in  der  Schrift  gegen  Julian  nur  eine  Weltchronik  auszuschreiben  (vgl.  adv.  Jul.  I, 
10  ff.;  Migne,  Patrol.  ser.  Gr.,  vol.  76,  p.  518).  Epiphanios  von  Kypros  benutzte  zwar  ebenfalls  eine  Chronik  (xata  odp.  U, 
LXVI,20;  Dind.  UI,  1,  p.40),  Konsular  fasten  und  Parallelkalender  verschiedener  Völker;  für  ihn  ist  aber  gleichwohl  die  Schrift- 
erklärung immer  noch  ein  Anlaß,  sich  auch  selbständig  mit  chronologischen  Fragen  zu  befassen  und  dabei  den  Häretikern  ihre 
Irrtümer  nachzuweisen.  Deshalb  gibt  er  (xatä  alp.  I,  XXXIX,  4;  Dind.  II,  p.  283)  eine  Genealogie  von  Adam,  ferner  (II,  LI,  22; 
Dind.  II,  p.  486)  eine  chronologische  Untersuchung  über  die  Zeit  der  Geburt  Jesu,  in  die  er  ein  Stück  der  Konsulnliste 
einlegt  und  in  der  er  Vertrautheit  mit  zahlreichen  Kalendern  zeigt.  Vgl.  auch  die  avaxE^aXattuot;  Dind.  I,  233,  238,  die 
Schrift  rapi  pitptov  12,  16,  18  (Dind.  IV,  p.  15,  19,  21;  Lagarde,  Symmicta  H,  164,  168,  171).  Der  Chronik  entstammt  auch 
der  Diamerismos,  den  er  im  ctyxopcoTO«;  c.  113  (Dind.  I,  p.  215)  einlegte,  und  ebendaher  rührt  ein  kleineres  Stück  gleichen 
Inhaltes  xara  alp.  II,  LXVI,  83  (Dind.  HI,  p.  113),  sowie  der  rein  chronograpbische  Abschnitt  dyxupcoxo;  c.  59  ff.  (Dind.  I,  p.  153). 
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im  Verein  mit  Epiphanios  von  Kypros,  sogar  trotz  päpstlichen  Widerstandes,  einen  Jo- 
hannes Chrysostomos  aus  dem  Patriarchat  von  Konstantinopel  in  die  Verbannung  trieb, 
den  Serapis  hatte  in  Trümmer  hauen  lassen.  Ein  Panodoros  polemisiert  jetzt,  des  Beifalles 
der  kirchlichen  Autoritäten  gewiß,  mit  Behagen  gegen  Eusebius,  dessen  Orthodoxie  nicht 
über  jeden  Zweifel  erhaben  war,  obschon  er  ihm  die  Schuhriemen  nicht  aufzulösen  wert 
war,  ja  das  noch  elendere  Machwerk  des  Annianos  wird  höher  geschätzt  als  des  Eusebius 
ernst  zu  nehmende  Leistung. 

Noch  eine  Stufe  tiefer  als  das  Werk  des  Annianos,  mit  dem  es  inhaltlich  nahe  zu- 
sammenhängt, steht  das  mit  Bildern  versehene  Buch,  dessen  Bruchstücke  hier  veröffentlicht 
sind.1 

Annianos  und  Genossen  sind  aber  lange  herrschend  geblieben;  sie  dominieren  in  den  byzan- 
tinischen und  orientalischen  Chroniken.  Ich  versuche  dies  durch  das  auf  der  folgenden  Seite 
befindliche  Schema  zu  veranschaulichen,  das  auf  A.  v.  Gutschmids  und  Geizers  Nachweisen 
beruht.2  Von  den  Vorlagen  der  alexandrinischen  Chroniken  des  5.  Jahrhunderts  habe  ich  nur 
Hippolytos  und  die  Ravennater  Annalen  angeführt.  Aus  Hippolytos  ist  sicher  der  Diamerismos 
in  der  alexandrinischen  Vorlage  des  Barbarus  entlehnt  und  ebenso  zeigt  unser  Papyrus  sowohl 
im  Diamerismos  als  im  Propheten-  und  Prophetinnenkatalog  den  Einfluß  seiner  Chronik. 
Die  Fastenchronik  des  Papyrus  stammt  ferner,  wie  oben  nachgewiesen  wurde,  aus  den  Ra- 
vennater Reichsannalen.  Ob  diese  Beziehungen  des  Papyrus  zu  Hippolytos  und  den  Reichs- 
annalen von  Ravenna  auf  direkte  Abhängigkeit  von  Annianos  zurückzuführen  oder  ob  sie 
aus  Gemeinsamkeit  der  Quellen  zu  erklären  sind,  mußte  dahingestellt  bleiben. 

Wir  mögen  über  den  dürftigen  Inhalt  dieser  Chroniken  und  über  die  Unwissenheit 
ihrer  Verfasser  so  gering  denken,  als  wir  wollen,  sicher  ist,  daß  sie  eine  sehr  starke  Wirkung 
geübt  haben.  Teils  direkt,  teils  durch  zahlreiche  Zwischenglieder  wurde  die  christliche 
griechische  Weltchronik  auch  dem  lateinischen  Westen  übermittelt,  sie  herrschte  hier  durch 
das  ganze  Mittelalter  und  ihre  letzten  Nachwirkungen  reichen  noch  in  die  Geschichts- 
kompendien der  Neuzeit,  ja  selbst  der  Gegenwart  herein.  Die  rezipierten  Daten  der  Zer- 
störung Troias,  der  dorischen  Wanderung  und  vieles  andere  sind  ehrsame  Überreste  des 
chronologischen  Systems  jener  Weltchroniken.  Erst  der  Fortschritt  der  altorientalischen 
Studien  sowie  die  archäologische  Durchforschung  Griechenlands  und  des  Orients  bewirkten 

ö o 

1 Die  alexandrinische  Chronik  des  Papyrus  Golenisöev  war  immerhin  doch  etwas  umfangreicher  als  die  Abrisse  noch  späterer 
Zeit:  die  von  Nikephoros  Patr.  verfaßte,  um  850  schon  überarbeitete,  später  vielfach  erweiterte,  ypovoy pocptxöv  oivrop.ov  ge- 
nannte Schrift  (de  Boor,  Niccph.  opusc.  hist.,  Leipzig  1880,  p.  81  ff.),  ferner  die  im  Anhang  zu  Ducanges  Ausgabe  des 
Chron.  pasch,  und  danach  in  der  Bonner  Ausgabe  abgedruckte  ypo'vwv  ap(Q|A7jai;  xai  (II,  p.  78,  Bonn.),  die  auvayorpr) 

ypovwv  (de  Boor,  a.  a.  O.,  p.  218),  die  hinter  dem  Zonaras  von  Dindorf  abgedruckte  67tttofA/}  ypovtov  und  endlich  die  von 
Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  II,  391  ff.)  angeführten  Handschriften.  Ebenso  dürftig  ist  das  fälschlich  den  Namen  des  Epiphanios 
führende,  in  das  sogenannte  ypovoYpa^pcfov  auvtopov  eingelegte  ypovoypa^efov  aucrcav  ix  rtov  xov7j|xara>v  tou  ayiou  ’Exi^aviou  xtX. 
aus  dem  9.  Jahrhundert  (Schöne,  Euseb.  I,  App.,  p.  97). 

* Von  der  Chronik  des  Mar-Michael  (Geizer,  Sext.  Jul.  Afr.  II,  432)  ist  das  im  Besitze  eines  chaldiiischen  Bischofs  befindliche 
syrische  Original  nicht  publiziert,  ebensowenig  eine  arabische  Übersetzung,  die  im  Britischen  Museum  aufbewahrt  wird. 
Man  ist  bis  jetzt  auf  die  Übersetzung  ins  Armenische  von  Ischök  angewiesen,  die  Langlois,  Chroniques  de  Michel  le 
Grand,  Venise  1866,  ediert  hat;  die  Einleitung  und  ein  Stück  des  Textes  ist  auch  bei  Dulaurier,  Journal  asiatique,  4.  sdrie, 
XII.  vol.,  p.  281  veröffentlicht.  — Barhebraeus  oder  Abulpharag  (Geizer  II,  401  ff.),  Maphrian  des  Orients  1264 — 1286, 
bietet  nur  eine  Bearbeitung  und  Fortsetzung  Mar-Michaels.  Der  erste  Teil  seiner  Weltgeschichte  von  Adam  bis  auf  seine 
Zeit  ist  syrisch  und  lateinisch  von  Bruns  und  Kirsch,  Gregorii  Abulph.  sive  Barhebraoi  chron.,  Lipsiae  1789,  der  zweite 
Teil,  die  Kirchengeschichte,  von  Abbeloos  und  Lamy,  Greg.  Barhebr.  chron.  eccl.,  Löwen  1872,  syrisch  und  lateinisch 
herausgegeben.  — Samuel  von  Ani  (Geizer  II,  475)  schließt  sich  in  der  Teilung  seines  Werkes  in  eine  Chronik  und  einen 
Kanon  an  Eusebius  an  und  geht  nur  zum  Teile  auf  die  Alexandriner  zurück.  Seine  Chronik  ist  lateinisch  ediert  im 
Anhang  zum  armenischen  Eusebius  von  Zohrab  und  Mai,  Eusebii  Pamphili  Chronicor.  canon.  lib.  duo,  Mailand  1818,  der 
Kanon  allein  bei  Brosset,  Collection  d’historiens  Armeniens,  Petersburg  1876,  II,  339  in  französischer  Übersetzung. 

12* 
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einen  energischen  Bruch  mit  deren  Schema  und  der  tiefere  Einblick,  den  die  moderne 
Forschung  in  das  Entstehen  der  historischen  Überlieferung  gewann,  befreite  die  Hand-  und 
Schulbücher  der  Weltgeschichte  aus  den  Banden  des  über  ein  und  einhalb  Jahrtausende 
alten,  durch  die  christliche  Literatur  genährten  Vorurteils,  daß  in  der  jüdischen  Überlieferung 
die  Anfänge  der  Geschichte  überhaupt  vorliegen. 


Ravennater  Annalen,  Hippolytos  234/5 


Panodoros  und  Annianos  etwa  410. 


1.  Byzant.  Zweig  2.  Antiochen.  Zweig  3.  Syr.  Zweig  4.  Alexandr.  Zweig 

vermittelt  wahr-  iH 


scheinlich  über 
Antiochia 


Orosius  Diegriech. 


% 417  Quelle  des 
Barbaras 

\ i 

\ BarbarusScal. 
\7./8.  Jahrhundert 

\ 

\ 

\ 

Mar  - Michael  Samuel  von  An  i 
von  Antioch.  1177 

1166  — 1199 


Papyrus  GoleniäÖev 

Anf.  des  5.  Jahrhunderts 


Zusätze  zum  Fuxensis 
des  Hieronymus 


Syr.  Original  Arab.  Übersetzung 

unpubliziert  unpubliziert 


Armenische  Bearbeitungen 


Ischok 

publ.  1866 


Barhebraeus 

1264—1286 


5.  Beilage  I.  Die  Rezensionen  des  Diamerismos.  Der  Katalog  der  nördlichen 

Küstenländer  und  Inseln  Chams. 

Um  die  auf  Taf.  II  erhaltenen  Reste  des  Diamerismos  richtig  zu  beurteilen,  ist  es  nötig, 
auf  dessen  sonst  erhaltene  Rezensionen  näher  einzugehen.  Dazu  bieten  A.  v.  Gutschmids 
beide  Aufsätze:1  ,Zur  Kritik  des  §ca{ispca(Jiöc  rfjc  und  , Untersuchungen  über  den  3t<x- 
p.eptajx6c  tf;<;  yrjc  und  andere  Bearbeitungen  der  mosaischen  Völkertafel4  (Kl.  Schriften  V, 
240  ff.  und  585  ff.)  sowie  Mommsens  Ausgabe  der  lateinischen  Fassungen  (Monum.  Germ, 
auct.  antiquiss.  IX,  p.  78  ff.  und  154  ff.)  die  wichtigsten  Vorarbeiten. 

1 Die  zweite  dieser  Arbeiten  ist  1857  verfaßt,  aber  aus  A.  v.  Gutschmids  Nachlaß  erst  1894  von  F.  Rühl  veröffentlicht. 
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Außer  dem  gedruckten  Material  habe  ich  auch  die  in  v.  Gutschmids  Aufsatz  nach 
Iriartes  (Reg.  bibl.  Matrit.  cod.  Graeci  I,  p.  484)  ungenügender  Beschreibung  verwertete 
Madrider  Handschrift  (121  nach  lriarte,  jetzt  4701)  und  den  Codex  Vind.  theol.  Gr.  n.  CLIIl 
verglichen,  um  die  griechischen  Rezensionen  vollständig  zu  übersehen.  Die  letzte  dieser 
beiden  Handschriften,  ein  Bombycinus,  ist  wertlos.  Sie  gehört  dem  13. /14.  Jahrhundert  an 
und  enthält  fol.  298 v und  299 r auf  zusammen  3 + 4 Zeilen  unter  der  Überschrift  ScajJicpta- 
(xöc  i tjc  sic  to6c  y 0106;  toö  Nobs  nichts  als  die  Angabe  der  Grenzen  zwischen  den 
Erbteilen  der  drei  Brüder  und  die  Erwähnung  des  Tigris,  Euphrat  und  Nil  als  der  Flüsse 
Japhets,  Sems  und  Chams.  Auf  Folio  299r  Z.  5 ff.  ist  von  einer  noch  späteren  Hand, 
was  auf  den  vier  ersten  Zeilen  stand,  nochmals  abgeschrieben.  Die  Vermutung  Fricks 
(Chron.  min.  praef.  p.  CCXXH),  daß  dieser  Vindobonensis  aus  demselben  Archetypus  wie 
der  Matritensis  stamme,  wird  nicht  bestätigt. 

Dagegen  ist  der  Matritensis  121,  eine  Pergamenthandschrift,  die  lriarte  fälschlich  dem 
14.  Jahrhundert,  Miller  (Journ.  des  sav.  1844,  p.  300)  und  C.  Müller  (Geogr.  Graec.  min.  I, 
p.  427)  dem  10.  Jahrhundert  zuschreiben,  die  spätestens  zu  Anfang  des  11.  Jahrhunderts 
geschrieben  ist,  von  Wichtigkeit.  Aus  dieser  Handschrift  ist  bisher  nur  der  Schluß,  Folio 
63 — 82,  der  den  ara<kaafJtoc  r/jc  {JLcYCxXtjc  öaXaaairjc  enthält,  zuletzt  von  C.  Müller,  a.  a.  O., 
herausgegeben.  Folio  1 — 50v  enthält,  wie  schon  lriarte.  richtig  erkannt  hat,  die  ypovoYpoupta 
a6vtO|i.oc  des  Nikephoros  Patr.,  dessen  Name  nicht  angeführt  ist.  Auf  Folio  51  bis  zum 
Schluß,  einschließlich  des  Stadiasmus,  ist  aber,  was  die  bisherigen  Benutzer  übersahen  und 
was  ich  an  anderem  Orte  ausführlich  beweisen  werde,  unter  der  Überschrift  auvaYCOY^ 
ypovcov  xa i stg>v  arco  xuascoc  xö  lapioo  gox;  r?jc  evsatobar^  Yjfiipac,  ebenfalls  anonym,  der 
griechische  Text  der  Chronik  des  Hippolytos  erhalten,  der  bisher  durch  zwei  lateinische 
Übersetzungen,  die  Libri  generationis  bekannt  war.1  Der  Diamerismos  der  Chronik  des 
Hippolytos  liegt  also  nun  auch  im  griechischen  Text  fast  vollständig  vor. 

Eben  noch  rechtzeitig,  um  hier  darauf  verweisen  zu  können,  erfahre  ich,  daß  kürzlich 
auch  eine  armenische  Übersetzung  der  Chronik  des  Hippolytos  zum  Vorschein  gekommen 
ist,  deren  Abdruck  jedoch  noch  nicht  vorliegt.  Chalatiantz  fand  diese  Übersetzung  in  einer 
Handschrift  des  Mechitaristenklosters  in  Venedig  und  in  einer  zweiten  Fassung  in  einer 


1 Diese  beiden  lateinischen  Bearbeitungen,  die  bei  Mommsen,  a.  a.  O.,  als  Lib.  gen.  I und  II  bezeichnet  werden,  nennt 
Frick  (Chron.  min.)  den  Liber  generationis  und  Chronicon  a.  334.  Beide  Texte  hatten  A.  v.  Gutschmid  (a.  a.  O.),  Geizer 
(Sext.  Jul.  Afr.  II,  S.  1 ff.)  und  zuletzt  noch  Mommsen  (a.  a.  O.)  als  zwei  unabhängig  von  einander  entstandene  Über- 
setzungen aus  der  Chronik  des  Hippolytos  erwiesen.  Dies  wird  durch  den  griechischen  Originaltext  im  Matritensis  ebenso 
bestätigt  wie  Mommsens  Vermutung  (a.  a.  O.,  p.  86),  daß  der  von  dem  Barbarus  übersetzte  alexandrinische  Chronist  in 
diesem  Abschnitte  Hippolytos  benutzte.  Während  aber  Mommsen  in  seiner  ersten  Behandlung  des  Gegenstandes  (Ab- 
handl.  d.  phil.-hist.  Kl.  d.  kgl.  sächs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  II,  S.  596)  ausgesprochen  hatte,  daß  die  Libri  generationis 
das  Werk  des  Hippolytos  vermutlich  ziemlich  treu  wiedergeben,  modifizierte  er  dies  in  den  Monum.  Germ.  (a.a.  O.,  IX, 
p.  86),  dahin,  daß  in  den  Libri  generationis  nicht  Hippolytos  selbst,  sondern  eine  Epitome  seiner  Chronik  übersetzt  vor- 
liege. Der  griechische  Text  zeigt,  daß  Mommsens  ursprüngliche  Ansicht,  wenigstens  was  den  Anfang  betrifft,  die  richtige  war. 
Dagegen  meinte  Frick  (a.  a.  O.)  in  der  praefatio,  daß  die  beiden  lateinischen  Übersetzer  nur  unter  anderen  auch  Hippolytos  als 
Quelle  benutzt  hätten,  und  C.  Wachsmuth  (Einleitung  in  das  Studium  der  alten  Gesch.,  S.  158  ff.)  bezeichnete  Frick  folgend 
die  Libri  generationis  geradezu  als  Pseudo-Hippolytos.  Mit  Recht  erhoben  dagegen  Harnack  (Gesch.  d.  altchristl.  Literatur  I, 
S.  645;  II,  1,  S.  149  Anra.)  und  Lightfoot  (Apostolic  fathers  I,  Clement  of  Rome  n,  p.  399)  Einsprache.  Von  den  bei 
v.  Gutschmid,  Geizer  und  Mommsen  geltend  gemachten  sehr  triftigen  Gründen,  die  die  Vorlage  des  Hippolytos  beweisen, 
ganz  abgesehen,  sprach  für  die  ältere  Ansicht  schon  bisher  die  Übereinstimmung  der  Angaben  der  Libri  generationis  mit 
dem,  was  des  Hippolytos  gewöhnlich  Philosophumena  genannte  Schrift  zaii  icaatov  alpiaeiüv  fXeyyo;  X,  30,  31  (Duncker  und 
Schneidewin,  Göttingen  1859,  p.  531  ff.)  enthält;  an  dieser  Stelle  ist  (a.  a.  O.,  p.  532)  direkt  mit  den  Worten:  iv  hfpoi; 
Xo'yois,  iv  Ixepai;  ßtßXoi$  auf  die  Chronik  Bezug  genommen.  Der  griechische  Text  im  Matritensis  macht  jetzt  allen  Zweifeln 
hierüber  ein  Ende  und  lehrt,  daß  bald  der  Lib.  gen.  I,  bald  der  Lib.  gen.  H dem  Original  näher  stehen. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Handschrift  der  Patriarchatsbibliothek  von  Etschmiadzin  unter  den  Titeln:  , Chronik  des 
Moses  von  Chorene  und  des  Andreas4  und  ,Chr.  d.  M.  v.  Ch.,  des  Andreas  und  Ananias 
Schirakatzi4  und  erkannte  aus  der  genauen  Übereinstimmung  mit  dem  lateinischen  Liber 
generationis  die  Vorlage  des  Hippolytos.  Andreas,  ein  auch  sonst  bekannter  Schriftsteller 
aus  der  Mitte  des  4.  Jahrhunderts,  ist  nach  der  von  Dräseke  gebilligten  Annahme  des  Ent- 
deckers der  Verfasser  der  Hippolytosübersetzung  (Gregor  Clialatiantz,  Über  die  armenische 
Version  der  Weltchronik  des  Hippolytos,  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenlandes 
XVII,  182  ff.,  Dräseke,  Zeitschr.  f.  wissensch.  Theologie,  N.  F.  XII,  108  ff.). 

In  der  folgenden  Übersicht  der  Rezensionen  des  Diamerismos,  in  der  die  Ergebnisse 
meiner  Untersuchung  der  Madrider  Handschrift  verwertet  sind,  zähle  ich  nur  jene  Fassungen 
auf,  in  denen  sich  das  Taf.  II  des  Papyrus  erhaltene  Stück  (II  e,  f nach  v.  Gutschmids 
Bezeichnung)  vorfindet. 

Es  sind  folgende: 

1.  Hippolytos  verfaßte  im  Jahre  234  oder  235  eine  Chronik,  in  der  er  die  kürzlich 
erschienene  Chronographie  des  Sextus  Julius  Africanus  überarbeitete  und  in  die  er  eine 
ausführliche  Darstellung  des  Diamerismos  aufnahm,  für  die  er  älteres,  diesen  Gegenstand 
behandelndes  Material  benutzte  und  durch  andere  ihm  zugängliche  geographische  Quellen 
vermehrte. 

Erhalten  ist,  wie  schon  bemerkt  wurde,  sein  Diamerismos  in  der  erwähnten  Madrider 
Handschrift  griechisch1  und  in  zwei  kürzenden  lateinischen  Übersetzungen,  den  Libri 
generationis.  Die  ausführlichere  von  beiden,  der  Lib.  gen.  I liegt  teils  in  selbständigen 
Handschriften,  teils  aber  auch  eingefügt  in  die  unter  dem  Namen  des  Fredegarsclien  Corpus 
bekannte  Sammlung  (Krusch,  Neues  Archiv  VII,  247,  421  ff.)  vor;  die  kürzere  Fassung,  der 
Lib.  gen.  II,  ist  in  die  beim  Chronographen  von  354  benützte  Chronik  von  334  eingelegt. 
Hinzu  kommt  als  dritter  lateinischer  Text  die  ausführlichste  Rezension  beim  Barbarus,  der 
zwar  auch  einiges  weggelassen  hat,  sonst  aber,  wie  sich  jetzt  herausstellt,  dem  griechischen 
Original  am  nächsten  steht.  Der  stadiasmus  maris  magni  jedoch,  der,  wie  die  Madrider 
Handschrift  lehrt,  einen  Bestandteil  der  Chronik,  speziell  des  Diamerismos  des  Hippolytos 
bildete,  ist  in  allen  drei  lateinischen  Bearbeitungen  übergangen.  In  Mommsens  Ausgabe  sind 
diese  drei  lateinischen  Versionen,  die  des  Barbarus  unter  der  Bezeichnung  Chronicon  Ale- 
xandrinum,  nebeneinander  abgedruckt  (vgl.  den  hier  in  Betracht  kommenden  Abschnitt  a.a.O., 
p.  102  ff,  bei  Schöne,  Eus.  I,  App.  185,  184  und  Frick,  Chron.  min.,  p.  202).  Hippolytos  ist 
also  auch  bei  dem  zu  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  schreibenden  alexandrinischen  Chronisten 
benutzt,  dessen  Übersetzung  ins  Lateinische  der  Barbarus  enthält.  Von  den  beiden  anderen 
lateinischen  Übersetzungen,  den  Libri  generationis  ist  die  ältere,  der  Lib.  gen.  II,  vor  334, 
die  jüngere,  der  Lib.  gen.  I,  wie  A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  V,  S.  616,  619)  gezeigt  hat, 
vor  460  entstanden,  da  Arnobius  der  Jüngere  in  einem  Psalmenkommentar,  der  diesem 
Jahre  angehört,  sie  bereits  benutzt.  Die  armenische  Übersetzung  konnte  ich  aus  dem  oben 
(S.  93)  angeführten  Grunde  noch  nicht  benutzen.2 


1 Die  Angabe  von  Knust  (Archiv  VIII,  S.  2 IC,  227),  daß  sich  im  Eskorial  eine  Handschrift  des  griechischen  Textes  der 
Chronik  des  Hippolytos  erhalten  habe,  beruht,  wie  Mommscn,  a.  a.  O.,  Seite  86,  Anm.  5 gezeigt  hat,  auf  einem  Irrtum. 
Die  von  Knust  gemeinte  Handschrift  ist  nicht  der  Matr.  121,  der  den  Anfang  des  griechischen  Textes  der  Chronik  des 
Hippolytos  enthält,  sondern  eine  Abschrift  der  Osterchronik. 

2 Für  die  Rekonstruktion  der  Chronik  des  Hippolytos  ist  sie,  abgesehen  von  dem  Materialzuwachs  zur  Überlieferung  im 
Matritensis  und  beim  Barbarus,  schon  deshalb  wichtig,  weil  sie  nach  Clialatiantz1  Angabe  bis  auf  Kyros  mit  den  Libri 
generationis  Uboreinstimmt,  also  weiter  reicht  als  der  griechische  Text  des  Matritensis. 
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2.  Eine  zweite,  nicht  aus  Hippolytos  abgeleitete,  sondern  aus  dem  ursprünglichen  Dia- 
merismos  selbständig  geschöpfte  lateinische  Bearbeitung  entstand  zwischen  405  und  427  in 
Afrika;  ihr  Verfasser  ist  möglicherweise  Hilarianus.  Sie  wird  von  Mommsen  als  der  Liber 
genealogus  a.  427  bezeichnet.  Frick  dagegen  hat  die  in  einer  Handschrift  unter  dem 
Namen  origo  generis  humani  erhaltene  Fassung  dieses  Werkes,  deren  Lesarten  Mommsen 
in  seiner  Edition  verzeichnet,  besonders  abgedruckt  (Chron.  min.,  S.  133  ff.),  da  er  die  origo 
für  die  Quelle  der  übrigen  Rezensionen  des  Liber  genealogus  hält. 

Das  Verhältnis  dieser  verschiedenen  Ableitungen  veranschaulicht  folgendes  Schema:1 


[Aiap.  1 7jc  yyjc],  StaScaap.  rTjc  psy.  0aL 


Die  auf  Taf.  II  erhaltenen  Stücke  des  Diamerismos:  das  Verzeichnis  der  Inseln  und 
der  nördlichen  Küstenprovinzen  Chams  sind  beide,  jedoch  in  umgekehrter  Reihenfolge,  er- 
halten im  Mat-r.  121,  im  Liber  generationis  I und  beim  Barbaras  (oben  S.  25),  das  Insel- 
verzeichnis allein  im  Liber  genealogus,  dagegen  fehlen  beide  im  Liber  generationis  II. 

Die  Chronik  des  Sextus  Julius  Africanus  enthielt  keinen  eigentlichen  Diamerismos, 
sondern  seine  darauf  bezüglichen  Nachrichten  sind  aus  Josephus  geschöpft;  sie  sind  uns 
in  dem  sogenannten  Exordium  (Schöne,  Eus.  I,  App.  47)  erhalten  (vgl.  A.  v.  Gutsehmid, 
Kl.  Schriften  V,  598).  Auch  das  Wenige,  was  Eusebius  in  seiner  Chronik  (I,  p.  73,  3 — 41; 
ed.  Schöne)  über  die  Nachkommen  des  Noö  bietet,  kann  nicht  als  Diamerismos  bezeichnet 
werden. 

3.  Hingegen  findet  sich  eine  andere  selbständige  Fassung  des  Diamerismos  an  zwei 
Stellen  bei  Epiphanios  von  Kypros,  der  sich  in  seinen  theologischen  Schriften  für  diesen 
Gegenstand  interessiert  und  selbst  als  Verfasser  einer  Chronik  bezeichnet  wird.2  Ausführ- 
lich handelt  er  davon  in  dem  nach  374  (c.  60,  Dind.  I,  p.  155)  geschriebenen  dyxüporös; 
hier  findet  sich  (c.  113,  Dind.  I,  p.  215)  das  Verzeichnis  der  Inseln  Chams.8  Die  von  Epi- 
phanios herrührende  Fassung  des  Diamerismos  ist  nach  A.  v.  Gutsehmid  (Kl.  Schriften  V, 
625)  auch  vom  Anonymus  Ravennas  (um  680)  und  bei  Kosmas  Indikopleustes  benutzt;  bei 
diesen  beiden  Schriftstellern  kommt  jedoch  der  uns  interessierende  Abschnitt  nicht  vor. 


1 A.  v.  Gutsehmid  bezeichnet  (a.  a.  O.)  den  verlorenen,  ursprünglichen  Diamerismos  als  die  gemeinsame,  unabhängig  benutzte 
Quelle  des  Hippolytos,  des  beim  Barbarus  übersetzten  Chronicon  Alexandrinum,  der  Osterchronik  und  des  Syukellos.  Diese 
Ansicht  wird  durch  den  griechischen  Text  der  Madrider  Handschrift  widerlegt;  auch  in  der  Osterchronik  und  beim  Synkellos 
ist  der  Diamerismos  nicht  direkt,  sondern  in  der  Fassung,  die  ihm  Hippolytos  gegeben  hatte,  direkt  oder  durch  Vermittlung 
der  alexandrinischen  Chronik,  benutzt.  Hippolytos  ist  wahrscheinlich  der  erste  Autor,  der  in  seine  Chronik  einen  Dia- 
merismos aufnahm;  jedesfalls  aber  ist  die  Fassung,  die  er  in  seiner  Chronik  dem  Diamerismos  gab,  die  allgemein  herr- 
schende im  Osten  und  Westen  geworden.  Alte  Verderbnisse  der  Namen,  die  in  allen  Ableitungen  wiederkehren,  sprechen 
dafür,  daß  sein  Material  schon  teilweise  verderbt  überliefert  war  (vgl.  oben  8.  26,  Anm.  2). 

* Nichts  mit  Epiphanios  hat  das  unter  seinem  Namen  zitierte,  ypovoypa^Etov  auerrav  (Schöne,  Euseb.  I,  App.  p.  97)  benannte 
Stück  aus  dem  9.  Jahrhundert  zu  tun,  das  auf  eine  ältere  Quelle  aus  derZeit  des  Macrinus  217/8  zurückgeht  (vgl.  Krusch, 
Neues  Archiv  VII,  472  und  oben  S.  91,  Anm.  1). 

* Ein  zweites,  kleineres,  den  Diamerismos  betreffendes  Stück  steht  in  der  nach  376  (vgl.  Dind.  I,  p.  263)  geschriebenen, 
gewöhnlich  Panarion  genannten  Schrift  des  Epiphanios  xaia  alpiastov  H,  LXVI,  83,  Dind.  HI,  1,  p.  113. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Ob  die  Chronik  des  Johannes  Malalas,  der  etwa  527 — 580  lebte,  einen  Diamerismos 
enthielt,  läßt  sich  nicht  feststellen,  da  in  der  Oxforder  Handschrift  das  erste  Buch  fehlt 
und  in  den  Ausgaben  durch  eine  anonyme  Chronographie  ersetzt  ist1  (vgl.  die  Vorrede  der 
Bonner  Ausgabe  des  Malalas). 

4.  Um  das  Jahr  630  schrieb  ein  Unbekannter  das  sogenannte  Chronicon  paschale,2 
das  einen  ausführlichen  <ka|Jispia|Jiöc  enthält,  von  dem  hier  I,  p.  52,  53  Bonn,  heranzu- 
ziehen sind. 

5.  Aus  dem  Jahre  729  stammt  die  Chronik  des  Georgios,  der  gewöhnlich  als  der 
Synkellos  bezeichnet  wird;  in  seinem  8tajJ.cpta|i.6c  haben  sich  p.  90,  Bonn,  ebenfalls  die 
beiden  uns  interessierenden  Verzeichnisse  erhalten. 

6.  In  zahlreichen  Handschriften,  Überarbeitungen  und  Übersetzungen  liegt  die  zwischen 
842  und  867  abgefaßte  Chronik  des  Georgios  Monachos  (Hamartolos)  vor.  Sie  war  bisher 
ungenügend  ediert  von  Muralt  nach  einer  Moskauer  Handschrift,  Petersburg  1859  und  nach 
dieser  Ausgabe  bei  Migne,  Patrol.  ser.  graec.,  vol.  110,  abgedruckt;  vor  kurzem  ist  der 
erste  Teil  der  Ausgabe  von  de  Boor  (Georgii  Monachi  Chronicon,  Leipzig,  Teubner,  1904) 
erschienen.  Der  für  uns  wichtige  Abschnitt  steht  p.  97  Mign.,  p.  40  Mur.,  p.  56  de  Boor; 
bei  diesem  auch  die  zahlreichen  handschriftlichen  Varianten  der  Namen. 

7.  Nach  936  schrieb  Symeon  der  Logothetes  seine  Chronik,  die  Leon  Grammatikos 
fortsetzte  und  1013  herausgab.8  Sie  liegt  dem  in  der  Bonner  Ausgabe  veröffentlichten 
Leon  Grammatikos,  der  p.  16  den  hierher  zu  ziehenden  Abschnitt  des  5ta(Jispta|J.6<;  bietet, 
ferner  den  von  Cramer  veröffentlichten  sxXoyai  taropubv  (An.  Paris.  H,  241  ff.),  aus 
denen  p.  251  in  Betracht  kommt,  und  der  Chronik  des  Theodosius  Melitenus  zugrunde, 
die  Tafel,  Theodosii  Meliteni  qui  fertur  chronographia  ex  cod.  Graec.  regiae  bibl.  Monac. 
in  den  Monumenta  saecularia,  ni.  CI.,  1.  TI.,  München  1859,  ediert  hat.  Bei  Theodosius 
findet  sich  in  Tafels  Ausgabe  p.  19  ein  entsprechendes  Stück.  Derselben  Überlieferungs- 
schicht wie  Georgios  Monachos  und  Symeon  gehört  endlich,  obwohl  erst  in  entfernterer 
Beziehung,  die  unter  dem  Namen  des  Julius  Polydeukes  (Julius  Pollux)  überlieferte,  also 
als  Pseudo-Pollux  zu  bezeichnende  tatopfa  (poatxiq  an,  die  J.  Hardt,  München  1792  ediert 
hat;4  die  nördlichen  Küstenprovinzen  und  die  Inseln  Chams  sind  auf  p.  74  dieser  Ausgabe 


1 A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  V,  617)  bezeichnet  diesen  Anonymus,  Hodius  folgend,  irrtümlich  als  Georgios  Monachos 
(Hamartolos)  trotz  Dindorfs  Einwänden  in  der  Bonner  Ausgabe.  Die  nahe  Verwandtschaft  dieses  Anonymus  mit  Georgios 
ist  zweifellos  (vgl.  Cramer,  An.  Paris.  II,  p.  231 : consimilis  farinae  scriptor  Georgio  Hamartolo),  er  ist  gleichwohl  mit 
diesem  nicht  identisch  und  bildet  zusammen  mit  den  später  zu  nennenden  Chroniken  des  echten  Georgios  Monachos,  des 
Theodosius  Melitenus,  des  Pseudo-Pollux  und  den  ’ExXoYat  tatoptwv  eine  in  dieser  Partie  auf  dieselbe  Vorlage  zurückgebende 
Gruppe. 

Als  Hilfsmittel  zur  Wiederherstellung  des  verlorenen  ersten  Buches  des  Malalas  besitzen  wir  vor  allem  die  Exzerpte 
des  Cod.  Paris.  1336  (Cramer,  An.  Paris.  II,  231  ff.),  die  ersten  Fragmente  des  Cod.  Paris.  1630  (C.  Müller,  Fragm.  hist. 
Graec.  IV,  535  ff.,  V.,  27  ff.),  den  von  Wirth,  Chronographische  Späne,  Frankfurt  1894,  edierten  Cod.  Paris.,  Suppl.  gr.  682,  und 
die  slawischen  Übersetzungen  (vgl.  Krumbacher,  Byzant.  Literaturgesch.,  S.  333),  worunter  sich  jedoch  nichts  auf  diesen 
Teil  des  Diamerismos  Bezügliches  erhalten  hat.  Es  ist  daher  auch  nicht  nötig,  hier  auf  die  verwickelten,  die  Chroniken 
des  Johannes  Malalas  und  des  Johannes  von  Antiochien  betreffenden  Streitfragen  einzugehen,  die  nach  Krumbachers 
Urteil  (Byzant.  Zeitschr.  X,  53)  erst  nach  Auffindung  neuen  handschriftlichen  Materials  wieder  mit  Aussicht  auf  Erfolg 
behandelt  werden  können. 

* Die  Behauptung,  die  Holsten  sogar  durch  eine  Handschrift  der  Osterchronik  zu  stützen  suchte,  daß  es  eine  ältere,  mit  354 
endende  Rezension  dieses  Werkes  gegeben  habe,  hat  H.  Geizer,  Sextus  Jul.  Afr.  H,  139,  endgültig  widerlegt;  daran  bin  ich 
auch  durch  Conybeares  Aufsatz  (Byz.  Zeitschr.  XI,  395  ff.)  nicht  irre  geworden,  der  Holstens  Meinung  in  etwas  veränderter 
Fassung  wieder  aufnimmt. 

8 Über  die  im  Parisinus  1712  erhaltene,  von  Ducange  fälschlich  als  Symeon  bezeichnete  Chronik  vgl.  unten  S.  102,  Anm.  3. 

4 Daß  der  Name  des  Autors  von  A.  Damarios  gefälscht  ist,  zeigten  Preger,  Byzant.  Zeitschr.  I,  50  ff.  und  Krumbacher, 
ebenda,  S.  342. 
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enthalten.  Das  handschriftliche  Material,  das  für  die  Herstellung  des  echten  Symeon  in 
Betracht  kommt,  ist  bei  Krumbacher  (Byzant.  Literaturgesch.,  S.  359  ff.)  verzeichnet;  da 
aber  Leon  Grammatikos  einen  Ersatz  für  den  noch  nicht  wiederhergestellten  Symeon  bildet 
(Krumbacher,  a.  a.  0.,  S.  361),  so  konnte  ich  für  meinen  Zweck  von  dessen  Heranziehung 
absehen.1 

8.  In  arabischer  Übersetzung  liegt  die  937  endende  Chronik  des  Bischofs  Eutychios 
von  Alexandrien  vor,  die  von  Pococke  in  lateinischer,  bei  Migne,  Patrol.  ser.  Graec.,  vol.  111, 
wieder  abgedruckter  Übersetzung  veröffentlicht  ist;  die  Parallelstelle  zu  unserem  Papyrus 
steht  p.  53  Poe.,  p.  919  Migne. 

9.  Aus  dem  Ende  des  13.  Jahrhunderts  stammt  die  syrische  Chronik  des  Gregorios 
abul  Farag  oder  des  Barhebraeus;  sie  ist  syrisch,  mit  lateinischer  Übersetzung  1789  von 
Bruns  und  Kirsch  ediert.  Diese  späte  Chronik  ist  ein  Auszug  aus  dem  rund  80  Jahre 
früher  verfaßten  Werke  des  Patriarchen  Mar  Michael  von  Antiochia,  der  seinerseits  Annianos 
von  Alexandria  (Enanus  in  der  armenischen  Übersetzung  bei  Dulaurier,  Journ.  asiatique, 
4.  ser.,  vol.  XII,  1848,  p.  288)  als  erste  unter  seinen  Quellen  anführt  (Geizer,  Sext.  Jul. 
Afr.  II,  401  ff.).  Die  Parallelstelle  zu  Taf.  II  findet  sich  p.  8 der  Ausgabe  von  Bruns  und 
Kirsch. 

Unter  allen  diesen  Fassungen  des  Diamerismos  ist  dem  Inhalt  von  Taf.  II  äußerlich 
der  Barbarus  am  nächsten  verwandt,  denn  die  alexandrinische  Chronik,  die  dieser  über- 
setzte, weist  allein  gleich  unserem  Papyrus  Illustrationen,  und  zwar  dieselben  wie  dieser 
auf.2  Es  kann  ferner  Zufall  sein,  verdient  aber  doch  bemerkt  zu  werden,  daß  der  Text 
des  Inselverzeichnisses  auf  dem  Papyrus  and  beim  Barbarus  je  neun  Zeilen  umfaßt.  Allein 
der  Papyrus  zeigt  gleichwohl  mit  dem  Barbarus  und  mit  dem  von  dessen  Vorlage  benutzten 
Hippolytos  genauer  verglichen  auch  einige  Unterschiede,  zu  denen  sich  Parallelen  in  anderen 
Versionen  des  Diamerismos  finden.  Daraus  folgt,  daß  der  Papyrus  als  eine  zweite  selb- 
ständige alexandrinische  Bearbeitung  des  Hippolytos  betrachtet  und  neben  die  beim 
Barbarus  erhaltene  gestellt  werden  muß,  wie  dies  oben  (S.  95)  in  dem  Schema  ge- 
schehen ist. 

Von  solchen  Differenzen  fallen  vor  allem  zwei  in  die  Augen.  In  der  Mehrzahl  aller 
Rezensionen,  die  das  Verzeichnis  der  Küstenländer  und  der  Inseln  Chams  enthalten,  ein- 
schließlich den  griechischen  Hippolytos3  und  den  Barbarus,  gehen  die  Küstenländer  den 
Inseln  voran,  auf  dem  Papyrus  aber  ist  die  Reihenfolge  umgekehrt.  Ferner  werden  in  allen, 
auch  den  spätesten,  durch  viele  Hände  gegangenen  Fassungen  die  Namen,  von  geringen 
Verderbnissen  und  kleinen  Divergenzen  abgesehen,  in  der  Hauptsache  ganz  konstant  in 


1 Neuestens  hat  de  Boor  (Byzant.  Zeitschr.  X,  70)  im  Gegensatz  zu  Krumbacher  Zweifel  geäußert,  ob  aus  den  Handschriften, 
die  als  das  Werk  des  Symeon  bezeichnet  werden,  jedoch  alle  von  einander  stark  abweichen,  dessen  Chronik  sich  reinlich 
werde  herstellen  lassen;  de  Boor  vermutet  vielmehr,  daß  der  echte  Symeon  nur  eine  ganz  kurze  Chronik  verfaßt  habe, 
die  in  den  unter  seinem  Namen  erhaltenen  Handschriften  verschiedentlich  erweitert  vorliege. 
a Diese  Illustrationen  sind  ebenso  wie  die  des  Prophetenkataloges  Taf.  III  eine  Besonderheit  der  alexandrinischen  Bearbei- 
tungen des  Hippolytos;  weder  der  Matritensis  noch  die  lateinischen  Übersetzungen  weisen  Spuren  davon  auf. 

8 Mommsen  (a.  a.  O.,  S.  102)  stellte  in  seiner  Ausgabe  des  Lib.  gen.  I,  konform  der  Anordnung  beim  Barbarus  (Chron.  Alex.), 
das  Inselverzeichnis  um.  In  den  Handschriften  des  Lib.  gen.  I steht  dieses  (Nr.  134)  irrtümlich  zwischen  der  Liste  der  32 
hamitischen  Völker  und  der  Liste  der  schriftkundigen  unter  ihnen;  beim  Barbarus  dagegen  folgt  wie  bei  Japhet  und  Sem 
auf  die  Liste  jener  32  Völker  die  der  schriftkundigen,  hierauf  das  Verzeichnis  der  hamitischen  Länder,  dann  das  der  nörd- 
lichen Küstenprovinzen  und  schließlich  das  der  Inseln.  Mit  dem  Barbarus  stimmt  aber  der  Matrit.  121,  fol.  66  R.  ff.  genau 
überein;  damit  ist  für  Hippolytos  die  gleiche,  im  Lib.  gen.  I jedoch  gestörte  Anordnung  erwiesen  und  Mommsens  Änderung 
der  überlieferten  Reihenfolge  als  richtig  bestätigt. 

Denkschriften  der  pbil.- hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  13 
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der  gleichen  Reihenfolge  aufgezählt  (vgl.  unten  die  Listen).  Der  Papyrus  allein  zeigt  eine 
ganz  andere  Reihenfolge.1 

Für  die  erste  dieser  Besonderheiten  bietet  die  sonstige  Überlieferung  keine  Parallele; 
sie  wird  daraus  zu  erklären  sein,  daß  das  Blatt,  dessen  Reste  auf  Taf.  II  erhalten  sind, 
umgekehrt  — zuerst  das  Verso,  dann  das  Rekto  — beschrieben,  beim  Binden  aber  in  der 
richtigen  Lage  eingefügt  wurde.  Die  zweite  dieser  Besonderheiten  kann  ihre  Erklärung 
erst  finden,  wenn  die  übrigen  Rezensionen  verglichen  sind.  Ich  setze  sie  darum  zunächst 
der  Reihe  nach  her  und  ordne  der  besseren  Übersicht  wegen  die  Namen  der  Listen  in 
vier,  wo  nicht  das  Gegenteil  bemerkt  ist,  zeilenweise  zu  lesende  Kolumnen.2 

Im  Matritensis  des  Hippolytos  folgt  Fol.  56  Verso  Ende  auf  das  Verzeichnis  der  cha- 
mitischen  Länder  Afrikas  die  folgende  Stelle: 

VE yst  8s  sv  zoiq  x,ata  ßoppdv  za  rcpöc  GdXaooav* 

KtXatav  Ilap/poXtav  Ikat8tav  MuaCav 
MoySovtav  Opoytav  KapnrjXtav  Acmav 
Kaptav  AoStav  Tp(pa8a  AioXcav 
BtÖovtav  rrjv  apyatav  %aXou pivYjv  cDpoytav  (cod.  Tp<pa8a). 
vEysi  8s  xat  v^aoo;  siutxoivooc  tda 8s* 

KöpcoXa  AaTuaSooaa  TaoXos  (cod.  TaöXoc)  MsXtnrj 
Kspxtva  My]Vic  Taopiavtc  2ap8avi'c  TaXanr] 

Topoovirj  (cod.  Topa.)  Kpiqry]  raoXoptÖTj  (cod.  TaoX.)  Srjpa 

Kaptaöoc  Aaro-iraXia  Xtoc  Asaßoc 

TsvsSoc  vIp.ßpoc  ’laaöc  Sapios 

Kö)0(;  KvtSoc  Ntaopo<;  Ms  yiorq  Koizpoc. 

r Ojjloö  vyjooc  xs.  Aötai  a£  v/jaot  SooXsöooat 

t(p  Xap.  xat  zi p5Id<psG,  tote  8öo  ototc  toö 

N(ös.  vEyst  8s  Xap.  irotap.ov  rY]d)V,  töv  xa- 

Xoöp.svov  NstXov,  töv  xoxXoövta  rcaoav 

t^v  AfYt>7rtov  xai  AtÖtoictav  (cod.  Aüyotctov  AiSioictac)"  optCst  8s  pista- 
£ö  zob  Xap.  xai.  toö  ’la^sö  tö  atöpta  tyjc 
sa7usptv^e  öaXaaaryjc.8 

Im  Liber  generationis  I lautet  diese  Stelle,  wenn  das  Inselverzeichnis,  wie  erforderlich, 
hinter  die  nördlichen  Küstenländer  gerückt  wird  (Mommsen,  a.  a.  O.,  S.  102,  Frick,  S.  18 
und  20): 

Habet  autem  ad  borram  maritimam: 

Ciliciam  Pamfiliam  Pisidiam  Mysiam 

1 Da  mir  dies  auffällig  war,  so  habe  ich  versucht,  alle  äußeren  Anhaltspunkte,  die  für  die  Taf.  II  gegebene  Anordnung  der 
Reste  des  Papyrus  sprechen  (oben  S.  8),  zu  ignorieren  und  die  Fragmente  so  zu  legen,  daß  eine  mit  den  übrigen  Versionen 
übereinstimmende  Anordnung  der  Namen  sich  ergibt.  Ich  habe  mich  jedoch  von  der  Undurchführbarkeit  des  Versuches 
überzeugen  müssen. 

8 Diese  Anordnung  ist  auch  durch  die  Überlieferung  empfohlen,  denn  sowohl  der  Barbaras  als  der  Matritensis  des  Hippo- 
lytos geben  die  Listen  in  vier  Kolumnen,  deren  Ordnung  bei  diesem  anfangs,  bei  jenem  am  Ende  nur  wenig  gestört  ist. 

8 Die  Verbesserungen  der  handschriftlichen  Überlieferung  ergeben  sich  durch  einen  Vergleich  mit  dem  Lib.  gen.  und  dem 
Barbaras  sowie  mit  der  Ostorchronik ; an  sich  läge  sonst  nahe,  am  Ende  AtpTCtou  r.ai  AiOuwua?  zu  lesen. 
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Lycaoniam  Frigiam  Camaliam  Lyciam 

Cariam  Lydiam  Mysiam  aliam  Troadem  Aolidem. 

Bytyniam  veterem  Frygiam  altiorem. 

Sunt  autem  insulae  in  his  communes  hae  (XXVI  GC): 


Corsola 

Lupadusa 

Gaudius 

Meletae 

Cercenna 

Menis 

Sardinia 

Galata 

Corsuna 

Cretae 

Gaulus  rhedae 

Thera 

Careatus 

Astypala 

Chius 

Lesbius 

Tenedos 

Imbrus 

Iassus 

Samus 

Cobus 

Chnidos 

Nisurus  megistae  Cyprus. 

Habet  etiam  (insulas  has  Sardiniam 
Cretam  Cyprum  et)  flumen  Geon,  qui 
apellatur  Nilus;  dividit  autem  inter 
Cham  et  inter  Jafet  hos  vespertini  maris. 

Die  Varianten  der  Handschriften  geben  Mommsen  und  Frick  in  ihren  Ausgaben. 

Die  Version  beim  Barbarus  wiederhole  ich  hier  nicht,  da  sie  im  Wortlaut  schon  oben 
(S.  25)  angeführt  ist. 

Ein  Vergleich  der  beiden  Fassungen  im  griechischen  Hippolytos  und  im  Lib.  gen.  I 
mit  der  des  Barbarus  ergibt  als  Unterschiede  nur  die  Form:  Lygdoniam  gegen  MoyScmav  und 
Lycaoniam,  ferner  fehlt  beim  Barbarus,  wie  im  griechischen  Hippolytos,  Mysiam  aliam  des 
Lib.  gen.  I und  der  Schluß  beim  Barbarus  lautet:  Bythiniam,  antiquam  qui  vocatur  Frygia, 
was  im  griechischen  Hippolytos  durch  Konjektur  herzustellen,  im  Lib.  gen.  I aber  arg 
entstellt  ist;  gemeint  ist  überall  Bithynien  und  Altphrygien.  Die  Übersetzung  des  Barbarus: 
qui  aspicit  ad  aquilonem,  die  A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  V,  651)  als  fehlerhaft  bezeichnet, 
ist  richtig.  Auch  in  dem  Inselverzeichnis  stimmt  der  Barbarus  gegen  den  Lib.  gen.  I in  der 
Doppelform  Taurana  Sardana  = Taopiavts  SapÖavtc  mit  Hippolytos,  bei  dem  also  diese 
alte  Korruptel  sich  schon  fand.  Ferner  bietet  der  griechische  Hippolytos  bei  den  Inseln 
ebenso  eine  Summenangabe  wie  der  Barbarus;  im  Liber  generationis  I findet  sich  eine 
solche  nur  in  zwei  Handschriften.  Die  Zahl  25  beim  Barbarus  entspricht,  da  er  magna 
Cyprus  schreibt,  Msyiar/j  also  nicht  als  Insel  rechnet,  der  Zahl  der  vorher  bei  ihm  ange- 
führten Namen.  Bei  Hippolytos  war  aber  Msyio  nq,  wie  die  größeren  Spatien  vor  und  nach 
dem  Namen  in  der  Madrider  Handschrift  zeigen,  als  Insel  gerechnet;  seine  Liste  zählt 
daher  26  und  nicht  25  Namen  wie  seine  Summenangabe.  Dieser  Widerspruch  beweist  aber 
nur,  daß  die  Zahl  25  ursprünglich  ist:  Taupiavtc  ist  also  schon  früh  in  die  Liste  vom  Rande 
eingedrungen.  Beim  Barbarus  oder  schon  in  seiner  Vorlage  ist  versucht,  durch  Ausschaltung 
von  MsYiotT)  Übereinstimmung  zwischen  der  Zahl  der  Namen  und  der  Summe  herzu- 
stellen; dagegen  ist  in  den  Handschriften  GC  des  Lib.  gen.  I,  die  die  Summenangabe  26 
an  anderer  Stelle  als  die  übrigen  Versionen  bieten,  diese  Ziffer  durch  selbständige  Rechnung 
gefunden:  die  Dittographie  Taurana  Sardana  ist  beseitigt  worden,  dafür  aber  Gauloride, 
wofür  dieselben  Handschriften  GC  die  Form  caulus  rhode  bieten,  als  zwei  und  Megiste  als 
ein  Inselname  gerechnet.  Das  kleinere  Inselverzeichnis  dagegen,  das  der  Lib.  gen.  I enthält, 
fehlt  wie  beim  Barbarus  so  auch  beim  griechischen  Hippolytos;  Mommsen  hat  es  daher 
mit  Recht  als  Zusatz  ausgeschieden. 

13* 
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Epiphanios  von  Kypros  gibt  ebenso  eine  selbständige  Bearbeitung  des  Diamerismos 
wie  der  Liber  genealogus,1  er  läßt  wie  dieser  die  nördlichen  Küstenländer  weg  und  fügt 
an  das  Verzeichnis  der  32  Völker  sogleich  das  der  Inseln  Chams  (AY^opoycoc  113,  ed.  Dind. 
I,  216).  Es  lautet: 


Koop%ou8aXo7ud8ooaa 
Kepxüpa  Mtqvt] 
Toptova  KpvjTTj 
’Apiavoc  ’AatüTüdXaia 
TsvsSoc  vl{ißpoc 
K(öo;  KvtÖT] 


Yaö'koQ  TiSyj  MsXtnrj 

SapSavYj  

D.aöxoc  fPÄ7j  ÖY^pa 

Xto«;  Aiaßoc 

vIa  aoc  Sd(jL0<; 

Niaoopoc  Msfion rj  xai  Köicpoc. 


Auch  bei  Epiphanios  folgen  wie  im  Liber  genealogus  die  Völker  Japhets.  Die  Namens- 
formen sind  teils  besser,  teils  schlechter  als  in  den  anderen  Rezensionen.  Z.  1 ist  cPC8tj, 
wie  A.  v.  Gutschmid  (a.  a.  O.,  S.  670)  richtig  gegen  Petavius  bemerkt,  zu  tilgen,  dagegen 
Z.  3 beizubehalten,  weil  es  an  dieser  Stelle  durch  TaoXoptSy]  und  ähnliche  Formen  in 
anderen  Rezensionen  geschützt  ist.  Kspxopa  statt  Kspxiva  ist  falsche  Korrektur  nach 
klassischer  Reminiszenz,  ebenso  scheint  Toptova  statt  Topoova  eine  durch  das  folgende 
Kreta  beeinflußte  falsche  Form;  andere  Korruptelen  erklärt  ein  bloßer  Vergleich.  Galata 
ist  bei  Epiphanios  ausgefallen.  Sein  Inselkatalog  bestätigt,  daß  in  dem  ursprünglichen 
Diamerismos  unter  Meftarq  die  Insel  dieses  Namens  bei  Phellos  gemeint  war;  später  erst 
wurde  der  Name  mißverständlich  als  Adjektiv  zum  folgenden  Kypros  gezogen. 

Beide  Listen  finden  sich  wiederum  in  der  Osterchronik,  deren  Text  (Chron.  pasch.,  ed. 
Bonn.  I,  52,  53)  ich  im  folgenden  so  anschreibe,  wie  er  nach  v.  Gutschmids  Annahme  in 
der  Vorlage  stand.  Die  nur  scheinbar  aparte  Reihenfolge  der  Namen  in  beiden  Listen 
der  Osterchronik  ist  dadurch  entstanden,  daß  der  Verfasser  oder  Schreiber  das  in  vier 
Kolumnen  geordnete  und  nach  Kolumnen  zu  lesende  Verzeichnis  zeilenweise  las  und 
abschrieb  (A.  v.  Gutschmid,  a.a.  0.  V,  S.  249  ff.).  Auf  die  Aufzählung  der  afrikanischen  Länder 
Chams  folgt  die  Stelle,  deren  Namen  kolumnen weise  zu  lesen  sind: 

vEyst  8s  xac  sv  tote  xata  ßoppäv  pspsot  tdc 
TuapaÖaXaactac  • 

KtXtxtav  AoySovtav  Kaptav  Btöovtav 

Ila[j.<püXtav  Opoytav  AoStav  rqv  apyatav 

ütatStav  Ka|i.7]X(av  Tpq)d8a  OpoYtav 

Moatav  Acmav  AuoXtav.2 

1 Der  Vollständigkeit  wegen  setze  ich  hier  das  Inselverzeichnis  des  Liber  genealogus  her  (Mommsen,  a.a.  O.,  p.  168);  das 
Verzeichnis  der  Küstenländer  ist  von  diesem  Bearbeiter  überhaupt  übergangen. 


Cossura 

Lampadusa 

Gaulos 

Meleta 

Circina 

Moenis 

Sardinia 

Galata 

Corsica 

Cretes 

Rhodos 

Thera 

Carpatus 

Chios 

Astipalis 

Lesbus 

Tenedus 

Iamrus 

Iassus 

Samos 

Chomos 

Chydus 

Nisyrus 

Ciprus. 

Darauf  folgt  nicht  die  Genealogie  Sems  wie  bei  Hippolytos  und  den  von  ihm  direkt  abhängigen  Zeugen,  sondern 
die  Japhets.  Im  Liber  genealogus  sind  einzelne  Namen  entweder  korrigiert  oder  sie  waren  schon  in  der  Vorlage  besser 
überlietert:  so  steht  Rhodos  statt  der  Mischform  Gauloride,  Megiste  ist  ganz  ausgefallen,  die  Dittographie  Taurianis- 
Sardanis  findet  sich  hier  nicht.  Es  zeigt  sich  also  auch  bei  diesem  Stück,  daß  der  Liber  genealogus  eine  von  Hippolytos 
unabhängige  Bearbeitung  des  Diamerismos  ist. 

* Im  Text  der  Osterchronik  ist  die  Reihenfolge:  KtXixCov,  Ai>YÖovtav,  Kocptav  usw.,  auch  steht  hier  infolge  zeilenweisen  Lesens 
der  Kolumnen  ganz  verkehrt:  Auotav  rrjv  apyatav.  Die  Reihenfolge  der  Namen  im  jetzigen  Text  der  Osterchronik  kann 
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Ebi  8£  aätolc  %ai  v-yjaoi  s tcCxoivgi  aörar 


Köpoopa 

Taoptavvtc 

’AoTUTCd&ata 

Kö)0C 

AafMtaöoöoa 

TaXatTj 

Xioc 

Kvt8oc 

TaOSoc 

Fopoova 

Asoßoc 

Ntaopoc 

MsXtrrj 

Kp^ITj 

TsvsSoc 

MsytatTj 

Kspxtva 

raüXopigrY) 

>ßpo« 

Ko7upo<;. 

Myjvi£ 

07]pa 

vIaaao<; 

Eapöavtc 

KapiaGöc 

Sdp.oc 

Aötai  at  VTjoot  smxotvot  [Acta^ü  toö  Xapi  x,ai  zoö 
’ la<p£0  td  xara  Od/.aaaav  yivovrat  6[jioö  vyjooi  vci  (V at.) 

cet.).  yEyct  8s  ta  opia  toö  Xa(Ji  xai  srspac 
v^aooc*  Iap8avtav,  Kp^ryjv,  KoTupov  iyei  8s  tcot<x- 
(Jiov  Tirjcbv  xtX. 

Hierauf  folgt  mit  Berufung  auf  Epiphanios  (sfta  nakw  5Em<pdvioc  vgl.  p.  44)  die 
Genealogie  Sems.  Damit  ist  dessen  Ancoratus  gemeint,  aus  dem  aber  gerade  das  un- 

mittelbar Vorhergehende  nicht  entnommen  ist,  wie  der  Vergleich  der  Inselliste  lehrt.  Da- 
gegen zeigen  die  beiden  Listen  des  Osterchronisten  in  allen  charakteristischen  Einzelheiten 
so  nahe  Verwandtschaft  mit  Hippolytos,  daß  sie  aus  diesem  direkt  oder  indirekt  entlehnt 
sein  müssen  (z.  B.  die  Dittographie  XapSavtc  -Taoptavcc,  raüXop^XTj  usw.).  Der  Oster- 

chronist fügte  aber,  wie  es  die  Handschriften  des  Lib.  gen.  I (oben  S.  99)  tun,  an  den  großen 
Inselkatalog  noch  den  kleinen1  an  und  die  in  den  Abschriften  aus  dem  Vaticanus  vorkom- 
mende Summenzahl  26  findet  sich  ebenfalls  in  zwei  Handschriften  des  Lib.  gen.  (oben  S.  99); 
25,  die  Lesart  des  allein  maßgebenden  Vaticanus,  ist  dagegen  die  Ziffer,  die  Hippolytos  gab. 
Der  Synkellos  (p.  90  ed.  Bonn.)  bietet  folgendes: 

vEysi  8s  sv  tob  xata  ßoppav  td  trpöc  OaXaaoav 
KiXuuav  IIa|Ji<poXtav  IhadUav  Mootav 

Aoxacmav  «Dpoytav  KaßßaXtav  Acmav 

AoStav  Kaptav  Tp(pa8a  AioXiav 

Bt6ovtav  rqv  apyatav  (Dpoytav. 

aber  auch  dadurch  entstanden  sein»  daß  zeilenweise  zu  lesende  Verzeichnisse-,  die  in  vier  Kolumnen  geschrieben  waren, 
kolumnenweise  gelesen  wurden.  Hier  kommt  es  nicht  darauf  an,  zwischen  dieser  und  der  von  v.  Gutschraid  vertretenen 
Annahme  zu  entscheiden. 

1 Die  Inseln  dieses  kleinen  Kataloges,  den  die  späteren  Rezensionen  regelmäßig  allein  bringen,  sind  in  dem  großen  ebenfalls 
enthalten.  Wenn  sie  also  im  Chron.  pasch,  als  ivepai  vrjoot  bezeichnet  werden  und  es  im  Lib.  gen.  I heißt:  habet  etiam 
insulas  has,  so  liegt  in  diesen  beiden  übereinstimmenden  Wendungen  augenscheinlich  eine  Verkehrtheit  vor.  Der  kleine 
Katalog  kann  daher  nicht  der  ursprünglichen  Fassung  der  Vorlage  angehören;  dies  bestätigt  jetzt  der  griechische  Hippo- 
lytos, der  diese  kleine  Liste  ebensowenig  enthält  wie  der  Barbaras.  Die  Inseln  des  großen  Kataloges  werden  schon  bei 
Hippolytos  als  ixixotvoi  bezeichnet.  Dazu  bietet  die  Benennung  der  drei  kleinen  als  imaqpoi,  die  andere  Redaktionen  haben, 
einen  zwar  verständlichen  Gegensatz,  der  aber  in  dem  Sinne  von  „gewöhnliche“  und  „hervorragende“  ebenfalls  nicht 
ursprünglich  ist,  obwohl  er  später  so  verstanden  wurde.  ’Emotvoi  heißen  die  Inseln  des  großen  Kataloges  vielmehr  deshalb, 
weil  sie  Cham  und  Japhet  gemeinsam  sind.  Dies  konnte  man  schon  bisher  aus  Epiphanios  (a.  a.  O.,  p.  217)  entnehmen, 
der  sagt:  e;  tcou  8e  ovopa  20vou;  rj  v^oou  Evciratat  otacru>;,  h xX^pto  aXXou  xai  JcaXtv  aXXou  xata  xotva  opta,  5}  xoaä  tot;  fevopEva; 
xata  xatpov  ajcoixta;  5}  xata  xcpoaXrjtkv  tou  Xap,  o;  ItcXeovext^cxe  xat  IXaße  tou  Xr^p  pipou;,  prjSct;  Oaupa^itw  ^ ap^tßaXstti).  Jetzt  er- 
weist der  griechische  Hippolytos  jene  Erklärung  als  richtig,  denn  die  ixlxoivot  werden  direkt  als  Inseln  bezeichnet,  die 
Cham  und  Japhet  SouXeuouoi.  Der  kleine  Katalog,  der  in  den  späteren  Rezensionen  an  verschiedenen  Stellen  eingefügt  ist, 
war  also,  wie  v.  Gutschmid  schon  richtig  bemerkt,  ursprünglich  am  Rande  nachgetragen.  In  der  Osterchronik  und  im 
Lib.  gen.  I wurde  er  in  den  Text  einbezogen,  ohne  daß  man  bemerkte,  daß  der  große  Katalog  schon  dieselben  Namen 
enthielt;  später  wurde  dies  bemerkt,  da  man  aber  den  Sinn  von  iroxotvot  nicht  mehr  richtig  verstand,  wurden  die  Inseln 
des  kleinen  Kataloges  als  imoTjpot  bezeichnet.  Schließlich  verdrängte  der  kleinere  Katalog  den  großen  ganz. 
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vEysi  vt^gooc  £7üta^|i.oüc  xpstc*  2ap8ü), 
Kp^xvjv,  Körcpov,  stcixoivooc  Sb- 


KopoooXav 

Ai[jt7taSoüaav 

Taööov 

MsXforjv 

Koopoüvav 

Mivyjv 

— 

FaXdinrjv 

Topaovav 

KpT^ryjv 

TauXopfö/jv 

ÖTQpav 

Kdpitaöov 

’AaioTraXaiav 

Xiov 

Asaßov 

TevsSov 

T[lßpOV 

8aaov 

Idpiov 

Kvtöov 

Kä>v 

Niaopov 

— 

Es  folgt  die  Erwähnung  des  Nils  als  Grenzflusses  und  hierauf  die  Genealogie  Japhets. 
Beim  Synkellos  sind  einige  Namensformen  gebessert  und  wie  im  Liber  genealogus  haben 
Knidos  und  Kos  und  Lydien  und  Karien  ihre  Plätze  getauscht.  Der  Synkellos  wollte  hier 
offenbar  auch  die  drei  Inseln  des  kleinen  Katalogs,  die  er  vorausgenommen  hatte,  in  dem 
großen  nicht  wiederholen  und  überging  daher  Sardinien  und  Kypros  an  den  Stellen,  wo 
sie  sonst  stehen,  dabei  verschwand  auch  Mafia rrj,  das  er  also  für  ein  Adjektivum  hielt; 
Kreta  aber  ließ  er  versehentlich  doch  an  seinem  Orte  stehen.  Die  Vorlage  des  Synkellos 
nannte  also  die  drei  S7uiaY)|i.oi  auch  in  dem  großen  Katalog.  Sie  ist  ebenfalls  mit  Hippolytos 
verwandt,  obwohl  die  charakteristische  Dittographie  Taoptavtc  SapSavic  fehlt;  diese  wurde 
vom  Synkellos  bemerkt  und  getilgt,  der  ja  auch  die  Form  Sapöcb  an  die  Stelle  der  in  der 
Vorlage  enthaltenen  setzte. 

Die  übrigen  erhaltenen  Rezensionen  des  Diamerismos  lassen  sich  nunmehr  summarisch 
behandeln. 

Der  im  griechischen  Hippolytos,  beim  Barbarus,  in  der  Osterchronik  und  beim  Synkellos 
fehlende,  im  Lib.  gen.  I aber  enthaltene  Zusatz:  Moaiav  äXXrjv  findet  sich  auch  in  dem 
Provinzenverzeichnis  bei  dem  Anonymus  in  den  Ausgaben  des  Malalas,  bei  Georgios  Mo- 
nachos,1  Leon  Grammatikos  und  in  den  sxXoyai  fatopubv;  er  war  also  auch  bei  dem  echten 
Symeon  Logothetes  vorhanden,  in  allen  anderen  Rezensionen  fehlt  er.2 

Die  übrigen  Rezensionen  des  Diamerismos  enthalten  ferner  nur  den  kleinen  Insel- 
katalog der  £irioY][Jioi  und  übergehen  den  großen.  So  der  Anonymus  in  den  Ausgaben  des 
Malalas  (Bonn.  p.  15),  Georgios  Monachos  (de  Boor  56,  6)  und  die  Vertreter  der  Chronik 
des  Symeon  Logothetes,8  d.  h.  Leon  Grammatikos  (Bonn.  p.  16),  die  sxXoycd  laropuov 
(Cramer,  An.  Par.  II,  251),  T.heodosius  Melitenus  (Tafel,  p.  19)  und  Pseudo-Polydeukes 
(Hardt,  p.  74).  Der  kleine  Katalog  folgt  in  diesen  Rezensionen  unmittelbar  auf  das  Ver- 
zeichnis der  nördlichen  Küstenprovinzen. 


1 Die  Ausgabe  von  Muralt  und  ihr  Abdruck  bei  Migne  fügen  allerdings  an  Lydien  unmittelbar  Bithynien  an,  allein  dies 
ist  nur  ein  Defekt  der  von  Muralt  benutzten  Handschrift,  de  Boor  p.  56  bietet  inzwischen:  Moauxv  oXXtjv,  Tpuwföa,  AüoXtSa. 

2 A.  v.  Gutschmid,  (a.  a.  O.,  S.  668)  vermutete,  daß  die  Versionen  des  Diamerismos  in  zwei  Hauptgruppen  zerfallen,  die  sich 
in  diesem  Abschnitt  dadurch  von  einander  unterscheiden,  daß  die  erste  zwischen  Aoolav  und  Tpwa&a  eben  die  Provinz 
Mumav  aXXrjv  einschiebt  und  die  Form  AtoXtoot  bietet,  während  bei  den  Vertretern  der  zweiten  Gruppe  das  zweite  Mysien 
fehlt  und  die  Form  AioXiav  sich  findet.  Diese  Scheidung  in  zwei  Klassen  ist  durch  den  griechischen  Text  des  Hippolytos 
nur  zum  geringsten  Teile  bestätigt  worden. 

3 Die  von  Ducange  in  seiner  Ausgabe  der  Osterchronik  in  den  Adnotationes  (in  der  Bonner  Ausgabe  Bd.  II,  p.  2 42  ff.)  als 
Symeon  Logothetes  unter  den  Varianten  zitierte  Handschrift  ist  der  Parisinus  1712,  der  jedoch,  wie  Geizer  (Sext.  Jul. 
Afr.  II,  280,  357  ff.)  gezeigt  hat,  mit  Symeon  nichts  zu  tun  hat.  Der  Parisinus  1712  ist  vielmehr  eine  der  von  Kedrenos 
(Ende  des  11.,  Anfang  des  12.  Jahrhunderts)  benutzten  Quellen,  in  dessen  Handschriften  das  uns  interessierende  Stück  des 
Diamerismos  durch  Ausfall  eines  Blattes  fehlt  (Kedr.,  p.  25,  Bonn.).  Prof.  Geizer  teilte  mir  freundlichst  seine  Kollation 
dieses  Abschnittes  aus  dem  Parisinus  1712  mit,  wofür  ich  ihm  meinen  besten  Dank  ausspreche:  von  einigen  irrelevanten 
Verderbnissen  abgesehen,  ist  das  darin  enthaltene  Verzeichnis  der  chamitischen  Nordländer  und  Inseln  identisch  mit  dem 
des  Synkellos  p.  90,  Bonn.,  oben  S.  101. 
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Eine  Sonderstellung  nehmen  Eutychios  und  Barhebraeus  ein.  Sie  geben  außer  den 
ausdrücklich  genannten  drei  Inseln  des  kleinen  Kataloges  summarisch  noch  die  Zahl  der 
Inseln  des  großen  an  und  nennen  davon  einige  beispielsweise.  Bei  Eutychios  (Migne,  vol.  111, 
p.  919)  heißt  es:  suntque  illis  insulae  viginti  sex,  e quibus  Sardinia,  Malta,  Creta  et  pars 
insulae  Cypri  cum  aliis.1  Weshalb  in  diesem  Katalog  gerade  Malta  ausdrücklich  ge- 
nannt war,  läßt  sich  nicht  sagen.  Die  Bemerkung  pars  insulae  Cypri  ist  entweder  ein 
Mißverständnis  des  als  Adjektiv  aufgefaßten  vorhergehenden  Namens  Msy torq  oder  es  soll 
damit  gesagt  sein,  daß  Kypros  Cham  und  Japhet  gemeinsam  zukam.  Barhebraeus  (Bruns 
und  Kirsch,  p.  8)  gibt  eine  unvollständige  Liste  der  nördlichen  Küstenländer  und  fährt  dann 
fort:  et  ex  insulis  Cyprus,  Bios,  Sicilia  et  viginti  alii.  Wie  A.  v.  Gutschmid  (a.  a.  0.,  S.  694) 
bemerkt,  ist  Sicilia  Gedächtnisfehler  für  Sardinia  und  mit  Bios  die  Insel  Chios  gemeint. 
Die  Zahl  23  setzt  eine  Vorlage  voraus,  in  der  McfEatY]  als  Beiwort  gefaßt  war  oder  wie  im 
Liber  genealogus  ganz  fehlte.2 

Nach  dieser  Übersicht  über  die  Parallelüberlieferung  kann  ich  zu  den  Resten  des  Dia- 
merismos  in  dem  Papyrus  zurtickkehren.  So  geringfügig  sie  sind,  so  genügen  sie  doch 
zufällig,  um  die  Stellung  des  Papyrus  innerhalb  der  zwei  von  A.  v.  Gutschmid  unter- 
schiedenen Gruppen  zu  bestimmen.  Das  erste  Bild  der  zweiten  Reihe  des  Verso  zeigt  die 
Subskription  Mfoaia]  ösotspa,  wodurch  die  Zugehörigkeit  zu  jener  Gruppe  gesichert  ist,  als 
deren  ältesten  Vertreter  wir  den  Lib.  gen.  I kennen  gelernt  haben  (S.  99);  der  griechische 
Hippolytos  hat  diesen  Zusatz  nicht,  sowenig  als  der  aus  ihm  schöpfende  Barbaras,  Es 
scheint  also,  daß  der  Verfasser  unseres  Papyrus  nicht  direkt  aus  Hippolytos  schöpfte,  sondern 
daß  noch  ein  Zwischenglied  — vielleicht  nur  eine  andere  Handschrift  der  Chronik  des 
Hippolytos  — anzunehmen  ist. 

Die  Übersicht  dieser  zahlreichen  Rezensionen  zeigt,  daß,  trotz  mancher  Differenzen  im 
einzelnen,  im  großen  und  ganzen  doch  die  Tradition  sehr  beständig  ist,  besonders  die 
Reihenfolge  der  Namen  wird  mit  großer  Zähigkeit  festgehalten.  Um  so  auffälliger  ist  daher, 
daß  der  Papyrus  in  beiden  Katalogen  eine  ganz  andere  Reihenfolge  der  Namen  einhält, 
die  sich  nicht  so  einfach  erklären  läßt,  wie  dies  A.  v.  Gutschmid  für  die  scheinbar  ab- 
weichende Anordnung  in  der  Osterchronik  gelungen  ist  (oben  S.  100). 

Von  den  Küstenländern  Chams  im  Norden  sind  auf  Taf.  H Verso  nur  drei  Namen  als 
Subskriptionen  erhalten;  dies  ist  zu  wenig,  um  über  die  Reihenfolge  der  Namen  in  der 
Liste  etwas  festzustellen,  nur  soviel  läßt  sich  sagen,  daß  Moata  Ssoxspa,  das  die  übrigen 
Listen  gegen  Ende  nennen,  in  dem  Papyrus  am  Anfang  stand.  Von  dem  Inselkatalog 
sind  etwas  mehr  Namen  sicher  festzustellen;  ihre  Reihenfolge  zeigt  die  gleiche  Eigen- 
tümlichkeit. Kypros,  das  überall  den  Schluß  bildet,  steht  hier  in  der  vorletzten  Zeile, 
Samos  ebenfalls  um  eine  Zeile  früher  als  in  allen  anderen  Rezensionen,  Karpathos,  Rhodos 
und  Astypalaia  stehen  verhältnismäßig  noch  früher;  die  Inselnamen,  die  sonst  den  Anfang 
machen,  müssen  daher  in  der  Liste  des  Papyrus  teils  in  der  Mitte,  teils  am  Ende  der  Liste 
gestanden  haben.  Dies  sind  Unterschiede,  die  sich  durch  zeilenweises  Lesen  eines  kolumnen- 


1 Das  Verzeichnis  der  Küstenländer  fehlt  bei  Eutychios;  auf  seinen  Inselkatalog  folgt  ebenso  irrig  wie  in  den  Handschriften 
des  Lib.  gen.  I das  Verzeichnis  der  schriftenkundigen  Völker  Chams  unmittelbar.  Eutychios  scheint  also  von  einer  Quelle 
abzuhängen,  in  der  die  Abschnitte  ebenso  angeordnet  waren  wie  in  den  Handschriften  des  Lib.  gen.  I,  auch  die  Zahl  26 
für  die  Inseln  hat  Eutychios  mit  einem  Teile  der  Handschriften  des  Lib.  gen.  I gemeinsam. 

2 Diese  beide  Zeugen  gehören  dem  alexandrinischen  Überlieferungszweige  des  Diamerismos  an:  Eutychios  als  Alexandriner, 
während  Barhebraeus  durch  Mar-Michael  auf  Annianos  zurückgeht.  Daraus  erklärt  sich,  daß,  trotzdem  beide  Zeugen  sehr 
spät  sind,  doch  noch  trümmerliafte  Reste  der  ursprünglichen  Liste  bei  ihnen  erhalten  sind. 
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weise  geordneten  Verzeichnisses  oder  durch  das  umgekehrte  Verfahren  nicht  erklären  lassen, 
sondern  hier  müssen  tiefer  greifende  Änderungen  und  Versehen  zugrunde  liegen.1  Sie  zu 
ermitteln  wäre  vielleicht  möglich,  wenn  das  Verzeichnis  vollständig  erhalten  wäre,  so  aber 
muß  es  genügen,  die  Differenz  festzustellen. 

Daß  aber  solche  kompliziertere  Versehen  beim  Abschreiben  eine  gründliche  Änderung 
der  ursprünglichen  Anordnung  bewirken  können  und  daß  Beispiele  dafür  sich  schon  in 
einem  frühen  Stadium  der  Überlieferung  finden,  kann  aus  dem  griechischen  Hippolytos, 
Matr.  121,  bewiesen  werden.2  Hier  sind  auf  Fol.  59  R.  undV.  die  72  Völker,  die  nach  dem 
Turmbau  zerstreut  wurden,  in  einer  ganz  besonderen,  der  Geographie,  allen  anderen  Listen 
und  überhaupt  jeder  vernünftiger  widersprechenden  Reihenfolge  aufgezählt.  Wenn  ich  statt 
der  Namen  die  Ziffern  setze,  die  diesem  aus  Hippolytos  stammenden  Verzeichnisse  beim 
Barbaras  (und  danach  von  Mommsen  a.  a.  O.,  S.  107  auch  im  Lib.  gen.  I)  beigefügt  sind, 
so  ergibt  sich  folgende  Reihe,  in  der  Nr.  6.  44.  45  fehlen,  dagegen  Nr.  7 die  MaSnrj- 
vaioi  TCpüycoi  %ai  Ssotspot,  die  sonst  eine  Nummer  bilden,  zweimal  Vorkommen:  1.  2.  14.  16. 
3.  42.  62.  4.  43.  63.  5.  15.  64.  65.  7.  17.  66.  67.  7.  18.  68.  69.  8.  70.  71.  72.  9.  20.  10. 
19.  11.  21.  12.  22  usw.  Es  folgen  also  in  der  Regel  um  10  oder  20  differierende  Ziffern 
unmittelbar  aufeinander;  diese  Anordnung,  infolge  deren  das  Ende  der  Liste  in  die  Mitte 
geraten  ist,  muß  durch  falsches  Lesen  und  Abschreiben  eines  in  Kolumnen  zu  10  Namen 
angeschriebenen  Verzeichnisses  entstanden  sein,  wozu  dann  noch  anderweitige  Veränderungen 
hinzukamen.  Es  ist  mir  noch  nicht  gelungen,  die  zwischen  dem  Archetypus  und  der  Ma- 
drider Kopie  des  Hippolytos  liegenden  Mißgriffe  der  Abschreiber  ebenso  klarzulegen, 
wie  dies  A.  v.  Gutschmid  in  dem  unten  (Anm.  2)  angeführten  Falle  getan  hat.  Ähnlich 
aber  wie  dieser  Liste  in  der  Madrider  Hippolytoshandschrift  muß  auch  dem  Verzeichnis 
der  nördlichen  Küstenländer  und  der  Inseln  Chams  bei  der  Eintragung  in  unseren  Papyrus 
oder  schon  in  dessen  Vorlage  mitgespielt  worden  sein. 

Unter  diesen  Umständen  kann  nicht  versucht  werden,  die  Namen  auf  Taf.  H mit  Hilfe 
der  Parallelüberlieferung  über  die  zufällig  erhaltenen  hinaus  zu  ergänzen  und  die  Liste  zu 
vervollständigen.  Ebenso  sehe  ich  davon  ab,  ein  Stemma  der  Überlieferungen  des  Diamerismos 
aufzustellen,  wie  dies  A.  v.  Gutschmid  (a.  a.  O.,  S.  242),  gestützt  auf  eine  sehr  umfassende 
Untersuchung  aller  verschiedenen  Rezensionen,  versucht  hat.  Die  Auffindung  des  griechischen 
Hippolytos  hat  in  mir  die  Überzeugung  gefestigt,  daß  eine  so  scharfe  Scheidung  der  ver- 
schiedenen Überlieferungen  überhaupt  nicht  möglich  ist.  Der  Matritensis  des  Hippolytos 
lehrt,  daß  die  Namensverderbnisse,  deren  sich  A.  v.  Gutschmid  zur  Scheidung  der  ver- 
schiedenen Klassen  hauptsächlich  bediente,  zum  Teile  schon  älter  sind  als  seine  Chronik, 


1 Die  naheliegende  Vermutung,  daß  der  alexaudrinische  Chronist  statt  der  konventionellen  Reihenfolge  der  übrigen  Rezen- 
sionen eine  geographische  Anordnung  gewählt  habe,  trifft  nicht  zu.  Im  Diamerismos  war  wohl  ursprünglich  eine  solche 
beabsichtigt;  mindestens  erkennt  man  in  der  vulgären  Reihenfolge  zuerst  eine  Gruppe  afrikanischer  Inseln,  der  eine  zweite, 
im  Süden  des  Ägäischen  Meeres  gelegene,  mit  Kreta,  Gaudos  beginnende  folgt.  Die  dritte  Gruppe,  die  an  der  klein- 
asiatischen Küste  gelegenen  Inseln,  werden  in  zwei  Reihen,  einer  südnördlichen,  von  Chios  bis  Thasos,  und  einer  nord- 
südlichen, von  Samos  bis  Rhodos  reichenden  aufgezählt. 

2 Ein  anderes  Beispiel  dieser  Art  lehrt  die  scharfsinnige  Darlegung  A.  v.  Gutschmids  (Kl.  Schriften  V,  S.  243  ff.)  kennen. 
Das  Verzeichnis  der  Japhetitisehen  Völker,  wie  wir  es  jetzt  in  der  Osterchronik  lesen,  das  scheinbar  völlig  verwirrt  ist, 
entstand  dadurch,  daß  zunächst  eine  in  zwei  Kolumnen  geschriebene  und  kolumnenweise  zu  lesende  Aufzählung  fälschlich 
zeilenweise  gelesen  wurde;  vor  dieser  in  der  Vorlage  der  Osterchronik  (Pc  nach  Gutschmids  Bezeichnung)  befolgten  An- 
ordnung liegt  aber  eine  noch  ältere  in  drei  Kolumnen  (Pb),  die  zeilenweise  gelesen  werden  sollte,  jedoch  irrtümlich 
kolumnen weise  gelesen  worden  ist,  wobei  überdies  noch  fünf  Namen  dieser  Liste  in  die  nebenstehende  der  schriftkundigen 
Völker  Japhets  gerieten  und  daher  an  der  richtigen  Stelle  fehlen. 
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also  einer  Zeit  angehören,  aus  der  uns  keine  Überlieferung  erhalten  ist;  die  verschiedenen 
Klassen,  die  v.  Gutschmid  scheiden  wollte,  durchkreuzen  sich  vielmehr  in  der  mannigfachsten 
Weise.  Es  gibt  kaum  irgend  eine  Besonderheit  in  einer  der  erhaltenen  Rezensionen,  die 
nicht  bei  einer  oder  mehreren  anderen  sich  ebenfalls  finden  würde,1  die  also  in  einem 
älteren  Stadium  der  Überlieferung  begründet  sein  muß,  aus  dem  wir  keine  Quellen  haben. 


6.  Beilage  II.  l)ie  Agiadenliste  der  Chronographen. 

Die  Überlieferung  der  Agiadenliste  bei  den  Chronographen  ist  Gegenstand  zahlreicher 
Untersuchungen  geworden;  die  gegensätzlichen  darin  vertretenen  Ansichten  haben  ihren 
letzten  Grund  in  den  verschiedenen  Anschauungen  der  Verfasser  über  die  'rcapctöoaic  der 
Chronik  und  des  Kanons  des  Eusebius.  Die  Auffindung  einer  neuen  Rezension  dieser  Liste, 
die  gleich  der  des  Barbarus  aus  der  alexandrinischen  Chrorrik  stammt,  erfordert  daher  eine 
abermalige  Erörterung  der  Streitfrage,  bei  der  ich  die  Bekanntschaft  mit  den  erhaltenen 
Rezensionen  von  Eusebius’  Chronik  und  Kanon  sowie  mit  deren  Übersetzungen  durch  die 
Armenier,  Syrer2  und  Hieronymus,  sowie  endlich  Vertrautheit  mit  dem  zwischen  der  Chronik 
und  dem  Kanon  bestehenden  Verhältnisse  voraussetzen  darf. 

Bei  den  Chronographen  stehen  sich  im  wesentlichen  zwei  Überlieferungen  gegenüber:  eine 
Liste  der  Agiaden,  die  des  Barbarus,  zählt  11  Könige,  alle  übrigen  Rezensionen  bieten  nur 
neun  Namen,  und  zwar  dieselben  wie  der  Barbarus  und  in  derselben  Reihenfolge  wie  dieser, 
sie  lassen  jedoch  dessen  siebenten  König,  Cemenelaus,  und  dessen  elften,  Automedus,  aus. 

In  der  modernen  Literatur  werden  zwei  Ansichten  über  diese  beiden  Listen  verfochten. 
Die  eine  wrurde  zuerst  von  Clinton  (Fasti  Hellenici  I,  p.  331  ff*.),  die  andere  von  Brandis  (De 
tempor.  Graec.  antiquissimor.  rationibus,  Bonn.  1857)  ausgesprochen.  Clintons  Ansicht  teilte 
A.  v.  Gutschmid;  sie  ist  in  einer  aus  seinem  Nachlaß  veröffentlichten  Abhandlung  (Kleine 
Schriften  IV,  S.  20  ff.)  näher  begründet  und  fand  auch  in  der  Ausgabe  der  Chronik  des 
Eusebius  von  A.  Schöne  (I,  p.  223,  Note  2)  Aufnahme.  Ihr  zufolge  ist  der  Cemenelaus  des 
Barbarus  ein  Einschub  und  es  ist  das  Defizit  von  30  Jahren,  das  die  Liste  des  Eusebius 
enthält,  durch  Erhöhung  der  Regierungsjahre  des  Agis  von  1 auf  31  Jahre  zu  beseitigen. 
Brandis  Ansicht  hat  zahlreichere  Anhänger:  sie  wird  von  H.  Geizer  (Sextus  Julius  Africanusl, 
S.  141  ff.),  von  E.  Rohde  (Rhein.  Mus.,  N.  F.,  Bd.  36,  S.  529),  E.  Schwartz  (Abhandl.  d.  kgl. 
Ges.  d.  Wissensch.  in  Gött.,  Bd.  40,  S.  60  ff.)  und  F.  Jacoby  (Apollodors  Chronik,  eine 
Sammlung  der  Fragmente;  Philol.  Unters.,  herausgeg.  von  Kießling  und  v.  Wilamowitz,  Bd.  16, 
S.  86  ff.,  vgl.  Beiträge  zur  alten  Gesch.  II,  S.  412,  Anm.  4)  vertreten.3  Ihr  zufolge  gehört 


1 Vgl.  was  oben  an  auffälligen  Übereinstimmungen  der  Handschriften  des  Lib.  gen.  I (also  einer  Übersetzung  des  Hippolytos) 
mit  Eutychios  angemerkt  ist  (S.103,  Anm.l).  Aber  auch  die  unmittelbare  Verbindung  des  Verzeichnisses  der  32  Völker  Chams 
mit  dem  Inselkatalog,  die  in  den  Handschriften  des  Lib.  gen.  I ein  offenkundiges  Versehen  ist  und  der  Vorlage  (Hippo- 
lytos) fremd  war,  findet  sich  noch  in  anderen  Rezensionen  ebenfalls  wiederholt,  so  bei  Epiphanios  und  im  Liber  genealogus; 
bei  diesen  Autoren  fehlt  nämlich  das  Verzeichnis  der  Nordprovinzen  Chams  ganz,  wodurch  in  diesem  Falle  die  Über- 
einstimmung bewirkt  wird. 

2 Eusebii  canonum  epitome  ex  Dionysii  Telmaharensis  chronico  petita,  edd.  C.  Siegfried  et  H.  Geizer,  1884;  diese  in  die  Ausgabe 
des  Eusebius  von  Schöne  noch  nicht  aufgenommene  Fassung  der  Kanones  bietet  für  die  Agiadenliste  nichts. 

8 Eine  Variante  der  Ansicht  Clintons  und  A.  v.  Gutschmids  verficht  G.  Gilbert,  Studien  zur  altspartanischen  Geschichte, 
Göttingen  1872,  S.  15  ff.  — E.  Meyer,  Forschungen  zur  alten  Geschichte  I,  S.  181  Anm.  folgt  Brandis  und  Rohde  in  der 
Konstatierung,  daß  die  Liste  des  Diodor — Eusebius  um  30  Jahre  zu  kurz  sei,  kann  sich  jedoch  nicht  entschließen,  den 
dieses  Defizit  ersetzenden  Cemenelaus  des  Barbarus  für  echt  zu  halten,  da  weder  bei  Herodot  noch  bei  Pausanias  ein 
Anhalt  dafür  gegeben  sei,  daß  jemals  Unsicherheit  in  der  Abfolge  der  Namen  des  Agiadenhauses  herrschte. 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Kl.  LI.  Bd.  II.  Abh.  14 
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der  siebente  König  mit  30  Jahren  der  echten  Liste  des  Eusebius  an,  sein  Name  ist  aber 
in  den  meisten  Rezensionen  ausgefallen  oder  absichtlich  beseitigt. 

Um  hier  eine  Entscheidung  treffen  zu  können,  ist  es  nötig,  die  Überlieferung  der  Namen 
und  Zahlen  dieser  Liste  klarzulegen.  Ich  bediene  mich  dabei  derselben  übersichtlichen 
Darstellungsweise,  die  E.  Schwartz  angewendet  hat.  Ich  habe  jedoch  die  Zahl  der  Zeugen 
vervollständigt  und  auch  alle  überlieferten  Summenangaben  beigesetzt. 

In  der  ersten  Kolumne  der  folgenden  Tabelle  stehen  die  Zahlen  des  Diodorexzerptes  in 
der  Chronik  des  Eusebius,  das  bei  dem  Armenier  allein  erhalten  ist  (Schöne,  Chron.  I,  221). 
Mit:  sunt  autem  simul  a Trojanoruni  captivitate  (p.  223,  22)  beginnt  beim  Armenier  des  Euse- 
bius eigene  Liste,  deren  Zahlen  in  der  zweiten  Kolumne  stehen.  In  der  dritten  folgen  die 
Zahlen  der  armenischen  series  regum  (Schöne,  Euseb.  I,  App.  12.).  Die  Ziffern  des  euse- 
bischen  Kanon  in  ihren  verschiedenen  Fassungen  werde  ich,  abermals  E.  Schwrartz  folgend, 
später  gesondert  anführen.1  Die  vierte  Kolumne  enthält  die  Angabe  des  Xpovr/fp 
oovtopov  (Schöne,  Euseb.  I,  App.  88).2  Die  Zahlen  der  fünften  Kolumne  sind  aus  dem 
Synkellos  (p.  336,  7 ff.;  349,  1 ff.,  Bonn.),  die  der  sechsten  aus  dem  Barbarus  (Schöne, 
Euseb.  I,  App.  218;  Frick,  Chron.  min.  I,  304),  die  siebente  enthält  die  Angaben  des 
Samuel  von  Ani  (Appendix  zur  Chronik  des  Eusebius  von  A.  Mai  und  J.  Zohrab,  Mailand 
1818,  p.  23),  die  achte,  was  Johannes  Malalas  p.  90,  Bonn,  bietet.  Malalas  hängt  von 
derselben  alexandrinischen  Chronographenüberlieferung  ab  wie  unser  Papyrus  und  der 
Barbarus  und  ist  darum  besonders  wichtig;  auch  Samuel  von  Ani  (12.  Jahrhundert,  Geizer, 
Sext.  Jul.  Afric.  II,  475  ff.)  ist,  obgleich  in  erster  Linie  von  Eusebius  abhängig,  doch  auch 
von  den  Alexandrinern  beeinflußt. 


Diodor. 

Eus.  ehr.  I 

Eus.  ser. 
reg. 

xP. 

aruvr. 

Synk. 

Barb. 

Sam.  Malal. 

Eurystheus  . 

42 

42 

42 

42 

42 

42 

42 

42 

Agis 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

Echestratos 

31 

Dt  (N  Z,  87 
GEA) 

35 

35 

35 

34 

35 

QO 

Labotas  . . . 

37 

37 

37 

37 

37 

37 

37  ' 

W 

Ot 

3 

Dorystheus  . 

29 

29 

29 

29 

29 

29 

29 

crT 

a> 

Agesilaos  . . 

44 

44 

44 

44 

41 

30 

44 

to 

05 

*Cemenelaus  . 

— 

— 

— 

— 

— 

44 

— 

C-i 

»3 

Archelaos  . . 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

o 

Telekles  . . . 

40 

40 

40 

41 

40 

40 

40 

Alkamenes  . . 

38 

37 

37 

36 

37 

27 

37  37 

*Automedus  . 

— 

— 

— 

— 

— 

25 

— 

— 

308 

325  J. 

325  J. 

324  J. 

350  J. 

325 

325  325  J.  u; 

oder  407  J. 

oder 

var.  327 

b <J0<pü)TaT0C  CTJV 

von  der  Zerstü- 

350  J. 

Jahre 

rung  Troias  bis 
Alkam.  10.  Jahr 
= Ol.  1.  1. 


1 Die  Zahlen  der  series  regum  des  Hieronymus  konnten  ganz  bei  Seite  gelassen  werden,  da  sie  für  die  Überlieferung  des 
Eusebius  keinen  Wert  haben,  sondern  nur  in  den  spätesten  Hieronymushandschriften  sich  finden  und  von  einem  Leser 
aus  Hieronymus  ausgezogen  wurden  (A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Schriften  I,  S.  444;  A.  Schöne,  Die  Weltchronik  des  Eusebius 
in  ihrer  Bearbeitung  durch  Hieronymus,  Berlin  1900,  S.  259  Anm.). 

* Mit  diesem  Namen  fahre  ich  fort,  dem  bisherigen  Brauche  gemäß  die  Schrift  zu  benennen,  die  im  Vatic.  Graec.  2210 
erhalten  ist,  obwohl  Diekamp  (Byzant.  Zeitschr.  IX,  8.  15)  gezeigt  hat,  daß  der  Name  Xp.  ouvt.  nur  für  den  ersten  bis 
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Zu  diesen  Zahlen,  deren  teilweise  Verderbnis  auf  den  ersten  Blick  ersichtlich  wird,  ist 
folgendes  zu  bemerken. 

Diodor,  des  Eusebius  unmittelbare  Vorlage  im  ersten  Buche  der  Chronik,  gab  seine 
Liste  nach  Apollodoros.  Zu  deren  Kontrolle  dienen  daher  zwei  bei  Eusebius  (a.  a.  O.) 
und  eine  bei  Diodor  I,  5,  1 erhaltene  Intervallangabe  des  Apollodoros.  Dieser  rechnete 
von  der  Zerstörung  Troias  bis  zur  Rückkehr  der  Herakliden  80  und  von  da  bis  Ol.  1.  1 
328  Jahre,1  in  Summa  also  408  Jahre  (Apollod.  Fr.  lb  Jacoby).  Ferner  bezeugt  Eusebius 
an  drei  Stellen  (Chron.  I,  p.  223,  13,  21;  225,  5),  daß  nach  Apollodoros  die  erste  Olym- 
piade ins  10.  Jahr  des  Alkamenes  zu  setzen  ist.  Die  Zahl  308  ist  also  an  der  angeführten 
Stelle  bei  Eusebius  (Chron.  I,  p.  221)  verschrieben,  wie  die  Variante  407  bei  Eusebius  selbst 
(Chron.  I,  p.  189  und  Cramer,  Anecd.  Paris.  II,  p.  140)  beweist.  Die  Summe  der  Regierungs- 
jahre der  neun  Könige  bei  Apollodoros  (Diodor)  müßte  daher  bis  zur  ersten  Olympiade 
(=  10.  Jahr  des  Alkamenes)  328  Jahre  ergeben.  Die  Addition  der  überlieferten  Posten 
ergibt  jedoch  von  Eurystheus’  erstem  bis  Alkamenes’  zehntem  Jahre  nur  294  Jahre.  Die 
Differenz  in  den  Einheiten  verbessert  sich  leicht,  da  nach  Ausweis  der  sonstigen  Ableitungen 
die  31  Jahre  des  Echestratos  beim  Armenier  ein  Schreibfehler  sind  und  zu  35  verbessert 
werden  müssen,  die  Postensumme  ist  demnach  richtiggestellt  298  Jahre.  Es  zeigt  also  die 
Apollodorosliste  bei  Eusebius  gegenüber  der  apollodorischen  Intervallangabe  ein  Defizit 
von  30  Jahren. 

Eusebius  selbst,  dessen  Liste  die  zweite  Kolumne  bietet,  setzt  mit  Apollodoros  die 
erste  Olympiade  in  Alkamenes’  10.  Jahr  und  gibt  als  Summe  der  Königsjahre  (bis  Alkamenes’ 
letztes  Jahr)  325  an,  die  auch  tatsächlich  aus  der  Liste  sich  ergeben,  wenn  bei  Echestratos 
mit  den  Handschriften  NZ  die  Zahl  35,  für  die  auch  die  übrigen  Ableitungen  sprechen,  in 
den  Text  gesetzt  wird.  Die  Liste  des  Eusebius  ist  daher  in  der  armenischen  series  regum 
(Kol.  ni)  ganz  korrekt  überliefert,  denn  ihre  Zehner  sind  durch  die  Parallelüberlieferung, 
ihre  Einer  durch  diese  und  durch  die  Summenangabe  gesichert. 

Die  Liste  des  Xpov.  aovr.  zeigt  am  Ende  eine  Verschiebung,  indem  Telekles  ein  Jahr 
zugelegt,  dafür  aber  Alkamenes  ein  Jahr  genommen  wird;  dieses  Kompensationsverfahren2 
beweist  aber,  daß  die  Liste  des  Eusebius  mit  der  gleichen  Summenangabe  (325)  als  Vor- 
lage gedient  hat.  Der  Synkellos  folgt  ebenfalls  der  Liste  des  Eusebius,  bei  ihm  sind  aber 
die  Regierungsjahre  des  Agesilaos  verschrieben:  jla  statt  [x3,  das  letzte  ist  also  in  den  Text 
zu  setzen.  Aber  auch  nach  dieser  Korrektur  bleibt  seine  Summenangabe  350  mit  den  Einzel- 
posten, die  325  ergeben,  unvereinbar.  Diese  Zahl  darf  jedoch  nicht  korrigiert  werden,  denn 
sie  wird  auch  im  Kanon  des  Eusebius  bezeugt:  der  Armenier  meldet  zum  Abrahamsjahre 
1240  hucusque  Lacedmoniorum  leges  (sic)  dominatae  sunt  per  annos  CCCL  und  auch 
Hieronymus  gibt  zu  den  Jahren  1240  und  1241  dieselbe  Notiz;  überdies  wird  die  Summe 


jcoaacxi;  xott  rcote  IrcopÖ/jTTjaav  reichenden  Abschnitt  (Schöne,  a.  a.  O.,  p.  65)  gilt  und  daß  von  da  an,  wie  A.  v.  Gutschmid  bei 
Schöne,  Euseb.  schon  erkannt  hatte,  Auszüge  aus  verschiedenen  Schriften  geboten  werden.  So  stammt  auch  ein  Stück  (Sp. 
66  ff.)  des  unter  der  Überschrift  xai  aXXee;  icspi  xwv  aXuKntov  ’]ri(oo'jaaXr'a  erhaltenen  Abschnittes  aus  dem  Danielkommentar  des 
Hippolytos  (vgl.  Bonwetsch,  Vorbemerkungen  zum  Danielkommentar  p.  VII  und  XVII,  Die  griech.  christl.  Schriftsteller  etc., 
Bd.  I);  Sp.  68  oben  setzt,  wie  Diekamp  a.  a.  O.  gezeigt  hat,  ein  Stück  aus  Andreas  Caesariensis  = Migne,  Patr.  ser.  graec. 
106,  p.  380  C ff.  ein. 

1 Dasselbe  Intervall  hatte  auch  schon  Eratosthenes  (Plut.  Lyk.  1),  es  war  bei  ihm  gleichfalls  aus  der  spartanischen  Königs- 
liste entwickelt. 

* Solche  Kompensierungen  finden  sich  auch  sonst  öfter,  z.  B.  in  der  attischen  Liste  beim  Barbarus  haben  drei  aufeinander- 
folgende Könige  19  + 35  + 14  = 68  Jahre,  die  eusebianischen  Listen  dagegen  23  + 33  + 12  = 68  Jahre  (E.  Schwartz,  a.  a.  0., 
S.  16  u.  ö.);  daraus  ersieht  man,  daß  auch  die  Summenangaben  feststehen  und  der  Überlieferung  angehören. 

14* 
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350  beim  Barbarus  uns  nochmals  begegnen.  Pie  Liste  des  Barbarus  (Kolumne  VI)  bietet 
am  Anfang  als  Regierungszahlen  des  Agis  und  Eehestratos  2 + 34  statt  1 + 35  Jahre  wie 
die  übrigen  Rezensionen;  diese  Verschiebung  setzt,  wie  die  am  Ende  der  Liste  des  Xpov. 
aovr.  vorgenommene,  die  Benutzung  einer  mit  einer  Summenangabe  versehenen  Liste  voraus. 
Die  27  Jahre  des  Alkamenes  beim  Barbarus  sind  ferner  nach  der  sonstigen  Überlieferung 
in  37  zu  verbessern.1  Allein  seine  Liste  unterscheidet  sich  von  allen  anderen  noch  dadurch, 
daß  sie  11  statt  9 Könige  enthält:  von  allen  anderen  abweichend  sind  Agesilaos  30  Jahre 
und  dem  unmittelbar  nach  diesem  eingeschobenen  Cemenelaus  dessen  44  Jahre  gegeben,  am 
Schlüsse  ist  endlich  Automedus  mit  25  Jahren  hinzugefügt.  Die  Einleitungsformel  des  Bar- 
barus gibt  die  eine  (325),  die  Summierungsformel  die  andere  (350)  der  uns  bereits  be- 
kannten Summen. 

Dagegen  bietet  Samuel  von  Ani  sowohl  in  den  Einzelposten  als  in  der  Summe  die 
Zahlen  des  Eusebius.2 

Die  Zahl  325  wird  endlich  bei  Johannes  Malalas  ausdrücklich  als  die  Summenzahl 
des  Africanus  bezeugt.  Wie  die  Angaben  des  Malalas  zu  verstehen  und  zu  verbessern  sind, 
haben  Unger  (Abhandl.  d.  bayr.  Akad.  d.  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.,  Bd.  17,  S.  558)  und  mit 
einläßlicherer  Begründung  A.  v.  Gutschmid  (a.  a.  O.,  S.  22  ff.)  gezeigt.3  Malalas  nennt  nämlich 
hier  wie  in  seiner  Liste  der  Korinther  zuerst  die  Zahl  sämtlicher  Nachfolger  des  Dynastie- 
gründers bis  Alkamenes  einschließlich,  dann  aber  .diesen  noch  einmal  mit  seinen  Regierungs- 
jahren besonders  und  hat  dadurch  Verwirrung  gestiftet.  In  seiner  Vorlage  war  vielmehr 
6 ’AXxpatvos,  d.  i.  ’AXxajxsvr^  der  9.  und  nicht  der  10.  König  der  Reihe;  das  beweist  der 
ganz  unmotivierte  Artikel  6 vor  ’AXttjJtouvos,  in  dem  sich  die  Ordnungszahl  0 der  Liste  noch 
erhalten  hat,  was  auch  die  bei  Schöne  (Chron.  I,  App.,  p.  125;  II,  75)  verzeichneten  Varian- 
ten des  Namens:  thalcamenes  im  Middlehillensis  und  Fuxensis  sowie  tarcamenes  im  Petavianus 
des  Hieronymus  bestätigen.  Die  von  Malalas  benutzte  und  auszugsweise  wiedergegebene 
Liste  des  Africanus  setzte  sich  also  aus  folgenden  Bestandteilen  zusammen:  Eurystheus 
42  Jahre,  dann  7 (nicht  8)  Könige  mit  246  Jahren,  9.  Alkamenes  mit  37  Jahren,  Summa 
richtig  325  Jahre,  ’A^pixavöc  6 aoyobraros  auvsypa^ato. 

Nach  Beseitigung  der  sämtlichen  Fehler,  die  nur  in  der  Textüberlieferung  begründet 
sind,  gestaltet  sich  also  die  obige  Zusammenstellung  folgendermaßen,  wobei  ich  die  bloßen 
Wiederholungen  der  Liste  des  Eusebius  in  der  armenischen  series  regum,  im  Xpov.  aovr., 


1 F.  Jaeoby  (a.  a.  O.,  S.  87)  ändert,  um  Apollodors  Liste  zu  gewinnen,  die  27  Jahre  des  Alkamenes  in  32  und  betrachtet 
die  37  Jahre  des  Alkamenes  in  den  anderen  Rezensionen  mit  Sehwartz  als  Werk  des  Interpolators  des  Eusebius.  Derselbe 
Forscher  (S.  97)  hält  die  25  Jahre  des  Automedus  für  Korruptel  aus  30  entstanden. 

2 Die  Variante  327  in  der  Summenangabe  bei  Samuel  von  Ani  kehrt  wieder  in  der  iy.Xoyrj  icrcopitov,  Crara.,  An.  Paris.  II,  p.  228, 

zai  ßxaiXEuouat  AxzEOxipovtot  p.£rx  to  byborj/.oaTbv  Kro;  tf;;  ’IXtou  aXioaso*;,  wv  TCpwTo;  apy£t  EupuaQrj;  (cod.  ’EpsyOsu;)  itci  £T7j  txß 
zai  7txpaTCEp.7:si  tr)v  ßxatXsixv  p+pt;  ’AXxapivou;  tou  hyäxw,  oZ  tj  izpto^  ’0Xjp.mx;  rj/O/j.  xxt  ßajtXsf;  p.£v  ysfovast  tov  xptöpov 

Ivvex,  i’rr4  oe  xOtiov  xx*.  Diese  Ziffer  ist  sowenig  verschrieben  als  die  Variante  bei  Samuel  von  Ani,  denn  sie  wiederholt  sich 
in  der  ExXoy^  bei  den  Korinthern  (ibid.) : ccrj  oe  xutüjv  r/.£  lax  tof;  Axxsbxej.031  xxt  xpyjrjv  xxt  tsXo;  ivsyxxvrs;.  A.  v.  Gutschmid 
(a.  a.  O.  S.  21)  vermutet,  daß  der  Fehler  37  statt  35  Jahre  bei  Eehestratos  diese  Differenz  verursacht  habe.  Allein  das 
kann  mit  Rücksicht  auf  die  Übereinstimmung  aller  sonstigen  Rezensionen  des  Eusebius,  von  denen  keine  auf  327  führt, 
und  da  der  Armenier  ausdrücklich  325  als  Summe  angibt,  nicht  der  Grund  sein.  Vielleicht  spielt  bei  dieser  Erhöhung 
auf  327  das  Intervall  von  328  Jahren  eine  Rolle.  Geizer  (Sext.  Jul.  Afr.  II,  315)  führt,  Böhme  (Dexippi  fragm.  Comra. 
Jenens.  II,  S.  80)  folgend,  diese  Variante  auf  Dexippus  zurück. 

3 Unger  (a.  a.  O.)  widerlegt  auch  Geizers  Versuch  (Sext  Jul.  Afr.  I,  142),  die  falsche  Zahl  8 (beziehentlich  10)  bei  Malalas  als 
Africanus  entnommen  zu  erweisen;  darauf  hätte  F.  Jaeoby  (a.  a.  O.  S.  8G)  nicht  wieder  zurückkommen  dürfen.  Bourier 
(Über  die  Quellen  der  ersten  vierzehn  Bücher  des  Malalas,  II.  TI.,  Programm  d.  Gymn.  St.  Stephan  in  Augsburg  1899/1900, 
S.  27)  ist  trotz  Patzigs  Zustimmung  (Byzant.  Zeitschr.  X,  8.  001)  im  Irrtum,  wenn  er  meint,  es  sei  Africanus  bei  Malalas 
zwar  zitiert,  aber  mit  Ausnahme  von  r;  und  z/.i  seien  alle  Zahlen  au  dieser  Stolle  aus  Eusebius  entnommen. 
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beim  Synkellos  und  bei  Samuel  von  Ani  beiseite  lasse,  die  corrigierten  Zahlen  aber  in 
Klammer  hinzusetze  und  die  Jahre  unserer  Rechnung  nach  E.  Schwartz  beifüge: 


Diod.  (Apoll.) 

Euseb.  ehr.  I 

Barb. 

Malal. 

1.  Jahr 

Eurystheus  . . 

...  42 

42 

42 

42 

1103/2 

Agis 

...  1 

1 

1 (2) 

1061/0 

Echestratos 

35  (31) 

35 

35  (34) 

iE 

1059/8 

Labotas  . . . 

...  37 

37 

37 

£ 

1025/4 

Dorystheus  . 

29 

29 

29 

a 

(Sg’ 

988/7 

Agesilaos  . . 

...  44 

44 

30 

1« 

959/8 

*Cemenelaus  . 

...  — 

— 

44 

05 

(h 

929/8 

Archelaos  . . 

60 

60 

60 

te 

er 

885/4 

Telekles  . . . 

40 

40 

40 

825/4 

Alkamenes  . . 

. . . 38 

37 

37  (27) 

37 

785/4 

* Automedus  . 

...  — 

— 

25 

— 

758/7 

Postensumme  298  Jahre 

325  J. 

325  u.  350  J. 

325  J. 

bis  Ol.  1.1.  = Alka- 

Postensumme 

menes’  10.  Jahr. 

380 

Brandis  und  die  ihm  folgen  erklären  nun  das  Defizit  von  30  Jahren,  das  die  Listen 
des  Diodor  (Apollodoros)  und  Eusebius  auch  jetzt  noch  gegenüber  der  Intervallangabe  des 
Apollodoros  (80  + 328  = 408)  aufweisen,  damit,  daß  in  den  Listen  des  Eusebius  eben  die 
30  Jahre  und  der  Name  des  Cemenelaus  ausgefallen  seien,  die  der  Barbarus  bietet.  In  dem 
Automedus  des  Barbarus  dagegen  sehen  auch  die  Vertreter  dieser  Ansicht  einen  irrtümlichen 
Zusatz  aus  der  korinthischen  Liste,  der  zu  streichen  ist. 

Gegen  diese  Erklärung  spricht,  daß  die  Regierung  des  Cemenelaus  zwischen  Agesilaos 
und  Archelaos  mit  den  Angaben  Herodots  (VII,  204)  und  des  Pausanias  (III,  2.  5),  wo- 
nach Archelaos  der  Sohn  des  Agesilaos  war,  schlechterdings  nicht  zu  vereinigen  ist;1  um 
die  Hypothese  von  Brandis  zu  halten,  muß  also  ein  Schwanken  der  Überlieferung  an  einer 
Stelle  angenommen  werden,  an  der  dies  wenig  wahrscheinlich  ist.  Verdächtig  ist  ferner 
um  Homers  willen  der  Name  des  Cemenelaus,  den  der  Barbarus  allein  bietet;  denn  er  ist, 
wie  bereits  Scaliger  richtig  vermutete,  aus  %cu  McVsXaos  entstanden.  Daher  wird  der  Name 
selbst  auch  von  einigen  preisgegeben  und  nur  die  Ziffer  seiner  Herrschaft  (30),  die  bei 
Agesilaos  steht,2  festgehalten. 

Diese  Einwände  sollen  aber  durch  folgende  Argumentation  als  gegenstandslos  erwiesen 
werden.  Die  Liste  des  Eusebius  ist  aus  Apollodor  geschöpft,  folglich  muß  sie  auch  mit  der 
Intervallangabe  des  Apollodor  (328  Jahre)  übereinstimmen,  denn  diese  Intervallangaben 
sind  eben  aus  der  Liste  abgeleitet.  Somit  fehlt  in  der  Liste  des  Eusebius  ein  König  mit 
30  Regierungsjahren.  Beides  bietet  die  Liste  des  Barbarus,  sie  ist  also  die  echte  des 
Apollodoros-Eusebius. 


1 Ebenso  steht  in  der  Liste  des  Barbarus  Automedus  an  der  Stelle,  au  die  Polydoros  gehört  (Her.  VII,  204;  Paus.  III,  3.  4; 
VII,  7;  Plut.  Lyc.  6).  Bei  Apollodoros,  auf  dessen  Liste  Eusebius  zurückgeht,  ist  aber  Übereinstimmung  mit  Herodot  so  gut 
als  selbstverständlich. 

2 Wenn  nämlich  beim  Barbarus  dem  Agesilaos  30  und  dem  Cemenelaos  die  sonst  für  Agesilaos  bezeugten  44  Jahre  bei- 
geschrieben sind,  so  ist  dies  nur  eine  Verschiebung  des  Ursprünglichen:  Agesilaos  44,  Cemenelaus  30  Jahre. 
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Dieses  Defizit  von  30  Jahren  läßt  sich  allerdings  noch  durch  eine  andere,  an  sich 
plausible  Annahme  beseitigen,  indem  man  mit  Clinton  und  A.  v.  Gutschmid  dem  ersten 
König  der  Liste,  Agis,  statt  des  überlieferten  einen  Jahres  31  gibt..1  Damit  wird  nicht  nur 
dieselbe  Übereinstimmung  der  Liste  mit  der  Intervallangabe  erzielt  wie  durch  die  Einfügung 
der  30  Jahre  aus  dem  Barbarus,  sondern  diese  Konjektur  empfiehlt  sich  besonders  dadurch, 
weil  sie  die  für  den  Eponymos  eines  Königshauses  in  einer  aus  der  Generationenrechnung 
abgeleiteten  Liste  auffallend  kurze  Regierungsdauer  von  nur  einem  Jahre  beseitigt.  Allein 
das  Fundament  der  Ansicht,  daß  die  Liste  des  Barbarus  die  richtige  sei,  wird  dadurch 
doch  nicht  erschüttert,  denn  auch  die  so  verbesserte  Liste  des  Eusebius  bleibt  immer  noch 
mit  einem  zweiten  apollodorischen  Datum  unvereinbar,  das  die  Einfügung  des  einen  Königs 
und  seiner  30  Jahre  gerade  an  der  Stelle  erfordert,  an  der  er  beim  Barbarus  sich  findet. 

Nach  Clemens  Alex.  (Strom.  I,  117,  p.  388  P.)  und  Tatian  (ad  Graecos  31,  p.  32,  8, 
ed.  Schwartz,  Texte  u.  Unters,  z.  altchristl.  Literatur  IV),  die  aus  gemeinsamer  Quelle  schöpfen, 
setzte  nämlich  Apollodoros  (Fr.  4,  Jac.)  Homers  d%|r^  genau  100  Jahre  nach  der  Besiede- 
lung Ioniens,  und  zwar  ’AY^aiXdoo  zoo  Aopoaa[ou]oo  AaxsSatpovtcov  ßaaiXsoovToc.2  Homers 
äxfjiYj  fiel  also  nach  Apollodoros  944/3  und  dieses  Jahr  muß  daher  in  seiner  Agiadenliste 
und  bei  Eusebius  ein  Jahr  des  Agesilaos  sein.  Rechnet  man  aber  vom  Ende  nach  aufwärts, 
so  ist  nur  beim  Barbarus  944/3  ein  Jahr  des  Agesilaos,  nach  allen  anderen  Listen  regiert 
Agesilaos  erheblich  später.3  Diese  Beweisführung  scheint  zwingend,  sie  ist  es  aber  bei 
näherem  Zusehen  doch  nicht. 

Zunächst  sind  die  Schlußfolgerungen,  zu  denen  die  Vertreter  der  Ansicht  von  Brandis, 
besonders  der  konsequenteste  unter  ihnen,  E.  Schwartz,  genötigt  wurden,  keineswegs  über- 
zeugend. Dieser  Forscher  ist  genötigt  anzunehmen,  daß  die  gesamte  uns  erhaltene  Über- 
lieferung des  Eusebius  nach  der  kürzeren  Liste  des  Africanus  korrigiert  worden  sei,  d.  h. 
daß  aus  dem  echten  Eusebius  der  Name  Cemenelaus  und  dessen  30  Jahre  gestrichen  wurden, 
wodurch  Agesilaos  zu  44  Jahren  kam.  Ferner  seien  dem  Alkamenes  statt  der  beim  Barbarus 
erhaltenen  27  irrtümlich  37  Jahre  zugeschrieben  worden.  Ersetzt  wurde  die  echte  Liste 
des  Eusebius  durch  die  des  Africanus  zuerst  im  Kanon,4  dann  aber  drang  sie  auch  in  die 


1 Manche  nehmen  geradezu  an,  daß  diese  Korruptel  schon  auf  das  Diodorexemplar  der  Bibliothek  von  Cäsarea  zurückgeht. 
Sehr  alt  müßte  sie  jedenfalls  sein,  sowohl  wegen  der  Einheitlichkeit  der  vorliegenden  Überlieferung,  als  auch  weil  das 
Defizit  von  30  Jahren  auch  in  der  Liste  der  Eurypontiden  und  der  Korinther  sich  wiederholt. 

9 Die  Chronik,  der  Cyrillus  von  Alexandrien  in  der  Schrift  gegen  Julian  folgte,  setzt  Homer  unter  Labotas,  165  Jahre  nach 
der  Zerstörung  von  Troia  an  (adv.  Jul.  I,  11,  VII,  225,  Migne,  Patr.  ser.  gr.,  vol.  76,  9,  p.  520,  843),  sie  befolgte  also  eine  ganz 
andere  Rechnung.  — Auf  A.  v.  Gutschmids  Versuche  (a.  a.  O.  S.  24),  die  Schwierigkeiten  zu  beheben,  die  das  Apollodordatum 
der  a/.[j.r(  Homers  bereitet,  gehe  ich  hier  nicht  ein;  ihre  Besprechung  würde  eine  abermalige  Erörterung  der  gesamten 
Chronographeutradition  über  Homer  und  Lykurgos  erfordern.  Meines  Erachtens  sind  die  Ausgleichsversuche  v.  Gutschmids 
durch  E.  Rohde  und  F.  Jacoby  widerlegt. 

8 Das  10.  Jahr  des  Alkamenes  ist  Ol.  1.1  = 777/6,  dazu  109  Jahre  (9  Jahre  des  Alkamenes  + 40  des  Telekles  + 60  des 
Archelaos)  ergibt  886/5  als  letztes  und  930/29  als  erstes  Jahr  des  Agesilaos  nach  der  Liste  des  Eusebius.  Homers  axp.ij 
944/3  würde  also  beträchtlich  früher  fallen  als  Agesilaos’  Regierung,  während  944/3  nach  der  Liste  des  Barbarus  gerade 
das  mittlere  Jahr  seiner  von  959/8 — 930/29  reichenden  Herrschaft  ist. 

4 Der  Vollständigkeit  wegen  stelle  ich  hier,  so  wie  es  E.  Schwartz  getan  hat,  die  Angaben  des  Kanon  in  den  beiden  beim 
Armenier  und  bei  Hieronymus  erhaltenen  Fassungen  zusammen;  die  für  Telekles  vor  der  Lücke  beim  Armenier  überlieferte 
Zahl  40  füge  ich  hinzu. 

Armenier  Hieronymus 


Eurystheus 42  42 

Agis 1 1 

Echestratos 35  35 

Labotas Lücke  37 

Doryssoos Lücke  29 
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Chronik  ein  und  erst  die  griechische  Vorlage  des  Barbarus  brachte  den  echten  Eusebius 
wieder  zu  Ehren.  Alle  diese  Mißhandlungen  wurden  zu  dem  Zwecke  vorgenommen,  um  die 
auf  einem  Mißverständnis  beruhende  Gleichung  herauszubekommen:  Jahr  1 nach  der  Königs- 
herrschaft = Ol.  1.  1.  — Dagegen  spricht  aber,  daß  in  der  Chronik  zwar  in  dem  Diodorex- 
zerpt  und  in  der  Liste  des  Eusebius  selbst  diese  Änderungen  vorgenommen  worden  wären, 
daß  aber  daneben  unbegreiflicherweise  die  Gleichung  Ol.  1.  1 = 10.  Jahr  des  Alkamenes 
unangetastet  blieb,  die  doch  vor  allem  hätte  beseitigt  werden  müssen,  wenn  das  Jahr  1 
nach  Alkamenes  mit  Ol.  1.  1 geglichen  werden  sollte.  Es  ist  ferner  nicht  zu  begreifen, 
wie  alle  die  zahlreichen  Ableitungen  der  Chronik  des  Eusebius,  die  uds  bei  alexandrinischen, 
konstantinopolitanischen,  antiochenischen,  syrischen  und  armenischen  Chronographen  erhalten 
sind,  auf  dasselbe  oder  dieselben  verstümmelten  Eusebiusexemplare  zurückgehen  sollen  und 
weshalb  nur  der  alexandrinische  Chronist  beim  Barbarus  die  echte  Liste,  man  weiß  nicht 
woher,  gekannt  haben  soll,  aus  der  er,  durch  Hinzufügung  von  den  Einschub  kenn- 
zeichnend, eine  ihm  vorliegende  Liste  ergänzte,  diese  dann  aber  durch  Hinzufügung  des 
Automedus  aus  der  korinthischen  Königsliste  doch  wieder  verdarb.1 

Aber  abgesehen  von  solchen  Erwägungen  spricht  auch  gegen  die  scharfsinnige  Hypo- 
these von  E.  Schwartz,  die  F.  Jacoby  billigt,  was  sich  über  die  Quellen  und  die  Arbeits- 
weise des  Barbarus,  beziehentlich  seiner  Vorlage  ermitteln  läßt. 

Die  biblischen  Synchronismen:  20.  Jahr  Sauls  = 1.  Jahr  des  Eurystheus  und:  1.  Jahr 
des  Achaz  = Ol.  1.  1 in  der  Einleitungsformel  und  die  damit  verbundene  Summe  von 
325  Jahren  beweisen  allein  schon,  daß  der  Barbarus  die  Chronographie  des  Africanus  be- 
nutzte. Bestätigt  wird  dies  noch  durch  das  Africanusexzerpt  bei  Malalas  (a.  a.  O.).  Nach 
diesem  regieren  die  sieben  Könige  von  Agis  bis  einschließlich  Telekles  246  Jahre,  dieselbe 
Zahl  erhält  man  aber  auch,  wenn  man  in  der  Liste  des  Barbarus  die  Regierungsjahre 
dieser  sieben  Könige  addiert  — natürlich  mit  Hinweglassung  des  Cemenelaus  und  seiner 
30  Jahre.  Desgleichen  regieren  wie  bei  Africanus  so  auch  beim  Barbarus  die  neun  Könige 
zusammen  325  Jahre.  Agis  hatte  also  in  der  Liste  des  Africanus  schon  dieselbe  kurze 
Regierung  von  einem  Jahre  wie  bei  Eusebius  und  die  Summenangabe  325  ist  bei  Eusebius 
ebenfalls  dem  Africanus  entlehnt. 

Aber  Africanus  ist  nicht  die  einzige  Quelle  des  alexandrinischen  Chronisten,  den  der 
Barbarus  übersetzte.  Er  hat  vielmehr  einer  zweiten  Quelle  die  zweite  Summenangabe 

Armenier  Hieronymus 


Agesilaos 44  44 

Archelaos - 60  60 

Teleklos 40  40 

Alkamenes 37  37 


Die  Übereinstimmung  dieser  Listen  unter  sich  und  mit  denen  der  Chronik  ist  evident.  Ein  Widerspruch  zwischen 
Chronik  und  Kanon  besteht  nur  insofern,  als  Ol.  1.  1 im  Kanon  nicht  wie  in  der  Chronik  mit  Alkamenes’  10.  Jahre  ge- 
glichen, sondern  in  das  erste  Jahr  nach  Alkamenes  verlegt  wird.  So  steht  ausdrücklich  beim  Armenier  zum  Abrahams- 
jahre 1240,  bei  Hieronymus  zu  1240,  1241  (vgl.  1260),  ferner  aber  auch  beim  Synkellos  p.  350  Bonn,  und  zweimal  auch 
beim  Barbarus  (Schöne,  Eus.  I,  App.,  p.  219,  218).  Ob  1240  oder  1241  das  richtige  eusebianische  Jahr  ist,  kann  hier  un- 
entschieden bleiben;  Jacoby  (a.  a.  O.)  entscheidet  sich  für  1241.  Daß  in  der  Tat  nicht  der  Armenier  allein  als  der  Ver- 
treter des  echten  Kanon  zu  betrachten  ist,  sondern  daß  in  vieler  Hinsicht  Hieronymus  dem  Eusebius  näher  steht,  hat 
zuletzt  A.  Schöne  (Die  Weltchronik  des  Eusebius  in  ihrer  Bearbeitung  durch  Hieronymus,  Berlin  1900)  ausführlich  nach- 
gewiesen. 

1 Man  wende  nicht  ein,  daß  eine  sehr  alte  Korruptel  — welcher  Art  bleibe  dahingestellt  — auch  von  den  Vertretern  der 
Ansicht  v.  Gutschmids  angenommen  werden  muß.  Wenn  der  Fehler  schon  bei  Eusebius  selbst  sich  fand,  dann  ist  seine 
Wiederkehr  in  den  aus  ihm  abgeleiteten  Quellen  begreiflich,  jedenfalls  begreiflicher  als  eine  durchgängige  Verfälschung 
von  dessen  Liste. 
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350  Jahre  entlehnt,  die  er  in  seiner  Summierungsformel  gibt.  Diese  Ziffer  darf  nicht  ge- 
ändert werden,1  denn  sie  kehrt  auch  beim  Synkellos  und  im  Kanon  des  Eusebius  (oben 
S.  109)  wieder,  sie  ist  als  einer  Quelle  entlehnt  noch  dadurch  charakterisiert,  daß  sie 
— ebensowenig  als  die  Zahl  325  der  Einleitungsformel  — der  Postensumme  des  Barbarus 
entspricht.  Dessen  Posten  ergeben  vielmehr,  wenn  bei  Alkamenes  27  in  37  korrigiert  wird, 
380  Jahre.  Diese  Zahl  380  differiert  nun,  gegen  die  beiden  überlieferten  Summenangaben 
gehalten,  von  der  einen  um  30,  von  der  andern  um  30  + 25  Jahre,  also  gerade  um  soviel, 
als  die  Regierungsjahre  der  beiden,  nur  beim  Barbarus  vorkommenden  Könige  ausmachen: 
der  eine  dieser  beiden  stammt  aus  der  korinthischen  Liste,  es  liegt  kein  Grund  vor,  den 
zweiten  für  gut  beglaubigt  zu  halten. 

Diese  beiden  Summenangaben  325  und  350  beim  Barbarus  gehen,  wie  E.  Schwartz 
und  F.  Jacoby  gezeigt  haben,  auf  zwei  verschiedene  Listen  zurück.  Die  ältere  von  beiden 
enthielt  die  Namen  der  Könige  nur  bis  zu  demjenigen,  unter  dessen  Herrschaft  Ol.  1.  1 fällt, 
’weil  von  da  ab  bei  den  Chronographen  die  Olympiaden  an  die  Stelle  der  Königsjahre  der 
Spartaner  traten;  dies  ist  die  Liste  und  Rechen  weise  schon  des  Africanus.  Die  zweite 
jüngere  Liste  wurde  auf  350  Jahre  verlängert,  weil  man  die  Königsjahre  durch  die  eponymen 
Ephoren  fortsetzte,  ja  sogar  irrtümlich  glaubte,  daß  es  seit  dem  Beginne  der  Ephoren 
überhaupt  keine  Könige  mehr  gegeben  habe  (Schwartz,  a.  a.  O.,  S.  63).  Diese  beiden 
Listen  kannte  und  benutzte  also  der  beim  Barbarus  vorliegende  alexandrinische  Chrono- 
graph; auch  er  war,  wie  zwei  ausdrückliche  Angaben  beweisen,  der  Ansicht,  daß  Ol.  1.  1 
nach  dem  letzten  Königsjahre  anzusetzen  sei.  Davon,  daß  Eusebius  nach  Apollodoros  Ol. 
1.  1 ins  10.  Jahr  des  Alkamenes  gesetzt  hatte  und  Alkamenes  dann  noch  weiter  regiert, 
weiß  er  dagegen  augenscheinlich  nichts;  er  legte  also  seiner  Liste  die  Angaben  des  Afri- 
canus zugrunde.  Durch  ihn  selbst  oder  einen  späteren  Abschreiber  wurde  Automedus  aus 
der  korinthischen  Liste  an  das  Ende  der  Agiaden  angefügt,  um  die  Differenz  von  325  und 
350  auszugleichen.  Vielleicht  er  selbst  oder  ein  späterer  Bearbeiter2  scheint  aber  auch 
das  Defizit  in  den  Listen  des  Africanus  und  Eusebius  durch  Rechnung  gefunden  und  durch 
Einfügung  des  Menelaos  beseitigt  zu  haben;  da  zu  dessen  Behebung  ein  so  verdächtiger 
Name  wie  Menelaos  gewählt  wurde,  so  lag  diesem  Interpolator  keine  vollständigere  Liste 
vor,  sondern  er  erfand  den  Namen  auf  eigene  Gefahr.3 

Ich  kann  mich  also  nicht  der  Ansicht  anschließen,  daß  beim  Barbarus  die  echte  Liste 
des  Eusebius  erhalten  ist  und  daß  sie  in  allen  anderen  Ableitungen  verkürzt  vorliegt. 


1 Frick  (Chron.  min.,  p.  305)  will  irrtümlich  korrigieren:  xv.,  ex  computo  potius  to,  olim  fuit  t/.s.  Frick  ist  der  Ansicht,  daß 

beiin  Barbarus  eine  entstellte,  dagegen  bei  Eusebius  die  echte  Liste  des  Africanus  vorliege. 

2 Will  man  nicht  eine  spätere  Interpolation  annehmen,  so  bietet  sich  die  Annahme,  daß  sie  auf  Panodoros  zurückgeht,  der 

ein  guter  Rechner  war  und  Eusebius  gerne  eins  am  Zeug  flickte  (Geizer,  Sext.  Jul.  Afr.  passim).  Sicherheit  ist  jedoch 
darüber  bei  der  Menge  der  verlorenen  Zwischenglieder  nicht  zu  erreichen. 

8 Seit  Scaliger  stimmen  alle  Forscher  darin  überein,  daß  Cemenelaus  = xai  MEviXao;  ist,  nicht  aber  über  die  Entstehung  der 

Interpolation.  Unger  (Abhandl.  d.  bayr.  Akad  , 17.  Bd.,  S.  559),  der  mit  Recht  das  xat  vor  dem  Namen  als  ein  Zeichen  der 

Uneclitheit  hervorhebt,  da  die  Königsnamen  immer  ohne  Konjunktion  in  den  Listen  aufgezählt  werden,  meint,  daß  ein 
letzter  Schreiber  erst  die  Zahlen  30  und  44  vertauscht  habe.  C.  Müller  (Fragm.  hist.  Graec.  V,  p.  XXXVI,  Anm.  2),  dem 
Frick  (Fleckeisens  Jahrbücher  105.  Bd.,  S.  647)  früher  beistimmte,  vermutet,  daß  der  Barbarus  den  griechischen  Text  seiner 
Vorlage  mißverstand,  der  ursprünglich:  ’AyTjaiXao^  X*  i]  xetpivnrj  aXXto;  p.8  gelautet  habe.  Frick  scheint  jedoch  jetzt  (Chron. 
min.)  an  dieser  gezwungenen  Erklärung  nicht  mehr  festzuhalten.  Eine  andere,  ebenfalls  sehr  künstliche  Erklärung  ver- 
suchte A.  v.  Gutschmid  (Kl.  Schriften  IV,  S.  24).  Danach  soll  eine  bei  dem  Namen  'AXx[Aavo;  stehende  Randglosse:  AXxa- 
pivTj  aXXoi  zu  X xat  MeveXsiou  verlesen  worden  und  so  in  den  Text  eingedrungen  sein.  Trieber  (Histor.  und  philol.  Aufsätze, 
E.  Cnrtius  gewidmet,  S.  71)  meinte  endlich,  daß  die  Zahl  30  von  dem  lateinischen  Übersetzer  aus  der  Bemerkung  6 xat 
MsveXao;,  die  neben  Agesilaos’  Namen  stand,  herausgelesen  wurde.  Überzeugend  ist  keine  von  allen  diesen  Vermutungen. 
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Indem  ich  also  mit  v.  Gutschmid  annehme,  daß  das  Defizit  von  30  Jahren,  das  die  Liste 
des  Eusebius  gegen  die  apollodorische  Intervallangabe  enthält,  durch  Erhöhung  der 
Regierungsjahre  des  Agis  von  1 auf  31  zu  beseitigen  ist,  imputiere  ich  dem  Eusebius,  daß 
seine  durch  Diodor  aus  Apollodoros  entlehnte  Agiadenliste  sich  mit  dem  apollodorischen 
Datum  der  a*p ^ Homers,  das  Clemens  Alex,  und  Tatian  überliefern,  im  Widerspruch  befand. 
Es  liegen  aber  Gründe  dafür  vor,  die  gerade  hier  bei  Eusebius  einen  solchen  Widerspruch 
wahrscheinlich  machen. 

Ich  schicke  voraus,  daß  ich  von  der  Gelehrsamkeit  und  dem  wissenschaftlichen  Streben 
des  Eusebius  nicht  gering  denke,  es  aber  damit  für  vereinbar  halte  anzunehmen,  daß  er 
sich  in  einer  an  sich  verwickelten  Frage  geirrt  habe;  die  Gewissenhaftigkeit,  mit  der  er 
seine  Quellen  — hier  Apollodoros  (Diodor)  — wiedergab,  obwohl  sie  seinen  eigenen  Ergebnis- 
sen öfter  widersprachen,  verdient  volle  Anerkennung.  Eusebius  akzeptiert  auch  in  unserem 
Falle  die  Liste,  wie  er  sie  bei  Diodor  fand  (und  wie  sie  auch  schon  Africanus  gegeben  hatte) 
und  er  entnahm  seiner  Vorlage  auch  den  Synchronismus:  10.  Jahr  des  Alkamenes  = Ol.  1.  1. 
Diese  Liste  war  jedoch  an  den  apollodorischen  Intervallangaben  gemessen,  um  30  Jahre 
zu  kurz  und  sie  widersprach  auch  Apollodors  Ansatz  für  Homer.  Beides  läßt  sich  aber  erst 
durch  eine  keineswegs  ganz  einfache  Rechnung  feststellen,  wie  die  moderne  Kontroverse 
über  den  Gegenstand  beweist.  Eusebius  ließ  also  den  Widerspruch  entweder  auf  sich 
beruhen  oder  er  bemerkte  ihn  überhaupt  nicht.  Dies  ist  nicht  das  einzige  Beispiel  dafür, 
daß  er  gelegentlich  so  verfuhr.  Derselbe  Eusebius  kümmerte  sich  auch  nicht  darum,  daß  nach 
Apollodor  von  Eurystheus’  1.  Jahre  bis  Alkamenes  10.  Jahre  in  Summe  328  Jahre  hätten 
gerechnet  werden  sollen,  sondern  er  gibt  in  Einklang  mit  seiner  Liste  sogar  bis  Alkamenes 
letztes  Jahr  nur  325  als  Summe  an.  Vor  allem  aber  war  es  Eusebius  um  die  Übereinstimmung 
seiner  Liste  mit  dem  apollodorischen  Datum  der  dxpTj  Homers  überhaupt  gar  nicht  so  sehr 
zu  tun,  wie  die  eine  solche  nachdrücklich  fordernden  Vertreter  der  Ansicht  von  Brandis 
meinen.  Eusebius  gibt  vielmehr  weder  in  der  Chronik  noch  im  Kanon  ein  festes  Datum 
für  Homer.1  Er  hatte  dies  auch  gar  nicht  nötig,  denn  für  den  apologetischen  Zweck  seines 
Werkes  und  für  den  Nachweis  des  höheren  Alters  der  jüdischen  im  Vergleich  zur  heidni- 
schen Überlieferung  — worauf  eben  alles  ankam  — genügte  es  schon,  den  Standpunkt  fest- 
zuhalten, den  der  von  Eusebius  bei  diesem  Anlaß  zitierte  Tatian  in  der  Aufzählung  der 
widersprechenden  Ansätze  für  Homer  eingenommen  hatte,  und  mit  ihm  zu  folgern:  z(  ydp 
zb  arutov  r/jc  sv  z(p  wXdtVYjc,  ©t  py)  zb  acmarcstv  za.  pV)  aXsflvj;  (ad  Graecos  31, 

Schwartz,  p.  32).  Gerade  jenes  Argument  also,  auf  das  E.  Schwartz  und  F.  Jacoby  ihre 
Beweisführung  zugunsten  der  Liste  des  Barbarus  stützen,  das  allein  ernstlich  für  ihre  Ansicht 
in  Betracht  kommt,  verliert  dadurch  seine  Beweiskraft. 

Nun  tritt  zu  den  bisher  bekannten  Rezensionen  der  Agiadenliste  noch  die  in  der  ale- 
xandrinischen  Chronik  unseres  Papyrus  hinzu.  Diese  Chronik  steht  der  vom  Barbarus  über- 
setzten sehr  nahe,  gleichwohl  ist  ihre  Liste  von  den  Zusätzen  frei,  die  bei  jenem  sich  finden. 


1 In  der  Chronik  (Schönei,  186,  38;  187,  1)  wird  Homer  mit  der  ionischen  Wanderung  gleichgesetzt.  Im  Kanon  werden 
beim  Armenier  zu  Abr.  857,  bei  Hieronymus  zu  853,  855  und  857  „quidam“  zitiert,  die  Homer  in  diese  Zeit  setzen;  ferner 
wird  beim  Armenier  zu  Abr.  915,  bei  Hieronymus  zu  Abr.  909  (zwischen  912  und  913  im  Middlehillensis)  und  zu  914 
eben  die  Stelle  aus  Tatian  (ad  Graec.  31)  mit  den  differierenden  Ansätzen  über  Homer  angeführt  (vgl.  Dionysius  Telmah- 
rensis  p.  14),  dann  wieder  werden  beim  Armenier  zu  Abr.  980,  bei  Hieronymus  zu  978,  979  und  980  die  „quidam“  zitiert,  die 
Homer  in  die  Zeit  der  ionischen  Wanderung  setzen,  und  endlich  wird  noch  beim  Armenier  Abr.  1001,  bei  Hieronymus 
Abr.  997,  998  und  1000  der  Synchronismus  Homer — Hesiod  angemerkt.  Vgl.  noch  die  von  Hieronymus  eingefügte  Notiz 
aus  der  Latina  historia  zum  Abrahamsjahre  1104  und  dazu  E.  Rohde,  Rhein.  Mus.,  N.  F.,  Bd.  36,  S.  401  Anm. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  15 
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Ihr  Verfasser  schwankt  auch  nicht  wie  der  Barbarus  zwischen  den  Summenzahlen  325  und 
350,  sondern  er  bietet  an  der  Stelle,  wo  der  Barbarus  350  hat,  ebenfalls  325;  er  benutzt 
also  nur  eine  Quelle,  die  mit  Africanus -Eusebius  in  der  Agiadenliste  stimmte.  Die  ale- 
xandrinische  Weltchronik  stellt  sich  also  jetzt  in  einem  ihrer  Vertreter  gleichfalls  der  vulgären 
Überlieferung  an  die  Seite.  Auch  dies  spricht  dafür,  daß  die  Liste  des  Barbarus,  der  jetzt  eine 
noch  isoliertere  Stellung  einnimmt,  interpoliert  und  daß  die  vulgäre  Liste  die  des  Eusebius  ist. 

Freilich  werden  sich  die  Verfechter  der  gegenteiligen  Ansicht  durch  den  Papyrus 
Goleniscev  nicht  für  widerlegt  halten;  sie  können  sagen,  dieser  neue  alexandrinische 
Chronist  habe  wie  alle  anderen  uns  erhaltenen  eine  nach  Africanus  zurechtgemachte  Liste 
benutzt  und  nicht  den  echten  Eusebius.  Entschieden  wird  also  die  Kontroverse  durch  den 
Papyrus  nicht,  aber  dessen  Angaben  verstärken  das  Gewicht  der  Gründe,  die  zugunsten  der 
Ansicht  Clintons  und  v.  Gutschmids  sprechen,  sehr  beträchtlich. 


7.  Beilage  IIL  Die  Liste  der  praefecti  Augustales  von  383 — 392  n.  Chr. 

Seit  dem  Jahre  367  n.  Chr.  führt  der  kaiserliche  Statthalter  in  Ägypten  statt  des  bis 
dahin  üblichen  Titels  dux  oder  praefectus  Aegypti  (7]Yc[Jitt>v)  den  neuen  praefectus  Augusti 
oder  praefectus  Augustalis  (aÖY^uatdXtoc).1 

Dies  berichtet  zu  dem  genannten  Jahre  der  Barbarus  (Schöne,  Eus.  I,  App.,  p.  237, 
Frick,  p.  364)  mit  den  Worten:  eo  anno  introivit  Tatianus  | in  Alexandria  primus  Augus-  \ 
talius  VI  Kl.  Februarias.  Diese  Deutung  und  die  Verwendbarkeit  und  Glaubwürdigkeit  der 
Notiz  ist  allerdings  von  Neumann  bei  Pauly-Wissowa  u.  d.  W.  Augustales  bestritten  worden, 
jedoch  mit  Unrecht.2 

Die  griechische  Vorlage  des  Barbarus  schöpft  aus  der  alexandrinischen  Chronik;  an  der 
Richtigkeit  einer  bei  ihr  erhaltenen,  auf  Alexandrien  bezüglichen  Nachricht  darf  also  solange 
nicht  gezweifelt  werden,  als  sie  mit  der  sonst  bekannten  Tradition  sich  vereinen  läßt.  Dies 
ist  aber  in  dem  vorliegenden  Falle  möglich. 

Zu  der  Nachricht,  daß  die  Titeländerung  im  Jahre  367  erfolgte,  stimmt,  daß  im 
Theodosianus  (XVI,  2,  11;  XV,  1,  8)  zu  den  Jahren  354  und  362  noch  die  alte  Benennung 
praefectus  Aegypti  sich  findet  und  daß  in  demselben  Dezennium  auch  Ammianus  Marcellinus 
(XIX,  12;  XXII,  11)  von  einem  praefectus  und  einem  dux  Aegypti  spricht.  Nun  wird 
freilich  im  Theodosianus  noch  bis  380  an  den  praefectus  Aegypti  adressiert,  erst  382 
Palladius  (Theod.  VIII,  5,  37)  als  praefectus  Augustalis  bezeichnet  und  von  diesem  Jahre 
ab  in  allen  Konstitutionen  der  neue  Titel  gebraucht.  Allein  dies  spricht  nicht  gegen  die 
Richtigkeit  der  Angabe  des  Barbarus.  Das  Festhalten  des  älteren  Titels  kann  sich  aus 
bureaukratischer  Gewohnheit  erklären  und  überdies  gehen  die  Adressen  und  Datierungen 
im  Theodosianus  nicht  alle  auf  die  kaiserliche  Kanzlei  zurück,  sie  haben  nicht  durchweg 


1 Über  diese  Liste  der  praef.  Aug.  habe  ich  in  den  Wiener  Studien,  Bd.  24,  S.  115  ff.,  gehandelt;  erneute  Beschäftigung  mit 
der  Frage  hat  mich  in  einigen  Punkten  zu  anderen  Ergebnissen  gebracht,  als  in  jener  Festschrift  für  E.  Bormann  vor- 
getragen wurden. 

3 Mommsen,  Abhandl.  der  Berliner  Akad.  1862,  S.  496,  datiert  die  Errichtung  der  selbständigen  Diözese  Ägypten  zwischen 
365  und  386  und  bemerkt  dazu;  Vielleicht  gehört  hierher,  daß  der  Barbarus  Scaligers  die  Augustalität  datiert  vom  Jahre 
367;  die  Zeit  ist  durchaus  angemessen  für  eine  derartige  administrative  Umgestaltung.  Daß  in  den  Verordnungen  der 
Titel  praefectus  Augustalis  erst  von  382  an  regelmäßig  und  380  noch  einmal  praefectus  Aegypti  vereinzelt  vorkoramt,  wird 
ebenda  bemerkt. 
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aktenmäßige  Gewähr,  ja  sie  bieten  öfter  Falsches  (P.  Krüger,  Commentat.  philol.  in  honor. 
Theod.  Mommseni,  p.  75  ff.;  vgl.  Seeck,  Zeitschr.  d.  Savignystiftung,  Rom.  Abteil.,  Bd.  X, 
S.  1 und  177  ff.  und  Mommsen,  ebenda,  Bd.  XXI,  S.  149  ff.). 

Ich  bin  also  im  Gegensätze  zu  Neumann  der  Ansicht,  daß  die  Worte  des  Barbarus 
nichts  anderes  besagen  sollen,  als  daß  367  zum  erstenmal  an  die  Stelle  des  Titels  prae- 
fectus  Aegypti  der  neue:  praefectus  Augusti  oder  praefectus  Augustalis  trat.1  Daß  der  Bar- 
barus sich  mißverständlich  ausdrückt,  erklärt  sich  hier,  wie  so  häufig,  aus  mangelhafter  oder 
abkürzender  Übersetzung  seiner  griechischen  Vorlage.  Seine  Angabe  ist  aber  auch  richtig. 
Mit  der  Änderung  des  Titels  wurden  gleichzeitig  wahrscheinlich  auch  einige  neue,  auf  die 
Amtstätigkeit  des  obersten  Zivilbeamten  in  Ägypten  bezügliche  Bestimmungen  getroffen. 
Insbesondere  gehört  vermutlich  gerade  in  das  Jahr  367  die  uns  freilich  erst  aus  späterer 
Zeit  bezeugte,  jedoch  zweifellos  schon  länger  geltende  Anordnung,  daß  der  praefectus 
Augustalis  seinen  Amtssitz  Alexandrien  nicht  vor  dem  Einzuge  seines  Amtsnachfolgers  da- 
selbst verlassen  dürfe  (die  Stellen  bei  Boeckh,  CIG.  III,  p.  322).  In  dem  griechischen 
Original  des  Barbarus  war  augenscheinlich  gerade  von  diesem  ersten  feierlichen  Einzuge 
(introivit)  des  Augustalis  in  Alexandrien  die  Rede. 

Die  erste  Liste  der  praefecti  Augustales  des  ausgehenden  4.  Jahrhunderts  gab  Du- 
cange  im  Glossarium  mediae  et  infimae  latinitatis  u.  d.  W.  Augustalis,  die  zweite,  schon  er- 
weiterte Franz  im  CIG.  III,  p.  323,  diese  ist  wiederholt  bei  de  Vit,  Onomasticon  Latinum  I, 
p.  92.  Die  Augustalenliste  des  Barbarus  suchte  ferner  A.  v.  Gutschmid  in  Sharpes  Geschichte 
Ägyptens,  Bd.  II,  S.  317  in  Ordnung  zu  bringen  (oben  S.  52,  Anm.  2).  Wesentlich  ver- 
vollständigte, aber  keineswegs  fehlerfreie  Listen  bieten  J.  Grafton  Milne,  A history  of 
Egypt  under  Roman  rule,  London  1898,  S.  180  ff.  (F.  Petrie,  History  of  Egypt,  vol.  V) 
und  Rauschen,  Jahrbücher  der  christlichen  Kirche  unter  Theodosius  1897.  Milne  fügte 
der  Reihe  einen  inschriftlich  überlieferten  Namen  neu  hinzu.  Die  letzte  Bearbeitung  des 
Gegenstandes  liegt  in  einem  Aufsatze  Seymour  de  Riccis  in  den  Proceedings  of  the  Society 
of  Bibi.  Archaeology  1902,  p.  102  ff.,  vor  (vgl.  desselben  Literaturangaben  in  der  Revue  des 
Stüdes  grecques  1903,  p.  420). 

Diese  Liste  erfährt  nun  für  die  Jahre  383 — 392  eine  Bereicherung  aus  dem  Taf.  VI 
abgebildeten  Blatte  unserer  Chronik.  Ich  gebe  zunächst  eine  berichtigte  und  ergänzte  Liste 
nach  den  uns  sonst  erhaltenen  Zeugnissen.  Dabei  lasse  ich  jedoch  die  Stellen  aus  dem 
Barbarus  bei  Seite,  der  in  dieser  Zeit  Antoninus,  Antoninus  und  Florentius  nennt  (Schöne, 
p.  239,  Frick,  p.  368,  370).  Da  seine  Konsularfasten  am  Ende  des  Werkes  in  vollständiger 
Verwirrung  sind,  so  ist  nicht  auszumachen,  ob  diese  Namen  wirklich,  wie  meist  angenommen 
wird,  den  Jahren  383,  384,  385  zuzuweisen  sind.  Aus  den  sonst  erhaltenen  Zeugnissen 
ergibt  sich  folgende  Liste: 

383  Hypatius  29.  April  (Theod.  XII,  6,  17).2 

„ 8.  Mai  (Theod.  XI,  36,  27). 

384  Optatus(?)  4.  Febr.  (Sirmond  XVHI  const.,  Hänel,  nov.  const.,  p.  451;  vgl.  Liba- 

nius  XLII  Reiske  n,  p.  394  ff.) 

384  Florentius  20.  Dez.  (Theod.  IX,  33,  1;  XI,  39,  9). 


1 In  unserer  Chronik,  die  natürlich  die  Präfekten  der  gesamten  Diözese  Ägypten  mit  den  Konsuln  verbunden  anführt. 


wird  ebenso  wie  beim  Barbarus  die  Bezeichnung  au*/ourcaXtos  gebraucht. 

* Den  Hypatius,  an  den  diese  Konstitution  gerichtet  ist,  hält  Gothofredus  für  den  praef.  Aug.,  andere  halten  ihn  für  den 
praef.  praet.  dieses  Namens. 
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385  Paulinus  25.  Juli  (Theod.  XI,  39,  10;  Justin.  I,  3,  8). 

386  Florentius  17.  Febr.  (Theod.  I,  14,  1;  Justin.  I,  37,  1). 

„ 16.  Juni  (Theod.  XII,  1,  112). 

Paulinus  30.  Nov.  (Theod.  XII,  6,  22). 

387  fehlen  Zeugnisse. 

388  Erythrius1  30.  April  (Theod.  IX,  11,  1). 

389  fehlen  Zeugnisse. 

390  Alexander  18.  Febr.  (Theod.  XIII,  5,  18). 

391  Euagrius2  16.  Juni  (Theod.  XVI,  10,  11;  vgl.  Sozom.,  Hist.  eccl..  VII,  15;  Niceph., 

Callist.  XII,  25;  Eunapius,  Vit.  Aedesii,  p.  43  Boisson., 
cod.  Eostoü). 

392  Potamius  5.  März3  (Theod.  I,  29,  7;  Justin.  I,  55,  5). 

Hypatius  9.  April  (Theod.  XI,  36,  31). 

„ 12.  April  (Theod.  XIII,  5,  20). 

Potamius  22.  Juni  (Theod.  XII,  1,  126). 

„ 18.  Juli  (Theod.  XVI,  4,  3). 

„ 30.  Juli  (Theod.  VHI,  5,  51;  Justin.  XII,  50,  14). 

In  eines  der  Jahre  384 — 392  müßte  ferner  der  auf  einer  Inschrift  aus  Antinupolis 
genannte  Augustalis  (Xaiiirporatoj;  Claudius  Septimius  Eutropius  (Seymour  de  Ricci, 

Archiv  für  Papyruskunde  II,  452)  gesetzt  werden,  falls  er  wirklich  Präfekt  der  ganzen 
Diözese  war  und  nicht,  wie  Seymour  de  Ricci  vermutet,  vielmehr  als  Tjy sjicbv  r/jc  Syßcttfcz 
zu  betrachten  ist.  Denn  Mitteis  (Archiv  II,  261  ff.)  macht  mit  Recht  anläßlich  der  Ver- 
öffentlichung einer  Anzahl  von  Papyrusurkunden  der  Leipziger  Sammlung  darauf  aufmerk- 
sam, daß  in  dieser  Zeit  zwischen  den  Präfekten  der  Gesamtdiözese  und  den  Teilpräfekten 
der  Thebais,  später  der  Augustamnike  (Amherst-Pap.  II,  142)  zu  unterscheiden  ist.  Aus 
den  von  Mitteis  veröffentlichten  Urkunden  lernen  wir  als  solchen  Teilpräfekten  der  Thebais 
384  Erythrius  kennen;  er  wurde  also  erst  vier  Jahre  später  Präfekt  der  Diözese.  Im 
Jahre  388  war  Arsenius  und  390  und  391  Eutychius  Präfekt  der  Thebais.4 

Aus  dem  Papyrus  ergibt  sich  dagegen  folgende  Reihe: 

383  Datierung  nicht  erhalten. 

384  [AvtcovIvös?]. 

385  [E6]asßioc. 

386  llaoXlvoc. 


1 Der  Name  Erythrios  wird  auch  auf  einer  von  Sayce,  Academy  1885,  und  Revue  des  dtudes  grecques  I,  p.  317  veröffent- 
lichten, wahrscheinlich  aus  Antinupolis  stammenden  Inschrift  nach  Nicholsons  Ergänzung  (Academy  1885,  Oct.  17)  gelesen. 
Es  ist  aber  fraglich,  ob  damit  der  praef.  Aug.  dieses  Namens  gemeint  ist. 

8 In  Seymour  de  Riccis  Liste  ist  als  Belegstelle  für  diesen  Präfekten  auch  Gregorios  Naz.,  ep.  153  angeführt.  Dieses  Zitat 
stammt  aus  Gothofredus,  Prosopographia  codicis  Theodosiani ; Cod.  Theod.  J.  Gothofredi  edd.  Ritter  et  Sirmond,  vol.  VI,  2, 
s.  v.,  wo  jedoch  die  Identifikation  zweifelnd  vorgebracht  ist.  Gemeint  ist  damit  der  früher  als  15.,  jetzt  (bei  Migne, 
Patr.  ser.  Graec.,  vol.  37,  p.  24)  als  3.  gezählte  Brief  des  Gregorios,  der  aber  an  einen  andern  Euagrius  gerichtet  ist.  Ein 
praef.  Aug.  dieses  Namens  kommt  bei  Gregorios  überhaupt  nicht  vor. 

3 Gothofredus  will  um  der  übrigen  Potamius  betreffenden  Zeugnisse  willen  statt  des  überlieferten  Mart,  in  dieser  Konstitution 
des  Theodosianus  Maii  lesen;  überliefert  ist  aber  auch  im  Justinianus  der  März,  wreshalb  ich  diese  Lesung  beibehalte. 

4 Die  in  den  alexandrinischcn  Chroniken  (Barbaras  und  Papyrus)  genannten  Augustalen  sind  aber  selbstverständlich  ebenso 
wie  die  Adressaten  der  Konstitutionen  im  Theodosianus  die  Präfekten  der  ganzen  Diözese,  die  in  Alexandrien  ihren  Amts- 
sitz haben.  Die  Widersprüche  zwischen  diesen  Chroniken  und  dem  Theodosianus  können  daher  nicht  erklärt  werden,  indem 
hier  oder  dort  genannte  Namen  auf  Präfekten  der  Thebais  bezogen  werden. 


Digitized  by  LjOoq  Le 


Eine  alexandrinische  Weltchronik. 


117 


387  [*Ep60]pioc. 

388  [A),s$a]v8poc. 

389  [E6ctY]pto[<;]. 

390  Ein  Unbekannter1  oder  [Eodypto^]. 

391  [EödYpto^]  oder  die  Datierung  fehlte  ganz.2 

392  EödfYptoc]. 

Wie  Mitteis  (a.  a.  0.,  p.  270)  richtig  erkannt  hat,  wird  ferner  in  der  Leipziger  Urkunde, 
Inv.  Nr.  2,  aus  dem  Jahre  388  auch  ein  TCpoa'uaYp.a  des  Präfekten  von  ganz  Ägypten,  des  Trpo- 
TjY^aapivoü  Eüasßtoo,  angeführt.  Diese  Stelle  stützt  nicht  nur  meine  Lesung  des  Augustalis- 
naraens  Tafel  VI  Rekto  Z.  12,  sondern  bestätigt  auch  die  Angabe  der  Chronik  nach  der 
Eusebius  385  Präfekt  war;  dazu  stimmt  vorzüglich,  daß  er  388  als  'rcpOTjY'qadpisvoi;  urkund- 
lich bezeichnet  wird. 

Zwischen  dem  neuen  Chronicon  Alexandrinum  und  der  Überlieferung  im  Theodosianus 
liegen,  wie  diese  Zusammenstellung  lehrt,  sehr  zahlreiche  Widersprüche  vor.  Die  Vorzüg- 
lichkeit der  Konsularfasten  spricht  aber  für  die  Richtigkeit  der  mit  ihnen  in  der  Chronik 
verbundenen  Namen  der  Augustalen,  die  man  überdies  von  vorneherein  in  einer  alexan- 
drinischen  Chronik  am  zuverlässigsten  überliefert  erwarten  wird.  Darum  sinkt  die  Wag- 
schale zugunsten  der  Ansicht,  daß  die  Liste,  die  der  Theodosianus  ergibt,  nicht  richtig 
ist  und  daß  also  die  Adressen  und  Datierungen  dieser  Gesetzessammlung  wie  an  anderen 
Stellen  so  auch  hier  reich  an  Fehlern  und  Irrtümern  sind.3  Dies  wird  von  keiner  Seite 
ganz  in  Abrede  gestellt.  Bei  der  Rekonstruktion  der  Augustalenliste  von  383 — 392  ist 
daher  von  unserem  Papyrus  auszugehen  und  es  sind  alle  widersprechenden  Angaben  des 
Theodosianus  zu  verwerfen.4 


1 Der  Name  begann  mit  Au  oder  enthielt  au  als  Bestandteil.  Diese  Annahme  halte  ich  für  wahrscheinlicher  als  die  Ergän- 
zung [irci  toü]  | au[toü  auyouuraXi'ou],  aus  der  folgen  würde,  daß  Euagrios  auch  390  das  Amt  innehatte.  Die  Annahme  eines 
Unbekannten  für  390  empfiehlt  sich  also  deshalb,  weil  sonst  sicher  drei,  eventuell  sogar  vier  Jahre  nacheinander  unbe- 
greiflicherweise derselbe  Euagrios  Augustalis  gewesen  wäre  (vgl.  oben  S.  63). 

* Wenn,  wie  ich  annehme,  die  mit  Ta  beginnende  Zeile  9 des  Verso  auf  Taf.  VI  die  Datierungsformel  für  391  enthielt  (oben 
S.  64),  so  muß  Euagrios’  Name  ergänzt  werden,  da  zu  392  ijct  tou  aurou  Euayplou  auyouaiaXlou  zweifellos  in  der  Hand- 
schrift steht. 

3 Es  ist  gewiß  kein  Zufall,  daß  von  allen  zur  Bildung  der  Augustalenliste  verwendeten  Konstitutionen  des  Theodosianus  nur 
drei,  und  zwar  die  391  betreffende  (XVI,  10,  11),  welche  nach  Scecks  Darlegungen  (a.  a.  O.,  S.  12)  die  für  die  Herkunft  aus 
dem  Hofarchiv  sprechenden  Merkmale  an  sich  hat,  ferner  die  beiden  anderen,  das  Jahr  388  (IX,  11,  1)  und  das  Jahr  386 
(XII,  6,  22)  betreffenden,  die  durch  die  Angabe  von  Salonichi  und  Aquileia  als  Ausstellungsorten  ebenfalls  einen  zuverlässigen 
Eindruck  machen,  mit  der  Liste  des  Papyrus  im  Namen  und  Jahre  des  Augustalis  übereinstimmen,  dagegen  alle  anderen, 
für  die  solche  Garantien  richtiger  Datierung  nicht  vorliegen,  nicht  stimmen.  Die  richtigen  Daten  der  nach  Alexandrien 
adressierten  Konstitutionen  waren,  wie  Seeck  (a.  a.  O.,  S.  6)  ausführt,  deshalb  in  Ägypten  für  die  Sammlung  der  Kon- 
stitutionen vielfach  nicht  mehr  festzustellen,  weil  429,  als  die  Arbeit  am  Theodosianus  begann,  das  alexandrinische  Provinzial- 
archiv durch  zahlreiche,  mit  Bränden  verbundene  Volksaufstäude  schon  ebenso  Schaden  gelitten  hatte  wie  die  Archive  in 
anderen  Reichsteilen  durch  die  Barbareneinfälle  und  den  Krieg. 

4 Zur  Rekonstruktion  dieser  Liste  bietet  weiteres,  bisher  unbenutztes  Material  das  Buch  von  Leipoldt:  Schenute  von  Atripe 
(Texte  und  Untersuchungen  zur  altchristl.  Literatur,  N.  F.,  Bd.  XV).  Schenutes  Angaben  bestätigen  vor  allem  die  Ent- 
deckung von  Mitteis  (oben  S.  116):  Sch.  bezeichnet  einmal  den  Präfekten  der  Gesamtdiözese  Aelianus  als  den  „Hegemon  über 
die  Thebais  und  Augustalios  über  Rakote“  (d.  h.  Alexandrien).  Zu  der  Augustalenliste  des  4.  Jahrhunderts  liefert  Schenute 
nebst  Aelianus  noch  folgende  Namen:  Taurinus,  Dioscorites,  Heraklammon,  Alexandros,  Petros,  Markellinos  (Leipoldt,  S.  166, 
165,  180,  209).  Der  unter  ihnen  genannte  Alexander  ist  wahrscheinlich  mit  dem  oben  genannten  Augustalis  des  Jahres  388 
identisch,  da  Schenute  spätestens  371  Mönch  und  spätestens  381  Vorstand  des  weißen  Klosters  wurde.  Ob  diese  Namen 
sich  auf  Präfekten  der  Gesamtdiözese  oder  auf  solche  der  Thebais  beziehen,  läßt  sich,  von  Aelianus  abgesehen,  nicht  fest- 
stellen. 
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INT  achträge. 


S.  1,  Anm.  Aus  der  Papyrussammlung  Goleniseev  gab  seither  Bäckström  (Archiv  für 
Papyruskunde  III,  S.  158  ff.)  Fragmente  einer  medizinischen  Schrift  heraus. 

S.  28,  Anm.  Zu  verbessern:  „Der  Barbarus  führt  unter  den  Bildern  das  in  seinem 
Text  genannte,  irrig  mit  Bithynien  identifizierte  zweite  Phrygien  nicht  auf  usw.u 

S.  38,  Anm.  2.  Die  öfter  verkehrt  angeklebten,  unbeschriebenen  otoXXrjp.axa  (nicht 
asXtösc)  am  Anfänge  der  Rollen  dienen  zu  deren  Schutz;  vgl.  U.  Wilcken,  Hermes  XXH, 
S.  487  ff.) 

S.  87.  Zu  den  Vorläufern  der  christlichen  Weltchroniken,  besonders  in  ihren  geo- 
graphischen Abschnitten  gehören  auch  die  antiken  Schulbücher,  von  denen  jetzt  die  Later- 
culi  Alexandrini  aus  ptolemäischer  Zeit  ein  Beispiel  kennen  gelehrt  haben  (Diels,  Abhand- 
lungen der  Berliner  Akademie  1904).  Sowohl  die  jüdisch-hellenistischen  Schriftsteller  in 
ihren  Bearbeitungen  des  griechischen  Alten  Testamentes,  als  auch  Hippolytos  und  andere 
christliche  Chronographen  benutzen  im  Diamerismos  (und  auch  in  den  Chroniken  selbst) 
das  in  solchen  Kompendien  enthaltene  Material.  Diese  jüdischen  und  christlichen  Autoren 
setzen  sich  aber  gleichmäßig  in  beabsichtigten  Gegensatz  zu  diesen  ihren  Vorlagen,  indem 
sie  Adams  Erschaffung  in  einem  bestimmten  Jahre  an  die  Spitze  ihrer  populären  Welt- 
geschichten stellen,  während  z.  B.  Hyginus  mit  den  Worten  begann:  Ex  caligine  Chaos,  ex 
Chao  et  caligine  Nox,  Dies,  Erebus,  Aether  etc. 

S.  93,  Anm.  A.  Harnacks  jüngst  (Geschichte  d.  altchristl.  Literatur  H,  2,  S.  239)  ge- 
äußerte Vermutung,  daß  Hippolytos  selbst  seine  Chronik  zweimal  veröffentlicht  habe,  scheint 
mir  nicht  zutreffend;  die  Chronik  ist  vielmehr  zwischen  März  233  und  März  234  fertig- 
gestellt und  nur  einmal  im  Jahre  234  ediert,  sie  konnte  daher  in  dem  später  geschriebenen 
zehnten  Buche  xata  rcaa.  atpsa.  30  zitiert  werden. 

S.  98  ff.  Taopiavtc — 2ap5avcc  habe  ich,  A.  v.  Gutschmid  folgend,  als  alte  Dittographie 
betrachtet;  möglicherweise  ist  dies  jedoch  falsch  und  bezeichnete  der  erste  Name  ursprüng- 
lich den  Taoptavöc  gxotcsXos  an  der  Westküste  von  Bruttium,  den  auch  Ptolemäus  HI,  1,  9 
erwähnt. 

S.  101,  Anm.  In  den  antiken  Inselverzeichnissen  werden,  allerdings  nach  einem  andern 
Gesichtspunkt  als  in  den  christlichen  Chroniken,  vf^aot  d£i6Xoyot  und  oiroScSarspai  unter- 
schieden (Ps.  Aristot.  de  mundo  p.  393 ft  12). 

1.  Dezember  1904. 
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II.  Abschnitt:  Die  Miniaturen  und  ihr  Kunstkreis. 

Bearbeitet  von  Josef  StrzygOWSki. 

I.  Beschreibung.1 

Tafel  I Rekto:  Monatsbilder.  Die  Miniatur  zeigt  Reste  von  drei  Frauenbüsten. 
Zwei  von  ihnen  erscheinen  nebeneinander  in  einem  Streifen,  der  oben  und  unten  von 
Doppellinien  begrenzt  wird.  Eine  dieser  Büsten  ist  fast  vollständig  erhalten;  sie  ist  in  Vorder- 
ansicht gegeben,  doch  ist  der  Nasenrücken  nach  rechts  projiziert,  die  Augen  wirken  durch 
Aufsetzen  eines  Lichtes  in  den  linken  Winkel  wie  in  dieselbe  Richtung  gehend.  Den  Kopf 
umrahmt  dunkles,  auf  die  Schultern  herabfallendes  Haar;  es  ist  durchsetzt  von  einem  Kranz 
von  rosa  Blüten,  seitlich  mit  grünen  Blättern,  dazu  gelben  Tupfen,  die  wie  die  Ohrringe 
Schmuck  bedeuten  könnten.  Den  dick  schwarz  umrissenen  Oberkörper  verhüllt  ein  grau- 
blaues, pänulaartiges  Gewand,  aus  dem  nur  die  beiden,  ein  rosa  Oval  vor  die  Brust  halten- 
den Hände  hervorkommen.  Darauf  liegen  runde  Körper  und  den  Rand  begleiten  gelbe 
Tupfen;  gelb  sind  auch  die  Lichter  am  Halsausschnitt. 

Von  einer  zweiten  Büste  rechts  sind  noch  der  obere  Teil  des  Kopfes  und  Reste  der 
Pänula  erhalten.  Es  fällt  auf,  daß  das  Gewand  weißlichgrau  ist  und  die  Falten  hier  nicht 
von  dem  quer  erhobenen  Arm  durchsetzt  werden.  Auch  der  Kopfschmuck  ist  anders  ge- 
ordnet; das  Grün  geht  durch  und  wird  von  rosa  Ballen  belebt;  dazwischen  die  gelben 
Tupfen.  Augen  und  Nase  wie  bei  der  Nachbarin. 

Von  einer  dritten  Gestalt  (Ä)  ist  noch  der  Hals  mit  dem  entschieden  nach  rechts  ge- 
wendeten Kinn  erhalten,  umsäumt  von  vollen  dunklen  Haaren  und  einem  grauen  Gewand- 
saume mit  schräger  weißer  Schraffierung.  Darunter  kommt  das  grüne  Gewand  hervor, 
dann  das  rosa  Oval  und  seitlich  links  der  gelbe  Ärmel  des  rechten  Armes,  der  das 
Oval  hielt. 

Tafel  II  Rekto:  Inselkarte.  Typus:  Die  zwischen  den  Text  oben  und  unten  in  der 
Breite  der  Kolumne  eingeschobene  Karte  war  zunächst  mit  dicken,  schwarzen  Pinsel  strichen 
gezeichnet  worden;  dann  legte  der  Maler  das  Meer  zwischen  den  Inseln  graublau,  diese 
selbst  aber  gelb  an  und  schrieb  auf  jede  ihren  Namen.  Das  Ganze  erhielt  dann  noch  am 
viereckigen  Außenrande  neben  dem  schwarzen  Strich  eine  rotbraune,  breite  Umrahmung. 
Die  Inseln  waren  in  wechselnder  Größe,  aber  wenigstens  unten  rechts,  so  gut  es  ging,  in 
Reihen  nebeneinander  gestellt;  an  eine  systematische  Nachahmung  ihrer  natürlichen  Form 
war  zweifellos  nicht  gedacht. 


1 Die  nachfolgende  kunstwissenschaftliche  Untersuchung  der  Papyrusfragmente  baut  sich  systematisch  in  der  Art  auf,  wie 
ich  das  allgemein  gültig  in  einem  1903  erschienenen  Aufsatze  festzulegen  versucht  habe  (Beilage  zur  Münchener  Allgem. 
Zeitung  Nr.  65  vom  9.  März).  Inzwischen  bin  ich  in  manchen  Punkten  über  jene  Einteilung  hinausgekommen,  nicht  zuletzt 
durch  die  vorliegende  Arbeit. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Tafel  II  Verso:  Bilder  der  kleinasiatischen  Provinzen.  Typus:  Zwei  Rundtürme, 
grau  mit  schwarzen  Querstreifen  und  gelben  Lichtern,  unten  mit  einer  größeren  oder  kleineren 
Tlir,  nehmen  eine  Giebelfassade  von  gleicher  Farbe  mit  gelbem  Architrav  in  die  Mitte. 
Darin  öffnet  sich  entweder  eine  rechteckige,  doppelt  umrahmte  Tür,  eine  Säulenstellung 
oder  sonst  eine  Füllung  von  horizontalen  und  vertikalen  Linien.  Am  reichsten  scheint  die 
Darstellung  bei  dem  Fragmente  B mit  der  Unterschrift  Mooca  Ssotspa;  dort  erscheint  rechts 
außer  der  Mitte  ein  Giebelteil  eingeschoben. 

Tafel  m Rekto:  Propheten.  Die  Miniaturen  sind,  soweit  erhalten,  in  zwei  Streifen 
übereinander  geordnet  und  durch  den  Text  getrennt.  Oben  erscheint  in  absichtlich  kurzen 
Proportionen  der  Prophet  ’AB[AlOYC]  mit  doppeltgespitztem,  grauem  Bart;  er  hält  in  der 
bedeckten  Linken  das  Buch,  darüber  ist  mit  ausgestreckten  Fingern  die  Rechte  erhoben. 
Er  steht  in  reiner  Vorderansicht  in  grauem  Untergewand  und  rötlichem  Pallium  da.  Der 
obere  Teil  des  Kopfes  fehlt.  Neben  ihm  links  Spuren  einer  schwarz  gezeichneten  Pflanze; 
ebenso  rechts  eine  solche,  Grün  aus  grünem  Boden  hervorwachsend  und  in  eine  rosa  Blüte 
endigend.  Rechts  stand  in  Orantenstellung  eine  zweite  Figur,  von  der  nur  noch  Teile  des 
rechten  Armes  und  der  rechte  Fuß  mit  dem  angrenzenden  Gewand  erhalten  sind. 

Unten  die  Darstellung  des  Walfisches  mit  Jonas  im  Rachen;  dieser  unbärtig,  in 
braunem,  gelbgestreiftem  Gewand,  mit  seitlich  erhobenen  Armen.  Der  Walfisch  mit  nach 
rechts  gewendetem  rötlichen  Kopf,  langen  roten  Ohren,  vom  Halse  ab  übergehend  in 
einen  grünen  Fischleib  mit  rosa  Schwanzflosse.  Als  Grund  das  blaugraue  Meer,  grau  um- 
randet. Das  Wasser  ist  in  Parallellagen  von  weißen  Linien  angedeutet. 

Tafel  III  Verso:  Propheten.  Fast  vollständig  erhalten  ist  eine  bärtige  Gestalt,  die 
nach  reehts  gewendet  dasteht  und  die  rechte  Hand  offen  zu  einer  rechts  zu  ergänzenden 
Figur  erhebt,  von  der  noch  oben  ein  in  der  Art  der  Oranten  aufgerichteter  Unterarm  mit 
der  Hand  erscheint.  Die  mit  NAOYM  bezeichnet^  Gestalt  hat  zwar  keinen  Nimbus,  stemmt 
aber  mit  der  bedeckten  Linken  ein  kreuzgeschmücktes  Buch  in  die  Seite  und  ist  in  einen 
graublauen  Chiton  und  ein  braunes  Pallium  gekleidet.  Der  Prophet  hat  einen  hohen,  runden 
Schädel  mit  abstehenden  Ohren,  das  Gesicht  ist  ganz  umrahmt  von  dem  schwarzen  Haar 
und  dem  vollen,  rund  geschnittenen  Bart.  Auf  dem  Untergewand  erkennt  man  die  der 
Länge  nach  schwarz  und  weiß  gestreiften  Schulterstreifen.  Links  folgt  auf  dem  hügeligen 
grüngelben  Boden  eine  zweite,  in  ein  gelbes  Pallium  gekleidete  Gestalt,  die  die  Rechte  mit 
eingebogenem  Ringfinger  nach  oben  streckt  und  in  der  Linken,  scheint  es,  ebenfalls  das 
rote  Buch  (ohne  Kreuz?)  hält.  Oberkörper  und  Kopf  fehlen. 

Tafel  IV  Rekto:  Latimsch-römische  Könige.  Oben  steht  rechts  neben  dem  Text 
eine  hohe  Gestalt  in  rotvioletter  (Purpur-)  Chlamys,  den  rechten,  horizontal  vor  den  Leib 
erhobenen  Arm  und  einen  Teil  der  fast  weiblich  gebildeten  Brust  hervortreten  lassend. 
Die  Füße  scheinen  nackt.  Vor  dem  Leib  läuft  ein  grüner,  weiß  punktierter  Streifen  herab; 
daneben  links  die  rotviolette  Chlamys,  unten  mit  einer  eigenartigen  Schlinge  auf  schwarzem 
Grund.  Um  den  Hals  und  auf  der  nackten  rechten  Schulter  schwarze  Reste  (von  Haar 
und  Bart?).  Gemeint  ist  wahrscheinlich  Romulus.  Unten  am  Schlüsse  des  Textes  die 
Reihe  der  übrigen  römischen  Könige,  alle  unbärtig,  in  der  Chlamys,  mit  weißen  Tänien. 
Ganz  erhalten  ist  nur  der  erste  links.  Seine  Büste  steigt  über  einer  schwarzen  Grundlinie 
empor;  darauf  liegt  der  rechte  Arm.  Der  Kopf  wendet  sich  nach  rechts.  Unter  der  gelb- 
roten Chlamys  kommt  ein  gelbes  Unterkleid  mit  blauem  Schulterstreifen  hervor.  Die  Augen 
scheinen  doppelt  übereinander  gezeichnet.  — Ihm  wenden  sich  drei  andere  zu,  von  denen 
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der  vorderste  eine  rotviolette  Chlamys  trägt.  Dann  folgen  rechts  noch  zwei  weitere  Büsten, 
die  nach  rechts  gewendet  sind. 

Tafel  IV  Verso:  Lakedämonische  Könige.  Am  unteren  Ende  der  Textkolumne  er- 
scheinen  drei  Büsten  nebeneinander;  links  Spuren  einer  Pflanze,  rechts  vielleicht  solche 
einer  vierten  Büste  mit  gelbem  Gewände.  Die  erste  Büste  daneben  ist  ganz  drollig  so 
gebildet,  daß  Gesicht  und  Augen  sich  nach  links  wenden,  der  Nasenrücken  aber  nach 
rechts  hin  umgelegt  ist.  Die  Gestalt  trägt  eine  rotviolette  Chlamys  und  erscheint  jugendlich 
bartlos  mit  vollem,  kurzen  Haar.  Ihr  entgegen  stehen  zwei  nach  rechts  gewendete  Köpfe, 
der  eine  bärtig  mit  braunem  Haar,  der  mittlere  bartlos  mit  schwarzem  Haar;  alle  drei 
tragen  schmale  weiße  Tänien. 

Tafel  V Rekto : Makedonische  Könige.  In  den  Text  ist  über  dessen  letzter  Zeile 
als  Querstreifen  auf  schwarz-weißer  Grundlinie  eine  Reihe  von  Büsten  eingeschoben.  Erhalten 
sind  drei  unbärtige  Köpfe  mit  gelben  Tänien  im  Haar,  einander  zugewandt.  Die  beiden 
Köpfe  links  blicken  nach  rechts.  Die  vordere  Gestalt  trägt  ein  violettes  Gewand,  darüber 
einen  gelben  Mantel,  der  quer  über  die  rechte  Schulter  gezogen  ist  und  rechts  eine  blaue 
Kugel  mit  weißem  Diagonalkreuz  hervortreten  läßt.  Diese  ist  von  der  unter  dem  Mantel 
verborgenen  Hand  getragen  zu  denken.  Ähnlich  zu  ergänzen  wird  wohl  auch  die  Büste 
rechts  sein;  erhalten  ist  nur  die  unter  dem  gelben  Schultermantel  hervorkommende  und 
offen  erhobene  Rechte.  Kopf-  und  Nasenstellung  dieser  Büste  widersprechen  sich  wieder. 
Der  mittlere  Kopf  ist  im  Gegensatz  zu  den  beiden  blonden  an  den  Seiten  schwarzhaarig. 

Tafel  V Verso:  Lydische  Könige.  Oben  erkennt  man  rechts  neben  dem  Text  Reste 
einer  auf  dem  schwarzen  Streifen  mit  grünem  Boden  stehenden  Gestalt  mit  herabhängendem 
Purpurmantel,  ähnlich  IV  Rekto.  Unten  wieder  ein  Streifen  von  dicht  aneinander  gedrängten 
Büsten,  die  hier  alle  hohe  phrygische  Mützen  von  gelber  Farbe  tragen.  Sie  halten  die 
Rechte  vor  den  Leib  auf  den  unteren  schwarz-weißen  Rand  gelegt.  Gesicht  und  Blick 
sind  nach  rechts  gerichtet;  bis  auf  einen  Kopf  ganz  rechts  sind  sie  alle  bartlos.  Den 
Körper  umhüllt  bei  den  beiden  äußeren  die  blauviolette,  beim  mittleren  eine  rotviolette 
Chlamys,  darunter  wird  immer  ein  gelbes  Gewand  sichtbar.  Man  sieht  im  ganzen  sechs 
der  gelben  Mützen. 

Tafel  VI  Rekto:  Chronik  von  383 — 389.  Am  Rande  des  Textes  sind  rechts  zwei 
Gruppen  von  Figuren  ausgespart.  Oben  rechts  sitzt  nach  links  hin  auf  gelber,  in  der 
Mitte  quergestreifter,  fellartiger  Unterlage  eine  nackte  Gestalt,  nach  dem  Text  der  neu- 
geborene Honorius.  Der  Kopf  fehlt,  die  Arme  waren,  scheint  es,  beide  erhoben,  erhalten 
ist  nur  der  rechte.  Darunter  ist  ein  grüner  Hügel  angedeutet,  über  dem  rechts  ein  nackter 
Unterkörper  (?)  erscheint,  nach  dem  Text  die  Leiche  des  erschlagenen  Gegenkaisers  Maximus 
darstellend. 

Unten  rechts  ist  eine  Mumie  mit  der  Beischrift  TIMO|0€OC  quergelagert.  Es  ist  nach 
dem  nebenstehenden  Text  der  gleichnamige  Patriarch  von  Alexandrien  gemeint,  dessen  Tod 
die  Chronik  in  das  Jahr  387  verlegt.  Die  Mumie  ist  blau,  braun  verschnürt  und  wird  von 
drei  gelblichen  Wülsten  umfaßt.  Darunter  steht  ein  Bischof:  O M“l[OC]  0€O<J>[I]AO[C],  der 
Nachfolger  des  Timotheos,  dessen  Erhebung  zum  Patriarchen  der  nebenstehende  Text  meldet. 
Er  ist  graubärtig,  trägt  um  den  Hals  geschlungen  die  kurze  weiße  Binde  und  hält  in  der 
Linken  ein  Buch,  das  er  zugleich  mit  der  Rechten  berührt.  Untergewand  gelb,  Obergewand 
rotbraun.  Neben  ihm  unten  links  eine  Pflanze.  Obwohl  er  in  Vorderansicht  dasteht,  sind 
doch  Augen  und  Nase  nach  rechts  gerichtet. 
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Tafel  VI  Verso:  Chronik  von  389 — 392.  Die  am  reichsten  und  vollständigsten  mit 
Miniaturen  ausgestattete  Seite  unter  den  erhaltenen  Blättern  der  Handschrift.  Sowohl  der 
rechte  wie  der  linke  Rand  zu  Seiten  des  in  der  Mitte  stehenden  Textes  sind  mit  über- 
einander geordneten  Miniaturen  geschmückt.  Links  oben  steht  in  Vorderansicht  ein  Kaiser, 
gekennzeichnet  durch  die  mit  dem  Diagonalkreuz  versehene  Kugel,  die  er  in  der  bedeckten 
Linken  hält.  Eine  rotviolette  Chlamys  umwallt  die  in  einen  kurzen,  gegürteten  Rock  ge- 
kleidete Gestalt.  Der  Gürtel,  die  quadratischen  Besätze  und  die  spitzzulaufende  untere 
Bordüre  sind  gelb,  die  Füße  in  blauem  Umriß  braun.  Der  rechte  Arm  und  der  Kopf 
fehlen.  Nach  dem  nebenstehenden  Text  ist  es  der  Kaiser  Theodosius.  Neben  ihm  erscheint 
— entsprechend  den  Pflanzen  rechts  — eine  kleinere  Figur  in  blauvioletter  Chlamys.  Sie 
streckt  die  Rechte  gegen  die  kreuzgeschmückte  Kugel  auf  der  bedeckten  Linken  aus.  Nach 
dem  Text  ist  der  in  Rom  zum  Augustus  gekrönte  Sohn  des  Theodosius,  Honorius  dargestellt. 

Darunter  erscheint  ein  Bischof  mit  gelbem  Nimbus,  bezeichnet:  AHOC  [0€]O0I[AOC].  Mit 
gelbem  Untergewand  und  blauviolettem  Obergewand  bekleidet,  um  den  Hals  die  kurze,  grau- 
weiße Binde,  steht  er  in  Vorderansicht  da  und  wendet  den  Blick  nach  rechts.  Die  bedeckte 
Linke  hält  das  kreuzgeschmückte  Buch,  die  Rechte  ist  seitlich  erhoben.  Das  Gesicht  ist  von 
einem  grauen  Bart  umrahmt,  auf  dem  Kopfe  sehr  spärliches  Haar.  Zu  Füßen  ragen  seitlich 
grüne  Zweige  auf.  Der  Bischof  steht  auf  einem  Postament,  das,  architektonisch  aufgebaut,  seit- 
lich rechts  zwei  Säulen,  über  der  Mitte  einen  Giebel  zeigt.  Unter  diesem  auf  grauem  Grunde 
der  braun  bekleidete  Oberkörper  einer  bartlosen  Figur  mit  breit  herabhängenden  kurzen 
Locken,  darauf  der  Modios.  Dargestellt  ist  also  vielleicht  der  Bischof  Theophilos  als  Sieger 
über  Serapis.  Für  diese  Deutung  spricht  im  Text  die  Erwähnung  der  durch  ihn  anbefohlenen 
und  durchgefiihrten  Zerstörung  des  Serapeions.  Sie  ist  überdies  rechts  unten  in  der  Ecke 
gegeben.  Man  sieht  da  einen  auf  Doppelstützen  ruhenden  Polygonal  bau  mit  spitzem  Dach, 
das  sich  nach  rechts  hin  in  Rautenmusterung  fortsetzt.  In  einem  von  unten  her  auf  komm  enden 
Rundbogen  erscheint  wieder  der  Modios  des  hier  zu  ergänzenden  Serapis.  Links  davon 
unter  der  Textkolumne  eine  dunkel  gekleidete  Gestalt  mit  erhobenen  Armen  nach  rechts 
gewandt.  Reste  einer  ähnlichen  Figur  werden  links  neben  der  Serapisbasis  des  Theophilos 
bemerkbar.  Gemeint  sind  Christen  (wahrscheinlich  Mönche),  die  sich  gegen  das  Serapeion 
wenden.  Mit  den  beiden  Serapisarchitekturen  schloß  das  Blatt  unten  ab.  Uber  dem  Sera- 
peion steht  rechts  TAKAPION,  links  nach  dem  Kopf  der  Figur  hin  [CAJPA1H  | ON  TO  | [l]€PON. 

Auf  derselben  Seite  werden  rechts  oben  Reste  eines  blauvioletten  Gewandes  sichtbar, 
daneben  ein  gelber  Fleck.  Unterschrift:  BAA€[NTIANOC].  Im  Text  wird  der  Tod  des  Kaisers 
Valentinian  in  Vienne  gemeldet. 

Darunter  sitzt  eine  Gestalt,  bezeichnet  EYr€N[IOC],  auf  einem  Hügel,  neben  dem  rechts 
ein  Zweig  aufsprießt.  Sie  trägt  die  blauviolette  Chlamys  über  einem  graublauen  Unterkleid 
mit  gelbem  Armelbesatz.  Die  Gestalt  beugt  sich  zurück  und  streckt,  nach  oben  blickend, 
die  Rechte  vor  sich  aus.  Im  schwarzen  Haar  ein  gelbes  Band.  Im  Text  ist  der  Tod  des 
Gegenkaisers  Eugenios  erwähnt. 

Tafel  VII,  Fragment  A,  Rekto.  Eine  ANNA  bezeichnete  Frau  steht  in  Vorderansicht 
da,  wendet  aber  den  Oberkörper  mit  der  erhobenen  Rechten  und  den  Blick  nach  rechts 
hin.  Ihr  Kopf  wird  umschlossen  von  einem  runden  Wulst,  auf  dessen  Weiß  unten 
etwas  Rot  und  Blau  aufgesetzt  ist.  Auch  hängen  davon  zwei  weiße  Zipfel  herab.  Dar- 
über liegt  ein  gelber  Schleier.  Das  Gewand  ist  durchwegs  gelb,  schließt  um  die  Hüften  an 
und  wird  offenbar  von  der  Linken  aufgenommen.  Hinter  dieser  Frau  steht  etwas  tiefer 
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und  durch  eine  Pflanze  mit  roten  Blüten  getrennt,  eine  zweite,  scheinbar  größere  und  nach 
rechts  gewendete  Gestalt,  die  einen  blauen  Mantel  mit  rotweißen  Lichtem  um  die  Schultern 
geworfen  hat.  Unter  ihm  verschwindet  die  linke  Hand,  während  die  Rechte  mit  eingebogenem 
kleinen  und  Ringfinger  nach  rechts  hin  erhoben  ist.  Vom  Kopf  ist  leider  fast  nichts  er- 
halten. Das  Untergewand  ist  gelb  und  hat  schwarze  Schulterstreifen. 

Tafel  VII,  Fragment  A,  Verso.  Figurenreste  ergeben  eine  thronende  Mittelfigur  mit 
Spuren  einer  Beischrift,  die  zu  „Samuel“  ergänzt  werden  kann.  Seitlich  drei  Männer,  die  sich 
der  Mitte  zuwenden,  und  rechts  Reste  eines  tiefer  stehenden  Oranten.  Der  Thronende  hält  in 
der  durch  einen  roten  Mantel  verhüllten  Linken  ein  Horn  oder  eine  Posaune  aufrecht  und 
streckt  die  Rechte  mit  eingebogenen  beiden  Mittelfingern  darauf  zu  aus.  Außer  den  gelben 
Spuren  des  Untergewandes  auf  der  Brust  und  der  leicht  geschweiften  Lehne  seines  Thrones 
ist  sonst  nichts  von  ihm  erhalten.  Die  Lehne  ist  der  Höhe  nach  blau  und  gelb  gestreift, 
auf  dem  Sitz  scheint  ein  blauweißes  Polster  zu  liegen,  unten  werden  noch  Spuren  des 
blauen  Unterteiles  sichtbar.  Die  drei  Männer  daneben  sind  auffallend  kurz  in  den  Pro- 
portionen und  wie  nach  rechts  hin  ausfallend  dargestellt.  Sie  wenden  die  Blicke  lebhaft 
zurück  nach  dem  Thronenden.  Das  schwarze  Haar  hebt  sich  von  den  sonst  braunen 
Konturen  ab.  Die  Männer  tragen  blaues  Untergewand,  der  erste  neben  dem  Thron  einen 
gelben,  der  zweite  einen  roten  Mantel.  Daraus  treten  die  Füße  nackt  hervor.  Die  Rechte 
ist  immer  nach  rechts  gestreckt.  Von  der  mittleren  Gestalt  sind  außer  der  Brust  nur  Teile 
des  breiten,  großen  Gesichtes  erhalten.  — Der  Orant  hat,  am  Ärmel  sichtbar,  ein  blauviolettes 
Untergewand  und  rotviolette  Chlamys  mit  gelben  Besätzen.  Von  Kopf  und  Brust  ist  nichts 
erhalten.  Links  neben  ihm  die  grüne  Pflanze  mit  rosa  Blüte. 

Tafel  VII,  Fragment  B:  Durch  den  Vergleich  beider  Seiten  des  Fragmentes  läßt  sich 
feststellen,  daß  die  Bildstreifen  in  ungefähr  gleicher  Höhe  hinliefen.  Die  Vorderseite  zeigt 
den  schwarzen  Bodenstreifen  und  darauf  neben  einer  Fußspitze  den  Ansatz  einer  grünen 
Pflanze.  Es  handelt  sich  also  um  die  rechte  untere  Ecke  einer  Figur.  Auf  der  Rückseite 
sieht  man  zwei  schwarze  Horizontalstreifen,  die  einen  grünen  in  die  Mitte  nehmen.  Von 
der  Figurendarstellung  ist  über  dem  oberen  schwarzen  Streifen  eine  Spur  von  Violett 
erhalten. 

Tafel  VII,  Fragment  C,  Rekto.  Das  Fragment  zeigt  eine  Darstellung  des  ZAX[API]AC 
mit  dreispitzigem  schwarzen  Bart.  Der  Prophet  hält  in  der  bedeckten  Linken  das  kreuz- 
geschmückte rote  Buch  und  erhebt  die  Rechte.  Sein  Untergewand  ist  blau,  das  Pallium 
rosa.  Der  Kopf  mit  den  großen  Ohren  steht  in  Vorderansicht,  doch  ist  der  gekrümmte 
Nasenrücken  nach  rechts  gelegt  und  dahin  sind  auch  die  Augen  gerichtet. 

Tafel  VII,  Fragment  C,  Verso.  Man  sieht  eine  ANNA  bezeichnete  Frau  in  gelbem 
Gewand  mit  weißem  Kopfwulst  und  Schleier.  Sie  wendet  sich  nach  rechts,  wohin  sie  auch 
die  Rechte  vor  den  Leib  hält.  Dann  folgt  neben  ihrem  Kopf  links  ein  schwarz  umrissenes 
Rundstück  mit  zwei  gelben  Radialstreifen.  Es  ist  nicht  deutlich  zu  erkennen,  was  es  dar- 
stellen mag;  der  Lage  nach  würde  ein  Nimbus  zu  erwarten  sein,  tatsächlich  scheint  sogar 
ein  Kreuznimbus  (also  Christus)  dargestellt.  Rechts  neben  der  Frau  Spuren  einer 
Pflanze. 

Tafel  VTI,  Fragment  D + E,  Rekto.  Dargestellt  ist  ein  Engel,  der  den  kleinen 
Johannes  (?)  in  den  Armen  des  Zacharias  segnet.  Der  Engel  mit  großem,  gelben  Nimbus 
und  grauen  Flügeln  schultert  mit  der  bedeckten  Linken  einen  gewundenen  Stab  und  wendet 
sich  nach  links.  Er  erhebt  die  Rechte  mit  eingebogenem  kleinen  und  Ringfinger  über  den 
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Knaben,  der  ihm  von  dem  greisen  [ZaX]aPI[A]C  entgegengehalten  wird.  Der  Engel  trägt 
die  weiße  Tänie  im  schwarzen  Haar  und  ist  bekleidet  mit  einem  bläulichen  Untergewand 
mit  gelbem  Besatz  und  einem  rosa  Mantel.  Johannes  (?)  bezeichnet  O XC,  hat  graublauen 
Nimbus  und  einen  grauen  Schultermantel  über  dem  gelben  Unterkleide.  Zacharias  hält  ihn 
um  die  Schultern  gefaßt  und  ist  ähnlich  dem  Engel  mit  gelbbesetztem  blauen  Untergewand 
und  rötlichem  Mantel  bekleidet.  Links  unten  auf  dem  Fragmente  E die  schwarze  Grund- 
linie, darüber  der  grüne  Boden  und  Spuren  einer  die  Szene  links  abschließenden 
Pflanze. 

Tafel  VII,  Fragment  D + E,  Verso.  Maria  mit  dem  Kinde  und  Elisabeth.  Maria, 
bezeichnet  H AHA  M APIA , steht  in  Vorderansicht  aufrecht  da  und  trägt  im  linken  Arm 
Christus.  Sie  ist  ganz  in  ein  rotviolettes  Gewand  eingehüllt,  das  schleierartig  auch  über 
den  Kopf  gezogen  ist  und  dort  über  einem  weißen  Wulst  aufliegt.  Auf  der  Brust  hat  sie 
ein  kleines  gelbes  Kreuz.  Sie  erhebt  die  rechte  Hand  wie  eine  Orans  und  blickt  auf 
Christus,  der  mit  einem  graublauen  Nimbus  ausgestattet  ist.  Für  diesen  war  das  Kreuz 
braun  vorgezeichnet,  wurde  aber  bei  der  farbigen  Ausführung  nicht  genau  eingehalten. 
Christus  hält  die  Rechte  vor  die  Brust.  Rechts  wachsen  hohe  grüne  Pflanzen  auf.  Links 
ist  noch  eine  Orans,  ganz  in  Gelb  gekleidet,  erhalten.  Sie  wurde  von  Maria  durch  eine 
Pflanze  getrennt.  In  Vorderansicht  dastehend,  richtet  sie  den  Blick  etwas  nach  rechts. 
Die  Untersuchung  wird  zeigen,  daß  es  sich  um  Elisabeth  handelt.  Auf  eine  Fortsetzung 
der  Figurenreihe  nach  links  hin  läßt  nichts  schließen. 

Tafel  VIII,  Fragment  A,  Verso.  Das  Fragment  zeigt  nur  auf  der  Rückseite  Reste 
eines  Bildes.  Es  muß  sich  um  eine,  den  Monatsbüsten  Tafel  I Rekto  ähnlich  komponierte 
Gestalt  gehandelt  haben.  Man  erkennt  noch  Reste  eines  grauen  Gewandes  und  sieht  den 
unteren  weißen  Rand  der  Schüssel,  in  der  auf  rotem  Grund  kleine  weiße  Körper  liegen. 

Tafel  VTII,  Fragment  B,  Rekto.  Das  durch  die  Unterschrift  AflO  aaa(m)  in  seiner 
Lage  fixierte  Stück  zeigt  neben  buschigen  grünen  Pflanzen  rechts  eine  Art  Basis,  die  unten 
links  in  eine  Spitze  ausschweift  und  ein  rotes  Mittelfeld  innerhalb  der  doppelten  gelben 
Umrahmung  zeigt.  An  der  erhaltenen  linken  oberen  Ecke  setzt  seitlich  ein  kleiner,  halb- 
runder, gelber  Henkel  (?)  an  und  obenauf  erscheint  ein  größerer  gelber  Ring  mit  grüner 
Mittelfüllung. 

Tafel  Vm,  Fragment  B,  Verso.  Man  sieht  zwei  nach  links  gewendete  Figuren  und 
ganz  rechts  vielleicht  Spuren  einer  dritten.  Der  erste  der  beiden  mit  Kopf  und  Brust  er- 
haltenen Männer  trägt,  wenn  das  nicht  einfach  die  Untermalung  ist,  über  dem  schwarzen 
Haar  eine  Art  braune  Mütze  und  blickt  energisch  nach  links  aufwärts.  Ein  schwarzer 
Schnurrbart  läßt  darauf  schließen,  daß  der  dicke,  schwarze  Gesichtsrand  als  Bart  zu  deuten 
ist.  Der  Oberkörper  ist  eingehüllt  in  einen  bläulichweißen  Mantel,  ein  Faltenende  ist  über 
die  linke  Schulter  geworfen.  Die  Gestalt  daneben  blickt  wieder  nach  links,  obwohl  der 
Nasenrücken  nach  rechts  umgelegt  erscheint.  Sie  hält  die  rechte  Hand  vor  die  Brust  und 
trägt  dasselbe  bläulichweiße  Gewand  mit  dem  über  die  linke  Schulter  geworfenen  Falten- 
ende. Doch  ist  sie  unbärtig  und  hat  um  den  Hals  einen  weißen  Streifen,  statt  wie  ihr 
Nebenmann  einen  schwarzen.  Auch  am  Haar  fehlt  ihr  der  braune  Umriß;  es  ist  mehr 
unruhig,  kraus  gebildet. 

Tafel  VIII,  Fragment  C,  Rekto.  Unterschrift  [AllO  T]OY  aaam.  Die  Darstellung  be- 
ginnt mit  einer  braunen  Grundlinie  und  gelber  Füllung.  Darüber  erscheint  unter  einem 
oberen  bläulichen  Streifen  etwas  wie  ein  gelber  Konus. 
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Tafel  Vm,  Fragment  C,  Verso.  Über  einer  Schriftzeile  ....  A € ...  . sieht  man 
die  rechte  untere  Ecke  eines  Bildes.  Wenn  ich  recht  sehe,  steht  da  ein  gelber  Lehnstuhl, 
in  dem  eine  Gestalt  in  gelbem  Gewand  nach  links  hin  sitzt.  Sie  hält  vor  sich  auf  dem 
Schooß  ein  Kind.  Dieses  hat  graues  Untergewand  und  rotvioletten  Mantel.  Links  wird 
das  Grün  von  Pflanzen  sichtbar. 

Tafel  Vm,  Fragment  D,  Rekto.  Eine  jugendliche  Gestalt  mit  braunem  Haar  und 
gelber  Tänie  steht  in  Vorderansicht  mit  nach  rechts  gewendetem  Blick  da  und  erhebt  die 
Rechte.  Die  unter  dem  Gewand  verborgene  Linke  trägt  die  blaue  Kugel  mit  dem  weißen 
Diagonalkreuz.  Es  handelt  sich  also  um  einen  Kaiser;  dafür  spricht  auch  die  blauviolette 
Chlamys.  Darunter  ein  weißgrauer,  um  die  Hüften  gegürteter  Rock  mit  gelbgrünem  Armel- 
und Schulterbesatz. 

Tafel  VTII,  Fragment  D,  Verso.  Erhalten  ist  der  Unterkörper  einer  aufrecht  stehenden 
Gestalt  in  gelbem  Untergewand  und  rotem  Mantel.  Sie  hält  in  der  linken,  vom  Gewand 
bedeckten  Hand  ein  kreuzgeschmücktes  Buch.  Rechts  zu  Füßen  der  Gestalt  grüne  Pflanzen. 

Tafel  Vin,  Fragment  E,  Rekto.  Man  sieht  die  nakten  Füße  und  den  kurzen  blau- 
braunen Kittel  einer  nach  rechts  hin  gewandten  Figur  und  zu  den  Seiten  unten  die  schwarze 
Zeichnung  von  Pflanzen  mit  graublau  angedeuteten  Blüten. 

Tafel  Vm,  Fragment  E,  Verso.  Von  unten  her  ragt  neben  den  braunen  Spuren 
eines  aufrechten  Kopfes  eine  rechte  Hand  empor,  die  eine  blaugraue  Schüssel  trägt;  darauf 
das  Haupt  eines  schwarzhaarigen  Mannes  mit  langem,  gerade  abschließendem  Bart.  Ob  da 
nun  der  Kopf  Johannes  des  Täufers,  der  in  ganzer  Gestalt  vielleicht  auf  der  Vorderseite 
dargestellt  war,  gegeben  ist,  oder  der  Kopf  des  Holofernes  oder  endlich  eines  Märtyrers 
— in  dem  der  Handschrift  am  nächsten  stehenden  Barbaras  werden  auch  Martyrien  von 
alexandrinischen  Patriarchen  und  anderen  Heiligen  erwähnt  — läßt  sich  vorläufig  nicht 
entscheiden. 

Tafel  Vm,  Fragment  F + G,  Rekto.  Man  sieht  eine  Säule  von  der  Form  etwa  eines 
Dattelstammes,  d.  h.  aus  einzelnen  braunen  Blattansätzen  mit  gelben  Tupfen  bestehend, 
darüber  ein  jonisches  (?)  Kapitell  (?)  und  einen  Aufsatz,  in  den  beiderseits  Bogen  einzu- 
schneiden scheinen.  Möglicherweise  ist  auch  ein  natürlicher  Baum  und  dessen  Krone  ge- 
meint. Links  neben  dem  Stamm  werden  oben  und  unten  Spuren  weiterer  Bildmotive 
sichtbar. 

Tafel  Vm,  Fragment  F + G,  Verso.  Von  links  oben  her  kommt  etwas  wie  ein 
Füllhorn  herab,  woraus  blaues  Wasser  (?)  nach  unten  schießt.  Rechts  wird  eine  aufrecht 
schwimmende  (?)  Gestalt  sichtbar,  die  mit  beiden  Händen  ein  gelbes  Gefäß  vor  die  Brust 
hält(?).  Das  ist  die  einzige  lebhaftere  Farbe  in  dem  im  übrigen  vorwiegend  grau  und  braun 
angelegten  rätselhaften  Fragmente.  Links  oben  über  dem  Füllhorn  (?)  Reste  weiterer  Motive. 

Die  übrigen  unten  zusammengestellten  Fragmente  der  Tafel  zeigen  keine  Miniaturenreste. 


II.  Material  und  Technik. 

Die  Papyrusunterlage  ist  in  ihrer  rauhen  Streifung  der  Leinwand  vergleichbar.  Da 
die  Fasern  auf  der  Vorderseite  wagrecht,  auf  der  Rückseite  lotrecht  gelegt  sind,  so  entsteht 
für  den  Maler  ein  Wechsel  in  der  Struktur  des  Grundes,  der  nicht  ohne  Einfluß  auf  Linien- 
zug und  Farbenauftrag  geblieben  sein  kann. 
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Technisch  scheinen  die  Malereien  auf  den  ersten  Blick  gleichmäßig  in  erdigen  Deck- 
farben ausgeführt.  Ohne  Vorzeichnung  sind  zunächst  die  Lokalfarben  in  breiten  Flächen 
und  dann  erst,  ebenfalls  mit  dem  Pinsel,  die  Umrisse  und  Züge  von  Gesicht  und  Falten- 
wurf eingetragen.  Zum  Schluß  wurden  die  Lichter  in  die  Augen  gesetzt  und  da  und  dort 
nachgebessert.  Dieser  Verlauf  scheint  typisch.  Sieht  man  aber  genauer  zu,  so  finden  sich 
Ausnahmen.  An  dem  Aufträge  verschwindet  bisweilen  das  Dünnflüssig-Erdige  und  es  tritt 
dafür  eine  zähe,  pastose  Farbe,  die  einer  andern  Technik  anzugehören  scheint.  So  ist  das 
Weiß  am  Gewände  des  Eugenios  VI  Verso  und  dem  Kopfe  der  Maria  VII  D Verso  und 
Anna  VII  C Verso,  dann  das  wenige  Blau  am  Gewände  des  Engels  VII  D Rekto  in  dieser 
scheinbar  abweichenden  Technik  ausgeführt.  Vor  allem  aber  fällt  diese  Art  auf  an  den 
rotweißen  Lichtern  auf  dem  graublauen  Mantel  des  Mannes  VII  A Rekto  und  dem  fast  wie 
ein  weißer  Halsring  aussehenden  Streifen  an  der  Figur  rechts  des  Fragmentes  VIII  B Verso. 
Es  scheint  mir  nicht  unmöglich,  daß  der  Miniator  für  diese  Farben  eine  andere  Palette 
verwendet  hat.  Am  Schluß  dieser  Untersuchung  soll  wahrscheinlich  gemacht  werden,  daß 
dies  die  enkaustische  war.  Genauere  Untersuchungen  über  diese  Frage  werden  natürlich 
immer  nur  am  Originale  selbst  vorgenommen  werden  können. 

Die  vorherrschende  Art  der  Ausführung  ist  jedenfalls  dieselbe  wie  im  vatikanischen 
Kosmas  Indikopleustes,  mögen  auch  die  Farben  selbst  und  das  Bindemittel  andere  sein. 
Vorzeichnungen  finden  sich  auch  im  Kosmas  nicht;  die  Gestalten  sind  stets  unmittelbar  mit 
dem  Pinsel  ausgeführt,  an  abgesprungenen  Stellen  findet  sich  nirgends  eine  zeichnerische 
Skizzierung.  Deshalb  kann  auch  für  den  Kosmas  nur  angenommen  werden,  daß  der  Maler 
die  Figuren  zuerst  in  ihren  Lokalfarben  untermalte  und  dann  Lichter  und  Schatten  auf- 
setzte. Auch  von  einer  etwaigen  Vorzeichnung  der  Umrisse  mittels  der  Lokalfarbe  ist  nichts 
zu  merken.  Die  Technik  ist  also  im  Kosmas  die  gleiche  malerische  wie  in  unserem  Papyrus. 
Für  beide  Handschriften  ist  daher  wohl  anzunehmen,  daß  die  Maler  nach  fertigen  Vorlagen 
arbeiteten;  denn  es  ist  kaum  denkbar,  daß  sie  mit  der  Anlage  der  einzelnen  Lokalfarben 
vorgingen,  ehe  sie  mit  der  Komposition  im  reinen  waren. 

Als  Gegenbeweis  dürfte  nicht  vorgebracht  werden,  daß  auch  in  zwei  Handschriften, 
in  denen  durch  Abfallen  der  Farbe  jene  schriftlichen  Angaben  zutage  kamen,  die  dem 
Maler  die  für  den  Platz  in  Aussicht  genommenen  Gegenstände  vorschrieb,  Vorzeichnungen 
ebenfalls  fehlten;  denn  weder  für  die  Quedlinburger  Itala-Miniaturen1  und  noch  weniger 
für  den  Ashburnham-Pentateuch2  kann  nachgewiesen  w erden,  daß  ihre  Bilder  Original- 
schöpfungen wären.  Die  Malervorschriften  weisen  dem  Miniator  Platz  und  Gegenstand  an, 
sie  summieren  lediglich  kurz  den  Text,  den  er  illustrieren  soll.  Die  Typen  lagen  ihm 
wohl  in  beiden  Fällen  vor;  sie  sind  nicht  überall  die  gleichen  gewesen.  Natürlich  soll 
damit  die  Möglichkeit  von  originellen  Schöpfungen  in  einer  rein  malerischen  Technik  nicht 
allgemein  abgelehnt  werden.  Die  hellenistischen  Künstler  werden  zu  solchem  Schaffen 
durchaus  befähigt  gewesen  sein.  Nur  für  unseren  Papyrus  und  den  Kosmas,  die  auf  den 
ersten  Blick  deutlich  vorherrschend  orientalischen  Geist  verraten,  möchte  ich  glauben,  daß 
bei  dem  Archetypon  ein  zeichnerischer  Entwurf  vorausgesetzt  werden  müßte.  Gleich  der 
nächste  Abschnitt  wrird  zeigen,  daß  in  unserem  Papyrus  auch  noch  andere  Gründe  vor- 
liegen, die  ihn  als  Kopie  nach  einem  fertigen  Original  erscheinen  lassen. 


1 Herausgegeben  von  V.  Schultze,  München  1898. 

* Herausgegeben  von  O.  v.  Gebhardt,  London  1883. 
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III.  Das  Problem  der  Form. 

Ich  verstehe  darunter  alle  vom  eigentlichen  Inhalt  der  Bilder  unabhängigen,  rein  künst- 
lerischen Qualitäten,  die  Kunstform  an  sich  in  der  Anwendung  von  Masse,  Raum,  Licht, 
Farbe  und  Gestalt.  Erst  wenn  durch  Betrachtung  dieser  Ausdrucksmittel  der  künst- 
lerischen Eigenart  unserer  Miniaturen  Rechnung  getragen  ist,  kann  auf  all  das  eingegangen 
werden,  was  dargestellt  werden  sollte,  d.  h.  auf  die  im  gegebenen  Falle  vorliegenden 
Anregungen  oder  Beziehungen  zur  literarischen  Unterlage.  Mir  scheint  die  Kunstform 
an  sich,  wie  sie  in  den  obengenannten  fünf  Qualitäten  auftritt,  ein  mindestens  ebenso  deut- 
licher Kulturfaktor  wie  das  geschriebene  Wort  oder  die  sachliche  Bedeutung  und  Ver- 
wendung dieses  künstlerisch  Gegebenen. 

1.  Massenverteilung.  Die  Miniaturen  nehmen  nie  bildmäßig  die  ganze  Seite  ein,1 
sie  sind  vielmehr  stets  rein  illustrativ  in  den  Text  eingestreut.  Dabei  fehlt  jede  Umrah- 
mung. Nur  I Rekto  zeigt  begrenzende  Doppellinien.  Bei  II  Rekto  war  ein  Umreißen  des 
das  Meer  nachbildenden  graublauen  Grundes  gegenständlich  notwendig.  Eine  Grundlinie,  auf 
der  die  Figuren  im  Brustbild  oder  in  ganzer  Gestalt  erscheinen,  das  allein  ist  das  räumlich 
Gegebene.  Nach  oben  hin  dringen  die  Gestalten  so  ungleich  hoch  in  den  Text  ein,  daß 
man  schon  deshalb  annehmen  möchte,  sie  seien  früher  entstanden  als  dieser,  d.  h.  zu  einer 
Zeit,  als  der  Maler  die  Seite  noch  unbeschrieben  zur  freien  Verfügung  hatte.  Das  ist  aber 
bei  der  engen  Verbindung  von  Text  und  Illustration  nur  möglich,  wenn  man  sich  den  Be- 
trieb so  denkt,  daß  der  Maler  nach  einem  fertigen  Vorbild  arbeitete.  Nur  so  wird  es  auch 
begreiflich,  wie  die  Miniaturen  ganz  unregelmäßig  bald  streifenförmig,  bald  am  Rand  als 
Hochbild,  immer  in  einer  ohne  jede  ästhetische  Rücksicht  rein  illustrativ  über  die  Seite 
verstreuten  Vielheit  auftreten  können. 

Wir  sind  an  diese  Zusammenfügung  von  Text  und  Illustration  jetzt  wieder  durch  die 
Einführung  des  Zinkdruckes  gewöhnt.  Der  Text  wird  dabei  in  Fahnen  gesetzt,  die  Bilder 
für  sich  in  Klischee  ausgeführt  und  nachträglich  das  Ganze  von  dem  Metteur  en  pages  zu- 
sammengeschachtelt, zumeist  leider,  ohne  daß  der  Autor  viel  mitreden  kann.  Das  ging  in  den 
Schreibstuben  nicht.  Da  ließ  sich  der  Text  nachträglich  nur  schwer  zerlegen  und  zusammen- 
quetschen. In  unserem  Papyrus  ist  das  tatsächlich  an  einzelnen  Stellen  zu  beobachten.2 
Das  Archetypon  eines  Satzbildes,  wie  es  in  unseren  Fragmenten  vorliegt,  konnte  meines 
Erachtens  nur  zustande  kommen,  wenn  Text  und  Bild  gleichzeitig  entweder  vom  Autor 
selbst  oder  einem  sehr  genauen  Kenner  des  Textes  zusammen  mit  einem  geschickten  Illu- 
strator geschaffen  wurden.  Nachfolgende  Kopisten,  wie  derjenige,  von  dem  unsere  Frag- 
mente herrühren,  hielten  sich  dann  an  das  einmal  festgestellte  Satzbild,  Schreiber  und  Maler 
mußten  nun  nicht  mehr  unbedingt  Hand  in  Hand  gehen. 

Die  Verteilung  der  Massen  im  Einzelbilde  selbst  anlangend,  ist  ein  ausgesprochenes 
Streben  nach  Symmetrie  nicht  nachweisbar.  Bei  Samuel  VII  A Rekto  ist,  da  der  Orant  am 
Rande  rechts  zu  denken  ist,  Spielraum  genug,  um  sich  neben  dem  Throne  eine  der  rechten 
entsprechend  ausfallende  Figurengruppe  links  zu  denken.  Samuel  bildete  dann  mög- 
licherweise das  Mittellot.  Auch  bei  III  Verso  ist  es  möglich,  daß  dem  Propheten  Naum 


1 Bei  n Verso,  wo  die  Darstellung  der  kleinasiatischen  Provinzen  die  volle  Seite  gefüllt  haben  kann,  sind  die  Fassaden 
reihenweise  nebeneinander  gestellt,  es  fehlt  jede  bildmäßige  Zusammenfassung. 

2 Vgl.  oben  Bauer  S.  13. 
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und  seinem  Hintermann  entsprechend  rechts  von  der  Mittelgestalt  gleiche  Figuren  standen. 
So  mag  VII  D + E Rekto  als  symmetrisch  gruppiert  gelten.  Ebenso  könnte  Maria  VH  D 
Verso  in  der  Mitte  gestanden  haben,  obwohl  das  gegenständlich  nicht  wahrscheinlich  ist. 
Als  Gesetz  gilt  diese  Anordnung  für  den  Schöpfer  des  Zyklus  jedenfalls  nicht.  Jonas  III 
Rekto  ist  zweifellos  ganz  unsymmetrisch  komponiert  und  sicher  sind  Kompositionen  außer 
allem  Gleichgewicht  wie  z.  B.  VI  Verso,  wo  Kaiser  Theodosius  mit  seinem  kleineren  Neben- 
mann Honorius  auf  einer  Seite  neben  sich  erscheint.  Der  Künstler  läßt  sich  eben  illustrativ 
gehen;  künstlerische  Erwägungen  treten  im  Einzelbilde  selbst  ebenso  zurück  wie  besonders 
drastisch  im  Gesamtbilde  der  Folien  überhaupt. 

Die  Dominante  in  allen  vorliegenden  Miniaturen  ist  weitaus  die  Vertikale.  Aufrechtes 
Stehen,  bei  den  Büsten  Geradehalten  herrscht  vor.  Die  Horizontale,  soweit  sie  nicht  in 
der  Grundlinie  angewendet  ist  und  abgesehen  von  den  Karten  H,  tritt  sehr  zurück.  Das  ist 
besonders  deutlich  im  Jonasbilde  in  Rekto,  wo  die  Einführung  des  Horizontes  nahe  gelegen 
hätte.  Ein  gewisser  Nachdruck  ruht  nur  dann  darauf,  wenn  wie  bei  den  Büsten  die  Hände 
auf  die  Grundlinie  gelegt  sind  oder  bei  den  Stehenden  die  Hand  nach  dem  Buche  gestreckt 
ist.1  Einmal  auch  beim  oberen  Abschluß  der  Architektur  VI  Verso  links  unten.  Dagegen 
liegt  dem  Schöpfer  des  Zyklus  ein  gewisser  Drang  nach  Bewegung  im  Gefühl.  Er  wendet 
gern  die  Diagonale  an.  So  vorwiegend  für  die  Armhaltung,  sowohl  bei  Oranten  wie  sonst. 
Das  Jonasbild  III  Rekto  ist  in  ein  Zickzack  von  Bewegung  aufgelöst.  Ebenso  deckt  sich 
die  Diagonale  mit  der  Absicht  auf  Bewegung  bei  dem  nach  der  Seite  ausfallenden  Mann 
neben  dem  thronenden  Samuel  VII  A Verso;  nicht  minder  bei  dem  Nackten  VI  Rekto  und 
bei  Eugenios  VI  Verso.  Nur  einmal  ist  die  Diagonale  für  Ruhe  genommen,  bei  der  Mumie 
VI  Rekto.  Hier  wäre  die  Horizontale  am  Platze  gewesen;  der  Künstler  hatte  offenbar  für 
ihren  Wert  kein  Gefühl. 

Hervorstechend  ist  der  Drang,  die  Figuren  entweder  jede  einzeln  für  sich  zu  isolieren 
oder  im  geraden  Gegensatz  dazu  in  Massen  zusammenzudrängen.  Eine  durchkomponierte 
Gruppierung  ist,  wie  schon  weiter  oben  bemerkt  wurde,  selten.  Selbst  wirkliche  Gruppen 
wie  Zacharias  und  der  segnende  Engel  VII  D + E Rekto  sehen  zusammengeschoben  aus;  beide 
werden  in  der  Tat  durch  eine  Pflanze  getrennt,  wie  man  auf  E deutlich  feststellen  kann. 
Das  gilt  ganz  allgemein.  Die  Einzelfigur  wird  sowohl  bei  Aussparung  im  Text  selbst,  wie 
auch  wenn  die  Figur  in  einer  Reihe  mit  anderen  steht,  von  diesen  durch  trennende  Pflanzen 
isoliert.  Dadurch  wird  jede  Möglichkeit  der  Darstellung  einer  geschlossenen  Handlung  von 
vornherein  aufgehoben.  Es  wird  sich  denn  auch  deutlich  zeigen  lassen,  daß  der  Maler  in 
der  Tat  jeden  szenischen  Vorgang  vermeidet  und  schon  bei  der  Wahl  des  darzustellenden 
Momentes  die  Gruppen  zu  repräsentativen  Einzelgestalten  auflöst. 

2.  Raumgliederung.  Der  Maler  sieht  die  Figuren  nicht  im  Raum.  Im  allgemeinen 
fehlt  jede  Andeutung  eines  Hintergrundes.  Nur  Jonas  III  Rekto  macht  eine  entschiedene 
Ausnahme.  Er  erscheint  vor  einer  Seelandschaft,  die  nicht  lediglich  als  Vertikal  schnitt 
wirkt,  sondern  durch  den  grünen  Rand  oben  immerhin  leise  die  Vorstellung  der  Tiefe  an- 
regt. Trotzdem  hatte  auch  da  der  Maler  keine  klare  Raumvorstellung,  er  hätte  sonst  den 
Horizont  nicht  so  schräg  gezogen.  Der  auf  gelber  Unterlage  sitzende  Honorios  VI  Rekto 
und  Eugenios  auf  dem  Hügel  VI  Verso  erscheinen  in  Dreiviertelansicht  und  geben  so 


1 Bei  Eugenios  VI  Verso  wirkt  die  horizontal  vorgestreckte  Hand  pathetisch, 
gefordert. 


Hier  scheint  die  Horizontale  also  gegenständlich 
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nach  antiker  Art  eine  Anweisung  zur  Tiefenbewegung.  Sehr  merkwürdig  ist  in  diesem 
Zusammenhänge  der  auf  einer  Architektur  stehende  Theophilos  VI  Verso.  Man  wird  gerade 
da,  wie  bei  der  Darstellung  des  Serapeions  rechts,  wo  durch  das  nach  rechts  ansetzende 
Dach  immerhin  eine  Raumbewegung  angeschlagen  scheint,  deutlich  empfinden,  daß  der  Maler 
schließlich  doch  alle  ihm  überlieferten  Elemente  der  Raumdarstellung  flächenhaft  entstellt.1 

Vorherrschend  ist  denn  auch  ein  raumleeres  Schema.  Die  Büsten  sowohl  wie  die 
stehenden  Figuren  erscheinen  auf  einer  angenommenen  Grundlinie.  Bei  den  Büsten  hat 
diese  lediglich  den  Wert  der  Begrenzung  in  der  Fläche.  Besonders  deutlich  ist  das  bei  I 
Rekto  in  den  oben  und  unten  gezogenen  Doppellinien;  die  Königsbüsten  IV  und  V sind 
zumeist  unter  der  schwarzen  Grundlinie  noch  durch  einen  weißen  Randstrich  begrenzt.  Doch 
auch  bei  den  stehenden  Gestalten  III  Rekto  und  Verso,  IV  Rekto  und  VI  Verso  kann  man 
nicht  eigentlich  von  einer  landschaftlichen  Umgebung  sprechen.  Zwar  ist  die  Grundlinie 
selbst  grün  und  es  erheben  sich  zu  Seiten  der  Gestalten  buschige  Zweige,  die  unten  durch 
helles  Grün  in  eine  Raumeinheit  gebracht  erscheinen;  aber  das  ist  ein  totes  Schema,  das 
symbolischen  Wert  haben  mag  (davon  unten),  kein  Ausdruck  einer  Raumvorstellung.  Ge- 
rade die  Karte  der  Provinzen  und  Inseln  II  zeigt,  wie  unkünstlerisch  die  Atmosphäre  ist, 
in  der  unser  Maler  schafft;  es  liegt  ein  rein  statistisches  Verzeichnis  vor. 

Ein  Mittel  wirklicher  Verräumlichung  wendet  der  Maler  bei  Gruppen  an,  die  Über- 
schneidung. Neben  dem  thronenden  Samuel  VII  A Verso  sind  die  Figuren  in  drei  Gliedern 
hintereinander  gruppiert:  die  Eckfigur  fällt  hinter  dem  Vordermann  nach  rechts  aus,  die 
dritte  Figur  erscheint  zwischen  den  Köpfen  der  beiden  vorderen.  Die  Büsten  der  Könige 
überschneiden  sich  und  sind  hintereinandergestellt.  Auch  bei  VI  Rekto  oben  scheint  durch 
die  Anordnung  des  Hügels,  des  nackten  Unterkörpers  des  Maximus  und  der  auf  gelber 
Unterlage  sitzenden  nackten  Figur  des  Honorius  ein  Hintereinander  beabsichtigt.  Ob  das 
nun  wie  die  Dreiviertelstellung  beim  Körper  des  Honorius  und  dem  sitzenden  Eugenios 
Rückstände  einer  höheren  Kunstentwicklung  oder  mühsame  Versuche  des  selbständig  arbei- 
tenden Malers,  beziehungsweise  seiner  Vorlage  sind,  wird  im  historischen  Teile  zu  behan- 
deln sein. 

3.  Licht  und  Schatten.  Beleuchtungsprobleme  kennt  der  Miniator  kaum.  Man  kann 
bemerken,  daß  er  im  Faltenwurf  helle  und  dunkle  Nuancen  verwendet  und  bisweilen  mit 
Weiß  höht,  aber  eine  rechte  Wirkung  ist  damit  nicht  erzielt.  Es  gehen  deutlich  zwei 
Richtungen  nebeneinander  her,  eine,  welche  die  Farben  in  Licht  und  Schatten  tönt,  und 
eine  rein  farbige;  beide  stehen  nebeneinander,  z.  B.  auf  VII  A Rekto,  wo  in  dem  Obergewaud 
der  links  nur  zum  Teil  erhaltenen  Gestalt  das  Bestreben  nach  toniger  Behandlung  deutlich 
wird,  in  den  gelben  Gewändern  der  Anna  daneben  aber  rein  nur  mit  der  einen  unge- 
brochenen Farbe  gearbeitet  ist. 

4.  Farbe.  Ich  habe  eben  auf  zwrei  nebeneinander  herlaufende  Strömungen  verwiesen. 
Sie  lassen  sich  als  bestehend  auch  in  der  Farbe  an  sich  und  der  Gestalt  nachweisen.  Es 
wird  sich  zeigen,  daß  es  der  Gegensatz  von  Hellenistisch  und  Orientalisch  ist,  der  hier  zu- 
tage tritt  in  der  Art,  daß  die  Vertreter  des  hellenistischen  Farbenakkordes  auch  Träger 
entsprechender  Gestalten  sind.  In  den  Monatsbtisten  I Rekto  und  den  Königsbüsten  V 
Rekto  ist  ein  zartes  Rosa  derart  neben  gelbe,  graue  und  blaue  Lokalfarben  gesetzt,  daß 


1 Wie  unentwickelt  sein  Kaumempfinden  ist,  bezeugt  auch  die  Tatsache,  daß  er  VI  Verso  Theophilos  in  stereotyper  Art 
zwischen  Pflanzen  stellt,  trotzdem  der  Bischof  auf  einer  Art  Postament  steht. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  17 
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die  angenehmste  Gesamtwirkung  entsteht.  Diesen  beiden  Miniaturen  gegenüber  erscheinen 
alle  übrigen  plump.  Ihren  extremsten  Gegensatz  geben  Bilder  wie  die  von  VI  Verso,  wo 
die  Farbenwahl  bei  den  Kaisern  sowohl  wie  beim  Bischof  Theophilos  offenbar  durch 
keinerlei  künstlerische  Empfindung,  sondern  lediglich  durch  die  Vorschriften  der  Amtstracht 
bestimmt  war.  Der  malerischen  Auffassung  steht  hier  eine  rein  sachlich  illustrierende 
gegenüber.1  Ich  halte  manches  an  dieser  Farbengebung,  besonders  die  gegenständliche  Zu- 
spitzung für  orientalisch,  möchte  aber  nicht  glauben,  daß  gerade  der  Mangel  eines  bewußt 
abgestimmten  Farbenakkordes  auf  Rechnung  des  vordringenden  Orientalismus  zu  setzen  sei. 
Diese  Roheit  scheint  vielmehr  ein  Zeichen  des  Verfalles.  Orientalisch  ist  dabei  nur  die 
Vorliebe  für  gewisse  Farben,  so  in  erster  Linie  für  Hellgelb.  Gleich  in  Karte  II  Rekto 
gibt  der  Miniator  die  Inseln  intensiv  zitronengelb  und  setzt  auch  auf  die  Architekturen 
II  Verso  öfter  gelbe  Lichter.  Solche  verwendet  er  ferner  für  Jonas  und  den  Walfisch  III 
Rekto,  dem  Propheten  neben  Naum  III  Verso  gibt  er  einen  gelben  Mantel.  Gelb  fehlt 
auch  in  der  Königsgewandung  nicht,  bei  V Rekto  leuchtet  es  im  Obergewand  und  den 
Diademen  hervor.  Besonders  in  die  Augen  springend  ist  es  an  den  phrygischen  Mützen 

V Verso.  Die  Unterlage  des  Honorius  ist  gelb  und  ebenso  das  Bischofsgewand  des  Theophilos 

VI  Rekto;  auf  VI  Verso,  wo  besonders  das  Untergewand  des  Bischofs  von  dieser  Farbe  ist, 
hat  er  dazu  einen  gelben  Nimbus  bekommen.  Gelb  sind  die  Besätze  am  Kaisergewand, 
gelb  die  Serapeion- Architektur  und  vollkommen  gelb  im  Gewand,  was  am  auffallendsten  ist, 
die  beiden  Anna-Darstellungen  und  die  Orantin  neben  Maria  VII  Rekto  und  Verso.  Der 
Engel  hat  einen  gelben  Nimbus  und  auch  die  Fragmente  VIII  zeigen  wiederholt  das  Gelb. 
Die  vergleichende  historische  Untersuchung  wird  zu  zeigen  haben,  ob  diese  Bevorzugung 
einer  und  derselben  Farbe  zufällig  ist  oder  nicht. 

Von  anderen  Farben  fallen  besonders  die  verschiedenen  Nuancen  von  Violett  ins  Auge. 
Dasselbe  Schwanken  zwischen  Rot-  und  Blauviolett  kann  man  auf  den  zahllosen  koptischen 
Stoffen  beobachten.  Sie  bilden  eine  geschlossene  Gruppe  von  einheitlicher  Musterung 
gegenüber  den  buntfarbigen  Wirkereien.  Man  ist  geneigt,  diese  Farbe  für  Purpur  anzusehen. 

Für  das  Inkarnat  ist  keinerlei  einheitliches  Vorgehen  nachweisbar.  Bald  ist  das  Ge- 
sicht mit  einem  gleichmäßigen  Graurot  angelegt  (I  Rekto),  bald  herrscht  Rot  vor  (III,  Theo- 
philos VI  Verso,  VII  D Rekto),  bald  Weiß  (IV,  V Verso,  Theophilos  VI  Rekto,  Eugenios  VI 
Verso,  VII  A Verso,  VIII  B Verso),  bald  Weiß  und  Rot  nebeneinander  (V  Verso,  VII  C, 

VII  D Verso).  Da  entscheidet  weder  Alter,  noch  Geschlecht.  Sehr  merkwürdig  sind  blau- 
rote Schillerstellen  z.  B.  auf  dem  Körper  des  Honorios  (VI  Rekto),  am  Halse  der  Anna, 
beziehungsweise  ihrer  Haarbinde  (VII  A Rekto),  auf  der  Gestalt  Christi  (VII  D Verso)  und 
sonst.  Von  grüner  Untermalung  kann  nicht  die  Rede  sein.  In  diesem  Punkte  unter- 
scheidet sich  unser  Papyrus  sehr  auffallend  vom  vatikanischen  Kosmas,  dessen  Fleischton 
zumeist  so  intensiv  grün  untermalt  war,  daß  noch  nach  dem  Wegfallen  der  Farbe  über- 
all das  Grün  auf  dem  Pergament  stehen  geblieben  ist.  Dieser  Gegensatz  hat  für  die  Ent- 
wicklung des  Inkarnates  besonders  mit  Bezug  auf  die  später  in  Byzanz  herrschende  Art 
hervorragende  Bedeutung. 

5.  Gestalt.  Dem  Miniator  fällt  nie  ein,  die  Natur  nachahmen  zu  wollen.  Er  schafft 
mechanisch  im  Banne  einer  festen  Überlieferung.  Seine  Menschen  sind  nichts  anderes  als 


1 Dazu  kommt,  daß  der  Maler  offenbar  auf  ein  und  derselben  Seite  gern  durchwegs  diejenigen  Farben  verwendet,  die  er 
einmal  in  den  Pinsel  genommen  hat. 
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Träger  ihrer  Rangabzeichen  in  Gewand  und  Attributen.  Von  einer  Andeutung  des  Wuchses 
kann  nicht  die  Rede  sein,  auch  das  Aufrechte  der  Haltung  hat  als  solches  keinen  Ausdrucks- 
wert. Für  die  Köpfe  hat  der  Maler  drei  Schablonen:  ein  junges  bartloses  und  ein  schwarz- 
bärtig reifes  Gesicht  mit  abstehenden  Ohren,  dann  ein  graubärtiges  greises  Antlitz.  Darin 
sind  die  Züge  stereotyp  im  gleichen  Duktus  hingesetzt.  Auf  dem  Oval  mit  Mund  und  Stirn 
in  Vorderansicht  erscheinen  Nase  und  Augen  in  drolliger  Verzerrung:  Mit  JT  oder  _J P wird 
ein  Mittelding  zwischen  Vorder-  und  Seitenansicht  gegeben;  zwei  ovale  Flecken  für  die 
Augen  und  ein  weißer  Tupfen  für  das  Licht  neben  der  Pupille  vervollständigen  diese  Haken 
zu  einem  Gesamtbilde,  das  an  gewohnheitsmäßiger  Unnatur  seinesgleichen  sucht.  Die 
Gedankenlosigkeit  geht  so  weit,  daß  auf  IV,  V Rekto,  und  auch  VIII  B Verso  die  Nase 
nach  rechts  umgelegt  erscheint,  die  Augen  aber  nach  links  gerichtet  sind.  Trotzdem  gelingt 
es  dem  Miniator,  in  zwei  Köpfen  sprechende  Charaktereinheit  zu  erzielen:  es  sind  die  Pro- 
pheten Naum  III  Verso  und  Zacharias  VII  C Rekto  — auch  der  Johanneskopf  VIII  E Verso 
läßt  sich  ihnen  anreihen.  Obwohl  ganz  verschieden  von  einander,  stecken  sie  doch  voller 
rassenechter  Kraft.  Wir  werden  später  mit  dieser  Tatsache  zu  rechnen  haben. 

Haar  und  Bart  sind  braun  untermalt  und  mit  Schwarz,  bei  Greisen  (Zacharias  VII 
D + E Rekto  und  Theophilos  VI)  mit  Weiß  übergangen.  Das  Haar,  bei  den  Königen  IV 
und  V gelöst  und  lockig  — ähnlich  auch  bei  dem  Jüngling  VHI  B Verso  — ist  immer 
kurz  und  zeigt  sich  gern  eng  anliegend  und  scharf  konturiert  wie  eine  Perücke,  so  bei  den 
beiden  Männern  VII  A Verso  und  an  den  erhaltenen  Prophetenköpfen.  Naum  und  besonders 
Zacharias  zeigen  bereits  jene  stereotypen  Haarkurven  auf  der  Stirn,  die  später  typisch 
byzantinisch  werden  und  die  man  am  besten  an  den  Kirchenvätern  studieren  kann.1  Der 
Johanneskopf  VIII  E Verso  vervollständigt  die  Reihe,  gesellt  zu  dem  rund  geschnittenen 
und  geteilten  Bart  noch  den  langen  und  gerade  abschneidenden.  Von  der  Haartracht  der 
Serapisbüste  VII  Verso  wird  im  historischen  Teile  noch  ausführlicher  zu  reden  sein. 

Bei  den  Frauenköpfen  ist  sehr  auffallend  der  Gegensatz  der  Monatsbüsten  zu  allen 
übrigen  weiblichen  Köpfen  des  Papyrus.  Die  Mädchen  I Rekto  zeigen  noch  etwas  vom 
Liebreiz  hellenistischer  Kunst,  während  die  Matronen  von  Tafel  VII  Rekto  und  Verso  im 
ausgesprochen  orientalischen  Typus  auftreten.  Bezeichnend  ist  der  unter  dem  Schleier 
hervorkommende  Wulst.  Auch  bei  den  Königsbüsten,  besonders  bei  V Rekto  wird  man  eher 
an  hellenistische  Vorbilder  denken  und  den  Kontrast  deutlich  empfinden  gegenüber  den 
Kopftypen  z.  B.  der  Propheten. 

In  der  Körperhaltung  wiegt  eine  starre  Habt  Acht-Stellung  vor:  die  Vorderansicht  mit 
aufrechtem  Kopf,  parallel  gestellten  Beinen  und  Füßen,  die  wie  schwebend  nach  abwärts 
auseinandergehen.  Die  Arme  sind  entweder  seitlich  oder  vor  der  Brust  erhoben  mit  ziemlich 
lebhaften  Handgesten.  Neben  dieser  Lieblingspose  fehlt  die  Profilstellung  vollständig.  Sind 
Figuren  zu  einander  in  Beziehung  gesetzt,  so  wenden  sie  sich  in  das  Dreiviertelprofil, 
halten  aber  immer  wenigstens  im  Gesichtsoval  und  mit  einem  Fuß  zäh  an  der  Vorder- 
ansicht fest;  es  ist,  als  wollten  sie  sofort  wieder  in  ihre  Starrheit  zurückkehren.  Nur  der 
Engel  VII  D + E Rekto  zeigt  etwas  freiere  Energie  in  der  Haltung  und  Bewegung  des 
Kopfes.  Die  beiden  Männer  VIII  B Verso  sind  wieder  ganz  unfrei. 

Im  Faltenwurf,  einem  Gradmesser  ersten  Ranges  für  die  Beurteilung  künstlerischer 
Formkraft,  zeigt  sich  eine  mehr  zeichnerische  als  plastische  Art  der  Durchführung.  Den  Ein- 


1 Vgl.  z.  B.  die  Panoplia  Vat.  gr.  666;  schlechte  Abb.  bei  d’Agiucourt,  Peint.,  pl.  LVIII. 
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druck  einer  Modellierung  im  Raum  hat  man  vielleicht  nur  bei  dem  Engel  VII  D + E Rekto, 
sonst  liegen  die  Falten  immer  flach,  trotz  Andeutung  reicher  Faltenzüge  und  vereinzelt 
bunt  pastoser  Häufung  der  Farben  (VII  A Rekto  und  VIII  B Verso).  Der  Reichtum  an 
Gestaltungsmitteln  entspricht  nicht  der  damit  erzielten  Wirkung;  am  besten  paßt  noch  in 
den  Gesamthabitus  der  Erscheinung  dieser  Miniaturen  das  einfache,  kaum  durchmodellierte 
gelbe  Gewand,  das  der  Maler  so  auffallend  gern  für  Frauen  anwendet  VII  A Rekto,  VII 
D + E Verso.  Es  ist  eben  mehr  in  der  Fläche  gezeichnet  als  im  Raume  gemalt. 


IV,  Gegenstand  und  inhaltlielie  Richtung. 

1.  Der  Bilderkreis  unserer  Chronik  ergänzt  nach  dem  Barbarus  des  Scaliger. 

Wie  A.  Bauer  oben  gezeigt  hat,  handelt  es  sich  um  Fragmente  einer  jener  Mönchschroniken, 
deren  Archetypon  am  Anfänge  des  5.  Jahrhunderts  in  Alexandreia  zur  Zeit  des  auf  VI 
vorgeführten  Patriarchen  Theophilos  (f  412)  in  orthodoxem  Geiste  entstanden  war.  Als 
Vorbild  dienten  ältere  Chroniken,  wie  diejenige  des  Sextus  Julius  Afrikanus,  Hippolytos  oder 
die  Stadtchroniken  von  Konstantinopel  und  Alexandrien.  Es  ist  von  vornherein  wahrschein- 
lich, daß  auch  der  Bilderschmuck  des  Papyrus  solche  ältere  Elemente  aufweist.  Die  ale- 
xandrinische  Redaktion  ist  der  Ausgangspunkt  zahlreicher  Chroniken  des  Mittelalters  sowohl 
im  Abendlande  wie  im  Orient  geworden.  Träger  der  Tradition  waren  die  Mönche.  So 
dürfte  wohl  auch  unser,  wahrscheinlich  in  Oberägypten  gefundener  Papyrus  in  einem  der 
Klöster  Oberägyptens  entstanden  sein  und  es  wäre  nicht  unmöglich,  daß  der  Bilderzyklus 
gewisse,  dem  alexandrinischen  gegenüber  fremdartige,  stärker  koptische  Elemente  aufweist.1 

Wir  sind  in  der  glücklichen  Lage,  den  Bilderkreis  des  Papyrus  fast  vollständig  rekon- 
struieren zu  können.  Die  Handhabe  dazu  bietet  die  aus  dem  7.  Jahrhundert  etwa  stam- 
mende lateinische  Übersetzung  des  , Barbarus4,  die  zuerst  Scaliger  ediert  hat  und  die  zurück- 
geht auf  ein  verlorenes  Chronikon  alexandrinum,  das  die  unmittelbare  Quelle  auch  unseres 
Papyrus  gewesen  sein  dürfte.  Die  Pariser  Handschrift  (lat.  4884)  dieses  , Barbarus  des 
Scaliger4  zeigt  zwar  keine  Bilder;2  aber  es  ist  der  Raum  dafür  (Abb.  1)  im  Texte  aus- 
gespart und  von  einzelnen  Miniaturen  sind  sogar  die  Beischriften,  vereinzelt  auch  Über- 
und Unterschriften  mit  herübergenommen.  Die  Kunstwissenschaft  gewinnt  auf  diese  Art 
einen  Bilderkreis,  der,  wie  sich  heute  schon  zeigen  läßt,  vielfach  benutzt  worden  ist  und 
Zusammenhang  in  Bilderfolgen  bringt,  deren  Auswahl  sonst  rätselhaft  bliebe.  Beleg  dafür 
das  angelsächsische  Runenkästchen  aus  Walroßzahn,  genannt  the  Franks  Casket,  über  dessen 
Zusammenhang  mit  unserem  Bilderkreise  ich  an  anderer  Stelle  handeln  werde.3  Beweis 
dafür  vor  allem  auch  die  Miniaturen  des  Kosmas  Indikopleustes  und  die  Bilder  in  der  Vor- 
lage der  Osterchronik.  Darauf  wird  unten  noch  einzugehen  sein. 

Der  Bilderkreis  des  Barbarus  des  Scaliger  deckt  sich  derart  mit  dem  unseres  Papyrus, 
daß  er  auf  den  ersten  Blick  völlig  identisch  scheinen  könnte.  Und  doch  ergibt  die  nähere 
Untersuchung  wesentliche  Unterschiede.  Ich  führe  den  Zyklus  nach  der  Ausgabe  von 
A.  Schöne  vor4  und  bemerke,  daß  eine  vollkommen  sichere  Aufstellung  nicht  möglich  ist, 

1 Vgl.  meine  Einleitung  in  dem  Band  »Koptische  Kunst*  des  Catalogue  general  du  Musee  du  Caire. 

a Ein  Beispiel  der  Schrift  bei  Delisle,  Le  cabinet  des  manuscrits  de  la  Bibi,  nationale  XIX,  9.  Vgl.  Mommscn,  Chron.  min. 

I,  83  und  272  und  unten  Abb.  1. 

3 Vgl.  vorläufig  Deutsche  Literaturzeitung  1904,  Sp.  327. 

4 Eusebi  Chronicorum  Über  prior,  Berolini  1875,  p.  175  f.,  Appendix  VI. 
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erstens  weil  der  Gegenstand  des  in  der  Handschrift  für  die  Bilder  ausgesparten  Raumes 
aus  dem  nebenstehenden  Texte,  der  öfter  mehrere  Bildanregungen  enthält,  erschlossen 
werden  muß,  zweitens  bisweilen  zweifelhaft  ist,  ob  der  freibleibende  Raum  überhaupt  mit 
einem  Bilde  gefüllt  war.  Andererseits  befanden  sich  nach  unserem  Papyrus  Illustrationen 
an  Stellen,  wo  man  sie  kaum  suchen  würde.  Dies  gilt  besonders  in  den  Fällen,  wo  neben 
den  Textkolumnen  lediglich  Platz  für  eine  Einzelfigur  übrig  bleibt.  Man  denke  sich  aus 
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Abb.  1.  Paris,  lat.  4884:  Beginn  des  Barbaras  des  Scaliger. 


unserem  Papyrus  die  Bilder  entfernt  und  wird  beurteilen  können,  wie  unsicher  Schlüsse 
mit  Bezug  auf  die  Einzelfiguren  IV  Rekto,  V Verso,  VI  Rekto  und  Verso  bei  dem  Ver- 
suche einer  Wiederherstellung  des  Zyklus  ausfallen  müßten.  Eine  Revision  der  Pariser 
Originalhandschrift  dürfte  manche  Aufklärung  bringen.  Ich  ziehe  stellenweise  Analogien 
für  die  in  unserem  Papyrus  vorauszusetzenden  Bilder  heran,  so  vor  allem  das  vatikanische 
Exemplar  (Vat.  gr.  699)  des  Kosmas  Indikopleustes. 

Fol.  la  Mitte:  Erschaffung  Adams,  vielleicht  auch  der  Eva.  Ich  kann  hier,  dank  der 
freundlichen  Vermittlung  einer  Photographie  durch  M.  Delisle  (Abb.  1),  den  Anfang  der 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Übersetzung  des  Barbarus  geben.  Man  sieht,  daß  auf  vier  Textzeilen  ein  freier  Raum  von 
12  Zeilen  für  die  Miniatur  folgt.  Sie  war,  vorausgesetzt,  daß  die  Anordnung  von  Text  und 
Bild  in  der  lateinischen  Übersetzung  dem  griechischen  Original  entspricht,1  ca.  18  cm  breit 
und  10  cm  hoch.  Dieses  Format  läßt  auf  eine  Anordnung  mehrerer  Szenen  nebeneinander, 
etwa  gleich  der  Wiener  Genesis  Fol.  1 Rekto  schließen.  Der  Text  des  Barbarus  zeigt  ein 
Initial  P,  das  sicher  nicht  aus  der  Vorlage  übernommen  ist,  erstens  weil  diese  gewiß  keinen 
derartigen  Schmuck  hatte,  zweitens  weil  ja  die  in  der  Schlinge  des  P angebrachte  Eva 
beim  Stindenfall  wahrscheinlich  in  der  Miniatur  selbst  neben  ihrer  Erschaffung  gegeben 
war.  Dagegen  liegt  die  Möglichkeit  vor,  daß  der  lateinische  Schreiber  die  Gestalt  der  Eva 
der  Miniatur  seiner  Vorlage  entlehnte;  sind  es  doch  wahrscheinlich  gerade  solche  Bilder- 
handschriften des  griechischen  Ostens  gewesen,  die  den  merowingischen  und  karolingischen 
Malern  die  entscheidenden  Anregungen  gaben.2  Bezeichnend  ist,  daß  charakteristische 
Motive  unserer  Initiale,  die  Schlange,  die  Eva  den  Apfel  reicht  und  wie  diese  die  Scham 
bedeckt,  typisch  ägyptische  Züge  sind.  Man  vergleiche  dafür  ein  Kuppelgemälde  der  großen 
Oase3  und  beachte  die  Tatsache,  daß  der  am  Nil  entstandene  Physiologus  gerade  diesen 
bei  den  karolingischen  Malern  so  beliebten  Typus  einführt.4 

Fol.  2b  unten,  fast  blattgroß:  Sintflut  (Wiener  Genesis  2 Rekto). 

Papyrus  I Rekto:  Die  Monatsbilder.  Sie  fehlen  im  Barbarus  des  Scaliger  und  dürften 
hier  oder  schon  vor  der  Sintflut  einzufügen  sein.  Auf  letzteres  würde  Synkellos  weisen.5 
In  den  Oktateuchen  erscheinen  die  Jahreszeiten  beim  Opfer  Noahs,6  die  Monate  bei  der 
Darstellung  des  Enoch.7  Einer  den  Monatsbildern  ähnlichen  Serie  wird  wohl  auch  das 
Fragment  VIII  A Rekto  angehört  haben. 

Fol.  3b  links  unten:  Turm  von  Babel. 

Fol.  4a  obere  Blatthälfte:  Die  Miniatur  nahm  entweder  noch  auf  den  Turmbau  Bezug 
oder  auf  den  folgenden  Text,  der  das  Geschlecht  Noahs  und  die  Landverteilung  behandelt 
(vgl.  Kosmas  52  Verso).8 

Fol.  6a  unten,  fast  das  ganze  Blatt  einnehmend:  Die  vierzig  Provinzen  Japhets  in 
sieben  Reihen  zu  je  fünf  bis  sieben  nebeneinander  geordnet.  Die  Unterschriften  sind 
kopiert. 

Fol.  6b  Mitte:  Neun  Inseln  beim  jonischen  Kleinasien,  je  drei  nebeneinander  in  drei 
Reihen.  Die  Unterschriften  sind  kopiert. 

Fol.  8a  unten:  Dreizehn  Provinzen  Kleinasiens  in  drei  Reihen  zu  vier,  beziehungsweise 
fünf  übereinander.  Die  Unterschriften  sind  kopiert. 

Papyrus  II  Verso  zeigt,  wie  man  sich  diese  letztere  Illustration  vorzustellen  hat. 
Es  waren  kleine  Stadtbilder  aneinander  gereiht.  Man  sieht,  daß  die  Namen  im  Barbarus 
des  Scaliger  die  Kopien  der  Unterschriften  sind. 

Fol.  8b  Mitte:  25  Inseln.  Die  Namen,  beziehungsweise  Unter-  oder  Aufschriften 
sind  nicht  kopiert. 


1 Vgl.  oben  Bauer,  S.  16. 

* Vgl.  mein  Kleinasien,  ein  Neuland,  8.230;  Der  Dom  zu  Aachen,  S.  53  f.;  Hell,  und  kopt.  Kunst  in  Alexandria,  S.  G8  f. 

* De  Bock,  Mat6riaux  pour  servir  k l’archdologie  de  PEgypte  chr6t.,  pl.  XIII. 

4 Strzygowski,  Der  Bilderkreis  des  griech.  Physiologus,  S.  78  und  Leitschuh,  Geschichte,  S.  97. 

5 Vgl.  Bauer  oben,  8.  19. 

0 Strzygowski,  Der  Bilderkreis  des  griech.  Physiologus,  Taf.  XXXV. 

7 Repertorium  für  Kunstwissenschaft  XI  (1888),  S.  29. 

H Garrucci  145,  1 und  für  die  Oktateuche  Strzygowski,  Physiologus,  Taf.  XL. 
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Papyrus  II  Rekto  zeigt,  daß  diese  Namen  auf,  nicht  unter  den  als  gelbe  Flecken 
egebenen  Inseln  standen.  Die  Reihenfolge:  Provinzen  — Inseln  war  im  Papyrus  8b,  dann 
a,  also  anders  als  im  Barbaras  des  Scaliger. 

Fol.  9a  und  b könnten  kleine  Miniaturen  enthalten  haben. 


Abb.  2.  Vat.  gr.  699:  Kosmas  Indikopleustes  Fol.  59  Rekto:  Opfer  Abrahams. 

Fol.  10a  unten:  15  Provinzen  der  Söhne  Sems:  Persien,  Baktrien  usf.  bis  Indien.  Drei 
Reihen  übereinander.  Namen  kopiert,  also  wohl  Stadtbilder. 

Fol.  11 a und  b könnten  kleinere  Bilder  gehabt  haben. 

Fol.  12a  oben:  Die  11  Kykladen  in  zwei  Reihen  übereinander.  Unterschriften  kopiert.  — 
Unten:  Die  12  Sporaden  wie  oben. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Fol.  12 b Mitte:  16  Städte  Joniens  in  zwei  Reihen.  Unterschriften  kopiert. 

Fol.  13  a oben:  5 Inseln  Afrikas  (Sardinien,  Korsika  etc.).  Eine  Reihe  Beischriften. 
Unten  vielleicht  noch  kleinere  Bilder.  Ebenso  13b. 

Fol.  14a  unten:  12  Berge  in  zwei  Reihen  zu  je  sechs.  Unterschriften  kopiert. 

Fol.  14b  unten:  Links  ist  die  Beischrift  kopiert: 

arbor  vitae 
fluens 
aquas 

Rechts  könnten  irgendwie  die  anderen  Flüsse  dargestellt  gewesen  sein.  Keine  Unterschriften. 
Über  den  Lebensbaum  vgl.  Römische  Mitteilungen  1903,  S.  205. 

Fol.  15b  Mitte:  Abraham  opfert  den  Isaak.  Die  Beischriften  sind  an  ihrer  Stelle  kopiert, 
so  daß  man  sich  die  Verteilung  der  Figuren  gut  rekonstruieren  kann: 

vox  dni 

abraham 

altarium 


isaac 


arbor 

sabec  oblatio 

Kosmas  59  Rekto  zeigt  die  gleiche  Darstellung  (Abb.  2)  mit  den  Beischriften  in 
ähnlicher  Verteilung;1  nur  ist  die  Hand  nicht  oben  in  der  Mitte,  sondern  rechts  in  der 
Ecke  angebracht;  links  oben  sind  die  Knechte,  darunter  der  holztragende  Isaak  eingefügt. 

Fol.  16 a unten:  Durchgang  durchs  rote  Meer.  Die  Beischriften  sind  in  Übersetzung 
erhalten: 


ma 

re 

ru 

brum 


filii  israhel 
transeuntes 
rubram  (sic) 
mare 


Es  war  also  links  das  Meer  (mit  den  untergehenden  Ägyptern),  rechts  Moses  mit  den 
Juden  dargestellt.  Vgl.  den  Typus  der  Oktateuche.2 

Fol.  16b,  obere  Blatthälfte:  Die  Wunder  Mosis  in  der  Wüste.  Beischriften: 


ortygo 
mitrac 
id  sunt 
cotur 


columna  nubis 


columna  ignis 


manna 


aar  on 


vox  dni 


moy 

ses 


nices 
populus  ebreorü 

Links  oben  kopiert  Barbarus  aus  dem  griechischen  Original  öproYO-piQrpa  und  über- 
setzt es  dem  Leser:  coturnices.  Es  war  also  der  Wachtelregen  dargestellt.  Daneben  fiel 
Manna,  dann  folgten  Aaron  und  Moses  vor  der  Hand  Gottes,  über  ihnen  der  aroXoc 
7E<psX7jC  und  der  atuXoc  TCopöc.  Man  wird  sich  das  Bild  leicht  aus  zwei  Miniaturen  jener 
Redaktion  des  Kosmas  Indikopleustes  zusammenreimen  können  (Abb.  3 u.  4),  die  in  den 
beiden  Handschriften  der  Laurentiana  pl.  9,  cod.  28  und  auf  dem  Sinai  erhalten  ist. 


x Garrucci  142,  1;  Lichtdruck  mit  den  Beischriften  Uwarov,  Album,  Taf.  IX.  Danach  meine  Abbildung:. 
2 Strzygowski,  Physiologus,  Taf.  XXXIX. 
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Fol.  17 a unten:  Zeile  30:  ,Populus  Ebreorum  transeuntes  Jordanem*  bedeutet  wohl 
die  Unterschrift  oder  Deutung  des  Bildes.  Für  den  Typus  vgl.  wieder  die  beiden  Kosmas- 
handschriften der  Laurentiana  (Fol.  113)  und  auf  dem  Sinai  (Fol.  91  Rekto).  Die  Über- 
schrift lautet  da:  yEortv  oöv  oötox;  tj  Stdßaotc  täw  capaTjXitdw  sv  iopSdvTj  (sic!)  [lstd  75 
xoö  vao7j. 

Fol.  18 4 Mitte:  Prometheus,  Epimetheus  und  Atlas  oder  die  deukalionische  Flut. 

Fol.  18 b Mitte:  Deborah  und  Barach  oder  Kekrops. 

Fol.  19 a Mitte:  Gedeon  oder  Kadmos  gründet  Theben. 

Fol.  19b  unten  und  20 a oben:  Miniaturen  fraglich,  20a  vielleicht  die  Gründung  Ilions. 

Fol.  20 a unten:  Sampson  oder  Orpheus  oder  Herakles. 

Fol.  20b  Mitte:  Heli,  Richter  Israels,  die  Zerstörung  Trojas  (vgl.  24b)  oder  Kronos? 


Abb.  3 n.  4.  Sinait.  1186:  Kosmas  Indikopleustes,  Wachtel-  und  Mannaregen.  (Nach  Aufnahmen  Kondakovs.) 


Fol.  21 b oben:  Kronos?  Semiramis?  Picus?  Faunus? 

Fol.  22 a rechts:  Herakles. 

Fol.  22 b rechts  und  (?)  unten:  Telephos?  Äneas? 

Fol.  23 a unten:  Könige  von  Alba. 

Fol.  23 b oben  links  und  rechts:  Romulus  gründet  Rom  (vgl.  27 b und  42 a). 

Fol.  24 a unten:  Alexander  oder  römische  Könige  (42 a)? 

Fol.  24 b unten  rechts:  Heli  und  Zerstörung  Ilions  (vgl.  20b)  oder  Agamemnon,  Mene- 
laos, Achill  nach  Homer. 

Papyrus  VH  A Rekto.  Im  Barbaras  des  Scaliger  fehlt  an  dieser  Stelle  ein  ausführ- 
licheres Eingehen  auf  die  Geschichte  von  Heli,  Samuel  und  David,  wie  z.  B.  in  einer  anderen, 
auf  die  gemeinsame  alexandrinische  Quelle  zurückgehenden  Chronik,  dem  Chronicon  paschale 
p.  154  f.  Dort  wird  gesagt,  daß,  als  Heli  Hohenpriester  war,  Samuel  geboren  worden  sei 
von  Helkana  und  Anna  (I  Sam.  1 f.).  Anna  aber  habe  prophezeit.  . . . Ich  sehe  auf 
unserem  Fragmente  links  Heli,  den  Oberpriester,  rechts  Anna,  prophezeiend  dargestellt. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abb.  18 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Fol.  25 a rechts:  David. 

Papyrus  VII  A Verso.  Im  Barbaras  des  Scaliger  fehlt  auch  eine  Erwähnung,  die  im 
Chronicon  paschale  p.  156  im  richtigen  Abstand  von  der  Vorder-  zur  Rückseite  steht: 
Darauf  salbte  Samuel,  der  Prophet,  David,  den  Sohn  Jessais  aus  dem  Stamme  Juda,  zum 
Könige  der  Juden.  Unser  Papyrusfragment  zeigt,  glaube  ich,  den  zwischen  den  Söhnen 
Jessais  thronenden  Oberpriester  Samuel,  gekennzeichnet  durch  das  Salbhorn,  wie  er  seine 
Rechte  unter  dem  Staunen  der  Brüder  segnend  nach  rechts  hin,  d.  h.  nach  dem  jüngsten 
Bruder  David  streckt,  welcher  nach  der  jedes  Geschehnis  in  einen  Repräsentationsakt  auf- 
lösenden Art  unseres  Papyrus  — die  Belege  dafür  unten  — bereits  als  König  dar- 
gestellt ist.  Es  ist  leider  die  einzige  Darstellung  eines  jüdischen  Königs,  die  sich  im  Papyrus 
erhalten  hat.  Das  persisch-byzantinische  Kostüm  und  die  Orantenstellung  passen  durchaus 
zum  Typus  des  David,  wie  wir  ihn  später  immer  wieder  von  der  byzantinischen  Kunst 
dargestellt  sehen.  Auf  eine  analoge  Komposition  im  Kosmas  Indikopleustes  wird  unten 
einzugehen  sein. 

Fol.  25 b oben:  Salomon,  Tempelbau.  — Unten:  Hierobeam. 

Fol.  26 b rechts  und  unten:  Propheten  oder  Könige. 

Fol.  27 a links  und  unten:  Salbanasar  versetzt  Juden  nach  Assyrien. 

Fol.  27 b rechts  oben:  Ezechias,  Propheten  oder  Romulus  (vgl.  23b  und  42a). 

Fol.  27b  unten:  Manasses  schneidet  Jesaias  in  zwei  Teile.1  — Ganz  unten:  Josias. 
Im  Text  daneben  steht:  Iste  est  Josias. 

Fol.  28 a unten:  Juden,  Könige  und  Propheten. 

Fol.  28 b Mitte:  Könige  und  Propheten?  Nabuchodonosor  führt  Eleachim  gefesselt  in 
Gefangenschaft. 

Fol.  29 a Mitte  (und  unten?):  Propheten. 

Fol.  30 a rechts:  Tempelbau  oder  Propheten.  — Links  unten:  Cyrus? 

Fol.  30 b rechts:  Daniel  und  andere  Propheten. 

Fol.  31 a Mitte  rechts:  Neubau  Jerusalems,  Mardochai  und  Esther? 

Papyrus  III  Rekto  und  Verso.  Im  Chronikon  paschale  p.  274,  14 f.,  folgt  an  dieser 
Stelle  etwa  der  sogenannte  Prophetenkatalog,  d.  h.  eine  nochmalige  Vorführung  aller  jener 
Propheten,  die  Christus  vorhergesagt  haben,  bis  auf  Johannes.  Im  Barbaras  des  Scaliger 
fehlt  dieser  Katalog.  Unser  Fragment  aber  zeigt  die  typische  Folge  dieser  Prophetenreihe, 
wie  sie  außer  in  der  Osterchronik  auch  im  Kosmas  Indikopleustes  zu  finden  ist.  Das 
vatikanische  Exemplar  dieser  christlichen  Topographie  gibt  auch  den  Schlüssel  zur  Ein- 
ordung  und  Deutung  des  Fragmentes. 

Papyrus  VII  C.  Den  Schluß  des  Prophetenkataloges  bildet  im  Kosmas*  die  Gruppe 
der  unmittelbaren  Vorläufer  Christi  und  dieser  selbst:  Johannes  der  Täufer,  Zacharias, 
Elisabeth,  Maria,  die  Prophetin  Anna,  Symeon  und  Christus.  Der  vatikanische  Kosmas  zeigt 
diese  Gestalten  in  einer  blattgroßen  Miniatur  vereinigt.8  In  der  Mitte  steht  der  Vorläufer, 
links  Christus,  dann  Maria,  rechts  Zacharias  und  Elisabeth,  darüber  erscheinen  in  Medaillons 
die  Prophetin  Anna  und  Symeon.  Man  könnte  diese  Miniatur  eine  Darstellung  der  heil. 
Sippe  nennen.  Wenn  man  nun  die  Rückseite  von  VII  C mustert,  so  ist  da  zunächst  gut 
erhalten  die  als  Anna  bezeichnete  Frau,  die  sich  nach  rechts  wendet.  Neben  ihr  links 

1 Vgl.  Kraus,  Real-Enz.  II,  660;  de  Bock,  Mat6riaux,  pl.  X;  Omont,  Fac-Similds,  pl.  XLIX  und  das  vatikanische  Monologion. 

* Migne,  Gr.  LXXXVin,  Col.  275  f. 

* Garrucci  161,  1 — 7;  besser  in  Lichtdruck  mit  den  Beischriften  Uwarov,  Album,  Taf.  XII.  Eine  Abbildung  unten. 
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Reste  eines  schwarzgeränderten  blaugrauen  Kreises,  der  durch  die  beiden  gelben  Radien 
zweifellos  als  Nimbus  Christi  gekennzeichnet  ist.  Diese  Zusammenstellung  Christi  mit 
einer  Anna  kann  nur  in  dem  Sinne  des  großen  Bildes  im  vatikanischen  Kosmas  gedeutet 
werden  und  dafür  spricht  auch  die  Schrift  über  den  beiden  Figuren  unseres  Fragmentes. 
Es  sind,  wie  Bauer  feststellte,  die  Worte  Symeons,  Lukas  2,  32,  aber  sie  beziehen  sich  im 
gegebenen  Fall  nicht  auf  das  Bild  einer  Darbringung  im  Tempel.  Im  Kosmas  wird  dieser 
Lobgesang  Symeons  am  Schlüsse  des  Prophetenkataloges  zu  dem  Bilde  des  Symeon  (oötoc 
6 Sfoatoc  SofJLEdiv  . . .)  zitiert,  der  in  Ergänzung  unseres  Fragmentes  rechts  neben  oder  über 
der  Prophetin  Anna  anzunehmen  ist.  — Dieser  Zusammenhang  wird  bestätigt  durch  die  Figur 
der  Vorderseite  von  VII  C.  Dort  erscheint  ein  Prophet,  dessen  Beischrift  Bauer  richtig  auf 
ZAX[API]AC  ergänzt.  Im  Kosmas  und  in  der  Osterchronik  ist  Zacharias  der  letzte  der 
Propheten  im  Kataloge,  im  Kosmas  folgt  unmittelbar  darauf  die  große  Schlußgruppe  mit 
Johannes  an  der  Spitze.  Damit  scheint  jeder  Zweifel  an  meiner  Deutung  ausgeschlossen.  — 
Die  Gruppe  der  sieben  letzten  Glieder  des  Prophetenkataloges  war  in  unserem  Papyrus 
anders  angeordnet  als  im  vatikanischen  Kosmas.  Links  neben  Christus  hätte  nach  der 
Verteilung  des  Textes  noch  Maria  Platz,  rechts  werden  irgendwie  Symeon,  Johannes, 
Zacharias  und  Elisabeth  anzuordnen  sein,  vielleicht  Symeon  neben  Anna,  dann  Zacharias 
und  Elisabeth,  darüber  Johannes. 

Fol.  31 b rechts:  Griechische  Philosophen  und  Künstler. 

Fol.  32 a rechts:  Griechische  Philosophen  und  Künstler,  Ochus. 

Fol.  32 b rechts:  Griechische  Philosophen  und  Künstler,  Alexander,  vielleicht  auch  die 
Gründung  Alexandreias. 

Fol.  33 a oben:  Der  Überschrift  entsprechend  waren  dargestellt:  „persarum  reges  ana- 
buchodonosor  usque  darium“.  — Unten?:  Tod  Alexanders,  Teilung  des  Reiches. 

Fol.  34 b unten:  Städte  mit  Namen  Alexandreia. 

Fol.  35a  unten:  Ptolemäer,  70  Übersetzer  der  Bibel. 

Fol.  36 a oben:  Ptolemäer,  Hohenpriester,  Makkabäer. 

Fol.  36 b unten  und  links:  Pharus  von  Alexandreia,  Kleopatra. 

In  den  nachfolgenden,  großenteils  aus  Africanus  entnommenen1  Königslisten  können 
vereinzelt  Figuren  eingesprengt  gewesen  sein. 

Fol.  39 a unten:  Unterschrift:  reges  argivorum  ab  inacho  usque  agamemnonum. 

Fol.  40 a unten:  Überschriften:  links  reges  argivorum,  rechts  sacerdotes  carnii. 

Fol.  40b  rechts  Kekrops,  unten  Königsbüsten? 

Fol.  41 a rechts  oben  (und  unten?):  Athenische  Könige. 

Fol.  41 b Latinische  Könige. 

Fol.  42 a rechts:  Romulus  (vgl.  23 b und  27b).  — Unten:  Büsten  der  römischen 
Könige. 

Papyrus  IV  Rekto:  Die  Einzelgestalt  rechts  steht  tiefer  als  im  Barbarus  des  Scaliger. 
Man  versteht  angesichts  des  Papyrus,  wie  auf  engem  Raum  ganze  Massen  der  aufgezählten 
Persönlichkeiten  Platz  finden  konnten.  Für  die  Büsten  waren  am  unteren  Ende  der  Kolumne 
nur  vier  Zeilen  ausgespart. 

Fol.  42 b rechts:  Einzelgestalt.  — Mitte:  Am  Ende  der  lakedämonischen  Königsliste 
zwei  Zeilen  leer.  — Unten:  Mitten  in  der  korinthischen  Königsliste  vier  Zeilen  leer. 


1 Nicht,  wie  der  Barbarus  des  Scaliger  angibt,  aus  Manetho.  Vgl.  Bauer,  oben  S.  39  f. 

18* 
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Papyrus  IV  Verso.  Die  Seite  schließt  mit  der  lakedämonischen  Liste  und  läßt  am 
unteren  Ende  die  Büsten  dieser  Spartaner  folgen.  Die  Einteilung  im  Papyrus  ist  also 
übersichtlicher  als  im  Barbaras  des  Scaliger. 

Fol.  43 a rechts:  Einzelgestalt  eines  korinthischen  Königs.  Unten  zwei  Zeilen  leer: 
Büsten? 

Fol.  43 b rechts:  Vielleicht  zwei  Einzelgestalten  makedonischer  Könige  bis  auf  Alexander; 
unten  eine  Zeile  leer:  Büsten? 

Fol.  44  4 rechts:  Stehende  Figur  eines  der  makedonischen  Könige  vor  Perseus,  viel- 
leicht Alexander?  — Mitte:  Zwei  Zeilen  leer:  Büsten?  — Unten:  Zwei  Zeilen  leer:  Büsten 
lydischer  Könige. 

Papyrus  V Rekto  schließt  mit  der  makedonischen  Königsliste,  d.  h.  mit  Perseus. 
Dann  folgen  deren  Büsten  und  die  lydischen  Könige  reihen  sich  erst  V Verso  an,  wo  am 
Rande  die  Einzelfigur  von  Barbaras  44 b und  dann  am  Schluß  der  Seite  die  Masse  der 
Büsten  steht.  Also  auch  hier  ist  die  Verteilung  im  Papyrus  besser. 

Fol.  44b  rechts:  Lyderkönige,  Krösus?  — Mitte:  Eine  Zeile  leer,  dann  beginnt  die 
Liste  der  Mederkönige.  — Unten:  Vier  Zeilen  leer:  Mederkönige. 

Fol.  45 a rechts:  Einzelner  Mederkönig.  — Unten:  Fünf  Zeilen:  Mederkönige  oder  Cyrus. 

Fol.  45 b unten:  Perserkönige. 

Fol.  46 a unten:  Seleukiden. 

Fol.  47 b unten:  Hohenpriester  oder  Cäsar  und  Augustus. 

Fol.  49 a rechts:  Vielleicht  eine  Einzelfigur,  Kleopatra?  Cäsar? 

Fol.  49 b unten:  Größere  Miniatur  (10  Zeilen  und  rechter  Rand),  auf  Cäsar  und  seine 
Zeit  bezüglich.  Fol.  5Qa  beginnt  mit  dem  Bericht  über  Cäsars  Ermordung  und  Augustus. 

Fol.  50 a oben:  Cäsars  Leiche.  — Mitte:  Karthago  erbaut.  — Rechts  unten:  Verkündi- 
gung an  Zacharias  (vidit  Zacharias  visionem  angeli  in  templo  dni). 

Fol.  50b  rechts  oben:  Verkündigung  an  Elisabeth:  In  his  temporibus  adnuntiavit 
Elisabeth  angelus  de  Johanne.  — Rechts  Mitte:  Verkündigung  an  Maria:  Eodem  temporae 
missus  est  angelus  Gabrihel  ad  Mariam  virginem.  — Unten:  Begegnung:  abiit  Maria  ad 
cognatam  suam  Elisabeth. 

Papyrus  VII  B und  D + E.  Es  scheint  mir  außer  Zweifel,  daß  wir  in  diesen  Frag- 
menten Reste  eines  Blattes  vor  uns  haben,  das  die  Szenen  von  der  Verkündigung  des 
Zacharias  50 4 bis  zur  Begegnung  50 b enthielt.  Zunächst  enthält  VH  B Verso  Lukas  1,  48, 
eine  Stelle  der  Antwort  Marias  auf  die  Verkündigung.  Es  wird  also  wohl  darüber  oder 
darunter  die  Miniatur  der  Verkündigung  vorauszusetzen  sein.  Dann  aber  kann  die  Vorder- 
seite von  VH  B nur  auf  eine  vorausgehende  Szene,  nach  dem  AfTGA  enthaltenden  Texte 
eine  Verkündigung  bezogen  werden.  Nach  dem  Barbaras  des  Scaliger  war  es  diejenige  an 
Zacharias  oder  an  Elisabeth.  Auf  diese  Verkündigungsszene  muß  VH  D + E Rekto  gefolgt 
sein  mit  dem  Texte  Lukas  1,  79,  dem  Lobgesang  des  Zacharias  auf  seinen  Sohn  Johannes. 
Die  Illustration  darunter  ist  eigenartig  und  wegen  der  Bezeichnung  des  Johannes  als  O XC, 
der  Gesalbte,1  nur  in  Ägypten  denkbar.2  Der  Segen  des  Engels  kennzeichnet  den  von 
Zacharias  getragenen  Johannes  als  XptOTÖ<;.  Der  Text  der  Rückseite  VII  D + E Verso 
bezieht  sich  auf  Lukas  1,  44,  die  Begegnung.  Dargestellt  aber  ist  nicht  am  Rande,  sondern 

1 Vgl.  dazu  auch  die  ältere  ayro-ägypt^sche  Art,  Christus  als  IC  O XC  zu  bezeichnen.  Römische  Quartalschrift  XU,  S.  24  f. 

* Vgl.  Leipoldt,  Schenute  von  Atripe,  S.  28.  Allerdings  hat  Leipoldt  selbst  Bedenken.  Er  schreibt  mir:  ,Die  Erinnerung 

daran,  daß  XPt(™C  ursprünglich  Appellativum  und  nicht  Name  ist,  hat  die  Christenheit  verhältnismäßig  lange  bewahrt; 
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im  Texte,  also  ebenfalls  anders  als  im  Barbarus  des  Scaliger.  Maria  bereits  mit  dem  Kinde 
auf  dem  Arm  und  neben  ihr  eine  Orans,  wohl  Elisabeth,  also  eine  Art  Devotionsbild  statt 
des  biblischen  Vorganges,  ähnlich  wie  Papyrus  VII  A Verso,  wo  die  Salbung  Davids  durch 
Samuel  in  entsprechender  Art  aufgelöst  ist. 

Fol.  514  oben:  Fortführung  der  Begegnungsszene.  — Mehr  unten:  Geburt  des  Johannes. 

Fol.  51 b oben:  Geburt  Christi.  — Unten  rechts:  Anbetung  der  Magier. 

Papyrus  VIII  C.  Ich  habe  den  Eindruck,  daß  auf  dem  Verso  dieses  Fragmentes 
Reste  der  Anbetung  der  Magier  erhalten  sind.  Die  sitzende  Gestalt  mit  dem  Kind  im 
Purpurmantel  auf  dem  Schoß  paßt  dazu.  Ebenso  der  in  die  Ecke  gestellte  Thron  mit  hoher 
Lehne.  Die  Magier  würden  dann  links,  getrennt  durch  Pflanzen  — sonst  schiebt  sich  im 
Orient  ein  Engel  ein  — zu  ergänzen  sein.  Die  ganz  verschwommene  Miniatur  der  Vorder- 
seite mit  der  Unterschrift  dwcö  5A8d[Ji  würde  dann  auf  die  Geburt  Christi  zu  beziehen  sein. 
Dort  kommt  Barbarus  des  Scaliger  Fol.  51 b im  Text  ,ab  Adam*  vor.  Doch  sind  Datierungen 
nach  Adam  in  den  Chroniken  so  häufig,  daß  kein  zwingender  Schluß  aus  dieser  Uber* 
einstimmung  gezogen  werden  kann.  Träfe  die  Identifizierung  zu,  dann  müßte  im  Papyrus 
zwischen  Geburt  und  Anbetung  noch  etwas  eingeschoben  gewesen  ein,  etwa  die  Verkündi- 
gung an  die  Hirten  o.  dgl. 

Fol.  52 4 Mitte:  Kindermord.  — Unten  rechts:  Tod  des  Zacharias. 

Derselben  Zusammenstellung  begegnet  man  auch  in  der  Steinbruchkirche  von  Deir 
Abu  Hennis.  Davon  unten. 

Fol.  52 b rechts  oben:  Elisabeth  flüchtet  mit  Johannes  in  einen  Berg.  Die  Szene  findet 
sich  auch  in  der  genannten  Kirche  bei  Deir  Abu  Hennis  und  in  byzantinischen  Miniaturen 
als  Episode  des  Kindermordes  dargestellt.  — Rechts  unten:  Beweinung  des  Zacharias, 
Symeon  (Darbringung?). 

Fol.  53 4 rechts,  Mitte:  Flucht  nach  Ägypten.  — Rechts,  unten:  Hochzeit  zu  Cana, 
Taufe  Christi. 

Papyrus  VHI  E rechts:  Der  nach  rechts  gewandt  dastehende  Mann  könnte  Johannes 
aus  der  Taufe  sein;  daß  neben  ihm  rechts  eine  Pflanze  aufsprießt,  hindert  diese  Deutung 
nicht;  auch  zwischen  dem  Engel,  der  Johannes  segnet,  und  Zacharias  wächst  die  Pflanze 
auf.  Die  Szene  wird  wahrscheinlich  auch  irgendwie  repräsentierend  vorgeführt  gewesen  sein. 

Fol.  53 b Mitte:  Enthauptung  des  Johannes:  et  adductum  est  capud  Johannis  in  disco. 

Papyrus  VIH  E Verso.  Das  Haupt  des  Täufers  liegt  auf  einer  Schüssel,  die  von 
Händen  emporgehalten  wird.  Möglich,  daß  sich  die  Miniatur  auf  diese  Art  christlicher 
Kanephore  beschränkte. 

Fol.  53b  unten:  Verrat  des  Judas. 

Fol.  544  oben,  rechts:  Verleugnung  Petri.  — Mitte:  Kreuzigung.  — Unten:  Vier 
Zeilen  ausgespart. 

Papyrus  VIII  B könnte  allenfalls  hierher  gehören.  Auf  dem  Verso  würden  wir  passend 
nach  dem  Barbarus  des  Scaliger  den  miles  Hieremias  und  den  centurio  Apronianus  dar- 
gestellt sehen;  ihre  Stellung  ist  die  typische  von  Figuren  der  Kreuzigung.1  Auch  die  Kopf- 

whr  treffen  sie  in  der  Mitte  des  3.  Jahrhunderts  sogar  in  der  lateinischen  Kirche  an  (passio  sa.  Marhrni  et  Jacobi  XIII: 

dei  omnipotentis  et  Christi  eius,  bei  v.  Gebhardt,  Acta  martyrum  selecta  1902,  8.  146,  Z.  24).  Trotzdem  würde  es  mir 

sehr  gewagt  erscheinen,  unter  b Xptorcoc  den  Johannes  zu  verstehen;  ich  kenne  keine  Angabe  eines  christlichen  Schrift- 
stellers, die  zu  dieser  kühnen  Deutung  berechtigt.  Sollte  nicht  MapiIc  sich  anders  ergänzen  lassen?* 

1 Man  blättere  daraufhin  durch  de  Fleury,  L’Evangile  II,  p.  258  f.  und  Pokrowsky,  Die  Evangelien  in  ikonographischen 

Denkmälern  (russ.),  S.  314  f. 
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typen  nnd  die  Lagerung  des  Gewandes  um  den  Hals  würde  dazu  passen.  Es  wäre  dann 
links  Christus  am  Kreuz  zu  ergänzen.  Für  die  Miniatur  auf  dem  Rekto:  ein  Altar  (?)  und 
Strauchwerk,  weiß  ich  vorläufig  keinen  Vorschlag  (Pilatus?).  Auch  der  Text  oltzo  ’Aöfdp] 
hilft  bei  der  Häufigkeit  solcher  Datierungen  nicht  vorwärts.  — Ist  meine  Deutung  des  Verso 
richtig,  so  haben  wir  hier  den  ältesten  Beleg  einer  Darstellung  der  Kreuzigung  vor  uns.1 

Fol.  54b  rechts  oben:  Judas  erhenkt  sich.  — Mitte:  Auferstehung?  Himmelfahrt? 
Herabkunft  des  heil.  Geistes? 

Fol.  55 b links  oben:  Martyrien  Petri  und  Pauli.  — Links  unten:  Tod  Neros. 

Fol.  56 a oben,  links  und  rechts:  Galba,  Otho,  Vitellius,  Vespasian?  — Unten:  Zer- 
störung Jerusalems  durch  Titus.  Diese  letzte  Szene  ist  dargestellt  auf  „The  Franks  cascet“. 
Vgl.  oben  S.  132. 

Fol.  57*  links  unten:  Vielleicht  Diokletian.  — Rechts  unten:  Enthauptung  des  Bischofs 
Petrus  I.  von  Alexandreia  (300 — 311). 

Fol.  57 b Mitte:  Martyrium  des  Bischofs  Timotheos  von  Karthago.  — Unten:  Konstantin, 
Untergang  des  Maximus. 

Fol.  58 a links  und  rechts:  Konstantins  Söhne.  — Unten:  Gründung  Konstantinopels. 

Fol.  58b  rechts:  Kreuzauffindung.  — Unten:  Erzbischof  Alexander  (312 — 320  ca.)  oder 
auch  Arius. 

Fol.  59a  oben:  Konzil  zu  Nicäa.  — Links:  Mumie  des  Erzbischofs  Alexander  (f  326  ca.). 
Darunter  sein  Nachfolger  Athanasios  (326 — 373)  (vgl.  für  den  Typus  Papyrus  VI  Rekto). 

Fol.  59 b rechts  oben:  Übertragung  der  Reliquien  des  Andreas  und  Lukas  nach  Kon- 
stantinopel (vgl.  die  Trierer  Elfenbeintafel).  — Unten:  Tod  Konstantins? 

Fol.  60a  Mitte:  Arianer  vertreiben  den  Erzbischof  Athanasius. 

Fol.  60b  rechts  oben:  Julian.  — Rechts  unten:  Das  Meer  steigt  und  sinkt. 

Papyrus  F+G.  Ich  könnte  mir  denken,  daß  dieses  Fragment  hierher  gehört.  Die 
Palme  auf  dem  Rekto  würde  die  Lokalität  der  Vertreibung  des  Athanasius  andeuten.2  Auf 
dem  Verso  könnte  die  Meeresflut  einem  Füllhorn  entströmend  gegeben  gewesen  sein,  daneben 
eine  Personifikation  (?). 

Fol.  61 a:  Verschiedene  Kaiser. 

Fol.  61 b oben  rechts:  Martyrium  des  Dorotheos.  — Unten:  Größere  Miniatur  (11  Zeilen): 
armati  (Sapjiarcu?  G.  Kaufmann,  Philol.  XXXIV,  271)  omnem  Campaniam  desolaverunt. 

Fol.  62a  oben  links:  Valentinian  stirbt  im  Kriege.  — Mitte:  Alexandreias  Fluß  Tatianus 
und  die  portae  Petrinae. 

Fol.  62 b oben  links:  Tod  des  Valens.  — Unten  links:  Mumie  des  Erzbischofs  Petrus 
(t  380)  und  sein  Nachfolger  Timotheos  (380 — 385)  (vgl.  für  den  Typus  Papyrus  VI  Rekto). 

Fol.  63 a oben  links:  Theodosius,  rechts?:  Tod  des  Gratian.  Arkadius  gekrönt.  — Unten: 
Mumie  des  Timotheos  (f  385)  und  dessen  Nachfolger  Theophilos  (385 — 412).  Geburt  des 
Honorius. 

Papyrus  VI  Rekto.  Das  Blatt  belegt  wieder  deutlich,  daß  der  Barbaras  des  Scaliger 
und  unser  Papyrus  sehr  verwandt,  aber  nicht  identisch  sind.  Die  Geburt  des  Honorius,  die 
63 a am  Schlüsse  steht,  erscheint  schon  am  Anfang  von  VI  Verso.  Wo  dort  die  Leiche  des 


1 Vgl.  Reil,  Die  frühchristlichen  Darstellungen  der  Kreuzigung  Christi,  1904.  Dazu  meine  Kritik,  Byzant.  Zeitschr.  1905. 

* Man  könnte  sie  eventuell  auch  auf  Barb.  64 b den  Baum  beziehen,  an  dem  Judas  hängt,  aber  dann  würde  das  Verso  mit 
Auferstehung,  Himmelfahrt  oder  Pfingsten  zu  verbinden  sein.  Das  aber  geht  wohl  noch  weniger  als  die  Einfügung  zwischen 
60 b und  61*. 
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Gratian  gegeben  sein  sollte,  liegt  hier  unter  Honorius  die  Leiche  des  Maximus.  Die  Über- 
einstimmung liegt  im  unteren  Teil,  wo  auch  im  Papyrus  der  Tod  des  Timotheos  und  dessen 
Nachfolger  Theophilos  dargestellt  sind. 

Papyrus  VI  Verso  gibt  eine  im  Barbaras  des  Scaliger  bereits  fehlende  Fortsetzung. 
Hier  erscheint  oben  links  Theodosius,  der  im  Barbaras  d.  Sc.  schon  63 a oben  links  voraus- 
zusetzen ist.  Gerade  diese  Schlußseite  bietet  eine  Vorstellung,  wie  reich  illustriert  wir  uns 
auch  unseren  Papyrus  vorzustellen  haben,  d.  h.,  daß  die  aufgestellte  Liste  wahrscheinlich  nur 
das  Minimum  dessen  gibt,  was  zu  erwarten  ist,  und  dem  Reichtum  besonders  an  Einzel- 
figuren bei  weitem  nicht  gerecht  wird. 

Wenn  meine  eben  vorgenommene  Einordnung  der  Miniaturen  in  den  Rahmen  des 
Barbaras  richtig  ist,  so  liegt  die  Wahrscheinlichkeit  vor,  daß  uns  von  der  Papyrushand- 
schrift gerade  das  letzte  Blatt,  wenn  auch  unvollständig  erhalten  ist;  dann  fordert  nämlich 
keines  der  Fragmente  zu  der  Annahme  heraus,  die  Chronik  sei  noch  darüber  hinaus  fort- 
gesetzt gewesen.  Tatsächlich  bildet  die  Zerstörung  des  Serapeions  einen  Schlußsatz,  der 
auch  aus  inhaltlichen  Gründen  wahrscheinlich  ist.  Davon  unten. 

2.  Gattung  und  inhaltliche  Richtung.  Es  fällt  auf,  daß  in  den  Papyrusfragmenten 
jedes  Ornament  fehlt  und  die  einzelnen  Miniaturen  ohne  Rand  ganz  unkünstlerisch  — eben 
wie  in  unseren  Klischeedrucken  — in  den  Text  eingesprengt  sind.  Es  handelt  sich  also 
von  vornherein  offenbar  nicht  so  sehr  um  Schmuck,  als  um  Illustration,  d.  h.  Verlebendi- 
gung des  im  Text  Erzählten.  Die  Kunst  ist  nicht  Selbstzweck,  sondern  ausschließlich 
Mittel.  Sie  soll,  was  Nilus  und  Gregor  d.  Gr.  von  den  Wandbildern  der  Kirchen  sagen, 
den  Illiteraten  dienen. 

In  der  ganzen  Folge  von  Bildern  kommt  nicht  eine  spontane  Bewegung  vor;  die  Ge- 
stalten stehen  alle  unter  einem  außer  ihnen  liegenden,  traditionellen  Zwang.  Es  ist  vor- 
geschrieben oder  Gewohnheit  geworden,  wie  sie  den  Kopf  zu  wenden,  die  Augen  zu  drehen, 
die  Hände  zu  halten  haben.  Jonas  verläßt  den  Rachen  des  Walfisches  als  Orant;  ebenso 
erscheint  der  neugeborene  Honorius  VI  Rekto.  Eugenios  VI  Verso  stirbt  im  Bühnenpathos. 
Am  ehesten  wirkt  noch  die  scheue  Haltung  in  dem  segnenden  Engel  der  Zachariasgruppe 
VH  D Rekto. 

Dazu  kommt  ein  anderes.  In  dem  Bilderkreise  findet  sich,  soweit  die  Fragmente  das, 
was  der  Barbaras  des  Scaliger  vorschreibt,  belegen,  nicht  eine  auf  Vorführung  des  ein- 
fachen historischen  Geschehnisses  abzielende  Handlung.  Die  Salbung  Davids  und^die  Be- 
gegnung hätten  den  besten  Anlaß  zur  Wiedergabe  des  Vorganges  nach  dem  Wortlaute  der 
Bibel  gegeben.  Beide  Szenen  werden  jedoch  repräsentierend  aufgelöst:  David  zeigt  sich 
schon  als  der  Gesalbte,  als  König  neben  dem  im  Rang  ebenfalls  durch  den  Thron  erhöhten 
Samuel  und  ebenso  ist  nicht  die  Begrüßung  zwischen  Maria  und  Elisabeth  dargestellt, 
sondern  beide  Frauen  erscheinen  jede  für  sich  betend  der  Anbetung  des  Beschauers  aus- 
gesetzt. Auch  der  Johannesknabe  wird  jedem  als  der  Berufene  kenntlich  gemacht  dadurch, 
daß  ihn  der  Engel  segnet,  ein  Vorgang,  den  der  Maler  frei  erfunden  zu  haben  scheint. 
Die  Miniaturen  sind  also  nicht  einfach  Illustration  des  historischen  Textes,  sondern  sie  bilden 
die  in  letzterem  gegebenen  Anregungen  zu  handgreiflichen  Ikonen,  selbständigen  Bildern 
von  unkünstlerischer,  rein  hieratischer  Bedeutung  um.  Sie  sollen  den  Leser  nicht  zur 
schlichten  Versenkung  in  die  aufgezählten  Vorgänge,  sondern  dazu  führen,  sich  diese  Ge- 
stalten im  Nimbus  ihrer  Heiligkeit  vorzustellen.  Das  dürfte,  wie  wir  sehen  werden,  ein 
spezifisch  ägyptischer  Zug  sein. 
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Y.  Geschichtliche  Stellung. 

Es  wird  sich  nun  darum  handeln,  durch  den  Vergleich  mit  anderen  Denkmälern  die 
Art  der  in  unserem  Papyrus  verwendeten  Typen  und  sein  Verhalten  zu  den  bisher  bekannt 
gewordenen  Zyklen  der  Handschriftenmalerei,  d.  h.  seine  Stellung  in  der  Entwicklung  und 
die  individuelle  Eigenart  des  Schöpfers  unserer  Miniaturen  herauszuarbeiten.  Dabei  ist  von 
außerordentlichem  Wert,  daß  der  Fundort,  Ägypten,  gegeben  ist;  dazu  kommt  ein  im 
Rahmen  der  bisherigen  Forschung  neuer  Eigenwert:  es  ist  das  erstemal,  daß  die  Kunst- 
wissenschaft sich  mit  Malereien  auf  Papyrus  zu  beschäftigen  hat. 

1.  Ikonographische  Untersuchung. 

So  eigenartig  die  Fragmente  auf  den  ersten  Blick  zu  sein  scheinen,  so  stehen  ihre 
Typen  doch  nicht  vereinzelt.  Die  vergleichende  Untersuchung  wird  zeigen,  daß  wir  es 
mit  einer  jener  späthellenistischen  Schöpfungen  zu  tun  haben,  in  denen  unter  dem  Vor- 
drängen des  Jüdisch-Christlichen  und  Orientalischen  ein  bestimmtes  Lokalkolorit  entsteht. 

a.  Die  Monatsbilder.  Tafel  I.  Rekto.  Monatsbilder  gehören  zu  den  beliebtesten 
Darstellungen  der  spätantiken  und  frühchristlichen  Kunst.  Bekannt  sind  diejenigen  im 
Kalender  des  Filocalus  vom  Jahre  354, 1 mit  denen  die  in  Karthago  gefundenen  Mosaiken 
übereinstimmen.2  In  diesen  Bildern  erscheinen  die  Monate  in  ganzer  Gestalt  bald  in  Ver- 
tretern der  bedeutendsten  Feste  (Januar:  Konsul,  Februar:  Vestalin,  April:  Kybelepriester, 
Mai:  Flamen  vulcanalis,  November:  Isispriester,  Dezember:  Verna  in  den  Saturnalien),  bald 
als  männliche,  nackte  Idealfiguren  in  einer  den  Monat  kennzeichnenden  Umgebung  von 
Attributen.  Ich  nannte  diesen  Zyklus  einst  den  römischen.  Es  kann  heute  nicht  mehr 
zweifelhaft  sein,  daß  es  der  hellenistische,  aus  dem  griechischen  Festkalender  entwickelte 
ist.  Auf  eine  ältere  Redaktion  scheint  das  Mosaik  des  Nonnus  in  Trier  zurückzugehen, 
wenn,  nach  den  erhaltenen  Monatsbildem  zu  urteilen,  für  sämtliche  Monate  Götterbüsten 
eingeführt  waren.3  Der  Zusammenhang  mit  dem  Filocaluskreise  ergibt  sich  durch  Verwen- 
dung des  Merkur  für  den  Mai4  und  der  Isis  für  den  November. 

In  Büstenform,  ähnlich  dem  Trierer  Mosaik  sind  nun  auch  die  Monate  unseres  Papyrus 
gegeben;  aber  sie  haben  im  Typus  durchaus  nichts  mit  diesen  und  ebensowenig  mit  dem 
Filocalustypus  zu  tun.  Höchstens  den  Idealfiguren  des  letzteren  Kreises  könnte  man  sie 
nahebringen;  doch  wären  dann  statt  der  nackten  Jünglinge  bekleidete  Frauen  getreten  und 
die  Stelle  der  charakteristischen  Attribute  nähmen  jene  Ovale  mit  Früchten  ein,  die  jede  Frau 
mit  beiden  Händen  vor  sich  hält.  Ich  glaube  nicht,  daß  da  ein  Zusammenhang  besteht. 
An  Stelle  eines  immerhin  lebensvollen  Symbolisierens,  wobei  noch  jeder  Monat  auf  den 
ersten  Blick  erkannt  werden  kann,  sind  im  Papyrus  leere  Schemen  getreten,  deren  Bedeu- 
tung lediglich  auf  Grund  der  Namensbeischriften  festgestellt  werden  kann.  Mir  ist  nur 
ein  Monatszyklus  gleich  geistloser  Art  bekannt,  das  syrische  Mosaikpaviment  des  Louvre, 


1 Abb.  in  meiner  Monographie,  Ergänzungsheft  I des  Jahrbuches  des  kais.  deutschen  archäol.  Instituts. 

* 1.  CIL.  12588.  2.  Davis,  Archaeologia  XXXVUI  (1860),  p.  224f.  und  PI.  IX— XU.  3.  Beute,  Fouilles  de  Carthage,  p.  37. 

Eine  Zusammenfassung  gibt  Cagnat,  Möraoires  de  la  Soctetö  nat.  des  Antiquaires  de  France,  Tome  LVII. 

3 Antike  Denkmäler,  Taf.  47. 

4 Der  Flamen  vulcanalis  im  Filocaluskalender  ist  einem  Feste  der  Maia,  der  Mutter  des  Merkur,  entnommen. 
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das  R6nan  1861  in  Tyrus  entdeckt  hat.1  Ich  sagte  einst  von  ihnen,  man  könnte  die 
Monatsnamen  bis  auf  einige  wenige  Ausnahmen  vertauschen;  die  Bilder  würden  ebenso 
recht  und  schlecht  zu  ihnen  passen.2  Dargestellt  sind  Büsten,  und  zwar  männliche,  zumeist 
unbärtig;  nur  5Avöovalo<;  (Januar)  und  Aloe  (November)  haben  Bart.  Sie  sind  mit  Chiton 
und  Pallium  bekleidet,  der  Januar  trägt  eine  Kaputze;  allein  der  Ad>o<;  (August)  hat  Attri- 
bute (?)  vor  sich,  Arme  und  Hände  sind  bei  keiner  der  Büsten  sichtbar.  Die  Ähnlichkeit 
mit  unseren  Miniaturen  steckt  also  nicht  so  sehr  wie  bei  dem  Trierer  Mosaik  in  der  Büsten- 
bildung, als  vielmehr  in  der  einförmigen  Auffassung.  In  dem  syrischen  Mosaik  haben  nur 
die  Sommermonate  Apts- 
[iiatoc  (Mai)  und  Asoioc 
(Juni)  Blumen  im  Haar, 
nicht  auch  September  und 
Oktober,  wie  in  unserem 
Papyrus.  Gerade  diese  un- 
passende Charakteristik 
laßt  darauf  schließen,  daß 
die  Büsten  des  Papyrus 
alle  noch  stärker  als  in 
dem  Mosaik  von  Tyrus 
uniform  waren:  Frauen 
mit  Blumen  geschmückt, 
auf  einem  Oval,  die  kaum 
erkennbaren  Früchte  des 
Monats  präsentierend. 

Solche  Büsten,  fast  unter- 
schiedslos aneinanderge- 
reiht, finden  sich  auch 
in  der  Notitia  dignitatum 
für  die  Darstellung  der 
Provinzen,  und  zwar  auf- 
fallenderweise nur  für  die 
des  Orients.  Nehmen  wir 
dazu  die  Tatsache,  daß 
auch  der  einzig  verwandte 
Monatszyklus,  das  Mosaik 
von  Tyrus,  ein  syrischer 

ist,  so  wird  diese  Art  von  schematischer  Reihung  als  eine  spezifisch  orientalische  gelten  können. 
Es  ist  wahrscheinlich,  daß  die  Monate  im  Mithraskult  wie  im  Mazdeismus  verehrt  wurden8  und 
darin  u.  a.  der  Ausgangspunkt  uniformer  Zyklen  zu  suchen  ist.  Darstellungen  dieser  Kreise 
sind  bis  jetzt  nicht  gefunden.  Doch  sei  erwähnt,  daß  Stark4  zwölf  Steinkugeln  im  Mithräum 


Abb.  5.  Petersburg,  Ermitage:  Stoffraedaillon. 


1 Rdnan,  Mission  de  Ph&iicie;  Annales  archdologiques  XXIII;  Bayet,  L’art  byz.,  p.  31;  Schultze,  Archäologie,  S.  201;  Zeitschr. 

d.  Deutschen  Palästina -Vereins  XXIV,  S.  160. 

* Die  Kalenderbilder  des  Chronographen  vom  Jahre  354,  S.  89. 

8 Cumont,  Textes  et  mon.  fig.  relativs  aux  misteres  de  Mithra  I,  p.  111. 

4 Mithrassteine  von  Dormagen,  S.  20. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  19 
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zu  Dormagen  mit  den  Monaten  identifizieren  wollte.  Die  Einförmigkeit  wäre  da  nicht  mehr 
zu  überbieten. 

Der  ägyptische  Boden  hat  wie  unsere  Papyrusfragmente  so  auch  eine  Reihe  charak- 
teristischer Parallelen  zu  den  Frauenbüsten  der  Monate  geliefert.  Obenan  steht  wohl  das 
bunt  gewirkte  Medaillon  der  TH  in  der  Ermitage  zu  Petersburg  (Abb.  5).1  Das  Mittelfeld 
eines  Kranzes  von  ca.  0*25  m Durchmesser  zeigt  auf  blauem  Grunde  die  Büste  einer  Frau 
mit  langen  schwarzen  Locken  und  einem  der  Oktoberbüste  ähnlichen  Haarschmuck:  seitlich 
Blüten,  dazwischen  eine  Kopfbedeckung,  über  der  hier  die  Sonnenscheibe  erscheint.  Das 
Gesicht  ist  noch  in  griechischer  Art  im  Dreiviertelprofil  gegeben;  man  hat  beim  Vergleich 
mit  dem  Papyrus  den  Eindruck,  daß  die  darin  typische  Vorderansicht  durch  Entstellung 
aus  der  überliefert  hellenistischen  Art  entstanden  ist,  Augen  und  Nase  halten  noch  die  alte 
Wendung  fest.  Die  Ttj  trägt  über  dem  violetten  Untergewand  einen  braunen,  über  der 
Brust  geknoteten  Mantel,  unter  dem  ihr  Füllhorn  hervorkommt.  Das  Medaillon  ist  zu- 
sammen mit  einem  entsprechenden  des  NGIAOC 
1888  in  Achmim  gefunden.  Während  auf  diesen 
Stoffen  die  Andeutung  der  Arme  fehlt,  erscheinen 
sie  ähnlich  wie  in  unseren  Miniaturen  vor  die 
Brust  erhoben  auf  zwei  ebenfalls  in  Achmim  für 
das  Kaiser  Friedrich -Museum  in  Berlin  (Abb.  6 
und  7)  erworbenen  Kalksteinbüsten  rohester 
Arbeit.  Gegeben  sind  Frauen  in  Vordersicht  mit 
eigenartigem  Kopfschmuck.  Es  handelt  sich 
offenbar  um  Glieder  einer  Reihe,  Monate,  Jahres- 
zeiten o.  dgl.;  der  rechte  Arm  ist  bei  beiden 
Büsten  gleichartig  bewegt,  über  den  linken  läßt 
sich  Bestimmtes  nicht  sagen.  Eine  solche  Büste 
in  Kalkstein  hat  auch  Forrer-Straßburg  aus  Achmim  mitgebracht;  sie  steht  unseren  Miniaturen 
am  nächsten:  die  Dargestellte  hält  mit  beiden  Händen  Früchte  auf  einem  konkaven  Bogen  (Ge- 
wand?) vor  sich.  Das  Stück  könnte  nach  den  Maßen2  ein  drittes  Glied  der  Achmimreihe  sein. 
In  diesem  Zusammenhang  sind  noch  zwei  kleine  Medaillons  zu  erwähnen,  das  eine  in  Bein, 
von  mir  in  Ägypten  erworben3  mit  einer  Büste,  die  in  den  mit  beiden  seitlich  erhobenen 
Händen  Früchte  in  einem  Gewand  hält,  das  andere  in  Bronze  im  Louvre  mit  der  Büste 
einer  Flügelgestalt,  die  Früchte  mit  beiden  Händen  in  einem  Gewandstück  (?)  vor  der  Brust 
erhebt.  Auch  dieses  Stück  scheint  mir  ägyptischen  Ursprungs.  Im  Anschluß  an  diese 
Parallelen  sei  der  Büste  einer  Stadtgöttin  Erwähnung  getan,  die  ich  im  Handel  in  Kairo 
erwarb4  und  die  angeblich  aus  Aschmunein  stammt.  Sie  ist  in  einen  mit  Hieroglyphen 
versehenen  Kalksteinblock  gearbeitet.  Die  Frau  erscheint  wieder  mit  reichem  Haar,  diesmal 
mit  der  Mauerkrone  und  in  einer  Haltung  (ohne  Arme),  die  der  TH  verwandt  ist.  In  typisch 
koptischer  Manier  ausgeführt,  ist  diese  Büste  eine  Parallele  für  die  Stadtgöttinnen,  wie  sie 
dutzendweise  in  der  Notitia  dignitatum,  den  Monaten  fast  zum  Verwechseln  ähnlich,  Vor- 
kommen. Was  sich  gleich  bleibt,  ist  eben  die  Neigung  zu  uniformer  Reihung. 


1 Nach  de  Bock,  Von  koptischer  Kunst.  Trudy  des  VIII.  archäol.  Kongresses,  Taf.  XVI,  1 und  farbig  Taf.  XXII. 

* Berlin  Nr.  800  (ich  zitiere  die  Nummer  meines  Inventars)  hat  0*25,  Berlin  Nr.  801  0*23,  Forrer  0*25  m Höhe. 

* Berlin,  Kaiser  Friedrich-Museum  Nr.  437,  Durchmesser  0 045  m. 

4 Berlin,  Kaiser  Friedrich-Museum  Nr.  787  Höhe  0*405,  Breite  0*400  m. 
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b.  Ortbilder.  Tafel  II.  Wie  auf  Taf.  II  Verso  die  kleinasiatischen  Provinzen  vor- 
geführt sind,  so  erscheinen  in  der  Notitia  dignitatum  alle  möglichen  Ortbilder:  Provinzen 
so  gut  wie  Städte,  einzeln  oder  in  derselben  Weise  neben-  und  übereinander  gereiht,  wie  in 
unserer  Miniatur.  Diese  Art  war  also  im  5.  Jahrhundert  allgemein  im  Gebrauch.  Zumeist 
ist  ein  polygonaler,  mit  Zinnen  gekrönter  Mauerkranz  gegeben,  in  dem  sich  vorn  zwischen 
zwei  spitzen  Türmen  ein  Tor  öffnet.  Die  Notitia  weist  auch  reichere  Einzeldarstel- 
lungen auf,  in  denen  der  Mauerkranz  mit  Gebäuden  gefüllt  ist,  immer  aber  bleiben 
typisch  die  oben  mit  einem  dreieckigen  Aufsatz  schließenden  schmalen  Türme.  Im  Gegen- 
satz dazu  sind  für  unsere 


Provinzbilder  bezeichnend 
die  dicken  Rundtürme,  die 
oben  kreisförmig  oder  im 
Bogen  schließen.  Wenn 
ich  dieses  Motiv  im  Auge 
halte,  dann  finde  ich  die 
nächste  Analogie  in  der 
Darstellung  der  Städte  Je- 
rusalem und  Damaskus 


I 


in  der  Miniatur  der  Be- 
kehrung Pauli  des  vati- 
kanischen Kosmas  Indiko- 


Abb.  8 u.  9.  Vatic.  gr.  699,  Kosmas  Indikopleustes: 

Die  Städte  Jerusalem  und  Damaskus  aus  dem  Paulusbilde. 


pleustes1  (Abb.  8 — 9).  Auch  die  Stadt  Ninive  unter  dem  schlafenden  Jonas  im  syrischen 
Evangeliar  vom  Jahre  586  zeigt,  wenigstens  im  Hintergründe,  die  charakteristischen  Rund- 
türme.2 Es  dürfte  also  auch  dieses  Motiv  ein  spezifisch  orientalisches  sein.8 

In  unserem  Papyrus  erscheinen  neben  den  uniformen  Architekturbildern  auch  geo- 
metrische Darstellungen  der  Inseln.  Auf  einer  von  ihnen  sind  allerdings  Spuren  von  Archi- 
tekturen erkennbar,  aber  im  allgemeinen  ist  doch  das  einfache  Rechteck  oder  Quadrat 
bezeichnend.  Diese  Art  findet  sich  durchgehends  zur  Kennzeichnung  der  Orte  in  der 
Handschrift  des  Ptolemäos  im  Kloster  Watopädi  auf  dem  Athos  angewendet.4  In  unserem 
Papyrus  wird  sie  vielleicht  nur  das  eine  Mal  gebraucht  worden  sein;  wenigstens  fällt  auf, 
daß  im  Barbarus  des  Scaliger  gerade  nur  von  Fol.  8b  die  Namen  der  25  Inseln  nicht 
kopiert  sind,  während  von  Fol.  6b,  12 4 und  13 a die  Namen  abgeschrieben  sind  wie  bei 
den  Provinzbildem,  wo  sie  groß  unter  den  Architekturen  stehen.  Vielleicht  sind  auch  für 
die  übrigen  Inseln  wie  für  die  Provinzen  Architekturen  verwendet  worden;  es  handelte 
sich  da  um  9,  11,  12  und  5 Inseln,  während  25  ebenso  schwer  wie  die  zahllosen  Ortsan- 
gaben im  Ptolemäos  auf  engem  Raume  durch  Architekturbilder  unterzubringen  waren.  Damit 
bahnt  sich  unsere  moderne  Art  der  Kartenzeichnung  an. 

Nach  Bauer  führen  sich  diese  statistischen  Aufzählungen,  die  Anlaß  zur  Ausbildung 
der  Ortbilder  gegeben  haben,  durch  den  Diamerismos  des  Hippolytos  ein,  dessen  Original 
freilich  sicher  ohne  Miniaturen  war,  wie  die  Ableitungen  beweisen.  Der  Hippolytos  ist  in  Rom 
entstanden,  die  illustrierte  Umarbeitung  aber  wohl  erst  in  Alexandreia  (vgl.  oben  S.  97). 


1 Garrucci  163,  1.  Meine  Details  ans  der  Aufnahme  Millets  (Hantes  Stüdes  C.  461). 

* Garrucci  132,  1.  Der  hohe  Turm  links  ist  violett,  der  dicke  rechts  hat  eine  braune  Kuppel. 

8 Vgl.  dazu  mein  Kleinasien,  ein  Neuland,  S.  214. 

4 Langlois,  Geographie  de  Ptoldmäe,  Paris  1867. 
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c.  Jonas.  Tafel  Ht  Verso.  Die  Miniatur  kündigt  sich  auf  den  ersten  Blick  als  eine 
orientalische  dadurch  an,  daß  Jonas  bekleidet  ist.  Der  hellenistische  Typus  zeigt  den 
Propheten  nackt.1  So  erscheint  er  merkwürdigerweise  auch  noch  im  Kosmas  Indiko- 
pleustes.2  Dagegen  zeigt  ihn  das  syrische  Evangeliar  vom  Jahre  586  bekleidet8  und  die 
byzantinische  Kunst  hat  dauernd  an  diesem  Typus  festgehalten.4  Von  originellem  Können 
des  Schöpfers  unserer  Miniatur  zeugt,  dem  landläufigen  hellenistischen  Typus  gegenüber, 
die  geschlossene  Komposition  der  Szene.  Für  gewöhnlich  entwickelt  sich  der  Walfisch 
gleichmäßig  in  einer  Richtung;  durch  die  Wendung  des  Tieres  ist  der  Vorgang  im  Papyrus 
auf  den  engsten  Raum  zusammengedrängt.  Der  syrische  Miniator  vom  Jahre  586  nahm 
die  Szene  des  unter  der  Staude  schlafenden  Propheten,  erweiterte  sie  aber  durch  die  Dar- 
stellung der  Stadt  Ninive.  Der  hellenistische  Typus  vereinigt  die  Rettungsszene  mit  dem 
Schlafen  und  fügt  noch  die  Schiffsszene  hinzu.  In  dieser  reichen  Ausbildung  zeigt  den 
Jonasmythus  die  Kosmasminiatur.  Sie  geht  also  im  gegebenen  Fall  in  jeder  Beziehung 
andere  Wege  als  unser  Papyrus.  Diese  hellenistische  Auffassung  des  Jonasmythus  als  einer 
Trilogie  ist  auch  bis  in  die  Oasen  der  libyschen  Wüste  vorgedrungen.  In  der  mit  alt- 
testamentarischen Bildern  geschmückten  Kuppel  eines  Mausoleums  der  großen  Oase5  findet 
sich  dieselbe  Dreiteilung.  De  Bock  hat  die  Szene,  wie  Jonas  vom  KHTOC  ausgespien  wird, 
für  sich  skizziert.6  Das  Ungeheuer  ist  da  ein  richtiger  Fisch,  Jonas  verläßt  den  Rachen 
als  Orant.  In  der  Skizze,  die  ihn  schlafend  zeigt,  erscheint  er  nackt  und  in  hellenistischer 
Pose.7  Die  Schiffsszene  dagegen  ist  ägyptisch  umgebildet  einmal  im  Typus  des  Fahrzeuges 
selbst,  dann  darin,  daß  der  über  Bord  geschleuderte  Jonas,  wie  man  an  den  Ausladungen 
zu  Seiten  der  Oberschenkel  erkennen  kann,  bekleidet  war.  Dieser  dem  Bedürfnis  nach 
Hemmung  der  Phantasie  Rechnung  tragende  orientalische  Zug  findet  sich  in  derselben 
Oasenkuppel  auch  bei  Daniel,8  den  die  hellenistische  Kunst  ebenfalls  nackt  gebildet  hatte, 
und  in  einfältigster  Art  in  einer  andern  Kuppel  der  großen  Oase,9  wo  Adam  und  Eva 
schon  beim  Sündenfall  die  Scham  bedecken.  Besonders  deutlich  aber  ebenda  bei  Einfüh- 
rung der  hellenistischen  Personifikation  der  EipTQVY],  die,  obwohl  nackt  dastehend,  einen 
Schurz  um  die  Lenden  bekommen  hat.  Es  ist  das  — im  Rahmen  der  christlichen  Kunst10  — 
eines  der  frühesten  Beispiele  jener  im  Orient  vielleicht  berechtigten,  im  Abendlande  prüd 
kirchlichen  Anschauung,  die  zu  Feigenblättern  und  Blechgewändem  geführt  hat. 

Eine  Jonasdarstellung  in  Kalkstein  hat  C16dat  in  Bawit  in  Oberägypten  ausgegraben.11 
Sie  ist  leider  stark  fragmentiert.  Erhalten  ist  gerade  noch  das  den  Jonas  ausspeiende 
Untier.  Jonas  ist  fast  ganz  abgesplittert.  Er  erhebt  beide  Arme  und  war  wohl  sicher 
nackt.  Dieses  koptische  Relief  schließt  sich  also  auch  eher  an  den  hellenistischen  Typus 
des  Kosmas  als  den  orientalischen  unseres  Papyrus. 


I Jonasdenkmal  aus  Tarsos  (Strzygowski,  Kleinasien,  S.  198)  und  die  römischen  Malereien  and  Sarkophage  (Mitias,  Jonas). 

* Garrucci  147,  4. 

* Garrucci  132,  1. 

4 Vgl.  Mitius,  Jonas,  S.  79  f. 

5 De  Bock,  Matäriaux  pour  servir  k l’archeologie  de  l’Egyptc  ehret.,  pl.  X. 

* A.  a.  O.,  p.  24. 

7 De  Bock,  Pl.  IX. 

8 Ebenda,  Pl.  X. 

9 Ebenda,  Pl.  XIII— XV. 

10  Schon  die  jonische  Kunst  des  6.  Jahrhunderts  v.  Chr.  pflegt  die  Schamteile  zu  verdecken.  (Vgl.  Benndorf,  Gjölbaschi,  S.  248  f.) 

II  Comptes-rendus  de  l’acad£mie  des  inscr.  et  belles-lettres  1902,  Pl.  IV,  Fig.  1. 
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d.  Die  Propheten  u.  a.  Tafel  III  und  Fragment  VII  A und  C.  Schon  Jonas 
zählt  zu  ihnen.  Er  dürfte  wohl  auch  in  unserem  Papyrus  wie  bei  Michelangelo  an  der  Sixtini- 
schen Decke  als  der  einzige  aus  der  Reihe  der  übrigen,  die  sämtlich  in  ganzer  Gestalt 
würdig  dastehend  gegeben  waren,  herausgefallen  sein.  Wir  werden  zu  unterscheiden  haben 
die  eigentlichen  Propheten  und  David  mit  Salomon,  die  zugleich  Könige  waren.  Danach 
ist  das  Kostüm  verschieden. 

Die  Masse  der  Propheten  tritt  in  griechischer  Gewandung  mit  Chiton  und  Pallium 
auf.  Das  Untergewand  ist  immer  grau  und  zeigt  die  beiden  Schulterstreifen  schwarz, 
auf  III  Verso  unten  durch  Weiß  verbreitert.  Die  Farbe  des  Palliums  wechselt,  Rot 
herrscht  vor,  auf  III  Verso  kommt  einmal  das  beliebte 
Gelb  vor.  Allen  Propheten  fehlt  der  Nimbus.  Ihre 
Sendung  ist  lediglich  angedeutet  dadurch,  daß  jeder 
in  der  linken,  vom  Gewand  bedeckten  Hand  ein  rotes, 
mit  dem  Kreuz  geschmücktes  Buch  hält  und  die 
rechte  Hand  nach  oben  oder  (in  Rekto)  über  das  Buch 
erhebt. 

Dieser  Typus  wird  (bis  auf  das  Kreuz  auf  dem 
Buche)  wohl  in  sehr  früher  hellenistischer  Zeit  ent- 
standen und  vielleicht  schon  vor  Christi  Geburt  in  den 
jüdischen  Kreisen  von  Syrien,  beziehungsweise  Alexan- 
dreia  verwendet  worden  sein.  Er  findet  sich  bereits 
in  einigen  frühen  Bildern  der  römischen  Katakomben1 
und  entspricht  in  Haltung  und  Gewandung  dem  Typus, 
in  dem  auch  in  Ägypten  der  Vornehme  dargestellt 
wurde.  Als  Beispiel  bilde  ich  ein  Leichentuch  der 
Sammlung  Goleniscev  in  Petersburg  ab2  (Abb.  10).  Man 
sieht  da  den  Verstorbenen  stehend  zwischen  Osiris  und 
Anubis.  Hinter  den  Dreien  ist  der  Grabbau  angedeutet. 

Der  Porträtierte  erscheint  in  der  weißen  Chlamys  mit 
doppelstreifigem  Clavus,  darüber  dem  Pallium.  Er  hält 
mit  beiden  Händen  eine  Rolle  (das  Totenbuch  ?)  vor  sich 
und  blickt  starr  auf  den  Beschauer  heraus,  trotzdem  der  Kopf  in  Dreiviertelsicht  erscheint. 
Augen  und  Gesichtswendung  stehen  also  genau  im  Gegensatz  zur  typischen  Bildung 
unseres  Papyrus.  Sie  sind  eben  noch  rein  hellenistisch.  Mit  unseren  Propheten  ver- 
glichen, kommt  bei  letzteren  als  orientalisches  Hauptmotiv  zunächst  in  Betracht,  daß  die 
Linke,  die  das  Buch  hält,  bedeckt  ist,  dann  vor  allem  die  Köpfe.8  Es  ist  bereits  oben 
S.  131  hingewiesen  worden  auf  ihren  ausgeprägt  semitischen  Charakter.  Man  wird  das 
vielleicht  am  deutlichsten  empfinden,  wenn  man  sie  vergleicht  mit  dem  des  Toten  auf  der 
Leinwand  Golenisöev.4  Sie  übertreffen  an  Rassenechtheit  noch  weit  die  bekannten  Juden 


1 Vgl.  Kraus,  Realenzyklopädie  U,  S.  660 f.  Wilpert,  Die  Malereien  der  Katakomben  Roms,  Taf.  94,  153 f. 

* Nach  des  Besitzers  Aufsatz  ,Archäol.  Resultate  einer  ägyptischen  Reise,  Winter  1888/89*  (Sapisok  der  kais.  russ.  archäol. 
Gesellschaft  V),  Taf.  m. 

* Für  die  großen  abstehenden  Ohren  vgl.  meinen  Teil  des  Catalogue  gänäral  du  musäe  du  Caire,  , Koptische  Kunst*,  S.  243  f. 

* Vgl.  auch  die  hellenistischen  Apostel  oder  Propheten  auf  dem  kleinasiatischen  Christusrelief  in  Berlin  (Orient  oder  Rom, 
Taf.  II),  vielleicht  auch  die  beiden  Pfeiler  von  Bawit  (Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  40). 
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in  der  Galerie  enkaustischer  Porträts  aus  dem  Fajüm.1  Der  Nachweis  spezifisch  jüdischer 
Rassenporträts  hat  Wert  für  die  Geschichte  des  Christusbildes.2 

Von  dem  einen  Propheten  III  Rekto  (Abdias)  ist  leider  nur  noch  der  graue  Bart 
erhalten;  immerhin  ist  die  Teilung  beachtenswert.  Naum  III  Verso  hat  ein  breites  knochiges 
Gesicht  mit  aufgeworfenen  Lippen  und  faltiger  Stirn,  umrahmt  von  dichtem  schwarzen 
Haar  und  rundgeschnittenem  Bart.  Genau  ebenso,  nur  noch  ausgesprochener  jüdisch  in 

der  Lippenbildung,  kehrt 
Naum  wieder  in  dem  syri- 
schen Evangeliar  des  Rab- 
bula  vom  Jahre  586.® 
Der  rundgeschnittene  Bart 
bleibt  Naum  auch  in  by- 
zantinischer Zeit;  so  er- 
scheint er  z.  B.  auf  dem 
Turiner  Doppelblatt4  u.  s. 
Es  fällt  daher  doppelt  auf, 
daß  der  Typus  im  vatikani- 
schen Kosmas  abweicht. 
Naum  hat  dort  einen 
braunen,  kurzen  und  spär- 
lichen Bart.  Vielleicht 
spielen  auch  da  wie  in 
der  Jonasdarstellung  helle- 
nistische Züge  herein. 

Zacharias  (VII C Rek- 
to) mit  seinem  dreispitzigen 
Bart  und  der  krummen 
Nase  tritt  im  Kosmas6  ohne 
diese  semitischen  Züge  auf 
und  wird  da  wie  im  Rab- 
bula-Kodex,6  wo  er  eine 
sehr  drollig -jüdische  Ge- 

Abb.  11.  Vatic.  gr.  699.  Kosmas  Indikopleustes:  David  mit  den  Chören.  bärde  des  Erstaunens 

macht,  lediglich  durch  das 

Attribut  der  Sichel  charakterisiert.  In  diesem  syrischen  Kodex  ist  er  sogar  schon  unbärtig 
wie  später  in  den  Turiner  Prophetenbildern.7  Der  Typus  nähert  sich  hier  vielleicht  dem  Kreise, 
der  durch  den  Kodex  Rossanensis  vertreten  ist.8  Diese  Handschrift  ist  auch  für  das  Verständnis 


1 Graf  Nr.  5,  Formenschatz  1889,  Nr.  33.  Die  schönste  Gruppe  besitzt  wieder  Goleni§£ev.  Sie  sind  abgebildet  a.  a.  O.  Taf.  D. 

* Beilage  zur  Allg.  Zeitung  Nr.  14  vom  19.  Januar  1903.  Dazu  auch  Gayet,  Annales  du  Musde  Guimet  XXX,  3,  PI.  IX  und 
p.  139  f. 

8 Ich  urteile  nach  dem  Original  und  der  Photographie,  nicht  nach  Garrucci  132,  2 rechts  oben. 

* Phot.  Millet  (Hautes  Etudes  C.  346).  Im  Malerbuch  (Didron-Schäfer  S.  166)  heißt  es:  Greis  mit  kurzem  Bart. 

6 Garrucci  160,  4. 

8 Garrucci  134,  1 oben  rechts. 

7 Phot.  Millet  (Hautes  Etudes  C.  347). 

8 HaselofT  Taf.  II,  der  zweite  Prophet  von  links  her.  Vgl.  dort  S.  29  f. 
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der  in  unserem  Papyrus  dominierenden  Handbewegung,  das  Ausstrecken  der  Hand  schräg 
nach  oben  zu  vergleichen.  Es  soll  wohl  damit  das  Weissagen  angedeutet  werden. 

König  David  (VH  A Verso)  erscheint  in  jenem  persischen  Kostüm,  das  auch  die  byzan- 
tinischen Kaiser  angenommen  haben.  Unter  der  Purpurchlamys  mit  gelbem  Einsatz  trägt 
er  ein  graublaues,  am  Ärmel  rotgeblümtes  Kleid  mit  gelbem,  d.  h.  wohl  goldenem  Besatz. 
Dieses  Kostüm  ist  vielleicht  nicht  erst  durch  Übertragung  vom  Kaiser  auf  David  über- 
gegangen, sondern  möglicherweise  direkt  vom  Orient  her  übernommen ; wenigstens  fällt  auf, 
daß  die  in  unserem  Papyrus  dargestellten  Kaiser  (VI  Verso  und  VIII  D Rekto)  wohl  die 
purpurfarbene,  die  Könige  verschiedenfarbige  Chlamys,  immer  aber  ohne  Einsatz  haben. 
Für  den  persischen  Ursprung  des  Einsatzes  vgl.  Prokopios,  De  aedif.  III,  1 (ed.  Bonn.  III, 
p.  247).  Unsere  Miniatur  dürfte  eine  der  ältesten  Darstellungen  Davids  in  dieser  Tracht 
sein.  Die  hellenistisch-christliche  Kunst  stellte  David  als  Knaben,  besonders  gern  symbolisch 
in  seinem  Kampf  mit  Goliath  dar. 

Eine  Analogie  für  die  Komposition  der  Miniatur  findet  sich  im  vatikanischen  Kosmas 
Fol.  63  Verso1  (Abb.  11).  Wir  sehen  da  inmitten  der  Chöre  oben  die  Medaillonbüste  Samuels 
über  dem  thronenden  David  und  neben  diesem  den  stehenden  Salomon,  auffallend  ähnlich 
wie  in  unserem  Papyrus  David  neben  dem  thronenden  Samuel  steht.  Es  ist  der  gleiche 
auf  zeremonielle  Repräsentation  losgehende  Geist,  der  beide  Miniaturen  geschaffen  hat. 
Man  vergleiche  nun  das  Kostüm  Davids  im  Papyrus  mit  dem  von  David  und  Salomon 
im  Kosmas  und  wird  finden,  daß  es  durchaus  das  gleiche  ist. 

Hohepriester  sind  zweimal  dargestellt.  Heli  (VII  A Rekto)  erscheint  in  gelbem  Chiton 
mit  schwarzen  und  braunen  Schulterstreifen  und  blauem  Pallium.  Er  unterscheidet  sich 
also  von  den  Propheten  in  der  Farbe  des  Untergewandes  und  dadurch,  daß  er  kein  Buch 
trägt.  Trotzdem  ist  die  Linke  vom  Gewände  verdeckt.  Heli  hält  die  Rechte  segnend  nach 
rechts  gestreckt,  ebenso  Samuel  (VII  A Verso),  der  in  der  bedeckten  Linken  das  Horn  hält. 
Sehr  auffallend  ist,  daß  Samuel  thront.  Ich  kenne  keinen  zweiten  Beleg  dafür.  Die  unserer 
Darstellung  nahestehenden  Reliefs  an  der  Holztür  von  S.  Ambrogio2  und  die  Fresken  einer 
Grabkapelle  in  Bawit8  zeigen  ihn  immer  stehend  inmitten  der  Brüder  Davids,  die  im  Papyrus 
erstaunt  neben  dem  Throne  stehen. 

Zacharias  in  der  einzig  dastehenden  Szene,  wo  der  Engel  bezeugt,  daß  Johannes  gesalbt 
(Xpcotöc)  sei  (VH  D + E Rekto),  trägt  ein  graublaues  Untergewand  mit  einem  gelben  Hals- 
saum und  einem  breiten  gelben  Mittelstreifen.  Darüber  ist  ein  brauner  Schultermantel 
geworfen,  der  über  dem  Schoß  aufgenommen  sein  muß  (D).  Diese  Tracht  entspricht  nicht 
der  später  typischen  mit  der  großen  Agraffe,  die  im  Kosmas  noch  auf  der  Schulter  sitzt, 
auf  der  Kopie  eines  frühchristlichen  Diptychons  im  Viktoria-  und  Albertmuseum  aber  bereits 
inmitten  der  IJrust  erscheint  (Abbildung  Byzant.  Zeitschrift  X (1901),  Taf.  V). 

e.  Kaiser,  Könige  und  Patriarchen.  Wie  für  das  Alte  Testament,  so  hat  der  Minia- 
tor auch  im  Gebiete  der  Profangeschichte  für  jede  Rangklasse  ein  ausgeprägtes  Schema. 
Die  Kaiser  (VI  Verso  Theodosius,  Honorius,  Eugenius  und  der  Unbekannte  VIII  D Rekto) 
tragen  die  Purpurchlamys  ohne  Einsatz  über  einem  weißen  kurzen  Rock,  der  um  die 
Hüften  gegürtet  ist  und  gelbe  Besätze  hat.  Sie  halten  auf  der  von  der  Chlamys  bedeckten 
Linken  eine  blaugraue  Kugel  mit  weißem  Diagonalkreuz  und  vier  Punkten.  Das  kurze 


1 Garrucci  146,  1.  Meine  Abbildung  nach  Uwarov,  Album. 

* Goldschmidt,  Die  Kirchentür  des  heil.  Ambrosius  in  Mailand. 

8 Clädat,  Comptes-rendus  de  l'acadämie  des  inscr.  et  belles-lettres  1902,  p.  626  f. 
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Haar  durchzieht  eine  gelbe  Tänie.  Die  Rechte  ist  entweder  erhoben  oder  nach  der  Kugel 
gestreckt.  Bei  den  Königen  wechselt  die  Tracht  nach  ihrer  Nationalität.  Die  Römer 
IV  Rekto  tragen  noch  die  Chlamys,  aber  bunt  ziegelrot  oder  rosa  über  gelbem  Untergewand, 
dazu  die  gelbe  Tänie  im  Haar.  Diese  haben  auch  noch  die  Makedonier  V Rekto  und 
die  Spartaner  IV  Verso,  ersteren  ist  auch  die  blaue  Kugel  mit  dem  weißen  Diagonalkreuz 
beigegeben.  Während  aber  die  Spartaner  violette  Chlamys  über  gelbem  Untergewand 
tragen,  haben  die  Makedonier  über  einem  violetten  Untergewand  eine  Art  gelbes  Pallium, 
das  ihnen  von  der  rechten  Schulter  herabfällt.  Ganz  eigenartig  sind  die  lydischen  Könige 
mit  ihren  hohen  gelben  phrygischen  Mützen  — die  in  der  großen  Oase  auch  dem  Pharao 
und  seinen  Begleitern  gegeben  werden1  — gekleidet.  Sie  zeigen  wohl  über  einem  gelben 
Rock  eine  rötliche  Chlamys,  aber  diese  hat  zum  mindesten  am  Halsrande  einen  andersroten 
Streifen.  Unter  ihnen  und  den  Spartanern2  findet  sich  auch  je  ein  bärtiger  Kopf;  alle 
anderen  Kaiser  und  Könige  sind  bartlos. 

Diesen  Typen  gegenüber  fällt  die  über  den  römischen  Königen  IV  Rekto  stehende 
Gestalt  mit  unter  der  Chlamys  entblößter  Brust  und  dem  grünen  Streifen  auf.  Eine  ähn- 
liche Einzelgestalt  hat  nach  den  Resten  zu  urteilen  auch  über  den  Lydern  gestanden. 
Im  ersteren  Falle  war  es  wohl  Romulus,  den  man  so  darstellte;  doch  habe  ich  keine  Er- 
klärung für  diese  eigenartige  Vorführung. 

Auf  Tafel  VI  ist  zweimal  der  alexandrinische  Patriarch  Theophilos  (385 — 412)  als  Greis 
dargestellt,  der,  in  Vordersicht  dastehend,  wie  die  Propheten  ein  kreuzgeschmücktes  Buch 
in  der  vom  Gewände  bedeckten  Linken  hält.  Die  Kleidung  besteht  in  einem  gelben  Chiton, 
worüber  auf  VI  Rekto,  bei  seinem  Amtsantritt  ein  braunes,  auf  VI  Verso,  wo  er  als  Trium- 
phator über  das  Hellenentum  auf  dem  Serapeum  oder  einer  Ara  mit  Serapis  stehend  dar- 
gestellt ist,  ein  purpurfarbenes  Obergewand.  Nur  im  letzteren  Falle  umgibt  sein  Haupt 
ein  gelber  Nimbus,  obwohl  er  auch  schon  auf  VI  Rekto  ayioc  bezeichnet  ist.  Als 
Bischof  kennzeichnet  ihn  ein  grauweißer,  um  den  Hals  geschlungener  Streifen,  dessen 
beide  Enden  kurz  auf  die  Brust  herabhängen.  Die  rechte  Hand  ist  wie  bei  den  Pro- 
pheten einmal  (VI  Rekto)  gegen  das  Buch  gestreckt,  das  andere  Mal  VI  Verso  seitlich 
erhoben. 

Nach  diesen  Darstellungen  des  Theophilus  scheint  mir  doch  nicht  so  unwahrscheinlich, 
was  ich  Orient  oder  Rom  S.  71f.  bezüglich  einer,  nach  allerhand  Anzeichen  ebenfalls  aus 
Ägypten  stammenden  Elfenbeinschnitzerei  im  Louvre  gesagt  habe,  daß  nämlich  darauf  der 
Evangelist  Markus  mit  seinen  35  Nachfolgern  auf  dem  Patriarchenstuhle  von  Alexandreia 
dargestellt  sei.  Bezeichnend  ist  besonders  das  mit  unserer  Miniatur  VI  Verso  im  Schnitt 
völlig  identische  Obergewand,  eine  Art  unten  rund  geschnittener  Chlamys.  Vielleicht  ist  das 
eine  gerade  für  das  Festkleid  des  Patriarchen  bezeichnende  Form,  vielleicht  konnte  dabei 
selbst  die  bischöfliche  Schulterbinde  wegfallen,  wie  das  auf  dem  Louvrestück  der  Fall  sein 
müßte:  die  Patriarchen  erscheinen  da  eben  repräsentativ  dem  Evangelisten  gleichgestellt, 
der  ja  selbst  kein  Abzeichen  dieser  Art  trägt. 

f.  Johannes  und  Christus.  Johannes  der  Täufer  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
auf  VHI  E Verso  dargestellt,  trotzdem  dieser  Kopf  mit  dem  uns  geläufigen  Typus  des  Vor- 


1 Vgl.  de  Bock,  Matäriaux,  p.  24/5  und  PI.  XI;  dazu  meine  , Koptische  Kunst*  (Catalogue  g6n£ral  du  musäe  du  Caire)  S.  280 
(Zipfelmütze)  und  Perrot  et  Chipiez,  Hist.  IV,  513. 

* Dazu  bemerkt  mir  Benndorf:  ,Die  Spartaner  hatten  in  alter  Zeit  Vollbart  mit  rasierter  Oberlippe.  Vgl.  Helbig,  Homeri- 
sches Epos.* 
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läufers  wenig  zu  tun  hat.  Die  ältere  Art  finden  wir  an  der  Maximianskathedra1  und  im 
Kosmas,2  mit  ihr  stimmt  fast  genau  überein  ein  Tafelbild  im  Museum  der  geistlichen  Aka- 
demie zu  Kiew.3  Dieses  breite  Gesicht  mit  langen,  auf  die  Schultern 
herabfallenden  Haaren  und  langem  Spitzbart  zeigt  auch  der  merkwürdige 
„Christus“  auf  dem  Berliner  Diptychon.4  Der  byzantinische  Typus  mit 
struppigem  Haar  und  Bart  steht  dieser  Art,  die  wohl  in  Syrien  zu- 
hause ist,  nahe.  Der  wohlfrisierte  Kopf  auf  dem  Papyrusfragment  ist 
ganz  eigenartig.  Ich  würde  ihn  gar  nicht  Johannes,  sondern  etwa  dem 
Bischof  Petrus  von  Alexandreia,  dessen  Enthauptung  der  Barbarus  des 
Scaliger  Fol.  57  a meldet,  zugeteilt  haben,  wenn  das  nach  der  Art,  wie 
Papyrus  VI  die  Patriarchen  vorgeführt  werden,  überhaupt  möglich  wäre 
und  wenn  nicht  auch  in  anderen  Darstellungen  der  Enthauptung  Jo- 
hannis, wie  im  Pariser  Matthäusfragment0  oder  Fol.  104  Rekto  des 
koptischen  Evangeliars  Nr.  13  der  Bibliothfeque  nationale,  der  auf  der 
Schüssel  liegende  Kopf  ebenso  eigenartig  gebildet  wäre.  Und  dann 
scheint  gerade  dieser  Typus  mit  langem,  breitgestutztem  Bart  von 
den  Kopten  gern  für  Johannes  angewendet  worden  zu  sein.  Er 
ist  so  dargestellt  bei  der  Taufe  auf  der  Triptychontafel  Goleni- 
scev,  die  Ainalov  publiziert  hat,6  und  so  erscheint  auch  noch  ein 
AHOC  KJANNHC  in  der  Miniatur  des  Vat.  copt.  60,  Fol.  60  Verso,7  einer 
der  saubersten  um  1200  entstandenen  Miniaturhandschriften,  die  wir 
überhaupt  besitzen.  Man  wird  sich  unser  Miniaturfragment  gut  er- 
gänzen können  im  Anschluß  etwa  an  das  Mosaik  des  Baptisteriums  von  S.  Marco,  wo  die 
Tochter  des  Herodes  links  mit  der  Schüssel  auf  dem  Haupte  tanzend  erscheint  (Abb.  12). 


Abb.  12.  Venedig,  S.  Marco. 
Die  tanzende  Salome. 
(Aus  einem  Mosaik.) 


Gestalten  des  Neuen  Testamentes  sind  in  unseren  Fragmenten  leider  sehr  spärlich 
erhalten.  Christus  wird,  wie  oben  S.  139  gezeigt  wurde,  neben  der  Prophetin  Anna  VII  C 
Verso  vorauszusetzen  sein.  Leider  ist  nur  ein  Stück  des  Nimbus  mit  dem  gelben  Kreuz 
erhalten.  Den  Kreuznimbus  zeigt  auch  das  Christusbild  in  der  Mariendarstellung  Vn  D 
Verso.  Er  ist  dort  in  schwarzen  Linien  auf  den  blaugrauen  Grund  aufgetragen.  Seit  die 
Echtheit  der  Konstantinsschale  im  British  Museum  feststeht,8  kann  die  Verwendung  dieses 
Kennzeichens  (sie  sei  auch  noch  so  früh!)  nicht  überraschen.  Jedenfalls  schließt  der  Nach- 
weis, daß  Christus  in  unserem  Papyrus  den  Kreuznimbus  hatte,  aus,  in  der  eigenartigen 
Szene  der  Vorderseite  von  VII  D Christus  sehen  zu  wollen,  so  sehr  auch  die  Beischrift  O XC 
dafür  sprechen  mag. 

Von  außerordentlichem  Wert  für  die  Entwicklungsgeschichte  des  Marienbildes  ist  die 
Darstellung  H AflA  MAPIA  auf  VII  D -f-  E Verso.  Bevor  ich  darauf  eingehe,  werden  zwei 


1 Garrucci  416,  1,  besser  Venturi,  Storia  I,  p.  301. 

3 Ebenda  151,  5.  Vgl.  unten  Abb.  19,  S.  162. 

* Vgl.  Ainaloy,  Vis.  Vremenik  IX,  Tafel  V. 

4 Vöge,  Die  Elfenbeinwerke  (kgl.  Museen),  Nr.  2/3.  Dazu  Byz.  Zeitschrift  1904,  S.  139. 

5 Omont,  Monuments  Piot  VII  (1901)  und  Fac-Similös,  pl.  A. 

6 Vis.  Vremenik  V,  Tafel  II.  Vgl.  die  Abbildung  unten  am  Schluß  der  vorliegenden  Arbeit. 

7 Abb.  bei  Hy  verdat,  Album,  Pl.  XL1II. 

* Vgl.  Byz.  Zeitschrift  X (1901),  S.  734,  dazu  Dalton,  Catalogue  of  early  Christ,  antiquities  in  the  Brit.  Mus.  Nr.  916. 
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Vorfragen,  die  eine  nach  dem  Kostüm  der  Frauen,  die  andere  nach  der  Bedeutung  der 
Orantenstellung,  die  in  unseren  Papyrusfragmenten  so  häufig  wiederkehrt,  zu  beantworten  sein. 

g.  Die  Tracht  der  Frauen.  Auf  unseren  Fragmenten  erscheinen  im  ganzen  vier 
Frauen,  alle  auf  Tafel  VII.  A Rekto  zeigt  ANNA,  nach  meiner  Annahme  (S.  137)  die  Mutter 
Samuels;  C Verso  ANNA  die  Prophetin,  ,eine  Witwe  bei  vierundachtzig  Jahren*  (Lukas 
2,  37);  D + E Verso  endlich  Maria  mit  dem  Kinde  und  neben  ihr  eine  zweite  Frau,  wahr- 
scheinlich Elisabeth,  alle  ohne  Nimbus,  der  ja  in  unserem  Papyrus  überhaupt  nur  Christus 
(VII  C Verso  und  VII  D + E Verso),  Johannes  und  dem  Engel  (VH  D + E Rekto),  endlich 
dem  siegreichen  Patriarchen  Theophilos,  also,  scheint  es,  absichtlich  nur  Männern  gegeben 
ist.  Die  Frauentracht  ist  immer  die  gleiche:  ein  vollständig  gelbes  Gewand,  das  schleier- 
artig vom  Kopf  herabfällt  und  den  ganzen  Körper  einhüllt.1  Die  beiden  Annen  tragen  es 
eng  anliegend,  bei  der  Orans  neben  Maria  bildet  das  Obergewand  einen  Bogen  über  der  Brust 
und  fällt  rückwärts  lang  herab.  Maria  selbst  ist  in  Purpur  gekleidet,  nur  am  Ärmel  des 
erhobenen  Armes  hat  sie  zwei  gelbe  Streifen  und  auf  der  Brust  ein  gelbes  Kreuz. 

Nach  den  zahllosen  koptischen  Gräberfunden  läßt  sich  meines  Wissens  bis  jetzt  nicht 
sagen,  daß  die  Frauen  in  Ägypten  etwa  vorwiegend  Gelb  getragen  hätten.  Da  dürften 
doch  andere  Erwägungen  hereinspielen.  Für  die  arabische  Zeit  läßt  sich  anführen,  daß  im 
Jahre  849/50  den  Schutzgenossen,  d.  h.  den  Christen,  befohlen  wurde,  honigfarbene  Mäntel, 
und  den  Frauen,  honigfarbene  Schleier  zu  tragen;2  es  sollten  sich  also  der  Christ  und  das 
Geschlecht  auf  die  Ferne  in  der  Farbe  unterscheiden  lassen.  Man  wird  dafür  vielleicht  in 
der  koptischen  Literatur  die  Ursache  nachweisen  können;  mir  gibt  vorläufig  ein  anderes 
Merkmal  der  Tracht  einen  Fingerzeig. 

Alle  vier  Frauen  unseres  Papyrus  tragen  unter  dem  Schleier  auf  dem  Kopf  einen 
weißen  Wulst,  der  sich  wie  ein  Halbmond  um  das  Gesicht  legt.  Bei  AnnaA  Rekto  endet 
er  unten  neben  dem  Hals  in  zwei  flatternden  Bändern.  Dieser  Wulst  ist  oft  auch  an 
byzantinischen  Madonnendarstellungen  beobachtet  worden,  meines  Wissens  ohne  daß  bisher 
ein  Versuch  gemacht  worden  wäre,  ihn  zu  erklären.  Ich  meine  nun,  wir  hätten  dafür  einen 
Anhaltspunkt  in  einer  Stelle  des  Eusebios,  de  mart.  Palaest.  IX,8  wo  er  von  einer  Enna- 
thas  spricht  ,7cap0svfac  at£|Ji|Jiaa  xod  a orq  xsxoapYjjJisvT]*.4  Vielleicht  ist  ate|JL|JLa  hier  iden- 
tisch mit  der  von  Tertullian  gebrauchten  Bezeichnung  ,mitra*,  wo  er  Frauen  tadelt,  die  statt 
des  eigentlichen  Schleiers  einer  wollenen  Binde  (mitra  et  lana)  sich  bedienten,  die  nur  die 
Stirn  verdeckte.5  In  Ägypten  mochte  gerade  diese  Mitra  verlangt  werden.  Wenn  es  dort 
und  in  Syrien  ein  Kennzeichen  der  Jungfrauen  war,  solche  Wülste  aus  Wolle  zu  tragen, 
dann  begreift  man,  wie  gerade  Maria  zu  diesem  Merkmal  kommen  konnte,  nicht  aber  warum 
Anna,  die  Mutter  Samuels,  ferner  Anna,  die  Witwe,  und  Elisabeth,  die  Mutter  Johannis,  damit 
ausgestattet  sind.  Aber  auch  dafür  ließe  sich  ein  Anlaß  denken,  falls  nämlich  diese  Kopf- 
binde ein  Kennzeichen  der  Nonnen  geworden  sein  sollte,6  vielleicht  zusammen  mit  dem 
gelben  Gewand.  Für  die  Mönche  war,  wie  schon  Bauer  oben  S.  71  gezeigt  hat,  Schwarz 

1 Vgl.  oben  S.  130.  Der  Farbe  nach  der  Kpoxuito;  das  Safrankleid,  einst  ein  Lieblingsgewand  hellenischer  Frauen. 

Über  den  orientalischen  Ursprung  vgl.  Hehn,  Kulturpflanzen  und  Haustiere,  7.  A.  S.  260. 

* Makrizi,  Geschichte  der  Kopten,  ed.  Wüstenfeld,  S.  60. 

3 Ed.  Diod.  IV,  p.  403. 

4 Dazu  macht  ein  Übersetzer  (Bibi,  der  Kirchenväter,  S.  637)  die  Anmerkung:  Diejenigen,  welche  Jungfräulichkeit  gelobt 
hatten,  trugen  zum  Zeichen  dessen  eine  weißwollene  Kopfbinde. 

6 WTilpert,  Die  gottgeweihten  Jungfrauen,  S.  18. 

6 Mir  fallt  auf,  daß  diese  Kopfbinde  den  Frauen  der  Grabstelen  des  Fajüm  zumeist  fehlt.  Vgl.  Crum,  PI.  XLIXf.  und  beson- 
ders auch  die  Matronastele,  die  ich  Röm.  Quartalschrift  1892  veröffentlicht  habe. 
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die  Ordenstracht.  Noch  um  das  Jahr  1000  befahl  el-HAkim  den  Christen,  Kleider  und 
Mützen  ganz  schwarz  zu  tragen.1  Es  ist  denkbar,  daß  man  im  Anschluß  an  die  Tracht 
der  Nonnen  auch  die  Frauen  der  heil.  Schrift  entsprechend  kleidete. 

Außer  Betracht  kommt  hier  der  eigenartige  Kopfschmuck  der  byzantinischen  Kaiserinnen, 
mit  dem  sich  Molinier*  beschäftigt  hat.  Ich  habe  Grund  anzunehmen,  daß  da  wie  in  die 
Kaisertracht  überhaupt  persisch -altorientalische  Überlieferungen  hereinspielen.  Von  einer 
enkaustischen  Tafel  aus  dem  Fajüm,  die  eine  Frauenbüste  mit  diesem  Kopfschmuck  zeigt, 
wird  unten  noch  zu  reden  sein. 

h.  Der  Orantentypus.  Darüber,  daß  die  eine  der  beiden  Tafel  VII  D + E Verso  dar- 
gestellten Frauen  Maria  ist,  kann  nach  der  Beischrift  kein  Zweifel  sein.  Dazu  stimmt, 
daß  sie  Christus  auf  dem  Arme  trägt  und  in  Purpur  gekleidet  ist.  Auch  die  Bezeichnung 
,die  heil.  Maria4  hat  im  Gegensatz  zu  der  byzantinischen  ,M*y]rqp  9soö4  nichts  Auffallendes; 
der  Papyrus  wird  dadurch  nur  in  seinem  ägyptischen  Ursprünge  bestätigt.  Wir  wissen, 
wie  sich  die  Christen  im  Niltale  gegen  die  Annahme  der  Bezeichnung  ,Muttergottes‘ 
sträubten.8  Tatsache  ist,  daß  sich  im  ersten  Jahrtausend  kaum  ein  koptisches  Bild  Mariä 
nachweisen  läßt,  das  anders  als  ,die  heil.  Maria4  bezeichnet  wäre.  Außer  der  bekannten 
Beischrift  H xr\\  MAPIA  auf  dem  Fresko  der  nicht  wieder  auffindbaren  Katakombe  zu  Alexan- 
dreia4  erwähne  ich  ein  noch  unediertes  Wandbild,  das  C.  Schmidt  bei  Esne  gefunden  hat 
(vgl.  unten  Abb.  18),  darstellend  wie  in  unserem  Papyrus  Maria  mit  dem  Kinde  in  Vorder- 
ansicht mit  der  Beischrift  H]AriA  MA[PIA.  Bekannt  ist  dann  auch  das  gleichlautende  Mono- 
gramm über  Maria  auf  der  Elfenbeintafel  einer  Verkündigung  in  der  Sammlung  Trivulzi  in 
Mailand,5  deren  ägyptischer  Ursprung  bestätigt  wird  durch  das  entsprechende  Monogramm, 
das  bei  den  Ausgrabungen  in  Bawit  über  Maria  in  einer  Darstellung  der  Himmelfahrt 
Christi  zutage  kam.6 

Ist  also  die  eine  Frauengestalt  rechts  zweifellos  Maria,  so  können  über  die  andere, 
wenn  man  die  Stelle  der  Chronik,  in  welche  das  Fragment  einzuordnen  ist,  beiseite  läßt, 
allerhand  Deutungen  gewagt  werden.  Der  Typus,  in  dem  die  Gestalt  auftritt.  stehend  mit 
erhobenen  Armen,  ist  jedenfalls  der,  den  wir  Orans  nennen.  Es  ist  bekannt,  daß  dieser 
Typus  mit  großer  Vorliebe  im  Schmuck  der  römischen  Katakomben  verwendet  erscheint. 
J.  Wilpert,  der  die  einschlägigen  Denkmäler  und  Inschriften  gesammelt  hat,7  findet,  daß 
diese  Oranten  , Bilder  der  in  der  Seligkeit  gedachten  Seelen  der  Verstorbenen  sind,  welche 
für  die  Hinterbliebenen  beten,  damit  auch  diese  das  gleiche  Ziel  erlangen4.  Ob  der  eigent- 
liche Oranstypus  schon  der  Antike  bekannt  war,  ist  unsicher;8  ich  erinnere  nur  an  den 
Streit  um  die  Deutung  der  Bronzestatue  des  betenden  Knaben9  und  daran,  wie  schwer  es 
fiel,  dafür  Analogien  beizubringen.10  Mit  diesen  vereinzelten  Beispielen  wird  der  christliche 


1 Makrizi,  1.  c.  S.  65. 

2 La  coiffure  des  femmes  dans  quelques  monuments  byzantins.  Etudes  d'histoire  du  moyen-age  d4di4es  k Gabriel  Monod  (Paris 
1896),  p.  61  f. 

8  Vgl.  Sharpe,  Geschichte  Ägyptens,  S.  262,  264  und  277. 

4 Garrucci  105  B,  5. 

3 Garrucci  453,  1. 

6 Comptes-rendus  de  racademie  des  inscr.  et  belles-lettres  1902,  PI.  II.  Für  andere  Belege  vgl.  Smirnov,  Vis.  Vremenik  IV, 
1897,  p.  39  f. 

7 Ein  Zyklus  christologischer  Gemälde,  S.  30  f. 

8 Voulliöme,  Quomodo  veteres  adoraverint  ist  mir  leider  nicht  zugänglich. 

9 Mau,  Röm.  Mitteilungen  XVn  (1902),  S.  101  f. 

10  Vgl.  Conze,  Jahrbuch  des  kais.  deutschen  archäol.  Instituts  I,  S.  llf.  Sittl,  Die  Gebärden,  S.  306  und  zuletzt  Lechat, 
Revue  archäol.  1903,  II,  p.  205  f. 
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Typus  schwerlich  etwas  zu  tun  haben.1  Beachtenswert  ist,  daß  ihn  die  christliche  Kunst 
vorwiegend  für  weibliche  Gestalten  anwendet.  Für  seinen  Ursprung  spricht  deutlich  eine 
Tatsache,  die  als  wertvolle  Parallele  für  die  Entwicklung  des  Christustypus  betrachtet 
werden  kann.  Ich  schied  da  im  Rahmen  des  hellenistischen  unbärtigen  Typus  den  klein- 
asiatischen mit  langen  Locken  und  den  syroägyptischen  mit  kurzgeschnittenem  Haar.2  Ein 
ähnlicher  Gegensatz  bekundet  sich  im  Ursprung  zweier  anderer,  in  Rom  wie  diese  Christus- 
typen nebeneinander  verwendeten  Gestalten,  denen  des  guten  Hirten  und  der  Orans.  Ersterer 
ist  im  hellenistischen  Westen  Kleinasiens  zu  Hause8  und  bis  jetzt  weder  in  Syrien  noch 
in  Ägypten  nachgewiesen.  Flir  die  Orans  dagegen  fehlt  jede  Spur  eines  Vorkommens  im 
Nordkreise  der  hellenistischen  Kunst;  der  Typus  ist  dagegen  überaus  häufig  in  Ägypten. 
Dort  und  in  Syrien  vielleicht  wird  er  daher  wohl  auch  seinen  Ursprung  haben.4 

Den  Hauptbeleg  für  die  Beliebtheit  des  Oranstypus  in  Ägypten  liefern  freilich  erst 
Denkmäler  einer  verhältnismäßig  späten  Zeit,  die  koptischen  Grabsteine  des  6. — 8.  Jahr- 
hunderts. Es  sind  zumeist  Frauen,  die  so  dargestellt  werden:  Matrona,5  Sara,6  Irais,7 
Mariam8  u.  a.,9  oft  fehlt  jede  Inschrift,  dann  entscheidet  das  Kostüm,  so  Crum  8686/7, 
8691/2,  8701,  Berlin,  kgl.  Museum,  Ägypt.  Abt.  Nr.  9061  u.  a. 

Einen  männlichen  Namen  finde  ich  nur  einmal:  AACAPOC  im  Museum  zu  Alexandreia. 
Doch  sah  ich  1895  beim  Händler  Mahmud  Rifai  in  Medinet  el-Fajüm  einen  Grabstein  mit 
einem  bärtigen  Oranten  unter  einem  Giebel.  Es  hat  das  einige  Bedeutung  gegenüber  der 
von  Wilpert  für  Rom  festgestellten  Tatsache,  daß  es  sich  dort  trotz  eines  gewissen  Wechsels 
in  der  Gewandung  um  Idealfiguren  handle,  nicht  um  Porträts:  unter  den  männlichen 
Oranten  trage  keiner  den  Bart.  Daß  es  den  koptischen  Steinmetzen  nicht  auf  Porträt- 
ähnlichkeit ankam,  liegt  auf  der  Hand.  Sie  konnten  die  Natur  gar  nicht  nachahmen.  Daß 
ihnen  aber  die  Person  des  Verstorbenen  vorschwebte,  belegen  außer  den  angeführten  Bei- 
spielen noch  Stelen  wie  Crum  8701,  wo  eine  Frau  und  ein  Knabe  nebeneinander  erscheinen, 
oder  eine  Stele,  die  ich  1895  bei  Mahmud  Rifai  im  Fajüm  sah,  wo  Mann  und  Frau  neben- 
einander als  Oranten  erschienen.  Auch  die  Berliner  Achilasstele10  mit  einem  siebenjährigen 
Knaben  in  Orantenstellung  wird  hierher  zu  zählen  sein.  Sie  ist  in  Relief  en  creux  durch- 
geführt, was  der  Katalog  wohl  mit  Recht  als  ein  Zeichen  früher  Zeit  ansieht.  In  derselben 
Technik  ist  auch  eine  Stele  ohne  Inschrift  im  alexandrinischen  Museum  (Nr.  113)  aus- 
geftihrt  (Abb.  13).  Sie  zeigt  einen  wohl  männlichen  Oranten  in  Vorderansicht,  nur  der 
rechte  Fuß  steht  nach  ägyptischer  Art  im  Profil.  Die  Figur  wird  umschlossen  von  einem 

1 Dazu  wird  mir  von  archäologischer  Seite  (Benndorf)  bemerkt:  ,Der  konstante  Gebetstypus  der  Griechen  ist  die  erhobene 
Rechte,  die  Innenfläche  der  Hand  ausgestreckt  gegen  das  Kultbild  gehalten.  Ein  Gestus,  der  Scheu  und  Ehrerbietung 
ausdrückt:  das  Überwältigende  soll  ferngehalten  werden.  Dies  ist  der  Gestus  der  Anbetung  und  doch  gewiß  dem  Orans 
wesensverwandt.  Am  Berliner  Knaben  handelt  es  sich  um  Erhebung  beider  Arme  mit  aufgewandtem  Blick.  Das  ist  selten 
und  charakteristisch  für  das  Bittgebet,  der  nach  oben  offenen  Hände  halber,  die  etwas  empfangen  wollen.  Aber  Beispiele 
sind  mehr  als  eines  hinzugekommen.1 

* Beilage  zur  Münchner  Allgem.  Zeitung  vom  19.  Jänner  1903.  Vgl.  dazu  jetzt  auch  Byz.  Zeitschrift  1905  über  Reil,  Kreuzigung. 

8 Vgl.  Römische  Quartalschrift  IV  (1890),  S.  97  f.  und  dazu  Ainalov,  Hellenistische  Grundlagen,  S.  164;  Orient  oder  Rom,  S.  59. 

Sehr  wertvoll  ist,  was  Jacoby,  Monatsschrift  für  Gottesdienst  und  kirchl.  Kunst  VHI  (1903),  S.  269,  für  die  Ausbreitung 
des  Typus  bis  Indien  beibringt. 

4 Schon  die  Antike  mag  von  dort  aus  Anregungen  empfangen  haben. 

6  Römische  Quartalschrift  VI  (1892),  Archäologische  Festgabe  für  de  Rossi,  Taf.  XIII. 

6 Berlin,  kgl.  Museen,  Ägypt.  Abt.  Nr.  8830. 

7 Alexandria,  Museum,  Stele  221.  Bessarione  1900. 

8 Crum,  Coptic  mouuments  8696. 

• Vgl.  Crum  8684,  8695;  Kaiser  Friedrich-Museum  1134  meines  Inventars  u.  a. 

10  Ägypt-  Abteilung  Nr.  8832. 
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einfach  geritzten  Säulentabernakel  mit  Giebel.  Das  Stück  vermittelt  nicht  nur  durch  die 
Technik  nach  dem  Altägyptischen  hin.  Neben  dem  Kopfe  links  sieht  man  eine  Eintiefung. 
Sie  gibt  Botti1  den  Anlaß  zu  der  lapidaren  Bemerkung:  ,si  raccomanda  per  la  chioma 
come  di  Horus  adolescente:  dove  fosse  rinvenuto,  non  mi  consta:  b un  monumento  del 
Christianesimo  egiziano  e basta4.  Man  wird  immerhin  dem  entschiedenen  Urteil  eines 
Forschers,  dem  so  viele  antike  wie  altägyptische  Stücke  durch  die  Hände  gegangen  sind, 
einige  Beachtung  schenken  müssen.  Kommt  doch  dazu,  daß  sich  noch  andere  Anzeichen 
finden,  die  für  den  Ursprung  dieses  Gebetstypus  aus  dem  Altägyptischen  sprechen.  Man 
darf  nur  freilich  nicht  erwarten,  den  Orantentypus  in  Bildwerken  des  Pharaonenkultes  wie 
in  der  christlichen  Zeit  in  der  reinen  Vorderansicht  zu  finden.  Der  ältere  Typus  wird  viel- 
mehr in  Profildarstellungen  zu  suchen  sein. 

Der  stehende  Orant  mit  erhobenen  Armen  ist  eine,  scheint  es,  typische  Figur  auf  alt- 
ägyptischen Grabstelen.  Ich  erinnere  an  die  Stele  des  Priesters  Pinahsi  in  Abydos.2  Dort 
sind  nur,  im  Gegensatz  zu  der  christlichen 
Art,  diejenigen,  denen  das  Gebet  gilt,  Isis 
und  Osiris,  auf  der  Stele  selbst,  dem  Be- 
tenden gegenüber  dargestellt.  So  erscheinen 
auch  Könige  und  deren  Frauen  in  An- 
betung vor  den  Göttern.8  Crum  hat  bereits 
darauf  aufmerksam  gemacht,  daß  der 
Orantentypus  in  der  vorchristlichen  Kunst 
Ägyptens  vorkomme.4  Er  wies  ihn  auf  der 
Stele  des  Isminodoros  im  Museum  zu  Ale- 
xandreia  nach.  Da  aber  dieses  und  ver- 
wandte Beispiele5  erst  aus  der  griechisch- 
römischen  Zeit  stammen,  so  schloß  er,  der 
Typus  sei  direkt  von  griech.-römischen  Vor-  , 

bildern  entlehnt.  Crum  verwechselt  den  Orantentypus  als  solchen  mit  der  en  face-Stellung. 
Letztere  ist  freilich  eine  erst  durch  hellenistische  Einflüsse  frei  gewordene  orientalische 
Form,  aber  die  Orantenstellung  an  sich  ist  in  Ägypten  uralt,  nur  war  sie  von  der  Pharaonen- 
kunst im  stereotypen  Profil  gegeben  worden.  Auf  der  Isminodorosstele  und  dem  Relief 
en  creux,  das  Botti  zwar  mit  Horus  zusammenbringt,  aber  bereits  für  christlich  hält, 
steht  der  Orant  en  face.  Isminodoros  hält  nur  mit  dem  Unterkörper  die  alte  Profilstellung 
bei,  neben  ihm  sitzen  zwei  Schakale. 

Eine  sehr  merkwürdige  Stele  besitzt  das  Museum  in  Kairo  (Crum  8693).  Darauf  ist 
dargestellt  eine  weibliche  Orans,  die  nackt  bis  auf  ein  Scharatuch  auf  einem  Schemel  (?) 
steht  (Abb.  14).  Über  ihr  sieht  man  zwei  Kreuze.  Die  Inschrift  sagt  in  der  gewöhnlichen 
Art:  K6  ANAIIAYCON  THN  YYXHN  THC  AÖAHC  [C]OV  ©6KAA.  Daß  man  diese  Thekla  selbst 
nackt  darstellen  wollte,  ist  undenkbar.  Eine  von  de  Bock  in  einem  Kuppelfresko  der 
großen  Oase  el-Kargeh  gefundene  ähnliche  Darstellung  verhilft  zur  Deutung.  Man  sieht 


Abb.  13.  Alexandria,  Mu- 
seum: Orantenstele. 


mm w 

Abb.  14.  Kairo,  Ägypt.  Museum: 


Theklastele. 


1 Bessarione  1900,  Fig.  1,  p.  4 d.  S.-A. 

* Perrot  et  Chipiez,  Hist.  I,  253.  Vgl.  Lange-Schäfer,  Grab-  und  Denksteine.  Ahmed  bey  Kamal,  Sieles  bidrogl. 

* Perrot  et  Chipiez  I,  789,  IV,  613.  Vgl.  auch  den  syrischen  Gesandten  bei  Erman,  Ägypten,  S.  300. 

4 Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology  1899,  p.  251. 

5 Für  weitere  Beispiele  vgl.  Crum,  a.  a.  O.,  p.  252  Anm. 
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da  ebenfalls  ein  nacktes  Weib,  allerdings  nicht  in  Orantenhaltung,  sondern  mit  dem  Nil- 
schlüssel in  der  gesenkten  Rechten  und  einer  Fackel  in  der  Linken.1  Doch  steht  die  Figur 
in  Vorderansicht  da  und  hat  das  Schamtuch  um  die  Lenden.  Die  Inschrift  bezeichnet  sie 
als  EIPHNH,  neben  ihr  erscheint  AIKAIOCVNH  mit  der  Wage  und  EVXH,  bekleidet,  mit  den 
im  Orantentypus  vor  der  Brust  erhobenen  Händen.  Wenn  ich  also  die  Figur  auf  der 
Theklastele  im  Anschluß  an  dieses  Fresko  deute,  so  erscheint  sie  wie  eine  Vereinigung 
der  EipTQVYj  und  Eöp^,  ein  Inhalt,  der  dann  auch  für  eine  Grabstele  vorzüglich  passen 
würde.  In  jedem  Falle  belegt  die  E oyyi  in  dem  Fresko  der  großen  Oase,  daß  man  sich 
das  Gebet  durch  offen  erhobene  Hände  gekennzeichnet  dachte.  Sie  sind  wohl  deshalb 
im  gegebenen  Falle,  wie  öfter,  vor  der  Brust  und  nicht  seitlich  erhoben,  weil  sich  die 
Figuren  in  jenem  Bilderzyklus  sehr  aneinander  drängen,  also  der  Raum  für  die  seitliche 
Ausladung  fehlte.  Diese  Auffassung  bestätigen  auch  die  in  beißendem  Spott  vor  einem 
heidnischen  Philosophen  gesprochenen  Worte  Schenutes:  , Allerdings  breitet  der  Häretiker 
und  der  Hellene  seine  Arme  aus  und  hebt  sie  empor,  wenn  er  sich  stellt,  als  bete  er. 
Aber  so  tun  ja  oftmals  auch  die  Vögel,  wenn  sie  ihre  Flügel  ausbreiten.42  Schenute  ist 
der  größte  Vertreter  des  national-ägyptischen  Christentums,  seine  Worte  mögen  um  dieselbe 
Zeit  gefallen  sein,  in  der  unsere  Papyrusminiaturen  entstanden  sind. 

Die  Orans  auf  unserem  Fragment  VII  D + E Verso  drückt  also  durch  ihre  Haltung 
nach  gut  ägyptischer  Überlieferung  , Gebet4  aus.  Eine  ähnliche  Deutung  wird  wohl  auch 
der  Rechten  Mariä  zu  geben  sein.  An  wen  das  Gebet  gerichtet  ist,  dürfte  nicht  schwer  zu 
bestimmen  sein.  Wie  in  altägyptischen  Grabstelen  Isis  und  Osiris  vor  dem  Oranten  im 
Bilde  selbst  erscheinen,  so  hier  Christus  auf  dem  Arm  seiner  Mutter.  Die  beiden  Frauen 
erscheinen  überhaupt  zusammengestellt  wie  Figuren  von  koptischen  Grabsteinen. 

Ich  habe  oben  S.  128  schon  hingewiesen  auf  die  Tatsache,  daß  der  Miniator  offenbar 
jeder  Darstellung  einer  Handlung,  eines  rein  historischen  Vorganges  ausweicht.  Alles  setzt 
sich  ihm  um  in  eine  feierliche  Präsentation  der  einzelnen  beteiligten  Personen.  Besonders 
bezeichnend  dafür  ist  die  Auflösung  der  Salbung  Davids  VII  A Verso.  Der  Miniator  hat 
auch  hier  die  vom  Text  gegebene  Szene  zwischen  Maria  und  Elisabeth  umgebildet  in  zwei 
Ikonen,  die,  nebeneinander  gestellt,  die  andächtige  Stimmung  des  Beschauers  wiederspiegeln, 
ihm  geradezu  vormachen  sollen,  wie  er  sich  den  beiden  heil.  Frauen  gegenüber  zu  ver- 
halten habe:  sie  selbst  können  in  Anwesenheit  Christi  nicht  anders  als  ganz  selbstvergessen 
im  Gebete  aufgehen. 

i.  Maria.  In  dieser  Auffassung  ist  nun  wahrscheinlich  auch  der  Ursprung  des  von 
den  Byzantinern  Hodegetria  genannten  Typus  Mariä,  der  , Wegweiserin4  zu  suchen.3  Sie 
soll  den  Beschauer  zum  Gebet  anleiten.  Das  tut  sie  im  vollsten  Maße  durch  die  Oranten- 
bewegung der  rechten  Hand  in  unserer  Miniatur.  Sie  selbst  betet.  Der  Typus  erscheint 
tale  quäle  auf  koptischen  Grabstelen.  Die  Mutter  mit  dem  Kinde  kommt  da  wiederholt 
vor,  so  auf  einer  Thekla-Stele  in  Kairo  (Crum  8703)  und  unmittelbar  mit  unserer  .heil. 
Maria4  vergleichbar  auf  einer  Stele  ohne  Inschrift,  ebenda  Crum  8702  (Abb.  15).  Auch 
da  hält  die  Frau  das  Kind  im  linken  Arm  und  erhebt  betend  die  Rechte;  nur  ist  sie  nicht 
stehend,  sondern  mit  Rücksicht  auf  das  Tragen  des  Kindes  sitzend  gegeben.  Es  ist  nicht 


1 De  Bock,  Mat&riaux,  PI.  XIII. 

8 Leipolt,  Schenute  von  Atripe,  S.  177. 

3 Vgl.  zu  dem  ganzen  Abschnitt  Wulff,  Die  Koimesiskirche  in  Nicäa,  S.  244  f.  und  Baumstark,  Oriens  christianus  III 
(1903),  S.  235  f.  Die  byzantinischen  Typen  lassen  sich  ohne  die  orientalische  Unterlage  nicht  verstehen. 
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unmöglich,  daß  sich  auf  dieser  Stele  das  Bild  der  Verstorbenen  bewußt  kreuzt  mit  dem 
der  Maria  Hodegetria  unserer  Miniatur.1  Habe  ich  mit  der  oben  gegebenen  Herleitung  der 
Kopfbinde  Recht,  dann  ist  in  dieser  Mutter  sogar  zweifellos  Maria  gegeben. 

Die  Hodegetria  ist  zu  allen  Zeiten  bald  sitzend,  bald  stehend  dargestellt  worden. 
Unter  den  ältesten  Beispielen  für  das  aufrechte  Stehen  schließt  sich  unserer  Miniatur  am 
nächsten  an  eine  andere  in  der  syrischen  Bibel  vom  Jahre  5 8 6. 2 Da  ist  die  Muttergottes 
für  sich  allein,  also  noch  mehr  ikonenhaft,  unter  einer  Ar- 
kade gegeben,  mit  einem  edelsteingeschmückten  Schemel 
unter  den  Füßen.  Ich  vermute,  daß  sich  darin  schon 
die  persisch-byzantinische  Hofsitte  geltend  macht.  Das 
Obergewand  der  Madonna  ist  wie  in  unserer  Miniatur 
purpurn.  Die  Bewegung  der  Rechten  ist  nicht  mehr  die 
ursprüngliche,  sondern  hilft,  wenn  der  Zeichner  Garruccis 
richtig  gesehen  hat,  das  Christuskind  tragen.  Doch  hat 
sich  der  alte  Typus  zu  allen  Zeiten  erhalten;  zumeist 
allerdings  ist  die  Rechte  nicht  seitlich,  sondern  in  der 
zweiten  Art  des  Orantenschemas  so  gelegt,  daß  sie  offen 
vor  der  Brust  gegen  das  Kind  hin  gerichtet  ist.3  Daß 
auch  diese  Art  schon  den  Kopten  geläufig  war,  dafür 
hat  sich  eine  ganze  Reihe  von  Belegen  auf  Seidenstoffen 
erhalten.  Allerdings  erscheint  da  Maria  immer  thronend 
wie  auf  der  oben  abgebildeten  Grabstele. 

Veröffentlicht  ist  davon  nur  ein  Medaillon,  das  Dr. 

Forrer  besaß.4  Es  zeigt  unter  einer  kreuzgeschmückten 
Giebelfassade  mit  Vorhängen  Maria  mit  dem  Kinde  links 
ähnlich  thronend,  wie  wir  das  für  unser  Fragment  VIII 
C Verso  in  der  Anbetung  der  Magier  zu  ergänzen  hätten. 

Ihr  gegenüber  steht  anbetend  ein  Engel.  Die  Zeichnung 
(im  Gesicht  der  Maria  z.  B.)  ist  dieselbe  wie  auf  unserem 
Papyrus.  Forrer  setzt  diese  Seidenstickerei  wohl  an- 
nähernd richtig  in  das  6. — 7.  Jahrhundert.  Gleichalterig 
etwa  wird  ein  gewebter  Stoff  des  Victoria  and  Albert- 
Museums  in  London  sein5  (Abb.  16).  Erhalten  sind 
zwei  Medaillons  auf  rotem  Grund.  Maria  sitzt  auf  dem 

Thron  mit  hoher  Lehne,  das  Kind  im  linken  Arm,  den  rechten  betend  vor  die  Brust  er- 
hoben. Zu  den  Seiten  sprießen,  wie  fast  neben  allen  Figuren  unseres  Papyrus,  Zweige  auf. 
Das  umrahmende  Ornament  ist  das  typisch  persisch-syrische  mit  dem  Palmettenherzblatt, 
das  ich  kürzlich  zusammenfassend  behandelt  habe.6  Man  erkennt  deutlich,  daß  Maria,  wie 


Abb.  15.  Kairo,  Ägypt.  Museum: 
Koptische  Grabstele. 


x Vgl.  für  den  Typus  auch  das  Bild  einer  Jahreszeit  in  einem  koptischen  Relief  der  Sammlung  Goleniscev,  das  ich  Röm. 

Quartalschrift  XII,  S.  6 veröffentlicht  habe. 
a Garrucci  128,  2. 

3 Der  Beispiele  ist  Legion.  Ich  verweise  hier  nur  auf  das  koptische  Triptychon  meines  Catalogue  du  Musee  du  Caire,  Koptische 
Kunst,  Nr.  8773,  Tafel  V. 

4 Römische  und  byzant.  Seidentextilien,  Tafel  XVII. 

ö Nr.  2064  — 1900.  Ich  verdanke  eine  Aufnahme  den  Bemühungen  der  Herren  Beamten  und  dem  Board  of  Education. 

6 Jahrbuch  der  künigl.  preuß.  Kunstsammlungen  1903,  S.  I52f. 
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in  unserem  Papyrus  keinen  Nimbus  hat;  er  fehlt  auch  Christus.  Am  nächsten  steht  dem 
Papyrus  wohl  eine  dritte  Parallele,  ein  Klavus  in  Seide,  worauf  in  Nadelmalerei  Maria 
zwischen  zwei  Engeln  in  übereinander  liegenden  Feldern  gegeben  ist.  Es  handelt  sich  nach 
zahlreichen  Merkmalen  zweifellos  um  ein  zweites  Stück  desselben  Klavus,  den  Forrer  als 
aus  Achmim  stammend  veröffentlicht  hat.1  Das  in  meinem  Besitze  befindliche  Stück  wurde 
ebenfalls  (von  Bouriant)  in  Achmim  erworben2  (Abb.  17).  Maria  scheint  zu  stehen,  umfaßt 
das  durch  den  Kreuznimbus  charakterisierte  Kind  mit  der  Linken  und  hält  die  Rechte  offen 


Abb.  16.  London,  Victoria  and  Albert-Museum:  Stoffmedaillon. 


vor  sich.  An  diesem  Klavus  kann  man  sich  vergegenwärtigen,  wie  durch  die  Begrenzung 
des  Bildfeldes  die  Nötigung  entstand,  die  seitlich  erhobene  Hand  nach  innen  zu  richten. 
Eine  vierte.  Analogie  auf  einem  Wollstoffe  derselben  Sammlung  soll  in  anderem  Zusammen- 
hänge vorgenommen  werden.  Sie  entspricht,  scheint  es,  in  der  Komposition  — Einführung 
einer  dritten  Person  — dem  an  erster  Stelle  genannten  Forrer-Medaillon.8  Hier  sei  nur  noch 
als  im  gegebenen  Falle  besonders  bedeutungsvoll  herangezogen  eine  Madonnendarstellung, 
die  Karl  Schmidt  in  den  Grüften  am  Rande  des  Niltales  bei  Esne  ausgegraben  hat.  Ich 
bilde  das  Fresko  hier  (Abb.  18)  mit  seiner  Erlaubnis  ab.  Es  zeigt  wie  unsere  Miniatur 
die  oben  erwähnte  Aufschrift  H]Jd~IA  MAP[IA],  daneben  zwei  Erzengel,  links  wohl  [MIX]AHA. 


1 a.  a.  O.,  Tafel  XIV. 

* Nach  A.  Wiedemann,  dem  ich  die  geschenkweise  Überlassung  einer  ganzen,  wertvollen  Sammlung  von  Stoffen  danke. 

* Die  Madonnenbilder  koptischer  Pergamenthandschriften  sind  alle  weit  jünger.  Immerhin  möchte  ich  auf  die  Hodegetria 
im  Vat.  copt.  1,  Fol.  66  Verso  verwiesen  haben. 
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Ein  Kreuz  links  neben  der  Schulter  kennzeichnet 
Maria  wie  im  Papyrus,  wo  es  auf  der  Brust  selbst 
erscheint.  Sie  hat  den  Nimbus  und  die  weiße  Woll- 
binde  mit  Querstreifen,  hält  das  Kind  im  linken 
Arm  und  die  Rechte  zur  Brust  erhoben. 

Ich  meine,  diese  Belege  werden  genügen,  um 
den  Typus  der  Hodegetria  als  einen  in  Ägypten 
heimischen  zu  erweisen.  Damit  würde  der  oben 
versuchte  Nachweis  seines  koptischen  Ursprunges 
eine  neue  Stütze  gewinnen.  Die  Miniatur  unseres 
Papyrus  kann  als  das  wertvollste  Glied  in  der 
Kette  der  Belege  gelten. 

k.  Die  heilige  Sippe.  Ich  möchte  mit  diesem 
geläufigen  Namen  jene  Gruppe  benennen,  die  von 
der  Miniatur  im  vatikanischen  Kosmas  Indiko- 
pleustes  her  bekannt  ist.  Wir  sehen  (Abb.  19)1 
eine  Zusammenstellung  der  letzten  Propheten,  die, 
mit  Symeon  und  Anna  oben  in  den  beiden  Me- 
daillons beginnend,  unten  um  Johannes  den  Täufer 
dessen  Eltern  Zacharias  und  Elisabeth  einerseits, 

Christus  und  Maria  andererseits  gruppiert.  Es  hat 
sich  an  der  Hand  des  Fragmentes  VII  C wahr- 
scheinlich machen  lassen,  daß  ein  solches  Sippenbild 
auch  in  unserer  Papyrushandschrift  vorauszusetzen 
ist,  nur  war  da  die  Reihenfolge  eine  etwas  andere. 

Christus  und  Maria  links  dürften  bleiben,  dann 
folgt  nach  der  Mitte  die  Prophetin  Anna,  vielleicht 
mit  Symeon,  rechts  wohl  wieder  Zacharias  und  Elisabeth,  über 
der  ganzen  Reihe  als  Einzelfigur  vielleicht  Johannes. 

In  den  beiden  vorliegenden  Fällen  erklärt  sich  die  Vor- 
führung solcher  Sippenbilder  aus  dem  Inhalt  der  beiden  Schriften. 

Sie  bilden  da  den  Schluß  des  Prophetenkataloges,  den  Über- 
gang vom  Alten  zum  Neuen  Testament.  Ich  habe  aber  wenigstens 
einen  Anhaltspunkt,  daß  das  Sippenbild  auch  sonst  in  Ägypten 
verwendet  wurde.  Auf  dem  halben  Wege  etwa  zwischen  Antinoß 
und  der  südlich  gelegenen,  kurzweg  el-Medineh  genannten  Ruinen- 
stätte, über  die  hinaus  dann  das  Deir  Abu  Hennis  folgt,  ragt  aus 
dem  Sande  eine  nach  Osten  gerichtete  Apsis  auf,  in  der  noch  deut- 
lich Wandmalereien  zu  erkennen  sind.  Man  findet  links  von  der 
Mitte  deutliche  Spuren  zweier  aufrecht  stehender  Gestalten  mit 
Nimben,  durch  Pflanzen  getrennt.  Die  über  den  Köpfen  stehenden 
Inschriften  nennen  zuerst  + O . . IOC  | ZAXA|PIAC,  dann  + O Al~IOC  IU), 

also  Zacharias  und  Johannes.  Die  beiden  Gestalten  jenseits  der  Mitte  sind  leider  zerstört, 


Abb.  17.  Maria,  von  einem  Seidenklavus. 
Im  Besitze  des  Verfassers. 


Abb.  18.  Esne,  Wandbild. 
(Nach  K.  Schmidt.) 


1 Nach  Uwarov,  Album. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh. 
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CVOV  * doch  ist  von  der  ersten  noch  die  nebenstehende  Beischrift  erhalten.  Ich  habe 

CY 

seinerzeit  nicht  näher  untersucht,  ob  das  Symeon  heißen  könnte.  Von  der 
vierten  Figur  war  noch  das  Kreuz  am  Anfang  der  Beischrift  zu  sehen.  Die  Apsis  ist  außen 


Abb.  19.  Vatic.  gr.  699.  Kosmas  Indikopleustes:  Die  heil.  Sippe  (der  letzten  Propheten). 


umschlossen  von  schweren  grünen  Ranken  mit  karminroten  Mohnköpfen.  Die  Malereien 
sahen  nicht  sehr  alt,  sagen  wir  nicht  vorarabisch  aus.  Sie  beweisen  immerhin  den  Bestand 
der  männlichen  Reihe  unserer  Sippenbilder  in  der  koptischen  Wandmalerei.  Man  möchte 
neben  Zacharias,  Johannes  und  Symeon  noch  etwa  Christus  erwarten.  Sonderbar  bleibt  ja 
auch  in  den  Miniaturen,  daß  man  Christus  wie  eine  Nebenfigur  an  die  Seite  stellen  konnte, 
Johannes  in  die  Mitte.  Es  war  schon  an  der  Vorderwrand  des  Maximiansthrones  in  Ravenna 
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immer  aufgefallen,  daß  man  dort  inmitten  der  vier  Evangelisten  nicht  Christus,  sondern 
wieder  Johannes  d.  T.  dargestellt  sieht. 

Den  Ausgangspunkt  ftir  die  Darstellung  dieser  Sippenbilder,  soweit  sie  nicht  etwa  von 
den  Juden,  beziehungsweise  den  jüdischen  Christen  vorbereitet  waren,  bildet  Clemens  von 
Alexandreia,  der  Strom.  I,  136 1 seinen  Prophetenkatalog  schließt:  Tcspi  tooc  aö- 

tooc  xpovoyC  ’IcodvVYjc  rcpo<p7]'cs6st  (li/pt  xoö  ocoTTjptoü  ßaauttapiaToc,  |Jista  bi  r/jv  ysvsaiv  toö 
Xptotoö  Avva  xai  Sojjiecov  Zayapiac  yap  6 ’lcoavvou  acaiVjp  xac  rcpö  toö  acatSöc  aupo^Tjisostv 
ev  tote  söayysXtotc  Xsysrai.4  Maria  und  Christus  sind  nicht  ausdrücklich  unter  den  letzten 
Propheten  erwähnt. 

1.  Der  Engel.  Tafel  VII  D Rekto  zeigt  einen  Engel,  die  beste  christliche  Figur  des 
Papyrus.  An  ihm  fällt  das  kräftige  Wachstum  und  eine  gewisse  Eleganz  der  Bewegungen 
auf.  Diese  künstlerische  Einheit  kann  nur  auf  dem  Boden  der  hellenistischen  Kunst  ge- 
diehen sein.  Tatsächlich  entspricht  einer  solchen  Ableitung  die  Gewandung  und  die  Tänie 
im  Haar.  Ägyptische  Züge  sind  die  dem  Serapis  VI  Verso  verwandte  Frisur  und  der  Stab, 
falls  er  in  ein  Kreuz  endigte;2  syrisch-persisch  ist  wohl,  daß  der  Engel  diesen  Stab  mit  der 
vom  Gewände  bedeckten  Hand  hält.  Daß  solche  orientalische  Elemente  auch  in  Ägypten 
Eingang  fanden,  beweisen  die  beiden  Engel  auf  dem  Oberstück  des  Diptychons  aus  der 
Thebais.8  Sie  tragen  die  persische  Chlamys  mit  dem  Einsatz,  ähnlich  wie  in  einer  Miniatur 
der  Himmelfahrt  Christi  in  dem  armenischen,  im  Jahre  902  entstandenen  Evangeliar  der 
Königin  Mike.4 

Man  hat  nun  behauptet,  es  ließen  sich  keine  Denkmäler  nachweisen,  welche  bestimmt 
der  Zeit  vor  dem  6.  Jahrhundert  angehören  und  Engel  mit  Stab  und  Tänie  zeigten.6  Unter 
anderem  mit  Rücksicht  hierauf  wurden  hellenistische  Miniaturzyklen  wie  Wiener  Genesis 
und  Josuarotulus  datiert.  Wenn  der  Autor  nicht  ein  paar  Seiten  früher  behauptete,  der 
geflügelte  Engel  sei  eine  Schöpfung  Roms,  das  ,bis  ins  5.  Jahrhundert  hinein  in  jeder 
Beziehung,  auch  im  kleinsten,  das  tonangebende  Zentrum  der  Welt  war4,  so  könnte  man 
ihm  immerhin  zu  trauen  versuchen.  Aber  ich  vermute  wohl  nicht  ohne  Grund,  daß  er 
diese  Auffassung  seither  selbst  aufgegeben  oder  eingeschränkt  hat. 

Wie  eine  Art  des  Engels  durch  Umbildung  der  eine  Scheibe  emporhaltende  Nike,  und 
zwar  im  hellenistischen  Orient,  nicht  in  Rom  entsteht,  glaube  ich  Orient  oder  Rom,  S.  26  f. 
nachgewiesen  zu  haben.6  Inzwischen  hat  Dussaud  auch  eine  Spur  gefunden,  die  den  orien- 
talischen Ursprung  dieses  sehr  bald  rein  dekorativ  verwendeten  Motivs  absehen  läßt.  In 
unserem  Papyrus  handelt  es  sich  um  einen  anderen  Typus,  den  Engel  als  Boten,  d.  h. 
die  eigentliche,  ursprüngliche  Funktion  der  Nike.7  Ich  möchte  a priori  annehmen,  daß 
diese  Gleichung  in  Alexandreia  vollzogen  wurde.  Als  Beweis  könnte  eben  der  in  Haltung 
und  Tracht  so  auffallend  hellenistisch  gebliebene  Engel  des  Papyrus  gelten.  Er  tritt  in 
dieser  von  Alexandreia  ausgehenden  Chronik  ebenso  auf  wie  sein  Alterego,  eine  Engeldarstel- 
lung in  der  Topographie  des  ebenfalls  von  Alexandreia  kommenden  Kosmas  Indikopleustes. 


1 Ed.  Dindorf  II,  S.  110. 

* Am  oberen  Ende  ist  links  im  Nimbus  noch  eine  schwarze  Parallellinie  erhalten.  Vgl.  filr  den  Kreazstab  meine  Helle- 
nistische und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  24  f. 

* Hellenistische  und  koptische  Kunst,  S.  86. 

4 Eine  armenische  Ausgabe  erschien  1903.  Dazu  mein  Referat  in  der  armenischen  Zeitschrift  Hantess,  1906. 

* Stuhlfauth,  Die  Engel  in  der  altcbristl.  Kunst,  8.  256. 

6 Vgl.  dazu  Hellenistische  und  koptische  Kunst,  8.  6 f.  und  Dussaud,  Notes  de  mythologie  syrienne,  p.  21  und  65. 

7 Vgl.  Studniczka,  Die  Siegesgöttin. 

21* 
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Ich  bilde  diese  Gestalt  hier  als  beste  Parallele  ab  (Abb.  20).  Der  Engel  schreitet  Fol.  72 
Verso  auf  Jesaias  zu  und  legt  ihm  mit  einer  Zange  die  Kohle  in  den  Mund.  Der  voll- 

kräftige  Körperbau,  die  Lebhaftigkeit 
der  Bewegung,  das  Kostüm  und  der 
Kreuzstab  — alles  erinnert  an  unseren 
Papyrus.  Diese  Gestalt  wird  schwer- 
lich erst  im  5.  oder  6.  Jahrhundert 
geschaffen  sein,  sondern  zu  einer  Zeit, 
in  der  noch  das  volle  Lebensgefiihl 
der  hellenistischen  Kunst  wirksam  war, 
also  wohl  noch  vor  dem  4.  Jahrhun- 
dert. — In  diesem  Zusammenhänge 
sei  auch  verwiesen  auf  den  ausge- 
sprochenen Gestus  der  Rechten  des 
Engels  in  unserem  Papyrus.  Nach 
dem  Inhalt  der  Darstellung  ist  damit 
zweifellos  das  Segnen  des  kleinen 

ypiaiöc  wird.  Diese  Umdeutung  eines 
alten  Sprechgestus  hat  für  die  Ent- 
wicklungsgeschichte der  christlichen 
Gesten  weittragende  Bedeutung.  Kein 
anderer  Gestus  unserer  Miniaturen  scheint  so  klar  bestimmbar.  Die  Fingerstellung  bei  den 
Propheten  und  Oranten  wechselt  von  Figur  zu  Figur. 

m.  Landschaftliche  Motive.  Obwohl  der  . Miniator  weit  davon  entfernt  ist,  wirkliche 
Raumvorstellungen  anregen  zu  wollen,  hat  er  doch  landschaftliche  Motive  mehrfach  ver- 
wendet (vgl.  oben  S.  128  f.).  Ich  greife  zwei  davon  als  typisch  heraus. 

Zunächst  pflegt  er  die  Figuren  voneinander  durch  Pflanzen  zu  trennen,  beziehungs- 
weise jede  Figur  durch  Pflanzen  für  sich  zu  isolieren.  Eine  Anregung  von  Seiten  der 
altägyptischen  Kunst  liegt  für  das  Pflanzenmotiv  nicht  vor;  wohl  aber  wurzelt  vielleicht 
die  Neigung  zur  Isolierung  in  der  Pharaonenkunst,  wo  man  die  Hauptfiguren  durch  Schrift- 
zeilen von  den  übrigen  schied.  Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  ist  diese  eigentümliche 
Geschmacksrichtung  nicht  erst  in  der  orientalischen  Elementen  leicht  zugänglichen  christ- 
lichen Kunst,  sondern  schon  in  der  griechischen  Vasenmalerei  und  in  rein  hellenistisch- 
römischer Zeit  nachweisbar.  Gayet  hat  in  der  Campagne  1899/1900  in  der  Nekropole  C zu 
Antinoö  Malereien  auf  Leinwand  gefunden,  die,  soviel  ich  erfahren  konnte,  durch  Schenkung 
an  den  Vatikan  übergegangen  sind  und  mir  im  Mus£e  Guimet  nur  in  farbigen  Kopien  von 
G<$rard  Vorgelegen  haben.  Nachstehende  Abbildung  21  geht  auf  das  Original  zurück.1 
Wir  sehen  zwei  einander  entgegen  auf  Klappstühlen  sitzende  Gestalten,  links  eine  Frau 
mit  einem  Buch,  rechts  einen  zu  ihr  sprechenden  Mann,  getrennt  durch  Stauden  (arbustes). 
Es  sind,  wie  in  unserem  Papyrus,  hoehaufschießende  Stengel,  die  sich  mäßig  verzweigen 
und  lange  volle  Blätter  ansetzen.  Wenn  Gayet  annimmt,  daß  es  sich  — wohl  weil  die 
Leinwand  in  einem  Grabe  gefunden  wurde  — um  den  Baum  des  Lebens  handle,  so  über- 


Johannes  gegeben,  der  dadurch  zum 


Abb.  20.  Vat.  gr.  699,  Kosmas  lndikopleustes:  Der  Engel  und  Jesaias. 


Nach  den  Annales  du  mus^e  Guimet  XXX,  2,  pl.  II,  p.  30. 
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sieht  er,  daß  sich  die  Pflanze  hinter  der  Frau  nochmals  wiederholt.  Auch  läßt  er  un- 
erwähnt, daß  ein  zweites  Fragment,1  worin  man  einen  Mann  sieht,  der  eine  vor  ihm  auf 
dem  Boden  kniende  Frau  schlägt,  dieselben  Pflanzen  im  Hintergründe  zeigt.  Mich  er- 
innerten die  Bilder  stark  an  den  Pariser  Nikander,*  dessen  Miniaturen  doch  wohl  noch 
in  Alexandria  selbst  entstanden  sein  werden. 


Abb.  21.  Aus  deu  Ausgrabungen  von  Antinoü:  Malerei  auf  Leinwand. 


Die  Trennung  der  Figuren  durch  Pflanzen  ist  dann  zu  allen  Zeiten  in  der  koptischen 
Malerei  beliebt  geblieben,  ja  man  findet  sie  vereinzelt  sogar  in  Reliefs.  So  besitzt  das 
Victoria  and  Albert-Museum  (401 — 1888)  einen  Steinfries  aus  Achmim,  darstellend  Christus, 
an  den  sich  rechts  sechs  Apostel  reihen.  Jede  Figur  wird  von  der  andern  durch  eine 
Staude  mit  Wurzelblättern  und  hochstieliger  Blüte  getrennt.  Das  Museum  in  Kairo  (Crum 
8705)8  hat  ein  ähnliches  Stück  mit  drei  Figuren.  Die  Pflanzen  sind  da  mehr  baumartig 
entwickelt,  ähnlich  etwa  den  hohen  Zweigen,  die  auf  einzelnen  der  koptischen  Elfenbein- 
reliefs der  Aachner  Domkanzel  als  Randbegrenzung  zu  sehen  sind.4  Auch  das  aus  dem 


1 Das  vielleicht  schon  früher  gefunden  wurde;  man  kann  ja  leider  über  solche  Dinge  nie  Authentisches  erfahren. 
* Bibi.  nat.  Suppl.  gr.  247.  Farbige  Abbildungen  Gazette  arch.  I (1869). 

8 Abbildung  im  Catalogue  gänäral  , Coptic  monuments*  pl.  LIV. 

4 Vgl.  meine  Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  35,  der  Dom  zu  Aachen  S.  5 f. 
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Schenutekloster  stammende  Christusrelief  in  Berlin1  mit  dem  Baum  am  linken  Ende  wird 
vielleicht  hierherzuziehen  sein. 

Achtet  man  erst  einmal  auf  dieses  Motiv,  so  bewährt  es  sich  bald  als  ein  spezifisch 
alexandrinisch-ägyptisches  Kennzeichen,  wenigstens  in  christlicher  Zeit.  Bezeichnend  dafür 
sind  die  leider  verlorenen  Fresken  der  Neroutsoskatakombe  zu  Alexandria.2  Die  drei 
Szenen  sind  dort  ebenso  regelrecht  durch  Pflanzenmotive  getrennt  wie  einzelne  Szenen  des 
Josuarotulus,  von  dessen  alexandrinischem  Ursprünge  unten  noch  zu  reden  sein  wird.5 
Auf  koptischen  Stoffen  kehrt  das  Motiv  immer  wieder;  ich  verweise  nur  auf  die  Beispiele, 
die  ich  , Orient  oder  Rom*  S.  115,  117  und  Tafel  VII  gegeben  habe.4  Das  Motiv  ist  auch 
in  der  Wandmalerei  beliebt  geblieben;  so  bemerkt  Cledat  in  seinem  Bericht  über  die 
Ausgrabungen  von  Bawit  ausdrücklich:  ,Le  champ  entre  chaque  personnage  est  remplie 
par  une  plante.45  Ich'  habe  oben  S.  161  f.  bereits  eines  Beispiels  aus  der  Kirchenapsis  zwischen 
Antinoä  et  el-Medineh  Erwähnung  getan.  Besonders  hervorheben  möchte  ich  nur  noch, 
daß  die  bisher  gänzlich  unbeachtete  koptische  Vasenmalerei  Belege  liefert.  So  habe  ich 
im  Handel  zu  Alexandria  eine  wertvolle  Scherbe  erworben,6  die  oben  eine  Gestalt  im 
Feuer  auf  dem  Roste  liegend  zeigt,  im  unteren  Streifen  aber  einen  Greis,  der  zwischen 
zwei  Soldaten  aus  einem  Tore  nach  rechts  schreitet.  Überall  tauchen  auch  da,  zwischen 
den  Köpfen  und  auf  dem  Boden  flüchtig  hingemalt,  Pflanzen  auf.  Ich  meine  also,  daß 
durchaus  die  auch  durch  unseren  Papyrus  erhärtete  Berechtigung  vorliegt,  die  Trennung 
der  Figuren  durch  Pflanzen  als  einen  im  Rahmen  der  spätantiken  Kunst  u.  a.  spezifisch  helle- 
nistisch-koptischen Zug  anzusehen.  Wenn  sich  vereinzelte  Beispiele  dafür  auch  in  den 
römischen  Katakomben  finden,7  so  liegt  darin  nur  ein  neuer  Beweis  für  den  Ursprung  dieser 
Malereien  ausgesprochen.  . 

Mit  diesen  Figuren  isolierenden  Pflanzen  sind  nicht  zu  verwechseln  Pflanzenmotive,  die 
den  Hintergrund  in  voller  Ausdehnung  füllen  und  den  die  Ruhe  repräsentierenden  Figuren 
eine  bewegte  Unterlage  bieten.  Diese  Verwendung  der  Pflanze  ist  spezifisch  syrisch. 
Davon  bei  anderer  Gelegenheit.8 


Ein  anderes  landschaftliches  Motiv,  dessen  Vorkommen  in  der  altkoptischen  Kunst  die 
Beachtung  vor  allem  der  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  mittelalterlichen  Kunst  des  Abend- 
landes verdient,  findet  sich  auch  schon  in  unseren  Papyrusfragmenten  angeschlagen.  Es 
ist  das  eine  ganz  konventionelle  Art  der  Andeutung  des  Bodens,  auf  dem  die  Figuren 
stehen.  Zumeist  ist  freilich  nur  eine  einfache  gerade  Linie  genommen.  Aber  Naum  III  Verso 
z.  B.  steht  zweifellos  auf  einem  kleinen  Hügel  und  dieser  kehrt  auffallend  stereotyp  wieder 
auf  Tafel  VI,  wo  auf  dem  Rekto  rechts  oben  der  Hügel  unter  Honorius  und  Maximus,  auf 


1 K.  F.-M.  1133.  Abbildung  ebenda,  S.  91. 

* Garrucci  106  B 5. 

8 Garrucci  167  f.  P.  Ehrle  bereitet  eine  photographische  Ausgabe  vor. 

4 Vielleicht  geht  es  wie  auf  griechischen  Vasen  von  der  textilen  Kunst  aus. 

8 Comptes-rendus  de  Tacad.  des  inscr.  et  belles-lettres  1902,  p.  11  d.  S.-A.' 

* Berlin,  K.  F.-M.  222.  Die  Abbildung  unten. 

7 Besonders  häufig  stehen  Bäume  neben  dem  guten  Hirten.  Sie  haben  dann  aber  schwerlich  isolierenden  Wert,  sondern 
sollen  wohl  das  Paradies  andeuten.  Figurentrennung  am  stärksten  Garrucci  67,  1,  und  dem  Fresko  mit  den  syrischen 
Heiligen  87,  1.  Vgl.  auch  Wilpert,  Die  Malereien  der  Katakomben,  Taf.  21  f.  und  268. 

8 Vgl.  vorläufig  das  in  meinem  Teil  des  Catalogue  gdnäral  du  Musde  du  Caire  unter  Nr.  7282 — 7284  und  sonst  Gesagte. 
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dem  Verso  aber  jener,  der  dem  Kaiser  Eugenios  als  Sitz  dient,  zu  beachten  ist.  Das  sind 
freilich  nur  Ansätze,  die  ich  unbeachtet  ließ,  so  lange  mir  nicht  ein  altkoptisches  Beispiel 
der  mittelalterlichen  Art,  die  Menschen  wie  über  Felsspitzen  schreitend  darzustellen,  be- 
kannt war.  In  der  Stoffsammlung,  die  ich  A.  Wiedemann  verdanke,  befindet  sich  nun, 
wohl  aus  Achmim  stammend,  der  Rest  eines  großen  Wollstoffes  (Abb.  22),  der  gewirkt  auf 
schwarzem  Grund  hell  einen  Reiter  zeigte.  Man  erkennt  noch  das  Hinterteil  des  Pferdes 
mit  dem  langhaarigen  Schweif.  Auf  einen  Reiter  läßt  sich  aus  dem  Vorhandensein  von 
Resten  des  Schwanzgurtes,  des  Sattels  und  eines  Beines  schließen.  Das  Pferd  nun  schreitet 
über  jene  mittelalterlichen  Felsen;  sie  überschneiden  sich  in  Bogen  von  verschiedener 


Abb.  22.  Fragment  eines  Wollstoffes  mit  einer  Reiterdarstellung.  Im  Besitze  des  Verfassers. 


Farbe;  Hell  und  Dunkel,  Braun  und  Grün  etwa  läßt  sich  noch  unterscheiden.  Aus  dem 
Boden  sprießen  raumfüllend  die  typischen  grün-braunen  Pflanzen  mit  roten  Blüten  auf. 
Den  Rand  links  bildet  eine  Weinranke. 

Diesem  koptischen  Beispiele  bester  Zeit  sind  an  die  Seiten  zu  stellen  die  zahlreichen 
Miniaturen  des  koptischen  Evangeliars  der  Nationalbibliothek  in  Paris  Nr.  13.  Es  ist  auf 
Pergament  geschrieben  und  stammt  nach  Hyvernat1  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XH.  Jahr- 
hunderts. Der  Felsboden  und  die  Pflanzen  darüber  sind  da  in  einzelnen  Miniaturen  derart 
übertrieben,  daß  Christus  in  der  Darstellung  der  Heilung  der  Besessenen  z.  B.  wie  von 
Bergspitze  zu  Bergspitze  ausschreitend  erscheint. 

Für  ein  landschaftliches  Motiv  sehe  ich  in  unserem  Papyrus  auch  noch  die  auf  Frag- 
ment VHI  F Rekto  erscheinenden  Reste  an.  Man  könnte  an  einen  naturalistisch  gebildeten 


1 Album  de  Paläographie  copte,  pl.  44 — 47. 
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Säulenschaft  mit  Kapitell  und  Bogenansätzen  denken.  Die  Möglichkeit  muß  daher  zuge- 
geben werden,  daß  hier  ein  Motiv  nach  Art  der  syrischen  Kanonesarkaden  vorliegt.1  Die 
naturalistische  Bildung  des  Stammes  aber,  die  Undeutlichkeit  dessen,  was  das  Kapitell  sein 
müßte,  und  gewisse  Farbspuren  oben  und  unten  auf  der  linken  Seite  scheinen  jedoch  ent- 
schieden gegen  eine  Architektur  zu  sprechen.  Die  Deutung,  die  ich  dem  Fragmente  S.  142 
zu  geben  suchte,  rechnet  denn  auch  damit,  daß  eher  eine  wirkliche  Palme  dargestellt  ist. 

Dafür  liegt  wieder  im  Kosmas  der  Vaticana  die  über- 
zeugendste Analogie  vor.  Fol.  12  Rekto  (Abb.  23) 
zeigt  zwei  Palmen,  dazwischen  eine  Grazelle,  das  Ganze 
mit  der  Unterschrift  taöta  etai  ta  Xcy6p.sva  jjLoCa 
oi  (p ovixsc  tväijxivot.  In  der  vatikanischen  Hand- 

schrift fehlt  die  in  einem  Sinaicodex  Fol.  148  Rekto 
darüber  erscheinende  Darstellung  des  Phönix.  Darin 
ist  also  wohl  die  jüngere  Kopie  genauer  als  die  ältere. 
Uns  interessiert  daran  im  Augenblick  lediglich  die 
Ausführung  des  Palmstammes  mit  den  Ansätzen  der 
einzelnen  abgeschnittenen  Blätter.  Es  ist  genau  die 
gleiche  Art,  wie  sie  unser  Papyrusfragment  aufweist, 
und  dieselbe,  die  in  die  altchristliche  Mosaikenmalerei 
übergegangen  ist  und  so  überaus  häufig  auch  auf  den 
offenbar  aus  dem  Oriente  stammenden  Sarkophagen 
von  Ravenna  wiederkehrt. 

n.  Architekturmotive.  Von  den  Architekturen 
Tafel  II  Verso,  den  Bildern  der  kleinasiatischen  Pro- 
Abb.  23.  Vat.  gr.  699.  Kosmas  indikopieustes:  vinzen,  war  bereits  oben  die  Rede.  Nach  dem  Giebel 
Palmen*  zu  urteilen,  handelt  es  sich  um  hellenistische  Typen, 

die  im  gegebenen  Falle  (Rundtürme)  stärker  orientalisch 
durchsetzt  sind.  Hier  sei  nur  nochmals  hervorgehoben,  daß  zweifellos  keine  Spur  einer 
Nachahmung  wirklicher  Architekturen  vorliegt.  Es  fragt  sich,  inwieweit  das  auch  für  das 
wichtigste  Architekturbild  unseres  Papyrus,  die  Darstellung  des  Serapeions  auf  Tafel  VI 
Verso  gilt.  Nehmen  wir  zunächst  die  Darstellung  rechts.  Dadurch,  daß  das  dreieckige 
Dach  nicht  auf  einer  horizontalen,  sondern  auf  seitlich  schräg  ansteigenden  Linien  sitzt, 
ist  nach  meiner  Erfahrung  unzweifelhaft  ein  Zentralbau  angedeutet.  Der  Beweis  dafür 
läßt  sich  zunächst  negativ  führen:  die  herrschende  Form  in  der  Darstellung  von  Gebäuden 
ist  in  altchristlicher  Zeit  durchaus  die  Ansicht  eines  antiken  Tempels  von  vorn  oder  über 
Eck  gesehen.  Der  Beispiele  dafür  ist  Legion.2  Eine  Brechung  des  Architravs  wie  in 
unserer  Miniatur  kommt  in  diesem  Falle  nie  vor.  Eine  zweite  Art  von  Architektur- 
darstellung, die  aber  in  gar  keinem  Verhältnis  seltener  ist,  ist  diejenige  von  Rundbauten. 
Der  Architrav  wird  dabei  entweder  nach  oben  oder  nach  unten  geschweift.  Beispiele  liegen 
vor  in  der  Darstellung  des  Lebensbrunnens,8  des  Grabes  Christi4  und  wieder  im  Utrecht- 

1 Vgl.  die  Bibel  des  Rabbula,  das  Etschmiadsin-Evangeliar,  den  Apollonios  von  Kitinm  u.  s.  dutzendweise. 

9 Man  vergleicht  dafür  jetzt  am  besten  de  Beylid,  L’habitation  byzantine,  ferner  den  Utrechtpsalter,  der  ja  zweifellos  auf 
ein  hellenistisches  Original  zurückgeht,  und  die  karolingisch-ottonischen  Elfenbeinschnitzereien. 

3 Etschmiadsin -Evangeliar,  Taf.  I und  die  karoling.  Parallelen,  so  Byz.  Denkmäler  I,  59,  Römische  Mitteilungen  XVIII 
(1903),  S.  185  f. 

4 Garrucci  251,  6;  vgl.  das  Pudenzianamosaik. 
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psalter.  Eine  Architektur  mit  seitlich  geknicktem  Architrav  ist  in  altchristlicher  Zeit  so 
selten,  daß  sie  an  sich  schon  als  eigenartig  auffällt.  Ich  wüßte  im  Augenblick  als  Parallelen 
nur  die  aus  Jerusalem  stammenden  Bleifläschchen  in  Monza  zu  nennen.  Darauf  ist  das 
Grab  Christi  häufig  in  dieser  Art  gegeben:  so  Garrucci  434,  1 sehr  ähnlich  VI  Verso  rechts, 
weil  in  der  Mitte  eine  Nische  gebildet  ist  und  darunter  eine  ähnliche  Stützenflucht  er- 
scheint, wie  sie  auch  unser  Miniator  skizziert.  Ähnlich  Garrucci  334,  5/6  in  wechselnder 
Anordnung.1  Seltsam  bleibt  an  unserer  Miniatur  immer,  daß  rechts  ein  horizontales  Sattel- 
dach anschließt. 

In  der  zweiten  Architektur  mit  der  Serapisbüste  links  auf  VI  Verso  ist  die  Anordnung 
ganz  anders.  Auch  da  ist  zwar  ein  Giebel  gegeben,  aber  er  ist  offen  und  zeigt  seitlich 
die  Andeutung  dreier  Vertikalstreifen  mit  Querbändern,  womit  Säulen  gemeint  sein  könnten. 
Dieses  Bild  schließt  wohl  noch  weniger  als  der  Bau  rechts  an  eine  bestimmte  Architektur 
an.  Es  handelte  sich  dem  Miniator  vielleicht  lediglich  um  die  Ausbildung  einer  architek- 
tonischen Umrahmung  für  die  Büste;  sie  sollte  zugleich  als  Postament  für  den  Besieger 
des  Hellenismus,  den  Bischof  Theophilos,  dienen,  der  hier  durch  Verleihung  des  Nimbus 
noch  im  besonderen  gefeiert  wird.  Vgl.  dazu  auch  Bauer  oben  S.  71f. 

Ich  muß  es  kompetenteren  Sachkennern  überlassen  zu  beurteilen,  ob  hier  Anklänge  an 
das  von  Theophilos  zerstörte  Serapeion  vorliegen  können.  Ich  bin  eher  geneigt  anzunehmen, 
daß  das  nicht  der  Fall  ist.  Aber  freilich,  es  gibt  einen  Fall,  der  zu  beweisen  scheint,  daß 
man  nicht  immer  lediglich  konventionelle  Typen  für  architektonische  Darstellungen  ver- 
wendete. Das  sind  die  merkwürdig  untereinander  übereinstimmenden  Darstellungen  des 
großen  Gebäudes  in  einer  der  Kuppeln  der  großen  Oase2  und  Zions  im  Utrechtpsalter 
zum  132.  Psalm.  In  diesem  Zusammenhänge  wird  auch  das  ,Palatium‘  in  S.  Apollinare 
nuovo,8  das  man  gewöhnlich  auf  den  Palast  des  Theodorich  deutet,  vorzunehmen  sein. 

2.  Stilkritische  Untersuchung. 

Ein  gut  Teil  der  Einzeltatsachen,  mit  denen  hier  zu  rechnen  ist,  wurde  bereits  oben 
bei  Behandlung  der  künstlerischen  Qualitäten  (Abschnitt  HI,  S.  127 f.)  festgestellt.  Es  handelt 
sich  jetzt  darum,  sie  durch  den  Vergleich  entwicklungsgeschichtlich  nutzbar  zu  machen. 
Das  kann  nur  geschehen  durch  Heranziehung  aller  ältesten  heute  nachweisbaren  Miniaturen- 
zyklen. Die  im  Rahmen  der  Kunstforschung  neue,  in  der  materiellen  Unterlage  der  Bilder 
unseres  Papyrus  begründete  Gattung  zwingt  mich,  einen  weiten  Umweg  zu  machen. 

a.  Miniaturen  auf  Papyrus.  Unsere  Kenntnis  von  der  Entwicklung  der  Miniaturen- 
malerei stützte  sich  bisher  ausschließlich  auf  die  erhaltenen  Pergamenthandschriften.  Wir 
konnten  wohl  feststellen,  daß  einzelne  von  ihnen  Kopien  nach  vorkonstantinischen  Vor- 
lagen sein  müßten,  Originale  aber  aus  der  Zeit  vor  dem  4.  Jahrhunderte  waren  nicht  nach- 
weisbar. Darin  wie  auf  allen  Gebieten  unseres  Wissens  von  der  spätantik-frühchristlichen 
Kultur  schaffen  die  neueren  Papyrusfunde  aus  Ägypten  ungeahnt  Wandel.  Obwohl  wir 
heute  erst  am  Anfänge  der  Entdeckungen  stehen  und  mit  systematischen  Ausgrabungen, 
besonders  der  griechischen  Friedhöfe  Ägyptens,  noch  kaum  begonnen  ist,  so  liegt  doch 


1 Die  spätere  byzantinische  Kunst  zeigt  den  Typus  unseres  Papyrus  öfter.  Noch  Cimabue  in  seinen  Fresken  der  Oberkirche 
in  Assisi  geht  darauf  zurück.  Vgl.  mein  , Cimabue  und  Rom‘  S.  84  f. 

* De  Bock,  Matöriaux,  pl.  XII  und  Kaufmann,  Ein  altchristl.  Pompeji  S.  46. 

* Garrucci  243;  Kurth,  Die  Mosaiken  der  christl.  Ära  I,  Titelblatt. 
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schon  ein  Material  vor,  das  Beachtung  verdient  und  auf  die  Resultate  vorbereiten  kann, 
die  auf  diesem  Gebiete  zu  erwarten  sind.  Wir  werden  uns  der  Überflutung  mit  Material 
aus  Ägypten  gegenüber  von  vornherein  hüten  müssen,  aus  dem  einen  Extrem,  alles  für 
römisch  zu  halten,  in  das  andere  zu  verfallen,  d.  h.  alles  aus  Alexandria  herleiten  zu 
wollen,  wozu  Schreiber-Ainalov  schon,  sogar  ohne  die  Papyri  zu  kennen,  angesetzt  haben. 

Es  zeugt  von  der  Enge  des  Gesichtskreises,  in  dem  wir  Kunsthistoriker  bisher 
befangen  waren,  daß  wir  immer  gern  auf  die  Antike,  selten  auf  den  alten  Orient,  vor 


Abb.  24.  Horn,  Vatikan,  ägyptisches  Museum:  Farbige  Zeichnungen  auf  Papyrus. 


allem  nie  auf  die  Masse  der  altägyptischen  Miniaturen  zurtickgegriffen  haben.  Leider  ist  da 
von  seiten  der  Ägyptologen  nichts  vorgearbeitet.  Man  hat  die  illustrierten  Papyri  immer 
nur  als  literarisches  Erzeugnis,  nie  um  ihres  künstlerischen  Wertes  willen  vorgenommen; 
kunsthistorische  Fragen  wurden  kaum  gestreift.  Die  philologisch -historische  Richtung  der 
Ägyptologie  konnte  sich  freilich  gegenüber  einer  etwa  in  dieser  Richtung  gehenden  Arbeits- 
neigung nicht  günstig  verhalten.  Es  wird  daher  Sache  der  Kunsthistoriker  sein,  dieses 
ungeheure  Gebiet  zu  erobern.  Voraussetzung  ist  eine  weitgehende  Spezialausbildung;  die 
Dinge  können  daher  hier  nur  beiläufig  in  den  Kreis  der  Betrachtung  gezogen  werden. 
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Der  Technik  nach  enthalten  die  altägyptischen  Papyri  ausschließlich  Zeichnungen,  die 
mit  der  Rohrfeder  schwarz  Umrissen  sind.  Kommen  Farben  vor,  so  sind  diese  in  breiter 
Fläche  lokal  aufgetragen.  Es  handelt  sich  also  nicht  um  eigentliche  Malereien,  sondern 
um  kolorierte  Zeichnungen.  Die  Figuren  sind  der  Form  nach  zumeist  im  altägyptischen 
Typus  gezeichnet;  daneben  kommt  vor,  daß  sie  tachygraphisch,  d.  h.  nur  durch  wenige 
Striche  ohne  Körpervolumen  dargestellt  sind,  so  in  einem  Papyrus  der  kgl.  Museen  zu  Berlin.1 
Die  Komposition  ist  im  allgemeinen  die  gleiche  wie  in  den  Reliefs  und  Wandmalereien 
der  Pharaonenzeit:  die  Figuren  bewegen  sich  in  langer  Reihe  auf  eine  am  Ende  oder  in 
der  Mitte  stehende  Hauptfigur  zu.  Es  fehlt  jede  Andeutung  von  Raum  und  Tiefe,  Licht 
und  Schatten.  Die  Anordnung  in  Streifen,  öfter  mehreren  übereinander,2  herrscht  vor. 
Die  Begrenzung  wird  wie  auf  Tafel  I Rekto  unseres  Papyrus  durch  zwei  parallele  Linien 
gegeben.3  Als  charakteristisches  Beispiel  bilde  ich  hier  einen  Papyrus  des  ägyptischen 
Museums  im  Vatikan  ab  (Abb.  24).4  Man  sieht  links  sechzehn  durch  Doppellinien  getrennte 
Felder  mit  ähnlich  uniformen  Darstellungen,  wie  wir  sie  für  die  Monate  und  die  Ortbilder 
unseres  Papyrus  annehmen  mußten.  Dann  folgt  rechts  eine  breite  Kolumne,  wo  Text  und 
Bild  ohne  Trennung  ineinandergreifen.  Dieser  Papyrus  zeigt  eine  Scheidung  der  Kapitel 
durch  die  ägyptische  Pflanzensäule.5  Für  gewöhnlich  laufen  Text  und  Bild  ohne  solche 
Gliederung  die  ganze  Rolle  hindurch. 

Dem  Gegenstände  nach  sind  alle  diese  Zeichnungen  Illustration;  jede  reine  Schmuck- 
form, wie  Initialen,  Einzelrahmen,  Leisten  u.  dgl.,  fehlt.  Nur  die  trennenden  Doppellinien  sind 
hier  und  da  mit  Zickzackornamenten  oder  Blättern  gefüllt,6  bisweilen  auch,  wie  gesagt,  durch 
Pflanzensäulen  ersetzt.  Wie  mannigfach  der  Gegenstand  sein  kann,  belegt  eine  Zusammen- 
stellung, die  ich  A.  Wiedemann  verdanke  und  in  der  Anmerkung  abdrucke.7  In  erster 


1 Ägyptische  und  vorderasiatische  Altertümer,  kgl.  Museen  Berlin,  Taf.  65;  Steindorff,  Blütezeit,  S.  74. 

9 Vgl.  Ägyptische  und  vorderasiatische  Altertümer,  Taf.  65/6;  Perrot  et  Chipiez,  Hist.  1,  p.  251. 

* So  auch  auf  Seidenstoffen.  Vgl.  Jahrbuch  der  kgl.  preuß.  Kunstsammlungen  1903,  S.  165  f. 

4 Nach  einer  Photographie  von  Moscioni. 

6 So  auch  Führer  durch  die  Ausstellung  Papyrus  Rainer,  S.  36. 

6 Perrot  et  Chipiez,  Hist.  I,  p.  151;  Lübke-Semrau,  Grundriß  I,  S.  42. 

7 1.  Totenbuch.  Die  Pyramidentexte  auf  Stein  und  die  sog.  »Ältesten  Texte*  auf  Stein  und  Särgen  dürften  nicht  in 
Betracht  kommen.  Publikationen  (Opfergaben  etc.)  finden  sich  z.  B.  bei  Lepsius,  Älteste  Texte  des  Totenbuches,  Berlin  1867; 
ferner  Lepsius,  Denkmäler  11,  146 — 147  und  farbig  Lepsius,  Denkmäler  II,  98,  145.  — Die  sogenannten  Thebanischen 
Texte  der  18. — 20.  Dyn.,  bat  Naville,  Das  ägyptische  Totenbuch,  Berlin  1886,  gesammelt.  Hier  tritt  Papyrus  als  Schreib- 
material ein.  In  Navilles  erstem  Bande  stehen  die  Vignetten  in  Umrißzeichnung.  Farbig  publiziert  finden  sich  Texte  dieser 
Zeit  bei  (Budge),  The  Book  of  the  Dead.  Facsimile  of  the  Papyrus  of  Ani,  London  1894  (Publikation  des  Britischen 
Museums);  (Budge),  The  Book  of  the  Dead.  Facsimiles  of  the  Papyri  of  Hunefer  etc.,  London  1899  (Publikation  des  Britischen 
Museums);  Papyrus  de  Neb-Qued  publ.  par  Deväria  et  Pierret,  Paris  1872.  Von  einigen  der  Papyri  gibt  es  auch  Photo- 
graphien, z.  B.  von  dem  des  Nebseni  in  London,  eines  im  Vatikan,  eines  in  Brüssel.  Ob  das  angeblich  älteste  Exemplar  dieser 
Gattung,  der  von  Reinisch  dem  Museum  Erzherzog  Rainer  (oder  Hofmuseum?)  geschenkte  Papyrus  des  Usertesen  Vignetten 
enthält,  weiß  ich  nicht,  er  ist  noch  unediert.  — Für  die  Vignetten  der  jüngeren  Zeit  (bis  in  die  hellenistische  hinein) 
geben  Beispiele  Lepsius,  Das  Totenbuch  der  Ägypter,  Leipzig  1842;  der  Papyrus  Cadet  in  Descript.  d’Egypt.  Ant.  II, 
pl.  75  ff.;  Führer  durch  die  Ausstellung  Papyrus  Erzherzog  Rainer  (1894),  p.  34. 

Die  Vignetten  beziehen  sich  auf  den  Text  und  seine  einzelnen  Kapitel.  Loser  ist  der  Zusammenhang  nur  bei 
der  Begräbnisdarstellung  (die  oft  über  den  ersten  Kapiteln  steht;  da  das  Begräbnis  im  Totenbuch  nicht  geschildert  wird, 
es  bildet  aber  das  Präludium  des  Ganzen)  und  die  häufig  am  Anfang  stehende  Anbetung  von  Gottheiten  durch  den 
Toten  ohne  bestimmten  Bezug  auf  ein  Kapitel,  aber  doch  in  den  Kreis  des  Ganzen  gehörig.  — Nur  dem  Schmuck,  ohne 
Bezug  auf  den  Zweck  der  Schrift,  dienende  Bilder  fehlen. 

2.  Am-tuat  in  den  Papyrustexten  fast  immer  mit  Illustrationen,  die  zum  Texte  zugehören,  Bilder  von  Dämonen, 
Göttern  u.  dgl.  in  Umrißzeichnungen.  Publiziert  z.  B.  ein  Exemplar  zu  Leiden  in  den  Monuments  Egyptiens  de  Leide, 
livraison  32;  ferner  ein  Turiner  Text  durch  Lanzone. 

3.  Compositions  mythologiques,  deren  Inhalt  am  besten  skizziert  ist  bei  Deväria,  Cat.  des  Manuscrits  Egyptiens  du 
Louvre,  Paris  1874,  p.  lff.  Fast  nur  Bilder  (ohne  Text)  von  Dämonen,  heiligen  Tieren  usf.,  die  teilweise  dem  Totenbuch  und 
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Linie  stehen  die  zahlreichen  Papyri  des  Totenbuches.  Von  anderen  Gattungen  sei  hier 
nur  der  satirischen  Tierdarstellungen  in  Turin  und  London  Erwähnung  getan,  die  in  der 
Strichführung  so  lebendig  abwechselnd  sind^  daß  man  den  Eindruck  von  etwas  im  Rahmen 
des  Altägyptischen  recht  Fremdartigen  bekommt.1 

Uns  interessieren  in  erster  Linie  die  Miniaturen  griechischer  Papyri.  Sie  sind  häufiger, 
als  man  glaubt.  So  enthält  gleich  der  kürzlich  in  Abusir  gefundene  Timotheospapyrus 
aus  dem  4.  Jahrhundert  v.  Chr.  ein  interessantes  Detail.  Auf  seiner  fünften  Kolumne  endet 
der  eigentliche  Inhalt  mit  dem  Omphalosteil  des  Nomos  und  es  beginnt  mit  der  Sphragis  der 
typische  Epilog,  in  dem  der  Dichter  auf  sich  selbst  und  die  Entstehung  seiner  Verse  über- 
leitet. Am  Rande  dieser  Kolumne  steht  links  gerade  da,  wo  Ende  und  Anfang  Zusammen- 
stößen, ein  Merkzeichen.  Wilamowitz  nimmt  an,  daß  damit  das  Ende  hervorgehoben 
werden  soll,2  und  läßt  sich  dabei  stärker  vielleicht,  als  er  selbst  beachtet,  von  der  Gestalt 
dieses  Merkzeichens  leiten.  Es  ist  ein  wohl  von  der  schreibenden  Hand  selbst  gezeichneter 
Vogel:  auf  hohem  Bein  ein  kurzer,  breiter  Körper,  auf  dem  der  Flügel  durch  einen  Kreis, 
der  Schwanz  durch  einen  Strichansatz  angedeutet  ist.  Der  Hals  wächst  in  einem  Strich 
schräg  aus  dem  Brustprofil  hervor  und  endet  mit  einem  Schnörkel  als  Kopf,  dem  eine 
Welle,  den  krummen  Schnabel  andeutend,  unterlegt  ist.  Oben  ein  Winkel  wie  die  An- 
deutung der  Pfauenkrone.  Es  wird  schwerlich  jemand  in  diesem  Zeichen  mit  voller  Sicher- 
heit eine  bestimmte  Vogelgattung  feststellen  wollen;  ausgeschlossen  ist  aber  wohl  die  Krähe. 
Das  empfindet  auch  v.  Wilamowitz.  In  seiner  Deutung  auf  ein  Endzeichen  liegt  trotzdem 
eine  beschränkte  Anerkennung  jenes  wohl  von  Paläographen  vorgeschlagenen  Deutungs- 
versuches, die  Gleichung  von  Krähe,  xopow),  mit  dem  bekannten  Schlußzeichen,  der  xopomc. 

Mich  wundert  eigentlich,  daß  man  bei  diesem  Vogel  nicht  auf  ein  Zeichen  für  den 
Anfang  des  Nomosschlußteiles  geraten  hat.  Es  läge  so  nahe,  in  ihm  eine  erste  Spur  des 
Auftretens  der  Initiale  zu  sehen  und  zu  sagen:  hier  ist  das  Merkzeichen  noch  vom  Anfangs- 
buchstaben getrennt,  der  nächste  Schritt  wird  daher  sein,  daß  man  beide  verbindet.  Tat- 
sache sei  ja,  daß  die  ältesten  Initialen  Vogelbuchstaben  sind;  es  läge  also  fast  ein  Beweis 
für  den  Ursprung  der  Initiale  vor.  — Ich  kann  diese  lockende  Ableitung  nicht  vertreten, 


Am-tuat  entlehnt  sind,  aber  auch  anderes  mythologisches  Material  enthalten.  Brauchbare  Publikationen  dieser  Dinge 
fehlen,  so  häufig  sich  auch  derartige  Papyri  in  den  Museen  finden  — sehr  viele  aus  dem  Grabfunde  der  Amonpriester 
in  Gisseh  (Kairo)  — falls  nicht  Daressys  Katalog  der  magischen  Texte  zu  Kairo,  den  ich  noch  nicht  gesehen  habe,  der- 
artiges enthält. 

4.  Zeichnungen  am  Rande  von  diversen  Texten.  Nicht  zum  Text  gehörig,  sondern  das  Werk  müßiger  Hände,  die  freien 
Raum  und  alten  Papyrus  zu  Zeichnungen  benutzten  (gelegentlich  sind  darunter  auch  Versuche,  schwierigere  Zeichen  des 
Textes  deutlicher  zu  zeichnen).  Material  in  Select  Papyri  from  the  British  Museum,  London  1844  ff.  (Museumpublikation).  — 
Damit  laufen  parallel  Zeichnungen  auf  Ostrakas,  vgl.  Daressy,  Ostraca,  Kairo  1901  (Katalog);  Egyptian  Inscriptions  in  the 
hieratic  character.  British  Museum  (Museumpublikation)  und  einige  Zeichnungen  auf  Papyrus  in  Turin,  die  als  Vorlage  für 
Wandbemalung  zu  dienen  hatten  und  Quadrierungen  in  Rot  zeigen  (Huhn,  Steinbock,  Löwe,  Gazelle). 

5.  Pläne  auf  Papyrus  (Goldminen  und  Königsgrab).  Pu  bl.  Chabas,  Etudes  Egyptiennes,  Ch&lon  1862  in  Farben 
(in  den  Oeuvres  divers  I von  Chabas  ohne  diese  [vgl.  Lepsius,  Auswahl  der  wichtigsten  Urkunden,  pl.  22]).  Lepsius, 
Grundplan  des  Grabes  Ramses  IV.  in  Abh.  Berl.  Akad.  1867.  Daressy  in  Rev.  arch.  1898,  p.  235  (auch  in  dessen  Katalog). 

6.  Satirische  Papyri  in  London  (in  Umrissen  bei  Lepsius,  Auswahl,  pl.  23.  — Auch  in  Prisse,  Art  dgyptien.  — Ob 

das  Original  Farben  zeigt,  weiß  ich  nicht,  da  ich  nur  die  Publikation  kenne);  Kairo  (publ.  Brugsch,  Ägypt.  Zeitschrift  35, 
p.  140  ohne  die  Farben  des  Originals)  und  Turin  (publ.  in  Umrissen  bei  Lepsius,  Auswahl,  pl.  23  und  Prisse,  1.  c.  — 
Das  Original  zeigt  Farben,  die  die  Publikationen  nicht  geben).  An  letzteren  Text  schließt  sich  ein  erotischer  Teil  (Koitus- 
darstellungen) an,  der  unediert  ist.  Nur  ein  Stück,  das  aber  kastriert  worden  ist,  findet  sich  in  Pleyte  und.Rossi,  Papyrus 
de  Turin,  Leiden  1869 — 1876,  pl.  145.  — Satirisch  ist  auch  die  Darstellung  auf  einem  Ostrakon  der  ehemaligen  Sammlung 
Abbott,  publ.  u.  a.  Rev.  arch.  15.  März  1846.*  A.  Wiedemann. 

1 Vgl.  Formenschatz  1897,  Nr.  161.  Vgl.  dagegen  die  Kritzelei  Leemans,  Papyri  gr.  musei  Lugduni-Batavi  VI  U. 
a Lichtdruckausgabe  S.  6.  Eine  Abbildung  auch  Mitt.  d.  deutschen  Orientgesell.  Nr.  14,  Blatt  5. 
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denn  ihr  steht  die  Tatsache  gegenüber,  daß  die  figürliche  Initiale  bis  jetzt  auch  nicht  in 
einer  einzigen  der  vielen  griechischen  und  lateinischen  Handschriften  der  ältesten  Zeit 
nachgewiesen  ist.  Sie  kann  also  nicht  gut  antiken  Ursprunges  sein  und  der  Vogel  des 
Timotheospapyrus  kann  somit  kaum  als  Anzeichen  einer  in  hellenistischer  Zeit  sich  ab- 
spielenden Entwicklung  zur  Initiale  angesehen  werden.  Die  Fisch -Vogelbuchstaben  treten 
zuerst  in  merowingischen,  dann  in  koptischen,  endlich  in  armenischen  Handschriften  auf. 
Schon  dieser  Umkreis  spricht  deutlich  dafür,  daß  nicht  die  Antike,  sondern  der  Orient 
Träger  der  Bewegung  war,  und  es  vielleicht  erst  die  Klöster  sind,  die  mit  der  Annahme 
des  Pergamentes  statt  der  Charta  auch  die  im  Orient  übliche  Ausstattung  des  Kodex  über- 
nahmen. Wie  solche  innerorientalische  Gewohnheiten  auf  Gallien  übergreifen  konnten  und 
mußten,  habe  ich  in  meinem  Buche  über  Kleinasien  S.  230  f.  und  Der  Dom  zu  Aachen 
S.  53  f.  verständlich  zu  machen  gesucht.  Die  Stellen  bei  Martial  und  Ausonius, 1 die  man 
gewöhnlich  für  den  antiken  Ursprung  der  Initialen  geltend  macht,  haben  meines  Erachtens 
nichts  mit  dem  Schmuck  von  Handschriften  zu  tun.  Die  Antike  verwendet  Miniaturen 
lediglich  als  Illustration,  nie  rein  ästhetisch  als  eigentlichen  Schmuck.  Der  antike  Künstler 
konnte  daher  gar  nicht  auf  die  Idee  kommen,  den  ersten  Buchstaben  figürlich  auffällig  zu 
machen.  Man  begnügte  sich  in  einzelnen  Fällen  damit,  ihn  größer  als  die  anderen  zu 
bilden  und  vor  die  Kolumne  zu  setzen,2  eventuell  die  dicke  Hasta  mit  geometrischen 
Ornamenten  zu  schmücken8  oder  sie  außen  durch  Punktreihen  zu  begleiten.  Eine  figür- 
liche Initiale  kommt  meines  Wissens  nie  vor.  Bei  ihrem  Auftauchen  ist  denn  auch  die 
Struktur,  durch  die  der  Buchstabe  hergestellt  wird,  ganz  unantik.  Uber  all  das  ausführ- 
licher bei  anderer  Gelegenheit. 

* Was  nun  den  Vogel  des  Timotheospapyrus  anbelangt,  so  scheint  er  mir  eher  ein 
ägyptisches  als  ein  griechisches  Merkzeichen.  Vögel  kommen  in  der  Hieroglyphenschrift 
überaus  häufig  vor.  In  den  mir  bekannten  Proben  von  illustrierten  Papyri  findet  sich 
freilich  nichts  dem  Vogel  des  Timotheospapyrus  Ähnliches;  doch  beweist  das  nichts.  Einen 
Fingerzeig  sehe  ich  in  der  tachygraphischen  Form,  in  welcher  der  Schreiber  den  Vogel 
gegeben  hat;  es  könnte  der  ägyptische  Phönix  gemeint  sein.4  Eingang  in  die  hellenistischen 
Handschriften  hat  diese  Form  der  Andeutung  von  Ende  oder  Anfang  allgemein  gewiß  nicht 
gefunden.  In  ihnen  ist  zu  Haus  ein  rein  kalligraphischer  Schnörkel,  wie  ihn  die  Koronis 
in  dem  Papyrus  von  Aristoteles  tzoX.  ’Aöyjv.  (Facsimile  Taf.  XXI)  und  andere  mir  leider  in 
der  Publikation  nicht  zugängliche  griechische  Papyri  zeigen.6  Sie  ist  dann,  horizontal 
gelegt,  auch  übergegangen  in  die  Pergamenthandschriften.6  Schmuckmotive  fehlen  offen- 
bar auch  in  unserem  Chronikon  alexandrinum  und  ebenso  in  einem  andern  Prosapapyrus,  der 
wichtigsten  und  ältesten  griechischen  Handschrift  mit  Miniaturen,  die  bis  heute  zu  Tage 
gekommen  ist. 


1 Vgl.  Bordier,  Description  des  peintures,  p.  24;  Springer,  Abh.  der  pliil.-hist.  Kl.  der  kgl.  sächs.  Akad.  d.  Wiss.  IV  (1889), 
S.  346  f. 

9 So  schon  auf  den  Königsbriefen  von  Magnesia. 

8 Vgl.  z.  B.  die  Vergilfragmente  in  Berlin  und  im  Vatikan  (Pertz,  Über  die  Berl.  und  vatik.  Blätter  der  ältesten  Hand- 
schriften des  Virgil,  Berlin  1863). 

4 Vgl.  Führer  Papyrus  Rainer,  p.  32. 

6 So  nach  Bruno  Keil  am  Ende  von  Hypereides  xata  dhXwncou  (Kenyon,  Classical  Texts  from  Papyri  in  the  Brit.  Mus., 
pl.  H;  Arden-Babington,  *TjcepEi8oo  Xoyoi  5uo,  Taf.  6 und  16.  Vgl.  auch  Bakchylides,  Facsimile  col.  31,  34,  36,  38).  A.  Bauer 
macht  mich  auch  aufmerksam  auf  Haeberlin,  Zentralblatt  f.  Bibliothekswesen  XIV  (1897),  S.  202  und  220/1. 

• Vgl.  Gardthausen,  Paläographie  passim  und  Ehrle,  Codices  e Vaticanis  selecti  H:  Picturae  ornamenta  complura  script. 
pec.  Cod.  vat.  3867  (1902).  Praefatio,  p.  XV. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


H.  Omont,  dem  wir  schon  so  viel  an  neuen  Materialien  und  Publikationen  verdanken, 
hatte  die  glückliche  Hand,  im  Jahre  1902  im  Pariser  Handel  für  die  Bibliothfeque  nationale 
(Suppl.  gr.  1294)  das  Fragment  einer  Papyrusrolle  zu  erwerben,1  die  mit  Miniaturen 
geschmückt  ist  und,  wie  mir  S.  de  Ricci  mitteilt,  einen  Roman  enthält.  Das  Fragment  ist 
0*340  m lang  imd  0115  m breit;  es  sind  noch  vier  Kolumnen  nebeneinander  erhalten.  Für 
die  Miniaturen  sind  Streifen  inmitten  der  einzelnen  Textsäulen  ausgespart.  Bemerkenswert  ist, 
daß  diese  Streifen  bald  höher,  bald  tiefer  sitzen,  auf  eine  ästhetische  Wirkung  also  wieder 
keinerlei  Rücksicht  genommen  ist.  Es  handelt  sich  eben  auch  hier  nicht  um  eigentlichen 
Schmuck,  sondern  lediglich  um  Illustration.  Die  Handschrift  gehört  nach  übereinstimmen- 
den Urteilen  von  Omont,  Kenyon  und  S.  de  Ricci  dem  1.  oder  2.  Jahrhundert  n.  Chr.  an; 
sie  vermittelt  also  zeitlich  zwischen  den  altägyptischen  Rollen,  von  denen  ja  einige  in  dieselbe 
Zeit  herabreichen,  zum  Teil  noch  jünger  sind,  und  unserem  Papyrus,  beziehungsweise  den 
Pergamenthandschriften.  Wie  ordnen  sich  nun  in  diesen  Rahmen  ihre  Miniaturen  ein? 

Ich  kann  sie  hier  nicht  so  genau  beschreiben,  wie  ich  möchte,  weil  der  Text  noch 
unediert  ist  und  mir  darin  nicht  freie  Hand  bleiben  konnte.  Auf  Kolumne  1 sieht  man 
unter  dem  Text  zwei  Gestalten,  stehend  einander  gegenüber:  links  eine  Frau  in  einem 
rosa  Kleide  nach  links  schreitend.  Sie  wendet  sich  zurück  und  birgt  das  Gesicht  hinter 
der  Linken,  indem  sie  die  Rechte  nach  links  vorstreckt.  Hinter  ihr  ein  Mann,  vom  Rücken 
gesehen,  in  graublauem  Mantel.  Er  zeigt  den  Kopf  im  Profil  und  streckt  die  Linke  nach 
der  Frau  aus.  Kolumne  2 hat  die  Miniatur  mitten  im  Texte.  Links  sitzt  ein  Mann  in 
graublauem  Mantel,  unter  dem  die  Füße  rosa  hervorkommen,  auf  einem  braunen  Möbel. 
Er  scheint  eine  Hand  nach  links  zu  strecken,  blickt  aber  nach  rechts,  wo  zwei  Gestalten 
stehen.  Die  eine  in  blaugrauer  Pänula  und  rosa  Hosen  (?),  vom  Rücken  gesehen,  wendet 
den  Kopf  nach  links.  Die  zweite,  hinter  ihm,  in  rosa  Mantel,  blickt  nach  links  und  hält 
die  Rechte  erhoben.  Kolumne  3 hat  keine  Miniatur.  Von  Kolumne  4 sind  nur  noch 
Reste  der  linken  Hälfte  erhalten.  Die  Miniatur  steht  wieder  mitten  in  der  Schrift.  Links 
sitzt  abermals  ein  Mann  in  blauem  Mantel  nach  rechts  hin  auf  einem  braunen  Möbel. 

Man  sieht,  es  fehlt  wie  in  den  ägyptischen  Papyrusrollen  jeder  Hintergrund.  Die 
Figuren  sind  einfach,  wahrscheinlich  vollständig  im  Sinne  des  Textes  handelnd  nebenein- 
ander hingeschrieben.  Ob  sie  stehen  oder  sitzen,  sie  sind,  immer  gleich  hoch  (3*7  cm ). 
Sehr  wesentlich  verschieden  vom  Altägyptischen  ist  aber  die  Technik.  Es  ist  auch  nicht 
die  Spur  einer  Zeichnung  zu  entdecken,  die  Gestalten  sind  rein  impressionistisch  in  Farben 
hingepatzt.  Ein  Pinselfleck  gibt  feuerrot  Gesicht  oder  Hände,  die  Angabe  der  Züge 
beschränkt  sich  auf  schwarze  Flecken  für  Augen  und  Mund.  Ich  meine,  diese  Mache 
spricht  klar:  die  Bilder  sind  technisch  in  der  entwickelt  malerischen  Weise  ausgeführt,  die 
für  die  hellenistische  Zeit  vorauszusetzen  ist.2  Wenn  ich  nicht  auch  für  die  Illustration  selbst 
griechischen  Ursprung  annehme,  so  hält  mich  davon  die  künstlerische  Leere  dieser  Minia- 
turen ab.  Es  ist  auch  nicht  die  leiseste  antike  Schönheit  darin.  — Ich  muß,  sowenig 
ich  das  kurzerhand  beweisen  kann,  annehmen,  daß  die  Illustration  an  sich  orientalischen 
Ursprunges  ist.8  Man  könnte  als  Gegenbeweis  die  Vasenmalereien  anführen.4  Das  aber 


1 Vgl.  Matin,  September  1902. 

* Vgl.  mein  ,Hellas  in  des  Orients  Umarmung1.  Beilage  zur  Münchener  Allg.  Zeitung  1902,  S.  314. 

8 Übrigens  stehe  ich  nicht  allein;  die  Ägyptologen  wissen  von  den  Totenbüchem  und  Grabreliefs  her,  daß  die  Sitte  zu 
, illustrieren*  und  die  Musterbücher  in  Ägypten  zu  Hause  sind. 

4 Die  übrigens  ihre  späte  Nachfolge  in  den  einfarbigen  (Purpur-)  Stoffen  finden. 
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wäre  unzulässig,  denn  auch  hier  folgt  Hellas  einer  zweifellos  orientalischen  Anregung. 
Während  nun  diese  Entlehnung  schon  vor  der  Blüte  der  griechischen  Kunst  fruchtbar 
weiterentwickelt  wurde,  ist  die  Papyrusrolle  bis  in  römische  Zeit  hinein  bei  den  Griechen 
lediglich  Träger  des  Textes  gewesen.  Im  ptolemäischen  Ägypten  wird  man  angefangen 
haben,  nach  heimischer  Art  Bilder  in  den  Text  einzufügen,1  und  erst  durch  den  Vorstoß 
Vorderasiens  mit  seinen  bereits,  scheint  es,  zu  typischem  Schmuck  entwickelten  Pergament- 
kodizes erfolgte  in  christlicher  Zeit  der  Umschwung  von  der  Illustration  zum  Schmuck, 
zur  Herstellung  eines  nach  künstlerischen  Gesichtspunkten  geordneten  Einheitsbildes  von 
Bild  und  Text.  Diese  Neuerung  setzt  sich  möglicherweise  von  Persien  aus  über  Mesopo- 
tamien, Armenien,  Kleinasien,  Syrien  und  Ägypten  in  Byzanz  wie  im  Norden  durch.2 

Wir  kennen  bis  heute  keine  griechische  oder  latei- 


nische Papyrushandschrift,  in  welcher  der  Text  mit 
künstlerisch  angeordnetem  Schmuck  versehen  wäre.  Am 
wenigsten  wird  man  unsere  alexandrinische  Chronik  als 
einen  Beleg  dafür  anführen  können;  dann  wären  auch 
unsere  abscheulichen  Bücher  mit  Zinkdrucken  Kunst- 
werke. Die  ägyptisch  - hellenistische  Miniaturenmalerei 
steht  auf  dem  Boden  jener  Illustration,  die  nichts  an- 
deres will  als  ,zu  denen  sprechen,  die  nicht  zu  lesen 
verstehen,  den  Idioten1.  Dazu  ist  diesen  , Künstlern4  die 


Malerei  gut  genug;  sie  haben  eben  keine  Ahnung  mehr  Abb.  25.  Berlin,  kgl.  Museen,  ägypt.  Abteilung: 


von  der  höheren  Aufgabe  der  Kunst  als  Ausdruck  und 


Malerei  auf  Papyrus. 


um  der  Kunst  willen.  Die  Miniaturenmalerei  war  in 


hellenistischer  Zeit,  scheint  es,  Sache  der  Handwerker.  Nach  welchen  Vorlagen  diese  arbei- 
teten, läßt  sich  heute  noch  nicht  durchblicken.8  Mit  dem  Aufschwünge  der  Kunst  des  Bilder- 
schmuckes in  den  Pergamenthandschriften  wird  auch  das  durchsichtiger. 

Erwähnt  seien  hier  noch  zwei  Papyrusfragmente  mit  Bildern  in  der  ägyptischen  Ab- 
teilung der  kgl.  Museen  zu  Berlin.  Das  eine  (Nr.  5004)  befand  sich  einst  im  Besitze  von 
Rogers-Bey  in  Kairo.  Er  beschreibt  es  als  ,un  fragment  «Tun  dessin  qui  repr4sente  une 
espfece  de  dragon  vert  perc6  par  la  lance  (Tun  homme  portant  sur  sa  tete  un  casque  et 
ayant  au  bras  un  bouclier  rouge,  dessin  que  j’attribue  aux  Byzantins4.4  Der  Papyrusfetzen 
war  im  Handel  erworben  und  stammte  aus  dem  Fajftm.  Man  sieht  (Abb.  25)  in  oblongem 
Felde,  das  links  unten  und  in  der  Mitte  stark  zerfressen  ist,  links  einen  Mann  mit  rundem, 
schwarzen  Helm,  der  dreigeteilt  ist  und  unten  über  der  Stirn  horizontal,  seitlich  in  nach 
abwärts  geschweifte  Flügel  endet.  Darunter  kommt  das  schwarze  Haar  im  Bogen  her- 
vor; außerdem  ist  vom  Gesicht  nur  noch  ein  Auge  (ein  Kreis  mit  zwei  Bogen  darüber) 
erhalten.  Dann  sieht  man  den  runden  Halsausschnitt  und  einen  roten  gegürteten  Rock. 


1 Vgl.  dazu,  was  schon  Bethe,  Rhein.  Museum,  N.  F.  48  (1893),  S.  97,  und  Wochenschrift  für  klass.  Philologie  1898,  Sp.  1393 
gesagt  hat.  Über  das  Alter  illustrierter  Texte  vgl.  auch  Wilamowitz,  Arch.  Anzeiger  1898,  S.  229. 

8 Vgl.  meine  Arbeit  über  ,Mschatta‘,  Jahrbuch  der  kgl.  preuß.  Kunstsammlungen  1904,  8.  343. 

8 Eine  Spur  hat  Bethe  in  seiner  Bearbeitung  der  Terenzminiaturen  gegeben.  Er  zeigt,  daß  diese  auf  hellenistische  Zeit 
zurückgehen.  Der  Miniator  gibt  nicht  nur  die  Schauspieler,  wie  sie  auf  der  Bühne  erscheinen,  mit  Maske,  Gesten,  Bühnen- 
kostüm (das  von  der  Kleidung  des  Lebens  abweicht),  er  gibt  auch  mehr,  als  der  Text  an  Figuren  bietet.  Auf  Bühnen- 
bräuche geht  auch  die  Ausstellung  der  Masken  in  einer  Aedicula  am  Anfänge  und  die  Einführung  des  Prothyrons  zurück. 
Vgl.  für  all  das  Bethe,  Praefatio  zu  de  Vries,  Codices  graeci  et  latini,  Tomus  VIII:  Terentius,  Cod.  Ambr.  H.  75  inf.,  Leiden 
1903,  und  ebenso  Bethe,  Jahrbuch  des  kais.  deutschen  arch.  Instituts  XVIII  (1903),  S.  100  f. 

4 Bull.de  l’institut  dgyptien  II,  1 (1880),  p.  14. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Der  Mann  steht  vor  einem  großen,  bauchigen  Rundschilde,  der  außen  rot,  mit  weiß 
nuanciert,  innen  einfach  rot  ist.  Merkwürdigerweise  scheint  er  auf  einem  schwarzen  Stabe 
oder  in  einer  schwarzen  Handhabe  zu  stehen.  Man  sieht  dahinter  die  sehr  fein  gezeichnete 
linke  Hand,  die  den  von  der  Rechten  gehaltenen,  langen  schwarzen  Speer  dirigiert.  Dieser 
trifft  ein  rechts  aufspringendes  Tier  — eine  Löwin  (?):  grünes  Fell,  runde  Ohren  — im 
Unterkiefer,  so  daß  im  Maule  das  rote  Blut  sichtbar  wird.  Man  beachte,  daß  der  Speer 
unter  der  im  Fleische  steckenden  Spitze  noch  zwei  Widerhaken  hat.  Hinter  dem  Tiere 


Abb.  26.  London,  British  Museum:  Zeichnung  auf  Papyrus. 


erscheint  oben  ein  rötlichblauer  Fleck,  der  blau,  weiß  und  schwarz  umzogen  ist.  Vielleicht 
ist  der  Schwanz  gemeint  oder  ein  die  Szene  abschließender  Baum.  Das  Ganze  ist  also 
gezeichnet  und  dann  richtig  mit  in  Licht  und  Schatten  nuancierten  Farben  bemalt.1  Ich 
fühlte  mich  angesichts  des  Originals  lebhaft  an  die  Miniaturen  der  Josuarolle  erinnert. 
Das  Kaiser  Friedrich -Museum  erwarb  neuerdings  (Sammlung  Rubensohn)  ein  Beintäfelchen, 
das  in  Ritztechnik  eine  verwandte  Darstellung  zeigt.  Es  stammt  aus  Ägypten. 

Das  zweite  Stück  (P  7766),  unbekannter  Provenienz,  zeigt  Reste  einer  Zeichnung  in 
schwarzer  Tinte.  Bei  genauem  Zusehen  erkennt  man  links  eine  Frau  mit  Schleier,  dann 
neben  ihr  rechts  ein  Kind  und  noch  weiter  rechts  am  Rand  einen  Kopf,  der,  nach  links 
geneigt,  nach  rechts  zurückblickt.  Es  scheint  ein  Mann  zu  sein,  vielleicht,  wenn  ich  mich 
nicht  täusche,  mit  Kreuznimbus,  also  Christus.  Ich  enthalte  mich  angesichts  der  schwachen 


1 Ich  danke  eine  Photographie  der  freundlichen  Vermittlung  Prof.  Schäfers. 
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Spuren  jeder  näheren  Deutung.  Von  Interesse  ist  die  vollkommen  verschiedene  Technik  der 
beiden  Berliner  Stücke;  zusammengehalten  mit  den  anderen  beschriebenen  Papyrusminiaturen 
zeigen  sie,  wie  mannigfaltig  die  Ausführung  solcher  ägyptischer  Bildchen  zwischen  ein- 
facher, ja  tachygraphischer  Zeichnung  und  rein  malerischer  Pinselei  variieren  kann. 

Ein  anderes  Papyrusfragment1  im  British  Museum  CXDI,  15  c,  aus  dem  alten  Fajümer 
Bestand  stammend  (Abb.  26),  zeigt  nach  einer  mir  freundlich  durch  Kenyon  vermittelten 
Photographie  unter  sechs  Zeilen  Text2  eine  Federzeichnung,  von  der  noch  der  obere  Teil 
erhalten  ist.  Man  sieht  rechts  eine  weibliche  Gestalt  mit  langen  Haaren  und  eng  anliegen- 
dem gegürtetem  Gewand  in  Vorderansicht  dastehen.  Sie  hält  im  linken  Arm  eine  hohe 
Amphora  und  hebt  eine  Schale  empor  nach  links  hin,  wo  zwei  Männer,  der  vordere  bärtig 
mit  großem  Rundschild,  erscheinen.  Den  Hintergrund  scheint  eine  Architektur  zu  füllen: 
gereihte  Pilaster  mit  geradem  Architrav.  — Das  Stück  stammt  nach  dem  Urteil  Kenyons, 
der  nach  der  sehr  zerstörten  Schrift  urteilt,  etwa  aus  dem 
7.  Jahrhundert.  Ich  würde  es  für  älter  halten.  Das  Fragment 
ist  gegenständlich  von  Interesse,  weil  es  eine  Figurenkomposition 
zeigt,  für  die  ich  bis  jetzt  schon  zwei  andere  Beispiele  kenne. 

Ich  habe  sie  ,Der  Dom  zu  Aachen*,  S.  51  nebeneinander  ab- 
gebildet. Typisch  ist  die  in  der  rechten  Ecke  mit  der  hohen 
Amphora  im  Arm  stehende  und  den  Arm  nach  links  erhebende 
Gestalt.  Auf  den  beiden  Parallel-Beispielen,  einer  Pyxis  in 
Wiesbaden  und  einem  Kamm  im  Museum  zu  Kairo,  ist  die 
Schale  bereits  in  die  Hand  einer  links  gelagerten  Gestalt  über- 
gegangen. 

Ich  habe  bisher  zusammengestellt,  was  mir  schon  vor  Beginn 
dieser  Arbeit  bekannt  war.  Allmählich  und  noch  während  der  Abb-  27*  Paris>  Sammlung 

i i 0 Theodore  Rei  nach:  Büste  auf  Papyrus. 

Drucklegung  hat  sich  aber  das  Material  derart  erweitert,  daß 
ich  es  unmöglich  genau  durchsprechen  kann.  Auch  da  liegt 

offenbar  ein  Gebiet  vor,  das  nur  angerührt  zu  werden  braucht,  um  sich  als  außerordent- 
lich ergiebig  zu  erweisen.  Hoffentlich  faßt  bald  jemand,  was  erreichbar  ist,  in  einer 
Monographie  zusammen.  Hier  sei  nur  katalogartig  genannt,  was  noch  zu  meiner  Kenntnis 
gelangte.  So  ein  Fragment  der  Sammlung  Theodore  Reinach  in  Paris,  das  ich  dank  dem 
Entgegenkommen  des  Besitzers  hier  abbilden  darf.  Man  vergleiche  den  jugendfrischen 
Kopf  (Abb.  27)  mit  den  Monatsbüsten  unseres  Papyrus  (Tafel  I)  und  in  der  flotten  Zeich- 
nung mit  dem  Kopf  eines  Satyrs  im  Papyrus  Rainer  Inv.  Nr.  59808.  Beide  sind  flüchtig 
in  außerordentlicher  Treffsicherheit  mit  der  Feder  skizziert  und  verraten  auf  den  ersten 
Blick  eine  griechische  Hand.  Ich  glaube  nicht,  daß  die  Datierung  Wesselys  in  das 
5.  Jahrhundert  n.  Chr.  richtig  ist.  Die  Wiener  Skizze  dürfte  weit  älter  sein.  Dagegen 
gehört  eine  andere  Federskizze  derselben  Sammlung,  Inv.  Nr.  8760,  in  die  Entstehungszeit 
unserer  Chronik  oder  ist  noch  jünger.  * Dargestellt  ist  ein  Orant  in  der  Art  des  heil.  Menas.4 
Wessely  freilich  gibt  dafür  das  3.  Jahrhundert  an,  was  mir  nicht  annehmbar  scheint.  — Die 
Darstellung  ist  wahrscheinlich  christlichen  Ursprunges.  Belege  für  den  Gebrauch  des  Papyrus 


1 Auf  das  uns  freundlich  U.  Wilcken  aufmerksam  gemacht  hat.  Größe  10  X 14  cm. 

* Vorletzte  Zeile  nach  Wilcken:  A€  +IAOCO+OC  6X(JüN  TÖ  £n  Letzte:  TA,  riPOCA€  . . . 

3 Abbildung  Führer  durch  die  Ausstellung  (Papyrus  Erzherzog  Rainer)  Wien  1894,  8.  130. 

4 Abbildung  Führer  S.  93. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh. 
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von  seiten  christlicher  Maler  bietet  nicht  nur  unsere  Chronik  und  dieses  Stück.  Karl  Schmidt 
hat  kürzlich  mehrere  Papyrusfragmente  aus  Ägypten  gebracht  und  dem  Kaiser  Friedrich- 
Museum  in  Berlin  überlassen,  die  eine  ähnliche  Kunstgattung  vertreten  wie  die  in  Wachs- 
deckteclinik  gefärbten  Stoffe,  die  ich  , Orient  oder  Rom1 2 * 4  S.  90  f.  vorgeführt  habe.  Das  größte 
Stück  (Abb.  28)  zeigt  Christus  31*5  cm  groß,  kenntlich  am  Kreuznimbus,  dem  spärlichen 
schwarzen  Bart  und  dem  langen  rotbraunen  Pallium,  wie  er,  sich  nach  links  wendend, 
einer  nackten  Gestalt  die  rechte  Hand  auf  den  Kopf  legt.  Das  in  rötlich- 
weißem  Inkarnat  gemalte  Figürchen  steht  aufrecht  und  hat,  scheint  es, 
die  Hände  auf  dem  Rücken  gefesselt.  Um  die  Lenden  ist  ein  schmaler 
Schurz  (oder  auch  eine  Fessel,  oder  beides?)  gelegt,  das  ganze  Motiv 
ähnelt  etwa  demjenigen  von  Christus  mit  den  Schächern,  wie  es  die 
ältesten  Darstellungen  der  Kreuzigung  zeigen,  nur  halten  die  Gestalten 
die  Arme  seitlich  erhoben.1  Auf  die  Deutung  führt  vielleicht  die  Beob- 
achtung, daß  zwischen  dem  Nackten  und  Christus  in  dem  ausgesparten 
Grunde  Wellen  angedeutet  scheinen  und  oben  auf  dem  rotbraunen  Grund 
eine  Art  Häuschen  gegeben  ist,  über  dem  ein  Vollmondgesicht  mit  Hals- 
ansatz und  zwei  Haaren  oder  Hörnern  flüchtig  hingezeichnet  ist.  Ich 
vermute,  daß  die  Heilung  des  Besessenen  am  See  Genezareth  nach  Mark.  5 
und  Luk.  8 dargestellt  ist.  Dafür  wäre  das  Etschmiadsin-  und  Murano- 
diptychon2  sowie  die  Miniatur  im  Rabbula-Evangeliar8  zu  vergleichen. 

Die  anderen  Fragmente  (Abb.  29)  zeigen,  bei  ähnlichem  Vorherrschen 
des  Braunrot,  Teile  größerer  in  rechteckige,  runde  oder  nischenartige 
Felder  gegliederte  Kompositionen,  ähnlich  wie  die  Reste  des  Reinhard- 
stoffes im  Victoria  and  Albert-Museum.4  Man  erkennt  einmal  Christus 
auf  einer  Rankenfolie,  dann  in  dem  Fragment  links  ein  Lamm  in  der 
Ecke  eines  Rechteckes5  und  darunter  den  Oberkörper  einer  Gestalt  in 
einem  Kreise.  In  dem  Zwickel  rechts  darüber  Reste  einer  Inschrift 
Y p . . Ein  drittes  Stück  zeigt  die  Reste  einer  Beischrift  OMOC  und  auf 
IU  dem  vierten  Stück  erscheint  unter  einem  Giebel  ein  Kopf  mit 
gelbem  Haar  und  Nimbus.  Alle  diese  Fragmente  sind  in  denselben 
Kaise^Friedrich-Mu^eum:  er(ligen  Farben  ausgeführt  wie  die  Malereien  unserer  Chronik  und  das 
Heilung  des  Besessenen  (?)  Porträt -Tafelbild  eines  +AFIA  ABPA5AM  €niCKOnOC  in  der  ägyptischen  Ab- 
teilung der  kgl.  Museen  zu  Berlin,  das  wahrscheinlich  aus  den  Grabungen 
von  Bawit  stammt.  In  diesem  Zusammenhänge  sei  auch  ein  Fragment  im  British  Museum 
erwähnt,  eine  Fuchsfabel  enthaltend,  also  vielleicht  der  Rest  eines  Physiologos.  Das  kop- 
tische Gelb  ist  bezeichnend.  Crum  bereitet  die  Publikation  vor. 

Ein  Papyrus  im  Victoria  and  Albert-Museum  (2195 b — 1900)  zeigt  weiß  auf  braunem 
Grund  ausgespart  eine  Leiste  mit  reichen  Bandverschlingungen.  Ein  Quadrat  mit  ähn- 
lichen Entrelacs  auch  auf  jeder  Seite  eines  Ostrakons  derselben  Sammlung  (1670 — 1888) 
aus  Deir  el-Esbeh  stammend.  Ich  kenne  sonst  Beispiele  rein  ornamentaler  Zeichnungen 

1 Vgl.  Dobbert,  Jahrbuch  der  kgl.  preuß.  Kunstsamml.  1880,  S.  41  f.  und  für  den  Schurz  meine  , Koptische  Kunst*,  Catalogue 
general  du  Musee  du  Caire,  p.  127  f. 

2 Vgl.  meine  Byz.  Denkmäler  I,  S.  37  und  Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  86. 

8 Garrucci  134,  2. 

4 Vgl.  Orient  oder  Rom,  S.  104  f. 

5 Vgl.  für  das  Bewegungsmotiv  das  Mosaik  des  guten  Hirten  in  S.  Apollinare  nuovo,  Garrucci  233,  2. 


Eine  alexandrinische  Weltchronik. 


179 


auf  Papyrus  nur  von  einer  Art,  die  nahelegt  anzunehmen,  man  habe  Skizzen  für  Stoff- 
muster vor  sich.  Eine  ganze  Sammlung  davon  besitzt  die  ägyptische  Abteilung  der  kgl. 
Museen  in  Berlin.  P.  9922  zeigt  eine 
Tänzerin  unter  einer  Arkade  mit  einer 
Bordüre,  weiß  auf  Rotbraun,  9923  Vögel 
in  Rechtecken,  9924  ein  Randfragment, 

9925  einen  Klavus  mit  farbigem  Streu- 
muster, 9926  Medaillons  mit  Figürchen 
und  Vogeldarstellungen  auf  Ranken- 
grund in  einem  größeren  Kreis  und 
Quadrat,  alles  schwarz  auf  hellem  Grund. 

Endlich  die  rohe  Federskizze  P 9927, 
die  Dionysos  mit  seinem  Panther,  nach 
links  schreitend,  darstellt.  Ich  gebe 
(Abb.  30)  als  Beispiel  ein  Papyrusfrag- 
ment, das  Karl  Schmidt  in  Ägypten  für 
das  Kaiser  Friedrich-Museum  erworben 
hat.  Es  zeigt  in  einem  wohl  quadra- 
tisch zu  ergänzenden  Felde  um  und 
in  einen  mittleren  Kreis  gruppiert  die 
schwarzen  Silhouetten  zahlreicher  Figür- 
chen auf  weißem  Grund.  Man  erkennt  Eros,  Nymphen,  einen  Satyr  und  dergleichen. 
In  diese  Gruppe  von  Stoffzeichnungen  gehört  wohl  auch  das  griechisch -römische  Rund- 
medaillon4 Papyrus ' Rainer  Inv.  Nr.  1673, 1 eine  Federskizze, 
die  Wessely  dem  5.  Jahrhundert  zuschreibt.  Die  Datierung 
mag  richtig  sein,  die  Rosette  lehnt  sich  in  ihrem  Motiv  an 
diejenigen  der  Schulterstücke  auf  Seidenstoffen.2  Die  An- 
regung dazu  wird  also  wohl  mit  solchen  Stoffen  oder  auf 
anderem  Wege  aus  Vorderasien  gekommen  sein.  Dort  scheint 
der  Schmuckstil  der  Miniaturenmalerei  zu  Hause.  Träger 
desselben  dürfte  nicht  die  in  einem  Streifen  fortlaufende 
Papyrusrolle,  sondern  das  einzelne  Blatt  des  Pergament- 
kodex sein. 

b.  Stellung  im  Rahmen  der  Miniaturen  auf  Pergament. 

Indem  ich  versuche,  unsere  Papyrusminiaturen  im  Rahmen  der 
bisher  bekannten  ältesten  Bilderhandschriften  unterzubringen, 
stoße  ich  auf  ein  Gebiet,  in  dem  trotz  des  reichen  Zuwachses  Abb  30  Berlin,  Kaiser  Friedrich- 
der  letzten  Jahre  noch  große  Unklarheit  herrscht.  Wenn  Museum:  Silhouetten  auf  Papyrus, 

ich  mich  daran  wage,  den  Knoten  zu  entwirren,  so  mag  man 

von  vornherein  mehr  auf  den  guten  Willen  sehen,  als  eine  endgültige  Lösung  erwarten. 

Zunächst  muß  — um  kurze  Schlagworte  zu  gebrauchen  — der  Papyrustypus  vom 
Pergamenttypus  unterschieden  werden.  Ersterer  ist,  wie  oben  gezeigt,  wahrscheinlich  ägyp- 


Abb.  29.  Berlin,  Kaiser  Friedrich -Museum:  Fragmente 
von  Miniaturen  auf  Papyrus. 


1 Abbildung  Führer  S.  67. 

2 Vgl.  Jahrbuch  der  kgl.  preuß.  Kunstsammlungen  1903,  S.  163. 
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tischen  Ursprunges,  letzterer  vielleicht  vorderasiatisch-orientalisch,  beide  sind  stark  durchsetzt 
von  hellenistischen  Elementen.  Der  eine  Typus  ist  lediglich  Illustration,  der  andere  ent- 
hält den  Keim  zur  Entwicklung  eines  ausgeprägten  Schmuckstiles.  Wenn  ich  typische 
Vertreter  der  letzteren  Gattung  vorweg  nennen  soll,  so  sind  es  die  arabischen,  koptischen, 
armenischen  und  zum  größten  Teil  auch  die  syrischen  und  merowingisehen,  irischen  und 
angelsächsischen  Bilderhandschriften.  Bezeichnend  ist  die  zum  Teil  ausschließliche  An- 
wendung oder  zum  mindesten  die  Vorherrschaft  von  Ornamenten.  Diese  Art  hat  sich 
ebensowenig  wie  die  Papyrusmalerei  gleich  bei  Einführung  des  Materials,  der  Haut  (von 
Pergamon  aus?),  über  die  hellenistische  Welt  verbreitet.  Das  Pergament  wurde  vielmehr  von 
den  Griechen  ursprünglich  ebenfalls  lediglich  für  Texte  verwendet,1  und  zwar  zunächst 
wohl  als  Surrogat  für  Papyrus.  Noch  Hieronymus  ep.  7 erwähnt  Pergament  als  ein  Schreib- 
material für  Briefe,  das  man  an  wendet,  wenn  kein  Papyrus  zur  Verfügung  stehe.  Seit  dem 
4.  Jahrhundert  nimmt  man  wohl  allgemein  außerhalb  Ägyptens  Pergament  statt  Papyrus 
für  die  heiligen  Schriften.2  Konstantin  läßt  50  Exemplare  der  Heiligen  Schrift  (tü)V 
Osuov  ypa <pä>v)  auf  Pergament  (sv  8ty0£paic)  schreiben8  und  Hieronymus4  sagt  von  der 
Bibliothek  des  Pamphilus  von  Cäsarea  ,quam  ex  parte  corruptam  Acacius  dehinc  et  Eu- 
zoius  eiusdem  ecclesiae  sacerdotes  in  membranis  instaurare  conati  sunt4. 

Die  älteste  sichere  Erwähnung  einer  Miniatur  auf  Pergament  findet  sich  wohl  bei 
Martial  XIV,  186: 

,Quam  brevis  immensum  cepit  membrana  Maronem! 

Ipsius  voltus  prima  tabella  gerit.45 

Es  handelte  sich  also  um  . einen  Vergilkodex  mit  dem  Bilde  des  Autors  auf  dem 
Titel.  Hier  liegt  wahrscheinlich  die  Übertragung  eines  schon  in  den  Papyrushandschriften 
aufgekommenen  Brauches  vor.  Beweis  die  bekannte  Stelle,  die  bezeugt,  daß  Varro  auf  diese 
Art  700  Porträts  gesammelt  habe.  So  erklärt  sich  ja  auch  das  Aufkommen  des  Autoren- 
bildes am  Anfang  der  Handschriften,  das  uns  Kunsthistorikern  von  den  Evangelisten  der 
Kodizes  des  Neuen  Testamentes  her  so  geläufig  ist.6  Die  Einführung  des  für  das  orientalische 
Pergament  charakteristischen  Schmuckes,  des  Ornaments,  in  die  mit  der  Mittelmeerkunst 
in  Berührung  stehenden  Kreise  geschieht  erst  durch  den  abermaligen  Vorstoß  des  Orients 
im  Wege  des  Christentums  und  des  Mohammedanismus.7 

Im  Rahmen  des  Christentums  sind  Träger  dieser  orientalischen  Invasion  die  Klöster. 
Was  bisher  nicht  gelungen  ist,  unzweideutige  Aufklärungen  über  den  Ursprung  dieser  Ein- 
richtung zu  gewinnen,  das  wird  vielleicht  einmal  die  Kunstgeschichte  liefern  können.  Die 
bedeutendste  unter  den  ältesten  orientalischen  Miniaturhandschriften,  das  syrische,  im 


1 Vgl.  Martial,  Apoph.  XIV,  184;  Horaz,  Sat.  II,  3. 

* Vgl.  auch  Augustinus  ep.  16. 

3 Eusebius,  Vita  Const.  IV,  36. 

* Epist.  141.  Ich  verdanke  den  Hinweis  Ad.  Bauer. 

6 Vgl.  Betlie,  Praefatio  zum  Terenz  der  Ambrosiana,  Sp.  61. 

6 Vgl.  Bethe,  Rhein.  Museum,  N.  F.  48,  S.  91  f;  Terenz,  Praef.,  Sp.  60  und  Diez  in  meinen  Byz.  Denkmälern  III,  38  f. 

7 Meine  Aufmerksamkeit  erregt  auch  die  Pergamenturkunde  vom  Jahre  972  mit  dem  H ei rats vertrage  Ottos  II.  und  der 
Theophanu  (Sybel-Sickel,  Kaiserurkunden  in  Abbildungen  IX,  2).  Quast  hat  sich  eine  Art  ihrer  Entstehung  zurechtgelegt, 
die  Sickel  (Das  Privilegium  Ottos  II.,  S.  19)  teilweise  veröffentlicht  hat.  Dabei  blieb  unbeachtet,  daß  die  Vorzeichnung 
unter  dem  Purpur  ein  typisch  sassanidisches  Muster  zeigt  (vgl.  mein  Mscbatta,  S.  308)  und  sehr  absticht  von  den  über 
dem  Purpur  am  Rand  angebrachten  Schmuckleisten.  Eine  erneute  Nachprüfung  des  Originals  wird  zu  entscheiden  haben, 
wie  weit  hier  sassanidische  Traditionen  unmittelbar  hereinspielen  köunten,  d.  li.  etwa  ein  Palimpsest  vorliegt. 
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Jahre  5861  von  dem  Kalligraphen  Rabbula  im  Johanneskloster  der  Stadt  Zagba  in  Meso- 
potamien vollendete  Evangeliars  der  Laurentiana,  führt  uns  in  einen  Kreis,  dessen  Zentrum 
Edessa  war.  Ebendaher  beziehen  auch  die  Armenier  schon  etwas  früher  den  Schmuck, 
für  dessen  Art  die  Anfangsminiaturen  des  Edschmiadsinevangeliars  einen  typischen  Ver- 
treter liefern.  Und  da  Rabbula,  wie  die  Subskription  seiner  Handschrift  meldet,  nach 
einer  älteren  Vorlage  arbeitet,  die  ebenfalls  sehr  reich  mit  Malereien  versehen  war,  so 
kommen  wir  womöglich  ins  5.  oder  4.  Jahrhundert,  das  heißt  nahe  an  eine  Zeit,  welcher 
die  älteste,  aber  leider  nur  in  späteren  Kopien  nachweisbare  Handschrift  dieser  Art,  der 
Kalender  vom  Jahre  354  angehört.  Daß  dessen  Kalligraph  Philokalos  kein  Römer  war, 
belegen  schon  der  Name  und  die  zierlichen,  griechischen  Formen  seiner  Schrift.  Daß  seine 
die  Darstellungen  umrahmenden  Ornamentarchitekturen  nicht  aus  der  römischen  Kunst  her- 
vorwuchsen, habe  ich  schon  bei  Herausgabe  des  Kalenders  1888  gezeigt.2  Es  fragt  sich, 
ob  es  Zufall  ist,  daß  wir  diese  Art  Schmuck  zuerst  gerade  in  einem  Kalender  antreffen. 
Wer  geneigt  ist,  die  dem  Orient  hier  zugeschriebene  Bedeutung  ernstlich  zu  prüfen,  der 
vergleiche  mit  den  Ornamenten  des  römischen  Kalenders  das  Relief  aus  Ninive  bei  Layard 
T,  pl.  308  und  die  im  Stil  dieser  Kalenderbilder  weiter  arbeitenden  Kanonesarkaden,  zum 
Beispiel  im  Marc.  DXL,  mit  einem  anderen  assyrischen  Relief  des  britischen  Museums,  wo 
Löwen  in  Abständen  Säulen  tragen.4  Neuerdings  ist  in  Ephesos  ein  Bronzetäfelchen 
gefunden  worden  — es  wird  im  kunsthistorischen  Hofmuseum  in  Wien  bewahrt  — das 
ein  vermittelndes  Glied  in  der  zu  postulierenden  Reihe  darstellt.  Entgegen  seinem  ersten 
Herausgeber5  muß  ich  feststellen,  daß  es  zweifellos  nicht  einem  spontanen,  oströmischen 
Kunstwollen  entsprungen,  sondern  rein  persischen  oder  persisch-syrischen  Ursprunges  ist, 
wie  gewisse  Seidenstoffe,  auf  denen  sich  ähnliche  Rankenmuster  finden.  Davon  mehr  an 
anderer  Stelle.6  Ich  kann  mich  hier  nicht  aufhalten  und  möchte  nur,  einem  Hinweis  L.  Traubes 
folgend,  noch  auf  eine  Spur  verweisen,  die  den  Weg  aufzuhellen  vermöchte,  auf  dem  der 
orientalische  Schmuckstil  nach  dem  Abendlande  gezogen  sein  könnte.  Auf  die  Tatsache 
selbst  habe  ich  ja  wiederholt  hingewiesen.7  Ein  Vermittler  dieser  Kunstgattung  könnte 
Cassiodor  gewesen  sein.  Als  er  sich  540  nach  dem  von  ihm  erbauten  Kloster  Vivarium  in 
Kalabrien  zurückzog  (f  575),  knüpfte  er  wahrscheinlich  Beziehungen  zu  Nisibis  und  Edessa 
an.8  Da  mag  manches  Orientalische  auch  für  die  Ausstattung  der  Handschriften  mit  herüber- 
gekommen sein.9  Die  Miniaturen  unseres  Chronikon  alex.  haben  mit  dem  orientalischen 
Schmuckstil  nichts  zu  tun.  Erwähnt  sei  noch,  daß  der  Kalender  vom  Jahre  354  wohl 
in  Kodexform  abgefaßt,  also  wahrscheinlich  auf  Pergament  geschrieben  war. 

Zeigt  sich  also  violleieht  in  der  eben  vorgeführten  Reihe  eine  Hertibemahme  des 
Schmuckes,  wie  ihn  altorientalische  Handschriften  auf  Pergament  aufgewiesen  haben  mögen, 

1 Februar,  Indiction  IV,  897  Alexanders,  d.  h.  der  Seleukidenära.  Die  Lesung  von  Assemani  wurde  mir  von  A.  Baum- 
stark bestätigt. 

2 Ebensowenig  ist  der  Duktus  seiner  Inschriften  in  den  Katakomben  der  römische.  Sie  fallen,  wie  mir  auch  Traube  bestätigt, 
aus  der  Reihe  der  lateinischen  Inschriften  auffallend  heraus,  sind  in  griechisch  verfeinerter  Form  gehalten. 

3 Perrot  et  Chipiez,  Hist.  II,  p.  201. 

4 Ebenda  II,  p.  225. 

ß A.  Riegl,  Beiträge  zur  Kunstgeschichte,  Franz  Wickhoff  gewidmet,  Wien  1903,  S.  1 f. 

6 Mschatta,  Jahrbuch  der  kgl.  preuß.  Kunstsammlungen  1903,  S.  153f.,  1904,  S.  266  und  343. 

7 Byz.  Denkmäler  I,  S.  92;  Hellenistische  und  koptische  Kunst,  S.  69;  Der  Dom  zu  Aachen,  S.  53. 

8 Vgl.  meinen  Aufsatz  ,Die  Schicksale  des  Hellenismus*,  Jahrbücher  für  klass.  Altertum  XV  (1905),  S.  29. 

9 Die  Sache  hat  auch  Bedeutung  für  die  Roccelletta  di  Squillace  (vgl.  mein  Kleinasien  S.  220 f.),  d.  h.  der  Bau  könnte  wohl 
mit  diesen  Tatsachen  in  Verbindung  gebracht  werden.  Darauf  verweist  auch  der  eben  erscheinende  Aufsatz  von  Priess, 
Zeitschrift  für  Bauwesen  LIV,  S.  442  f. 
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natürlich  durchsetzt  von  hellenistischen  Elementen,  so  tritt  dagegen  in  der  breiten  Masse 
der  ältesten  Pergamentminiaturen  deutlich  die  Herübernahme  des  Stiles  ihrer  Papyrusvor- 
lagen hervor.  Dahin  wird  in  erster  Linie  die  Josuarolle  zu  rechnen  sein.  Sie  bestand 
aus  15  Blättern,  die  zu  einem  Streifen  von  ca.  10’44  m zusammengefügt  waren.1  Daß 
diese  dem  Papyrus  genau  nachgebildete  Pergamentrolle  ihre  Entstehung  den  griechisch- 
hellenistischen Kreisen  Alexandreias  verdankt,8  wird  mir  nachgerade  zur  Gewißheit.  Ihr 
Urtypus  auf  Papyrus  gehört  wahrscheinlich  der  vorkonstantinischen  Zeit  an.  Ich  brauche 
hier  nur  zusammenzufassen,  was  ich  an  verschiedenen  Stellen  zu  dieser  Frage  vorgebracht 
habe.  Fürs  erste  die  überaus  nahe  Verwandtschaft  der  Figurendarstellung  mit  der  aus 
Aschmunein,  der  Griechenstadt  Hermupolis  magna,  stammenden  Holzskulptur  in  den 
kgl.  Museen  zu  Berlin.3  Dann  die  Ähnlichkeit  des  landschaftlichen  Hintergrundes,  des 
Baumschlages  und  eines  Rundtempels  als  Trennungs-  oder  Füllmotivs  mit  einem  Ton- 
fragmente desselben  Museums  (K.  F.-M.  1161),  das  ich  in  Alexandria  selbst  erworben  habe.4 
Endlich,  worauf  S.  176  hingewiesen  wurde,  die  zweifellos  sehr  übereinstimmende  Kunst- 
richtung in  dem  aus  dem  Fajüm  stammenden  Papyrusfragmente  Berlin  5004.  Man  vergleiche 
dazu  Äußerlichkeiten  wie  die  Ausrüstung:  den  Helm  mit  seitlichen  Backenlaschen,  den 
großen  hohlen  Schild  und  die  Lanze  mit  den  Widerhaken  unter  der  Spitze. 

Das  also  sind  Proben  der  rein  hellenistischen  Kunst  Alexandreias.  Einen  anderen 
Kreis  der  hellenistisch-christlichen  Malerei  vertreten  die  nur  in  byzantinischen  Kopien 
vorliegenden  Bilderzyklen  der  Psalterredaktion  mit  Vollbildern.  Der  beste  Vertreter 
ist  Cod.  gr.  139  der  Bibliothfeque  nationale  (vgl.  Reg.  1 der  Vaticana).  Was  mich 
trotz  der  außerordentlichen  Verwandtschaft  mit  dem  Stil  der  Josuarolle  bestimmt,  diese 
Psalterillustrationen  nicht  nach  Alexandreia,  sondern  nach  Kleinasien  zu  verlegen,  ist 
erstens,  daß  sie  fern  von  allen  Streifenkompositionen  des  altägyptisch-alexandrinischen 
Papyrusstiles  als  wirkliche  Einzelbilder  komponiert  sind,  zweitens  daß  sie  den  für  die  orien- 
talische Tradition  des  Pergamenttypus  bezeichnenden  Rahmen  zeigen  und  drittens  weil  bei 
der  unbedingt  antik-hellenistischen  Formenreinheit  dieser  Bilder  die  Entstehung  in  Syrien 
ausgeschlossen  ist.  Im  Gegensatz  zu  dem  rein  hellenistischen  Papyrustypus  der  Josuarolle 
stellt  dieser  Psalterzyklus  das  früheste  Beispiel  des  hellenistisch  umgebildeten  Pergament- 
typus dar.  Ich  war  darauf  von  den  Miniaturen  des  Wiener  Dioskurides  gekommen,  der 
für  das  Heuresis  und  Eunoiabild5  den  für  Kleinasien  charakteristischen  Typus  des  Autoren- 
bildes verwendet  und  dazu  fast  die  gleichen  Rahmungen  wie  unser  Psalter  zeigt.  Daß  dessen 
Vorlage  weit  älter  als  diese  für  Konstantinopel  kurz  nach  5126  geschriebene  Handschrift 
war,  belegt  ein  Blick  auf  die  Bildung  der  Idealfiguren  sowohl,  wie  auf  die  architek- 
tonischen Hintergründe  und  die  Verwendung  der  ornamentalen  Einzelmotive.  Zugleich 
kann  man  beim  Vergleich  der  Psalter-  mit  den  Dioskuridesminiaturen  beobachten,  wie 
stark  im  Laufe  von  wenigen  Jahrhunderten  der  orientalische  Geist  an  Herrschaft  zuge- 
nommen hat.  — Der  Josuarotulus  und  die  beiden  Psalterzyklen  sind  Vertreter  der  städtischen 
Kunst  in  den  christlich-griechischen  Gemeinden.  Was  wir  sonst  an  alten  Miniaturhand- 
schriften besitzen,  wird  wohl  alles  bereits  in  den  Klöstern  entstanden  sein.  Einen  Fingerzeig 

1 Man  hat  sie  heute  zum  Zweck  besserer  Aufbewahrung  auseinandergenommen.  P.  Ehrle  bereitet  die  Faksimileausgabe  vor. 

* Vgl.  dazu  auch  mein  Der  Bilderkreis  des  griech.  Pbysiologus,  S.  126  und  Ainalov,  Hellenistische  Grundlagen,  8.  84  f. 

3 Orient  oder  Rom,  S.  65 f.,  bes.  81. 

4 Abbildung  in  meiner  Hellenistischen  und  koptischen  Kunst  in  Alexandria,  S.  38 f. 

5 Vgl.  Diez  in  meinen  Byz.  Denkmälern  III,  S.  38  f.  und  Taf.  III. 

6 Vgl.  von  Premerstein,  Jahrbuch  der  kunstbist.  Sammlungen  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses,  Bd.  XXIV  (1903),  S.  124. 
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bietet  der  Kodex  Rossanensis.  Er  kann  nicht  gut  anders  als  durch  eine  Person  wie  Cassiodor 
oder  die  Basilianer  nach  Unteritalien  gekommen  sein  und  stammt  wahrscheinlich  aus  dem 
zentralen  Kleinasien,  aus  Kappadokien  etwa.  Eine  Bestätigung  dafür  erhielten  wir  durch  das 
Auftauchen  der  Pariser  Matthäusfragmente  in  einer  Hafenstadt  dieses  zentralen  Gebietes,  in 
Sinope.  Daß  diese  Blätter  derselben  Kunstschule  wie  der  Rossanensis  angehören,  daran  kann 
nicht  einen  Augenblick  gezweifelt  werden.  Ein  älterer  Vertreter  derselben  Richtung  ist 
dann,  das  hat  Haseloff  deutlich  gemacht,  die  Wiener  Genesis.  Ob  sie  nun  in  Kappa- 
dokien oder  Nordsyrien  entstanden  ist,  darauf  kommt  es  nicht  an,  Hauptsache  ist,  daß  sie 
wohl  auch  der  in  den  Klöstern  gepflegten  Kunstrichtung  angehört,  und  zwar  vertritt  auch  sie 
den  hellenistischen  Papyrustypus  im  Gegensatz  zu  dem  orientalischen,  in  die  christliche 
Welt  wahrscheinlich  von  Mesopotamien  aus  eintretenden  Pergamenttypus,  wie  wir  ihn  an 
der  Hand  des  Rabbula-Evangeliars  kennen  gelernt  haben.  Wie  das  zu  erklären  ist? 

Wenn  man  die  Reihe  der  ältesten  erhaltenen  Bilderhandschriften  überblickt,  so  ergibt 
sieh,  daß  sie  ausschließlich  dem  Alten  Testament  angehören.  Sollte  das  Zufall  sein?  Ob 
es  in  vorkonstantinischer  Zeit  überhaupt  illustrierte  Evangeliare  gab?  Ich  glaube,  nein. 
Das  Alte  Testament  aber  wurde  von  den  Juden1  ebensogut  wie  von  den  Christen  verlangt. 
Wie  populär  seine  Bilder  in  der  Phantasie  des  Volkes  hafteten,  bezeugen  die  exorzistisclien 
sowohl,  wie  die  daran  anknüpfenden  Sterbegebete.2  Das  bezeugt  auch  der  Zyklus  der 
Katakombenmalereien,  worin  Bilder  aus  dem  Alten  Testament  weitaus  überwiegen.  Daneben 
kommen  freilich  evangelische  Szenen  vor  und  diese  gewinnen  auf  den  Sarkophagen  fast 
die  Oberhand;  aber  eben  dieses  Zunehmen,  die  erst  spät  erreichte  Gleichberechtigung  und 
das  schließliche  Überwiegen  bezeugen  vielleicht,  daß  der  Brauch,  das  Alte  Testament  zu 
illustrieren,  der  ältere  ist.  Die  Wiener  Genesis  zeigt  nun,  wie  der  Papyrusstil  alttestamen- 
tarischer Illustrationen  auf  Pergament  übertragen,  der  Rossanensis,  wie  er  dann  auch  beim 
Schmuck  der  Evangeliare  verwendet  wird,  und  das  syrische  Evangeliar  von  586,  wie  er  end- 
lich dem  mit  den  Klöstern  vordringenden  orientalischen  Schmuckstil  Tür  und  Tor  öffnet. 

Eine  Handschrift,  die  diese  Entwicklung  geradezu  handgreiflich  deutlich  macht,  ist 
das'  Etschmiadsin -Evangeliar.  Die  zweifellos  ältere  Miniaturenfolge  am  Ende  der  Hand- 
schrift3 ist  zwar  deutlich  orientalisch  durchsetzt,  aber  im  wesentlichen  doch  noch  hellenistisch. 
Die  Verkündigungen  an  Zacharias  und  Maria  sowie  die  Magieranbetung  verzichten  auf 
jede  Rahmung,  führen  in  einem  geradezu  monumentalen  Stile  die  Figuren  vor  hellenistischen 
Architekturmotiven  vor.  In  der  Taufe  Christi  machen  sich  wie  in  den  Psaltern  Paris  139 
und  Reg.  1 die  ersten  Spuren  des  neuen  Pergamenttypus  in  dem  rein  linear  raumab- 
grenzenden  Rahmen  geltend.  Die  Miniaturen  am  Anfänge4  endlich  zeigen  den  neuen 
Schmuckstil  voll  entwickelt.  Diese  Arkadenmotive  mögen  hellenistisch  im  Grundschema 
und  einzelnen  Motiven  sein,  die  Absicht  auf  Schmuck  bildet  die  durch  die  Evangelien- 
konkordanz gegebene  Anregung  doch  ganz  im  neuorientalischen  Stile  um  (vgl.  S.  181). 
Man  mag  diese  Miniaturen  wie  immer  datieren,  sie  bleiben  doch  zusammen  mit  denen  des 
armenischen  Evangeliars  der  Königin  Mike  vom  Jahre  902 5 das  bedeutendste  Zeugnis  der 
Entstehung  des  neuen  Stiles  der  Miniaturen  auf  Pergament. 


1 Daß  die  Juden  ihre  heil.  Bücher  illustrierten,  davon  wird  unten  noch  die  Rede  sein. 

* Vgl.  Michel,  Gebet  und  Bild.  Dazu  meine  Besprechung  Byz.  Zeitschrift  XII  (1903),  S.  427  f. 

9 Tafel  V und  VI  meiner  Ausgabe. 

4 Tafel  II  und  III  meiner  Ausgabe. 

5 Hgg.  aus  Anlaß  des  1000  jährigen  Jubiläums  ihres  Erstehens,  Venedig,  S.  Lazzaro  1903.  Vgl.  dazu  Hantess  1905,  S.  34f. 
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Es  würde  zu  weit  führen,  wollte  ich  mich  hier  auf  einen  systematischen  Nachweis  der 
Orientalisierung  der  hellenistischen  Handschriftenillustration  einlassen.  Unsere  Papyrus- 
fragmente lassen  diese  Wandlung  deutlich  genug  schon  im  Figürlichen  hervortreten.  Man 
braucht  auch  nur  die  Wiener  Genesis  zu  durchblättern,  um  zu  sehen,  wie  da  Hellenismus 
und  Orient  im  Kampfe  liegen.  In  ein  und  derselben  Handschrift  stehen  da  Bilder  von 
dem  Reichtum  der  kleinasiatischen  Psalter  und  des  alexandrinischen  Josuarotulus,  etwa 
das  Gastmahl  des  Pharao,  neben  solchen  z.  B.  am  Schlüsse,  wo  die  altorientalische  Bilder- 
schrift einer  künstlerischen  Regung  bei  Anordnung  der  Figuren  kaum  noch  Spielraum  läßt. 
Die  Kraft  des  neuen  Orients  liegt  eben  im  Ornament,  wie  die  des  Hellenismus  in  den 
Figuren  und  deren  Anordnung  gelegen  war.  Wenn  die  antike  Tradition  niemals  ganz 
ausstirbt,  so  liegt  das  daran,  daß  schließlich  doch  Hellas  bei  Entstehung  der  christlichen 
Kunst  in  den  rein  künstlerischen  Qualitäten  wesentlich  mitgewirkt  hat,  und  daran,  daß  in 
mittelbyzantinischer  Zeit  eine  Art  Renaissance  eintrat.  Wir  haben  ja  einen  Beweis  dafür 
in  den  Kopien  des  hellenistischen  Psalters  hier  vorgeführt.  Eine  Handschrift  nun,  die  wie 
Genesis  und  Dioskurides  Hellenismus  und  Orient  nebeneinander  am  Werke  zeigt,  sind 
auch  die  Miniaturen  unserer  Papyruschronik. 

Ich  habe  oben  den  Josuarotulus  für  Alexandreia  in  Anspruch  genommen.  Wie  wäre 
damit  die  Tatsache  zu  vereinigen,  daß  in  demselben  Alexandreia  auch  das  Prototyp  unserer 
Chronikminiaturen  entstanden  sein  soll?  Der  Abstand  beider  Kunstrichtungen  ist  ja  un- 
geheuer! Läßt  sich  irgendeine  Brücke  zwischen  beiden  Schöpfungen  schlagen?  Gewiß. 
Der  Typus  der  Josuabilder  ist  entschieden  um  mindestens  hundert  Jahre  älter  als  derjenige 
unserer  Miniaturen.  Was  das  bedeutet,  dürfte  klar  werden,  wenn  man  sich  vergegenwärtigt, 
daß  zwischen  dem  einen  und  dem  andern  Zyklus  der  Aufschwung  des  Christentums  zur 
Weltreligion  und  der  verschärfte  Einbruch  des  Orients  in  die  hellenistische  Welt  durch 
das  Mönchstum  stattfand.  Außerdem  aber  spielen  noch  andere  spezifisch  lokale  Verhältnisse 
herein.  Alexandreia  hatte  schon  in  vorkonstantinischer  Zeit  gar  keine  einheitliche  Kunst- 
richtung mehr.  Vor  allem  bestand  da  eine  stark  altägyptische  Strömung;  das  beweisen 
unzweideutig  die  neuesten  Funde:  das  Kom  esch-Schugafa-Grab,1  die  Nekropole  auf  der 
Pharosinsel  (Anfouchy)2  und  Funde,  welche  die  Leipziger  Sieglin-Expedition  in  den  Gräbern 
von  Gabari  gemacht  hat.  Da  sind  sogar  ägyptische  Malereien  über  einer  griechischen 
Schicht  zutage  gekommen,  ein  Beweis,  daß  die  Pharaonenkunst  der  griechischen  nicht 
gewichen  ist,  sondern  auch  nach  deren  dominierender  Herrschaft  noch  Geltung  hatte. 

Wichtig  ist  ferner,  daß  schon  im  vorkonstantinischen  Alexandreia  ein  sehr  bedeutender 
Teil  der  Bevölkerung  den  Orient  vertrat,  die  Juden.  Es  ist  eine  unserer  ererbten  Vor- 
aussetzungen, daß  es  keinerlei  für  den  Historiker  der  christlichen  Kunst  in  Betracht 
kommende  jüdische  Kunst  gegeben  habe.  Und  doch  ist  es  allmählich  außer  allem  Zweifel, 
daß  die  Juden,  angeregt  durch  den  Hellenismus,  eine  figürliche,  stark  orientalische  Kunst 
herausgebildet  haben  müssen.  Gerade  auf  dem  Gebiete  der  Miniaturenmalerei  läßt  sich 
dafür  der  Beweis  erbringen,  wie  ich  Orient  oder  Rom  S.  21f.  und  32  f.  gezeigt  zu  haben 
glaube:  Vertreter  dieser  Richtung  ist  der  unglaublicherweise  für  altgermanisch  gehaltene 
Ashburnham-Pentateuch.3 


1 Zeitschrift  für  bild.  Kunst  XIII  (1902),  S.  1 12  fl  Ich  halte,  was  ich  dort  sagte,  gegen  Furtwängler,  Philologische  Wochen- 
schrift 1903,  Sp.  952  aufrecht.  Vgl.  dazu  die  Einleitung  zu  meiner  , Koptische  Kunst4,  Catalogue  gönäral  du  musde  du  Caire. 
* Bulletin  de  la  socidtd  arch.  IV  (1902),  p.  9f. 

8 Benndorf  verweist  mich  auch  auf  das  syrisch-jüdische  Element  in  der  griechischen  Literatur  der  zweiten  Sophistik. 
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Die  hellenistische  Kunst  an  sich  hat  dem  jüdischen  Rassentypus  Rechnung  getragen. 
Man  sehe  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  die  Fajümporträts  durch;  darauf  ist  ja  oben 
bereits  hingewiesen  worden.  Mit  dem  bärtigen  Christuskopf,  der,  bezeichnend  genug  aus 
jüdischen  Gebieten,  Jerusalem  an  der  Spitze,  hervorgeht,  siegt  der  orientalische  Typus  über 
den  unbärtigen  hellenistischen.1  Das  geschieht  in  Konstantins  Zeit.  In  den  Miniaturen 
des  Ashbumham-Pentateuchs  wird,  was  von  hellenischer  Kunst  noch  da  ist,  erstickt  durch 
jüdische  Wirklichkeitsnachahmung.  Die  moderne  jüdische  Kunst  mit  Liebermann  an  der 
Spitze  ist  in  der  Tat  in  der  starken  Durchbildung  dieses  Rassenzuges  eine  durchaus  nationale 
und  die  zionistische  Bewegung  wird  gut  tun,  diese  Tatsache  selbstbewußt  zur  Geltung  zu 
bringen. 

3.  Der  Miniator  und  seine  Zeit 

a.  Kunstkreis.  Mit  den  voraufgehenden  Untersuchungen  ist  der  Boden  für  die  Heraus- 
arbeitung der  Persönlichkeit  unseres  Miniators  genügend  vorbereitet.  Zunächst  gibt  das 
Material,  der  Papyrus,  Anhaltspunkte.  Von  vornherein  sei  wiederholt,  daß  keiner  der 
illustrierten  Papyri  bis  jetzt  Spuren  des  Pergamenttypus:  Rahmungen,  richtige  Ornamente 
im  Text  oder  eine  einheitliche,  für  das  einzelne  Kodexblatt  berechnete  Bildkomposition 
gezeigt  hat.  Unser  Papyrus  macht  darin  keine  Ausnahme.  Im  Gegenteil;  die  von  den 
alten  Ägyptern  überkommene  Streifenkomposition  schlägt  zwar  noch  latent  durch,  aber 
die  in  die  Textkolumnen  sowohl  des  Barbaras  wie  des  Papyrus  versprengten  Einzelfiguren 
gehen  doch  weiter  in  der  Auflösung  aller  straffen  Satzform  als  es  sonst  einer  der  Papyri 
aufweist.  Ich  möchte  glauben,  daß  auch  die  Vorlage  des  Ashburnham-Pentateuchs,  sie  sei 
nun  griechisch  oder  direkt  semitisch  gewesen,2  ein  ähnlich  buntes  Satzbild  geboten  hat, 
wenn  darin  auch  die  Einzelfigur  vermieden  ist.  Wir  besitzen  in  Ägypten  selbst  ein 
Denkmal,  das  diese  vollkommen  unkünstlerische  Anordnung  auf  die  Spitze  getrieben  zeigt. 
Es  sind  die  barbarischen  Kuppelfresken  im  Hauptgebäude  der  Oase  el-Khargeh,  deren 
Aufnahmen  wir  W.  de  Bock  verdanken.3  Diese  Malereien  muten  an  wie  die  Steinzeichnungen 
der  Buschmänner  oder  passender  diejenigen,  welche  Euting  zusammen  mit  den  Nabatäer- 
inschriften  im  Innern  Arabiens  gefunden  hat.4  Keine  Spur  von  griechischer  Tektonik,  reine, 
künstlerisch  leere  Illustration.  Der  salomonische  Tempel  (oder  etwa  das  Serapeum?)  erscheint 
in  der  Oasenkuppel  auf  dem  Dache  der  Arche  Noahs,  die  einzelnen  Bilder  sind  ohne  die 
Spur  einer  Raumempfindung  bunt  durcheinander  auf  die  Fläche  gebracht;  kaum  daß  eine 
Anordnung  in  zwei  Zonen  festzustellen  ist.  Man  beachte:  Inhaltlich  überwiegt  da  weitaus 
das  Alte  Testament.  Wären  nicht  zwei  christliche  Bilder  in  dem  Zyklus,  die  klugen  Jung- 
frauen und  eine  Thekla  bezeichnete  Darstellung,  man  könnte  den  Kuppelbau  eher  für  jüdisch 
und  die  Gemälde  für  exorzistischen  Inhaltes  ansehen.  Kreuz  und  Lebenszeichen  verlangen 
aber  freilich  eine  Deutung  im  christlich-symbolischen  Sinne. 


1 Vgl.  meinen  Aufsatz  »Christus  in  hell,  und  Orient.  Auffassung*.  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung  Nr.  14  vom  19.  Januar  1903. 

* L.  Traube  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  der  Anfang  des  Titels  ,In  hoc  corpore  continetur*  auf  Cassiodor  und  Unter- 
italien führe.  Den  gleichen  Anfang  zeige  auch  Paris  lat.  2769.  Bestätigt  das  eine  genauere  Untersuchung,  dann  wäre 
eine  bestimmtere  Handhabe  dafür  gewonnen,  daß  der  Ashburnham-Pentateuch  wirklich  nicht  altgermanisch  sei,  wie  man 
noch  immer  annimmt.  Vgl.  Orient  oder  Rom,  S.  32  f. 

* Matdriaux,  pl.  VIH— XH. 

4 Nabatäische  Inschriften  aus  Arabien,  S.  8f.  Vgl.  dazu  jetzt  auch  die  prähistorische  Kunst  in  Ägypten  selbst,  bei  Capart, 
Les  ddbuts  de  l’art  en  I^gypte  1904.  Der  primitive  Stil  der  ältesten  Vasen  läßt  sich  ganz  gut  mit  den  Malereien  der 
einen  Kuppel  der  großen  Oase  vergleichen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  24 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowbki. 


Mir  fällt  auf,  daß  in  einem  zweiten  Zyklus  derselben  Oase1  die  Frauen  wie  im  Ash- 
burnham-Pentateuch  eine  eigentümliche  Kopftracht  haben.  Die  Frau  Noahs  in  der 
Arche,  eine  mit  Maria  bezeichnete  Orans,  Thekla,  ja  selbst  zwei  Personifikationen  haben 
riesige,  seitlich  herabhängende  Kopftücher  bekommen.  Es  sind  dieselben,  welche  die  Juden- 
frauen durchwegs  im  Ashbumham-Pentateuch  und  vereinzelt  auch  in  der  Wiener  Genesis 
tragen.2 3  Man  frägt  sich,  wie  der  Maler  diese  semitische  Tracht  auf  Gestalten  rein  helle- 
nistischen Ursprunges  wie  die  und  Autouo gövtj  übertragen  konnte.  Ob  wir  es  da 

nicht  doch  mit  einem  Maler  jüdischer  Abstammung  zu  tun  haben?8  Auch  in  diesem  zweiten 
Zyklus  überwiegen  die  alttestamentarischen  Darstellungen.  Neben  den  in  dieser  Gesell- 
schaft höchst  sonderbaren  Personifikationen  — zu  den  Genannten  gesellt  sich  noch  Eip^VTj  — 

kommt  nur  die  Paulus-Thekla-Szene 
und  eine  , Maria4  vor,  deren  Deutung 
zweifelhaft  ist.4 

Der  Anteil  der  Juden  an  der 
Kunstentwicklung5  dokumentiert  sich 
auch  in  unseren  Papyrusminiaturen. 
Die  Literaturgattung,  an  sich  schon, 
die  Chronik,  weist  vielleicht  in  diese 
Richtung,  mehr  noch  wie  stark  darin 
die  Tendenz  vorherrscht,  das  Juden- 
tum und  seine  Geschichte  den  übri- 
gen Weltereignissen  überzuordnen. 
Die  jüdischen  Könige,  Hohenpriester 
und  einzelne  Geschehnisse  sind  in 
der  Überzahl,  die  Zeit  nach  Christi 
Geburt  auffallend  kurz  behandelt. 
In  der  Vorlage  des  Barbarus  fehlt 
noch  der  eigentliche  Prophetenkatalog.  Unser  Papyrus  kann  als  der  älteste  erhaltene  bild- 
liche Vertreter  dieser  Typenreihen  gelten,  die  dann  in  den  Erzeugnissen  der  Klöster,  dem 
Kosmas  vom  Sinai,  dem  Rossanensis,  wie  den  Pariser  Matthäusfragmenten  und  dem  Rabbula- 
Evangeliar  immer  wiederholt  wird.  Falls  jüdische  Kreise  die  Urheber  dieser  auch  in  der 
byzantinischen  Mosaik-  und  Freskomalerei  ständig  wiederkehrenden  Serie  wären,  dann  er- 
klärte sich  der  auffallend  semitische  Rassentypus  der  Propheten  unserer  Fragmente,  wie  ihn 
am  ausgeprägtesten  die  Köpfe  des  Naum  und  Zacharias  (III  Verso  und  VH  (7Rekto)  zeigen. 

Ich  bin  trotzdem  im  Zweifel,  ob  unsere  Fragmente  noch  in  dem  Rassenchaos  von 
Alexandreia  selbst  entstanden  sein  können.  Ein  geschärfter  Blick  entdeckt  darin  neben  den 
jüdischen  so  viele  ausgeprägt  koptische,  d.  h.  dem  nationalen  Geschmack  der  Ägypter  ent- 
sprechende Züge,  daß  man  doch  lieber  an  eine  Entstehung  der  Miniaturen  in  Oberägypten 
denken  möchte.  Gleich  auf  dem  Rekto  des  ersten  Fragmentes  erscheinen  die  Monatsbüsten 

1 De  Bock,  Materiaux  pl.  XIII — XV. 

* Als  typisches  Beispiel  vgl.  man  die  Frau  mit  dem  Kinde  an  einem  Pfeiler  der  Katakombe  von  ca.  259  in  Palmyra.  Orient 
oder  Rom,  S.  16. 

3 Man  erinnere  sich  auch,  daß  der  Maler  der  Euche  ein  Scham tuch  gegeben  hat.  Vgl.  oben  S.  158. 

4 An  ihrem  Ohr  eine  Taube.  Wenn  diese  nicht  zur  nebenstehenden  Arche  gehört,  könnte  die  Verkündigung  dargestellt 
sein  (?). 

5 Vgl.  dazu,  was  ich  , Koptische  Kunst*  S.  XVIII  f.  gesagt  habe. 


Abb.  31.  Bawit,  Wandmalerei:  Der  heil.  Phoibamon. 
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nach  altägyptischer  Art  durch  Doppellinien  gerahmt.  Aber  das  wird  wohl  auch  in  Ale- 
xandreia  für  Papyrusillustrationen  typisch  geworden  sein.  Als  spezifisch  koptisch  muß 
jedoch  eine  bestimmte  Haartracht  unserer  Fragmente  angesehen  werden.  Es  ist  diejenige, 
welche  die  Serapisbüste  VI  Verso  und  vielleicht  auch  der  Engel  VII  D + E Rekto  zeigen. 
Das  Haar  ladet  da  seitlich  vom  Kopfe  sehr  stark  aus,  schließt  aber  dicht  unter  den  Ohren  kurz 
ab.  Diese  schon  am  alexandrinischen  Christustypus  annähernd  ähnliche  Haartracht1  ist 
in  koptischen  Bildwerken  in  den  verschiedensten  Varianten  zu  beobachten.  Bisweilen 
treten  die  Haarmassen  mäßig  vor  wie  an  einem  griechischen  Figürchen  mit  altägyptischem 
Kopf,2  bald  aber  übertrieben  wie  eine  Allongeperücke,  so  an  einer  tanzenden  Figur,  beide 
im  Museum  zu  Kairo.3  Unserer  Miniatur  mit  Serapis  steht  am  nächsten  ein  Engelrelief 
desselben  Museums4  und  vor  allem  einige  der  Fresken  von  Bawit,  so  Christus  in  der 
Himmelfahrt5  und  der  heilige  Phoibamon,  den  ich  hier  nach  der  Aufnahme  C16dat’s  abbilde, fi 
weil  er  auch  in  anderem  Zusammenhänge  für  diese  Abhandlung  von  Interesse  ist.  Man 
sieht  den  Heiligen  zu  Pferd  und  hinter  ihm  einen  Engel,  der  ihm  die  Märtyrerkrone  über- 
reicht. Der  Typus  des  Reiterheiligen  ist  in  Ägypten  sehr  beliebt.7 

Am  entschiedensten  macht  sich  koptischer  Geschmack  in  unseren  Miniaturenfragmenten 
durch  das  starke  Vorherrschen  des  Gelb  in  der  Farbe  geltend.  Es  kann  niemandem,  der  nur 
einmal  ein  koptisches  Pergament  aufgeschlagen  hat,  entgangen  sein,  wie  schreiend  da  in  der 
Farbengebung  Gelb  und  Rot  vorwiegen.  Rote  Tiere  und  gelbe  Ranken  oder  umgekehrt, 
dazu  etwas  Grün,  das  bleibt  stereotyp.  Ich  glaube  nicht,  daß  man  die  Neigung  für  Gelb  in 
unserem  Papyrus  erklären  dürfte  damit,  daß  es  ein  billiges  Surrogat  für  Gold  sei.8  Man  gibt 
die  Mäntel  von  Propheten  oder  Frauen  niemals  in  Gold;  mit  dieser  Ausflucht  könnte  höchstens 
der  gelbe  Nimbus  des  Theophilos  VI  Verso  und  des  Engels  VHD  + E Rekto  erklärt  werden; 
aber  auch  das  geht  nicht  an,  weil  dann  Christus  VII  D + E Verso  umsomehr  den  Gold- 
nimbus haben  müßte.  Das  Gelbe  könnte  Gold  ersetzen  in  dem  Einsatz  der  Chlamys 
Davids  VII  A Verso  oder  bei  Tänien  im  Haar  der  Fürsten  usf.  Im  allgemeinen  aber 
wird  man  eine  andere  Erklärung  für  die  Giallomanie  suchen  müssen. 

Ich  kann  aus  meiner  Erfahrung  heraus  nur  sagen,  daß  darin  eine  Nachwirkung  des 
altorientalischen,9  im  gegebenen  Falle  des  ägyptischen  Nationalgeschmacks  zu  sehen  ist. 
Man  schlage  welches  Tafelwerk  immer,  z.  B.  Lepsius,  nach  und  wird  sich  überzeugen,  mit 
welcher  Zähigkeit  Gelb  im  Farbenakkord  immer  wiederkehrt.10  Die  Griechen  kennen  es 
ursprünglich  kaum,  sie  setzen  an  seine  Stelle  Braun,  man  erinnere  sich  der  Vasen  und 
pompejanischen  Wände  und  durchblättere  vergleichend  die  Farbentafeln  in  Owen  Jones, 
Grammar  of  Ornament.  Nationalägyptisch  bleibt  auch  gegenüber  dem  reich  nuanciert 
pastosen  Farbenauftrage  griechischer  Maler  der  hellenistischen  Zeit  — man  vergleiche 
die  Fajümporträts  — die  Anwendung  ungebrochener  heller  Farben  in  sehr  dünnem  Auf- 
trag. In  unserem  Papyrus  treten  beide  Arten,  die  griechische  und  die  ägyptische,  un- 
ausgeglichen nebeneinander,  z.  B.  auf  der  Vorderseite  von  VH  A,  wo  der  blaue  Mantel 


1 Für  die  griechische  Art  vgl.  den  Eubuleus  des  Praxiteles.  Orient  oder  Rom,  S.  59,  Beilage  zur  Allg.  ZeituDg  vom  19. 1 1903. 
* Catalogue  g6n.  , Koptische  Kunst*  7271.  8 Catalogue  7278.  4 Catalogue  8760. 

5 Abbildung  bei  de  M61y,  Le  Saint-Suaire,  p.  59. 

6 Comptes-rendus  de  TAcad.  des  inscr.  et  belles-lettres  1902,  pl.  I,  Fig.  1. 

7 Vgl.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  XL,  S.  49  f. 

8 Der  Mangel  von  Gelb  in  der  spätmittelalterlichen  Tafelmalerei  ist  allerdings  durch  die  Gleichung  Gold  = Gelb  erklärlich. 

9 Hellgelb  und  Hellgrün  sind  jetzt  noch  Lieblingsfarben  der  Türken. 

10  Es  genügen  auch  einzelne  farbige  Tafeln  in  Handbüchern  wie  Springer,  Lübke-Semrau  usf. 

24* 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Helis  nach  griechischer  Art,  das  gelbe  Gewand  Annas  nach  der  ägyptischen  Überheferung 
gemalt  ist.  — So  erscheint  denn  der  bei  einer  Überschau  sämtlicher  Fragmente  stark  vor- 
waltende Eindruck  des  Fremdartigen  zum  Teil  dadurch  erklärt,  daß  es  jüdische  und 
nationalägyptische  Elemente  sind,  die  sich  allerorten  vordrängen.  Und  selbst  das  Helleni- 
stische, das  dem  Ganzen  als  Grundlage  dient,  hat  an  sich  eine  Färbung,  die  es  dem  Orient 
näher  als  Hellas  erscheinen  läßt. 

Nehmen  wir  die  Monate.  Ist  dieses  stereotype  Vorweisen  des  Gabentellers,  dieser 
Verzicht  auf  jede  Charakteristik  der  daraufliegenden  Früchte,  noch  hellenisch?  Der  Typus 
an  sich  mag  griechisch  sein,  man  vergleiche  dazu  die  Art,  wie  die  Diener  im  vatikanischen 
Vergil  3225,  Fol.  33  Verso1  die  Gaben  auf  dem  Opferteller  bereithalten;  der  Verzicht  auf 
jede  Individualisierung  ist  orientalisch.2  Das  Gleiche  gilt  von  den  Ortbildem,  dasselbe  davon, 
daß  Jonas  entgegen  dem  bekannten  hellenistischen  Typus  bekleidet  gegeben  ist.  Die  Pro- 
pheten stecken  wohl  in  hellenistischen  Gewändern,  aber  selbst  an  ihnen  ist  ein  Zug  bemerk- 
bar, den  ich  schon  bei  anderer  Gelegenheit  als  gerade  in  Ägypten  auffallend  beliebt 
hervorhob.  Es  ist  das  die  Art,  wie  das  Pallium  statt  von  der  linken  Schulter  unmittelbar, 
zur  Hüfte  herabzulaufen,  vorerst  noch  über  die  rechte  Schulter  gezogen  ist  und  dort  im 
Bogen  aufliegt.3  Die  Lyderkönige  tragen  dieselben  gelben  Mützen,  die  in  dem  barbarisch- 
jüdischen Kuppelfresko  der  großen  Oase  die  Pharaonen  haben.  Die  Frauendarstellungen 
auf  VH  Rekto  und  Verso  sind  völlig  orientalisch,  ob  sie  nun  im  ägyptischen  Gelb  oder 
im  syrischen  Purpur  erscheinen. 

Der  Künstler,  der  diesen  Zyklus  geschaffen  hat  — ich  glaube,  man  wird  kaum  wieder 
zu  dem  beliebten  Auskunftsmittel  der  Annahme  mehrerer  Hände  greifen  wollen  — gehört 
zweifellos  jener  orientalischen  Unterschicht  an,  die,  seit  dem  Siege  des  Griechentums  im 
Osten  unterdrückt,  aber  keineswegs  ausgerottet,  mit  dem  Erschlaffen  der  Zügel  in  dem 
übergroßen  römischen  Weltreiche  und  dem  Siege  des  Christentums  wieder  obenauf  kam. 
Es  frägt  sich  nur,  was  diese  Unterschicht  nach  jahrhundertelangem  Halbschlafe  von  den 
Kunsttraditionen  der  Ahnen  etwa  noch  bewahrt  haben  kann.  Man  wird  da  sehr  streng 
zwischen  den  einzelnen  Teilen  des  Orients  zu  scheiden  haben.  In  Vorderasien  stand  der 
hellenischen,  wie  immer  deutlicher  wird,  dauernd  die  persische,  zum  Teil  von  China  und 
Zentralasien  genährte  Art  gegenüber.  Sie  drang  in  Ägypten  auf  dem  Wege  des  Handels 
über  Syrien  vor  und  wird  mit  der  islamischen  Kunst  alleinherrschend.4  In  unserem 
Papyrus  ist  davon  nicht  viel  zu  merken.  Die  ausgiebige  Anwendung  der  Purpurfarbe  und 
die  Durchsetzung  der  Figurenkomposition  mit  Pflanzen  könnte  eventuell  für  syrisch  ange- 
sehen werden.  Im  allgemeinen  aber  gilt  für  Ägypten,  daß  es  — im  direkten  Gegensatz 
zum  westlichen  Kleinasien  — stärker  als  sonst  irgendein  Gebiet  des  Römerreiches  in  seiner 
nationalen  Eigenart  befangen  blieb.  Ich  habe  herausgehoben,  was  ich  für  spezifisch  ägyp- 
tisch halte.  Es  bleiben  gewisse  rein  künstlerische  Qualitäten  übrig,  bei  denen  zweifelhaft 
sein  könnte,  ob  sie  ein  Wiederaufleben  des  altägyptischen  und  orientalischen  Stiles  oder 
ein  Zurücksinken  der  Kunst  in  gewisse  allgemeine  Eigenschaften  des  Primitiven  bedeuten.  Da 
spitzt  sich  ein  Gegensatz  in  der  Auffassung  zu,  wie  sie  z.  B.  Benndorf  und  Furtwängler5 


1 Pict.  22  der  Faksimileausgabe  von  Ehrle;  Agincourt,  Peinture,  pl.  XXIII. 

* Vgl.  dazu  auch  die  syrische  Holztür  von  S.  Sabina,  Wiegand,  Taf.  XIH  und  bes.  XIX. 

3 Vgl.  Römische  Quartalschrift  XII,  S.  2*2  f.  und  meinen  Katalog  , Koptische  Kunst1,  S.  5 und  121. 

4 Vgl.  die  Einleitung  zu  meinem  Catalogue  , Koptische  Kunst*  und  Mschatta,  Jahrbuch  der  preuß.  Kunstsammlungen  1904. 

5 Berliner  Philol.  Wochenschrift  1903,  Sp.  951. 
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einerseits,  Ramsay1  und  ich  andererseits  vertreten.  Im  vorliegenden  Falle  käme  es 
darauf  an,  ob  gewisse  Züge,  die  ich  in  Abschnitt  HI,  S.  127  f.  über  die  künstlerische  Öko- 
nomie deutlich  zu  machen  suchte,  altägyptisch  oder  primitiv  sind.  Über  die  unkiinstle- 
rische  Verteilung  der  Bilder  im  Text  habe  ich  mich  bereits  geäußert.  Der  Mangel  an 
Symmetrie  scheint  mir  verwandt  der  rein  illustrativen  Anordnung  in  fortlaufenden  Streifen, 
wie  sie  die  altägyptische  Kunst  ohne  straffere  Einzelkomposition  liebt,  auch  der  Mangel  an 
Raumempfindung  deckt  sich  durchaus  mit  dem  Hauptkennzeichen  der  Pharaonenkunst. 
Dagegen  ist  die  alte  Art  der  Sammlung  aller  charakteristischen  Körperformen  in  einem 
Flachbilde:  Kopf  und  Unterkörper  im  Profil,  die  Brust  in  Vordersicht,  durch  das  Dazwischen- 
treten des  Hellenischen  ins  Schwanken  geraten.  So  entstehen  Zerrbilder  wie  die,  daß  die 
Augen  nach  links  blicken,  der  Nasenrücken  aber  nach  rechts  im  Profil  erscheint.  Das  könnte 
ein  Kampf  von  Gewohnheiten  sein,  nicht  primitive  Unbeholfenheit.  Auf  gleiche  Art  wird  auch 
erklärlich,  wenn  die  einzelnen  Gestalten  in  Reih  und  Glied  aufmarschieren,  in  der  einen 
Hand  das  Buch  auf  der  verdeckten  Linken  halten  und  die  Rechte  stereotyp  nach  oben 
recken,  endlich  wie  sie  sich  drehen,  um  bei  aller  hellenistischen  Zentralkomposition  doch 
die  Vorderansicht  festzuhalten  u.  dgl.  m.  Die  altägyptische  Kunst  selbst  ist  trotz  ihrer 
hohen  Blüte  unter  den  historischen  Monumentalstilen  die  der  Qualität  nach  primitivste, 
eine  in  der  Masse  befangene  Steinzeitkunst.  Es  wird  einer  sehr  weitausgreifenden  ver* 
gleichenden  Untersuchung  bedürfen,  um  zu  zeigen,  was  in  der  koptischen  Kunst  selb- 
ständig primitiv  ist  und  was  primitiv  erscheint,  weil  es  an  den  Traditionen  der  Pharaonen- 
kunst festhält. 

b.  Datierung.  Wenn  ich  nun  übergehe  zur  Datierungsfrage,  so  ist  zunächst  die  Ver- 
wendung des  Papyrus  an  sich  ein  Merkmal,  das  gegen  einen  Ansatz  in  die  Zeit  spricht,  mit 
der  die  erhaltenen  , koptischen4  Miniaturcodices  beginnen.  Sie  alle  sind  auf  Pergament 
geschrieben.  Immerhin  muß  hervorgehoben  werden,  daß  die  älteste  bekannte  Illustration 
dieser  Gattung,  eine  Federzeichnung  im  Hiob  der  Nationalbibliothek  zu  Neapel  I B 18, 
Fol.  4 Verso  nicht  ganz  außer  Vergleich  mit  unseren  Fragmenten  steht  (Abb.  32).*  Die 
Gesichter  sind  dort  noch  in  demselben  Ductus  — Nase  und  Auge  in  einem  Haken  — 
gezeichnet  und  auch  die  Haltung  des  Kaisers  links  mit  der  Kugel  und  der  drei  Frauen 
mit  der  vor  die  Brust  erhobenen  Rechten  erinnert  an  manche  der  Gestalten  unseres  Papyrus. 
Hyvernat  datiert  die  Handschrift  ins  8.  oder  9.  Jahrhundert,  Kondakov  die  Zeichnung  ins 
7.  oder  8.,  Ainalov  ins  7.  Jahrhundert;  auch  ich  würde  sie  für  älter  halten  als  Hyvernat 
annimmt  und  muß  sagen:  die  Zeichnung  fällt  ganz  heraus  aus  dem,  was  wir  sonst  von 
ausgesprochen  koptischen  Miniaturen  kennen.  Sie  scheint  eben  eine  ältere  Papyrusvorlage 
zu  kopieren,  etwa  gleicher,  eher  aber  besserer  Art,  als  unser  Papyrus  es  ist.  Durch  diese 
Verwandtschaft  wird  jedenfalls  belegt,  in  welchem  Stil  die  Ausstattung  koptischer  Perga- 
mente ursprünglich  gehalten  war.  Daß  sie  später  vollständig  aus  der  hellenistischen 
Illustration  umschlägt  in  den  orientalischen  Schmuckstil,  soll  hier  nur  nebenbei  erwähnt 
werden. 

Kondakov  hat  diese  Zeichnung  wegen  der  Ausführung  auf  dem  natürlichen  Pergament 
ohne  Hintergrund  verglichen  mit  dem  vatikanischen  Kosmas  Indikopleustes,  der  oben  oft 
genug  auch  zum  Vergleich  mit  unserem  Papyrus  herangezogen  wurde.  Da  hätten  wir 


1 The  Athenaeum  1903,  p.  656. 

* Abbildung  bei  Hyvernat,  Album  de  paldographie  copte,  pl.  5;  Ainalov,  Die  hellenist.  Grundlagen,  Taf.  I,  wo  auch  S.  42  f. 
Näheres  über  den  merkwürdigen  Inhalt  dieser  Darstellung  zu  finden  ist. 
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also  eine  zusammengehörige  Gruppe;  dabei  ist  wertvoll,  daß  wenigstens  eines  ihrer  drei 
Glieder,  eben  der  Kosmas,  in  seiner  Entstehung  datierbar  ist.  Auf  das  umstrittene  Alter 
der  vatikanischen  Handschrift  kommt  es  dabei  gar  nicht  an.  Es  steht  fest,  daß  schon 
das  Archetypon  illustriert  gewesen  sein  muß.  Diese  xptartavixTQ  T0TC0fpa<pta  nun  ist  ent- 
standen um  die  Jahre  547 — 549  auf  dem  Sinai  durch  einen  Mönch  Kosmas,  den  , Indien- 
fahrer4, der,  aus  Alexandreia  gebürtig,  sich  vom  Kaufmannsstande  ins  Kloster  zurückgezogen 
hatte.1  Ich  meine,  diese  persönlichen  Schicksale  allein  schon  führen  unmittelbar  in  den 


Abb.  32.  Neapel,  Bibi,  nat.:  Federzeichnung  des  koptischen  Hiob. 


Kreis,  den  wir  auch  für  unsere  Chronik  voraussetzen  müssen:  von  Alexandreia  aus  in  eines 
der  Klöster,  für  unseren  Papyrus  nach  Oberägypten.  Die  Gleichung  Papyrus  = Kosmas 
erstreckt  sich  aber  auch  sonst  so  weit,  daß  ich  einen  Augenblick  daran  dachte,  ob  Kosmas 
nicht  auch  der  Schöpfer  der  vorliegenden  illustrierten  Chronikredaktion  sein  könnte.  Es 
war  oben  HI,  1 (S.  127)  davon  die  Rede,  daß  die  Verteilung  von  Bild  und  Text  einen 
Verfasser  voraussetzt,  der  zugleich  auch  die  Bilder  schuf.  Die  Papyrusfragmente  stellen 
außer  Zweifel,  daß  die  Bilder  zuerst  entstanden,  der  Text  dann  recht  und  schlecht  zum 
Teil  durch  Verkleinern  nachgetragen  wurde.  Im  Kosmas  ist  das  Bild  von  vornherein 
Voraussetzung  für  den  Text,  der  zumeist  unmittelbar  auf  die  Bilder  Bezug  nimmt.  So 
vor  allem  im  astronomisch-geographischen  Teil,  so  aber  auch  in  den  Abschnitten  über  die 
Patriarchen,  Propheten  und  neutestamentlichen  Gestalten,  wo  der  Text  stets  beginnt  oötöc 


1 Krurabacher,  Geschichte  der  byz.  Literatur  a,  S.  412. 
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SQTiv  6 usf.1  Dieselbe  Bezugnahme  auf  Bilder  findet  sich  übrigens  auch  in  der  im  letzten 
Jahrzehnt  des  Heraklios  (610 — 641)  entstandenen  Osterchronik,  deren  alexandrinische 
Quellen  derart  deutlich  sind,  daß  man  ja  auch  sie  Chronikon  alexandrinum  genannt  hat.* 
Hier  haben  wir  also  einen  zweiten  Kreis  von  Handschriften,  in  dem  wieder  Kosmas  und 
Papyrus  nebeneinander  stehen. 

Die  engere  Verwandtschaft  zwischen  Kosmas  und  Papyrus  liegt  ferner  begründet  in 
dem  starken  Vorwiegen  des  jüdischen  Elementes.  Beide  bringen  wie  auch  die  Oster- 
chronik den  Prophetenkatalog,  sie  lassen  ihn  auch  in  demselben  Gruppenbilde,  der  heiligen 
Sippe,  ausklingen.  Dieses  fehlt  nur  in  der  Osterchronik.  Kosmas  bildet  die  jüdische  Richtung 
noch  darin  im  besonderen  aus,  daß  er  gegen  Ptolemäus  eine  durchaus  jüdisch-alttestamen- 
tarische Weltanschauung  vorträgt.  Die  Stiftshütte  Mosis  ist  ihm  das  Modell  des  Weltganzen.3 

Trotzdem  kann  Kosmas  nicht  der  Verfasser  und  Illustrator  des  Archetypons  unserer 
Papyruschronik  sein.  Das  zeigt  gleich  die  Verteilung  der  Bilder  im  Texte.  Der  Haupt- 
unterschied aber  liegt  darin,  daß  im  Kosmas  die  koptischen  Elemente,  die  unsere  Papyrus- 
miniaturen so  stark  durchsetzen,  vollständig  fehlen,  der  Kosmas  vielmehr  trotz  mannig- 
facher orientalischer  Züge  noch  mehr  hellenistisch  gehalten  ist.  Das  trat  besonders 
deutlich  in  dem  Gegensatz  der  Jonas-Illustrationen  hervor.  Im  Einzelfall  freilich  herrscht 
im  Papyrus  Hellenistisches  manchmal  stärker  vor  als  im  Kosmas,  so  in  den  Monatsbüsten, 
für  die  der  Kosmas  einfach  die  Früchte  der  betreffenden  Monate  gibt  (Migne  469/70).  Aber 
ein  Vergleich  der  Gesamtwirkung  beider  Miniaturfolgen  läßt  doch  zweifellos  den  Gegensatz 
des  mehr  hellenistischen  Kosmas  und  des  koptisch  durchsetzten  Papyrus  hervortreten.  So 
insbesondere  im  Farbenakkord.  Gelb  fehlt  im  Kosmas  vollständig.  Dafür  ist  freilich  Gold 
eingetreten;  aber  wir  haben  ja  gesehen,  daß  das  Gelb  im  Papyrus  nicht  etwa  Gold  ersetzen 
soll.  Der  syrische  Purpur  schlägt  auch  im  Kosmas  vor.  Aber  daneben  wiegen  im  Kos- 
mas Farben  vor,  die  im  Papyrus  ganz  fehlen,  so  vor  allem  jenes  Blau,  das  in  gewissen, 
wohl  kaum  von  Ägypten  angeregten  Mosaiken  und  Miniaturen,  als  Farbe  des  Hintergrundes 
vor  der  Herrschaft  des  Goldes  der  Byzantiner  beliebt  ist.  Ziegelrot,  Karmin,  Braun  und 
Grün  in  hellen  und  dunklen  Tönen,  dazu  Schwarz  mit  Violett  in  den  Schatten,  einmal 
auch  Silber,  das  sind  die  Farben  des  Kosmas.  Sie  lassen  sich  im  Papyrus  gerade  nur 
bei  den  als  hellenistisch  herausgehobenen  Miniaturen  nachweisen.  Von  der  Hauptmasse 
der  Papyrusfarben,  den  koptischen  Akkorden,  findet  sich  im  Kosmas  keine  Spur. 

Man  könnte  nun  meinen,  daß  dieser  Wandel  lediglich  auf  Rechnung  des  Kopten  zu 
setzen  sei,  der  unsere  Papyruskopie  hergestellt  hat,  das  Archetypon  aber  genau  so  wie  der 
Kosmas  ausgeführt  vorzustellen  sei.  Das  ist  jedoch  ausgeschlossen,  weil  sonst  ja  der  Stil  unserer 
Fragmente  gleichmäßig  sein  müßte  und  nicht  einmal  hellenistisch,  einmal  koptisch.  Viel 
näher  liegt  vielmehr  anzunehmen,  daß  unsere  Fragmente  ein  Vertreter  des  Archetypons 
selbst,  das  jedenfalls  von  vornherein  als  eine  für  die  Massen  bestimmte  Publikation  auf- 
trat, sind.  Welcher  Zeit  müßte  nun  dieses  Archetypon,  nach  unserem  Papyrus  zu  urteilen, 
angehören  ? 

Falsch  wäre  der  Schluß,  daß  unser  Chronicon  mundi  jünger  sei  als  der  Kosmas,  und 
zwar  deshalb,  weil  die  Miniaturen  des  letzteren  mehr  hellenistisch  gehalten  seien.  Man 
muß  damit  rechnen,  daß  Kosmas,  auf  dem  Sinai  arbeitend,  das  Alexandrinische  wahrschein- 


1 Vgl.  mein  ,Der  Bilderkreis  des  griechischen  Physiologos*,  S.  54. 

* Krambacher,  a.  a.  O.,  8.  33, 

8 Vgl.  unter  anderem  zuletzt  Neumann,  Byzantinische  Kultur  und  Renaissancekultur,  S.  22. 
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lieh  eher  in  syrischer,  nicht  in  ägyptischer  Fassung  gibt.  In  Oberägypten  aber,  woher 
unser  Papyrus  zweifellos  stammt,  vollzieht  sich  bereits  in  der  ersten  Hälfte  des  5.  Jahr- 
hunderts vollkommen  bewußt,  nicht  allmählich  wie  in  Syrien  und  Kleinasien,  ein  so  ein- 
schneidender Umschwung,  daß  dort  ganz  neue,  vom  Hellenistischen  in  voller  Absicht 
abschwenkende  Verhältnisse  geschaffen  werden.  Das  haben  schon  Gay  et  und  Ebers 
gesehen  und  man  hat  das  Kind  mit  dem  Bade  ausgeschtlttet,  als  man,  statt  aus  ihren 
Übertreibungen  das  Zutreffende  herauszulösen,  alles,  was  sie  für  ein  Durchbrechen  des 
nationalen  Ägyptertums  geltend  machten,  in  Bausch  und  Bogen  verdammte.  Die  Auf- 
nahme des  Lebenszeichens  in  den  Kreis  der  christlichen  Symbole  allein  ist  eine  Tatsache, 
die  Bände  spricht.  Bezeichnend  genug  auch,  daß  sie  auf  Ägypten  beschränkt  blieb.  Was 
ich  längst  unter  der  hellenistischen  Tünche  in  der  Plastik,  Malerei  und  Kleinkunst  hervor- 
treten, in  der  Architektur  aber  deutlich  greifbar  vor  mir  sah,  das  immer  stärkere  Durch- 
schlagen des  nationalen  Geistes  in  der  Entwicklung  der  koptischen  Kunst,  ja  die  Herüber- 
nahme gewisser  altägyptischer  Formtypen,1  das  dürfte  selbst  denjenigen,  die  von  dem 
ererbten  Vorurteil,  daß  Denkmale  der  bildenden  Kunst  neben  den  literarischen  Quellen 
nur  Wert  haben,  wenn  sie  diese  bestätigen,  nicht  lassen  wollen,  endlich  einmal  drastisch 
nachgewiesen  werden  können.  Hat  irgendeine  lateinische  oder  griechische  Quelle  uns 
von  Schenute  von  Atripe  erzählt?  Hat  irgendein  Theologe  oder  Archäologe  im  Ganzen 
der  Entwicklung  von  Kirche  und  Kunst  mit  diesem  Vertreter  des  national-ägyptischen 
Christentums  gerechnet?  Römer  wie  Byzantiner  haben  Schenute,  den  Helden  der  Klöster 
Oberägyptens,  totgeschwiegen.  Quatremfere,  Revillout,  Amölineau  und  Ladeuze  mußten  ihn 
im  19.  Jahrhundert  erst  wieder  aus  der  koptischen  Nationalliteratur  förmlich  ausgraben. 
Ich  kann  von  meinem  Standpunkt  aus  das  Verdienst  seines  letzten  Biographen,  Johannes 
Leipoldts,  nicht  hoch  genug  anschlagen.  Er  führt  uns  nicht  eine  einfache  Vita  dieses 
Schenute  vor,  sondern  bietet  als  erster  in  der  deutschen  Literatur  ein  für  jedermann  les- 
bares Buch,  dessen  bahnbrechender  Inhalt  sich  vollbewußt  schon  im  Titel  ankündigt: 
, Schenute  von  Atripe  und  die  Entstehung  des  national-ägyptischen  Christentums.1*  Wer 
dieses  Buch  liest,  wird  sich  in  dem  Kreise  zurechtfinden,  aus  dem  heraus  auch  die  Ent- 
stehung unseres  Chronicon  mundi  zu  verstehen  ist. 

Unser  Papyrus  weist,  wenn  meine  Verteilung  der  Fragmente  in  dem  Rahmen  der 
Handschrift,  die  einst  dem  Barbarus  vorlag,  richtig  ist,  dieser  griechischen  Barbarusvor- 
lage  gegenüber  einen  Schluß  auf,  der  die  Tendenz  unserer  koptischen  Redaktion  dieser 
alexandrinischen  Mönchschroniken  flammend  aufleuchten  läßt:  Was  im  Barbarus  fehlt  — 
außer  dem  Prophetenkataloge  — die  Chronik  der  Jahre  383 — 392,  sie  endet  mit  einer 
Verherrlichung  des  Sieges  der  nationalen  Ägypter  über  das  verhaßte  Griechentum.  Die 
beiden  Schlußminiaturen  zeigen  die  Mönche  an  der  Arbeit,  das  Serapeion  zu  zerstören,  dazu 
den  Helden  des  Tages,  Theophilos,  als  Triumphator  aufgerichtet  über  dieser  festen  Burg 
des  Hellenismus  in  Ägypten.  Ich  glaube  nicht,  daß  diese  Nationalkampf  und  Apotheose 
des  Helden  verherrlichenden  Bilder  — man  hat  Theophilos  den  Nimbus  gegeben,  mit 
dem  sonst  in  unserem  Papyrus  so  auffallend  hausgehalten  wird  — nur  zufällig  des- 
halb als  Schluß  erscheinen,  weil  eben  nicht  mehr  erhalten  ist;  ich  halte  es  vielmehr  für 
einen  allerdings  sehr  merkwürdigen  Zufall,  daß  gerade  dieses  für  die  Feststellung  der 


1 Vgl.  meine  »Koptische  Kunst1»  Catalogue  general  du  Mus£e  du  Caire,  Einleitung. 

8 Leipzig»  J.  C.  Hinrichs»  1903.  Vgl.  meine  Besprechung  Byz.  Zeitschrift  XIII  (1904),  S.  297  f. 
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koptischen  Tendenz  unserer  Redaktion  so  wichtige  Schlußblatt  erhalten  ist.  Ob  es  durch 
den  rückwärtigen  Deckel  besonders  geschützt  war?1 

Ich  nehme  an,  daß  das  Archetypon  unserer  Papyruschronik  — und  damit  auch  unsere 
Handschrift  selbst,  denn  sie  ist  zum  mindesten  eine  schätzenswerte  Kopie  desselben  — 
gerade  in  der  Zeit  der  planmäßigen  Erhebung  des  nationalen  Agyptertums  in  einem  der 
oberägyptischen  Klöster  oder  in  einer  der  ihnen  nahestehenden  Städte  entstanden  ist.  Ein 
Umstand  drängt  dann  darauf  hin,  die  Datierung  möglichst  an  das  bedeutungsvolle  Ereignis 
selbst,  die  Zerstörung  des  Serapeions  um  390  heranzurücken,  die  Tatsache  nämlich,  daß 
dieser  von  koptischem  Geiste  durchwehte  Papyrus  doch  immerhin  noch  griechisch  geschrieben 
ist.  Das  wäre,  glaube  ich,  in  einer  Zeit,  in  der  Schenutes  Geist  das  oberägyptische  Kloster- 
wesen vollständig  zu  beherrschen  und  das  SaTdische  die  anderen  Dialekte,  wie  vor  allem 
auch  das  Griechische,  immer  mehr  zu  verdrängen  begann,  nicht  mehr  möglich.  Schenute 
wurde  371  spätestens  Mönch  und  388  etwa  Klosterregent  (Leipoldt,  S.  43).  Man  sieht,  wie 
sich  die  für  die  nationalägyptische  Bewegung  entscheidenden  Tatsachen  um  390  zusammen- 
drängen. Ein  Mönch  des  Schenuteklosters  hätte  schwerlich  je  ein  Volksbuch  griechisch 
verfaßt.  Die  Zeiten,  wo,  wie  in  den  Klöstern  Pachoms,  das  griechische  Element  noch 
ziemlich  stark  vertreten  war,  dürften  mit  390  zu  Ende  gegangen  sein.  Ich  möchte  nicht 
glauben,  daß  unsere  Handschrift,  beziehungsweise  deren  Archetypon  sehr  weit  nach  400  ent- 
standen sein  kann.  Ein  Kopte  — und  einen  solchen  müssen  wir  nach  den  Schlußbildern  vor- 
aussetzen — hätte  nach  dieser  Zeit  zweifellos  bereits  koptisch,  nicht  griechisch  geschrieben. 
Das  gilt  wohl  auch,  allerdings  in  beschränkterem  Maße,  dann,  wenn  die  Handschrift  nicht  in 
einem  Kloster,  sondern  in  Alexandreia  oder  einer  Stadt  den  Nil  entlang  entstanden  ist.  Man 
würde  auch  dann  schwerlich  über  das  5.  Jahrhundert  in  der  Datierung  herabgehen  können. 

Unsere  Papyrushandschrift  muß  auch  später  noch  in  koptischen  Händen  geblieben  sein. 
Nur  so  erklärt  sich,  warum  der  Kopf  der  Serapisbüste  auf  der  Schlußseite  von  frommen 
Lesern  mit  dem  Finger  ausgewischt  werden  konnte.  Er  ist  nicht  durch  die  Zeit  zerstört. 
Es  ist  nationaler  Haß,  der  hier  an  der  Arbeit  war.  Wir  Kunsthistoriker  kennen  diese 
Erscheinung:  wie  hier  die  Kopten  den  griechischen  Serapis,  so  haben  im  Mittelalter  die 
frommen  Leser  den  Teufel  ausgewischt. 

c.  Koptische  Parallelen.  Es  frägt  sich  nun,  ob  denn  unter  den  Werken  der  bis 
jetzt  bekannt  gewordenen  älteren  koptischen  Gesamtkunst  nicht  Parallelen  zur  Art  unserer 
Miniaturen  nachweisbar  sind.  Vom  Neapler  Hiob  war  bereits  die  Rede;  auch  der  beiden 
Kuppelfresken  in  der  Nekropole  der  großen  Oase  habe  ich  oben  Erwähnung  getan.  Sicher 
datierte  koptische  Malereien  aus  vorarabischer  Zeit  gibt  es  leider  bis  jetzt  nicht  — außer 
etwa  die  Konstantinsschale  im  British  Museum.2  Die  Nerutsos-Katakombe  in  Alexandria 
ist  spurlos  verschwunden.  Bei  den  Fresken  im  Steinbruch  von  Deir  Abu  Hennis  und  den 
von  Clödat  ausgegrabenen  Zyklen  von  Bawit  ist  die  Datierung  schwankend;  ich  halte  sie  z. T. 
für  älter  als  die  französischen  Fachgenossen.  Sicher  datiert  sind  leider  nur  späte  Schöpfun- 
gen, so,  von  Pergamenten  abgesehen,  die  Apsisfresken  im  Schenute-Hauptkloster,  die  von 
dem  Armenier  Theodoros  im  Jahre  1124  gemalt  wurden,8  ferner  eine  Kuppel  des  Paulus- 
klosters am  Roten  Meere,  datiert  17 13. 4 Wir  werden  also  eher  von  unserem  Papyrus  aus 


1 Die  Wiener  Hofbibliothek  besitzt  einen  koptischen  Buchdeckel  von  der  Größe  unseres  Papyrus.  Abbildungen  Führer 
Papyrus  Rainer,  S.  87,  98/9,  121. 

* Orient  oder  Rom,  8.  61  f.;  Dalton,  Catalogue,  Nr.  916,  pl.  XXXIII. 

8 Vgl.  mein  Kleinasien,  8.  202  f.  und  Der  Dom  zu  Aachen,  8.  78  f. 

4 Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  XL,  8.  ölf. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  25 
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auf  die  älteste  koptisch-alexandrinische  Malerei  schließen  dürfen,  als  daß  wir  für  ihn  von 
anderen  Denkmälern  ausgehen  könnten.  Immerhin  möchte  ich  hier  einige  noch  unpublizierte 
Belegstücke  bekanntmachen,  die  geeignet  sind,  dem  Papyrus  eine  seiner  Zeit  entsprechende 
Folie  zu  geben.  Es  sind  enkaustische  Malereien  und  eine  Vasenscherbe,  die  ich  in  Ägypten 
für  das  Kaiser  Friedrich-Museum  in  Berlin  erworben  habe. 

1.  Obenan  steht  das  Fragment  einer  Vase,  das  aus  dem  Alexandriner  Kunsthandel  und 
angeblich  aus  Abukir  stammt  (Abb.  33).1  Es  zeigt  auf  dem  roten  Tongrund  eine  schwarze 
Zeichnung  mit  weißem  Farben auftrag.  Eine  plastische  Rippe  trennt  den  Halsansatz  von 
der  Schulter.  Im  oberen  Streifen  liegt  ein  Mann  mit  auf  den  Rücken  gebundenen  Händen 

und  gefesselten  Füßen  nackt  auf 
einem  Rost,  unter  dem  Feuer 
brennt.  Daneben  rechts  eine 
Pflanze  (?).  Der  untere  Streifen 
zeigt  links  den  Rest  eines  Man- 
nes mit  einer  Mütze.  Dann  folgt 
ein  architektonisches  Motiv  und 
rechts  drei  nach  rechts  gewand- 
te Männer,  von  denen  der  erste, 
beiderseits  durch  Pflanzen  iso- 
liert, zurückblickt.  Er  ist  be- 
kleidet mit  der  Chlamys,  dazu 
einer  spitzen  Mütze  und  hält 
einen  flachen  Gegenstand.  Der 
nächste  ist  ein  Mann  mit  lan- 
gen Haaren  und  Bart  (?),  der, 
in  faltige  Gewänder  gehüllt, 

Abb.  33.  Berlin,  Kaiser  Friedrich  - Museum : Koptische  Vasenscherbe.  den  Arm  nach  rechts 

hin  streckt.  Neben  ihm  steht 

ein  Soldat  mit  dem  Schilde  vor  sich.  Was  dann  am  Rande  folgt,  ist  undeutlich. 

Die  Technik  dieser  Scherbe  könnte  aus  der  griechischen  Vasenmalerei  abgeleitet  werden; 
sie  ist  die  typisch  koptische.  Seltener  ist  eine  andere  Art,  wobei  die  Figuren  ohne  weiße 
Füllung  geblieben  sind.  Ich  will  hier  keinen  Katalog  der  zahlreichen,  mir  bekannten 
Scherben  und  Krüge  geben.  Man  wird  Beispiele  im  Catalogue  du  Mus6e  du  Caire  und  im 
K.  F.-M.  finden.*  Unsere  Scherbe  fällt  aus  allen  übrigen  durch  die  reiche  Figurenkom- 
position heraus  und  scheint  mir  noch  reiner  hellenistisch.  Daß  sie  christlichen  Ursprunges 
ist,  dürfte  der  Gegenstand  der  Darstellung  bezeugen.  Oben  ist  ein  Martyrium  gegeben. 
Es  muß  nicht  gerade  das  des  Laurentius  sein.  Außer  z.  B.  der  Gemme  Garrucci  479,  43 
und  dem  Medaillon  Garrucci  480,  8 kommen  in  Betracht  der  Rost  in  der  Apsis  von 
S.  Nazaro  e Celso  in  Ravenna  und  z.  B.  die  Miniatur  im  vatikanischen  Menologium,  dar- 
stellend das  Martyrium  des  Eustratios  etc.3  Was  die  untere  Szene  anbelangt,  so  dachte  ich 
an  Melchisedek  in  der  Begegnung  mit  Abraham;4  aber  wahrscheinlicher  ist,  daß  auch  hier 


1 K.  F.-M.  222,  ca.  0*165  m lang,  0*120— 0*1 60  m breit  und  2 cm  dick. 

* Vgl.  auch  Proben  aus  Antinoü  bei  Gayet,  Annales  du  Musde  Guimet  XXX,  3,  pl.  VI. 

* Agincourt,  Peint.,  pl.  XXXII. 

4 Vgl.  dafür  Graeven,  Bonner  Jahrbücher,  Heft  106,  S.  147  f. 
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ein  Martyrium  dargestellt  war,  etwa  wie  in  der  erwähnten  Miniatur  des  Menologiums,  wo 
auch  ein  nach  dem  Märtyrer  weisender  Mann  mit  zwei  Begleitern  erscheint,  oder  besser  auf 
der  aus  Ägypten  stammenden  Menaspyxis  des  British  Museum.1  Beachtenswerte  Analogien 
mit  unserem  Papyrus  bietet  die  Isolierung  der  einen  Figur  durch  Pflanzen,  stärker  helle- 
nistisch gedacht  aber  erweist  sich  die  Scherbe 
in  dem  Architekturmotiv,  das  wohl  identisch 
sein  dürfte  mit  einem  von  Bethe2  nachgewie- 
senen Bühnenrequisit,  dem  Ilpööopov,  dessen 
Verwendung  in  der  hellenistischen  Miniaturen- 
malerei besonders  von  der  Wiener  Genesis 


her  allgemein  bekannt  ist.  Dieses  Motiv  kehrt  auch  auf  der  Scherbe  K.  F.-M.  223  wieder, 
die  ich  mit  der  eben  besprochenen  zusammen  erwarb;  sie  gehörte  offenbar  zu  demselben 
Gefäße. 

2.  »Orient  oder  Rom4,  S.  123 8 habe  ich  vom  Sinai  stammende  Heiligenbilder  nachge- 
wiesen, die  in  derselben  enkaustischen  Technik  ausgeführt  sind  wie  die  bekannten  Porträts 
aus  dem  Fajüm,  Ich  kann  den  Kreis  jetzt  etwas  erweitern,  an  dieser  Stelle  zunächst  in 
der  Richtung,  daß  ich  eine  Handhabe  zu  Studien  über  ihre  Technik  und  gegenständlich 

1 Garrucci  440,  3;  Dal  ton,  Catalogue  Nr.  247,  pl.  IX,  a. 

9 Jahrbach  des  kais.  deutschen  arch.  Instituts  XVIII  (1903),  S.  104  f. 

8 Vgl.  auch  Byzantinische  Denkmäler  I,  S.  1 16  f. 

2ö* 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


Parallelen  zu  unseren  Papyrusminiaturen  biete.  In  ersterer  Hinsicht  ist  wertvoll  die  Palette 
des  christlichen  Malers  Theodoros,  die  ich  aus  der  Sammlung  Fouquet  in  Kairo  erwarb 
(K.  F.-M.  780).  Sie  stammt  angeblich  aus  dem  Fajüm. 

Die  Palette  (Abb.  34)  besteht  aus  drei  Teilen:  1.  einem  dreieckigen  Lederbehftlter,  in 
dem  2.  die  Holzpalette  vorn,  rückwärts  aber  3.  fünf  Stäbe  stecken.  Das  Futteral  besteht 
aus  einem  einzigen  Stück  Schweinsleder,  das  in  die  dreieckige  Form  gepreßt  und  durch 
einige  Stiche  zusammengenäht  worden  war.  Es  ist  1 7 cm  hoch,  oben  8 cm,  unten  2 cm 
breit  und  oben  bis  zu  3 cm,  unten  1*3  cm  dick.  Der  obere  Rand  ist  umgebogen:  vorn  nach 
außen,  wo  er  eine  0 8 cm  breite  feste  Leiste  bildet,  hinten,  l-3  cm  breit,  horizontal  nach  innen 
mit  fünf  kreisrunden  Öffnungen  für  die  Stäbchen.  Die  Vorderseite  ist  ganz  flach  und 
durch  Einritzungen  geschmückt.  Am  Rande  sieht  man  ringsum  schräge  Strichlagen,  innen 
mit  einer  Randlinie,  die  oben  doppelt  ist,  im  Felde  selbst  drei  Kreuzmonogramme,  die  so 
verteilt  sind,  daß  oben  zwei  nebeneinander,  unten  eines  allein  steht. 


Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  diese  Monogramme  aufzulösen  sind:  1.  KV  BOH9H 
2.  TW  AOVAW  COV  3.  0EOAWPOY.  Diese  Anrufung  ist  die  bekannte  christliche  xo(pte) 
ßonjÖT)  ttp  ÖoöXcp  ooo  0so§(upoo  (für  cp);  durch  die  Anordnung  in  Kreuzform  wird  das  nur 
bestätigt.  Auf  der  Rückseite  dieses  Futterals  sieht  man  oben  eine  ca.  3 X 3*5  cm  große 
Öffnung,  vor  der  etwas  weggerissen  ist.  Was  das  war,  deutet  ein  Lederansatz  rechts  an,  der, 
durch  drei  Nähte  in  Lederriemen  befestigt,  nach  rückwärts  ausladet.  Wie  Analogien  be- 
zeugen, handelt  es  sich  um  eine  hier  angefügte  Lederschale.1 

Die  Palette  besteht  aus  einer  0’ 7 cm  dicken  Holzplatte,  ist  links  27-3  cm,  rechts  nur 
noch  26'1  cm  lang.  Ursprünglich  scheinen  beide  Seiten  gleich  lang  gewesen  zu  sein,  die 
Spitze  rechts  oben  ist  wohl  durch  den  Gebrauch  abgenutzt.  Die  Spitzen  entstehen  dadurch, 
daß  von  oben  ein  Bogen  einschneidet;  er  ist  12*5  cm  breit  und  5 cm  tief.  Die  untere  Spitze 
ist  l-4  cm  breit.  Im  oberen  Teil  dieser  Tafel  ist  vorn  ein  Medaillon  gemalt;  die  Technik 
ist  zweifellos  die  enkaustische,  man  sieht  deutlich  die  mosaikartig  pastös  mit  dem  Spatel 
aufgetragenen  Massen.  Dargestellt  ist  in  einem  Kreise,  der  außen  und  innen  einen  roten 
um  einen  mittleren  schwarzen  Streifen  zeigt,  eine  Frauenbüste  auf  braunem  Grund.  Ein 
schwarzes  Gewand  umhüllt  Kopf  und  Brust,  darauf  ist  über  der  Stirn  ein  kleiner  brauner 
Kreis  gemalt.  Unter  ihm  kommt  erst  ein  weißer,  dann  ein  dunkelgrüner  Streifen  hervor, 
der  Stirn  und  Wangen  umrahmt.  Das  Gesicht  erscheint  in  starrer  Vorderansicht  mit  rosigem 
Inkarnat,  die  weit  aufgerissenen  schwarzen  Augen  sind  weiß  umrandet,  von  den  unteren 
Gesichtsteilen  sind  leider  Stücke  ausgefallen.  Für  mich  war  es  von  vornherein  wahrschein- 
lich, daß  die  Büste  Maria  darstelle.  Nachträglich  fand  ich  die  Bestätigung  dafür  in  zwei 
halbzerstörten  Monogrammen,  die  rechts  und  links  vom  Kopfe  schwarz  auf  den  braunen 


1 Vgl.  meine  »Koptische  Kunst1»  Catalogne  gdn.  du  musde  du  Caire»  p.  165  f. 
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Grund  gemalt  sind.  Links  lese  ich  deutlich  W = H xHx,  rechts  noch  &<,  vielleicht  mit 
einem  mittleren  Horizontalarm.  Es  lag  nahe,  sich  der  Elfenbeintafel  im  Museo  Trivulzi  in 
Mailand  zu  erinnern,1  deren  ägyptischer  Ursprung  durch  die  Zugehörigkeit  zur  Markus- 
serie wahrscheinlich  ist.  Dargestellt  ist  eine  Verkündigung  und  über  Maria  liest  man  das 
gleiche  Monogramm  + i$P.  Möglich,  daß  auch  auf  unserer  Palette  über  dem  ersten 
Monogramm  links  sich  ein  Kreuz  befand.  Die  Farbe  ist  gerade  da  ausgebrochen. 

Auf  der  Rückseite  der  Palette  sieht  man  oben  auf  schwarzem  Grund  mit  weißen  Linien 
einen  Kreis  und  darin  aus  acht  Halbkreisen  einen  Stern  gezogen,  unten  eine  0'5  cm  tief 
und  etwa  8 cm  hoch  ausgestocheue  Fläche  von  der  gleichen  Form  wie  die  Palette  selbst, 
am  unteren  Ende  mit  dem  Eindruck  eines  runden  Knopfes  und  einem  0‘8  cm  breiten  Kanal, 
der  in  die  Spitze  ausläuft.  Ich  muß  es  Technikern  überlassen,  diese  Details  zu  erklären. 
Ebenso  will  ich  nicht  eintreten  in  die  Untersuchung  der  Bedeutung  jener  fünf  Stäbe,  die 
in  das  Futteral  rückwärts  hinter  die  Palette  gesteckt  sind.  Ich  glaube  nicht,  daß  ihre 
Reihenfolge  noch  die  ursprüngliche  ist.  An  den  beiden  Enden  stecken  Stäbe  aus  spanischem 
Rohr,  der  eine  0437  m lang  mit  0-07  m Durchmesser  ohne  jede  Bearbeitung,  der  andere 
0370  m lang,  etwas  dicker  und  mit  einer  0‘27  m langen  Bronzehülse  an  jedem  Ende,  vor 
deren  Ansatz  der  Stab  auf  jeder  Seite  quer  durchlocht  ist.  Die  drei  anderen  Stäbe  sind 
innen  hohl,  0 285,  0-294  und  0 305  m lang,  an  dem  gerade  abgeschnittenen  Ende  mit 
007  m Durchmesser,  dann  dicker  werdend  und  am  andern  Ende  ca.  0-43  m weit  zur  Hälfte, 
wie  eine  Feder  mit  stumpfem  Ende  abgeschnitten. 

Technisch  hat  die  Palette  mit  unseren  Miniaturen  nichts  zu  tun  — soweit  die  koptisch 
ausgefuhrten  Bilder  in  Betracht  kommen;  diese  sind  mit  erdigen  Farben  unter  Anwendung 
eines  dünnflüssigen  Bindemittels  gemalt.  Wohl  aber  macht  sich  in  den  nach  hellenistischer 
Art  ausgeführten  Detail,  besonders  dem  Gewände  Helis  Tafel  VH  A Rekto  in  dem  pastosen 
Farbenauftrage  eine  gewisse  Verwandtschaft  geltend.  Wie  dem  auch  immer  sei,  ich  möchte 
vor  allem  auf  die  Tatsache  hinweisen,  daß  auch  auf  der  Palette  Maria  wieder  einfach 
als  V]  äfta  bezeichnet  ist.  Davon  war  oben  S.  154  die  Rede.  Auch  der  Typus,  in  dem  Maria 
auftritt,  ist  unserer  Miniatur  VH  D Verso  verwandt.  Man  vergleiche,  wie  die  weiße  Woll- 
binde  die  Stirn  eckig  umrahmt  und  das  Gewand  darüber  schleierartig  herunterfhllt  zu  dem- 
selben Halsausschnitt,  den  auch  unsere  Miniatur  zeigt.  Das  Gesicht  hat  die  gleichen  Pro- 
portionen, die  Augen  scheinen  auch  wieder  nach  der  Seite,  diesmal  nach  links  gerichtet.2 

3.  Nicht  minder  wertvoll  als  diese  Palette  ist  mit  Rücksicht  auf  unsere  Miniaturen  ein 
enkaustisch  gemaltes  Täfelchen,  das  ich  ebenfalls  aus  der  Sammlung  des  Dr.  Fouquet  mit 
der  Provenienzangabe  ,Fajüm‘  erwarb.  Dargestellt  sind  (Abb.  35)  die  Büsten  zweier  Heiligen 
übereinander.  Sie  sind  auf  einem  13  cm  hohen,  4'2  cm  breiten  und  8 mm  dicken  Holz- 
täfelchen gemalt,  das  auf  der  Rückseite  schmucklos  ist.  Die  Vorderseite  und  die  beiden 
Schmalseiten  sind  mit  Gips  grundiert;  dieser  ist  an  den  Schmalseiten  mit  allen  Zufällig- 
keiten des  Gusses  stehen  gelassen,  während  die  Vorderseite  als  Malgrund  poliert  ist.  Leider 
ist  das  Stück  der  Höhe  nach  durchgesprungen,  auf  der  rechten  Seite  ist  viel  von  der 
Malerei  samt  dem  Gipsgrunde  abgesprungen.  Wir  sehen  oben,  unten  und  in  der  Mitte  etwa 
gelbe  Querstreifen,  dazwischen  die  beiden  Büsten,  die  obere  5-7,  die  untere  4*7  cm  hoch. 
Im  oberen  Felde  ist  eine  Frau  dargestellt,  durch  die  Inschrift  auf  dem  oberen  Streifen 


1 Garrncci  453,  1.  Vgl.  Orient  oder  Rom,  S.  74. 

1 Ich  will  hier  die  Abhandlung  nicht  ausdehnen,  indem  ich  für  die  Ikonographie  dieses  Kopfes  auch  noch  andere  Darstellungen 
der  Maria,  etwa  den  Bl acherniotissa -Typus  heranziehe.  Das  bleibe  einer  anderen  Studie  Vorbehalten. 
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II.  Abhandlung:  Adolf  Bauer  und  Josef  Strzygowski. 


H a ■ Ia  C * a (?)  . . . bezeichnet.  Sie  ist  in  ein  über  der  Brust  übereinandergeschlagenes 
Purpurgewand  gehüllt;  die  Falten  sind  durch  dicke  schwarze  Striche  gegeben.  Der  Kopf 
ist  steif  nach  vorn  gerichtet  und  trägt  eine  Krone.  Diese  besteht  aus  einem  dreieckigen 
Mittelteil  mit  seitlichen  Bogenansätzen,  alle  Purpur  mit  dicken  schwarzen  Konturen,  unten 
durch  einen  schwarzen  Rand  mit  weißem  Punktornament  verbunden.1 
Darunter  eine  Purpurhaube  (-binde),  die  quer  weißgestreift  ist.  Unter 
ihr  kommt  noch  ein  grauweißer  Schleier  (?)  hervor.  Von  den  unter 
der  Haube  versteckten  Ohren  hängen  weiße  Punktreihen  auf  schwarzem 
Grunde  herab,  sie  sind  auch  auf  dem  schwarzen,  leicht  ausgeschnittenen 
Halssaum  sichtbar.  Das  Gesicht  ist  langoval,  die  Augen  weit  offen, 
die  Nase  lang  mit  rechts  liegendem  Profil,  wodurch  es  den  Anschein 
hat,  als  wendete  sich  der  Kopf  nach  rechts.  Um  das  Haupt  legt  sich 
bei  beiden  Büsten  ein  Goldnimbus,  der  von  einem  weißen  Streifen  um- 
schlossen wird.  Beide  sind  auch  auf  rotem  Grund  gemalt.  Die  untere, 
durch  die  Überschrift  CT"aTIOC  0£OA  ...  als  der  heil.  Theodor  be- 
zeichnet, stellt  einen  bartlosen  (?)  Mann  mit  braunschwarzem  Kraus- 
haar dar.  Auch  er  starrt  mit  weitaufgerissenen  Augen  nach  vorn  und 
hat  das  Nasenprofil  nach  links  hin  angedeutet.  Bekleidet  ist  er  mit  einer 
grünlichgelben  Chlamys,  die  auf  der  linken  Schulter  geknöpft  scheint, 
darunter  kommt  nur  der  linke  braune  Ärmel  hervor.  Die  Tafel  ist 
unten,  inmitten  der  Brust  dieser  Figur  durchlocht.  Sonst  finden  sich 
keine  Spuren  einer  Befestigung  oder  Verbindung. 

Das  Stück  tritt  unseren  Miniaturen  nahe  durch  die  Anwendung 
der  gelben  und  Purpurfarbe,  ferner  darin,  daß  die  Nase,  wenn  auch 
nicht  so  stark  wie  in  den  Papyrusfragmenten,  nach  einer  Seite  im 
Profil  gezeichnet  ist.  Man  wird  den  Kopf  der  Frauenbüste  mit  dem 
Typus  der  Frauenköpfe  unseres  Papyrus  eng  verwandt  finden,  ebenso 
die  Anordnung  der  beiden  Büsten  zwischen  Streifen  und  Unterschriften 
mit  den  Monatsbildern.  Vor  allem  aber  dürfte  ein  Vergleich  der  Theo- 
dorosbüste  mit  den  beiden  Köpfen  VIII B Verso,  dem  miles  Hieremias  und 
dem  centurio  Apronianus,  wie  ich  annehme,  überzeugen,  daß  wir  uns  mit 
dem  enkaustischen  Täfelchen  in  dem  gleichen  künstlerischen  Fahrwasser  befinden  wie  bei 
unseren  Papyrusminiaturen.  Die  Art,  wie  das  braunschwarze  Kraushaar  ausgeführt  er- 
scheint, ist  genau  die  gleiche  wie  bei  der  Gestalt  VIH  B Verso  rechts  und  auch  die  Art, 
wie  das  Gewand  um  den  Hals  mit  einem  auffallend  pastös  aufgetragenen  Randstreifen  ab- 
schließt, beruht  in  beiden  Malereien  wohl  auf  der  gleichen  Übung.  Es  ist  nicht  unmöglich, 
daß  die  Miniaturen  aus  demselben  Kreise,  dem  Fajüm,  ja  vielleicht  aus  derselben  Fundstätte 
stammen.  — Genauere  technische  Untersuchungen  werden  festzustellen  haben,  ob  nicht  viel- 
leicht Teile  der  Papyrusminiaturen  in  Wachs  gemalt  sind.  Davon  war  bereits  oben  S.  126 
die  Rede.  Es  scheint  mir  durchaus  möglich,  daß  der  mit  erdigen  Deckfarben  malende  Miniator 
gelegentlich,  um  stärkere  Effekte  zu  erzielen,  zu  der  pastosen  Palette  der  Wachsmalerei  griff, 
die  ihm  ja,  wie  die  Verwandtschaft  der  Miniaturen  mit  den  Büsten  des  Täfelchens  beweist, 
unmittelbar  nahe  gelegen  haben  mag. 


Abb.  35.  Berlin, 
Kaiser  Friedrich -Museum: 
Täfelchen  mit  Heiligen  in 
enkaustischer  Malerei. 


1 Vgl.  fiir  diesen  Kopfputz,  was  oben  S.  155  erwähnt  wurde. 
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Das  Täfelchen  dürfte  vielleicht  den  Seitenflügel 
eines  aus  mehreren  Teilen  bestehenden  Werkes  der 
Tafelmalerei  gebildet  haben.  Ich  kann  hier  noch  ein 
zweites  Beispiel  dieser  Art  vorführen  und  füge  es  umso 
lieber  als  Schlußstein  in  diese  ganze  Untersuchung  ein, 
als  es  sich  im  Besitze  desselben  Sammlers  befindet, 
dessen  Freundlichkeit  wir  die  Übermittlung  der  Papy- 
rusfragmente verdanken. 

4.  Dieses  interessante  Tafelbild  (Abb.  36)  aus  der 
Sammlung  von  W.  Goleniscev  in  Petersburg  hat  zu- 
erst Ainalov  veröffentlicht.1  Es  stammt  aus  einer  Ruinen- 
stätte Ägyptens.  Man  sieht  wie  auf  dem  Berliner 
Täfelchen  zwei  Darstellungen  übereinander,  oben  die 
Geburt  Christi,  unten  seine  Taufe.  Mit  dem  breiten 
Pinsel  sind  auf  Stuckgrund  die  Konturen  derb  auf- 
getragen, wobei  besonderes  Gewicht  auf  die  großen 
goldenen  Nimben  gelegt  ist.  Man  muß  sich  fast 
wundern,  daß  es  der  schweren  Hand  des  Malers  ge- 
lang, sich  verständlich  zu  machen. 

In  der  Geburt  sieht  man  Maria  auf  ihrem  La- 
ger halb  sitzend,  halb  liegend.  Sie  hat  die  Hände 
vor  der  Brust  gekreuzt,  beide  Male  sind  zwei  Fin- 
ger ausgestreckt,  die  anderen  eingezogen.  Es  scheint 
das  ein  Lieblingsmotiv  des  Malers,  denn  wir  fin- 
den diesen  Gestus  auch  unten  bei  der  Linken  des 
Johannes  angewendet.2  Maria  ist  bekleidet  mit  ei- 
nem braunen  Untergewand  und  einem  rotbraunen 
Mantel;  sie  blickt  starr  heraus  auf  den  Beschauer. 
Neben  ihrem  Kopfe  erscheint  rechts  Josef  mit  grauem 
Haar  und  Bart,  darüber  das  Christuskind  liegend 
mit  riesigem  Kreuznimbus  und  rechts  oben  noch 
deutlich  erkennbar  der  Esel.  Ainalov  hat  diesen 
Bildtypus  mit  Recht  zusammengestellt  mit  demjeni- 
gen der  Maximianskathedra  und  dem  Deckel  des 
Etschmiadsin-Evangeliars,  die  Handhaltung  der  Ma- 
donna aber  mit  der  Miniatur  in  dem  syrischen  Evan- 
geliar von  586.  Am  nächsten  scheint  mir  die  Dar- 
stellung auf  der  Marientafel  des  von  mir  für  die 
Thebais  in  Anspruch  genommenen  Diptychons  von 
Murano  zu  stehen  in  der  Art,  wie  Maria  liegt  und 


1 Viz.  Vremenik  V (1898),  181—186,  Taf.  U. 

3 Die  koptischen  Künstler  haben  ähnliche  Gesten  immer  wieder  ver- 
wendet, man  vergleiche  daraufhin  nur  die  bakchischen  Elfenbeinreliefs 
der  Aachener  Domkanzel  (Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Ale- 
xandria, S.  61  und  65,  Der  Dom  zu  Aachen,  S.  12). 


Abb.  36.  Petersburg,  Sammlung  Goleniscev : 
Koptisches  Flügelbild 
mit  Geburt  und  Taufe  Christi. 
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herausblickt,  Josef  rechts  neben  ihr  erscheint  und  der  Esel  auf  der  rechten  Seite  der 
Krippe  gegeben  ist.1 

Nicht  minder  nahe  steht  diesem  Bilderkreise  die  untere  Darstellung.  Christus  ragt  mit 
den  Schultern  aus  dem  schmutziggrünen  Jordanwasser.  Er  steht  in  Vorderansicht  da,  hat 
braunes  langes  Haar  und  einen  kurzen  spitzen  Bart.  Links  neben  ihm  erscheint  in  ganzer 
Gestalt  Johannes,  nach  den  Falten  des  braunen  Mantels  zu  urteilen  mit  höher  aufgesetztem 
linken  Bein.  Er  neigt  den  schwarzhaarigen  Kopf  leicht  herab  und  hält  seine  Rechte  über 
Christi  Haupt.  Ist  diese  Gestalt  fast  vollkommen  übereinstimmend  gebildet  mit  den  beiden 
syrischen  Darstellungen  in  den  Evangeliaren  vom  Jahre  586  und  in  Etschmiadsin,  so 
nähert  sich  der  Engel,  der  dort  fehlt,  in  der  Art,  wie  der  Kopf  leicht  geneigt  ist  und  er 
ein  (hellbraunes)  Tuch  mit  beiden  Händen  vor  sich  erhoben  hält,  wieder  mehr  den  beiden 
Engeln  der  Maximianskathedra. 2 Für  einen  zweiten  Engel  hatte  der  Maler  keinen  Platz, 
hätte  mit  ihm  auch  die  Symmetrie  gestört,  die  zu  erreichen  ihm  offenbar  in  der  Komposition 
Grundsatz  war.  Christus  ist  bärtig;  in  dem  Kreise,  den  ich  bisher  zum  Vergleiche  herangezogen 
habe,  findet  sich  das  nur  noch  einmal,  in  der  Miniatur  vom  Jahre  586.  Später  allerdings  ist  dieser 
Typus  in  der  byzantinischen  Kunst  allgemein  üblich,  ebenso  das  lange,  tief  auf  die  Schultern 
herabfallende  Haar,  das  sonst  in  keiner  der  älteren  syrischen  Darstellungen  oder  auf  der  sog. 
Maximianskathedra  vorkommt.  Dieses  Schwanken  in  Anwendung  des  bärtigen  und  unbärtigen 
Christustypus  ist  seit  Konstantin  dem  Großen  ganz  allgemein  zu  beobachten.  Die  orien- 
talische, wohl  von  Jerusalem  ausgehende  Neuerung  setzt  sich  eben  gegen  die  eingewurzelte 
hellenistische  Überlieferung  nicht  mit  einem  Male  durch.8  Der  Hort  des  Hellenismus  bleibt 
länger  als  Alexandreia  und  Antiocheia  das  westliche  Kleinasien;  daß  in  das  Bild  der  Taufe 
Christi  im  Etschmiadsin-Evangeliar  kleinasiatische  Einflüsse  hertiberspielen,  belegt  der  in 
Syrien,  wo  die  Arkadenrahmung  vorherrscht,  sonst  kaum  in  dieser  Eigenart  nachweisbare 
Rahmen  mit  den  sich  in  den  Ecken  kreuzenden  Stäben.4  Auf  ähnliche  Einwirkungen  wird 
auch  die  Anwendung  des  unbärtigen  Christustypus  in  dieser  Pergamenthandschrift  zurück- 
gehen. Schließen  zu  wollen,  daß  die  Goleniscev -Tafel  wegen  des  Bartes  Christi  oder  gar 
wegen  Anwendung  der  Nimben  nicht  älter  als  das  Ende  des  6.  Jahrhunderts  (entsprechend 
dem  Rabbulakodex  von  586)  sein  könne,  heißt  die  Schiebungen  innerhalb  der  frühchrist- 
lichen Kunst  des  Orients  außer  acht  lassen.5  Wenn  ich  nur  Ägypten  in  Betracht  ziehe,  so 
ist  es  wohl  möglich,  daß  ein  Maler  im  Fajüm  Nimben  anwendete,  ein  anderer  in  der 
Thebais  nicht,  daß  ein  Mönch  im  Fajüm  sie  Männern  vorbehielt,  ein  Laienmaler  ebenda  sie 
jeder  biblischen  Gestalt  gab.  Ich  glaube  nicht,  daß  solche  Dinge  länger  als  Datierungsgrund- 
lage verwendet  werden  dürfen.6  Gerade  das  Nebeneinander  des  Elfenbeindiptychons  aus 
der  Thebais7  und  seiner  Verwandten,  der  eben  vorgeführten  kleinen  Tafelmalereien  und 
unserer  Papyrusminiaturen,  kann  als  Beleg  dafür  gelten.  Man  halte  dazu  die  koptischen 
Stoffe  und  wird  zugeben,  daß  der  Nimbus  in  verhältnismäßig  später  Zeit  fehlen,  dagegen 
früh  schon  als  fast  rein  dekoratives  Motiv  angewendet  sein  kann. 

1 Vgl.  Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  87. 

a Garrucci  418,  2.  Venturi,  Storia  I,  p.  323. 

8 Vgl.  Beilage  zur  MUnchener  Allg.  Zeitung  vom  19.  Januar  1903. 

4 Vgl.  Diez  in  meinen  Byz.  Denkmälern  III,  S.  57  f.  Dazu  die  oben  besprochenen  Psalterkopien  und  die  armenischen  Mi- 
niaturen des  Evangeliars  der  Königin  Mike  vom  Jahre  902. 

6 Ainalov  führt  als  Datierungsgrund  auch  an,  daß  der  Taufengel  keinen  Flügel  habe.  Das  erklärt  doch  der  Raummangel. 
Übrigens  scheint  mir  der  Flügel  sogar  angedeutet. 

® Man  erinnere  sich  nur,  was  ich  , Orient  oder  Rom*,  S.  63,  bezüglich  des  Kreuznimbus  nachweisen  konnte. 

7 Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  87. 
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Der  Maler  der  Goleni§cev-Tafel  verwendet  den  Nimbus  fast  dekorativ  wie  die  Stoffe  und 
die  späteren  Glasmaler.  Er  fällt  damit  in  ein  Extrem  jener  Quelle  gegenüber,  die  für  ihn 
der  Ausgangspunkt  sowohl  zum  Teil  der  Bildtypen  wie  der  Anordnung  des  Täfelchens  als 
Flügel  eines  anderen  gewesen  sein  mochte.  Ainalov  hat  aus  erhaltenen  Vorrichtungen  ge- 
schlossen, daß  wir  es  mit  dem  linken  drehbaren  Seitenteil  eines  jener  Triptychen  zu  tun 
haben,  wie  sie  aus  der  byzantinischen  Elfenbeinschnitzerei  bekannt  sind1  und  sich  in  der  or- 
thodoxen Kirche  in  den  kleinen  Tragaltärchen  erhalten  haben.  Er  hat  damit  in  der  Tat  die 
spätere  Form  dieser  Altärchen  nachgewiesen.  Ich  meine  nun,  wir  können  inmitten  des 
Materials,  in  dem  wir  hier  stehen,  auch  den  Ursprung  dieser  Gattung  feststellen.  Man 
denke  sich  die  Tafel  Golenigßev  statt  gemalt  geschnitzt  und  wird  sie  sofort  für  den  linken 
Seitenteil  eines  fünfteiligen  Diptychons  erkennen.  Und  merkwürdig,  diese  aus  Ägypten 
stammende  Tafel  steht  in  einem  nebensächlichen  Merkmal  dem  Diptychon  von  Murano, 
dessen  oberägyptische  Provenienz  ich  nachzuweisen  suchte,  näher  als  allen  übrigen  Bei- 
spielen gleicher  Art,  z.  B.  dem  Diptychon  in  Etschmiadsin  und  Paris:  auch  hier  ist  das  obere 
Stück  höher  als  das  untere.  Ich  ergänze  mir  zu  diesem  Seitenteil  ein  Mittelstück,  etwa  mit 
dem  thronenden  Christus  und  dem  rechten  Seitenflügel,  dazu  ein  Oberstück  als  Aufsatz,  ein 
Unterstück  als  Predella  und  bekomme  so  in  unserer  Tafel  den  Best  eines  Altarschreines, 
der  zwischen  den  fünfteiligen  Diptychen  und  unseren  mittelalterlichen  holzgeschnitzten  und 
gemalten  Altären  vermittelt.  Er  steht  jedenfalls  dem  fünfteiligen  Diptychon  näher  als 
den  byzantinischen  Altärchen,  weil  er  auf  dem  Seitenteile  noch  biblische  Szenen,  nicht  wie 
diese  stereotyp  Heiligenfiguren  zeigt.2  Daß  aber  auch  diese  Art  der  Tragaltärchen  schon 
im  altchristlichen  Orient  vorgebildet  war,  belegt  vielleicht  das  Berliner  Täfelchen  mit  den 
beiden  Heiligenbüsten.  Mönche  mögen  dann  die  ausgebildete  Form  nach  dem  Abendlande 
übertragen  haben. 

Ich  habe  das  älteste  fünfteilige  Diptychon  in  der  Konstantinstafel  des  Louvre  nachge- 
wiesen. Es  stammt  aus  Alexandreia.  Darauf  hat  ebensowenig  jemand  den  Nimbus,  nicht 
einmal  Christus,  wie  auf  dem  jüngsten,  dem  Diptychon  der  Thebals.3  Wenn  also  der  Maler 
der  Goleniscev-Tafel  den  Nimbus  geradezu  zur  Hauptsache  macht,  so  verfällt  er,  wie  gesagt, 
in  das  entgegengesetzte  Extrem.  Überlegung  scheint  bei  Anwendung  des  Nimbus  nur  in 
unserem  Papyrus  vorzuliegen.  Es  äußert  sich  das  besonders  in  der  Tatsache,  daß  dem 
Theophilos  der  Nimbus  nur  einmal  gegeben  ist,  da,  wo  er  als  nationaler  Sieger  über  das 
Hellenentum  (VI  Verso)  gefeiert  wird.  Daß  der  Nimbus  dabei  rund  genommen  ist,  könnte 
einen  Datierungsgrund  abgeben.  Man  weiß,  daß  Lebenden  gern  der  viereckige  Nimbus 
gegeben  wurde.  Er  ist  auf  ägyptischem  Boden  früh  nachweisbar;  so  zeigte  ihn  das  ver- 
schwundene Gemälde  der  Nerutsos-Katakombe,4  allerdings  für  eine  Andreas  bezeichnete 
Gestalt  neben  Christus.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  der  Apostel  gemeint  ist.  Möglich 
aber  ist,  daß  dabei  zugleich  an  einen  lebenden  Stifter  dieses  Namens  gedacht  war.  Läßt 
man  diese  Spur  gelten,  so  müßte  unser  Papyrus  nach  Theophilos’  Tod  (f  412)  ent- 
standen sein. 

Die  Goleniscev -Tafel  steht  dem  Goleniscev -Papyrus  in  mancher  Beziehung  näher  als 
alle  anderen  Stücke,  die  ich  hier  vorgeführt  habe,  selbst  der  Neapler  Hiob.  So  ist  auf« 


1 Schlumberger,  L’Epopäe  byz.,  I zu  p.  128. 

* Vergleiche  Beispiele  dafür  Gazette  des  beaux  arts  V,  3°  pdriode,  Schlumberger,  Mdlanges,  p.  71  f.  und  sonst. 

* Hellenistische  und  koptische  Kunst  in  Alexandria,  S.  29  und  86  f.  Der  Dom  zu  Aachen,  S.  48. 

4 Garrucci  105  B,  5. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  II.  Abh.  26 
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fallend  die  Verwendung*  genau  des  gleichen  Typus  für  Johannes.  Davon  war  oben  S.  153 
bei  Besprechung  von  VIII  E Verso  die  Rede.  Vor  allem  sind  beide  Malerwerke  identisch 
in  der  handwerksmäßigen  Mache  und,  wie  es  scheint,  auch  nahverwandt  in  der  Technik.1 
Die  Köpfe  haben  zwar  auf  dem  Tafelbild  einen  etwas  besseren  Duktus.  Das  mag  zum 
Teil  in  der  verschiedenen  Unterlage,  dem  glatten  Malgrunde  der  Tafel  und  dem  rauhen 
Papyrus  begründet  liegen.  Im  allgemeinen  aber  ist  die  Behandlungsweise  die  gleiche.  Es 
frägt  sich,  ob  es  Zufall  ist,  daß  beide  sich  heute  in  der  Sammlung  ein  und  desselben  Be- 
sitzers befinden. 

VI.  Werturteil. 

Man  könnte  leicht  geneigt  sein,  den  Wert  unserer  Fragmente,  weil  sie  subjektiv  kaum 
Gefallen  erregen,  auch  objektiv  zu  unterschätzen.  Sie  sind  ja  sehr  flüchtig  gemalt  und 
offenbar  nicht  für  einen  künstlerisch  feinsinnigen  Besteller,  sondern  für  die  Masse  derer  be- 
stimmt, denen  das  derb -materielle  Bild  mehr  sagt  als  der  geschriebene  Text.  Aber  ist 
denn  von  einer  Schöpfung  des  4./5.  nachchristlichen  Jahrhunderts  auf  dem  Gebiete  der 
bildenden  Kunst  in  Ägypten  überhaupt  mehr  zu  erwarten?  Stehen  wir  da  in  einer  Kultur, 
in  der  der  einzelne  Kunstbegabte  entscheidet,  oder  in  einer  Zeit,  in  der  die  breite  Masse 
der  Kunst  hinströmt,  ohne  daß  es  einem  einzelnen  auch  nur  einfallen  kann,  aus  sich  selbst 
oder  den  anderen  natürlichen  Quellen  der  Kunst  zu  schöpfen  und  sich  so  aus  dem  breiten 
Strom  emporzuarbeiten?  Die  dumpfe  Masse  ist  das  Entscheidende  und  das  ist  denn  auch 
der  Geist,  der  aus  unseren  Fragmenten  spricht.  Verschwommen  liegen  Orient  und  Hellas, 
Judentum  und  Ägyptertum  nebeneinander,  gewohnheitsmäßig  überlieferte  Übung  allein  ist 
am  Werk.  Selbständige  künstlerische  Regungen  sind  völlig  untergegangen  in  der  stumpfen 
Alltäglichkeit  einer  Kultur,  aus  der  altheimischer  Aberglaube  und  glühender  nationaler 
Haß  alle  Keime  einer  höheren  Weltanschauung  getilgt  haben  und  das  Christentum  kaum 
imstande  ist,  die  Massen  im  Zaume  zu  halten.  Es  bedurfte  der  eisernen  Faust  eines  Sche- 
nute,  um  eine  Persönlichkeit  durchzusetzen.  Auf  dem  Gebiete  der  bildenden  Kunst  kann 
sich  schwerlich  ein  ähnlich  energischer  Wille  geltend  gemacht  haben.  Was  unsere  Frag- 
mente sagen,  wird  wohl  die  Sprache  der  frühkoptischen  Miniaturenmalerei  überhaupt  ge- 
wesen sein. 

Es  ist  an  sich  nicht  gleichgültig,  eine  typisch  künstlerische  Regung  dieser  Volksseele 
nachzuweisen.  Die  Fragmente  gewinnen  aber  dadurch  weit  über  den  Rahmen  der  ägyp- 
tischen Lokalforschung  hinaus  Wert,  daß  sie  einer  bestimmt  nachweisbaren  Gattung  von 
Geschichtsliteratur,  den  Weltchroniken  angehörten,  die  ihren  Weg  von  Alexandreia  aus,  wie 
etwa  auch  der  Physiologus  in  alle  Welt  nahmen.  Wir  können  unmöglich  heute  schon 
absehen,  welche  Fäden  sich  von  unserem  Miniaturenzyklus  aus  nach  dem  byzantinischen 
und  abendländischen  Mittelalter  ziehen.  Es  muß  weiteren  Studien  Vorbehalten  bleiben,  diesen 
Faden  auszuspinnen. 

In  der  vorliegenden  Arbeit  ist  versucht  worden,  eine  allgemeine  Vorstellung  der  ägyp- 
tisch-hellenistischen Malerei  auf  Papyrus  zu  geben  und  dieser  auf  reine  Illustration  berech- 
neten Kunstart  den  neuen,  mit  dem  Christentum  aus  dem  Inneren  Asiens  vordringenden 
Schmuckstil  der  Malerei  auf  Pergament  gegenüberzustellen.  Unsere  Fragmente  sind  noch 
völlig  unberührt  von  dieser  neuen  Richtung,’  die  sich  zuerst  von  Syrien  aus  durchsetzt  und 


1 Ich  habe  das  Original  der  Tafel  noch  nicht  gesehen. 
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später  die  armenische  ebensogut  wie  die  koptische  und  merowingische  Miniaturenmalerei  in 
ihre  Bande  schlägt.  Ausgangspunkt  dieser  großen  im  Ornamentalen  gipfelnden  Bewegung 
ist  Persien,  für  das  Christentum  im  besonderen  Mesopotamien  mit  dem  Städtedreieck  Edessa, 
Nisibis  und  Amida.  Ich  gehe  dieser  großen  Bewegung  in  meiner  Arbeit  über  Mschatta 
(Jahrbuch  der  preuß.  Kunstsammlungen  1904)  nach.  Unsere  Fragmente  sind  im  Gegen- 
satz zu  dieser  Strömung  rein  figürlich;  sie  klingen  deutlich  zusammen  mit  Beispielen  der 
enkaustischen  und  der  Vasenmalerei  der  frühkoptischen  Zeit.  Ein  Durchblättern  der  dieser 
Untersuchung  eingefügten  Abbildungen  läßt  den  Kreis  lebendig  werden,  dem  sich  unsere 
Miniaturen  als  das  vielgestaltigste  und  vielsagendste,  leider  auch  am  meisten  durch  die 
Unbilden  der  Zeit  mitgenommene  Glied  einftigen.  Es  wird  die  Aufgabe  einer  anderen,  eben 
für  diese  Denkschriften,  Bd.  LII,  Abh.  II,  im  Druck  befindlichen  Arbeit  (über  die  Miniaturen 
eines  serbischen  Psalters  in  München)  sein,  zu  zeigen,  was  die  syrische  Miniaturenmalerei 
in  ungefähr  den  gleichen  noch  nicht  völlig  vom  persischen  Strome  durchsetzten  Jahrhun- 
derten, aus  denen  unsere  ägyptischen  Papyrusfragmente  stammen,  geleistet  hat. 


26* 
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Tafelerklärung. 


Auf  den  nachfolgenden  acht  Doppeltafeln  konnten  wegen  der  schmalen  Ränder  keine  deutenden  Bei- 
schriften aufgedruckt  werden.  Es  seien  daher  an  dieser  Stelle  die  nötigen  Angaben  gemacht. 

Tafel  I Rekto:  Monatsbilder. 

„ II  Rekto:  Inselkarte. 

„ II  Verso:  Bilder  der  kleinasiatischen  Provinzen. 

„ III  Rekto:  Propheten  (Abdias  und  Jonas). 

.,  III  Verso:  Propheten  (Naum). 

„ IV  Rekto:  Latinisch-römische  Könige. 

„ IV  Verso:  Lakedämonische  Könige. 

„ V Rekto:  Makedonische  Könige. 

„ V Verso:  Lydische  Könige. 

„ VI  Rekto:  Chronik  von  383 — 389.  Rechts  oben  der  neugeborene  Honorius,  neben  ihm  die  Leiche 
des  Maximus.  Darunter  die  Mumie  des  Patriarchen  Timotheos  und,  in  ganzer  Gestalt 
stehend,  dessen  Nachfolger  Bischof  Theophilos. 

„ VI  Verso:  Chronik  von  389 — 392.  Links  oben  Kaiser  Theodosius  mit  dem  kleinen  Honorius  zur 
Seite;  darunter  der  Bischof  Theophilos  mit  dem  Heiligenschein  auf  einer  Art  Postament 
stehend,  in  dem  eine  Serapisbüste  erscheint. 

Rechts  unter  den  Resten  einer  den  Kaiser  Valentinian  darstellenden  Gestalt  der 
Gegenkaiser  Eugenios  und  ganz  unten  Teile  einer  Darstellung  des  Serapeions;  links 
davon  steinschleudernde  Mönche. 

„ VII  A Rekto:  Die  Prophetin  Anna  und  links  daneben  vielleicht  der  Oberpriester  Heli. 

Verso:  Samuel  thronend  inmitten  der  Brüder  Davids,  der  selbst  rechts  unten  als  König  dar- 
gestellt ist. 

„ VH  B enthielt  nach  den  Textspuren  Verkündigungsszenen. 

n Vn  C Rekto:  Der  Prophet  Zacharias. 

Verso:  Die  Prophetin  Anna  und  links  neben  ihr  Reste  eines  Kreuznimbus.  Dargestellt  war 
also  wohl  die  heil.  Sippe  der  letzten  Propheten. 

„ VH  Z)  + £ Rekto:  Ein  Engel  segnet  den  Johannesknaben  (?)  in  den  Armen  des  Zacharias. 

Verso:  Maria  mit  dem  Kinde.  Neben  ihr  vielleicht  Elisabeth. 

„ VIH  A Verso:  Fragment  einer  Miniatur,  ähnlich  den  Monatsbüsten  (I  Rekto). 

„ VIH  i?  Rekto:  Ein  Altar  (?),  links  Gebüsch. 

Verso:  Zwei  Männer,  vielleicht  der  im  Texte  des  Barbarus  genannte  miles  Hieremias  und 
der  centurio  Apronianus  aus  der  Kreuzigung. 

„ VIH  C Rekto:  Unbestimmt. 

Verso : Maria  sitzend  mit  dem  Kind  im  Schoß  (?),  vielleicht  ein  Fragment  der  Anbetung  der  Könige. 
„ VHI  D Rekto : Ein  Kaiser. 

Verso:  Ein  Heiliger (?). 

„ VIH  E Rekto:  Unterkörper  einer  männlichen  Gestalt,  vielleicht  Johannes  in  der  Taufe  Christi. 

Verso:  Das  Haupt  Johannis  des  Täufers,  von  Händen  auf  einer  Schüssel  emporgehalten. 

„ VIH  F + G Rekto : Palme  oder  Säule. 

Verso:  Unbestimmt.  Ebenso  die  Fragmente  H — M. 


Digitized  by  CjOoq  le 


Tafel  I,  Rekto 


Drcifarbenkllacheea  von  Max  Jaffc,  Wien 


» 


Digitized  by  LjOOQie 


Tafel  I,  Verso 


Digitized  by 


Google 


t.au  WU- 


Digitized  by 


Googl 


U C t N 2^  L c\  Y *T  O i C I C 
K.OINOI  • p 

}'\  2\  l c\  ' * Vv 


tu  icnuoi^etici 


xce  r\x  m 


Tafel  II, 

: O I tur  l 

\CT  Y IV  cs 

oc  • 

M I O C * 

poc  • 

B 


IO  P I 
A^CCHC 


Ol  ^TTOCTOUkTOCTMCe  C 


Rekto. 


5 


) 


10 


ifarbenklincbees  ron  Mu  laflfc.  Wien 


Digitizedby  L.OOQ  Le 


Digitized  by 


Tafel  II,  Verso. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Digitized  by 


Google 


i 


C-' 


: : ' c 


y:m 


i:.zc:o 


Tafel  III,  Verso. 

IX  OV'MAC 


Digitized  by  v jOOQie 


Digitized  by 


Tafel  IV,  Rekto 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  Google 


Tafel  IV,  Verso 


C C l ■'>- 


>'■  • > *-  | ' > \/ 


V p v c 


ciac; 

tm  ITl; 
tocTn 

V f { / \ 


C t <„ 
. C 


X M T_ 

t h 


i _i  1 1 ~. 
i j.  , . 


VH  - 
V H Ti 


T H 


' /. 

V.  V- 


mj  i o r J i c o r jo- 
x h r j c m t m Ko 


: ,p:”  M 
XY-Uiri:,'; 


Digitized  by 


Google 


Tafel  V,  Rekto 


C U)C+L€r?  ^ . 

X H oc 


V 

>NT IM jiggFo  i.t  YT  t pOC 
d>ixr  K^KSUeYT  t POC 


CT  HP 
CTH  \c 
CTHI_ 
fe  T H I fc_ 
CTH  XIC 
CTH  I 


cpixn*ri^ % 4C  y T t poc 

ire  pcBfevv  >:  • 
li.JMi  1§S 

■Hl  fciK  THI  K 6 bONCON 

■ *'  I ; *L£t.  rt,  YTTOpu>MMCUNMXU  ^ X ( U 


HKUI  JUtXplTHC  pNf 


Ai>D 


Dreifarb^n*:!*5cheea  von  Max  laflfe.  Wien 


10 


nNCIXtYCNNOilOYCTH 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Tafel  V,  Verso. 


ca  Y iHHD^CIXGI  T\~r  cu  r\i  /•> » ... 

^Ifc-UtlNfcN  ^ P 2>JUt  NH  e M G • r.V 


J-Xi,ZDi\ciAetuci 


"1 T*  P OO  T H C OXY  XX 1 r l X X O C 6 ~T" 
CI  T XYCXT06.no  X Y JU7T  l 2x1 


Iföf 


% v 


■ 


igitized  by  LC 


Digitized  by 


Tafel  VI,  Rekto. 


B 


t o y i wroüeTciec^rHrp^T 
NOCOB  AC  IX  €.  YCY  "TTO 
TOYTYp^N  NOYt  KlXOYTX 
HK.^XSCeTTTeJUS06CT 
k xi  ^yt(jütoü6T6  i e n e 

ONCüpi  O £ 6.  I c KüL>  KJCTÄ 

a i xi  tt  poeei^sceiTTejü 

tC“TlKlc[>X(JL)cf>  iTx . 

PlXOWHpOYKMK\6^pX 
* — ' ^ TT  I ^ NT  CO  M I F\I  O Y X Y rOYC 

rsYioYeeo^oci 

OYA  X>U 
<J>xnj£ 

A AXO 
OY  X 
lepvo 
e inri  oi 

Ae  j^ANI  A 
OY  TO  Y 6 

Thcg Me 
XI  6 Kxö  I CG 
OC6THKH 
e i j ux^  i juoc 

€ XTT  P O . K XAA 

cj)  x r~  H 6 M K. 
a^cj=  tt 
ob  KAI 

TT°X  Ae^Af 

XYP 

P^ll  JUXCIOY  OiXOüTOYT 

„ X ^ JU  s eTTfeYÄ  X Y rOYCT^ 


C 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


Dreifaroenklischeea  ron  Max  Jaffa,  Wien 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Googl 


Tafel  VI,  Verso. 


B 


r 


n V v !OV 


u xx  brr  A 


copioYeeo^ocioceiCHxee 

PtxJXX  HK.M  ^Y“ror\JeiC  0^C  I 
^6CT€c|/6KJ6  I^IOYNSK.Ä.1 
cüKtKo  rn  ^pioNp uj xj^x i o i c 

X e NT  I XNO  YXY  rsTOAK^I 

ecuir  e pioY  nroy  x x ju^e-rn  htoy 

OY  XY  rOYCTXX  I O Y- 
I XKIOY  KMCYXX^XOYTcüN 

^xx^tiTi  eyxr p i oYa-YTOYCTs 

OYT  OJ'rcueT  6 1 8 XxtNTlÄ. 

NOC6  T£  X6YTHCe6NBieN  KJ  H 
TT  p02^  6 I^CON  IO YN 

3-h  gicbxcixgx 
Trpoi  xKxxxn 
CJL->-0* 

YXY 

OY 

rplOY^Y 
MXp  Gl  X 
T606TGIG 
r G NlOCTTp 
^ÖtCTlcjj^Cü 
6T6I  O I NXOl'TUJ 


ifarbenlditcheea  Ton  Mu  Jafft,  Wien; 


Digitized  by  {jOOQie 


Digitized  by  ^ooQie 


A 


Tafel  VH,  Rekto. 


Digitized  by  {jOoq  ie 


Digitized  by 


)P'(T' 


A 


Tafel  VII,  Verso 


ihoyrix  p cu  c 
reNCTOH  <’•:  co  r * H T 0 v 
Cir  fc*C.U  OYCÖYCl  CT  i.  Crj 
t cxuoy  ect:i  p t j : c c r ; 

ceixo 


s f 


1UT 


V..'  Y ^ 


O 


5 


Digitized  by  LjOoq  le 


Digitized  by 


Tafel  VIII,  Rekto. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  <^.OOQLe 


Tafel  VIII,  Verso. 


Digitized  by  LjOOQle 


Digitized  by  v^ooQie 


III. 


/K 

/V 

V/6£T''/ 
\Z,  57 


3 


GRUNDZÜGE 

EINER 

LAUTLEHRE  DER  HON-KHMER-SPRACHEN. 

VON 

P.  W.  SCHMIDT  S.  V.  D. 

*>chrr!>dbtf  UJilhiitrn  //c  4~/?S¥, 

VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  VOM  4.  NOVEMBER  1903. 


I.  Einleitung. 

Die  vorliegende  Arbeit  will  eine  gesicherte  Grundlage  für  eine  eingehendere  wissen- 
schaftliche Durchforschung  der  Mon-Khmer-Sprachen  bieten.  Das  Studium  dieser  Sprachen- 
familie Hinterindiens  ist  noch  ziemlich  jungen  Datums.  In  Fr.  Müllers  , Grundriß  der 
Sprachwissenschaft4  erscheint  erst  im  IV.  (Nachtrags-)  Bande  (1888)  eine  kurze  Skizze  der- 
selben (S.  222ff),  die  sich  hauptsächlich  auf  das  1881  erschienene  posthume  Werk  von 
C.  J.  F.  S.  Forbes  ,Comparative  graminar  of  the  languages  of  Further  India4  stützt.  Seitdem 
war  es  besonders  E.  Kuhns  wichtige  Arbeit  , Beiträge  zur  Sprachenkunde  Hinterindiens4,1 
welche  zwar  nicht  die  eigentliche  vergleichende  Untersuchung  dieser  Sprachen  weiter  förderte, 
aber  doch  deren  mannigfache  Beziehungen  wirksam  hervortreten  ließ.  Diese  Arbeit  weiter 
fortführend,  habe  ich  die  Zugehörigkeit  der  Sakei-  und  Semang-Sprachen  auf  Malakka  zu 
dieser  Sprachgruppe  nachgewiesen,  wobei  ich  auch  eine  neue  vergleichende  Untersuchung 
der  Mon-Khmer-Sprachen  selbst  zu  veranstalten  genötigt  war.2  Durch  alle  diese  Arbeiten 
ist  die  große  Bedeutung  dieser  Sprachfamilie  immer  mehr  hervorgetreten.  Schon  in  sich 
betrachtet  erweckt  sie  das  Interesse  des  Sprachforschers  durch  die  merkwürdige,  auf  Prä- 
und  Infixbildung  beruhende  Architektonik  ihrer  Wortbildung,  die  besonders  beim  Khmer 
in  ihrem  Reichtum  auf  den  ersten  Blick  äußerst  verwickelt  erscheint,  bei  näherem  Ein- 
dringen aber  als  von  durchsichtigster  Konsequenz  beherrscht  sich  offenbart.  Für  den 
Sprachforscher  wie  für  den  Ethnologen  wichtig  stellen  sich  die  Beziehungen  der  Mon-Khmer- 
Sprachen  zu  anderen  Sprachfamilien  dar.  Nach  Süden  und  Südosten  hin  sind  es  die  austro- 
nesischen (indonesischen,  melanesischen  und  polynesischen)  Sprachen,  zu  denen  derartige 
Beziehungen  hinüberleiten,  die  ich  schon  jetzt  als  solche  von  genetischer  Art,  nicht  bloßer 

1 Sitzungsber.  der  k.  bayr.  Akad.  der  Wissensch.,  phil.-hist.  Kl.  1889,  I,  S.  219  ff. 

8 ,Die  Sprachen  der  Sakei  und  Semang  auf  Malakka  und  ihr  Verhältnis  zu  den  Mon-Khmer-Sprachen4  in  ,Bijdragen  tot  de 
Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned.-Indie,  6°  Volgr.,  Deel  VIII4. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  1 
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äußerer  Entlehnung,  zu  bezeichnen  keinen  Anstand  nehme.  Nach  Norden  und  Nordosten 
hin  stehen  zunächst  das  Khasi  und  die  Sprache  der  Nikobaren  den  Mon-Khmer-Sprachen 
so  nahe,  daß  sie  ihnen  fast  zugerechnet  werden  könnten.  Weiterhin  ergeben  sich  Bezie- 
hungen zu  den  Kolh-Sprachen  Vorderindiens,  die  wiederum  nicht  als  bloß  äußerer  Natur 
bezeichnet  werden  können.  Damit  erscheinen  die  Mon-Khmer-Sprachen  als  das  Bindeglied 
zwischen  dem  austronesischen  Sprachgebiete  und  dem  der  Kolh-Sprachen  oder,  geographisch 
ausgedrückt,  zwischen  einem  Gebiete,  das  in  seiner  äußersten  östlichen  Spitze,  der  Oster- 
insel, bis  nahe  an  den  südamerikanischen  Kontinent  heranreicht,  und  einem  anderen,  das 
nahezu  im  Herzen  von  Asien  sich  ausbreitet. 

Um  die  vielen  bei  solcher  Sachlage  sich  aufdrängenden  sprachwissenschaftlichen  und 
völkerkundlichen  Fragen  mit  wissenschaftlicher  Zuverlässigkeit  beantworten  zu  können,  ist 
es  an  erster  Stelle  notwendig,  die  Lautverhältnisse  der  Mon-Khmer-Sprachen  auf  die  ihnen 
zugrunde  liegenden  Gesetze  hin  mit  ähnlicher  Genauigkeit  und  Strenge  zu  untersuchen, 
wie  das  insbesondere  auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen  Sprachen  so  fruchtbringend 
gewesen  ist.  Diese  Arbeit  in  die  Wege  zu  leiten,  ist  die  Aufgabe,  av eiche  die  vorliegende 
Arbeit  sich  gestellt  hat.  Man  könnte  ihr  den  Einwurf  machen,  daß,  ehe  eine  Gesamt- 
darstellung der  Lautlehre  der  Mon-Khmer-Sprachen  mit  Erfolg  unternommen  werden  könnte, 
die  Lautverhältnisse  der  einzelnen  Sprachen  durchforscht  sein  müßten,  von  derartigen 
Durchforschungen  bis  jetzt  aber  nichts  bekannt  geworden  sei.  Allerdings  war  ich  nicht 
in  der  glücklichen  Lage,  auf  solche  Spezialforschungen  mich  stützen  zu  können.  Aber  ich 
hoffe,  man  wird  bei  Durchsicht  meiner  Arbeit  finden,  daß  ich  selbst  dieser  Aufgabe  mich 
einigermaßen  unterzogen  habe.  Was  mich  davon  abhielt,  diese  Detailarbeiten  in  getrennter 
Veröffentlichung  dieser  zusammenfassenden  Darstellung  voraufgehen  zu  lassen,  vielmehr 
statt  dessen,  wie  jetzt  geschehen,  sie  derselben  einzuverleiben,  das  war  meine  Auffassung 
von  dem  Werte  und  dem  Zwecke  dieser  vorliegenden  Arbeit.  Ich  bin  nämlich  nicht  unbesonnen 
genug,  dieselbe  im  abschließenden  Sinne  als  grundlegend  bezeichnen  zu  wollen,  sondern 
nachdem  ich  bei  der  Bearbeitung  der  Einzelsprachen  vielfach  zur  Einsicht  gekommen  war, 
daß  dieselbe  sehr  wenig  ergebnisreich,  kaum  anders  als  deskriptiver  Natur  sein  würde, 
wenn  nicht  durch  eine  vorhergehende  Vergleichung  auch  der  Entwicklungsgang  in  den 
wichtigsten  Punkten  klargelegt  worden  sei,  so  soll  die  vorliegende  Arbeit  eben  diesem  Be- 
dürfnisse entgegenkommen.  Sie  soll  also  vielmehr  dazu  dienen,  zu  intensiver  Einzel- 
forschung erst  anzuregen,  indem  sie  derselben  einerseits  die  Punkte  klarer  und  bestimmter 
bezeichnet,  deren  Erforschung  besonders  geboten  erscheint,  andererseits  auch  größere  und 
bedeutsamere  Erfolge  von  vornherein  sicherstellt.  Erst  die  Zusammenfassung  der  so  ent- 
standenen Einzelarbeiten  wird,  das  ist  auch  meine  Ansicht,  eine  abschließende  Darstellung 
der  Lautverhältnisse  der  Mon-Khmer-Sprachen  ermöglichen.  Diese  wird  dann  zweifelsohne 
die  vorliegende  Arbeit  in  manchen  Punkten  zu  berichtigen  in  der  Lage  sein;  aber  die 
hauptsächlichsten  Ergebnisse  werden,  wie  ich  hoffe,  auch  später  noch  standhalten  und 
wenn  Irrtümer  sich  heraussteilen,  so  wird  das,  wie  ich  vermute,  nicht  so  sehr  bei  den 
einzelnen  Tatsachen  eintreten,  die  ich  konstatieren  zu  dürfen  glaubte,  sondern  eher  in  der 
Zueinanderordnung  derselben  zu  einem  zeitlichen  Entwicklungsverlauf,  der  eben  minder 
evident  zutage  tritt  als  die  ihn  konstituierenden  Einzelfaktoren. 

Da  es  mir  daran  gelegen  war,  Ergebnisse  von  möglichst  hoher  wissenschaftlicher  Zu- 
verlässigkeit zu  erhalten,  habe  ich  zunächst  jene  Sprachen  der  Mon-Khmer-Gruppe  beiseite 
gelassen,  bei  welchen  das  vorliegende  Material  nicht  zuverlässig  oder  doch  nicht  umfang- 
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reich  genug  ist,  um  feste,  allgemeingültige  Gesetze  aus  demselben  ableiten  zu  können.  Es 
sind  dementsprechend  unberücksichtigt  geblieben:  1.  die  sämtlichen  Sakei-  und  Semang- 
Sprachen,  2.  diejenigen  Sprachen,  welche  ich  S.  144ff.  meiner  oben  (S.  1,  Anm.  2)  erwähnten 
Arbeit  angeführt  habe:  Khamen  boran  (, älteres  Khmer*),  Samreh,  Kha  So,  Kha  Tarn- 
puen,  Xong,  Sedang,  Huei,  Suc,  Sue,  Hin,  Nalihang,  Mi,  Khmus,  Lernet.  Des 
weiteren  habe  ich  ausgeschieden  das  Tscham;  denn  wenn  ich  auch  trotz  Niemanns  treff- 
licher Abhandlung1  mit  Himly2  an  der  Zugehörigkeit  dieser  Sprache  zu  der  Mon-Khmer- 
Gruppe  festhalte,  so  gebe  ich  gleichwohl  den  außerordentlich  hohen  Grad  der  Mischung 
mit  austronesischen  Elementen  zu,  der  es  notwendig  macht,  diese  Sprache  doch  noch  erst 
gründlicher  daraufhin  zu  untersuchen.  Da  die  Untersuchung  der  Lautverhältnisse  der 
Mon-Khmer-Sprachen  vollständig  im  Anfangsstadium  sich  befindet  und  mit  allen  Schwierig-  • 
keiten  desselben  zu  kämpfen  hat,  glaubte  ich  demselben  nicht  noch  andere  bedeutendere 
Schwierigkeiten  hinzufügen  zu  sollen.  Das  ist  der  Grund,  der  mich  abgehalten  hat,  das 
Anamitische  mit  heranzuziehen.  Es  unterliegt  ja  wohl  keinem  Zweifel,  daß  auclj  diese 
Sprache  der  Mon-Khmer-Familie  zuzurechnen  ist;  aber  die  Tatsache,  daß  ihr  einerseits 
die  für  die  übrigen  Mon-Khmer-Sprachen  so  charakteristische  Prä-  und  Infixbildung  zu 
fehlen  scheint,  andererseits  in  dem  Vorhandensein  der  Tonakzente  ein  den  übrigen  Mon- 
Khmer-Sprachen  fremdes  Element  bei  ihr  auftritt,  bietet  an  sich  schon  der  Forschung  ein 
überaus  schwieriges  Problem  dar,  zu  dessen  Lösung  es,  wie  ich  denke,  viel  förderlicher 
sein  wird,  zuerst  die  Lautverhältnisse  der  übrigen  Mon-Khmer-Sprachen  klarzustellen.  Viel- 
leicht wird  man  mir  auch  zum  Vorwurf  machen,  daß  ich  auch  das  Khasi  nicht  mit  ein- 
bezogen habe.  Allein  ich  glaube,  daß  schon  das  Vorhandensein  des  grammatischen  Ge- 
schlechtes bei  den  Substantiven  und  die  strenge  Konkordanz  der  übrigen  Wortarten  mit 
demselben  es  nicht  zulassen,  diese  Sprache  in  eine  gleiche  Reihe  mit  den  Mon-Khmer- 
Sprachen  zu  stellen,  und  es  scheint  mir  deshalb  geboten,  auch  ihre  Lautverhältnisse  ge- 
trennt zu  untersuchen.  Ich  wdll  indes  zur  Beruhigung  hinzufügen,  daß  ich  diese  Unter- 
suchung in  einer  eigenen  Arbeit  unternommen  habe,  die  bereits  vollendet  ist  und  noch 
im  Laufe  dieses  Jahres  in  den  Druckschriften  der  k.  bayr.  Akademie  der  Wissenschaften 
erscheinen  wird.  Daß  ich  die  Sprache  der  Nikobaren  ausgeschlossen,  wird  man  hoffent- 
lich nicht  tadeln.  Sie  steht  natürlich  in  den  engsten  Beziehungen  zu  den  Mon-Khmer- 
Sprachen,  die  sich  auch,  wie  ich  schon  jetzt  sehe,  bis  in  die  Intimitäten  der  Lautver- 
hältnisse hinein  bemerkbar  machen.  Aber  die  Suffixbildung,  welche  sie,  im  Gegensätze  zu 
der  ausschließlichen  Prä-  und  Infixbildung  der  Mon-Khmer-Sprachen,  neben  Prä-  und  In- 
figierung  übt,  weist  ihr  doch  mit  aller  Bestimmtheit  eine  selbständige  Stellung  zu. 

Somit  bleiben  für  die  vorliegende  Arbeit  nur  die  vier  Sprachen:  Mon,  Bahnar,  Stieng, 
Khmer.  Von  diesen  konnte  ich  auch  bei  Bahnar  und  Stieng*  die  Untersuchung  nicht  so 
exakt  durchführen,  wie  ich  es  selbst  gewünscht  hätte,  da  die  Quantitätsbezeichnung  in  dem 
von  diesen  Sprachen  vorhandenen  Materiale  alles  zu  wünschen  übrig  läßt.  Davon  abge- 
sehen ist  aber  doch  die  Behandlung  auch  dieser  beiden  Sprachen  eingehend  genug,  um 
den  Titel  dieser  Arbeit  rechtfertigen  zu  können.  Daß  aber  doch  das  Hauptgewicht  der 
ganzen  Untersuchung  auf  die  beiden  Sprachen  Mon  und  Khmer  fällt,  wird  wohl  auch  des- 
halb umsoweniger  Beanstandung  finden,  weil  in  diesen  beiden  Sprachen  eine  alte  einhei- 

1 Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  von  Ned.-Indiö,  5°  Volgr.,  Deel  VI. 

a Sprachvergleichende  Untersuchung  des  Wörterschatzes  der  Tscham-Sprache  in  den  Sitzungsber.  der  philos. -philol.  und 
hist.  Kl.  der  k.  bayr.  Akad.  der  Wissensch.  1890,  S.  322  ff. 

1* 
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mische  Literatur  besteht,  deren  Denkmäler  die  hohe  Bedeutung  besitzen,  daß  an  ihnen  der 
Entwicklungsverlauf  dieser  Sprachen  auch  direkt  beobachtet  und  zeitlich  genau  fixiert 
werden  kann. 

Sogleich  ist  hier  die  Tatsache  zu  konstatieren,  daß  die  heutige  Aussprache  sowohl 
der  Mon-  als  auch  der  Khmer-Schrift  bedeutend  ab  weicht  von  derjenigen,  die  man  gemäß 
der  Ableitung  ihrer  Alphabete  von  den  altindischen  erwarten  sollte.  Diese  Abweichung 
ist  zwar  nicht  bei  beiden  Sprachen  in  allen  Einzelheiten  dieselbe,  gleicht  sich  aber  doch 
in  dem  einen  Hauptpunkte,  daß  bei  beiden  die  tönenden  Explosivlaute  zu  tonlosen  geworden 
sind,  wozu  bei  Khmer  dann  noch  der  Übergang  der  tonlosen  Explosiven  { und  p umgekehrt 
zu  d beziehungsweise  b tritt;  auch  darin  stehen  sich  beide  Sprachen  gleich,  daß  die  Vokale, 
welche  nach  den  zu  tonlosen  umgewandelten  tönenden  Explosiven  stehen,  im  allgemeinen 
eine  dumpfere  Aussprache  aufweisen.  Es  ist  nun  von  vornherein  schon  zu  vermuten,  daß 
diese  Abweichungen  eine  jüngere  Stufe  der  Lautentwicklung  darstellen  und  daß  eine  Tran- 
skription der  Alphabete,  welche  der  altindischen  Geltung  der  einzelnen  Zeichen  entspricht, 
eine  ältere  Stufe  hervortreten  ließe,  und  diese  Vermutung  wird  durch  die  sämtlichen  Er- 
gebnisse der  vorliegenden  Arbeit  aufs  vollkommenste  bestätigt.  Da  es  nun  der  Sprachwissen- 
schaft daran  liegen  muß,  eine  Sprache  zunächst  in  einer  möglichst  weit  zurückliegenden 
Form  zu  erfassen,  so  ist  auch  in  dieser  Arbeit  nicht  die  aus  der  modernen  Aussprache 
dieser  beiden  Sprachen,  sondern  die  aus  der  altindischen  Geltung  der  einzelnen  Zeichen 
sich  ergebende  Transkription  des  Alphabetes  zugrunde  gelegt  worden. 

Diese  Transkription  hatte  ich  schon  in  meiner  oben  erwähnten  Arbeit  über  die  Sakei- 
und  Semang-Sprachen  bei  der  Schreibung  der  Mon-  und  Khmer-Wörter  zur  Anwendung 
gebracht.  Dagegen  hat  M.  L.  Finot,  wenn  er  auch  diese  Arbeit  ,ailleurs  estimable4  nennt, 
eine  Anzahl  Bedenken  vorgebracht.1  Ich  hebe  zunächst  hervor,  daß  ich  die  Transkription, 
die  ich  hier  gebrauche,  nicht  in  Anwendung  gebracht  wissen  will  in  allen  Werken  des 
praktischen  Schrifttums , sondern  ausschließlich  bei  rein  sprachwissenschaftlichen  Unter- 
suchungen. Ferner  trifft  es  für  mich  nicht  zu,  was  Finot  schreibt:  ,En  fait,  ce  que  les 
d4fenseurs  de  ce  syst&me  considferent  de  preference,  ce  ne  sont  pas  les  mots  khmfers,  . . . 
ce  sont  les  mots  indiens.4  Im  Gegenteil,  mir  kommt  es  an  erster  Stelle  auf  das  einhei- 
mische Wortmaterial  an;  beim  Mon  würde  eine  besondere  Berücksichtigung  der  Sanskrit- 
und  Pali-Lehnwörter  auch  deshalb  schon  gegenstandslos  sein,  weil  diese  auch  in  der  Schrift 
schon  in  weitgehendster  Weise  den  einheimischen  Lautgesetzen  entsprechend  behandelt 
werden.  So  trifft  es  auch  ferner  nicht  zu  für  mich,  wenn  Finot  meint:  ,ü  ne  saurait  etre 
plus  scientifique  d’^crire  en  cambodgien  nagar  pour  nokor,  que  d’^crire  en  fran^ais  garten 
pour  jardin  ou  riding  coat  pour  redingote 4,  sondern  die  Sachlage  ist  so,  daß  ich  die  Frage 
stellen  kann:  Wäre  es  für  sprachwissenschaftliche  Interessen  vorteilhafter  z.  B.  das  fran- 
zösische jardin  zu  schreiben  zarde  oder  das  englische  nature  = necer ? Sind  nicht  viel- 
mehr die  beiden  alten  Schreibweisen  wertvolle  Indices  eines  früheren  Lautzustandes,  die 
der  Sprachforscher  alle  Ursache  hat,  unversehrt  und  deutlich  sich  zu  bewahren?  Finot 
nimmt  seinen  Bedenken  von  vornherein  ihre  Hauptkraft,  wenn  er  selbst  zugibt:  ,L’asser- 
tion  que  l’^criture  ne  repr^sente  pas  seulement  une  Convention,  mais  une  prononciation 
ancienne,  est  donc  justifi^e4,  denn  wenn  er  auch  hinzufügt  ,non  toutefois  sans  certaines 
exceptions4,  so  ist  es  doch  klar,  daß  die  Transkription  sich  nicht  nach  den  , certaines 
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exceptions*,  sondern  nach  der  Hauptmasse  der  Formen  zu  richten  hat.  Und  das  um  so 
mehr,  wenn  sich  dartun  läßt,  daß  auch  die  Einzelbedenken,  die  Finot  nun  vorbringt, 
nicht  begründet  sind. 

Ich  gebe  zu,  daß  bei  der  Übertragung  der  Khmer-Schreibweise  und  der 

Sanskrit  Wörter  pcwit(ra)  und  sumay(a)1  statt  nach  moderner  Aussprache  in  böpit  und  sömei , 
in  pübit  und  sümai  die  Gefahr  besteht,  rein  hypothetische  Formen  hinzustellen.  Das  sind 
Übelstände,  denen  man  in  den  Anfangszuständen  der  Forschung  nicht  ausweichen  kann, 
so  wie  es  auch  denjenigen  treffen  würde,  der  zum  erstenmale  z.  B.  an  das  Italienische 
heranträte,  daß  er  das  nach  g vor  hellen  Vokalen  stehende  h , analog  dem  u des  Fran- 
zösischen im  gleichen  Falle,  für  ein  lautbares  Zeichen  ansähe.  Die  weitere  Forschung 
wird  schon  dazu  gelangen,  diese  Unklarheiten  zu  heben,  die  aber  zu  wenig  zahlreich  sind, 
als  daß  man  ihretwegen  auf  die  bedeutenden  Vorteile  verzichten  könnte,  die  sich  aus  der 
wissenschaftlichen*  Transkription  ergeben. 

Mehr  Bedeutung  scheint  für  den  ersten  Blick  der  folgende  Einwand  zu  haben:  ,Les 
mots  Cförl  phlön  (blüöh)  ,feu*  et  Q phnoip  *(bhnai)i)  ,montagne*  sont  Berits  dans  les 
inscriptions  vlen  (=  bien)  vnaiii  (=  bnaip).  A cette  <5poque,  la  consonne  initiale  n’^tait 

pas  aspir^e.  Si  eile  a reeju  l’aspiration  apr&s  etre  devenue  sourde,  ou  si  les  deux  faits  ont 
£t<5  simultanes,  la  tr anslitt Nation  *bliloh,  *bhnaiii  ne  r^pond  k aucune  r£alit£  ni  moderne,  ni 
ancienne.*  Hierzu  ist  zunächst  zu  bemerken,  daß  Schreibweisen  wie  bnaqi  (=  bnä)  nicht  bloß 
in  den  Inschriften  Vorkommen;  ich  finde  in  meinem  Material  unter  anderen  folgende  Formen: 
gnäb  Presse,  ßnäh  siegen,  §nän  Trümmer,  §nul  große  Nadel,  (jiiuot  Turban,  (j^on  runzelig, 
§nuol  Miete,  tjruol  heftige  Bewegung,  bnä j ungleichmäßig,  blim  kurz  aufleuchten,  dwäj , gwäj 
,enclume  en  points  (pour  forger  les  anneaux  etc.)*,  dwär  Tür  (neben  dhwär  = Pali  dwärä ), 
dw£s  nachlässig  (neben  dhwes ),  gnä  zusammen,  gnän  Arger,  gn£  nachdenken,  bnier  ,cage 
(de  la  voiture)*  (neben  bhnier ),  §li  reiben  (neben  ghli),  und  stets  so,  wenn  der  zweite 
Konsonant  r ist,  wovon  ich  nur  die  eine  Ausnahme  kanßhriew  hohe,  spitze  Stimme,  finde. 
Noch  zahlreicher  finden  sich  solche  Formen  bei  tonlosem  Anlaut.  Es  ist  klar,  daß  die 
Aspiration  des  ersten  Konsonanten  eingetreten  ist  als  Ersatz  für  den  kurzen  (Hilfs-)  Vokal 
(e,  ö),  der  in  anderen  Mon-Khmer-Sprachen  zwischen  die  beiden  Konsonanten  tritt;  daraus 
erklärt  sich  auch,  daß  bei  der  Verbindung:  Consonant  + r keine  Aspiration  eintritt,  da  hier 
kein  Hilfsvokal  vorhanden  war,  weil  diese  Verbindung  auch  ohne  einen  solchen  sich  leicht 
sprechen  läßt.  Das  Bedenken  nun,  welches  Finot  bezüglich  des  Zeitpunktes  erhebt,  wann 
diese  Aspiration  eingetreten,  läßt  sich  schon  jetzt  vollständig  beheben:  sie  ist  schon  vor 
der  Lautverschiebung  der  Explosiva  vorhanden  gewesen.  Das  ergibt  sich  aus  der  Existenz 
von  Doppelformen  wie:  khmij  und  ghmlj  hastig,  thbeö  und  dhb66  krämpeln,  thmap  und  jjhmap 
Hebamme,  gldän , külän  Hunger,  6hläs  und  ßhläs  geschickt,  khlun  und  ghlun  Aussatz,  bhleö 
vergessen,  pavnphU6  vergessen  machen,  ßhlöh  und  6älöh  Streit,  6kwiel  und  §hwiel  nagen, 
& hmien  und  ßlimien  sich  umwenden,  phniew  und  bhniew  Gast.  Wenn  nämlich  die  Aspiration 
mit  oder  nach  der  Lautverschiebung  eingetreten  wäre,  so  wäre  es  ja  ein  ganz  zweckloses 
Unternehmen  gewesen,  bei  Formen  wie  ghmlj  dem  Anlautkonsonanten  in  der  Schreibweise 
den  Charakter  als  Tönender  zu  belassen,  ihn  aber  zu  aspirieren  und  ihn  dann  auszu- 
sprechen wie  eine  tonlose  Aspirata,  da  ja  solche  Formen  in  khmij  u.  a.  bereits  vorhanden 
gewesen  wären.  Man  darf  auch  nicht  den  Einwurf  machen,  daß  ghmlj  etc.  zwar  auch 
schon  nach  der  Lautverschiebung,  aber  gleich  in  den  ersten  Zeiten  nachher  gebildet  worden 
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sei,  wo  der  Zusammenhang  mit  früheren  gml]  noch  zu  sehr  lebendig  gewesen  sei,  daß  dagegen 
Formen  wie  khmlj  die  erst  später  entstandenen  Bildungen  darstellten,  bei  denen  jener  Zu- 
sammenhang nicht  mehr  vorhanden  war,  und  die  deshalb  vollständig  der  modernen  Aus- 
sprache angepaßt  wurden.  Wenn  das  der  Fall  wäre,  müßte  sich  eine  Änderung  der  Schreib- 
weise des  anlautenden  Konsonanten  auch  in  solchen  Fällen  zeigen,  wo  der  erste  Konsonant 
zum  Stamme  gehört  und  der  zweite  ein  Infix  bildet:  fjnän  Trümmer  ( Jan  zertrümmern), 
tfnul  Nadel  (Jul  nähen),  dlinas  Hindernis  ( das  hindern),  dhnäk  Lockspeise  ( däk  eine  Falle 
stellen),  dlinlm  königliche  Insignien  (dlm  entsprechend),  bhnuk  ,feu  couvert  pour  produire 
de  la  fum£e‘  (päbuk  räuchern),  blinen  ,giron4  ( ben  sich  niedersetzen);  nirgendwo  erscheint 
hier  eine  Nebenform  mit  tonlosem  Anlaut.  Man  wird  also  bei  den  oben  angeführten  Bei- 
spielen die  Anlautkonsonanten  als  Präfixe  betrachten  müssen,  die,  wo  sie  als  Tönende 
erscheinen,  sich  dem  nachfolgenden  tönenden  Anlautkonsonanten  des  Stammes  assimiliert 
haben,  entsprechend  der  im  Schrift-Khmer  geltenden  Regel,  daß  tonloser  Anlaut  nur  tonlose 
Präfixe  kennt,  tönender  Anlaut  dagegen  sowohl  tonlose  als  auch  tönende  annehmen  kann, 
von  denen  letztere  dann  eben  Assimilationen  an  den  Stammanlaut  darstellen.  Es  ist  klar, 
daß  eine  derartige  Differenzierung  der  Präfixe  nur  zu  einer  Zeit  eintreten  konnte,  als  der 
Unterschied  zwischen  Tonlosen  und  Tönenden  noch  nicht  verwischt  war.  Wenn  also  die 
Aspiration  mit  dieser  Differenzierung  der  Präfixe  noch  gleichzeitig  war,  so  ist  auch  sie  noch 
zur  Zeit  der  Geltung  des  Unterschiedes  zwischen  Tonlosen  und  Tönenden  eingetreten  und 
nicht  nach  oder  in  der  Lautverschiebung.  Wie  weit  der  Eintritt  der  Aspiration  noch  zurück- 
liegt, zeigt  sich  besonders  in  folgenden  Doppelformen:  khuop  und  glmop  Periode,  61iien  und 
ghien  gebogen,  öhiep  und  Jhiep  stechender  Schmerz,  Jltuol  erstickt  (uol  Erdrosselung),  ihuon 
und  dlmon  genügen.  Es  ergibt  sich  aus  diesen  Formen,  daß  die  Aspiration  schon  vor- 
handen war  in  jener  Periode,  als  die  jetzigen  Vokale  ie  und  uo  sich  noch  nicht  gebildet 
hatten,  sondern  als  ja,  bezw.  wa  bestanden  (s.  §§  200  ff.  und  225  ff.),  wo  ebenfalls  der 
Unterschied  von  Tönenden  und  Tonlosen  noch  lebendig  war,  was  in  den  Formen  mit 
Assimilation  des  Präfixes:  glmop  = *ghwap  neben  k\aop  = kliicap,  Jhieh  = *<jhjan  neben 
einen  = *6hjan  zutage  tritt.  Nach  all  diesen  Darlegungen,  denke  ich,  wird  es  genügend 
klar  sein,  daß  die  Besorgnis  Finots,  die  Aspiration  könnte  eventuell  nach  der  Lautver- 
schiebung eingetreten  sein,  unbegründet  ist. 

Noch  weniger  begründet  sind  die  Bedenken,  die  Finot  aus  der  Vergleichung  mit  den 
, Dialekten4,  d.  h.  den  selbständigen,  schrift-  und  literaturlosen  Sprachen  der  wilden  Berg- 
stämme entnimmt.  Gewiß,  wenn  ich  ein  Mittel  hätte,  auch  bei  diesen  Sprachen  die  ältere 
Form  festzustellen,  so  würde  ich  zunächst  diese  mit  dem  älteren  Mon  und  Khmer  vergleichen. 
In  Ermanglung  eines  derartigen  Mittels  kann  ich  allerdings  nicht  anders,  als  die  in  der^ 
heutigen  Aussprache  sich  manifestierende  Form  dieser  Sprachen  zur  Vergleichung  heran- 
ziehen. Das  ist  aber  gar  nichts  anderes,  als  wenn  der  Indogermanist  das  Sanskrit  der 
Veden  z.  B.  mit  den  so  viel  jüngeren  slawischen  Sprachdenkmälern  vergleicht.  Was  nun 
aber  gerade  die  hier  behandelten  beiden  Sprachen  dieser  Art,  das  Bahnar  und  Stieng,  an- 
betrifft, so  ist  es  nicht  richtig,  wie  Finot  anzunehmen  scheint,  daß  die  Lautverhältnisse 
dieser  beiden  Sprachen  im  wesentlichen  mit  denen  des  modernen  Khmer  übereinstimmten. 
Das  Gegenteil  ist  besonders  bei  Bahnar  der  Fall:  weder  ist  der  Unterschied  zwischen 
Tonlosen  und  Tönenden  hier  aufgehoben,  noch  auch  zeigt  sich  ein  Einfluß  des  tönenden 
Anlautes  auf  den  nachfolgenden  Vokal.  Bahnar  und  Stieng  stehen  also  dem  älteren,  in 
der  Schrift  sich  offenbarenden  Khmer  (und  Mon)  näher.  Es  ist  nur  ein  Zufall,  wenn  die 
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beiden  Entsprechungsbeispiele,  die  Finot  zum  Beweise  für  seine  Ansicht  meiner  oben- 
genannten Arbeit  entnimmt,  für  ihn  zu  sprechen  scheinen.  Die  Entsprechung:  Bahnar, 
Stieng  &cm,  Khmer  kün  bietet  Entwicklungsphasen  aus  der  Reihe  kwan , kwon , kuon , kün , 
körij  s.  §§  225  ff.  und  229,  230;  in  diesem  Falle  weist  Schrift-Khmer  mit  seinem  kün  eine 
frühere  Entwicklungsphase  auf  als  Bahnar  und  Stieng  mit  ihrem  kön , das  auch  bei  Schrift- 
Mon  schon  eingetreten  ist;  die  jetzige  Aussprache  des  Khmer  = kön , ist  dann  gleichfalls  zu 
dieser  Stufe  fortgeschritten.  Ob  , älteres  Cambodja4  dan  , sehen4  und  Khmer  tin  zusammen- 
gestellt werden  können,  zweifle  ich  jetzt  sehr,  da  tin  ja  doch  , wissen,  kennen4  aber  nicht 
, sehen4  bedeutet;  wohl  aber  finde  ich  eine  Form  phtafi,  ptan  als  = , sehen4  angegeben. 
Jedenfalls  aber  gehört  Khmer  (in  , wissen4  zu  Mon  tim  und  Khasi  tip  , wissen4  und  bezeugt 
dadurch  seine  Umschrift  als  die  Offenbarung  einer  älteren  Form. 

Dagegen  hat  Finot  eine  wirkliche  Schwierigkeit  nicht  gesehen,  die  gegen  meine  Tran- 
skription erhoben  werden  kann.  Wenn  diese  Transkription  genau  die  Geltung  der  Zeichen 
wiedergeben  soll,  die  sie  in  den  indischen  Alphabeten  haben,  wie  sollen  dann  diejenigen 
Zeichen  umschrieben  werden,  welche  in  diesen  Alphabeten  nicht  Vorkommen,  sondern  den- 
selben noch  hinzugegeben  sind?  Das  gilt  sowohl  beim  Mon  als  beim  Khmer  insbesondere 
von  einer  ganzen  Reihe  von  Vokalzeichen.  Ich  gestehe,  daß  hier  allerdings  auf  den  ersten 
Wurf  keine  absolute  Sicherheit  zu  erzielen  ist;  aber  das  ist  eine  Ungewißheit,  welche 
Schrift-Mon  und  Schrift-Khmer  mit  manchen  toten  Sprachen  gemein  haben,  für  deren 
Schriftzeichen  vielfach  erst  die  sorgfältige  Vergleichung  mit  verwandten  Sprachen  den 
genauen  Laut  wert  festsetzen  kann.  Auch  die  Rücksichtnahme  auf  die  äußere  Form  der 
neuen  Zeichen,  von  welchen  der  fest  bekannten  Zeichen  sie  abgeleitet,  welchen  sie  be- 
sonders ähnlich  sind,  wird  viel  zur  Entscheidung  beitragen.  Und  ferner  unterliegt  es 
keinem  Zweifel,  daß  auch  die  moderne  Aussprache  dieser  Zeichen  mit  in  Rechnung  gezogen 
werden  muß. 

Hier  will  ich  es  überhaupt  gleich  anschließen,  daß,  wenn  ich  auch  die  in  der  Schrift 
sich  kundgebende  Sprachform  als  die  für  den  Sprachforscher  zunächst  wichtigere,  weil  ältere, 
bezeichnet  habe,  ich  damit  doch  nicht  die  in  der  modernen  Aussprache  zutage  tretende 
jüngere  Form  als  etwas  für  die  Sprachwissenschaft  Gleichgültiges  hingestellt  haben  will.  Auch 
diese  jüngere  Form  muß  ein  Gegenstand  der  Untersuchung  werden,  aber  das  ist  eine  Arbeit 
für  sich.  Ich  hatte  vor,  dieselbe  gleich  nach  Beendigung  der  vorliegenden  Arbeit  zu  beginnen 
und  sie  eventuell  als  Anhang  anzuschließen.  Da  aber  die  Angaben  Haswells  über  die 
moderne  Aussprache  des  Mon  zu  schwankend  und  lückenhaft  sind  und  ich  Mon  und  Khmer 
auch  in  ihrer  modernen  Form  gemeinschaftlich  behandeln  wollte,  so  muß  ich  von  meinem 
Plane  Abstand  nehmen,  bis  bestimmtere  Angaben  über  die  Aussprache  des  Mon  ein- 
treffen. 

Damit  glaube  ich  die  Bedenken  Finots  genügend  gewürdigt  zu  haben,  denen  das  Ver- 
dienst zuzuerkennen  ist,  auf  einige  Punkte  hingewiesen  zu  haben,  deren  vorherige  Klar- 
stellung allerdings  sehr  erwünscht  war. 

Nachdem  so  durch  den  Anschluß  an  die  Geltung  der  Zeichen  im  altindischen  Alphabet 
die  Transkription  des  Mon  und  Khmer  im  allgemeinen  bestimmt  ist,  habe  ich  noch  einige 
Einzelheiten  anzugeben.  Entsprechend  einer  inzwischen  bestimmter  gewordenen  Erkenntnis 
habe  ich  eine  andere  Bezeichnungsweise  der  Palatalen  durchgeführt,  als  ich  sie  in  meiner 
Sakei-  und  Semang- Arbeit  anwendete.  Es  ist  mir  nämlich  klar  geworden,  daß  in  der  Mon- 
Khmer-Gruppe  die  Palatalen  nicht  jene  breite,  volle  Aussprache  haben,  wie  sie  durch  <5,  gf 
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s,  (z)  bezeichnet  werden,  sondern  eine  feinere,  spitzere,  die  ich  durch  6,  §,$,(£)  andeute.1 
Vollständig  sicher  steht  mir  das  fest  für  die  tonlose  Explosiva  6 und  den  tonlosen  Reibe- 
laut § (der  tönende  Reibelaut,  £,  findet  sich  überhaupt  nicht).  Bezüglich  des  Khmer  geben 
hier  Aymonier2  für  den  ersteren  — der  letztere  existiert  im  Khmer  nicht  — , bezüglich  des 
Bahnar  Dourisboure3  für  beide  genügende  Sicherheit  durch  ihre  Vergleichung  dieser  Laute 
mit  den  entsprechenden  anamitischen.  Für  das  Mon  gibt  zwar  Haswell4  die  (moderne)  Aus- 
sprache der  tonlosen  Explosiva  als  = s an,  aber  Herr  C.  0.  Blagden,  der  die  große  Güte 
hatte,  einen  in  London  lebenden  Peguaner  namens  Ohn  Khin  über  die  Aussprache  aus- 
zufragen, gibt  mir  deutlich  6 als  die  Aussprache  an.  Das  ist  allerdings  die  Aussprache 
eines  anderen  Distriktes  als  die  durch  Haswell  wiedergegebene,  nämlich  die  von  Martaban, 
von  der  auch  Haswell  schon,5  dann  auch  Stevens6  hervorgehoben  hatten,  daß  sie  in  vielen 
Punkten  eine  wertvolle  ältere  Aussprache,  besonders  der  Konsonanten,  bewahrt  habe.  In 
dieser  Aussprache,  die  auch  die  Unterscheidung  zwischen  Tonlosen  und  Tönenden  bewahrt 
hat,  wird  auch  die  Aussprache  der  tönenden  palatalen  Explosiva  als  = dz  angegeben,  was 
wohl  ziemlich  sicher  auf  früheres  </  schließen  läßt.  Das  Gleiche  gilt  wohl  für  den  gleichen 
Laut  bei  Bahnar,  wo  es  nach  Dourisboure7  = ,le  dj  des  Arabes  ou  le  j des  Bretons  et  des 
Basques  du  Labour‘  ist.  Da  bei  Khmer  der  Unterschied  zwischen  Tonlosen  und  Tönenden 
durch  die  Lautverschiebung  aufgehoben  ist,  läßt  sich  die  Geltung  der  tönenden  Palatalia 
aus  der  heutigen  Aussprache  positiv  nicht  mehr  belegen;  aber  die  Analogie  mit  der  ton- 
losen Palatalis,  in  Verbindung  mit  dem  bei  Mon  und  Bahnar  Konstatierten,  läßt  es  doch 
als  fast  sicher  erscheinen,  daß  auch  hier  <j  anzusetzen  ist. 

Bezüglich  der  in  den  indischen  Alphabeten  nicht  vorkommenden  Zeichen  der  Alphabete 
des  Mon  und  Khmer  verweise  ich  auf  die  suis  locis  gegebenen  Aufklärungen.  Bei  Bahnar 
umschreibe  ich  Dourisboures  ng  mit  w,  nh  mit  n , j mit  x mit  §,  y mit  j,  die  Vokale  6 
mit  o,  o mit  ö,  u mit  ü , ä mit  ä,  wobei  aber  zu  bemerken  ist,  daß  alle  diese  Vokale  dumpfer 
klingen  als  im  Deutschen,  weil  sie  mehr  guttural  angesetzt  werden.  Bei  Stieng  habe  ich 
leider  die  genaue  Bedeutung  der  meisten  bei  den  Vokalen  angewendeten  diakritischen  Zeichen 
nicht  eruieren  können,  da  eine  Erklärung  derselben  wenigstens  in  dem  mir  zu  Gebote 
stehenden  Exemplare  von  H.  Az&nars  Dictionnaire  Stieng  (Paris  1887)  nicht  vorhanden 
und  es  mir  auch  nicht  möglich  war,  durch  direkte  Anfragen  Auskunft  darüber  zu  erhalten. 
Es  unterliegt  mir  aber  keinem  Zweifel,  daß,  wie  bei  Bahnar,  6 stets  = ö,  il  = il  und 
ä = ä ist;  ich  habe  darnach  auch  transkribiert,  im  übrigen  aber  Az&nars  Zeichen  bei- 
behalten. Die  Umschrift  der  Konsonanten  ist  die  gleiche  wie  bei  Bahnar. 

Es  bleibt  noch  einiges  zu  sagen  über  die  Methode  und  die  Anordnung  der  einzelnen 
Teile  meiner  Arbeit.  Wenn  ich  oben  ausgesprochen,  daß  besonders  die  Untersuchung  der 
Lautverhältnisse  dieser  Sprachen  mit  derselben  Strenge  und  Genauigkeit  gehandhabt  werden 
müsse,  wie  sie  bei  den  indogermanischen  Sprachen  geübt  werde,  so  wollte  ich  damit  doch 
nicht  einer  Übertragung  der  dort  gebräuchlichen  Methode  bis  in  die  Einzelheiten  hineiu 

1 Die  richtige  Aussprache  dieser  Laute  läßt  sich  am  klarsten  im  Polnischen  erkennen,  wo  die  feineren  Palatalen  neben  den 
volleren  Vorkommen:  czapka  (—  capkaj  Mütze,  aber  eien  (=  6en)  Schatten;  didia  ( = gya)  Regentag,  aber  dzien  ( — ych) 
Tag;  szable  ( nable)  Säbel,  aber  siano  ( — Sano)  Heu:  iaba  ( '=  zaba)  Frosch,  aber  ziamo  (==  iamo)  Korn. 

2 Dictionnaire  Fran<jais-Cambodgien,  Saigon  1874,  S.  47. 

8 Dictionnaire  Bahnar-Franijais,  Hongkong  1889,  S.  VII. 

4 Grammatical  Notes  and  Vocabulary  of  the  Pegaan  Language,  Rangoon  1874,  S.  3. 

6 a.  a.  O.  S.  XII. 

8 E.  O.  Stevens,  A Vocabulary,  English  and  Peguan,  Rangoon  1896,  S.  VI. 

7 a.  a.  O.  S.  VI. 
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auch  auf  die  Mon-Khmer-Sprachen  das  Wort  geredet  haben.  Besonders  bei  einem  ersten 
Eindringen  in  ein  vielfach  noch  so  unbekanntes  Gebiet  erscheint  es  durchaus  geboten,  der 
Eigenart  der  Sprachen,  soweit  sie  sich  schon  erkennen  läßt,  auch  die  Methode  anzupassen. 
Aus  den  § 114  dargelegten  Gründen  lasse  ich  die  Lautverhältnisse  der  Prä-  und  Infixe  in 
dieser  Arbeit  zum  größten  Teile  beiseite  und  beschäftige  mich  mit  den  Wortstämmen.  Da 
besteht  nun  die  eine  Eigenheit  dieser  Sprachen  darin,  daß  diese  Stämme  stets  einsilbig  sind, 
die  andere,  daß  sie,  nach  meiner  Auffassung,  stets  mit  (höchstens)  einem  Konsonanten 
beginnen  und  mit  (höchstens)  einem  Konsonanten  schließen.  Daraus  ergibt  sich,  daß  in 
den  drei  Abteilungen  1.  Anlaut,  2.  (inlautender)  Vokal,  3.  Auslaut,  jeder  Wortstamm  erschö- 
pfend behandelt  werden  kann.  Ferner  erscheint  eine  Trennung  der  Anlautkonsonanten  von 
denen  des  Auslautes  in  diesen  Sprachen  durchaus  praktischer,  weil  auch  der  Lautwandel 
der  ersteren  durchaus  anderen  Gesetzen  folgt  als  der  der  letzteren.  Dann  auch  erscheint  in 
diesen  Sprachen  wenigstens  bei  der  modernen  Form  des  Khmer  und  Mon  schon  gleich  auf 
den  ersten  Blick  der  Einfluß  der  Konsonanten  auf  die  Vokale  als  ein  viel  umfassenderer  als 
umgekehrt  derjenige  der  Vokale  auf  die  Konsonanten,  und  eines  der  Hauptziele  der  vor- 
liegenden Untersuchung  muß  deshalb  dahingehen,  festzustellen,  ob  und  inwieweit  auch  in 
den  Schriftformen  des  Khmer  und  Mon  ähnliche  Verhältnisse  obwalten.  Daraus  ergibt 
sich  aber  die  Notwendigkeit,  abweichend  von  der  bei  den  indogermanischen  Sprachen 
herrschenden  Methode,  zuerst  die  Konsonanten  und  dann  erst  die  Vokale  zu  behandeln. 
Da  schließlich  ein  anderes  Hauptziel  meiner  Arbeit  darin  besteht,  festzustellen,  ob  und 
inwieweit  die  im  modernen  Mon  und  Khmer  vorhandene  Verschiebung  der  Tönenden  in 
Tonlose  auch  in  den  älteren  Formen  schon  vorhanden  war,  und  da  diese  Verschiebung 
nur  im  Anlaut  stattgefunden,  so  erscheint  die  Untersuchung  der  Anlautkonsonanten  als 
das  Wichtigere  und  Schwierigere,  welcher  also  die  Untersuchung  der  Auslautkonsonanten 
besser  vorangeht,  damit  die  dort  schon  gewonnenen  Resultate  bei  der  Untersuchung  der 
Anlautkonsonanten  als  Hülfsmittel  zu  größerer  Sicherung  benutzt  werden  können. 

Aus  all  dem  ergibt  sich  die  folgende  Anordnung  meiner  Untersuchungen:  In  einem 
ersten  Abschnitt  wird  zunächst  das  herausgearbeitete  Vergleichungsmaterial  in  seiner 
Gesamtheit  systematisch  geordnet  vorgeführt;  der  zweite  Abschnitt  behandelt  den  Auslaut 
und  seinen  Einfluß  auf  die  vorgehenden  Vokale;  der  dritte  beschäftigt  sich  mit  dem  An- 
laut und  seiner  eventuellen  Einwirkung  auf  die  nachfolgenden  Vokale  und  zwar  in  seiner 
ersten  Hälfte  mit  der  Form  der  explosiven  Anlautkonsonanten  selbst,  in  seiner  zweiten 
mit  der  Form  der  eventuell  durch  den  Anlaut  beeinflußten  Inlautvokale. 


II.  Das  Vergleichungsmaterial. 

Da,  wie  schon  hervorgehoben,  eines  der  Hauptziele  dieser  Untersuchungen  darin 
besteht,  festzustellen,  ob  und  inwieweit  auch  schon  in  der  Schriftform  des  Mon  und  Khmer 
der  Einfluß  der  Anlauthonsonanten  auf  die  nachfolgenden  V okale  vorhanden  gewesen  sei, 
der  in  der  modernen  Form  dieser  Sprachen  auftritt,  so  ist  auch  die  systematische  Glie- 
derung des  hier  gebotenen  Vergleichungsmaterials  daraufhin  eingerichtet  worden.  Dem- 
entsprechend die  Wortstämme  nach  dem  Anlautkonsonanten  gliedernd  habe  ich  zuerst  die 
mit  Stummlauten  beginnenden  Wurzeln  angeführt,  dann  die  mit  tönenden  Lauten;  im  ein- 
zelnen ist  dann  die  Reihenfolge  der  Vokale  und  Konsonanten  im  Dewanägarl-Alphabet  maß- 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LT.  Bd.  III.  Abh.  n 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


gebend  gewesen.  Innerhalb  der  beiden  großen  Gruppen  ergeben  sich  die  Unterabteilungen 
je  nach  den  Vokalen,  welche  die  Stämme  enthalten,  wo  dann  eine  weitere  Subdivision  nach 
der  Reihenfolge  der  Konsonanten  hergestellt  wird,  mit  denen  die  Stämme  anlauten.  Bei 
diesen  letzteren  Abteilungen  habe  ich,  um  die  in  der  ersten  Kolonne  aufgeführten  Fälle 
von  Mon  jedesmal  zusammen  zu  haben,  zuerst  alle  von  diesem  vorkommenden  Beispiele 
der  Reihe  nach  angeführt  und  erst  danach  die  von  Khmer  noch  erübrigenden  Beispiele. 
Entsprechungen,  in  denen  bloß  Formen  von  Bahnar  und  Stieng  vorhanden  waren,  habe  ich 
grundsätzlich  in  das  Verzeichnis  nicht  mit  aufgenommen,  da  in  solchen  Fällen  keine  Zu- 
verlässigkeit besonders  hinsichtlich  der  Quantität  durch  die  Vergleichung  mit  einer  der 
Schriftsprachen  hätte  ermöglicht  werden  können. 

Die  Bezeichnung  , stumme*  und  , tönende*  Konsonanten  muß  in  diesen  Sprachen  in 
etwas  erweiterter  Bedeutung  genommen  werden;  denn  es  werden  sämtliche  Konsonanten 
in  diese  beiden  Kategorien  aufgeteilt.  Es  muß  aber  hervorgehoben  werden,  daß  diese 
Aufteilung  bei  Mon  und  Khmer  völlig  gleichmäßig  vorgenommen  wird.  Das  ist  besonders 
merkwürdig  bei  den  zerebralen  Explosiven,  die  bei  Mon  in  tönender,  = d,  bei  Khmer  in 
tonloser  Form,  = t,  vorhanden  sind,  die  aber  in  beiden  Sprachen  zu  den  Stummlauten  ge- 
rechnet werden.  Ebenfalls  wird  in  beiden  Sprachen  die  zerebrale  Nasalis,  — n , den  Stumm- 
lauten zugezählt,  während  alle  übrigen  Nasalen,  wiederum  gleichmäßig  in  beiden  Sprachen, 
zu  den  tönenden  Lauten  gerechnet  werden.  Ich  gebe  im  Folgenden  die  Übersicht  der  dies- 
bezüglichen Einteilung  in  beiden  Sprachen: 


A.  Die  tonlosen 


Mon 

Vokal  a. 

tliCLCL  ausspeien,  (sich)  erbrechen 

an,  0n  gering  an  Zahl 

sah,  ganz 

ka  Fisch 

j ha'  Nacken 

tka,  tkä  Insel 

(haket , thakä  Herde,  Gruppe,  ran-skä  zusammen, 
gegenseitig 

dakat  in  einen  Knoten  binden 

bkap  umkehren,  Umstürzen 

kaw  Leim == 

kaw  Zucker = 

kah  trocken = 


Khmer 


an  Verminderung,  Schwäche 
as  alle;  Ende;  auf  hören 
at  ohne,  entblößt  von  . 
saap  Abneigung,  Feindschaft 

ka  Hals 

köh  Insel 

kan  Gruppe 


phkäp  Umstürzen,  auf  den  Bauch,  auf  das  Ge- 
sicht werfen 

käw 

skar • 

(khahi)  khäh 

kan  Rad • 

pankan  Dachsparren • 

sahkat  pressen  (von  oben  nach  unten)  . • 
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Mon 

Khmer 

Stumme: 

Tonende: 

Stumme: 

Tonende: 

kj  kh 

9 (M  *■ 

ky  kh 

9,  gh,  n 

6,  6k 

9 (0h),  n 

6 y 6h 

0,  0h,  h 

4 

n 

t 

n 

t , th 

d , dhj  n 

ty  tll 

dy  dhy  n 

p,  ph 

by  bhy  m 

p,  ph 

by  bhy  m 

ß 

ßh 

s , h 

j>  w 

s,  ll 

h w 

Ty  l 

l 

r,  l 

Endlich  sind  den  Stummlauten,  wiederum  im  Mon  wie  im  Khmer,  auch  noch  die  mit 
einem  Vokal  anlautenden  Stämme  beizuzählen.  Um  Zweideutigkeiten  zu  verhüten,  die 
besonders  in  den  prä-  und  infigierten  Stämmen  leicht  entstehen  könnten,  bezeichne  ich  den 
Vokalanstoß  stets  mit  dem  Transskriptionszeichen  des  arabischen  Alif  = j_. 

Was  die  Auskennung  und  Abtrennung  des  Wortstammes  von  den  eventuellen  Prä- 
und  Infixen  angeht,  so  verweise  ich  auf  meine  Darstellung  der  Wortbildung  in  den  Mon- 
Khmer-Sprachen  in  ,Die  Sprachen  der  Sakei  und  Semang  etc/,  S.  168 ff. 


Anlautkonsonanten. 

Bahnar  Stieng 


ä ausspeien 


Üt  sich  enthalten  von,  zusammenpressen 


ka  Fisch 
ako  Hals 


kät,  hot  anbinden,  knüpfen  . 
gukup  auf  dem  Gesicht  liegend 


kho 


6t  sich  enthalten  von 
soop  hassen 
ka  Fisch 
kou  Hals 

kou  auch,  zusammen,  mit 
kot  (an)binden 

kup  (sich)  beugen,  Umstürzen 


s'ökoi' 

khöh , khah,  kolij  khö 

kon 

kan 

sökot 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


( ka  Dienst  [service])1 

kä  Kugel 

khan  dickflüssig 

6a  essen = 

6ah  durchbohren = 

ran-can  (hin)schauen 

6at  stechen  mit  einer  Nadel  oder  einem  Stift  . 


Khmer 

kath  festsetzen,  regeln,  einschreiben  (=  Pali 
katheti ) 

kap,  köp  verbunden 

kal  Sache,  Angelegenheit 

kal  stützen 

6ankä  Kreis,  Ring . . ... 

khan  sich  in  Eis  verwandeln 

khä  sich  anstrengen 

6lj,  6hij  (poet.),  sij 

6äk 


thäi2-6an  Montag 

6an  zusammenbinden,  wie  eine  Garbe 
61täii-6ap  zugehörig  zu,  b6ap  verbinden 
6am , 6ä  versuchen,  erproben  . . . 

6aw  ausgießen 

6ah  sich  widersetzen 

6an  verbrennen  (tr.) 

(kjanf-kjawj  ,to  adorn  one’s  person4)  . 

( phjait  ,astringent4) 

clia  nur 

tak4,  bersten,  platzen 

katan  bitter 

tah-täi5  Ellenbogen 

taw  Stiel,  Handhabe 

tah  Euter 

J tah  eben,  glatt 

1 tali-pääi  überschreiten 

( khatuiw  Planke,  Rand) 


6an,  6än  Mond 

6ah , 6öh  binden,  zusammensetzen 
6äp  ergreifen,  beginnen  . 

6äm  warten,  wachen  .... 


6as  entgegengesetzt 

\ph6an  jSoin4  . . . . . 

\paii6ah  ,beau,  orn^  avec  art4 
6ah  wollen,  wünschen  . 

6at  bitter,  scharf.  . . . 


ta6  Bruch,  Riß 


fahy  fön . 
töli  . . . 

fäs  ausbreiten 


santa  Planke,  welche  den  Rand  eines  Bootes 
erhöht 


tak  ausreißen,  entreißen  . 

{tan,  fön,  fön  zweites  Mal . 
täriäh  Stellvertretung 

ptyah  sehen 

tantap  bedecken,  kleiden  . 
fap  Flasche,  Becher  . . 


1 Ich  setze  die  Form  von  Mon  jedesmal  dann  in  ( ),  wenn  sie  gegenüber  Khmer  einen  anderen  Vokal  enthält  als  deijenige  ist,  der 
in  der  betreffenden  Abteilung  gerade  behandelt  wird. 

* tiiäi  = Tag. 

8 dak  = Wasser,  als  Bestimmungswort  den  Flüssigkeitsbezeichnungen  vorausgesetzt. 
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Bahnar 


hököp  verbunden  miteinander 
käl  wichtig,  notwendig 
7cal  solide  befestigt  . . . 


6a 

6än  scharfes,  durchdringendes  Gesicht 
Sat  stricken 


öan  warten 

dak3-6ao  Flüssigkeiten,  Säfte  (humeurs) 

öoh  verbrennen,  anzündeü  .... 
§äii  ,fini,  arraiig£‘ 


kötek  brechen 
tan 

kul-tän  Knie 


toh 

ataih  weit,  entfernt 


tän  a,n  der  Stelle,  die  Stelle  vertreten  . 


Stieng 

köt  schreiben 
kop  jeder 
kol  stützen 

kum  mit  einem  Kreis  umgeben 

khom 

sa 

tat  zerreißen,  durchlöchern  (unfreiwillig) 

6ap  fassen 
6am  warten 

61m 


sah 

cät 

sa 

te6 

tan 

däl-buk-tan 

tön 

töh 


dok 

tan,  trönah  Stellvertreter 

töh  durchscheinend 

tap  begraben,  hineinstecken;  Scheide 

dop 


4 Da  bei  Khmer  f und  t vielfach  in  einander  übergegangen  sind  (s.  § 139  ff.),  so  schließe  ich  auch  bei  Mon  aus  praktischen  Gründen 
t unmittelbar  an  4 bezw.,  wo  letzteres,  wie  gerade  hier,  bei  Vokal  a kein  Beispiel  aufweist,  beginne  ich  gleich  mit  Mon  t , 
das  doch  in  fast  allen  Fällen  einem  Khmer  t entspricht,  und  lasse  erst  dann  die  noch  übrigen  Beispiele  von  Khmer  t folgen. 

6 iäi  = Hand. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


Khmer 

kefap  die  Hand  schließen  . 


thah  (metallene)  Schüssel 


kanfap  Faust;  Garbe,  Paket  . . . . .. 

ihäs . . . 

thap  ersticken;  Angst,  Beklemmung  . . 


pa  Partikel  des  Verbotes  ........  

lapa’,  lapä  ein  Traum 

thapak  stechen kepäö  .sculpter,  ciseler‘ 

pan  tragen  (auf  der  Hand) 

pah-mih  horchen 

pat  pressen  mit  der  Hand 

pan  vier - = puon 


pan-töw  Baumwolle  schlagen  mit  einem  Bogen 
pan  schießen  mit  Flinte,  Kanone 


pah  schießen  mit  dem  Bogen,  mit  Feuerwaffen 


pap  schmutzig,  kotig 

pah , pöh  Steine  werfen  mit  einem  Bogen 

pnöh  ein  derartiger  Bogen  .... 

lapah  aufsammeln 

tliapah  sieben  (Zahl) 

lapftk  öffnen 


pöli  werfen,  schleudern;  auskörnen  (die  Baum- 
wolle) 

phnöh  Baumwollenkrämpel 

pöh,  peh,  sammeln  (eins  nach  dem  andern) 

pok 

pak  fächeln 

pak  schälen 

rapan  Hecke,  Palissade  (von  ran  aufnehmen, 
einschließen) 

pat , pacl  falten,  fälteln;  Umweg 


(puih  pulverisieren) 

kam ’ Lunge  . 
san  sehr  . . 

saw  niedrig 


ha  den  Mund  öffnen 


sepat  schwören 

päpan  mästen 

pam  Bastion,  Brustwehr  . 

papar  Reissuppe 

pas,  pöli 

äpas,  äpöh  gesponnene  Baumwolle 

suot 

sun 


sak  häuten,  abziehen  . 
sah  zurück(geben),  erstatten  . 
hä 


1 ,Originairement  les  deux  mots  pbfig  et  penh  n’en  font  q’un;  aussi  suivant  les  endroits,  on  se  aert  de  l’un  et  de  Tautre  avec  la  signi* 
fication  de  tirer  de  l’arc,  et  de  battre  de  coton.4  Dourisboure,  a.  a.  O , S.  231.  Dem  kann  man  umsomehr  zustimmen,  da  im  Bahoar 
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Bahnar 

ködop  Faust;  die  Hand  schließen  . 


(a)po  träumen 


päii  zuhören 

p'tt  pressen,  drücken  auf 

puön = 

peü1  schlagen  und  krämpeln 

pen1  schießen  mit  dem  Bogen,  der  Armbrust 

pöneiij  poneh  kleiner  Bogen,  um  die  Baum- 

wolle zu  krämpeln 

päp  w’elkend,  rkachi tisch,  absterbend 

poncthy  panah  schießen  mit  dem  Bogen 
tnpoh = 


pät  auf  eine  komplizierte  Art  einen  Knoten 
schürzen 


pan  gemästet  werden 

pam  Reuse 

poi'  gekochter  Reis  . 

hla-paih  trockene  Blätter 

köpaih  • • • • 

soh  


Sak  schälen 


ha. 


Stieng 

södop  eine  schnelle  Bewegung  mit  der  Hand, 
um  eine  Fliege  zu  fangen 
tönap  Handvoll 
thahi 

thop  traurig 
po,  pou,  pü  nicht 

pah  Hand-,  Fußfläche 

pät  pressen 
puön 

peh  schießen,  Feuer  geben 


pöh 

pök 

pök 

puk , puök 
roboh 


söböt 

por , pöbor  Suppe 

pahi  Asche  von  Blättern  eines  Baumes 

pahi 

nsöh 

su  niedrig 

soh  zurückgeben,  schadlos  halten 
ha 


der  Wechsel  zwischen  auslautendem  * und  /<  häufig  ist,  s.  unten  § 62,  vgl.  zu  dem  Ganzen  auch  den  gerade  vorhergehenden 
Stamm  pan.  6 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

hat  Elle  (=  Pali  liattho ) = 

yrahat,  drahat  Stärke 

hah  überfließen 

laßak  Überhängen  (Kleid,  Schärpe,  über  die 
Schlüter) 

ßah  Bambussprossen 
kßah  Schiff  . . . 

ßan  flechten,  winden 
th(a)ßah  ,to  point  out‘ 

Vokal  ä. 

sa’äh  ein  anderer 
( ik  Mist) 

( äi  ich)  .... 


ka  Dienst  (service)  . . . 

kä  Spreu 

( bkap  umkehren,  Umstürzen) 

( kaw  Leim) 


{pari  durchbohren) 

(pz  Vogel 

( 6höh-6ap  zugehörig  zu,  btop  verbinden). 
pam,  6ä  versuchen,  erproben)  . . . . 

( gow-toääi  schön) 

(pliääi-tliö  ausgießen) 

(pah  sich  widersetzen) 

( kjdä  seicht 


Khmer 

hat  .........  . • • 

dähät  Beleibtheit 

Jiuos  über  etwas  hinausgehen 

k(r)ahaky  kühak  lügen 

hat  müde,  erschöpft 

bäk  anlegen,  tragen  (Ringe,  Kleider)  . 

läbah  neue,  gerade  Schößlinge  . 
topäh  Krieg,  Kriegsschiff 


ä6  Exkrement =* 

äh,  ah — 

dp  Dunkelheit,  Nebel;  wolkig,  schattig  . . . 

p'&riäp  verdunkeln,  nässen,  verderben 

är  sägen 

kal  Angelegenheit,  Tatsache 

ankäm 

kän  halten,  verbinden 

plikäp  Umstürzen,  auf  den  Bauch,  auf  das  Ge- 
sicht werfen 

käw 

käs  Sapeke 

kä  Strang,  Speiche,  Stufe 

ahkä  Perlenschnur,  Rosenkranz 

khän  Hindernis,  Sperre 

6äk 

6äk  ausgießen,  ausbreiten 

6äh  hobeln,  zimmern 

6äp  Sperling  

6äp  ergreifen,  beginnen 

6äm  warten,  wachen , 

61iäj  schön 

kh6äj  zerstreuen,  verbreiten 

dhmär  Katze 

tos  entgegengesetzt 

tos  alt,  abgenützt 


i 
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Bahnar 


buk  tragen,  am  Halse  aufgehängt  . 


boh  flechten  (einen  Strick  etc.) 

| boh  sehen 

1 töboh  sehen  lassen,  zeigen 


ik,  iö  ... 
in 

iüp,  Ip  schattig 


käl  wichtig,  notwendig 

körn  Lage  von  Spreu  auf  dem  Grat  des  Daches 

kiip  sich  niederwerfen,  adorieren 

sökup  auf  dem  Gesicht  liegend 


söh  hobeln 
dem  Vogel 


Cari  warten 

dai,  gödai  ausstreuen 

dar  Katze  (wilde) 


| döl  nicht  tief 
| k'ödöl  massiv  (nicht  hohl) 

Denkschriften  der  phil-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


Stieng 

hat 

kohok  täuschen,  die  Wahrheit  verbergen 
hot 

nbak  uieh  die  Schärpe  über  die  Schulter  hängend 
tragen 

bah  Stengel  des  Bambus 
bnön,  bueh 

(tb)mbbh  anzeigen,  erklären 


in 

ed 

ap  böse,  boshaft 
ar 

hup,  ku 6p 

kan  fassen,  halten 

kup  (sich)  beugen,  Umstürzen 

kahi 

kam 

pekom 

khan  den  Weg  sperren 

6iak  ausgießen,  werfen 

6ah  zimmern 

dum 

dap  fassen 
dam  warten 

dai  ausgießen 
adai  sich  ausbreiten 

deh  mit  dem  Fuße  gegen  etwas  stoßen 
d&h  alt  (Menschen,  Tiere) 
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III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


Mon 

(s)4ä  wahr 

4äk  Wasser 

täk  greifen,  haschen  . . . 

latäk  Zunge 

ktäu-ktän  sehr  heiß,  drückend 

khatä  Krabbe,  Krebs  . . . 

( khatuiw  Rand  oder  Planke)  . 

, (tak  brechen,  platzen)  . . . 


(tafi  eben,  glatt) 


päk  zerbrechen  (i.) — 

säpän  Boot = 

( thapak  stechen) 

{( ’pan-töw  Baumwolle  mit  einem  Bogen  schlagen) 
( pan  schießen) 


\ 


1 S.  die  Anmerkung  S.  14. 


Khmer 

sfä  gerade  (,  droit*) 

dik = 

fak  ergreifen,  haschen 

anfät 

fä  heizen,  kochen 

| rantäp  herrichten 

yanfäp  Reihe,  Folge 

kefärn = 

kefä  Planke = 

sanfa  Planken,  welche  den  Rand  eines  Bootes 

erhöhen 

fäfän  auseinanderziehen,  spannen  . . . . — 

x £ä<5,  t&  Bruch,  Riß 

panfäü  flechten 

tän  Schleim 

fäp  durchbohren = 

sfäj  bedauern 

fäl  hervorkommen,  sich  ausbreiten  .... 

fäWj  fäu  Säbel = 

fäs  ausbreiten 

kantäs  sich  schneuzen 

krefäs  Papier  (=  arab.  ^U>,5) 

tä  Heilmittel 

thäj  zurückweichen,  abnehmen 

päk = 

säpän 

kepäö  ,sculpter,  ciseler4 

jiäö  werfen,  ausstreuen  

örepäö  pressen,  kneten  mit  der  Hand. 
päü  schießen  mit  Bogen,  Feuerwaffen 
pät  verkleinern  (mit  einem  schneidenden  oder 
reibenden  Instrument) 
pän  können;  wollen;  haben;  schon  . 

kepänQ)  Korb  für  das  Tischgerät 

päj  gekochter  Reis = 

tepäl  Mörser 

äpäl  wie,  wieviel 

pär  reinigen,  wegschaffen 

6epäs  rein 

pän  verbergen 

Cepän  sich  schlagen,  kämpfen 

phäw  chinesische  Petarde 
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Bahnar 


dak 


kötam 

tÖT 


täii 

kötek  brechen  (i.) 
taü  weben,  flechten 


töm 


dao  . 

ataih  entfernt 


päk  . 


peii,  p&h  schießen  mit  dem  Bogen;1  krämpeln 
pät  schärfen,  wetzen  an  einem  Wetzstein  . 


pam  Fischreuse 
poi 


pär  abgeplattet,  weggekratzt 


pan  streiten,  widersprechen 
phao  Petarde,  Flinte 


Steenö 

täm 

däk 

dok 

tap  Schicht,  Lage 
tarn 


dän 

teö  brechen 
tafi  weben 

tan  Halsleiden,  der  durch  dasselbe  erzeugte 
Schleim 
tap 
södai 

dal  sich  vergrößern 
dao 

köndeli 

krödahi 

tarn 

thoi 

päk 

ba6  besprengen,  ausstreuen 
€ob&6 

p$ü  schießen,  Feuer  geben  \ 

pat  sich  verletzen  an  einem  scharfeKlnstrument 

pan  wollen 

pam  eine  Art  Korb 

pal 

pal  wieviel 

dobeh 

puön 

6emban  sich  schlagen 

3* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

sä  leicht,  nicht  schwer 

bah-snä  sich  erinnern  mit  Zärtlichkeit 
säk  zerreißen 


( phjä  Bazar) 


ha  öffnen  (den  Mund)  . 
hä  Suffix  der  indirekten  Frage 


(hat  Elle) 

(Jjrahat,  drahat  Stärke,  physische  Energie)  . 

ßä  zwei 

Vokal  i. 

ik  Dünger 

kit  beißen 

6ih-shi  Dachfirst 

ka&in , la6in  Fingerring 

Gin  vollständig  gekocht 


( Guit  Gemüt) 

(phjuim  füttern)  . . . . 

(juim  atmen) 

61dm  Blut 

dik  Sklave 

ti  Erde 

stik-stah  sich  niederlegen  . 
tim  kennen 


1 ist  im  Stieng  das  Bestimmungswort  für  Tiernamen. 


Khmer 

sräl  leicht,  Leichtigkeit 
i snäl , sänäl  freundschaftlich 
1 kresäl  sich  vergnügen  (poet.) 

säsän  Wüste 

säb j sap  Lärm 

säp  fade,  unschmackhaft = 

säp-san  Mangel;  leer 

phsär 

(d)  ansäj  Hase 

säs  Religion  (=  Pali  säsanä ) 

hä = 

ha!  Interjektion,  um  die  Aufmerksamkeit  = 

zu  erregen 

( khäk1  2 aushusten 

I kühäk  Speichel = 

liät 

däliät  Beleibtheit 

kühät  Hindernis 

blr = 


ä6  Exkrement 

(vgl.  K.  kien) 

6uh  Gipfel,  Ende  . . . . 

( 6)an{jien 

6ha*m 

ainUt  Mitleid  haben  . 

6it  schneiden,  schälen  . . . 

6it , Grit  Herz  (=  Pali  6ittä)  . 

6afi6im , 6an6im  nähren  . . 

yhäm 

fij 

{61:  sich  niederlegen,  schlafen 
tihy  plitih  bei  Gericht  klagen 
tik  am  Zügel  führen 
{in , {6h  jagen,  verfolgen  . 
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Bahnak 


hak 

fön  getrennt,  jeder  für  sich 


b'öfeh  , puissance  prodigieuse  et  surhumaine,  = 
zmiracle* 

ha 

Köm 

j hak  ausspeien = 

| gahäk 


hat  eng 
bar  . 


ik,  iö 


Sin 


Set,  6iet  abschneiden,  die  Enden  kürzen  . 

Cöt  zufrieden,  heiter 

Sem,  Siem 

pham,  mahäm 

dik  Sklave 

teh 

Up 


Stieng 


löhöp  die  Ohren  durch  zu  großen  Lärm  betäuben 

sap  verlieren 

pß1  dän  nsai! 
saht 

ha 


liok 

hat 

hat 

bar 


e6 

kien  nagen  — 

6uh  Ende,  Gipfel 

ntien 

sin 

i6  lieben,  wollen 

siet  pai  Fleisch  in  kleine  Stücke  schneiden 
j 6iöt  Herz 
l slap-öiöt  zufrieden 
öim 

maham 
di  6 
teil 

pödin  anklagen,  denunzieren 
tik 

tifi  (ver)folgen,  gemäß 


* Durch  das  von  dem  Verbum  khäk  abgeleitete  Substantivum  kühäk  ergibt  sich,  daß  khäk  in  k + häk  zu  zerlegen  ist. 
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III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


Mon 


pi  drei  .... 
pnik,  pariik  Fächer 

phin-hman  Trommel 

sniii  Ruhe  . . . 

sit  abkratzen  . . 


hin  schlecht,  gemein  (=  Pali  hino) 


Vokal  4 bei  Khmer. 


(stik-stan  sich  niederlegen) 


Vokal  t. 


(6a  essen)  . . 

(ti  Erde)  . . 

(pi  drei)  . . 

( pew  Klarinette) 


Vokal  u. 


ut  Kamel 

(s’uäi  verfallen,  verfault) 
(öh  Brennholz)  . . . 

kut  abschneiden  . . . 


Khmer 

fit  nahe,  berühren  . . . 

preßt  zusammenpressen 

m 


pit  kleben 

rin-pih  hart,  fest 

sin  sich  niederlegen,  schlafen 
sit  kämmen,  striegeln 

khsik-khsuol  heftige  innere  Bewegung,  Seufzer 

khin  Zorn,  wütend 

kühih  Wut 

hin  gemein,  verworfen 

sahi6-saha  kühn 

Mt  riechen  (aus  der  Nähe) 

hip  Schachtel,  Dose 

hil  aufgebraucht = 


{ 6k  sich  niederlegen,  schlafen 
{6h,  {in  jagen,  verfolgen  . . 

sas6r  schreiben 

rams6w  Pulver 


6ij,  6hij  (poet.),  sij 

ßj 

kefij  Angelegenheit,  Motiv,  Urteil  . . 

PW 

plj  Oboe 

pij  am  Busen,  auf  den  Armen  tragen 
krepij  Büffel 


üt 

um,  sieben  (Verbum) 
sa’uj  Fäulnis,  faulend 
uh,  us 

kät 

aiikuh  sich  kauern  . 
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Bahnar 


p en 


riii-pin  Schlag  auf  Schlag,  fast  ohne  Unter- 
brechung 

Hk  plötzlich  aufbrausen 

hin  plötzlich  aufbrausen 

hin  arm,  dürftig 

hö6  ,etre  fortement  impressionn6‘ 


hol 


Up 


$eo 


Sa,  . . . . . 

teh 

ködi  (gerechter)  Grund 
peh 


pin 

köpo 


Stieng 

tit  pressen 
pei 

j pök  fächeln 
| prönok  Fächer 
pöt 

pin  Knall  einer  Flinte 


krösid-krösal  traurig  über  den  Verlust  einer  Sache 


hit  schnüffeln 
Mp 


tin  folgen,  gemäß 

sir  meißeln,  eingravieren 

römsiu 


sa 

teh 

ködi  Angelegenheit,  Schuld,  Prozeß 

pei 

pi  Flöte 
pü  . 
kröpii 


um 


j khum 

i 


kät 

kuh  (sich)  beugen 


hat 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

6ut  hineinstecken 

6i-6ü  vollendet,  vollkommen 

(6eh  hinabsteigen) = 

( öin-shi  Dachfirst) 

61m  Baum 

6hut-ä  rückwärtsgehen 

khadut  zerren,  scherzen 

dun  sich  niederlassen 

pcluik-pdun  niederdrücken 

duli  reif = 

ktfuh  hassen  . • 

tlmp-gwl  rund  herum  einwickeln  mit  Kleidern 
oder  Papier 

pu  anschwellen 

paran-pun  Frieseln 

ipuh  Zeigefinger 

puh  10.  Monat  des  Mondjahres = 

(/ sjapuih  Schilf) = 

suk  placenta = 

sut  Seide = 

( san  sehr) = 


hü-däk  baden 


Khmer 

6uk  verstopfen 
6ä  genau,  richtig 

{6ufi  hinabsteigen,  gehorchen 

6änuh  Hinabstieg;  Unterwerfung 

6un  Ende,  Spitze 

ßKo  Holz  (im  allgemeinen)  

6hur  Feuer  fassen 

dcidü6  belästigen,  drängen 

scintün  Last,  Gewicht 

du — 

predüs  ,se  rebisser,  r4gimber‘ 

tuh  sprossen 

tliap  ersticken;  Enge,  Beklemmung  . 

pöh = 

täpän  Geschwür,  Ausschlag 

pus  (=  Pali  phusso) 

pan  gute  Werke  (=  Pali  puhiio) 

papuh 

pliukj  bhuk  Schmutz,  Schlamm 

phwh  Schlamm,  in  den  Schlamm  sinken. 
suk 

süt 

san 

sukli  Friede,  Glück  (=  Pali  sukho ) . 

sup-säu  in  Traurigkeit  versenkt 

J suli  ganz ; leer 

jsöA  ganz  und  gar 

tresü  buschig,  dicht 

sänü  Paket,  Vorhang 

hat  schlürfen  (,par  bouffl^es  petites  et  r4p£t4es‘) 


Vokal  u. 


(iit  Kamel) . 
gakü  Rasse,  Spezies 
( kök  laut  rufen)  . 
(kön  Sohn) . 


üt 

trekül  Rasse,  Familie,  Adel  (=  Pah  hdä) 

kük  rufen  (von  weitem) 

kün 


1 ,C’est  l’unique  emploi  de  ce  möt  ainsi  r^pete‘  Dourisboure,  a.  a.  O.,  S.  357;  totö  = ,temp4r4,  chaleur  temp^röe  et  agräable1,  a.  a.  O., 
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Bahn ar 


mty  Sit  nach  Hause  zurückkehren 
tötÖ-Sur-Sur  sanfte  und  angenehme  Wärme1  . 

dum 

höp  ein  wickeln,  bedecken  und  ersticken.  . 
pon 

pun  Glück  haben 

phük  beschmutzt,  im  Beginne  der  Fäulnis 
puh  sich  wälzen  (im  Schlamme)  .... 


sük  in  Frieden  sein 

soh,  höh  leer,  vergebens 

Söm  umgeben,  umwickeln,  einen  Vorhang  machen 

hum = 

hu6  schlürfen  beim  Trinken 


kon  . 


Stieng 

6uh  zahm,  sanft 

6ah  Ende,  Gipfel 
6ü  Baum 

sör  flammen,  gut  brennen 

(n)dum 

töh-mat  Sprosse,  Keim 
thop  traurig 

pük 

böh 

bun  gute  Werke 

puh  Bambus,  gespalten  für  das  Reisfeld 

phun  sich  wälzen 

sut 

sup  mischen,  verwirren 
söh  durchaus  nicht 

sum  falten,  ein  Paket  machen 
sum-sir  durcheinandermengen 

um 

hut  stark  atmen  beim  Trinken  . 


kön 


8.  319. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


4 


Digitized  by  v^ooQie 


26 


III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

( bu , gwu  weiß) 


(< iöt  klein) 

J ( clun  sich  niederlassen) 
l pdtdk-pdun  niederdrücken 

( sapöt  reiben  mit  der  Hand) 
( sut  Seide) 

(sön  in  eine  Form  gießen) 


baßu  berauscht 


Vokal  e. 


ket  nehmen 

dakep  Zange 

kew  durchsichtig 

thakew  schmerzlich  anzuftlhlen  . 


daöth  verschoben  sein,  sich  anlehnen 

6eh  herabsteigen 

ce  Vogel 

( phjeh  erklären) 

4 e er,  sie  (verächtlich) 

khatök  Schlägel  (, mailet4)  .... 


Khmer 

kvp  Sattel 

sküw  weiß*  (Haare) 

khv.6  zugrunde  richten 

6ür  kratzen  (mit  dem  Nagel)  . . . 

pan6ül  hineinleiten,  vereinigen  . . . 

fün  Kokosnuß,  Kokospalme  . . 

tü6 

tue  ähnlich,  wie,  pretüö  vergleichen  . 

fantfm  Last,  Gewicht 

für  Umtauschen,  wechseln  . 

püt  gleiten  lassen,  reiben 

süt 

süt  rezitieren 

sün  kneten 
smün  Töpfer 

hür  fließen 

hüt  (heraus)ziehen 

bvl  Pflanzengift 


ew  du  . . . . . . . 

6(li)aeh,  Gestank  .... 

= fankiep 

kew  Krystall,  Glas  . 
sankier  quetschen 
k&h  herausziehen .... 
khe  Mond  (Monat)  . 
khd  Schild 

= 6uh 

6äp  Sperling 

6ek  teilen,  verteilen  . 

6%li  wissen,  kennen  . . . 

6än£h  ,connaissances,  ruses4 


fek  Eisen 

fei  welcher,  was,  wo  . 

Un  vorbereiten,  herrichten 
tth  beschimpfen  . . . . 

th&m  hinzufügen  . 
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Bahnar 

ko 

cur  einen  Kanal  graben 
föl,  dal  hineinstopfen  . 


pöt  etwas  sachte  berühren 


liüot  aus  seiner  Hülse  hervorkommen 

\hul  Trunkenheit . 

I himnl  vergiftet 


sökep 

khej  Mond = 

khel 

ködert  auf  einer  Seite 

Sera  Vogel = 

pödeh  , faire  comprendre  une  chose  par  une  autre* 
de  man,  die  Menschen 

del  welcher,  was = 


Stienö 

kop 

kud,  kl  Luc,  kliuid 

I p'önöuöl  Wasser  in  einen  Kanal  leiten 
i clun  Kokospalme 

I J tuid  (sich)  verkleiden,  nachmachen 
J | prödud  zum  Beispiel 

tatun , tnon  auf  der  Schulter  tragen 
tur 

j paöt  reiben 
sut 

\ süt 

| 

i 

i 

I hör 

I liuot  herausfallen 

binul  berauscht 

I 

I ; 


6iih 

ked  sammeln  (den  Reis) 
i giep  mit  Zangen  greifen 

I keu 

| kir  belästigen 
j keh  kratzen 
I khei 

| dih  den  Rücken  anlehnen 

dum 

dick 

dimnili  ,industrie,  ruse,  intelligence4 

tek  Eisen,  eisernes  Werkzeug 
l til 

i teh  leiten,  befehlen 
tei 

J tliem 

4* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

püw  Klarinette 


sth,  sih  Zurückbleiben,  übrigbleiben  . 


(khßh  Pferd) 


baße*  Ziege 


Khmer 

plj  Oboe 

fäpe  Ferment 

pök  zerbrechen  i 

spek  Haut,  Leder 

trepen  binden,  zusammenschnüren  mit  Stricken 
(altertüml.  Wort) 

s&s  Überbleibsel  (Pali  seseti , seso ) 

khsö  Strick,  Faden = 

kamen  Taschentuch,  Serviette 

seb = 

hek  zerreißen = 

prehel  beinahe,  vielleicht 

habe = 


Vokal  ie  bei  Khmer. 


j( daJcep  Zange) 

I (kep  die  Haare  abschneiden).  . 
( phjeh  herunterwerfen).  . . . 

( thakew  schmerzlich  anzufühlen) 


kien , gien  die  Herde  sammeln,  führen 

6ankien  Lampe,  Laterne 

kien  nagen 

kien , gien  einsetzen,  einfügen 

J tankiep = 

| kiep  kneifen 

kies , gies  schneuzen,  wegnehmen 

kier , kier  einsammeln,  ansammeln 

sankier  quetschen 

ketien  Verstopfung 

kanfiew  Sichel 

spien  Lebensmittel 

j piet  reiben,  pressen 

fepiet  zwischen  der  Achsel  oder  den  Beinen 
halten,  mit  einer  Zange  halten 

siet  spicken,  ausfugen 

! siern  Siam 

| (sa)sier  mit  Vorsicht  vorangehen 

I hier  übertreten  (Fluß),  sich  ausbreiten  . 


Vokal  o. 


ön,  an  klein  (an  Zahl). 
kök  laut  rufen  . . . 

kön  Sohn  


an  Verminderung,  Schwäche 
kük  rufen  (von  Weitem) 
kün 
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Bahnar 


göse 


Ob  eh  * * 

hek 

hei  vergebens,  grundlos;  genug 
höbe 


fök€p . . . 

göSeh  nießen 

hier,  Jär  dicht  gedrängt 

tlen  einen  Gegenstand  in  einen  Spalt  hinein- 
treiben 

$an-ti$o  eine  Art  kleines  Messer 


pet  kneifen  mit  den  Fingern 


ser  unmerklich  vorangehen 
hiar  entfalten,  ausbreiten 


hon 


Stieng 

pi  Flöte 

pH  Ferment  für  den  Wein 

bek 

pik 

beh  einen  Strick  über  den  Weg  spannen,  um 
die  Füße  der  Vorübergehenden  darin  zu 
verwickeln 

6ei  Schnur,  Kette 
krösen  Turban,  Tuch 
seh 
hek 

bPJi,  beili 


gieh  Büffel  vor  sich  hertreiben 

6'önkihi 

kien 

kon-kien  Ellbogen 
giep  mit  Zangen  fassen 

ki eh,  hkieh  schneuzen 

kir  belästigen 


pieh  gekochter  Reis 

piet  die  Finger  zwischen  zwei  Holzstücken 
stecken  haben 
siet  ein  Loch  verstopfen 
siöm 

sier  vorübergehen 


kon 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

kö  zusammen  mit 
gakö  Gesellschaft  . . 

( takuit  erschreckt)  . 

{kcih  schaben)  .... 
(tka’,  tkä  Insel)  . . . 


J 6mi-6möt  nachforschen 
| 6at  fragen 


4öt  klein 

ktöw  Ohi’ 

( taw  Griff,  Stiel) . . . 

atuin  nach,  gemäß 

(tah  Brustdrüse,  Euter) 

sapöt  reiben  mit  der  Hand 

pöh,  pah  Steine  werfen  mit  einem  Bogen 

pnöh  dieser  Bogen 

( sapuih  buddhistisches  Lendenkleid)  . . 

( pu  anschwellen) 

( khapuiw , gapuiw  Kalk) 


( lapah  aufsammeln)  . 

( puih  pulverisieren)  . . 

määi-sö  eine  Art  Fackel 


Khmer 

öahköm  Strauß,  Traube 


kö  rasieren 

köh  Kurve,  Gewölbe 

köt  fürchten,  respektieren 

köp , kap  verbunden 

kös  kratzen,  schaben 

köh 

[ köh  zitieren,  an  weisen 

\pi'eköh  arretieren  lassen,  ergreifen  . 

khö  Mantel,  Überzieher  . 
j khök  einen  Nasenstüber  geben 1 * . . 

| kühök  Zorn 
6öt  fragen 

6öm  umgeben,  säumen 

6höt  dumm 

pantliöt  täuschen 

{üö 


föh , fah 

kefön  Segel 

föt  an  den  Spieß  stecken,  aufreihen  (,embrocher‘) 

töj = 

töli  (j (ös ) loslösen 

föh = 

put  reiben,  die  Hand  gleiten  lassen  . . 

pöli  werfen,  schleudern;  auskörnen  (die  Baum- 
wolle) 

I phnöh  Baumwollenkrämpel 

spön  eine  Art  Sack 

pön = 

pö6  ,arracher  h poign£es‘ 

rapörn  Bremse  (Tier) 

käpör 

pös  reinigen,  abstäuben = 

öpöhj  äpas  gesponnene  Baumwolle  . 

phöm  ,pet,  vesse4 

pöh , pefi  sammeln  (eines  nach  dem  andern) 
pöh,  pas 


1 Das  von  khök  abgeleitete  Substantiv  kühök  beweist,  daß  khök  in  k + hök  zu  zerlegen  ist,  vgl.  S.  21.  22,  Anm.  2. 
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Bahnar 

kam  ansammeln  .... 

hököm  Gruppe 

kon  Rand 

aköp  verbinden  .... 
koili,  kaih  kratzen,  schaben 


hok  leicht  zum  Zorn  gereizt 


tön  hören 


tot  aufreihen 

tii f ... 


toh 

pöt  sachte  berühren 

pönah,  panah  schießen  mit  dem  Bogen 

pon 

pöö  plumer 


söpuih 

k'öpaih  Baumwolle  .... 
phom  , peter,  pet* 

hla-paih  trockene  Blätter  . 

Sol  eine  Fackel  halten,  erhellen 


Stieng 

kam  mit  einem  Ring  den  Hals  einer  Flasche 
umgeben 

höh  abschneiden,  kürzen 

kon  Wagenrad 

kop  jeder 


köh  festnehmen  (einen  Dieb) 
khou 


6om  säumen,  Saum 
pönöuot  versuchen,  täuschen 
tan 

seläp-ködun 

tüot 

tin 

döh 

töh 

paöt  reiben 


puk 

röbam 

kömuor 

puih  kehren,  abwischen 
pahi 

pahi  Asche  von  Blättern  eines  Baumes 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

sök  Haar 

sön  in  eine  Form  gießen 

I sä-söw  Ladestock  . . 

1 snöw  Riegel 


Vokal  uo  bei  Khmer. 


(käp-kääi  Eidechse,  gefleckte,  kriechende)  . 

( pan  vier) 

(kasa?  Lunge) 

( hah  überfließen) 

Vokal  äi  (ääi,  aj). 

äi  ich 

6äi  Laus 

öhääi-thö  ausgießen 

göw-öhääi  schön 

täi  Hand,  Arm 


Khmer 

sak 

I sün  kneten 
1 smün  Töpfer 
sö  Schloß 

sö  ohne  Wert 

(d)ansön  wilder  Büffel  . . 

kresöp  umarmen  .... 
khsöj  schwach  .... 
drehö  seufzen 


kuuok  Stolz 

uot  prahlen 

uol  ersticken,  Erdrosselung 

pan-kuoj  Chamäleon 

khuop,  ghuop  , p&riode,  ann6e‘ 

J fänuoö  Tropfen  . 

\tuoc  berühren,  erreichen;  haftend  . . . . = 

öuofi,  (juofi  Handel  treiben 

öuol , (juol  mieten,  pachten 

tuot  aufreihen,  aneinanderreihen  . . . . = 

puon = 

puot  reiben,  die  Hand  gleiten  lassen  über  . = 

suot = 

snoj  Tribut . 

küsuol  Boje 

suot  fragen 

huo6  zischen  (jsiffler*) = 

huot  austrocknen 

huos  über  etwas  hinausgehen 


än,  an 

6di 

khöäj  ausbreiten,  verbreiten  . 

6häj 

täi 

sfäj  bedauern 

| thäj  zurückweichen,  abnehmen 
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Bahnar 


SÖk  . 


Stieng 

{6ok  (selten) 
soh,  suk 


so  vergebens,  leer 


gösop  einpacken 


kösun 

sup 

kösui , kösnoi 
trö 


öl  tiefen  Schmerz  empfinden 
b'ökuej  Eidechse  .... 

tiö6 

ton  kaufen 


tot  . 
püön  . 
pöt  . 
soh  . 


höho6 


g'ömuök 

uot 

j uol  Un Verdaulichkeit 
\<Ji  uol  ,le  mal  s’aggrave* 
pekei  eine  Art  Eidechse 
khuöp  immer,  ohne  Ende 

{atiieö  herabtröpfeln 
tue6-däk  Tropfen 
6uih  Handel  treiben 
6uol 
tüot 
puön 

puot  reiben 

nsöh 

suei 

suäl 

6u(w 

1iue6 

suot  trocken,  welk 


in 

H . . . 

sai  ausstreuen 


sih 

j 6ai  ausgießen 
\a6ai  sich  ausbreiten 


ti 


Denkschriften  der  phil.-hist  Kluse.  LI.  Bd.  HI.  Abh. 


ti 

södai 

thoi 


& 
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III.  Abhandlung^:  W.  Schmidt. 


Mon 

? pöäi  Mahlzeit  (,feast4) 


Vokal  au. 

dakäu  eine  Ecke . 

( pjkäu  Blume  . 

6äu  Enkel 

täu  (stehen)  in 

( tö  kochen) 

(jparan-pun  Frieseln) 

ßäu  Zuckerrohr  . 

Vokal  ui  bei  Mon. 
Vokal  ö bei  Khmer. 

khjuit  sterben  . . . . 

gaöait  töten  . 

takuit  erschreckt  . 
kühn  mit,  auch  . 
kuiw  zu  . . . hin  . . . 

( dhagit  Wanze)  . . . 

6uit  Gemüt  . 

6uin  gesegnet,  heilig 


khatuiw  Planke 
( tä  Anfang) 


Khmer 

päj  gekochter  Reis  . . . 

dansaj  Hase 


äu  Habit,  Tunika 

kenun,  küluii  in,  innerhalb 

phkä 

6äu = 

6a6äu  lebhafter  Empfang 

(r)antäu  Abgrund,  Graben 

täu  .m^sure  de  capacit-4  pour  le  riz  (=  1j2  thänf 

j kefäii  Hitze,  heiß ; heftig = 

Ifä  heizen,  kochen = 

fäu , fäw  Säbel = 

fäpäu  Geschwür,  Ausschlag 

päu  ,teter4 

sub-säu  traurig,  entmutigt = 

äbän 


pha'öl  furchtsam,  erschreckt 
köt  fürchten,  scheuen 


sank‘66 

köt  erzeugen 

panköj  nahe,  ganz  nahe  . 
6it,  örit  Herz  (—  Pali  öittä) 


6afi6öm  Augenbrauen 

öäföt  — Cädöt  auf  der  Spitze  des  Fußes. 


— | {um 
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poi 


Bahnar 


Stieng 


pe  dän  nsai(l) 


ao 

könön  eine  Art  Balken 


säu 

hööan  lebhaft,  munter 
hötii  tiefer  Graben  . 


tön  messen  (Getreide  etc.) 
| tö 
| pöto 

dao 


kan 

kaö 

kon-säu 


tu  tief;  Graben 
tu  in 

tan  ein  Doppelkorb  Reis 


dao 


kö&it  sterben,  sterben  lassen 
lt  töten,  ermorden  . . . 

bet  sterben 

toet  Ende,  Tod  .... 


kö 


f ööt  sterben 

\jet  getan,  beendigt  (selten) 
bööl  wütend 
kou 


cöt  zufrieden,  munter 

dön  die  moralische  Kraft,  den  Mut  haben  etwas 
zu  tun 


tär 

töm  . 


köt 

aköi  nach,  hinter 
6iöt  Herz 
slap-diöt  zufrieden 

keööm 

apoldot  sich  im  Gleichgewicht  halten 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


Khmer 


sapuih  ein  schmales  Kleid,  von  den  buddhisti- 
schen Mönchen  um  die  Lenden  getragen 
khapuit  ein  schwarzes  Buch,  in  welches  mit 
einem  Seifensteingriffel  geschrieben  wird 
khapuit  hin  und  herschlagen  wie  ein  Fisch  außer 
Wasser  oder  ein  sterbendes  Tier 

puin  Eigentum,  Wohlsein 

kliapuiw , gapuiw  Kalk = 

(s)apnih  Schilf ^ 

puih  pulverisieren — 

( päk  öffnen) - 


kJiaßuih,  thaßuin  Graben  . 
ßuit  um  herum,  bei;  ungefähr 
ßuiw  Salz 


)för  marschieren  . 
täriör  Angelegenheit 
späh  eine  Art  Sack 

säpöt  Brief. 


käpör 

papuh, 

pöh,  pas 

pök 

hot  Asthma,  mühsames  Atmen  . 

höt  halb  öffnen 

thöp  riechen 

krahöm  brüllen 

höm  anschwellen 

I höj  beendigt;  schon 

I lahöj  luftig;  Frische,  Ruhe  . 
böh  ausgraben,  senken 


äpil  (=  Pali  bilalä) 


Vokal  a. 

gap-göw  passend,  entsprechend  . 
gän  kühn  


( dhaguiw  Donner) 

Inun-lna  erstaunt,  bestürzt  sein  . 
(Inuh-lna  erstaunt,  bestürzt  sein) 


§ak  ziehen,  schleppen;  heranziehen  (=  profi cisci) 
§an  Kranz  von  Perlen  oder  Blumen  . 
ba§am  ein  Zauber 

1 S.  zu  diesem  ganzen  Abschnitt  die  Bemerkung  zu  § 151. 

* nuol  — stolz. 


B.  Die  tönenden 


gäb 

ghnan  stolz,  anmaßend 

gan  Gong % . 

gan , gun  sich  aufrecht  halten  . . , 

pregal,  pregul  abliefern  .... 
phgar 

lanaii  einfältig,  dumm 

thnan  schwer 

öhnal  erstaunt 

hä  unter  der  Asche  bewahrtes  Feuer 


gan  Stockwerk,  Reihe 

<jub  Zauberformeln  flüstern  (=  Pali  fjapati) 
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Bahnar 


pön  sich  ausruhen 

hla-paih  trockene  Blätter  .... 

. . = 

hep,  hip 

röurn  (Tiger) 

• • = 

höi  weit,  geräumig,  abgespannt 

böt  in;  als 

boh 

. . . = 

Anlautkonsonanten.1 

gap 

. . . = 

goh 

. • . = 

hnöm 

* * * * 

hatfäk,  haiäk,  hläk  Schritt,  schreiten, 

abziehen 

Stieng 

töl 

t'ömniir 

sömbot 

pot  tien  mit  dem  Schweif  wedeln 

kömuor  Betelkalk 

puh  gespaltener  Bambus  für  die  Reisfelder 
pahi  Asche  von  Blättern  eines  Baumes 
pök 

hut  stark  atmen 

röhüt  den  Ärmel  Umschlägen 

pip 

hörn  gesättigt 
höi 


böh 


9aP 

gon 

goh  ruhig  in  der  Luft  schweben  (Papierdrache) 
prögol 

fiöiiu  dumm 

6öhol 

löhom  erlöschendes  Feuer 
nuol 2 sak  stolzer  Gang 


böjjäu  wahrsagen 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

f dak  knüpfen 

\danak  Falle 

gadap  brüten  (Henne) 

daw  eine  Tür  schließen  .... 
dah 1 werden 

{dah  Zusammenstößen  mit  .... 
didah  in  Kollision  kommen  mit 

pna  personifizieren 

kncit  Ende 

khascip-khanan  Plan,  Absicht . 

tcinah  ein  anderer 

§nah  besiegen,  erobern.  . . . . . 

däk2-knä  Urin 

snä  Jahr  

(buiw  Berg) 

bak,  bök  folgen 

bau  umarmen 

bah  lesen 

gabah  mit  der  flachen  Hand  schlagen 


ma  Vater 

lama  Jäger 

tma! , tmä  Stein,  Fels  . 
kmak  männlich  . 

| taw*-hman  Feder.  . . 

) däk2-hmcth  Tinte  . 

mat  Auge 

klan-kmat  Galle  . 
maw,  möic  wohlriechend 
khamafi  nutzlos  . . . 


Khmer 

däkh  in  einer  Falle  fangen 
kandak  Reiskleie .... 


dah  sperren,  Verstopfen  . . . 

| das  sich  entgegenstellen  . . . 

\ predäh  Zusammentreffen  (zufällig) 
dah  auseinanderziehen,  spannen 
dal,  did  stützen 


hlinän 


(jnäh,  besiegen 
nöm  .... 
61inä  .... 
nä  Brot,  Kuchen 
bhnä 


bau  umgeben 

bäh  Stoß,  Zusammentreffen 
säban , säbuh  Behälter  . 
ba  tragen,  umarmen  . . . 

bah  Hoden.  ...... 

bol  Kraft;  Soldat  (=  Pali  balä ) 
äbal  Unruhe,  Kummer.  . . 

bas  Schlange 

säbah  grüßen 

ma  Elefantenjäger 

thma 


schwarz,  braun;  Tinte  . . . 


p(r)amät 


ma  Indigo  . 
man  Fischfalle 


1 Vgl.  sur  Auffassung  des  ganzen:  Bahnar  gii i sprossen,  wachsen,  werden.  * (jläk , dak  = Wasser. 
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Bahnar 

dak  fangen 


däp,  ddp  (be)decken 
dah  keimen,  sprossen 

dih  zu  einer  Besprechung  Zusammentreffen 


nu  Person 

könit  das  untere  Ende  der  Wirbelsäule 

(a)nai 


dak  num 
ianöm 


boi  auf  der  Spur  folgen 

bön 

bih 

. . . . = 

— 

tömo  = 

tömon  männlich  (Vögel) 

§omah  braun 

mät = 

kömat 

möu  riechen 

aiYiah  der  Rest  der  Spreu;  etwas  durchaus  Unnützes 
mö  schwarze  Tinktur  oder  sehr  dunkles  Blau 
man  Bestimmungswort  bei  Fallen  u.  ä. 


Stieng 

köndok  Überbleibsel,  Staub 

köldop  herunterlassen,  Tür  oder  Fenster  schließen 


dön  ziehen  von  oben  nach  unten 
dal 

na  selbst 


num  urinieren 
sönarn 

nom  Brot,  Gebäck 


bäh  ein  Billet  machen;  Billet  der  Wilden 

boh  Trog 
ba 

(n)bol  dick,  stark 
bol  erschöpft,  müde 
bell 

sämbäh 

mom 

tömciu 


mät 


* taw  = Stiel. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


(kmim  Bär) 

ja  Pech 

jak  Rauch 

khjah  speien 

(kjä  Luft) 

(ja  weinen) 

Jcrä-kra  hart,  rauh,  strenge  . 
grah-tim  verstehen  . 

ran  mehr  als 

buim-pah  Erscheinung,  Form 

rat  ernten 

J rap  erfassen 

| karap-law  verbinden 

drap  Eigentum 

dali-rali  passend,  zuträglich  . 


Khmer 

mat,  mut  festsetzen 
sanomat  versprechen 

lemam  genug 

khlä-ghmam 


jak  nehmen 

klijal  Wind 

jä • • • 

jal  sehen,  begreifen.  . . 

kra  schwierig,  arm  . . 

grah  Sorge  tragen;  regieren 


räh 

6rüt 


dräb 

j ras  leben,  lebendig  . 

I sras  frisch,  lebhaft,  grün 


rah  Schmackhaftigkeit,  Wohlgeruch  (,flavour‘)  = 

grah,  drah  brüllen  wie  ein  Löwe 

rah  Land  (Gegensatz  zur  Stadt)  (=  Pali  ratfhä) 
grah  kämmen 


(ruh-la&  hoffen,  erwarten) 

(gröp  bedecken,  verheimlichen) 


sla,  hla  Blatt  (=  Sanskr.  Saläkä ) . . 

kla  Tiger 

ßala  Dorn 

klak  fest  geschlossen,  mat1  kamlak  blind 


ras  ,saveur,  goüt‘  (=  Pali  rasanä ) 

rö  brüllen 

räs  Volk,  Mann  aus  dem  Volk 

räs  eggen,  harken 

brah  Appellativ  der  erhabenen  und  heiligen 
Dinge  (=  Pali  brahmä) 

trän,  trön  filtrieren 

trah  gerade,  vertikal 

( ran,  ruh  groß,  glänzend 

I gröh  strahlen 
rah  warten 

grab  bedecken,  Deckel 

rä  würdig,  passend 

fanfrä,  dandrä  stampfen,  trampeln 

brä  besprengen 

sliky  sanlik 

khlä 


1 mal  = Auge. 
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Bahnar 

. . = 

göioh 

. . . 

iök 

kJäal 

. . = 

hum,  nem 

• • 

grih , gren  einen  Kranken  stützen 

föp  erfassen,  sich  bemächtigen  . . 

. . . 

erih  lebensfrisch  sein 

. . . 

(ajraih  Individuum,  jeder 

. . — 

caraih  kämmen 

. . . 

räh  strahlen,  glänzen 

. 

hla  

kla 

. . — 

klik  taub,  stumpfsinnig 

Stieng 


sömöt 

lömom 

Kohle 

6ok  Tabak  rauchen 
6öh 

6al 

nim 

iöl  von  fern  betrachten 
kro  arm,  selten 

roh 


rap  erlangen,  besiegen 


reit  lebendig 

reh  grün,  nicht  trocken 

römeli  schnell 

rou 


bräh  Teufel,  Dämon,  abergläubischer  Brauch 


krön 

ndroh  Linie,  Reihe 


J ruop  verbergen,  eingraben 
\grup  bedecken  Umstürzen 
r'öm-6oi 

afjörom  im  Schlamm  stecken  bleiben 
trara  befeuchten 
la 

kläh 

kröla  dorniger  Bambus 


Denkschriften  der  phil-hist.  Klane.  LI.  Bd.  UI.  Abh. 


6 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon  Khmer 

klat  stehlen luoö  heimlich;  mausen 

klam  (Land-)  Blutegel 

Iah,  ausbreiten;  flach,  eben 

klah  klar 

tamlal),  frei,  nicht  in  Knechtschaft 

plali  die  Arme  ausstrecken 

kaläk  eintauchen 

gläh  Weg = phlüw = 

lak,  luk  schlafen 

ralak  Wogen 

lau  Versuch,  Erfahrung 

(pluit  ausgelöscht  [,extinguished,  quenched*])  . lat , lut  auslöschen 

( lön  sehr) = lan 

( bluip  tauchen * . lap,  lub  auswischen,  umfärben,  waschen 

baluip  baden  in  medizinischem  oder  verzaubertem 
Wasser) 

lap  Reuse  aus  Bambus,  lang,  zylindrisch  mit 
kleiner  Öffnung 

lam  Säckchen  zur  Aufbewahrung  des  Areks  und 
des  Betels 

j blilalji  in  zwei  Stücke  schneiden  ...... 

\ kanläli  halb 

gwa  beschämt 

jw&  ja 

6wä  zusammen,  mit.  . . . 

hwä  nicht 

nwä  sein 

gwah  kratzen  (wie  ein  Hund) 

(icuin  Kreis,  Reifen)  . . . 


Vokal  a. 

ivät-gät  sehr  schwierig gät  einengen,  eng 

gäp-6hu  die  Gabelung  (,fork‘)  eines  Baumes  . gab  klemmen;  Zange 

(gap-göw  passend,  tauglich) gab  passend,  geziemend 

gagät  kühn,  ghmät-ghmij  hastig,  schnell  . 

dhgäm  Kinnbacken 

gäs  wegschaflfen 


nauy  nuiv  sein,  bleiben 

wan,  wun  Kugel,  Diskus;  Umfang. 

tvat,  ivät  schlagen 

wal  drehen,  wenden  . . . . 
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Bahnar 

kle  stehlen,  rauben 

plöm  Blutegel  (klein,  aus  dem  Walde) 

pöglaih  in  Freiheit  setzen 
I plaih  die  Länge  der  ausgestreckten  Arme 


glun 


halän  betrachten,  untersuchen 

löt  gefühllos,  verwirrt,  zum  Schweigen  gebracht 

lop  tauchen,  überschwemmen,  bedecken  . 


bölah  Reis  (enthülst  und  in  Stücke  zerrieben) 

kö 

göm 

uh 

uaih  aus  einem  Gefäß  etwas  herauskratzen 

uän  eine  drehende  Bewegung  machen,  um  etwas 
einzuwickeln 
habät  prügeln 


gap  den  Rand  eines  Korbes  etc.  zwischen  = 
zwei  Bambusstücke  einklemmen 
gäp 


Stieng 

Ineö  Ungerechtigkeit,  Diebstahl 
plöm  kleiner  Blutegel 


klon  untertauchen  (nicht  lebende  Wesen) 

lak 

rölök 

Ion  versuchen 

blöp  wird  vom  Habicht  gesagt,  der  sich  aus 
der  Höhe  herabstürzt 

kalcip  Futteral,  bestehend  aus  zwei  Bambus- 
tuben 

löm  Tabakbeutel 

I brölali  kleine  Reiskörner 
| könlah  halb 


u 


{knähi  etwas  wregnelimen 
kuahi  (sich)  kratzen 


? ual  beugen,  falten 


gap 

gap  genug;  passend 
got  hastig,  schnell 
gam 

agahi  draußen 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

( mit  ruhig,  still) 

C $(a)näi  entfernt)  . . . . 

c jä  Schleppnetz  (=  Pali  gälä) 
§äp  schlürfen,  kosten  . 


( §cin  Kranz  von  Perlen  oder  Blumen)  . . . 

dän  ausgestreckt  (Arme,  Flügel  beim  Fliegen) 

dät  schlagen  mit  der  flachen  Hand  . 

dän  Opfer  (=  Pali  dänä) = 

| ( dak  binden) 

\ {danak  Falle) 


( dah  Zusammentreffen  mit) 

IniU-dnä  verbieten  . 


Khmer 

nä  schwenken  (die  Arme)  ....... 

snät  Einsamkeit,  Stille 

näp  vergehen  (,crever‘) 

ölinaj 

ränär  kalt 

ranäs  konzentrieren,  reduzieren  durch  Ver- 
dampfung 

thnäs  Stirn 


gab  anhaften;  solide,  dauerhaft 

< c janfjäb  saugen  mit  fest  zusammengepreßten 
Lippen 

§ä  sein,  existieren 

gäk  sicher,  zuverlässig 

kh§äk  Auswurf,  ausspeien 

gän  mehr  als 

(§)an§än  Mauer,  Scheidewand 

tfät  ausgießen 

tfän  Stockwerk,  Reihe 

khßä  im  Überfluß = 

(jüj  Rand,  Grenze = 

gär  Harz 

ßäw  kaufen,  verkaufen 

j dan  (=  tän)  ausstrecken,  ziehen 

\ ladan,  radan  auseinandergebreitet  (Finger) 
dät  schlagen 
dän 

kredä  kurz,  untersetzt 

^ dadäk  kleine  wiederholte  Stöße 

däkli  im  Netz  fangen 

dän  ganz  

dän  zielen = 

klidät  springen,  hüpfen 

pandät  Regel,  Linie;  gerade 

dän  bringen 

däb  niedrig,  tief 

däs  sich  widersetzen,  Widerspruch,  sdäs  er- 
schreckt 

däh  schlagen  (mit  der  flachen  Hand), 
j predäh  Zusammentreffen 
I andah  Überstürzung 

f *_  ° 

1 pandah  .plaque,  tranche* 
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Bahnar 

nöp  hinfällig  werden 
iiar  erloschene  Kohle 


§al  Wurfnetz 

iäp,  Izoßäp  solide 

yak  klar,  stark 

§än  Palissade  um  die  Dörfer 


Stieng 

r'önu  schwenken,  schütteln 


rönai  vermindern,  mäßigen 
tahalii 

ya 

kölfiak  Auswurf 
§an 

6ot  ausgießen 


min 

yih 

§ar  Saft  der  Bäume 

§äo , jäo  Waren  liefern 

ködän  ausschreiten,  die  Beine  ausstrecken  . 


§äm  ,jouir  heureux  dans  ses  richesses4 
§ar  Harz,  Saft  der  Bäume 
(könjdan  straff;  spannen 


ködeh  kurz,  niedrig 
ddk  fangen 


? ata6  nunpeln,  stoßen 


dan 


dih  zu  einer  Unterredung  Zusammentreffen. 


dan 

dan 

poldat  hüpfen  (machen) 
dät  gespannt;  streng 
dan 

köldop  herunterlassen 

podahi  unordentlich,  Verwirrung 


däli  schlagen,  sich  stürzen  auf  jemand 


köna 


täh  ,entamer,  enlever  une  tranche4 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

( khasap-khanan  Plan,  Absicht) - 

{{jnäh  überwinden,  erobern) 

(srt#  Jahr) 

bät-wuih  ein  kreisförmiges  Gestell , an  dem 
Trommeln  aufgehängt  sind 
sabän  ,a  high  way  (found  in  books),  a first 
way  road4 


{plieh  Spinne) 

(bau  umarmen)  . V.  r 

( gabah  schlagen  mit  der  flachen  Hand)  . 

tamät , kamät  Geier 

( klah-kmat  Galle) 

man  tauglich  sein 

man  Töpferei  betreiben 

man  Stolz  (=  Pali  mäno) 

samän  fragen 


(khmaäi  verwitwet) 


Khmer 

bhnän 

näl  Pfund  (=  Pali  näli) 

(jnäli  besiegen 

6hnä 

bat  umgeben,  umschlingen 

[bän  ,plateau  (k  pied)4 

sbän  Brücke 

bäk  Wort,  Ausdruck  (=  Pali  va6o)  . 

bäk  hinlegen  auf 

blh-bäh 

trebän  ,mare  naturelle4 

bän  Tausend 

bän  umgeben 

bäm  Mündung = 

bäh  Stoß,  Zusammentreffen 

temät. = 

pramät  . . . u = 

man  haben,  besitzen,  genießen,  reich  sein 

pramän  Teig  (aus  Mehl) 

man  Elan 

man  Fragepartikel 

mä  Onkel  (jüngerer  Bruder  des  Vaters  oder  der 
Mutter) 

pamä  Igel 

| smän  voraussehen,  denken 

) pramän  benachrichtigen 
mäj 

mäs  Gold = 

ramäs  Rhinozeros = 

khmäh  Feind,  Gegner 

khjal  Wind = 

phsär 


| ( fafifön 

\ P 

| jäh  Art,  Weise 

| jäj  alte  Frau  (Appellativname)  . 
I srejäl  Traum,  Ruhe 


ja  aufheben 

kjä  Luft 

phjä  Bazar 

kjäk  Gott,  ehrwürdig,  heilig 

kajän  streiten 

jä  weinen 

(jääi  Mutter) 


mrak  Pfeffer 
mräk  Pfau  . 


merfä  (=-  Pali  mariöä) 
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I 

= nal 


Stieng 


iari&m = | sönam 

bat  lieben  i 


ball 

kömat 

kömat 


hak 

öembak  niederlegen 

beii 

trebah 

ban 


kömat 


man  gießen,  formen,  Töpferei  betreiben 


ma  Onkel  (jüngerer  Bruder  oder  Vetter  der 
Mutter) 


ma  Onkel  von  mütterlicher  Seite 

söma  Stachelschwein 
pröman  Sinn,  Bedeutung 


mah  . 

römaij  hamai 


fol 

khlal 


mahl 

römahi 

köman  Feind,  Dieb,  Räuber 
6al 


kläk , läek  Toter,  Leichnam,  Geister,  Gottheiten 


hum,  nem 


ia  Großmutter,  die  weiblichen  Vorfahren 
iöl  (sich)  bedecken,  ein  Zelt,  ein  Schutzdach 
machen 

am(p)re 

mra . - 


6iak  ,sorcier,  vampir4 

pengafi 

Him 

ian  Stand,  Gewerbe 
iai  Großmutter,  Ahne 


mbreö,  mreö 
brak 
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III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


Mon 

rän  blühen 

§rät  (auf)  saugen 

brän  Jäger 

kharäp  Taube 

( buim-pran  Erscheinung,  Form) . 


( ruih  zählen) 

( drap  Eigentum) 

(rah  Land  [Gegensatz  zu  Stadt]) 


lap  Quotient  . 
( kla  Tiger) . . 


(lep  erfahren  in,  gewohnt  an) 


ivä  freie  Ebene  , 
kicän,  ticän  Dorf 


( icut-duih  rund  herum) 


Khmer 


§räb  eindringen,  imprägnieren 
brän  Jäger  (in  der  Literatur) 

br'äb 

grä  einen  Trunkenen  oder  Kranken  stützen 
rän 

rät  nachsuchen  

särän  sich  ausruhen 

räb  eben,  einförmig 

räb  zählen,  rechnen 

dräb  Güter,  Reichtümer 

meräm  Finger,  Zehen 

räs  Volk,  Mann  aus  dem  Volke  . . . 

&äs  Gefräßigkeit 

6räs  mit  den  Flügeln  schlagen 

( fräfi  rein,  reinlich 

prän  trocken,  Trockenheit 

6rän  steil,  abschüssig 

tanträ , dandrä  s.  tanfrä , S.  40 


lä  aufr ollen,  entfalten  . 

khlä 

raläk  Brandwunde  . 

srelän  lieben 

lät  sich  ausbreiten  . . . 

läb  salben,  überziehen  . 
läp  Rückfall  (Pocken)  . 

I kreläp  zurückkehren 
j I dhläb  gewöhnen 
I 1 däläb  abrichten 
| läm  verlängern  .... 

| läw  Laos 

phläs  ändern,  ersetzen  . . 

I kanläSj  kanläh  Bolzen,  Nagel 
[ iwäl  Ebene;  offen 
i | ghwäl  weiden 


sicä(n)  Affe 

wärt , wien  Umweg 

prewäü  gaunern,  stehlen 

krewät  gürten 

örewät  in  Menge,  sich  hin  und  her  kreuzen 
! wät . wat  schlagen  
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Bahnar 

arän  Blume,  Blütezeit 


y'&rä  stützen 

arän  aufhören 

. . . =--- 

(a)raili  Individuum,  jeder 

. . . = 

sören  trocken 

. . . • 

läp  genügend,  entsprechend 

kk  . . 

. . . — 

rölat,  halat  übertreten  (Fluß) 

* * * 

kölup  umkehren,  Umstürzen 


fh)lam  sich  über  die  ganze  Oberfläche  ausbreitend 

ho 

plih,  Sölih  (aus)wechseln 


hm 

hoä  eine  Art  Affe 


uöt  mischen 

häbät  prügeln 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


Stieng 


brap , prap 

rat  an  sich  ziehen 
rap 

rop,  ruöp 
moram 

öon-öörahi  Beschwerden  wegen  zu  vielen  Essens 
(ko)ööralii  die  Federn  sträuben 
ßörah  rein,  abgefärbt 

6eran 


län  ausbreiten,  entfalten 

kläh 

arlak 

sarlen 

löm,  Vom 

kalap  eine  Art  Fieber,  begleitet  von  dem  Aus- 
bruch zahlreicher  Pusteln 


piek  ändern,  ersetzen 
köleh  Schloß,  Riegel 

gual 

uah  ablenken 
uafi  verleumden 

uät 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


Vokal  i. 


dhagit  Bettwanze  .... 

öliak-bgin  opfern 

sni  Haus 

shit  ruhig,  still 

(jik-ti  pflügen,  eggen 

ßin  nähen  

kni,  gni  Maus 

anin-apuin  mit  Kraft  . 

tan  im,  tamnim  eine  Art  Aussatz 

mi  Mutter 

tami  neu 

smä-smit  Ozean 

gamit  Moskito 

kmin  in  die  Arme  nehmen  . 
kmin  Neffe,  Nichte  .... 
kmim  Bär 

6anrit  Grille 

damrip  blinzeln 


lik  Buch,  Schrift 

glin  lang 

kalin  sich  verirren 

kalit  glatt 

( sla , lila  Blatt) 

$wi  links 

Iiciwih-den-hlan  erstaunt 

gwih-gwääi  furchtsam 

twin-twnik  spielen  auf  Musikinstrumenten 

(giui  in  einen  Bündel  binden)  . . . . 


Khmer 

krewät  lancieren,  weithin  schleudern  . 

wäl  messen  (Hohlräume) 

was  messen 


sanköö  Wanze  - 
preg£n 

snät  Einsamkeit,  Stille 
ßlk  ausgraben,  aushöhlen 


nln  fest,  beständig 
snim  Rost,  Grünspan 

mö 

thmlj 

sremut 


kemuoj . . = 

khlä-ghmam 

jit  spannen,  ziehen  . . . . . . . 

öanrit 

priö,  prfä  blinzeln . . 

krip  saugen 

krim  Schwielen,  wildes  Fleisch  (an  Früchten, 
am  Fleisch) 

lek  Ziffern  (=  Pali  lekho) 


ralin  nett,  poliert 

slik,  sanlik 

khlim  ,coem*  des  arbres4 

6w6n 

srewiii  Trunkenheit 

law£n  fern,  harmonisch,  verhauchend  (Töne) 

swit  welk,  zähe 

krewil  Schleife,  Ring 

kanivir  Haken  zum  Lenken  des  Elephanten 
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Bahnar 


ueh 


fit 


k'onö  Maus,  Ratte 

. . — 

me 

. . == 

fömeö 

kurnin  im  Arm,  am  Busen  tragen 

mon 

• • = 

graö,  grai  

. =-- 

önh-hölin  Langlebigkeit 

. 

hla 

(dien = 

ulii  Krümmung,  Mäander;  unbesonnen,  betäubt 
srnit,  ßüt  zähe ™ 


Stieng 

uat 

ual 

ueh 


ni  Haus  (im  Dorf) 

<jik  hacken 

gin 

könei 

mei 

mei 


mon 

it  ,cirer,  t ordre4 
kräh 

prüö  sehen,  sondieren 

rip  p%  mat  die  Augen  schließen 

krip  sich  anheften 

krim  Höcker  gewisser  Büffel 

klein,  glcin  lang 
(a)trolih 

la 

klin 

uih-uai  Schwindel 

silit  zähe,  hart 

uil  einen  Kreis  um  ein  Tier  machen,  um  es  zu 
fangen 
k'önwir 

7* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

Vokal  e bei  Khmer, 

( öhak-bgin  opfern) = 

( gatu-ßeli  Monat  des  Mondjahres,  ungefähr  = 
Juni  = Pali  ßettho ) 

( peil  voll) = 


( mrak  Pfeffer) . . . 

(lik  Buch,  Schrift)  . 

Vokal  l. 

siii-ä  ohnmächtig 
ßl  vollständig  . 

{jßik-ti  pflügen;  eggen) 

( jäi  krank). 


Khmer 


ge,  gej  man,  sie,  die  Leute 

pregen 

ße  schimpfen 

ßös  dritter  Monat  des  Mondjahres  (=  Mai- Juni) 

de  nicht,  nichtig,  leer 

dös  Land,  Ausland  (=  Pali  deso ) 

des  predigen  (=  Pali  deseti) 

tadöj  anderer,  verschieden 

kandöl  Reusen ' 

hört = 

bök  sehr = 

me  Chef,  Meister 

kemölc  Stiefeltern 

J re  sich  zur  Seite  wenden,  lavieren  .... 

\ßre  hängend,  geneigt 

pröii  Ol 

bröö  heftig  zusammenstoßen 

prö6,  prt6  blinzeln 

mereö = 

tonle  Fluß 

h<k  Ziffern 

krelek  einen  Blick  werfen  auf 

Uii  (l&n)  spielen,  sich  unterhalten 

U6  durchseihen,  hervortreten  lassen,  gebären 
lew  Knopf 


git  denken,  abschätzen.  . . . 

sreiiäl  ermattet,  schwindelig 

ßlk  hacken  (,piocher4) 

ßlt  nahe  benachbart 

ßln  Widerwillen 

ßlh  reiten,  fahren 

ßhl  leiden,  Krankheit 

nih  kneten,  reiben 

diii  quer,  entgegengesetzt 

divfi  richtig,  der  Höhe  entsprechend  . 

dim  anspannen 

klidim  Zwiebel 
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Bahnar 


gi  er  (selten) 


deh  Volk,  Stamm,  Gegend 


beü,  ben 
bök 


mek  Stiefvater 


a m (p)re  . 


polök  aus  der  Nähe,  aufmerksam  betrachten 

le  scherzen 

leö,  lek  hervorbringen 


git  (hoch)schätzen  . . 

gi  schon 

it-kö  anstoßen,  berühren 


ködern 


Stieng 


penßän  Streit 

tili  mangeln;  falsch 

tili  unterrichten 

ndei 

köndel 

biih 

m ei  Dorfoberhaupt 

(ßörei ! neigen 
aß 'dre  i geneigt 
pi'in 

tabreö  Kampf  der  Elefanten  miteinander 
p?'üö  sehen,  sondieren 
m(b)re6 , mreö 
dak-nli 

leö  fließen,  sich  verlieren,  hervorkommen 
liu 


göt  wissen,  begreifen 
yik 

sin  wegwerfen,  was  man  nicht  mag 

fih 

§üh 

dih  einen  Schlag  parieren 

dip  recht,  wahr 

dim 

dim 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


( anin-puin  mit  Kraft) 
( jphön  Spinne) . 


f 6aml  erwarten 
| lami  schauen 


{tri-fjah  Ehre,  Glorie 
kjäk-sri  Ehre,  Glorie 


(ruih  Wurzel) 

lall  Blitz  . 
li-jah  morgen 


(gli  kurz) 

gwl  in  ein  Bündel  binden 


Khmer 

nlk  denken 

nin  fest,  standhaft 

nvm  Joch,  Gespann 

bin-bän  Spinne,  labin  eine  besondere  Art  Spinne 

Ml  Metalldiskus 

öhblt  erfassen  mit  den  Fingerspitzen  . 

I mol  betrachten 

I vamil  die  Augen  werfen  auf 

min  du  (poet.) 

lij  hören 

lepijy  rapij  Ruhm,  Ehre 

rik  aufgehen,  sich  entfalten,  sich  öffnen  . 

rin  trocken,  vertrocknet 

fit  schnüren = 

rim  Rand,  Lippen 

tärij  Elefant = 

brll  Hagel 

ris,  rös,  fus = 

rih  denken,  nachdenken  = trefi 

bhll  Licht,  Klarheit,  Tag 

gyt'elin  Lebensgeister,  Seele 

1x6  ein-,  untertauchen 

lit  lecken 

kelij = 

krewil  Schleife,  Ring 


Vokal  u. 


guk  Gefängnis  (=  Pali  guhä) 
sgut  durchbrochen,  unterbrochen 

gun  Gnade,  Gunst  (=  Pali  guno ) . 
Ihun-lha  erstaunt,  bestürzt  sein  . 

(M  ba§am  ein  Zauber) 

(< ßuiw-dun  Wall  einer  Stadt)  . 

dun  ertragen 

duh  Sünde1  


guk  Höhle,  Gefängnis 

gat  richtig,  genau 

tangut  Ende 

gun , guTb 

laiian  albern,  dumm 

§ub  Zauberformeln  flüstern  (=  Pali  ßapati  flüstern) 
yü  verbinden,  vereinigen = 


dös  Strafe,  Fehler  . 
duü  Stockung,  Zurttckfluß 


1 Vgl.  Pali  doso  Verletzung,  Sünde  und  dusseti  fehlen,  verletzen. 
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Bahnar 


arail  Spiegel  . 


mal  schauen  mit  über  die  Augen  vorgehaltener 
Hand 


kren  sehr  trocken  . . 

höret  

rin  äußerer  Rand,  außen 

ruih 

prel  hageln 

ri'öhj  roh 


löpiet  Zunge 


hagät  ,une  coudöe  (t.  de  m£sure)4 


bötfäu  zaubern 
§üp  ...  . 

dok  . 


dun  zurückfließendes  Wasser  (bei  einer  Über- 
schwemmung 


Stieng 

nök 

nim 

beit 

bil  Spiegel 

pit  nehmen,  greifen 

mah  betrachten,  forschen 

mei  du  (masc.) 

rik  anschwellen 
reft  trocken 
riet-kou  erdrosseln 

rueh 

rieh 

tarih  planen,  komplottieren 

Uh  Artikulation  der  Glieder 
däk-U6  Überschwemmung* 
löpiet 
gleit 

uil  einen  Kreis  um  ein  Tier  machen,  um  es  zu 
fangen 


gun 

§um 

döh 

dueh  Fehler,  schlechte  Handlung 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


dak-nuh  Wassertopf 


ibaßü  berauscht) 


Mon 


Khmer 


khduJi  Eiter 

phduljb  explodieren,  sprühen  lassen  . 

buk  verfault  (Holz)  . . . . . 

buh  anschwellen 

kübuh  in  Tätigkeit,  Gegenwart  . . 

bul  Pflanzengift 


buh  aufkochen,  sprühen 


jmu  Name 

muk  Gesicht  (=  Pali  mukha) 
pän-mut  Bildhauer;  eingravieren 
muh  Nase 


( smä-smit  Ozean) 

jut  verdorben,  verringert 

ruh  Gerichtshaus  (Burman.)  . . 

ruh-ladi  hoffen,  erwarten 

karut  eine  Art  Korb  zum  Fischfang  . 

kharupdaw  begrenzen 

rup  Geiüälde,  Statue  (=  Pali  rüpä)  . 
rii  genug 


(ruäi  gewöhnliche  Hausfliege) 

( 6amih-4äk  Wasser  auf  die  Erde  tropfen  als 
Zeugnis  eines  vollbrachten  guten  Werkes) 

(jabia  Betel = 


| babuk  Schaum 
buh  einschneiden,  spalten 
ghmöh 

mukh  Gesicht;  Kategorie 
mut  scharf,  schmal 

&remuh 

smuk  Koffer,  Schachtel. 
mu6  tauchen  (i.)  . 

!mut , mat  festsetzen 
sanomat  versprechen 
sremut 

mü  Ecke  


sajuh  hängend 

jub  Nacht,  Finsternis 

röh  Saal,  Schuppen,  Stall 

rah  warten 

mit  legen  auf  (einen  Korb),  fischen 
ahrut  Fischreuse  in  Form  eines  Korbes 
grub  genug,  vollständig 
mp 
grub 

ruk  gewaltsam  eindringen 

ruh}  rah  groß,  glänzend 

gröh  strahlen 

srut  festsitzen  (Schiff) 

run  Schilf,  Rotan,  um  Stricke  zu  machen  . 

gurup  ehren 

i'iij  Mücke 

ruh , rus  abschlagen,  zerstören 

ßmihj  grus  fallen,  sich  ablösen 

trü  Indigo 

melüw 


Digitized  by  v^.ooQLe 


Gründzüge  einer  Lautlehre  der  Mon-Khmer-Sprachen. 


57 


Bahnar 

dak-duh 

doli  explodieren  .... 


bitk 

bun  trächtig 

bul  trunken 

böfiul!  ,v£n£neux,  sans  piti4‘ 
höbuh  jene  Stelle  in  einem  Fluß 
über  Felsen  sprudelt 

, wo  das  Wasser 

rauh 

=-= 

hit  erniedrigen 

. . . . . = 

iup,  Ip  Schatten 
roh  Gemeindehaus 

räh  strahlen,  glänzen 

förut  welken,  vergehen 

krüp,  hrlp 

roi 

ruh  fallen  (Blätter,  Früchte, 
tropfen) 

einzelne  Regen- 

trum 

bölou 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


Steeng 

toll 

töh  Funke,  sprühen 
öönan  Topf 

kömbuh  anftillen 

kömbun 

binul 


buh  spalten,  nur  in  zwei  Teile 

mak  Teil,  Stück 

(tre)muh 

sömuk 

muic 

sömöt 

mum 
6ufij  (jun 


ruk  sich  einsenken 


run 


ruei 

jrö/i  zerstören 
| ruh  fallen,  sich  loslösen 

mlu 


8 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


glüh  Boot  . 

klut  sprossen 
hip  eintreten 


( jpluit  ausgelöscht) 

(lain  treten  auf  etwas) 

(bluip  untertauchen) 

( bahiip  baden  in  medizinischem  oder  verzaubertem 
Wasser) 

( talöt  Flöte) 

( kahdh  durchbohren) 

( kliiih  durchdringen) 

vmt-duih  rund  herum 

( wuih  Kreis,  Reifen) 

Vokal  ü. 

( guit  mit  einem  Tuch  abwischen) 


( nwä ) sein,  existieren 

(i dö *,  dui  aufhören) 

( khaclut  zerren,  necken 
( Jccluh  hassen)  . 

( gaduiw  ,to  cover  up4) 


luk  überrumpeln;  töten  aus  Versehen. 

luk,  lak  schlafen 

{luh  lange 

ralah  darüber  hinaus 

luh  untertauchen 

lut , lat  auslöschen 

lun  traben 

lub  Falle  für  Turteltauben 

lub , lap  auswischen,  umfärben,  bedecken,  wa- 
schen 

{luj  quer 

khluj  Flöte 

| luh  gelangen 

| dhluh  durchbohren 

6anluh  Pechfackel 

krewät  gürten 

wuh,  icah  Kugel,  Diskus,  Umfang 


I tfüt  abwischen,  reinigen  . 

| §ün  darbieten,  hinführen  . 
j (jüw  sauer,  scharf  . 

| tfhüs  hobeln 

| nüw,  näu  bleiben,  sein 

dük  Boot 

dhüw  schlaff,  abspannen  . . 

dadü6  belästigen,  drängen 
predüs  ,se  rebisser,  regimber4 
dadüw  verschleiern  . 

bük  Matratze 

bü6  Samen;  Rasse,  Kaste  . . 


Mon 


Khmer 


luh  aushöhlen. 


lut 


1 ,Les  Bahnars  ne  connaissent  des  vaisseanx  que  par  un  nom  venu  d’ailleurs/  Dourisboure,  a.  a.  O.,  S.  80. 
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Bahnar 

pluh  Boot  der  Bahnar,  ein  ausgehöhlter  Baum- 
stamm 

hlüp  aus  Unachtsamkeit  den  Fuß  in  ein  Loch 
setzen 

bbluk  leichtsinnig,  unbedacht 
plük  plötzlich  ankommen 


loh  schwimmen 

löt , lät  abgestumpft,  zum  Schweigen  gebracht 


löp,  läp  untertauchen,  bedecken,  überschwemmen 


töliö  Flöte 

hloh  durchbohrt,  durchdringen 


nah  eine  drehende  Bewegung  machen,  um  etwas 
einzu  wickeln 


(t)sut,  $at 
iü,  <jÖ 


dick1 

hödü 

däp7  döp  verbergen 
buk 


Stieng 


I lap  hineintreten,  verwunden 
I him  eintreten  in 


Iah 

loh  mehr 

| duk-loh  Boot,  welches  scheitert 
\kloh  untergetaucht  sein 

lop  Falle  für  Fische 

blöp  vom  Habicht  gesagt,  der  sich  aus  der 
Höhe  herniederstürzt 


6'önlüh  Fackel 

uot  umarmen  (im  schlimmen  Sinn) 


$ut7  ßuö 
ßun 

6uih 

duk 

prödou  sich  bekehren 

dup  verbergen 
puiö  Rasse,  Geschlecht 


8* 


Digitized  by  ^.oooie 


60 


III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 


thamu  zusammenrollen 
( mwäi  eins) 


(op-ma  kriechen). 


( rat  ernten) 

(rup  Standbild  (=  Pali  rüpä)  . 
(srö  Reis) 


( löt  niederfallen,  aus  Schwäche  etc.)  . 

( khalöt  herausfallen,  wie  ein  Messer  aus  dem 
Griff) 

(klut  sprossen) = 

( glön  kriechen) = 

(< fabln  Betel) = 


Vokal  e. 


snek  grün 

gatu-ijzh  Monat  des  Mondjahres,  ungefähr  = Juni 
( Jcajän  streiten) 

snen-dap  anhaften 

khaben , babün  Gefäß,  in  welchem  der  buddhisti- 
sche Mönch  seine  Nahrung  einsammelt 
(ini  Mutter) = 

| phjeh  erniedrigen 

| 6eh  herabsteigen = 

phjeh  erklären 

khjeh  Pferd = 


Khmer 

büt  rollen,  formen 

bün  anhäufen 

kübül  Gipfel 

mü  (ein)rollen 

mnj 

mül  rund 

ramül,  ramür  Vorhang,  Paket 
sremül  sich  vereinigen 
mamüw 

müs  Mücke 

müs  Keil 

rün  aushöhlen,  hohl 

krü6  Orangen,  Zitronen 

6rüt 

rüp 

srüw 

trüw  erlangen;  gut,  wohl 

lük  hineinstecken 

lalüt,  ralüt  unfreiwilliger  Abortus  . . 

lüt 

slüt , säktt  Sanftmut,  Einfalt  .... 
lün 

m$lüw 


ß6s  dritter  Monat  des  Mondjahres,  Mai-Juni 

jej  Sieg  (=  Pali  ßajati , yeti) 

neu  hart,  fest 

beh  Glas,  Becher 

me 

sremeh  schimpflich 

6eh  wissen,  kennen 

seit 
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mofi 

hömul  zusammenschmied en 

muoi 

J mal  rund 

I mor  eine  Zigarette  falten 

......  — 

möe 

muih 

run  Höhle 
kruiö 

sörut 

trö 





6'ölok  den  Finger  in  Wasser  stecken, 
Temperatur  zu  prüfen 

rblut 

um  seine 





luöt , sörluot  sanft,  gütig 

boläu . 



mlu 

nVt 

ßäj,  <jiäj 

penßan 

• • ■ • • 

ben  jeder  kleine  kupferne  Becher,  aus 
destillierte  Wein  getrunken  wird 

mei 

(ta)meh  sich  zanken 

dem  der 

oSsh  • • • 



= 

seh 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

)rek  schneiden 

lcarek  spalten 


le,  Uw  auch 

Up  gewohnt,  kundig  . . . . 

hielt  ,phlegme‘  (=  Pali  silesumo ) 
gle  kurz 


öwek  Abnehmen  des  Mondes,  gerechnet  vom  Voll- 
mond an 

weh  vermeiden,  verwerfen 

wen  gekrümmt  wie  der  Arm  bei  der  Zusammen- 
ziehung der  Muskeln 


Vokal  ie  bei  Khmer. 

( dakep  Zange) 


I Khmer 

| yriek,  6riek  (ab)spalten 

I 

j brö  gewebte  Seide 

sre  Reisfelder 

rek  an  einer  Balance  auf  der  Schulter  tragen . 

j reh  sieben 

| 6reh  Sieb 

sr$n  Flechten,  Aussatz 

meUh,  melöh  so — - 

f dhläb  gewöhnen 
| däläb  gewöhnen,  dressieren 
sles 

kelij 

phU  Frucht = 

preleh  abpflücken,  sammeln 

kJtlen  Gabelweihe;  Papierdrache 

len , len  spielen,  sich  unterhalten 

Uh  lassen,  verlassen 

J wek  auseinanderspreizen 
l 6ahwek  ,entre-doigts‘ 
kreweh  wegwerfen 

f wien  zusammengerollt 

\khwien  schraubenförmig 
k(h)wew  eine  Art  Gartenmesser  (jSerpe4)  . 

| weh  meiden,  ausweichen = 

I kJnceh  gi’eifen,  herausziehen 


jfjiep,  kiep  kneifen 

I tahkiep  Zange 

( 6)an(jien  Ring 

dien  Kerze,  Lampe 

diep  flache  Schale  mit  Deckel  . 

mien  Kreis,  Ring 

yriek,  criek  (ab)spalten . . . . 

rieh  beständig 

rien  lernen,  studieren  . 

rieb  vorbereiten 

riem  älterer  Bruder  (poet.)  . 
riel  Piaster 

{riew  dünner  machen  . 

krieiv  kastrieren 

rälien  ,decharger  en  partie*  . 


j (reh  schneiden) 
l ( karek  spalten) 
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Bahnar 

Sörek,  äöreö  (ab)schneiden 


Stieng 


pöran  würfeln  ,vamier‘ 


brei  Seide 

sorei 

rek 

söran  sieben;  Sieb 


le 


ran 


pfej 

pleh  ablösen,  sammeln 


hole  scherzen 


gleh 

plei 

pleh 

klin 

len 


hauen  ein  oder  mehrere  Glieder  verkrümmt 
haben 


ueh 


uieh  Gartenmesser 

uih  zu  sich,  zur  Erde  ziehen 


sökep  große  Zange 


söreky  äöred  abspalten 


rep-rep  mit  Sorgfalt 


kreo 

bolien  aus  der  Scheide  ziehen 


giep  kneifen 

n6ien 

dien 

tiep  kleiner  Teller 
mien  eiserner  Ring 


rien-darap  ewig 
rien 

riep  vorbereiten 
riem  überreif  (Früchte) 
prak-riel 
| rieh  abhobeln 
\kriu 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

( wen  gekrümmt  sein  wie  der  Arm  bei  der  Zu- 
sammenziehung der  Muskeln) 


Khmer 

f Wien  zusammengerollt  . 

| khwien  schraubenförmig 
wier  meiden,  fliehen 


Vokal  o. 


dö\  duV  auf  hören  (zu  tun,  zu  gehen)  . 


(dak-knä  Urin) 


khamöt  Ajneise 

puh-khamö  ,fairy,  elf4  . 

( jmu  Name)  ...... 

phjön  sterben  (,to  dye4) 
gröp  bedecken,  verbergen 
srö  Reis 

(run  ,a  court  house4  [Burm.]) 


)löt  niederfallen  (aus  Schwäche  etc.)  . . . . 

khalöt  ausgleiten,  wie  ein  Messer  aus  dem  Stiel 
talöt  Flöte 

lön  sehr = 

glön  kriechen — 

(luik  zu  dieser  Welt  gehörig) 


gö  Rind  (=  Pali  go ) 

göh  ,frapper  un  coup  sed4  . . . 

trenöl  rasiert,  geschoren  . 

! dhmc  sich  abspannen,  nachlassen  . 

dön  Schaukel 

dö6  Orang-Utang 

nöm 

böt  Mais 

küböt  Gruppe  von  Bäumen  . 
böl  laut  aussprechen,  rufen  . . . 

sramö6 

thmön  intakt,  vollständig  . . . . 

klimöö  Leichnam,  Toter  etc.  . . . 

fihmöh 

grab  bedecken,  Deckel 

sruw 

tröriy  trän  filtrieren 

rön  Saal,  Schuppen,  Stall  . . . 

rö6  ausreißen,  zerstören  . 

krom  unter,  unten 

kröj  hinter,  nach,  dann  . . . . 

röj,  ruoj  mit  Salz  etc.  bestreuen 
roj,  ruoj  Müdigkeit,  Starre  . . . 

kröl  Park 

lalut  unfreiwilliger  Abortus  . 

J luj  quer 

\ khaluj  Flöte 
I lan 
lün 

lök  Welt  (=  Pali  loko ) 
löm  schmeicheln,  liebkosen  . 

| fülöh  abspannen 
< lök , las  Tilgung,  Herabsetzung 
I ralöli  herabsetzen,  vermindern  . 
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Bahnar 

hauen  ein  oder  mehrere  Glieder  gekrümmt  haben 

guer = 


hol  rasieren,  scheren 
hödü  lose,  ruhig,  besänftigen 

dök  Affe 

dak-num 

habö 


hmoö 

rnön  wiederherstellen,  gutmachen 


kö§on  schwindelig,  müde 


rön  Gemeindehaus 

bröt,  brät  entreißen,  mit  Gewalt  fortnehmen 
röm 

troi-troi  folgen  Schritt  für  Schritt 

bruih  grober  Staub,  Kehricht 


töliö  Flöte 


gloh  vermindern,  herabsetzen 

Denkschriften  der  phiL-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


Stieng 


wuir 


göu 

goh  ein  Instrument  schlagen,  um  zu  läuten 

prödöu  sich  bekehren,  sich  bessern 

ntuh  Wiege  der  Kinder 

duk 

num  urinieren 
mbuöt 

bubt  hinzufttgen,  einen  Knoten  machen 
buol  wütend 

kömuoö  Leichnam.  Toter 

\grup  bedecken,  Umstürzen 
\ ruop  verbergen,  eingraben 

krön 


(ro)roi  Tabak  trocken,  in  Staub 
bi6-rui  schlummern  mit  starkem  Hin-  und  Her* 
bewegen  des  Kopfes 

kruol 

rolut  Abortus 


luöm 

rökleh 

9 
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III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


Mon 

( kaluih  durchbohren) 


Vokal  uo  bei  Khmer. 


Khmer 

| khlöh  durch  die  Nasenscheidewand  gehen  . . 

1 kanlöh  durch  die  Nasenscheidewand  der  Tiere 
gezogener  Strick 


guoö  knüpfen 
ßuon  zufällig 


ßnob  sich  verabreden  zu  einer  Zusammenkunft 

(ßuor  Linie,  Reihe 

phßuor  pflügen 

ßnol  mieten 

räßuol  aufgeregt . 

daduol  empfangen 

duol  Hügel,  Plateau 

dnow  , corps,  individu* 

buon  sich  verbergen 


( kmin  Neffe,  Nichte) 


( klat  stehlen) 


juon  Anam,  Anamite 

muok  Mütze,  Hut 

kemuoj 

muol  drehen 

maß  entweichen;  beendigt 

moü  sich  zusammenziehen,  kräuseln  . 

biwon  Pfeil 

moj,  röj  mit  Salz  o.  ä.  bestreuen  . 
ruojf  roj  Müdigkeit,  Starre 

smol  bequem,  angenehm 

bruos  Wasser  aus  dem  Munde  spritzen  . 
luoii  liebkosen,  schmeicheln 

iluo6  heimlich,  mausen 

lemuo6  Dieb 


Vokal  ai  (aäi,  aj). 


thai  Sonne,  Tag 
ß(a)häi  entfernt 


thnäij 

dhnäj 

pandäj  Zitadelle,  Verschanzung 
khnäj  Hauerzahn  .... 
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Bahnar 

hloh  durchbohrt  .... 


Stieng 

klüh  den  Ochsen  die  Nase  durchbohren 


töguöt 

... 

bötol  Erdhügel 

. . . ---= 

jit'ön 

. . . 

mon 

. . . m 

bröm,  mrörn  Pfeil,  Kugel 

. . . . 

bruih  grober  Sand,  Kehricht 

. 

pruih 

. . . . 

polün 

kle  mausen,  stehlen 

. . . = 

kuöt  zusammenschnüren,  falten 
6u6n  eine  in  der  Eile  für  Fremde  aufgerichtete 
Hütte 
taöuop 

6uor 

öuol 

6ul-6ak 

döduol 

buk-tul 

du  , personne,  individu* 

( kröbuon  die  Schweine  in  einen  Stall  einschließen 
< (selten) 

[puon  einen  Gegenstand  verbergen 
juon 
muk 
mon 
muol 

rueh , ruih  entweichen 

vuifi  zurückziehen,  hinter  sich  her  ziehen 

(roi)roi  Tabak  trocken,  in  Staub 
biö-rui  schlummern,  mit  starkem  Hin-  und  Her- 
bewegen des  Kopfes 
söruöl  glücklich,  freudig 


lue6  Ungerechtigkeit,  Diebstahl 


hat 

pondai 

könai 


9* 


Digitized  by  L^OOQle 


68 


HI.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

kmääi  verwitwet 

jäi  krank 

jääi  Mutter 

baräi  besprengen,  bestreuen 

firääi,  yräj  schwach 

| präi-nä  hinwegführen 

\pharääi  trennen 

(jräi  Banane 

6Mw-palääi  schimmern  wie  der  Blitz  . 

{lääi  auflösen  wie  Zucker  in  Wasser  . 
plääi  mischen  wie  Medizin  mit  Flüssigkeit 
läi,  taläi  breit 

balääi  Springbrunnen 

löäi  leicht,  nicht  schwer 

mnih-blääi  Jüngling 

lawääi  mit  übergeschlagenen  Beinen  . 

mwäi  eins 


Vokal  uai  bei  Mon. 

kmuäi , tmuäi  Gast,  Fremder. 
ruäi  gewöhnliche  Hausfliege. 
ruäi-ket  wählen 


Vokal  au. 

däu  fliehen,  weglaufen 
(nwü  sein,  existieren)  . 
mäu  saugen,  wie  ein  Kind 


Khmer 

mäj 

ylü  leiden,  Krankheit 

ßänl  Krankheit 

jäj  alte  Frau  (Appellatif) 

räj  ausbreiten,  ausstreuen 

ßräj  schwach,  schlaff,  schwammig 

j räij  hinwegführen 

I träj  abschneiden,  mit  der  Axt  in  der  Hand  sich 
einen  Weg  bahnen 

bräij  Wald,  Freiheit ~ 

i 

kreläij  vergolden,  versilbern 

J läj  mischen 

I ledäj  sich  auflösen 

tiiläj  breit 

läj  Zeichen  des  Plurals 

pläj  mehr  und  mehr — 

preläj  Rinne 

srelah — 

näu-kidöh 

thläij  Preis 

I rawäij  spinnen,  winden — 

[khiväij  mühsam  gehen 

müj - 

wäij  schnell,  lebhaft 


nt] 

rös 


däu  Partikel,  welche  die  Bewegung  bezeichnet  ; 
gehen,  abreisen 
j näUj  nüw  bleiben,  sein 

rabäu  Kürbis 

j smän  Kraut,  Gras 
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Bahnar 

ß 

ia  Großmutter,  die  weiblichen  Vorfahren 


bri 

fori  Banane 


blai  übertreten  (Wasser) 
lialai 

föluä,  föhtö  .... 

uai 

mon 


tömoi 

roi 

(ö)röik 

ködäu  k'ödu  laufen,  fliehen 


mäm 


Stieng 

ß 

iai  Großmutter,  Ahne 

förei  sich  biegen  (,perdre  la  verticale^ 

kötrai  Scheere  des  Schneiders 

bri 

fori  ,nom  d’une  arbre1 
lai  mischen  mit 
j lad 

\plai  ausbreiten,  (.river,  ^tendre4) 
sörlöh 

kömlöh  jung,  Jüngling 
tölei 

ta-uai  abwechseln 
muoi 

uei  schnell 

raei 


die,  pondu 

r'öbou 

sömdu 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon 

i (taw-hmcin  Feder) 

1 ( cläk-hman  Tinte) 

kamräu  schreien  (Pali  ravati ) . . 

taräu  sieben 

krau  waschen 

krau  nach,  hinter 

räu  eine  Art  Korb 

( tjruih  tief) 

p’öw-läu , pläu  verlocken,  schmeicheln 


Vokal  ui  bei  Mon. 
Vokal  ö bei  Khmer. 


guiw  glühen 

dhaguiw  Donner 

(jvin  Fuß  (=  Pali  ßanghä ) . . 

guit  abwischen  mit  einem  Tuch 
guiw  Wall 


dui\  dö’  aufhören 

gaduiw  bedecken 
buiw  Berg  . 
buih  beschmieren 


kajuin  (-kjaw)  ,to  adorn  one’s  person4 

phjuit  ätzend 

phjuim  ,to  feed,  as  a child  is  fed  etc.4 
juiw  auf  dem  Kopfe  tragen  .... 


Khmer 

khmäu  schwarz,  braun;  Tinte  . 
gräw  ,miaulement  amoureux  du  chat4 


i 

I raiv 

'l  firäu 

j löm,  prelöm  schmeicheln 

| Hält  dumm,  unwissend 
bliläu  Schenkel  . . 

| kreläu  fest  anschauen  . 


| phgar 

I sanghöm  Hoffnung 

\ fön  ....  

| ßiit  abwischen,  reinigen  . . . . 

| ßü  um  . . . herum 

1 ßöw  glauben 

dhüw  abspannen,  schlaff  werden  . 

dadüw  verschleiern 

bhnä 


krabö  Krokodil 

mamo  im  Schlaf  sprechen 

man  10.000  

f ph6an  Sorgfalt 

| \pan6an  ,beau,  orne  avec  art4 

j 6at  sauer,  scharf 

! 6an6im  nähren 


gajuih  ,to  push,  to  shove4 
larui1  -kamräu  laut  schreien 

ruili  Wurzel 

ruih  zählen 

ruih  jeder 

ßnäh  tief 


. 6uh  finale  und  imperative  Partikel 
gräw  ,miaulement  amoureux  du  chat4 

j ris,  rös,  tus 

= ! räb  


ßrau 
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ißomah  braun 

| mäman  dunkel,  man  Nacht  . 

krao  laut  rufen 

tödrou 

rao 

törön 


STIENG 

koman  dunkel,  man  Nacht 

rou  schreien,  heulen 

prou 

rao 


ßöru -----  ßbrüh 

lam  falsch | pi'ölam  betrügen 

\ luöm  schmeicheln 

lim  unfähig bölon  dumm,  närrisch 

bin bin 

br'ölu,  brölöp  von  weitem  anschauen 


goh  rot 

ßün 

. 

äät,  (tjsilt 

ßup  verbinden 

: ; j 

hödü  sclilaff,  ruhig 

doh  aufhören,  ablassen 

dop , däj)  bedecken,  verbergen  . 

i 

i 

i 

döküm  hoffen 
ßäftj  ßoh 
gut , ßud 
ßum  Umgebung 
gü 

prödöu  sich  bekehren 
dup  verbergen 


bah  salben 


momur  zwischen  den  Zähnen  murmeln 


sah  ,fini,  arrang^ 


§em,  siem = 

cö  auf  dem  Rücken  von  Pferd  oder  Elephanten 
tragen 

pö§uh  antreiben,  stoßen 

krao  rufen 

näh = 


rim 
ßärü  . 


ki'dbü 

mün 

da  t 
dim 

du  die  Hunde  antreiben 
rou  schreien,  heulen,  brüllen 

rieh 

röp , ruöp 
ßöi'üh 
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III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


Mon 

canu'h-cjäk  einen  Tropfen  Wasser  auf  den  Boden 
fallen  lassen  als  Zeugnis  eines  verrichteten 
guten  Werkes 


( mäi-ket  wählen). 

luik  zu  dieser  Welt  gehörig 


{Caluik  Bewegung  des  kochenden  Wassers  . 
galuik-katuiw  schnell  aufsteigen 

baluik  eintauchen 

pluit  ausgelöscht  (.extinguished,  quenched)4 . 


Khmer 

j ruh,  ms  abschlagen,  zerstören  . 

\ym h,  ßras  fallen,  sich  loslösen  . 

| pro  verwenden,-  abordnen 

| pärö  Abgesandter 

rüs 

bk  die  Welt  etc.  (--  = Pali  loko ) . 
äplök  unaufhörlich  sich  bewegen 


bt,  lut  auslöschen 


luin  treten  auf  etwas 

bluip  eintauchen 

baluip  baden  in  medizinischem  oder  verzauber- 
tem Wasser 

palnim  zerstören 

inü-luiw  (von)  wo 

I iluiw  w’ohin 


gawuik  schütteln  (,to  wag4) 
wuin  Kreis,  Reifen  . 


lun  traben 

bp,  lub  auswischen,  bedecken,  umfärben,  wa- 
schen 


bhlön  Feuer 

thbm  Wange 

bh  Ort 

lö-pä  über 

lök  erheben 

ghlön  Wasser blutegel  .... 
laicök-bicök  Wellenbewegung 
ic an,  ivun  Kugel,  Diskus,  Umfang 


wuit  vergessen 


III.  Der  Auslaut. 

A.  Der  Auslaut  auf  tönende  Explosivlaute. 

§ 1.  Ein  Auslaut  auf  tönende  Explosivlaute  findet  sich  nur  bei  Khmer,  die  anderen 
drei  hier  behandelten  Sprachen  kennen  ihn  nicht.  Auch  bei  Khmer  ist  das  Vorkommen 
im  wesentlichen  auf  die  Labiale  b beschränkt ; g finde  ich  gar  nicht,  d nur  in  dem 
Fremdwort  w£d  Zauberformel  — Pali  vedo,  § etwas  häufiger:  in  dem  Fremdwort  jötf  Wege- 
maß = Pali  yoganä , bnlöß  Melancholie,  Bedauern,  <juy  kleine  Fischreuse,  §u§  zerbrechen, 
nä§  Ebbe.  Daß  aber  auch  tönender  Auslaut  der  Lehnworte,  und  zwar  speziell  d und  § 
in  tonlosen  umge wandelt  wird,  zeigen  u.  a.  die  beiden  Beispiele:  K 6öt  fragen  = Pali 
Codeti , K bc6  Diamant  = Pali  icagiro.  Man  darf  zweifeln,  ob  in  dem  Auslaut  auf  tönende 
Explosiven  etwas  Ursprüngliches  aufbewrahrt  sei,  da  die  ganze  Erscheinung  in  einem  Ab- 
hängigkeitsverhältnis zu  den  Anlautkonsonanten  steht. 
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Bahnar 

ruh  fallen  (Blätter,  Früchte,  einzelne  Regen- 
tropfen) 


bluk  dureheinanderbringen  (Flüssigkeiten) 
gloh 

lotj  lät  abgestumpft,  verwirrt,  zum  Schweigen 
gebracht 

lüp,  läp  untertauchen,  bedecken,  überschwem- 
men. 

haläm  Umfallen,  plötzlich  in  Trümmer  fallen 


löm  in 


uän  eine  drehende  Bewegung  machen,  um  etwas 
einzu  wickeln 
hiöt 


Stieng 

ruh  fallen,  sich  loslösen 

roh  zerstören 

pömrü  Diener,  Sklave 


blöp  wird  vom  Habicht  gesagt,  der  aus  der 
Höhe  der  Luft  sich  niederstürzt 

tek  phlüh  ,fer  h briquet4 
klom 

lü 

lük 

glu 


§ 2«  Es  zeigt  sich  nämlich,  daß  die  tönende  Labialis  nicht  vorkommt: 

1.  bei  tonlosem  Anlaut;  hiervon  machen  nur  einige  Wörter  mit  5-  und  A-Anlaut  eine 
Ausnahme:  presab  (sich)  begegnen,  krehub  zahnlos;  sä’ab  Abneigung  hat  die  richtige  Stamm- 
form saap , ebenso  säb , sab  Geräusch  sap  (es  ist  übrigens  Sanskrit-Lehnwort  = Sabda , Pali 
saddo );  käb  Verse  machen  ( känäb  Poesie)  ist  Fremdwort  = Pali  kabbo , sabf  sabh  alle  = Pali 
sabboj  seb  genießen  = Pali  sevati , ähnlich  wird  es  sich  mit  sabh  sterbliche  Überbleibsel 
verhalten;  zu  sab  dem  Könige  gefallen  vgl.  Pali  savanljo  angenehm  zu  hören.  Unter  diesen 
Umständen  kann  die  angegebene  Regel  als  gesichert  gelten; 

2.  tönende  Labialis  steht  ebenfalls  nicht,  wenn  der  Anlaut  tonlose  Explosiva  -f-  (tönende) 
Liquida  (r,  l)  Nasal  (n,  h}  n [m?])  oder  Halbvokal  (j,  w)  ist,  z.  B.  krap  Klapper,  khlap  anhäufen. 
Diese  Regel  zeigt  keine  Ausnahmen.  Sie  ist  der  erste  Beweis  für  die  wichtige  Tatsache, 
daß  eine  Regel,  welche  Finot  für  das  moderne  Khmer  aufstellte,1  auch  schon  im  alten 

1 ,Un  groupe  formö  de  cons.  A + cons.  O prend  Ia  voyelle  de  la  cons.  A . . .*  ,Toutefois  si  la  2°  consonne  est  une  des 
quatre  explosives  ko,  co,  to,  po  (=  ga,  ga,  da,  ba),  la  syllabe  est  en  0‘.  Bulletin  de  l’ficole  Fran^aise  d’Extröme  Orient, 
deoxi^me  ann4e,  S.  9,  Anm. 

Denkschriften  der  phil.*hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  10 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Khmer  in  noch  umfangreicherer  Geltung  war,  die  Tatsache  nämlich,  daß  bei  dem  doppel- 
konsonantischen Anlaut:  tonloser  Explosivlaut  + (tönende)  Liquida,  Nasal  oder 
Halb  vokal,  stets  der  erste  (tonlose)  Konsonant  bestimmend  ist  für  alle  Fälle, 
wo  der  Anlaut  einen  Einfluß  ausübt  sei  es  auf  den  nachfolgenden  Vokal,  sei 
es  auf  den  Auslautkonsonanten. 

§ 3*  Bei  der  weit  überwiegenden  Mehrzahl  des  tönenden  Anlautes  dagegen  folgt  auch 
tönender  Auslaut  = 6.  Das  ist  besonders  der  Fall, 

1.  wenn  zwei  Sonanten:  tönender  Explosivlaut  + (tönende)  Liquida,  Nasal  oder  Halb- 
vokal den  Anlaut  bilden:  grab  bedecken,  dräb  Reichtümer;  etwa  elf  solchen  Beispielen  stehen 
hier  nur  die  folgenden  abweichenden  gegenüber:  grlp , grep  Nadelarbeiten,  dhmup  Zauberer, 
ghnup  durchdringender  Geruch,  gürup  vervollständigen  hat  die  richtige  Grundform  grub 
genug,  ßhmap  Hebamme  hat  die  richtige  Nebenform  Chmap , ebenso  ßanlöp  Frechheit  die 
Form  6anlöp . 

2.  Bei  einfachem  Anlaut  stehen  etwa  30  Beispielen  mit  p-Auslaut  die  größere  Anzahl 
von  etwa  43  mit  b- Auslaut  gegenüber.  Dabei  zeigt  sich  mehrfaches  Schwanken:  ßhap 
, verweilen4  aber  panßhab  festhalten,  i'uop  verbinden,  aber  pahmob  verdichten,1  lub  auslöschen 
mit  der  Nebenform  lap,  löb  begierig  neben  löp ; dhüp  ,baguettes  odorifrrantes4  ist  Fremd- 
wort = Pali  dhüpo , rüp  Bild,  Statue  desgleichen  = P rüpä , pradlp  erleuchten  = Pali 
padlpeti. 

§ 4«  Sehl*  instruktiv  sind  hier  die  von  dem  Stamme  räb  — , gleich,  eben4  abgeleiteten 
Formen.  Ich  stelle  sie  hier  in  einer  Übersicht  zusammen: 

räb  gleich,  eben,  sachte  präp  gleichmachen 

ranäb  Planken  kräp  sich  niederstrecken 

raläb  gleich,  eben  paiikräp  niederdrücken 

drenäb  niedlich 

Wo  in  der  zw  eiten  Gruppe  der  Anlaut:  tonlose  Muta  + Liquida  wird,  wandelt  sich 
das  tönende  b gleich  in  das  tonlose  j?;  wro  dann  in  der  dritten  Gruppe  der  trennende  Nasal 
m , n zwischen  die  beiden  Anlautkonsonanten  tritt,  erscheint  auch  wieder  das  tönende  6, 
wras  hier  freilich  nicht  zwdngend  ist,  s.  §§  264,  265. 

Gleiches  findet  sich  auch  bei  dem  Stamme  räb  zählen  etc.: 

räb  zählen  etc.  präp  erklären  6äräb  Frage  stellen 

Ähnlich  bei  dem  Stamme  rieb: 

rieb  anordnen  priep  vergleichen  färieb  garnieren 

rapiep  Anordnung 

Hier  tritt  bei  rapiep  der  Fall  ein,  daß  der  tönende  Anfangskonsonant  durch  das  Infix 
p vom  Auslaut  getrennt  wird  und  dieser  tonlose  Konsonant  den  Auslaut  beeinflußt. 


päräb  bändigen 
küräb  bändigen 
panräb  gleichmachen 


1 Hier  ist  b freilich  unrichtig,  da  nach  dem  präfigierten  p die  Wirkung  des  r auf  den  Auslaut  aufgehoben  ist;  das  Infix  n 
hebt  diesen  Einfluß  nicht  auf,  s.  § 265.  Aber  wenn  die  zusammengesetzte  Form  auch  hier  noch  ein  b aufweist,  muß  es  auch 
einmal  in  der  Grundform  gestanden  haben. 
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§ 5*  Eine  positive  Stütze  für  meine  oben  § 1 ausgesprochene  Ansicht,  daß  der  tönende 
Auslaut  eine  sekundäre  Angleichung  an  den  tönenden  Anlaut  darstellen  könne,  ist  gegeben 
in  der  Form  ( fub  Zauberformeln  flüstern,  welche  auf  Pali  yapati  , flüstern4  zurückgeht. 

Eine  mögliche  Erklärung  über  diese  ganze  Erscheinung  s.  § 79. 


B.  Die  Auslautverhältnisse  bei  Mon. 

Von  den  vier  hier  behandelten  Sprachen  der  Mon-Khmer-Familie  zeigt  Mon  die  weitest- 
gehenden Beschränkungen  des  Auslautes. 

a)  Der  vokalische  Auslaut 

§ 6*  Von  den  vokalischen  Auslauten  fehlen  die  auf  e und  ui.  Die  eine  Ausnahme, 
die  sich  auf  6 findet,  pe  ,Fuß‘  (als  Maß)  ist  ein  Fremdwort  aus  dem  Birmanischen,  le  ,auch4 
hat  die  richtigere  Nebenform  lew.  Einmal,  wo  es  wegen  Schallnachahmung  galt,  doch  e 
am  Ende  zu  behalten,  geschah  es  in  der  Form  von  e:  baße*  Ziege. 


b)  Der  konsonantische  Auslaut. 

§ 7.  Daß  von  den  konsonantischen  Auslauten  die  auf  die  tönenden  Explosiven  und 
die  tonlosen  Aspiraten,  sowie  der  auf  s fehlen,  hat  Mon  mit  Bahnar  und  Stieng  gemein- 
sam. Allein  steht  es  dagegen  mit  dem  Fehlen  der  Auslaute  6,  n,  j,  r,  l.  Dazu  kommt, 
daß  die  Auslaute  auf  w und  h mehrfachen  Beschränkungen  unterliegen,  und  endlich,  daß 
überhaupt  die  Explosivauslaute,  besonders  der  auf  jp,  mehrfache  Abschwächungen  erleiden. 


1.  Der  explosive  Palatalauslaut. 


§ 8.  6 der  anderen  erscheint  bei  Mon  teilweise 

a)  C bei  Khmer  (Bahnar),  Stieng 

K mer66  Pfeffer  1 (=  Pali  mariöä) 

S mreö  Pfeffer  J B amre 

K ä6  Exkrement  | ^ 

S Exkrement  ) = %6j  * * * * * 


K fä6  (f66)  Riß,  Bruch 
S te6  brechen 

K kepäö  meißeln,  ziselieren 

K 146  hervor(kommen)  I ^ , 

S U6  hervorkommen  J = le  ’ Kk  * 


als  fc,  teilweise  als  t. 

= k bei  Mon  (Bahnar):1. 

= M mräk  Pfeffer 
= M ik 

I M tak  bersten,  platzen 
1 B kötek  brechen 
==  M thapak  stechen 

= M lak  eine  Partikel 


Es  ist  in  Rechnung  zu  bringen,  daß  bei  B überhaupt  k und  6 im  Auslaut  bei  vorher- 
gehendem e und  i häufig  wechseln,  s.  § 61. 

b)  c bei  Khmer,  Bahnar,  Stieng = t bei  Mon: 

K dadüc  belästigen,  drängen M kliadut  necken,  zerren 

K fü6  klein M döt 


Im  folgenden  werden  der  Raumersparnis  halber  für  die  vier  Namen  der  Sprachen  Siglen  angewendet,  und  zwar  M = 
Mon,  K = Khmer,  B = Bahnar,  S = Stieng. 

10* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K khü6  verschwenden 
S khu6  verschwenden  ... 

B hoaö  verschwenden 

S keö  sammeln 

K sramöö  Ameise  \ 

B hmö6  Ameise  J 
K luo6  mausen,  stehlen 
S lu&6  Diebstahl,  stehlen,  mausen 

K sanköö  Wanze 

B Sömeö  Moskito 


= M hut  vermindern 

= M ket 
= M khamöt 

= M klat  stehlen 

= M dhagit 
= M garnit 


2.  Der  nasale  Palatalauslant. 


§ 0*  fl  der  anderen 

S thi  gemäß 

S nähen 

B bon  drehen,  winden  \ 

S bitdü,  bueü  drehen,  winden  { 

K päfi,  schießen  mit  Bogen  und 
S schießen 

B p$fi  (pen)  krempeln;  schießen 
Einmal  ist  n der  anderen  .... 

K än  ich  \ 

B ift  ich  ) 

s.  darüber  § 88. 


Feuerwaffen 


?l  und  fl  bei  Mon: 

M atuin 
M ßin 

M ßan 

pan  krempeln;  schießen 

bei  M i: 

M äi 


3.  Der  explosive  Labialauslaut. 


§ 10.  Der  Auslaut  auf  (d)p  erfährt  vielfach  eine  Abschwächung,  deren  Grad  ver- 
schieden stark  sein  kann: 


1.  ap  = aw: 

M 6hen-6ap  zugehörig ==  6hen-6aw 

So  auch  in  den  Pali-Lehnwörtern: 

Pali  kappo  Universum = M kaw 

„ kuppä  Kupfer,  Zinn = M phaköw 

„ labhati  empfangen = M law 

„ gabblio  Uterus = gaw1 


am: 


2.  ap  = 

Pali  ßapati  flüstern:  M bafiam  Zauber  (vgl.  § 5). 

3.  Ein  aus  ap  entstandenes  aw  und  am  schwächt  sich  wreiter  zu  äu  ab: 

M gatap  aufrichten 
M stap  aufrecht 

4.  ap  geht  sofort  in  äu  über: 

Pali  sapati 2 schwören:  M kasän , swäu1  ein  Schwur. 


M tnä  Pflanze:  M taiw  pflanzen:  M tau  stehen 


1 Diese  Form  könnte  aber  auch  aus  Sanskrit  garbha  entstanden  sein,  s.  § 12  ß. 

* Genauer  genommen  ist  M kasäu  von  Sanskrit  (tap  abzuleiten,  s.  § 228,  Anm.  2. 
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4.  Der  nasale  Lablalauslaut. 

§ 11.  Wohl  nicht  ohne  Zusammenhang  mit  dieser  Entwicklung  des  explosiven  Labial- 
auslautes ist  es  dann,  wenn  Formen  auf  am  (uim)  solchen  auf  aw  (uiw)  parallel  gehen 
oder  was  gleichbedeutend  ist,  Formen  auf  ol  (uf)  solchen  auf  aw,  da  der  Auslaut  a*  bei 
M so  gut  wie  immer  den  Auslaut  ä als  Nebenform  hat.  Auch  diese  Formen  können  dann 
sowohl  nach  äu,  als  auch  noch  weiter  nach  u hin  sich  abschwächen: 

M phaw  ein  Korb,  in  welchem  Opfer  dargebracht  werden  = M pliä 

M kuim  mit,  auch:  M kuiw  mit,  geben:  M ku  mit 

Pali  rawati  schreien:  M larui'  laut  schreien  M kamräu. 


5.  Der  r-Auslaut. 

§ 12.  a)  v der  anderen w bei  Mon: 

K skar  Zucker  I m v ,,,  ,r  , 

(Pali  sakJchava ) ....  = M kaw 


fliegen = M paw 


S sökar  Zucker 
K par 
S par 

f fömuw 1 } (=  Paü  kappuro ) . . . . = M khapuiw 

K phgar  Donner = M dhaguiw 

ß)  Der  gleiche  Übergang  von  r zu  w findet  bei  den  Pali-  (und  Sanskrit-)  Lehn- 
wörtern statt: 

Pali  öaranä  Moralvorschrift ==  M 6aw 

Sanskr.  swarga  (Pali  saggo ) eine  der  jenseitigen 


Welten  des  Buddhismus  . 

Sanskr.  swara  (Pali  saro ) Vokal  . 

Sanskr.  dhai'ma  (Pali  dliammo)  Gesetz 

Pali  badaro  Jujuba-Frucht  .... 

Sanskr.  garba  (Pali  gabbo ) Uterus  . 

Sanskr.  barha  (Pali  bahu)  viel. 

§ 13.  Einige  Beispiele  finden  sich,  wro  r spurlos  abgefallen  ist: 

K bir  1 . ,r  0_ 

zwei = JVl  pa 


= M swaw 
= M swuiw 
= M dhaw 
= M bdaw 

= M gaw  (vgl.  aber  auch  § 10) 
= M baw 


B,  S bar 

K phsär  Basar = M phjä 

Pali  wäro  Zeit,  Mal ==  M wä 

Es  findet  seine  Rechtfertigung  darin,  daß  bei  M nach  ä ein  w nicht  stehen  kann, 
s.  § 16. 

Auch  das  aus  r entstandene  w macht  die  Entwicklung  des  aus  p entstandenen  mit: 
Pali  garu  ehrwürdig:  M räu-gäu  verehren,  B dar  umgeben:  M wut-duih  rund  herum. 

6.  Der  Muslaut. 

§ 14.  I der  anderen  fällt  aus  bei  M;  ist  der  vorhergehende  Vokal  kurz,  so  wird  er 
gedehnt: 


1 Bezüglich  des  u s.  §.  228. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K kal  Angelegenheit  \ 

B käl  wichtig  \ 

K sräl  leicht1  . 

Pali  tälo  Fächerpalme 
B kodälj  köclöl  seicht  . 

K hui  Pflanzengift 

B hid  betrunken 

K trekül  Rasse,  Familie  . 

B Sol  mit  einer  Fackel  leuchten 
K khjal 

B klüal  J Wind,  Sturm 
S dal 


Pali  ßälä  Netz  1 
B ßal  Wurfnetz  ) 

K ramil  die  Augen  werfen  auf 
B arnil  Spiegel 
B ß 61  an  einer  Stange  emporheben  . 
K wäl  Ebene,  Weide  I 
S gual  weiden  I 

K krewil  Schleife,  Ring  i 

S uil  ein  Tier  im  Kreis  umgeben  J ’ 


= M kä  Dienst 

= M sä 
= M tä 
= M sdä 

= M baßü  berauscht 

= M ßakü  Rasse,  Art  (Pali  kidä) 
= M sö 

= M kjä  Luft 

= M ßä  Schleppnetz 

= M lamly  kann  schauen 
= M ja  aufheben 
= M wä  Ebene,  Fläche 

= M gwl  in  ein  Bündel  binden 


§ 15.  Ist  aber  der  Vokal  der  Silbe  (primär  oder  sekundär)  einer  von  denjenigen, 

welche  nicht  in  doppelter,  kurzer  und  langer,  Form  vorhanden  sind  (wie  a,  ä , i,  i,  u , ft), 

nämlich  e,  o,  ui,  bei  denen  also  eine  Dehnung  am  Vokal  nicht  markiert  werden  könnte, 

so  geht  l bei  M in  w über.  Aus  dem  Material  der  Mon-Khmer-Sprachen  selbst  kann  ich 

nur  ein  ganz  sicheres  Beispiel  anführen: 

K tal , B dal  bis = M duiw 

In  den  Bedeutungsentsprechungen  etwa«  unsicher  sind 

K duol  Erdhaufen  \ 7 . ^ 

B b'ötol  Erdhaufen  = S buk-tul  (••••  = M dulw  Ber& 

K panfül  Mark  (eines  Baumes)  \ ,,  , 

J 7 M 1 / • N \ • • • . = M döw  Mitte 

B aol  Mark  (eines  Baumes)  J 

K fiel  schmähen,  schimpfen  = M gatew  laut  rufen 

Zahlreichere  zuverlässige  Beispiele  liegen  in  den  (Pali-)  Lehnwörtern  vor: 

Pali  ambilo 2 sauer,  ätzend = M ß-uiw  Salz  (=  K äpil) 

Pali  tülo  Baumwolle = M töw 

Pali  kilissati  Schmerz  empfinden = M tliak&w 

Pali  mahgalo  Ritus = M manuiw 

Pali  puggalo  vernünftiges  Wesen = M püguiw 

Pali  phalä  Frucht,  Wirkung,  Nutzen  . . . = M phutiv 

Pali  bald  Heer = M buitvdabah  (=  K bal) 


1 Ich  nehme  an,  daß  sräl  durch  Infigierung  von  r ans  einem  Stamme  säl  entstanden  ist. 
* Vgl.  Pali  bilälä  eine  Art  Salz. 
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7.  Der  w-Auslaut. 

§16.  W stellt  bei  Mon  nur  nach  a , e,  ö , ui,  nicht  nach  a,  l,  u\  bezüglich  l und  ü 
s.  unten  § 24.  Seine  Entsprechungen  scheinen  — die  Fälle,  wo  es  für  r der  anderen  ein- 
tritt  (s.  oben  § 12)  abgerechnet  — bei  Khmer  w,  bei  Bahnar  o,  bei  Stieng  u zu  sein. 
Besonders  für  Khmer  sind  übrigens  auch  die  Beschränkungen  zu  beachten,  welche  auch 
dieses  wieder  für  w im  Auslaut  aufweist,  s.  § 39. 


8«  Der  ft-Auslaut. 


§ 17.  h steht  im  Mon  nur  nach  a,  u,  e , ö,  ui,  nicht  nach  a (i,  U)  und  nicht,  wenn 
im  Anlaut  stehen  h und  Aspiraten.  Bei  aspiriertem  Anlaut  finden  sich  nur  phih  Klafter, 
das  wohl  Lehnwort  sein  wird,  und  khuih  bester.  Zweifelhaft  bleibt  es,  ob  Auslaute  auf  ih 
der  Sprache  eigentümlich  sind,  es  kommen  nur  folgende  Beispiele  desselben  vor:  phih, 
Klafter,  mili  Spanne,  mih  Schmelztiegel,  die  alle  drei  ihrer  Natur  nach  wohl  Lehnwörter  sein 
könnten,  sih  bleiben,  das  Nebenform  von  seh  (=  Pali  seseti)  ist,  und  rill  heiß,  hitzig,  gaßih - 
gaöääi  (Brot)  brechen. 

§ 18.  Seine  Entsprechung  bei  den  übrigen  Sprachen  ist  in  den  meisten  Fällen  h bei 
Khmer1  = h bei  Bahnar  und  Stieng: 

M K B S 

kah  trocken  . = khäh = kho  = koh  . . = khah,  Ichöh,  köh,  khö 

tali  Euter  . = töh = toll = töh 

lapah  aufsammeln  . = pöh,  peh 

pah,  pöh  Steine  schleu-  pöh  werfen,  schleudern 
dern  mit  einem  Bogen  auskrempeln 


phnöh  Bogen  .... 
thapah  sieben  .... 

plinoh  Krempel  . 

. . pönah  Bogen 

. = töpöh  . = 

pöh 

ipuh  Zeigefinger  . 

= 

höh 

dah  werden  .... 
muh  Nase  . . . = 

cremuh  .... 

ii 

g 

II  II 

(tre)muh 

khjeh  Pferd  . . = 

seh 

II 

II 

seh 

6eh  hinabsteigen  . . = 

6uh  hinabsteigen, 

ge- 

6üh  gebändigt,  sanft 

(sapuih)  Schilf  . . = 

horchen 

papuh  .... 

püli  Bambuslatten 

kaluih  durchbohren  . = 

khlöh 

. high  durchbohrt 

klüh  durchbohren 

§ 19.  In  einer  Anzahl  von  Fällen  zwar  entspricht  einem  h bei  Mon  ein  s bei  Khmer, 
welch  letzteres  aber  stets  entweder  als  aus  Lehnwörtern  stammend  oder  als  sekundär  sich 
erweist,  und  nur  einige  Fälle  bleiben,  wo  M tatsächlich  einem  ursprünglichen  s entspricht: 

M K B S 

rah  Geruch,  Geschmack  = ras 

puih  pulverisieren  . . = pas,  pöh paih  trocken,  pulveri-  palii  trocken 

siert 


oh  Brennholz.  . = uh,  us 


1 Khmer  kennt  im  Auslaut  nur  nicht  h. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


M K B S 

öaruili  Wasser  auf  die  Erde  ruh , rus  abschlagen,  zer-  ruh  fallen.  . . = ruh , röh 
tröpfeln  stören 

mih  Wurzel = vis,  rös,  rus  . = riöh}  röh  . = 

puh  10.  Monat  des  Mond-  = pus püih  Winter 

jahres  = Dez.-Januar 

seit  Zurückbleiben sös  Rest 

<jeh  3.  Monat  des  Mondjahres  = §rs 

Lehnwörter  sind  hier:  M rah  = K ras  = Pali  rasanä , M puh  = K pus  = Pali  plmsso, 
M söh  = K ses  = Pali  seseti ',  ses , M §eh  = K §6s  — Pali  jetfho,  Sanskrit  tfjaisfha,  M wuit-duih 
Offenbarung  = Pali  dassanä.  Über  den  sekundären  Charakter  des  s bei  K us , uh  und  rus, 
mh  s.  § 48;  übrigens  braucht  bei  dem  letzteren  Beispiel  M öaruih  nicht  auf  ruh , ms  be- 
zogen werden,  sondern  kann  auch  bezogen  werden  auf  die  Form  röh,  die  S aufweist,  mit 
der  sie  eine  vollkommen  regelrechte  Entsprechung  bildet  (s.  § 257),  die  dann  ihrerseits 
wieder  K ruh  (a.  a.  0.),  aber  nicht  K rus,  regelrecht  entspricht.  Auch  M puih  muß  zunächst 
auf  K pöh,  bezogen  werden,  da  gerade  bei  tonlosem  Anlaut  ui  oft  = K ö ist,  s.  § 257; 
pö/jt  aber  ist  regelrechte  jüngere  Nebenform1  zu  pas  = paili,  pahi . In  ähnlicher  Weise 
verhält  es  sich  mit  der  Entsprechung  M ruih  = K rls,  rös,  pus,  welch  letztere  auf  riös 
zurückgehen  (s.  § 210,  3).  M ruih  darf  auch  hier  nicht  auf  rös,  sondern  muß  auf  das 
jüngere  röh,  wie  es  bei  B erscheint,  bezogen  werden.  Es  kann  somit  als  feststehend  be- 
zeichnet werden,  daß  M /*- Auslaut  wohl  niemals  direkt,  aber  doch  in  weiterer  Verfolgung 
der  Abstammung  in  einigen  Fällen  einem  ursprünglichen  s-Auslaut  entspricht. 

Ein  eigentümliches  Beispiel  einer  Entsprechung  von  Ji  bei  Mon  ist  das  folgende: 

M K B S 

ßruih  tief  . = ( jräu = ßöru = fförüh 

S.  darüber  § 81. 

9.  Der  ^-Auslaut. 


§ 30.  h steht  im  Mon  nur  nach  a und  es  fehlt  auch  so  noch  beim  Aspiraten- 
anlaut; die  eine  Ausnahme,  die  sich  findet,  thah,  flache  metallene  Schüssel  (=  K thäs ) ist 
wohl  Lehnwort;  h bildet  die  eigentliche  Entsprechung  von  K (ä)s  = B (a)ih  = S (a)hi: 


M 

K 

B 

s 

6a\ i sich  widersetzen  . . 

tafy  eben,  glatt  .... 
tah-pääi  überschreiten  . 
thah  (metallene)  Schüssel  = 

6äs  entgegengesetzt 
täs  ausbreiten 

thäs 

ataih  weit,  entfernt 

thahi 

rah  Land  (Gegensatz  zur 
Stadt) 

grah  kämmen  .... 

räs  Volk,  Mann  aus  dem 
Volke 

räs  eggen,  harken  . 

( a)raili  Individuum,  jeder 

6araih  kämmen  . 

(reÄ  eggen) 

| kldah  frei 

\plah  Arm  ausstrecken . 
ßwah  kratzen  wie  ein  Hund 

(pöglaih  befreien 
\plaih  Länge  der  aus- 
\ gestreckten  Arme 
uaih  aus  einem  Gefäß 

kuahi  kra- 

halt überfließen  .... 

huos  über  . . hinaus  gehen 

etwas  herauskratzen 

tzen 

1 S.  §§  155,  221. 
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§ 21.  In  allen  diesen  Beispielen,  mit  Ausnahme  des  letzten,  ist  M afi  = K äs\  es 
findet  sich  aber  auch  ein  Fall,  wo  M ah  = K as  ist.  B hat  dabei  die  Entsprechung  ih, 
S thj  2A,  die  beide  auch  sonst  noch  in  mehreren  Fällen  sowohl  einem  K as  als  K äs  ent- 
sprechen (s.  § 55): 

M K B S 

dah-rah  passend,  zu-  ras  lebenskräftig  . = erih = reh,  rlh 

träglich 

Auch  Mon  selbst  hat  einigemale  ah  (=  äs)  zu  öA  übergehen  lassen,  in  zwei  Fällen 
die  ursprüngliche  Form  noch  daneben  bewahrend: 

K ^fäs  ausbi’eUen^  } ^ ,gaföh  numeral  affix,  applied  to  flat  things4 

M dah  ,to  come  in  collision  with4  ] 

Pali  dassanä  ,seeing,  meeting  or  > . M gad&h  bekannt  sein  mit 
associating,  knowledge4  J 

K päs  das  Gleichgewicht  verlieren;  Revolution:  M peh  ,to  kick  (horses)4. 

Über  die  Entstehung  des  ih  bei  B und  des  eA,  2A  bei  S s.  § 55. 

Hierhin  mag  dann  auch  das  folgende  Beispiel  gehören,  bei  dem  ich  leider  Entsprechungen 
von  B und  S nicht  finden  kann: 

M K 

sJah  ganz  as  alle;  auf  hören;  Ende. 

§ 22«  Einigermaßen  unsicher  bleibt  es  noch,  ob  M A auch  einem  K B und  S A 
entsprechen  kann.  Die  Beispiele,  die  dafür  zu  sprechen  scheinen,  sind  folgende: 


M 

dah  ,to  come  in  contact 
with,  to  hit4 
didah  ,to  come  in  colli- 
sion4 


gabah , to  strike  with  the 
palm  of  the  hand4 
ßnah  überwinden,  be- 
siegen 


K 

däh  ,frapper  avec  la 
paume  de  la  main4 
andäh  ,pr  ^cipitation , 
irritation4 

predäh,  ,rencontrer 
(fortuitement)4 
bäh  ,choc,  rencontre4 


B 


S 

däh  ,frapper,  se  pr6- 
cipiter  sur4 


aprödah  sich  stoßen  an 
einer  wunden  Stelle 


§nah  besiegen,  schla- 
gen 

khamah  ,useless,  with- amah  ,reste  de  paille, 

out  advantage4  le  plus  inutile4 

th(a)ßab  ,to  point  out4 j böh  ,voir4  .... 


(tö)mböh  ,avertir, 
avouer,  d^clarer4 

| töboh  ,montrer4 

§ 23.  Sehr  zur  Entscheidung  dieser  Frage  würde  es  mitbeitragen,  wenn  klargestellt 
werden  könnte,  ob  und  welche  Beziehungen  bestehen  zwischen  einem  bei  K sich  findenden 
Stamm  Iah,  läh;  las , löh . Diese  Klarstellung  wird  dadurch  erschwert,  daß  die  Orthographie 
der  Stämme  bei  K vielfach  eine  schwankende  und  teilweise  unrichtige  ist.  Ich  setze  des- 
halb das  ganze  beiderseitige  Material  dieses  Falles  hierher,  damit  Kenner  des  Khmer  umso 
leichter  in  den  Stand  gesetzt  werden,  das  Material  bei  K noch  einmal  zu  überprüfen,  be- 
ziehungsweise zu  verbessern. 


Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Mon: 


Iah  to  spread  out  (eloth  or  mat);  flat,  level 

klah  to  redeem;  distinct,  plain1 

khalah  frei  (von  Arbeit) 

glalmi  tkroughout 

tamlah  free,  not  in  bondage 

plafr  to  straighten  out  (arm,  leg) 

bläh  to  escape;  free 

blah-slah  to  be  freed  from,  to  escape 

blab-lamjuim  to  live  (=  herausgehen  lassen  den  Atem) 

balah  to  forgive;  to  release 

6akä-balah  to  send 

salali  los  werden 

salah-lamjuim  = blah-lamjuim 

salah-gapbha  to  give  birth  ( gapbha  = Pali  gabbho  uterus) 
samlah  plain,  level 


a)  Iaht.,  läh  quitter,  rejeter  mer. 

S7'elah,  sreläJi  libre,  franc,  d4gag£2 

b)  Iah , läh  Horcher,  d6p6cer3 

panläh  d^couper,  £corcher 

c)  bhlah  couper  en  deux4 

khlah,  khläh  les  uns,  les  autres,  en  partie 

kanläh  demie5 

lepah  signe  de  ponctuation,  qui  s^pare  les  strophes;  Strophe 

d)  las , löh  rachat,  interruption,  intermittence 6 

ralas,  ralöh  s’4claircir,  diminuer  (en  quantit^),  se  r^duire,  s’amortir7 

öanläs  (!),  öanlöh  intervalle,  ouverture;  occasion8 

e)  thlas , thlöh  d&raquement,  luxation 

tälöh  d&endre,  d^bandre9 

Bei  Mon  ist  es  auf  den  ersten  Blick  klar,  daß  alle  Formen  auf  das  eine  Iah  zurttck- 
gehen,  dessen  Grundbedeutung  ist:  ausbreiten,  weit,  ungehindert,  frei,  von  der  dann 
die  Bedeutungen:  ,klar,  ausstrecken,  befreien,  entkommen*  sehr  leicht  sich  ableiten. 

Anders  ist  es  bei  Khmer.  Mir  ist  es  zweifelhaft,  ob  hier  Gruppe  a und  b Zusammen- 
hängen. Zwischen  b und  c scheint  ebenfalls  keine  Verbindung  zu  bestehen,  da  die  Be- 
deutung der  letzteren  deutlich  = ,(in  zwei  Stücke)  teilen*  ist.  Von  den  Formen  dieser 
Gruppen  schiene  besonders  sreläh  libre,  franc,  d£gag($  sehr  nach  M tamlah  free,  not  in  bon- 
dage, salah  ,los  werden*  hinzuweisen.  — Bei  den  las-,  ZöA-Stämmen,  Gruppe  d,  e,  sind  ebenfalls 


1 Vgl.  S klöh  distinct,  törlah  clair,  distinct. 

* Vgl.  S sörloh  aisd,  ploh  ddcoller,  dcorcher. 

9 Vgl.  B ploh  ouvrir,  däpouiller,  6ter;  S pläh  eventrer,  entamer,  6ökl6h  dventrer. 
4 Vgl.  B bölah  riz  dcosse  et  brisd  en  fragments;  S bröläh  petit  graias  de  riz. 

B Vgl.  S kimläh  demi 
8 Vgl.  B pöloh  dögager,  ouvrir  une  issue. 

7 Vgl.  B gloh  diminuer,  baisser,  descendre  en  faisant  glissant 

8 Vgl.  8 sölöh  intervalle,  entrelignes. 

9 Vgl.  S glöh  ddtacher,  ddnouer. 
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deutlich  zwei  Gruppen  zu  unterscheiden.  Gruppe  e hat,  wie  sich  besonders  aus  der  Ver- 
gleichung mit  B deutlich  ergibt,  die  Bedeutung:  in  ein  Gefäß  von  unten  eine  Öffnung  machen, 
dadurch  den  Inhalt  des  Gefäßes  entweichen  lassen,  denselben  zum  Sinken  bringen  und 
schließlich  das  Gefäß  selbst  frei  machen;  dieses  letztere  könnte  eine  Beziehung  zu  Mon  lall 
zu  vermitteln  scheinen,  indes  ist  doch  die  Art  und  Weise,  wie  die  Bedeutung  , frei 4 bei 
M Iah  zustande  kommt,  eine  von  der  bei  K las , loh  durchaus  verschiedene.  Die  Grund- 
bedeutung von  Gruppe  f ist:  eine  zur  geordneten  Funktionierung  eines  Organismus  not- 
wendige Spannung  aufheben,  sie  lösen  und  dadurch  Unordnung  hervorrufen;  wenn  die 
Bedeutung  , lösen4  einen  gewissen  Zusammenhang  zu  M Iah,  herzustellen  scheint,  insbe- 
sondere zu  balali  to  release,  salah-gapbha  to  give  birth,  so  ist  doch  zu  bedenken,  daß  die 
eigentliche  Grundbedeutung  der  beiden  Stämme  eine  in  gewissem  Sinne  fast  einander  ent- 
gegengesetzte ist.  M Iah  bedeutet  ein  wohltuendes  Gelöstsein,  Lösen,  K las , löh  aber  das 
Verkehren  eines  geordneten  Zustandes  in  einen  ungeordneten,  schmerzhaften. 

Die  schwankende  und  teilweise  unrichtige  Orthographie  bei  K,  welche,  wie  schon 
oben  bemerkt,  die  Klarstellung  dieser  an  sich  schon  so  verwickelten  Fragen  noch  erschwert, 
ist  dadurch  verursacht  worden,  daß  man  nicht  genügend  weder  die  Anlaut-,  noch  die  Aus- 
lautgesetze des  Khmer  beachtete.  Zunächst  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  in  Gruppe  a und  b 
auch  schon  im  einfachen  Stamm  das  Vorkommen  zweier  Formen  Iah,  und  läh  berechtigt 
sei;  ich  vermute,  daß  die  erstere  fälschlich  erst  aus  der  Analogie  mit  zusammengesetzten 
Formen  eingedrungen  sei,  wo  vielfach  eine  Verkürzung  des  ursprünglichen  ä durch  die 
An-  und  Auslautgesetze  bewirkt  wird.  Unrichtig  sind  dann  jedenfalls:  khlab  und  lepab,, 
da  nach  tonlosem  Anlaut  nur  äh  stehen  kann  (s.  § 45),  ferner  6anläs , da  niemals  äs,  son- 
dern nur  as  ^eine  Nebenform  öli  hat  (s.  § 50). 

10.  Der  Auslaut  auf  7,  u und  auf  Diphthonge. 

§ 24.  I)  Nach  i und  u steht  bei  Mon  überhaupt  kein  Konsonant,  sie  finden  sich 
also  nur  im  Auslaut.1  Das  gleiche  gilt  von  den  Diphthongen  iii  (Hai),  UM  (uum)-  Diese 
letztere  Beschränkung  scheint  bei  allen  Mon-Khmer-Sprachen  zu  bestehen. 


C.  Die  Auslautverhältnisse  bei  Khmer. 

§ 25.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  das  Khmer  in  seinen  Auslauten  am  reichsten 
ausgestattet  zu  sein,  da  es  nicht  nur  die  Palatalen  <5,  ft,  die  Liquiden  r , l und  den  Zisch- 
laut s für  dieselben  verwenden  kann,  sondern  auch  tönende  und  tonlose  aspirierte  Ver- 
schlußlaute in  denselben  auftreten.  Bei  näherer  Untersuchung  aber  ergeben  sich  im 
einzelnen  eine  ganze  Reihe  der  mannigfachsten  Beschränkungen,  die  durch  ihren  teilweisen 
Zusammenhang  mit  dem  Anlaut  eine  bedeutende  Kompliziertheit  hervorrufen,  freilich  aber 
auch  ungemeines  Interesse  für  so  eigenartige  Erscheinungen  wecken. 


a)  Der  vokalische  Auslaut. 

§ 20.  Von  den  Vokalen  stehen  im  Auslaut  unbeschränkt  nur  a,  ä,  6,  e , ö,  wo,  o,  äi, 
äu\  i und,  wie  es  scheint,  auch  ü stehen  nur  nach  Tönenden. 

Es  fehlen  also  im  Auslaut  «,  w,  dann  l (und  w)  nach  Tonlosen. 

Zweifelhaft  bleibt,  ob  ie  im  Auslaut  stehen  kann. 


1 Daß  aber  ursprünglich  i und  ü auch  in  geschlossenen  Silben  vorhanden  waren,  und  die  weitere  Behandlung  derselben, 
s.  §§  182  und  218. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


Im  einzelnen  ist  dazu  noch  folgendes  zu  bemerken: 

§ 27.  i steht  nur  nach  Tonlosen  (s.  § 167),  es  handelt  sich  also  auch  bei  seinem 
Fehlen  im  Auslaut  nur  um  diese,  da  das  bei  den  Tönenden  die  Stelle  von  i vertretende  6 
im  Auslaut  stehen  kann. 

§ 28.  Auf  I,  das  bei  tonlosem  Anlaut  nicht  im  Auslaut  stehen  kann,  folgt  in  diesem 
Falle  auch  von  den  Konsonanten  nur  j,  alle  anderen  sind  davon  ausgeschlossen.  Als  Ab- 
weichungen von  dieser  Regel  finden  sich  sil  , Tugend*,  welches  aber  Pali-Lehnwort  (=  silä) 
ist,  kJfih  , Überbleibsel  des  Kokoskerns  nach  der  Fabrikation  des  Öles*,  das  aber  die  richtige 
Nebenform  kdlh,  hat,  zu  der  ktlh  nur  eine  , gelehrt*  sein  sollende,  tatsächlich  aber  falsche 
Schreibweise  bildet.  Nicht  zu  erklären  vermag  ich  dagegen  eine  Anzahl  Wörter  mit  h- An- 
laut: hlk  Augenblick,  hin  taub  machen,  hin  eine  Art  Gestell  an  der  Wand  des  Hauses, 
lahlh  kaum  noch  sichtbar,  hin  Ochsenfrosch,  krehim  brüllen. 

§ 29.  Ob  U wirklich  nicht  nach  Tonlosen  im  Auslaut  stehe,  ist  nicht  gerade  über 
jeden  Zweifel  erhaben;  aber  es  finden  sich  nur  drei  Abweichungen,  von  denen  eine  noch 
dazu  nur  Nebenform  eines  Auslautes  auf  r ist:  ü Bach  = ür,  kü  hin  und  her  bewegen, 
phnü  Grabhügel,  Tumba.  Khmer  weist  jetzt  bei  ü nach  tonlosem  Anlaut  nicht  die  gleiche 
Beschränkung  auf  wie  bei  l , daß  nämlich  von  den  Konsonanten  nur  j (beziehungsw  eise  hier  iv) 
darauf  folgen  könne.  Wenn  es  aber  richtig  ist,  daß  das  jetzige  Khmer-ö  auch  die  ursprüng- 
lichen uo  in  sich  enthält  (s.  § 219  6)  und  dazu  noch  eine  Anzahl  (besonders  Pali-)  Lehn- 
wörter (s.  § 129  a)  abgezogen  wr erden,  wird  sich  auch  für  ü vielleicht  die  Existenz  einer 
analogen  Beschränkung  herausstellen. 

§ 30.  Die  beiden  Diphthonge  ui  und  utl  dulden  keinen  Konsonanten  nach  sich, 
und  stehen  immer  nur  im  Auslaut.  Als  Ausnahmen  von  dieser  Regel  zeigen  sich  nur 
gäuh  leicht  schlagen,  (jäuk  angefeuchtet. 

b)  Der  konsonantische  Auslaut. 

1.  Der  Auslaut  auf  Aspiraten. 

§ 31.  Der  Auslaut  auf  tonlose  Aspiraten  zeigt  sich  im  allgemeinen  nur  bei  Wörtern, 
die  aus  dem  Pali  stammen,  bei  denen  die  tonlose  Aspirata  teilweise  beibehalten,  teilweise 
in  die  Nichtaspirata  verwandelt  wrird:  sukh  Glück  = Pali  sukho , aber  davon  abgeleitet 
srenuk.  Tönende  Aspirata  wird  jedenfalls  in  die  tonlose  verwandelt:  mekh  Himmel,  Wolken 
— Pali  megho;  juth  und  weiter  jut  Streit  = Pali  juddhä.  Eigentümlich  ist  güth  anus  = Pali 
gudä,  ob  vielleicht  Einfluß  von  güthä  , Exkrement*  mitgewdrkt  hat?  Einmal  fälschlich 
säkh  Ehre  = Pali  salckäro.  — Es  finden  sich  aber  eine  Anzahl  Wörter,  von  denen  ich 
Palioriginale,  wenigstens  bei  Childers,  nicht  finde:  sakh  Würden,  Grade,  däkh  in  einem 
Netze  fangen,  näkh  Herr  (in  der  Anrede),  mäkh  elfter  Monat  des  Mondjahres. 

Der  Auslaut  auf  tönende  Explosiva  ist  in  §§  1 — 5 schon  behandelt  worden. 

2.  Die  übrigen  Konsonanten;  Überblick. 

§ 32.  Von  den  übrigen  Konsonanten  ist  keiner  vollständig  vom  Auslaut  ausge- 
schlossen, aber  bei  einer  Anzahl  derselben  ergeben  sich  doch  im  einzelnen  mehrfache 
Beschränkungen.  Es  sind  vorzüglich  die  Palatalen  <5,  n , die  Halbvokale  j}  w , die  Liquida  r, 
die  Frikativlaute  5,  li. 
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3.  Der  explosive  Palatalauslaut. 

§ 38.  1.  C steht  überhaupt  nicht  nach 
a;  keine  Ausnahmen. 

e;  Ausnahme:  kane6  steifhalsig  = kanit,  vgl.  § 167. 

ie  (?);  Ausnahmen:  pre6ie6  Heerschnepfe,  bie6  abgeplattet,  wieö  gewunden. 

2.  6 steht  nicht  nach 

ä bei  tönendem  Anlaut;  Ausnahmen:  lanäö  Anbruch  der  Nacht,  mamät 
Lichtschnuppe,  nätf1  Flut,  läö  gerösteter  Reis  = Pali  läjjo,  lä§ä} 
rä6  König  = Pali  rätfä.  Nur  scheinbare  Ausnahmen  sind  aber 
die  folgenden  Formen: 

snä6  weiß,  glänzend 

khnäö  Lager  des  Rhinozeros 

smäö  kneten 

träö  marschieren 

präö  Lehrer,  Weiser 

sräö  vollendet 

khläö  Furcht 

Überall  hier  tritt  die  schon  früher  (s.  § 2)  bestätigt  gefundene 
Regel  in  Wirkung,  daß  bei  Anlaut  von  tonloser  Explosiva  + Nasal 
oder  Liquida  (oder  Halbvokal)  der  erstere  Konsonant  für  die  Wahl 
des  Vokals  (und  des  Auslautkonsonanten)  maßgebend  ist. 

I bei  tonlosem  Anlaut;  s.  § 28. 

3.  6 steht  nicht  bei  Aspiraten-  oder  Nasalanlaut  nach  allen  Vokalen  mit 

Ausnahme  von  e.  Es  ist  freilich  bei  Aufstellung  dieser  Regel  mit  in 
Betracht  zu  ziehen,  daß  die  Wörter  besonders  mit  aspiriertem  Anlaut 
gegenüber  den  anderen  bedeutend  in  der  Minderheit  sind. 
Ausnahmen:  nach  a,  ä,  i,  e2  ie:  keine; 

nach  u:  muö  tauchen; 
jnach  ü:  khüö  zugrunde  richten; 
nach  o : nö6  auf  etwas  bestehen,  üaüöö  erschreckt; 
nach  uo:  thhuoö  , Gebrüll  des  Büffels*  ist  nur  eine  scheinbare 
Ausnahme,  da  hier  wiederum  (s.  § 2)  der  erste  Kon- 
sonant3 maßgebend  ist; 

nach  ö : blio6  an  sich  ziehen,  tänöö , däh'66  gleichgültig  bleiben; 
insofern  täno6  auf  ihno6  zurückgeht,  gilt  von  dieser  das- 
selbe, was  von  tlinuoö  gesagt  wurde;  bezüglich  des  Ein- 
flusses des  Infixes  ä s.  §§  261 — 265. 

§ 34.  Die  Entsprechungen  von  Khmer- 6 bei  den  anderen  Sprachen  sind, 
besonders  Mon  gegenüber,  teilweise  Je , teilweise  t Den  schon  § 8 angeführten  Beispielen 
sind  hier  noch  hinzuzufügen: 


1 Es  wäre  schon  entsprechend,  daß,  da  n zu  den  Tönenden  gehört,  statt  6 hier  g erscheint;  daß  nun  aber  auch  gegen  die 
vorliegende  Regel  näg , neben  zwei  anderen  Fällen,  als  einzige  eigentliche  Ausnahme  bleibt,  macht  das  Wort  doch  verdächtig. 

* Bezüglich  kafigt 5 s.  § 33,  1. 

* Derselbe  ist  nicht  als  th , also  als  Aspirata,  sondern  als  £,  bezw.  t zu  werten,  da  die  Aspiration  hier  eine  sekundäre,  durch 
das  unmittelbare  Hinzutreten  des  Präfixkonsonanten  vor  einen  andern  Konsonanten  verursachte  ist. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K döt  Orang-Utang*  . . ß dok  Affe  . . . . = S duk 

K röö  ausreißen.  . . . B bröt,  brät  wegreißen 

K guöö  knüpfen.  . B tögüöt 

Es  zeigt  sieh,  bei  Mitbeachtung  der  schon  § 8 angeführten  Entsprechungen,  daß 
K -<5  immer  dann  = k bei  anderen  ist,  wenn  bei  K ein  6 oder  ä vorausgeht,  und  immer 
dann  = t der  andern,  wenn  ein  w-Laut  ( U , ö , uo ) vorangeht,  mit  einziger  Ausnahme  von 
K döt,  das  eine  ^-Entsprechung  zeigt. 

4.  Der  nasale  Palatalauslaut. 

§ 35.  1.  fl  steht  überhaupt  nicht  nach 

a;  Ausnahmen:  aft  ,ich4  hat  als  richtige  Nebenform  äft,  daft  , Zurückfluß4, 
ist  vielleicht  nach  falscher  Analogie1  zu  dun  gebildet; 
ü\  Ausnahmen:  anlün  ,nom  d’une  vari4t6  d’4toffe4,  püft  das  Maul  ver- 
zerren, Ä Grimasse  (=  ftift,  riäfi) ; 
ö;  keine  Ausnahmen; 
ie\  keine  Ausnahmen; 

ö;  Ausnahme:  smöft  ein  Tauchervogel  mit  langem  Schlangenhals. 

2.  ft  steht  nicht  nach 

ä bei  tönendem  Anlaut;  Ausnahmen:  ftäft  , Zähnefletschen4  hat  die 
Nebenform  ftäft,  däft  , auseinander  ziehen 4 die  richtigere  Nebenform 
tän . Es  bleibt  nur  läft  , verwüstet4.  Nur  scheinbare  Ausnahmen 
sind  wiederum  (s.  § 2): 

öhnan  schmackhaft  kräft  widerstehen 
kenäft  Arger  6räft-6räs  verwickelt 

khmäft  verdeckt  träft,  geräumig. 

Desgleichen  auch : 

kreftaft  kraus  sreläft  lieben 

küriäft  = kenäft  säläft  Anhänglichkeit 

prewäft  gaunern. 
i bei  tonlosem  Anlaut;  s.  § 28. 

3.  ft  steht  nicht  bei  Aspiraten-  oder  Nasalenanlaut  nach  allen  Vokalen,  nur 

e ausgenommen. 

Ausnahmen:  nach  a,  ä ,2  i,  u , ö,  ie,  ö , uo  keine; 

nach  l:  ftln , Grimasse  hat  die  Nebenform4  ftäft,  die =ftäft  s.§35,2. 
nach  ü:  ftuft  , Grimasse4  = ftlft  etc. 

Mit  tf-Auslaut  verglichen  ergeben  sich  für  n- Auslaut  ziemlich  gleiche  Verhältnisse,  nur 
daß  bei  ^-Auslaut  auch  ö noch  zu  denjenigen  Konsonanten  hinzutritt,  nach  denen  er  über- 
haupt nicht  steht,  und  daß  auch  sonst  die  Ausnahmen  weniger  zahlreich  sind. 

5.  Der  nasale  Labial auslaut. 

§ 36.  f/- Auslaut  wechselt,  wie  auch  ä bei  M (s.  § 11),  einigemale  mit  au: 
fä  pflanzen:  sanfäu  gerade;  khftä  kratzen,  ritzen  = kreftäu ; 

kh(jä  Überfluß:  ragöp-rayäu  in  Menge;  fä  heizen:  kefäu  Hitze. 

1 S.  § 215  ff. 

* Bezüglich  thAän  and  riäri  s.  § 35,  2. 
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6.  Der  > Auslaut. 

§ 37:  j steht  nicht  nach 

a;  Ausnahmen:  gaj  Zolluntersuchung,  laj  schmeicheln,  raj  100  (ein  sia- 
mesisches Lehnwort). 
i ; keine  Ausnahmen. 

Ausnahmen:  g£j  ,sie,  man£  hat  die  Nebenform  g£,  vgl.  dazu  auch  fadej 
ein  anderer,  verschieden,  vgl.  phde  umsetzen,  umgießen. 
ü;  Ausnahmen:  ßej  Sieg  = Pali  tfeti  siegen,  (jajo  Sieg,  ßej  provisorische 
Unterkunft,  kej  Losdrücken  einer  Schußwaffe. 
ie\  keine  Ausnahmen. 

Zweifelhaft  bleibt  die  Sache  bei  ö;  es  finden  sich  nur  zwei  Beispiele 
eines  Auslautes  auf  üj:  müj  eins,  hüj  aufsteigen  (Staub,  Rauch). 
Über  den  eigentlichen  Wert  dieser  Vokale  s.  § 219  6. 
j steht  also  nur  nach  den  Vokalen  ä,  l,  u , ü (?),  ö , uo , ö. 

§ 38.  Die  Entsprechungen  von  Khmer-j  sind  bei  den  anderen  Sprachen  fast 
durchgängig  i,  nur  Bahnar  weist  einigemal  auch  j auf,  Mon  zeigt  gegenüber  der  Verbindung 
ö j den  Diphthong  ääi  (s.  § 244),  der  aber  nur  verschiedene  Schreibweise  für  den  gleichen 


Laut  ist: 

K M B S 

khöäj  ausbreiten  . . 6hääi-iKo  ausgießen  . Sai  ausstreuen  . . . iai  ausgießen 

6häj  schön  . --  gaw-dhääi 

mäj  verwitwet . . . kmääi 

jäj  alte  Frau  (Appel-  jääi  Mutter cai  Großmutter,  Ahne 

latif) 

träj  abschneiden  . . pharääi  trennen kötrai  Schere 

laj  mischen.  . . . lääi  in  Wasser  auf- . Iai  mischen 

lösen 

preläj  Rinne  . . . balääi  Springbrunnen 

pandäj  Zitadelle = pöndai 

khnäj  Hauerzahn  . . : — könai 

Bezüglich  der  Formen  auf  äij  und  sonstiger  Unregelmäßigkeiten  s.  § 242. 
sa’uj  Fäulnis  . ..  . s’uäi  verfault 

ruj  Mücke  ....  ruäi = roi = ruU 

müj  eins mwäi = (mon) = muöi 

ßfy  Sieg ßäj 

khsöj  schwach = kösui,  lcösuoi 

kröj  hinten,  nach troi-troi  folgen 

röj,  möj  mit  Salz  etc ro(roi)  trockener  Ta- 
bestreuen bak  als  Staub 

röj,  ruöj  Müdigkeit rui 

suöj  Tribut saei 

pankuöj  Chamäleon bökuej  Eidechse 

höj  beendigt  ...  * liöi 

lahöj  luftig;  Ruhe höi  weit,  geräumig 


Über  den  Wechsel  von  l und  j s.  § 43. 
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7.  Der  wvAuslaut. 

§ 39.  W steht  nicht  nach 

a;  keine  Ausnahmen. 
i\  keine  Ausnahmen. 

Ausnahmen:  Uw  , Knopf,  rüs£w  , Pulver*  sind  wohl  Lehnwörter. 
u\  keine  Ausnahmen. 

uo\  Ausnahmen:  duow  Leib,  Individuum,  gruow  Frau,  Familie. 

Zweifelhaft  bleibt  die  Sache  bei  l ; drei  Beispiele  eines  Auslautes  auf 
Iw  sind  vorhanden:  (jriw  zu  welken  beginnen,  llw  Zölibatär,  rallw - 
rallw  Schlummer. 

w steht  also  nur  nach  den  Vokalen  ä , l (?),  ü,  e , ie , ö. 

§ 40.  Die  Entsprechungen  von  Khmer-w  in  den  anderen  Sprachen  sind:  bei  Bahnar 


o,1  bei  Stieng  u,  bei  Mon  scheint  sie  iv  zu  sein: 

K M B S 

kew  Glas,  Kristall  . kew  durchsichtig km  Glas 


phäw  chines.  Petarde — phao 

(jäw  handeln = §äo 

läw  Laos . = loo 

räsöw  Pulver = $eo = römsiu 

l£w  Knopf  = liu 

kantiew  Sichel = §an-ti&o 

Nach  dem  w-Laut  folgend  verhindert  w,  daß  derselbe  im  Auslaut  steht  und  verlängert 
ihn,  wenn  er  kurz  war  (s.  §§  80  und  92): 

K ^ M B S 

mlüw  Betel  . = fiablü = boläa = mlu 

dhüw  schlaff = hödü 

<jüw  sauer = iü,  <jö 

8.  Gemeinsames  toü  j-  und  w- Auslaut« 

§ 4:1«  Zusammenfassend  läßt  sich  über  die  beiden  Halbvokale  sagen: 

1.  Sowohl  j als  w stehen  nach  ä,  mit  dein  sie  eine  Art  Diphthong  bilden:  äj,  äw , dann 
nach  ö,  von  dem  wohl  das  Gleiche  gilt:  öy,  öw . 

2.  Nur  einer  von  beiden  steht,  und  zwar  a)  jeder  nach  seinem  ihm  verwandten  Vokal, 
aber  nur  bei  der  langen  Form  desselben:  ij , Uw , b)  jeder  nach  den  ihm  unähnlichen  Vokalen, 
um  mit  ihnen  eine  Art  Diphthong  zu  bilden:  uj , öj]  uoj ; ew,  iew\  wenn  ü nach  j,  l nach 
w stehen,  so  gehören  auch  sie  zu  2 b). 

9.  Der  r-Auslaut. 

§ 42.  T steht  nicht  nach 

4 nach  Tönenden;  keine  Ausnahmen. 

Ij  Ausnahme:  blr  zwei,  s.  darüber  § 158  a 3. 

ß;  Ausnahmen:  khm&r  Cambodja,  säner  Zögling  der  Bonzen  = Pali 
sämanero ; r fehlt  also  vorzüglich  nach  hellen  Vokalen  mit  Aus- 
nahme von  ie. 

1 In  einigen  Fällen  (bei  Lehnwörtern?)  entspricht  Bahnar  ao  auch  einem  K äu:  B ao  Kleid  = K du,  B dao  Säbel  = K 
(äu,  (äto. 
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10.  Der  {-Auslaut. 

§ 43.  I wechselt  einigemal  mit  j: 

rciiiuol  in  Menge  = ranuoj ; 
räyuol  bewegt,  wankend  = anyuoj ; 
ranöl  in  Menge  = rahuj\l 
\kal  stützen:  köj  das  Haupt  anlehnen; 

\ thkal  aufheben,  heben:  köj  ,balcon  pour  monter  h reföphant4; 
apäl  wie,  wieviel:  äpäj  so; 
krehäl  ,cuisant:  krehäj  heiß. 

11.  Der  «-Auslaut. 

§ 44.  S steht  nicht  nach 

e\  Ausnahmen:  des  Land,  Ausland  = Pali  deso , y6s  dritter  Monat  des 
Mondjahres  = Pali  fleftho , auch  med6s  Pfeffer,  66s  Sohn  sind  wohl 
Lehnwörter;  es  bleibt  nur  noch  dhwes  nachlässig,  pht6s-phtäs  be- 
kannt, 6a6es-yay6s  hartnäckig. 

I ; Ausnahmen:  dis  Gegend,  Orientierung  = Pali  disä,  bis  Gift  = Pali 
wisä,  kübls  Hülse,  Schote  einer  Frucht,  von  Pali  wisajo ;2  alle  drei 
Fälle  sind  eine  interessante  Bestätigung  der  Regel,  daß  nach  Tönen- 
den kein  i (kurz!)  steht  (s.  § 166),  um  den  I-Laut  überhaupt  zu 
bewahren,  mußte  er  hier  verlängert  werden;  zu  vis  Wurzel  aus  rjas 
(s.  § 210,  3)  s.  § 107.  Als  eigentliche  Ausnahme  bleibt  also  nur 
mamls  Federn,  lange  Haare. 

e:  Ausnahmen:  ses  Rest  = Pali  seso,  kes  Haar  = Pali  keso,  sles  ,flegmes, 
mucus4  = Pali  silesumo,  ös  kratzen  hat  die  Nebenform  eh,  6es  großer 
Krug  wird  als  ,terme  archaique1  bezeichnet,  ist  aber  = Pali  öasako ; 
für  prehes  nachlässig  besteht  die  hohe  Wahrscheinlichkeit,  daß  es 
auf  Pali  Futur  pahassati  von  payahati  , darangeben,  verlassen4  zurück- 
geht und  in  gleichen  für  klimes  ,vinaigre4,  daß  es  von  Pali  kummäso 
,sour  gruel4  herzuleiten  ist;  vgl.  zu  all  diesen  Formen  § 55. 
ö nach  Tönenden;  Ausnahme:  dös  Strafe  = Pali  doso;  trös  (=  tröh)  große 
Liane,  trös  männlich  schön,  thlös  dick,  prös  wieder  beleben  (von  ras 
lebendig)  sind  wiederum  (s.  § 2)  nur  scheinbare  Ausnahmen. 

12.  Der  ft- Auslaut. 

§ 45.  h steht  nicht  nach 

a ; Ausnahmen:  khah  trocken  hat  die  Nebenform  kliäli ,3  ebenso  hat  khläli 
zum  Teil  die  Nebenform  kliläh,  6hlah  abwechseln  = 6hläh , prah  zu 
Boden  werfen  =präh,  sah  heilen  = säh,  krebali  Magen  = krebäh , brah 
Bezeichnung  der  hohen  ehrwürdigen  Dinge  ist  Pali-Lehnwort  = brahä; 
Lehnwörter  werden  auch  sein:  khdah  halbkreisförmiger  metallischer 

1 Vgl‘  § 37- 

2 Bezüglich  des  Überganges  von  Pali  io  in  Khmer  b vgl.  Pali  waao  Geschlecht,  Abstammung  = Khmer  wan  und  bari. 

3 Da  gemäß  der  folgenden  Regel  auch  khäh  nicht  zulässig  wäre,  so  müßte,  falls  £ erhalten  bleiben  sollte,  angenommen 

werden,  daß  die  Aspiration  im  Auslaut  nicht  ursprünglich  sei,  wofür  allerdings  die  Entsprechungen  aus  den  anderen  Sprachen 
starke  Stützen  bieten,  s.  S.  10.  t 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  12 
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Kessel,  säbali  eine  Art  ehrfurchtsvollen  Grttßens,  und  srah  Bassin. 
Es  bleiben  als  eigentliche  Ausnahmen  nur  srah  verbarrikadieren, 
gafi  von  der  Hand  streifen  (,£carter  de  la  main‘)  und  paprah  streifen 
(,effleurer,  raser4). 

ä nach  Aspiraten;  keine  Ausnahmen. 
i\  keine  Ausnahmen, 
e;  keine  Ausnahmen. 

I nach  Tonlosen  (s.  § 28)  und  nach  Aspiraten;  keine  Ausnahmen. 
u nach  Aspiraten. 
ü\  keine  Ausnahmen, 
keine  Ausnahmen. 

ö naöh  Aspiraten;  Ausnahmen:  tliöh,  ,Jahr  des  Hasen4  als  Nebenform  zu  thas . 
uo • keine  Ausnahme. 

o;  die  Interjektion  jäh!  Ausdruck  des  Erstaunens,  kann  nicht  als  Aus- 
nahme gelten,  zumal  sie  auch  noch  die  Nebenform  jö  hat.  Dagegen 
finden  sich  allein  hier  zwei  Formen,  wo  Khmer  ein  wirkliches 
A-Finale,  nicht  Ä,1  aufweist:  anloh  Ort,  dJnvöh  thun,  handeln. 

9 

13.  Gemeinsame  Beziehungen  von  s-  und  Ti-Auslaut. 

Faßt  man  die  Ergebnisse  bei  Auslaut-A  mit  denen  bei  Auslaut-s  zusammen,  so  ergeben 
sich  folgende  Resultate: 

§ 4®.  1.  s und  h zusammen  stehen  unbeschränkt  nur  nach  ä und  Es  muß 
aber  unterschieden  werden,  ob  s und  h als  Auslautvarianten  bei  denselben  Formen  Vor- 
kommen, oder  ob  sie  bei  verschiedenen  Formen  unabhängig  nebeneinander  herlaufen. 

§ 47.  a)  Was  zunächst  a angeht,  so  finde  ich  nach  tönendem  Anlaut  28  Beispiele 
von  äs- Auslaut  und  13  von  äh,- Auslaut,  die  durchaus  unabhängig  von  einander  sind,  und 
nur  eines,  wo  beide  Formen  zusammengehören:  räs,  räh  eggen.  Dagegen  sind  von  den 
nur  9 Beispielen  mit  tonlosem  Anlaut  und  ä/i-  Auslaut  doch  schon  4 Nebenformen 
von  äs-Auslauten:  präJi  zu  Boden  werfen  = präs , khwäh  Defizit  = khwäs , kläfr  anpflöcken 
= kläSj  6räh  ,£galiser  du  bois4  = dräs  ,peler,  couper  (au  couteau)4,  und  nur  5 selbständig, 
die  indes  durch  teilweise  vorhandene  Nebenformen  mit  «^-Auslaut  das  Schwankende  dieser 
Bildungen  deutlich  offenbaren:  khäli 2 trocken  = khah , khläh  zum  Teil  = khlah,,  dhläh  ab- 
wechseln = dhlah,  sah  heilen  = sah , und  nur  die  eine  ganz  alleinstehende  Form  findet 
sich:  sasäh  ab  wickeln.  Es  erscheint  unter  diesen  Umständen  möglich,  daß  auch  diese 
letzteren  Beispiele  noch  Nebenformen  von  äs-Auslauten  sind,  wie  tatsächlich  ein  solches 
Beispiel  sich  findet:  präs  zu  Boden  werfen  hat  die  Nebenformen  pt'äli  und  prah,.  — Unab- 
hängige Formen  von  tonlosem  Anlaut  mit  äs- Auslaut  finden  sich  gegen  20.  Alles  zusammen- 
genommen darf  ich  das  Verhältnis  von  s und  h nach  ä wohl  so  darstellen:  1.  Bei  ton- 
losem Anlaut  kommen  sowohl  alleinstehende  äs-Auslaute  vor  als  auch  solche,  die  äA-Auslaute 
zu  Nebenformen  haben;  dagegen  scheint  es,  als  ob  unabhängige  äA-Auslaute  nicht  vor- 
handen seien;  2.  bei  timendem  Anlaut  gibt  es  nur  unabhängige  äs-  wie  äA-Auslaute,  das 
einzige  Beispiel  von  Zusammengehörigkeit  derselben  räs  = räh  dürfte  wohl  nur  eine  un- 

1 = Visarga  des  S&uskrit. 

* S.  § 45  Anra. 
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richtige  Analogiebildung  nach  Formen  mit  tonlosem  Anlaut  sein;  das  wird  auch  bestätigt 
durch  die  Entsprechung  reh,  die  S bietet,  die  nur  auf  räs,  nicht  auf  reih  zurückgehen 
kann,  s.  § 55. 

§ 48.  b)  Bei  den  Formen  mit  w-Vokal  finden  sich  neben  ungefähr  20  Beispielen  mit 
unabhängigem  uh- Auslaut  nur  acht  mit  selbständigem  Auslaut.  Von  diesen  letzteren  ist 
menus  Mensch  Pali-Lehnwort  = marmsso,  desgleichen  pus  der  zehnte  Monat  des  Mondjahres 
ursprünglich  = phus,  Pali  phusso.  Die  Form  phus  steht  äußerlich  gleich  3 Beispielen 
mit  aspiriertem  Anlaut,  nach  welchem  ^-Auslaut  nicht  steht  (s.  § 45),  bei  denen  deshalb 
der  s- Auslaut  möglicherweise  falsche  Analogiebildung  nach  äs-äA-Formen  ist:  phus  hervor- 
treten (aus  der  Erde,  dem  Wasser),  phus  weich  werden,  zerfließen,  khus  Unrecht;  rus  Wurzel 
hat  als  Nebenformen  ris  und  rös,  es  geht  zurück  auf  ursprüngliches  rjas  s.  § 210,  3.  Somit 
bleiben  als  einigermaßen  sichere  Beispiele  unabhängigen  us- Auslautes  nur  2 zurück: 
hhjus  Sturm,  brus  bellen,  doch  wieder  zu  wenig,  um  gegenüber  den  20  Beispielen  mit  un- 
abhängigem w^-Auslaut  als  vollständig  sicher  gelten  zu  können.  Diese  Aufstellung  gewinnt 
auch  durch  das  Folgende  noch  an  Gewicht.  Von  Beispielen  mit  zusammengehörigem  uh- 
und  2^-Auslaut  sind  nur  5 vorhanden,  schon  an  sich  eine  geringe  Zahl:  uh  = us  Brenn- 
holz, tuh  = (us  reiben,  glätten,  ruh  = rus  herabschlagen,  zerstören,  ßaßuli  — ßaßus  schütteln, 
nah  = hus  aufreizen.  Von  diesen  Beispielen  ist  bei  dem  ersten  derselben  s ganz  gewiß 
sekundär,  nach  falscher  Analogie  mit  aA-äs-Formen  entstanden:  uh,  us  Brennholz  hat  als 
Entsprechung  bei  Mon  öh.  Die  regelrechte  Entsprechung  von  M ö ist  durchaus  nicht  K u , 
sondern  K ü (beide  entstanden  aus  wa , s.  § 229.  230).  Setzt  man  also  üh , üs  an,  so  be- 
greift sich  bei  üh  sehr  leicht,  weshalb  es  zu  uh  werden  mußte,  da  e^A-Auslaut  bei  K 
unstatthaft  ist,  s.  § 45.  Dagegen  wäre  nicht  abzusehen,  w^arum  ein  ursprüngliches  üs  zu 
us  hätte  werden  sollen,  da  ws-Auslaut  bei  K gar  keine  Schwierigkeiten  macht.  Es  ist  also 
das  wegen  der  Auslautgesetze  des  Khmer  zu  uh  gewordene  üh  und  nicht  üs  als  das  Ur- 
sprüngliche und  demnach  us  nur  als  unberechtigte  Analogieform  zu  betrachten.  Die  geringe 
Anzahl  der  noch  verbleibenden  Beispiele  von  zusammengehörigem  u/i-  und  &s-Auslaut  läßt 
mir  die  folgende  Zusammenfassung  als  der  Tatsächlichkeit  am  entsprechendsten  erscheinen: 
nach  dem  ?t-Vokal  ist  A-Auslaut  gesichert,  dagegen  s- Auslaut,  sowohl  als  Nebenform  zu 
A-Auslaut,  noch  mehr  als  selbständige  Form  zweifelhaft. 

§ 49.  2.  s und  A zusammen  stehen  nach  Tonlosen  bei  ö.  Es  sind  aber  nur 
2 Beispiele,  die  ich  hier  aufweisen  kann:  räpös  Besen  (von  pös  kehren)  = räpöh , trös 1 
große  Liane  = tröh ;*  santös  Mäßigung,  Uneigennützigkeit,  Verzeihung,  das  man  in  Ver- 
bindung zu  bringen  versucht  wäre  mit  { änöh  Entschuldigung  (von  (öh  loslösen),  ist  Pali- 
Lehnwort  = santoso.  Außerdem  gibt  es  noch  4,  bezw.  5 Beispiele  von  s-Auslaut  nach  ö 
bei  tonlosem  Anlaut  — bei  tönendem  fehlt  er  vollständig,  s.  § 44  — : pös  kehren,  kös 
kratzen,  schaben,  trös 1 männlich  schön,  kräftig,  thlös  dick,  öepös  Bänder,  Schienen,  dazu 
dann  klilös  ,der  königliche  Sonnenschirm*  als  Nebenform  von  khlas,  prös  , wiederbeleben*  als 
Nebenform  zu  pras  (von  ras  lebendig).  Unabhängige  öh- Auslaute  dagegen  finden  sich  so- 
wohl nach  tonlosem  als  nach  tönendem  Anlaut  ungefähr  je  15  Beispiele.  Vgl.  auch  die 
folgende  Regel. 

§ 50.  3.  Zu  Auslaut-os  nach  Tonlosen  existiert  eine  Nebenform  auf  öh  (ös). 
Von  den  9 Beispielen  mit  Auslaut  as  nach  Tonlosen,  die  ich  finde,  w^eisen  7 diese  Neben- 


1 Daß  bei  dieser  und  den  folgenden  Formen  überall  die  § 2 angeführte  Regel  zu  beachten  ist,  braucht  wohl  jetzt  nicht 
mehr  hervorgehoben  zu  werden. 
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form  auf:  k 'Mas  Fehler  = khöoh , thas  Jahr  des  Hasen  = tliöh,  pas  pulverisieren  = pöh, 
äpas  gewebte  Baumwolle  = äpöh,  pi'as  leicht  besprengen  = pröh,  kldas  der  königliche 
Sonnenschirm  = khlös,  pras  wiederbeleben  = prös;  nur  2 Beispiele  sind  ohne  eine  der- 
artige Entsprechung:  as  ganz,  all,  pi'ehas  Donnerstag;  beide  sind  Lehnwörter:  as  = Pali 
aseso , pi'ehas  = Sanskrit  hpihaspati . Dieser  ganze  Wechsel  von  as  und  oft,  (ös)  ist  nur  ein 
Spezialfall  der  allgemeineren  Regel,  daß  bei  Khmer  nach  tonlosem  Anlaut  a mit  ö wechseln 
kann  (s.  § 157  6),  die  hier  um  so  eher  zur  Anwendung  gelangt,  da  die  zu  as-Auslaut  zu- 
nächst zu  erwartende  Nebenform  auf  ah  nicht  statthaft  ist;  ö ist  dann  das  Spätere  und 
dem  entspricht  es  dann  auch,  daß  die  Nebenform  mit  ö zumeist  #- Auslaut  hat,  d.  h.  der 
Eintritt  derselben  in  einer  Zeit  erfolgte,  wo  5 schon  vielfach  in  h übergegangen,  wie  in 
der  modernen  Aussprache  bei  dem  gewöhnlichen  Volke  überhaupt  jegliches  s wie  Ii  ge- 
sprochen wird.  Man  darf  vermuten,  daß,  da  der  ös-Auslaut  nur  nach  tonlosem  Anlaut 
sich  findet,  auch  diese  Bildungen  nur  Nebenformen  zu  as-Auslauten  darstellen.  Sicher  ist 
das  der  Fall  bei  trös  kräftig,  männlich  schön,  das  auf  ras  , lebensfrisch4  zurückgeht  und, 
wie  prös  wiederbeleben  eine  Nebenform  pras  hat,  so  auch  eine  Nebenform  tras  voraussetzt. 
Wenn  nun  der  Eintritt  von  ö für  a im  Khmer  nur  nach  tonlosem  Anlaut  stattfindet,  so 
können  zwei  Fälle,  wo  auch  nach  tönendem  Anlaut  ein  as-Auslaut  = ö^-Auslaut  ist,  nur 
als  unrichtige  Analogiebildungen  betrachtet  werden:  das  versperren  = döh}  las  Zwischen- 
raum = loh.  Sie  sind  wohl  durch  Formen  wde  prös  = pi'as , von  ras  abgeleitet,  mit  ver- 
ursacht werden.  Vollständig  abnormal  ist  das  von  letzterer  Form  abgeleitete  öanläs  Zwischen- 
raum = 6anlöh , wie  auch  rangäs  wackelig  = rangöh , in  welch  beiden  Fällen  ä durch  a 
ersetzt  werden  muß. 

§ 51,  4.  s all  ein  steht  nach  i,  <?,  u , ie,  uo,  ö. 

§ 52.  5.  h all  ein  steht  nach  s,  e und  nach  ö bei  tönendem  Anlaut.  Für  € ist 
hervorzuheben,  daß  es  der  einzige  Vokal  ist,  bei  welchem  auch  nach  aspiriertem  Anlaut 
A-Auslaut  vorkommt.  Das  Nähere  bezüglich  ö s.  § 106. 

§ 53.  Die  folgende  Tabelle  gibt  eine  kurze  Übersicht  über  alle  hier  zutage  geför- 
derten Resultate.  Ich  setze  in  die  erste  Kolonne  nur  die  selbständigen  s-Auslaute,  weshalb 
ich  die  ö$-Auslaute  als  wahrscheinliche  Nebenformen  der  os-Auslaute  nicht  berücksichtige; 
in  die  zweite  Kolonne  setze  ich  die  selbständigen  A-Auslaute,  die  nichtselbständigen 
A-Auslaute  werden  in  der  ersten  Kolonne  suis  locis  in  Klammern  angegeben: 

s-Auslaut  nach:  Ji- Auslaut  nach: 

a (bei  tonlosem  Anlaut  Nebenform  auf  ö/i,  ös)  — 

ä (bei  tonlosem  Anlaut  auch  Nebenform  auf  äfjt)  ä nach  tönendem  Anlaut 

i,  £ — 

— I 

— n 

ü — 

— e 

ie  — 

— ö 

uo  — 

ö — 

Es  zeigt  sich,  daß  Nebenformen  von  /*-  zu  s-Auslaut  nur  bei  tonlosem  Anlaut  (bei 
a [=  ö]  und  ä)  Vorkommen.  Auch  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  daß  die  «-Auslaute 
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bei  weitem  am  stärksten  nach  a sich  zeigen:  28  + 20  = 48  Fälle,  gegenüber  9 + 10  = 19 
Fällen  nach  a , 12  nach  ü , 7 nach  ie,  10  nach  uo , 11  nach  ö. 

§ 54.  Zu  den  Entsprechungen  von  Khmer-s,  die  § 20  schon  angeführt  wurden, 
sind  hier  noch  nachzutragen: 

K B 

äpas,  äpöli  gewebte  Baumwolle  = köpaih 

käs  Sapeke = 

6räs  Gefräßigkeit = 

6 räs  mit  den  Flügeln  schlagen . = 

krefäs  Papier 

säs  Religion 

gäs  wegschaffen = 

thnäs  Stirn ^ 

ranäs  konzentrieren,  durch  Ver- 

dampfung  reduzieren 
däs  opponieren,  uneinig  \ 
sdäs  erschreckt  I 

mäs  Gold = mah 2 = 

pös  reinigen,  abstäuben.  . . -=  söpuih 

rrtüs  Mücke = 

müs  Keil - 

bruos  Wasser  aus  dem  Munde - 


S 

. . — palii 

. =-  kahl 

. . = 6'örahi 

. = ööralä 

. krödalii 
. — saht 

, . — galii  außerhalb 

. = tanahi 

. . ^ rönai 1 vermindern,  mäßi- 

gen 

pödalii  ohne  Ordnung,  be- 
täubt 

. = malxi 

. --  puili 

. ^ möe 

. = muih 

. = pvuih 

spritzen 

Überall  hier  zeigt  sich  K as , äs  = B aih  = S alii . In  der  einen  Entsprechung 
B söpuih  = K pös  geht  sowohl  puih  als  poih  auf  *puas , pwas  zurück,  s.  § 239,  von  der 
gleichen  Art  ist  auch  K bruos  = B pruih . Dagegen  weisen  die  zwei  Entsprechungen 
S möe  (richtiger  wohl:  möeh)  = K müs,  und  S puili  = K pös  = B Söpuih  etwas  ab- 
weichende Bildungen  auf,  wenn  man  nicht  vorzieht,  möe  als  = möhe,  mohi  zu  deuten  und 
dementsprechend  auch  muPJi  in  mühe  = mühi  und  puih  in  puhi  zu  ändern.  Eine  positive 
Stütze  erhielte  diese  Annahme  dadurch,  daß  der  Stamm  muih  ,den  Wald  für  Reisfelder 
ausroden4  auch  die  Nebenform  muhi  aufweist  in  römuhi  ,die  ausgerodete  Stelle4;  Bahnar 
kennt  den  gleichen  Stamm  in  der  Form  muih. 

§ 55.  Eine  ganz  verschiedene  Art  der  Entsprechungen  zu  Khmer  s,  von  der  schon 
ein  Beispiel  gegeben  wurde,  zeigt  sich  hier  in  größerem  Umfange: 

K , B S 

säs  Religion böSeh  übernatürliche  Macht  sahi  Religion 

6äs  alt,  abgenutzt 6eh  alt  (Menschen,  Tiere) 

kanfäs  sich  schneuzen = köndeh 

öepäs  rein 6öbeh  rein 

phläs  ändern,  wechseln  . . — phlih = pleh 

bas  Schlange bili = blli 


1 nichtiger:  röhahi. 

* Riclitiger:  maih,  vgl.  maih  , Kupfer*. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K B S 

icäs  messen  . . ' . . . . = aeh = lieh 

khläs,  khläh  anpflöcken  1 . . 

7 /-  t 7_7  kohh  Pflock,  Bolzen 

kanlas,  kanlafi  rflock  I 

tälöh  abspannen *=  sokleh 1 

des  predigen  (=  Pali  deseti ) tih  unterrichten 

c/äs  ,haricot,  sabre‘,  eine  Schling- deh  Kraut,  Futter 

pflanze 

räs  eggen = reh 2 


Es  läßt  sich  nicht  ersehen,  wann  K as,  äs  = B aih,  S ahi  ist,  wann  = B ih  (eh), 
S eh  (ih).  Die  Entstehung  dieser  letzteren,  gewiß  sekundären  Formen  ließe  sich  am  ehesten 
durch  Kontraktion  des  ai  bei  aih  zu  e vollzogen  denken,  die  dann  bei  B meistens  und 
auch  bei  S einigemal  zu  i sich  verdünnte. 

Auch  Khmer  selbst  hat  in  einigen  Fällen  eine  solche  Entwicklung  aufzuweisen.  Dabei 
zeigt  sich  aber,  daß  die  Bildung  von  e und  i aus  a + i auch  schon  erfolgen  kann,  während 
der  f- Auslaut  noch  besteht: 


M kah  to  shave  . 

S kahi  öter  . 

S keh  racler,  <$cailler 
M givah  to  scratch  . 

B akueh,  akuih  racler 
S kuahi  kratzen 
K las  Unterbrechung 
K pöh  sammeln  . 

K as  ganz,  all  (=  Pali  aseso ) 


1K  keh  extraire,  enlever  en  grattant 

K kakis  gratter  continuellement  et  leg&rement 

IK  kliweli  extraire,  creuser 
khwis  „ „ 

khwih  v „ 

K sieh  unterbrechen 
= K peh 

K ts  ,ancienne  forme  de  as‘* 

In  dem  vorletzten  Beispiel  setzt  pöh  eine  Stammform  pas  voraus,  s.  § 50,  aus  der  dann 
pöh  abzuleiten  ist. 

In  anderen  Fällen  ist  die  Ausgangsform  mit  as  nicht  mehr  vorhanden;  in  einigen 
Pali-Lehnwörtern  läßt  sie  sich  aber  nachw eisen:  ces  großer  Krug  = Pali  6asako  (Sanskrit 
caiaka),  6es  wird  hier  ausdrücklich  als  ,terme  archaique*  bezeichnet;  prehes  nachlässig  von 
Pali  pahassati , khmes  ,vinaigre‘  von  Pali  kummäso  (Sanskrit  kulmaSa ) ,sour  gruel*.  Wahr- 
scheinlich gehört  auch  hierher:  es,  is , eh  kratzen,  dann  auch  dhwes  nachlässig  und  rawies 
hastig,  s.  über  die  beiden  letzteren  § 211. 


§ 50.  Noch  nachzutragende  (s.  § 18)  Entsprechungen  von  K-#  bei  den  anderen 


Sprachen  sind: 

K 

B 

S 

säbah  grüßen4 

. 

. . = sämbäh 

brah  Appellatif  der  erhabenen  . . 

. 

. . brah  Teufel,  Dämon 

und  heiligen  Dinge 

1 K ( alöh  hat  allerdings  direkt  keine  Beziehung  zu  S rökteh , aber  es  setzt  die  Existenz  einer  Nebenform  (alas  voraus 
(s.  § 50),  wie  auch  die  Stammform  thlüh  eine  Form  thla»  zur  Seite  hat  (a.  a.  O.). 

2 Azämar  gibt  an,  daß  reh  cambodjanisches  Lehnwort  sei;  wenn  ja,  so  ist  es  doch  jedenfalls  nicht  in  moderner  Zeit  herüber- 
genommen,  da  der  jetzigen  Aussprache  des  Khmer  entsprechend  nicht  reA,  sondern  r&ah,  rieh,  rieh  herübergenommen  worden  wäre. 

* Vgl.  dazu  § 183. 

4 S.  § 45. 
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blilah 1 in  zwei  Teile  schneiden  bölah  zerriebener  Reis  . 
pandäfr  Platte,  Scheibe 


grab  rein,  reinlich  . . . . 

däh  stoßen,  schlagen  . . . 

khläb,  klilah  zum  Teil  . 

glh  reiten,  fahren 

rlh  nachdenken 

khdub  Eiter = 

phdub  explodieren,  sprühen 
lassen 

buh  einschneiden,  spalten  . . 

,buh  kochen,  sprühen 
babufy  Schaum 
Sanluh  Pechfackel  . 

S(1i)a£h  Gestank 
keh  herauskratzen . 
sremZh  schimpflich 
preUh  abpflücken,  sammeln  = 

weh  meiden = 

köb  zitieren,  anweisen  I 
preköb  festnehmen  lassen  | 

külöh 

töh  lösen,  losbinden  . 

(jhlöh  Disput,  Streit  . 
söb  ganz  und  gar 
sah  leer,  ganz 
göb  ein  Schlag . 


dak-duh  . . . . 

doh  explodieren  . 


pleh 

ueh 


Soh  leer,  vergebens  . . 


bröb  ausstreuen 


brölah  kleine  Reiskörner 
täli  abschneiden,  eine  Platte 
loslösen 
ß'örah 
däh 

könläh  halb 
§lh 

tarih  planen 
töh 

töh  sprühen,  Funken 

buh  in  zwei  Stücke  spalten 
( büli  Asche  des  Herdfeuers 
ysömbüh  Schaum 
6'önlüh  Fackel 
Sah 

keh  abkratzen,  abschuppen 

meh  zanken 

pleli 


köh  festnehmen  (einen  Dieb) 

kömlöh  jung 
doh 

Iah  sprechen,  diskutieren 

söh  ganz  und  gar  nicht 

göli  ein  Instrument  schlagen, 
um  zu  läuten 
bröh 


c)  Beziehungen  zwischen  An-  und  Auslaut. 

§ 57.  Bei  einigen  Konsonanten  zeigt  sich  das  Bestreben,  das  gleichzeitige  Vorkommen 
in  An-  und  Auslaut  zu  vermeiden.  Es  sind  die  Liquidae  r,  l und  die  Halbvokale  j,  w. 
Für  die  Liquidae  gilt  das  ausnahmslos,  sogar  noch  darüber  hinaus,  indem  auch  die  Bildung: 
l im  Anlaut  mit  r im  Auslaut  nicht  vorkommt,  wohl  aber  die  umgekehrte:  r im  Anlaut 
mit  l im  Auslaut.  Für  die  beiden  Halbvokale  j und  w findet  sich  je  ein  abweichendes 
Beispiel:  jäj  ehrende  Appellativbezeichnung  für  alte  Frauen,  k(h )wöw  eine  Art  Sichel.  Der 
Ausnahmscharakter  des  letzteren  Beispiels  steht  übrigens  noch  in  Frage,  da  bei  dem  zwei- 
konsonantigen  Anlaut  in  der  Verbindung:  Tonlos  + (tönender)  Halbvokal  ja  der  er stere 
Konsonant  für  den  Auslaut  maßgebend  ist,  s.  § 2. 


1 SS.  82,  83. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


D.  Die  Auslautverhältnisse  bei  Bahnar. 

§ 58.  Das  Bahnar  zeigt  von  den  vier  in  dieser  Arbeit  behandelten  Sprachen  die 
weiteste  und  am  wenigsten  eingeschränkte  Freiheit.  Abgesehen  von  dem  Auslaut  auf 
tönende  Explosivlaute,  der  ja  vielleicht  auch  bei  Khmer  nur  sekundär  ist,  und  dem  auf 
tonlose  aspirierte  Explosivlaute,  der  auch  bei  Khmer  wohl  nur  in  Lehnwörtern  ursprünglich 
ist,  hat  Bahnar  dieselbe  Anzahl  der  Vokale  und  Konsonanten  im  Auslaut  wie  Khmer, 
mit  Ausnahme  von  s (dessen  Entsprechung  schon  oben  dargelegt  wurde),  ohne  daß  in 
irgendwie  bedeutendem  Umfange  nur  eine  der  zahlreichen  Beschränkungen  sich  zeigte, 
welche  das  Khmer  dann  im  einzelnen  aufweist. 


a)  Der  vokalische  Auslaut. 

§ 50.  Sämtliche  Vokale  des  Bahnar  können  auch  im  Auslaut  stehen.  Ich  finde  von 
dieser  Regel  nur  zwei  Ausnahmen: 

1.  i steht  nicht  nach  Tonlosen; 

2.  die  kurzen  Vokale  a,  ü , e,  6 stehen  nicht  nach  h und  nach  Aspiraten.  Als  Aus- 
nahme zeigt  sich  phö  sich  ereignen.1 

b)  Der  konsonantische  Auslaut. 

§ 60.  Hier  zeigen  sich  Beschränkungen  nur  bei  den  Palatalen  <?,  n und  bei  A,  jedoch 
nur  bei  dem  letzteren  in  eigentlich  durchgreifender  Weise;  der  labiale  (jp-,  m -)  Auslaut 
zeigt  Abschwächungen. 

1.  Der  explosive  Palatalauslaut. 

§ 61.  C ist  selten  nach  a , z,  z,  zz,  ü,  o und  fehlt  vollständig  nach  e,  ze,  von  uö  nur 
das  eine  Beispiel:  huön-haöö  verworren.  Am  häufigsten  steht  es  nach  a und  besonders 
nach  e. 

Das  nach  a stehende  6 hat  von  ungefähr  15  Fällen  in  4 Fällen  die  Nebenform  z: 
ka6  (sich)  kratzen  = kai,  kliaö  übler  Geruch  = Jchai,  ga6  eine  Art  Krätze  = gai,  graö 
Grille  = grai . Einmal  findet  sich  eine  analoge  Form  auch  bei  vorhergehendem  u : §ödru6 
eine  Art  Kegel  = äödrui. 

Das  nach  e stehende  6 hat  in  mehr  als  der  Hälfte  der  Fälle  seines  Vorkommens  eine 
Nebenform  k , bei  welcher  das  vorhergehende  e fast  stets  das  ausdrückliche  Kürzezeichen 
trägt,  was  bei  der  Form  e6  nicht  der  Fall  ist:  e6  eine  Gewürzpflanze  = tökeö  Alarm- 
geschrei = t'ökek,  te6  verkaufen  = teky  te6  Bambuslatten  = tek,  heö  zerbrochen,  zerstückt 


1 Die  Bestimmtheit  und  damit  der  Wert  dieser  beiden,  wie  auch  eines  Teiles  der  folgenden  Regeln  wird  nicht  unbedeutend 
gemindert  durch  einen  bedauernswerten  Übelstand,  der  sich  in  der  sonst  so  vortrefflichen  Arbeit  Dourisboures  findet.  Er  hat 
nämlich  zur  Bezeichnung  der  Vokalquantität  drei  Ausdrucksweisen,  eine  ohne  jegliches  Zeichen:  o,  e,  i,  u etc.,  eine  andere  mit 
einem  ausdrücklichen  Kürzezeichen:  d,  £,  f,  ü etc.,  eine  dritte  mit  einem  ausdrücklichen  Längezeichen.  Wenn  nun  auch  das 
Kürzezeichen  in  einigen  Fällen  den  Visarga  des  Mon  und  Khmer  wiedergeben  mag,  so  ist  es  doch  in  den  meisten  Fällen  ganz 
gewiß  nur  Bezeichnung  der  (originalen  oder  sekundären)  eigentlichen  Kürze.  Es  ist  aber  kaum  glaublich,  daß  den  also  tatsächlich 
vorhandenen  drei  Quantitätsbezeichnungen  der  Schrift  auch  drei  Quantitätsnuancen  in  der  gesprochenen  Sprache  gleichkämen,  sondern 
wie  auch  anderswo,  werden  in  dieser  nur  zwei  solcher  Nuancen,  Länge  und  Kürze,  vorhanden  sein.  Damit  entsteht  nun  bezüglich 
der  mit  keiner  ausdrücklichen  Bezeichnung  versehenen  Vokale  die  bedauerliche  Ungewißheit,  ob  sie  den  langen  oder  den  kurzen 
Vokalen  beizuzählen  sind.  Dazu  kommt,  daß  Dourisboure  auch  bei  der  Setzung  der  Länge-  und  Kürzezeichen  selbst  nicht 
konstant  ist. 
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= hek , ereö  kleine  Vogelart  = er  eh,  li'6re6  abschneiden  = hövek , kle6  durchdringen  = kiek , 
hade6  schnell  = hadek , heryorbringen  = adreö  Same,  Art  = adrök , gleö  langsam 

drehen  = Eine  analoge  Form  findet  sich  auch  bei  vorhergehendem  i zweimal:  i6 

Exkremente  = iky  H6  bitter  = tstk. 

Einigemal  hat  auslautendes  6 eine  Nebenform  t : biö  sich  niederlegen  = bit,  atu6  zurück- 
weichen = atüt,  t'öbluö  abgleiten  = töblut  (=  töblueh ),  so6  Insektenstich  « Soet,  na6  kalt 
werden  = net  (vgl.  S tönot  kühl,  kalt). 

Über  den  Wechsel  von  auslautendem  t mit  j s.  § 89. 


2.  Der  nasale  Palatalaaslaut. 

§ 63.  71  ist  selten  nach  a,  a,  i,  w,  ö,  o,  fehlt  ganz  nach  e,  ie,  uö.  Am  häufigsten 
steht  es  nächst  nach  o nach  e. 

Das  nach  e stehende  n hat,  ganz  entsprechend  der  gutturalen  Nebenform  &k  zu  e<5, 
die  Nebenform  h\  das  Kürzezeichen  findet  sich  hier  aber  auch  bei  dem  palatalen  Aus- 
laut: peh  Baumwolle  krempeln  = peil  und  davon  abgeleitet:  pönen  Bogen  zum  krempeln 
gebraucht  = pönen , toben  anfüllen  = toben , pöblen  unbändig  = pöblen . 

3.  Der  explosive  Labialauslaut. 

§ 63.  Der  p- Auslaut  zeigt  vielfach  folgende  abgeschw’ächte  Nebenformen: 

1.  ap  (äp)  = am  (am):  hanäp  vergehen  = hanäm ; 

2.  ap  = än:  gap  ein  anderer  = gäu ; 

3.  ap  (öp)  = ö:  kap , kökop  verbunden:  Ä*ö  mit. 


4.  Der  nasale  Labialauslaut. 

§ 64.  Der  c 1771 - (W-,  am-)  Auslaut  zeigt  die  Abschwächungen  u , &,  o: 

/ rt  dam  mein  Sohn!  = du ; 

dam  zusammenfallen:  du  gleicherweise; 

/ ; ^ atam  hinzufügen  = atu ; 

1 L ‘ Anfang  = tu] 
i 1 aÄ,  sich  stoßen  = ac?/,; 

fökäm  drohen  = sö&o; 

6mm  ,masque  en  bois  dont  les  Öödang  se  servent  dans  leurs  c£r4monies 
des  cimeti&res4:  brii  die  Toten,  Zauber,  Unglück. 

q air.  i x Li  * ix  5.  Der  h- Auslaut. 

§ 65.  h steht  nicht 

1.  bei  h- Anlaut;  Ausnahme:  hall  , gähnend4,  erklärt  sich  aus  der  Onomato- 

poesis,  höh  , leer 4 geht  auf  soh  zurück,  wie  überhaupt  h als  Ab- 
schwächung von  § im  Bahnar  sehr  häufig  vorkommt; 

2.  bei  Aspiratenanlaut;  die  eine  Ausnahme  phah , eine  gewisse  Zauber- 

praktik, vielleicht  von  Pali  bhässati  ,proferre4  herzuleiten. 


6.  Der  v Auslaut. 

§ 66.  V steht  nicht  bei  r-Anlaut,  dagegen  findet  sich  wohl,  wenn  auch  selten  die 
Form  l + Vokal  + Z,  z.  B.  llel  die  Zunge  ausstrecken,  dann  auch  die  Formen  l -f-  Vokal 
r und  r + Vokal  + Z. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  13 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


7.  Der  Z-Auslaut. 

§ 67.  I wird  einmal  durch  i (=  j)  ersetzt:  adrol  vor,  nacheinander  marschieren  = 
adroi.1  Ein  anderesmal  ist  schon  die  Weiterentwicklung  (über  aj , ai,  i)  nach  e eingetreten, 
vgl.  §§79  und  92)  kal2  können,  fähig  sein  = ke. 


E.  Die  Auslautverhältnisse  bei  Stieng. 

§ 68.  Stieng  ähnelt  in  seinen  Auslautverhältnissen  sehr  dem  Khmer.  Es  hat,  von 
den  tönenden  und  den  tonlosen  aspirierten  Explosiven  abgesehen,  dieselbe  anscheinend 
große  Zahl  der  Konsonanten  im  Auslaut,  daneben  aber  auch  eine  ähnlich  weitgehende 
Beschränkung  derselben  wie  auch  der  Vokale  im  einzelnen. 

a)  Der  vokalische  Auslaut. 

§ 69.  1.  Gar  nicht  im  Auslaut  stehen  die  beiden  sekundären  Vokale  ie  und  uo. 

Zweifelhaft  bleibt  es  von  ö,  von  dem  ich  nur  4 Beispiele  finde:  tö  flicken,  trö  seufzen,  nbö 
schicken,  gö  tasten,  suchen;  dagegen  steht  iX  in  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle 
seines  Vorkommens  im  Auslaut  und  vertritt  dort,  wie  es  scheint,  vielfach  ein  ö:  ßü  glauben 
= Khmer  ßöw,  kröbü  Krokodil  = K krabö , pömrü  Diener,  Sklave  = K pärö  Abgesandter, 
lü  über  = K fö-pä,  CU  Baum  = K ßhö. 

2.  Mit  Beschränkungen  oder  gar  nicht  stehen  im  Auslaut  so  ziemlich  alle  ein- 
fachen, ursprünglichen  Vokale,  mit  Ausnahme  von  a (und  ö,  ii). 

a ) i steht  nicht  nach  Tonlosen.  Als  einzige  Ausnahmen  erscheinen:  i gerade  jetzt, 
tld  oben,  hoch,  köni  Tatze  des  Tigers.  Sonst  noch  vorkommendes  auslautendes  i erklärt  sich 
auf  andere  Weise:  i riechen  ist  = ih,  eli , vgl.  6iih  übler  Geruch,  ti  Hand,  Arm  = K täi, 
Mon  täi , pi  eine  Art  Fischotter  = K bhC,  pi  Flöte  ist  Lehnwort  = K plj,  wahrscheinlich 
auch  ki  Maß  von  Holz  oder  Eisen.  An  Stelle  des  auslautenden  i ist  ei  getreten:  M pi 
drei  = K plj  = S pej , M tami  neu  = K thmij  = S mei.  Aber  auch  nach  tönendem 
Anlaut  hat  auslautendes  i teilweise  schon  Nebenformen  auf  ei:  bri  so  = brei , ni  dieser  = 
nei,  ganz  entsprechend  der  Tatsache,  daß  dem  nach  Tönenden  bei  Khmer  (=  ursprüng- 
lichem £,  s.  § 166)  bei  Stieng  im  Auslaut  ei  entspricht:  K m6  Chef,  Meister  = S mei,  K ßr£ 
hängend,  geneigt  = S aßorei. 

ß)  u steht  nicht  nach  Tonlosen.  Die  anscheinend  zahlreichen  Abweichungen  von 
dieser  Regel  erklären  sich  so  ziemlich  alle  auf  vollständig  befriedigende  Weise:  61m  an- 
zünden = K Chur  Feuer  fangen,  Cu  entmutigen  = K Cuh  gehorchen,  die  Waffen  strecken, 
Cu  anfeuern  (die  Hunde)  = K Cuh  Imperativpartikel,  tu  Bohnen,  Ragout  (haricot)  = Bahnar 
tuö  Sorgo;  plu-ti  Vorderarm  und  plu-ßäh  weisen  nur  die  moderne  Aussprache  des  ursprüng- 
lichen b auf,  das  auch  in  dem  alleinstehenden  blu  ,cuisse4  sich  zeigt,  übrigens  ist  es  auch 
= K bldäu ; pu  saugen  (Kind)  = K päu , tu  gewöhnliches  Gefäß  für  den  Reis  = K täu 
Maß  für  den  Reis,  tu  tiefer  Graben,  Abgrund  — K (r)antäu  Abgrund,  Graben;  zu  pü  , nicht4 
sind  die  Nebenformen  po  und  die  regelrechte,  pou , vorhanden,  zu  su  tief,  unten  vgl.  so 


1 Über  einen  ähnlichen  Wechsel  von  r und  i gibt  Dourisboure  (a.  a.  O.  S.  238)  an,  za  por , poi  gekochter  Reis:  ,suivant 
les  localitds  on  dit  poi  ou  por1.  Daneben  findet  sich  auch  noch  uer  beschützen  = uej. 

* = Pali  kaUo,  kaljo? 
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Graben,  tiefes  Loch  = M saw  niedrig,  zu  tu  in  = M täu , zu  u mit  zusammen,  vgl.  § 225. 
Es  bleibt  als  Rest  nur:  tu  Honig  seihen,  tu  Name  eines  Baumes.  Vgl.  noch  unten  e). 

y)  e steht  überhaupt  nicht  im  Auslaut.  Es  finden  sich  nur  folgende  Fälle  davon: 
<jd  mät  zehn,  pS  Numeralwort  für  alle  Tiere,  te  aber,  indessen,  dß-teh  Staub  der  Erde;  te 
in  däk-tß  = Tee  ist  Lehnwort.  Die  Entsprechung  für  originales  Auslaut-e  ist  bei  Stieng 
ei:  K khe  Mond  = khßi , K fäpe  Ferment  = pßi}  K me  Mutter  = mßi , K br&  gewebte 
Seide  = brßi , K srö  Reisfelder  = sorei,  K phle  Frucht  = plßi . 

d)  O steht  ebenfalls  nicht  im  Auslaut.  Nur  wenige  Ausnahmen  sind  vorhanden: 
klo  Nabel,  tato  etwas  der  Reihe  nach  tun,  tlio  knüpfen  mit  einem  Strick,  die  selten  ge- 
brauchte Form  für  ,eins‘:  mo\  po  , nicht4  hat  die  Nebenform  pü  und  die  regelrechte  pöu , 
ähnlich  hat  mlo  gebrechlich  die  Nebenform  mlou , zu  so  Graben,  tiefes  Loch  vgl.  su  tief 
unten,  bro  arm,  schwierig  ist  = K kra.  Die  Entsprechung  für  ursprüngliches  Auslaut-o 
ist  bei  Stieng  ou:  K khö  Mantel  — khou,  K gö  Rind  (=  Pali  go)  = göu. 

s)  Der  Auslaut  ou,  der  sowohl  für  u (s.  ß)  als  für  o (s.  d)  eintreten  kann,  steht  einige- 
mal als  Nebenform  zu  äu : nou  ehemals  = näu , ou  hier  = au,  mlou  gebrechlich  (=  mlo ) 
= mläu. 

b)  Der  konsonantische  Auslaut. 

§ 70.  Beschränkungen  treffen  hier  vorzüglich  die  Palatale  6 und  A,  dann  den  Hauch- 
laut h\  8 ist  vom  Auslaut  gänzlich  ausgeschlossen,  seine  Stellvertretung  ist  ß)h,  s.  weiter 
unten;  der  labiale  (p-,  m-)  Auslaut  erleidet  auch  hier  Abweichungen. 

Sehr  mißlich  tritt  es  gerade  hier  zutage,  daß  die  Längen-  und  Kürzenbezeichnung  in 
Az^mars  Dictionnaire  so  mangelhaft  ist.  Eine  gewisse  Sicherheit  läßt  sich  indes  gewinnen 
durch  die  Vergleichung  insbesondere  mit  Khmer,  wodurch  freilich  die  danach  aufgestellten 
Regeln  auch  nur  den  entsprechenden  relativen  Wert  erhalten.  Dies  vorausgeschickt  läßt 
sich  folgendes  feststellen: 

1.  Der  explosive  Palatalauslaut. 

§ 71.  C steht  nicht  nach 

a , sondern  nur  nach  ä,  wenigstens  ergaben  alle  Fälle,  wo  sich  zu  aus- 
lautendem ,ach‘  (==  ad)  Az^mars  bei  Khmer  Entsprechungen  finden, 
dort  stets  nur  äd , z.  B.  S bach  ausstreuen  = K päd.  Einmal  scheint 
S acli  = K äk  zu  sein:  S atach  rumpeln  = K dadäk  wiederholte 
kleine  Stöße. 

ie\  ohne  Ausnahmen. 

o;  Ausnahmen:  khod  in  kleine  Stücke  spalten,  bod  Zeichen  des  Perfekts 
(vgl.  Bahnar  boiK)  und  prod  Eingeweide,  zu  welchen  allen  ich  kon- 
trollierende Entsprechungen  ander\värts  nicht  finde. 

o (ü)]  Ausnahmen:  l'önöd  leicht  (vom  Gewicht),  l'öid  verlocken,  süid  Biß 
(des  Skorpions)  = B dod,  soet ; prüd  sehen,  sondieren  hat  bei  K die 
Entsprechung  prid,  prdd  mit  den  Augen  blinzeln,  büic  Federn  rupfen 
= K pöd  zu  Handvoll  ergreifen. 

C steht  nach 

e nur  nach  Tönenden,  die  letzteren  nach  Khmer  bestimmt;  wo  das  nicht 
der  Fall,  liegen  Entsprechungen  zu  K äd  vor,  die  allerdings  auch 
dort  mehrfach  die  Nebenform  dd  haben:  S dobßd  pressen  = K drepäd ’, 

13* 
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S ded  Partikel  für  das  Präteritum  und  ted  brechen  = K fäd,  fdd  Unter- 
brechung, definitif,  S suded  König  = K sfäd,  S gred  abschneiden  = 
K sräd  beendigt.  Somit  bleiben  als  Ausnahmen  nur:  ted  verkaufen 
= B ted , tdk , S kec  sammeln  (den  Reis  mit  der  Hand)  vgl.  M ket 
nehmen,  d$d  betasten,  pressen  (eine  Frucht)  vgl.  K dud  leicht  pressen; 
S töed  auseinanderziehen  wäre  richtiger  zu  schreiben  tued  und  ist 
wie  Formen  auf  uod  (s.  oben  S.  99)  zu  behandeln,  es  ist  = K sanfük , 
B töd. 

Ob  auch  ursprüngliches  c steht  nach 

i1  bleibt  einigermaßen  zweifelhaft,  da  die  Fälle,  wo  S id  Entsprechungen 
bei  anderen  Sprachen  finden,  dort  stets  ik  oder  it  aufweisen:  S krösid - 
krösal  traurig  = K khsik-khsuol  lebhafte  Bewegung,  Seufzer,  S did 
Sklave  = M dik  = B dik-  S id  lieben,  wollen  = K arfit  Mitleid, 
S bid  schlafen  = B bid,  bit.  Bezüglich  uid , oid  s.  S.  99. 

Es  ergibt  sich  also,  daß  c steht  nach  ä,  i (?),  I (?),  e (nach  Tönenden),  ü,  uo . 
Bezüglich  UO  muß  indes  bemerkt  werden,  daß  es  vor  d stets  in  ue  übergegangen  ist: 
S atued  tröpfeln  = K tuod  berühren,  haftend,  { äriuod  Tropfen,  S hued  zischen  = K huod , 
töed  (recte  tued ) auseinanderziehen  = K sanfük.  Nur  kömuod  , Leichnam4  hat  das  ursprüng- 
liche uo  bewahrt. 

Ähnliche  Verhältnisse  wie  bei  dem  ^-Auslaut  liegen  bei  dem  w-Auslaut  vor. 

2.  Der  nasale  Palatalauslant. 

§ 72.  n steht  nicht  nach 

a;  die  bei  K vorkommenden  Entsprechungen  weisen  nur  ä auf:  S tan 
weben  = K fäA  flechten  (B  tan  weben,  flechten),  S daA  zielen  = B däfi. 
ie\  ohne  Ausnahme, 
o;  ohne  Ausnahme. 
ö (ü)]  Ausnahme:  anön  Lust  haben. 

Zweifelhaft  bleibt  die  Sache  bei  voraufgehenden  e und  /;  nach  e findet  sich  n nur 
bei  tonlosem  Anlaut  und  ist  dann  stets  = K an:  S sarleti  lieben  = K sreläü , S den  be- 
siegt = K däii , S peü  schießen  = K päA,  S treu  Lichtung  = K trän  weit,  ausgedehnt.  Einmal 
ist  S en  = K uon : S (tre)geü  drehen,  winden  = K trekuofi ; richtiger  wäre  hier  wohl  bei 
S:  (tre)gudn. 

Nach  i folgendes  A hat  nur  einmal  eine  deutliche  Entsprechung  bei  K:  S tin  (ver- 
folgen = K tiftj  das  aber  auch  die  Nebenform  fen  hat,  vgl.  § 167.  In  zwei  anderen  Fällen 
zeigen  sich,  ganz  analog  den  Entsprechungen  von  S id  = ik  und  it  bei  andern,  die  Gleichungen 
S in  = in  und  in  bei  anderen:  S fiin 1 nähen  = M §in , S ßönlin  Gaumen  = B lin,  S din 
eine  Art  Tamtam  = B din. 

Zusammenfassend  läßt  sich  konstatieren,  daß  71  steht  nach  1 (?)> 1 (?)>  u°- 
Letzteres  ist  aber  vor  A in  ni,  ue  tibergegangen:  S ruin  zurückweichen  = K ruoA , S liuen 
bleich,  w^elk  = B liöA  trocken,  runzelig  (vgl.  § 230),  treguen  (s.  § 199)  drehen,  winden  = K 
trekuofi,  S buen  (der  einzige  Fall,  wo  das  Ursprüngliche  wenigstens  in  einer  Nebenform 

1 Azäraar  gibt  allerdings  an  Jin  coudre4;  daß  aber  der  Auslaut  in  Wirklichkeit  palatal  ist,  ergibt  sich  aus  der  Form 
jjiminh  couture*. 
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buöH  bewahrt  ist)  Stricke  winden  = B hon , S duih  (für  duin  das  duih  vorausgegangen 
sein  muß,  s.  § 86) 1 Handel  treiben  = K duoh. 

3.  Der  Lablaiauslaut. 

§ 78.  Der  ap-  (Öp-)  Auslaut  hat  einigemal  die  abgeschwächte  Nebenform  ou,  u : 
brölöp  von  fern  betrachten  = brolu ; 

(a)rmlöp  jemand  unterbrechen:  brölöu  jemand  stören,  zerstreuen. 

Der  flfcm-Auslaut  hat  einmal  ebenfalls  eine  Nebenform  u: 
tarn  gerade:  tu  in. 

4.  Der  /^-Auslaut. 

§ 74.  h , ebenso  auch  das  ein  ursprüngliches  s vertretende  hi , steht  nicht  nach 
A-Anlaut;  ohne  Ausnahme. 

Bezüglich  Aspiratenanlaut  s.  § 112. 

Die  Entsprechungen  von  S-A  und  hi  (=  s ) sind  sämtlich  schon  §§  20,  21  und  54 
behandelt  worden.  Hier  sind  nur  noch  einige  Fälle  anzufügen,  wo  h sekundärer  Natur, 
pleonastische  Hinzufügung  ist: 

S M KB 

bih9  beih  Ziege  . . baße * = habe = höbe 

kläh  Tiger  . = kla = khlä = kla 

sili  Laus.  . = däi = däi = Si 

tih  mangeln,  falsch  de  nicht,  nichtig 

Nicht  hierhin  gehört  dagegen: 

S M KB 

dörüh  tief  . = druih = dräu = dorn 

Vgl.  dazu  § 81. 

Nach  Ausfall  eines  ursprünglichen  auslautenden  w:2 

S K 

rieh  abschneiden,  abhobeln  . . riew  die  Dicke  vermindern 

uieh  serpe — khwew 

In  der  Setzung  dieses  h scheint  allerdings  Az£mar  nicht  mit  voller  Konstanz  vorge- 
gangen  zu  sein;  so  gibt  er  an:  pla  Flamme  und  pläh  Klinge  (eines  Messers),  für  welche 
beide  das  Bahnar  pla  bietet,  wie  auch  offenbar  beide  eines  sind,  ähnlich:  tambäh  einen 
Einschnitt  machen,  ba  einschneiden. 

F.  Zusammenfassung  und  Vergleichung  der  Auslaute  sämtlicher 

Mon-Khmer-Sprachen. 

a)  Der  vokalische  Auslaut, 

♦ 

§ 75.  Im  vokalischen  Auslaut  macht  sich  keine  durchgehende  Gemeinsamkeit  bei 
den  vier  hier  behandelten  Sprachen  bemerkbar.  Nur  zwischen  Khmer  und  Stieng  zeigt 
sich  eine  engere  Gemeinschaft  darin,  daß  bei  Stieng  ein  i und  u , worin  auch  l und  ü 

1 Vgl.  biin  voll  = K bin  = B ben,  ben. 

* Vgl.  K göw  glauben  = S gü. 
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einbegriffen,  nach  Tonlosen  nicht  im  Auslaut  steht,  was  der  gleichen  Beschränkung  bei 
Khmer  bezüglich  l (und  ü)  entspricht.  Auch  Bahnar  scheint  sich  hier  bezüglich  l anzu- 
schließen, doch  s.  § 59  Anm.  Dem  Fehlen  von  ie-  und  wo- Auslaut  bei  Stieng  nähert  sich 
Khmer  wenigstens  insoweit,  daß  wo-  und  mehr  noch  ee-Auslaut  bei  ihm  nicht  sehr  häufig 
sind.  Eine  bestimmte  Scheidung  tritt  aber  zwischen  beiden  ein  bei  dem  e-  und  o-Auslaut, 
welche  bei  Khmer  gestattet,  bei  Stieng  aber  durch  ei-,  bezw.  ow-Auslaut  ersetzt  sind. 

Im  übrigen  werden  die  diesbezüglichen  Verhältnisse  noch  im  zweiten  Teile  bei  der 
Behandlung  der  Vokale  zu  ausführlicherer  Besprechung  gelangen. 

b)  Der  konsonantische  Auslaut. 

1.  Die  Abschreckungen  der  explosiven  und  nasalen  Auslaute. 

a.  Überblick . 

§ 76.  Die  Explosivauslaute  sämtlicher  Klassen  erleiden  vielfach  in  verschiedenen 
Abstufungen  eine  Abschwächung,  deren  Ursachen  zwar  noch  ziemlich  dunkel  sind,  deren 
Tatsächlichkeit  aber  überall  durch  eine  hinreichend  große  Anzahl  Beispiele  belegt  ist,  so 
daß  sie  auch  in  ihren  einzelnen  Entwicklungsphasen  gut  verfolgt  werden  kann.  Nach 
dem  Gange  dieser  Entwicklung  bilden  sich  zwei  große  Gruppen:  a)  die  labialen  (p)- Aus- 
laute; diese  Entwicklungsgruppe  tritt  am  deutlichsten  und  verbreitetsten  auf  und  macht 
sich  ja  auch  in  den  Einzelsprachen  schon  ziemlich  umfangreich  bemerkbar;  die  Entwick- 
lung verläuft  hier  in  folgenden  Phasen:  1 ap  (ab),  II  aw , bezw.  ä , DI  au.  IV  w,  V o;  b)  die 
gutturalen  (k -),  palatalen  (6-)  und  dentalen  (t-)  Auslaute;  diese  Entwicklungsgruppe 
tritt  in  den  Einzelsprachen  nicht  so  deutlich  hervor,  kommt  aber  in  den  Entsprechungen 
hinreichend  zum  Vorschein,  sie  sind  dadurch  mit  einander  verbunden,  daß  sowohl  von  der 
gutturalen  als  der  dentalen  Gruppe  nach  der  palatalen  Übergänge  Vorkommen,  so  daß  es 
sogar  zweifelhaft  erscheint,  ob  nicht  überhaupt  die  gutturalen  und  dentalen  Auslaute  erst 
in  palatale  sich  verwandeln  müssen,  ehe  die  weitere  Entwicklung  beginnen  könnte;  diese 
selbst  vollzieht  sich  in  folgenden  Phasen:  I ak,  a6,  at,  II  aj , bezw.  eh,  eh,  DI  ai , IV  i, 
V e;  der  gutturale  Auslaut  scheint  in  einigen  Fällen  die  Entwicklung  des  labialen  Aus- 
lautes einzuschlagen,  über  ah  zu  au  etc.  c)  Allen  vier  Explosivklassen  gemeinsam  ist 
eine  Entwicklungsart,  die  sich  kürzer  vollzieht:  1 ap , ak , aö,  at , II  a\  ahf  wo  das  Ent- 
fallen des  Auslautkonsonanten  noch  durch  ein  plötzliches  Abbrechen  des  Vokals  deutlich 
gemacht  ist,  was  eben  durch  ’ und  h ausgedrückt  wird,  III  a,  wo  der  Endkonsonant 
spurlos  verschwunden  ist.  Diese  letztere  allgemeine  Entwicklungsart  mischt  sich  vielfach 
mit  den  zwei  besonderen  und  geht  ihnen  parallel,  wie  z.  B.  bei  Mon  die  Phase  ä fast  stets 
die  Phase  a*  als  Nebenform  zur  Seite  hat. 

§ 77.  Auch  die  Nasalauslaute  machen,  je  nach  der  Ordnung,  zu  der  sie  gehören, 
die  Entwicklung  der  Explosiva  vielfach  mit,  allerdings  in  geringerem  Umfange.  Es  werden 
dann  auch  hier  zwei  besondere  Entwicklungen:  a)  am- Auslaut,  b)  ah,  ah  (und  an-)  Auslaut, 
dann  eine  allgemeine  für  alle  zusammen  sich  finden.  Ich  ordne  in  der  folgenden  ausführ- 
lichen Behandlung  die  Nasalen  jedesmal  den  zugehörigen  Explosiven  unter.  Es  zeigt  sich 
dabei,  daß  der  guttural-nasale  Auslaut  besonders  stark  in  die  Entwicklung  des  labialen 
übergeht. 

§ 78.  Ganz  parallel  mit  dieser  Entwicklung  der  Explosiva  und  Nasalen  geht  auch, 
um  das  gleich  hier  anzufügen,  eine  Entwicklung  der  Liquidaauslaute:  r,  das  bei  Mon 
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zu  w wird,  macht  die  Entwicklung  der  Labialen  mit,  nur  selten  die  der  zweiten  Gruppe; 
ly  das  vielfach  zu  j wird,  gerät  damit  in  die  Entwicklungsreihe  des  palatalen  Auslautes. 

Das  die  Darlegung  der  ganzen  Entwicklung  in  gedrängter  Übersicht.  Ich  beginne 
die  detaillierte  Behandlung  mit  der  deutlichsten  und  verbreitetsten  Entwicklungsreihe,  der- 
jenigen der  labialen  (p -)  Auslaute. 


ß.  Der  explosive  Labialauslaut . 

M daw  eine  Tür  schließen 
M di-daw-dah  mit  jemand  Zusammen- 
stößen 

M gaduiw  bedecken 
K dadüw 1 verhüllen  (,voiler‘). 


§ 79.  ap  = aw: 

K dab  sperren,  stopfen,  entgegenstellen 
S koldöp  niederlassen,  eine  Tür,  ein 
Fenster  schließen 
B däp,  dop  bedecken,  verbergen 
S dup  verbergen 

Es  ist  möglich,  daß  auch  viele  der  aufgeführten  Fälle  von  tönendem  Auslaut  bei 
tönendem  Anlaut,  wie  K sie  aufweist,  hierhin  gehören,  da  diese  ganze  Erscheinung  sich 
auch  nur  auf  die  Labialen  beschränkt,  s.  insbesondere  das  erste  Beispiel  unten  in  6. 

2.  ap  — am: 

K täp  durchbohren  \ .. 

~ > = x>  tarn 

S tap  „ J 

K grub  genug = M rü 

K lab  salben = S ldmi  Vom 2 

l M kam 

S kuöp y kup  Spreu = J K ankäm 

[ B kam 

3.  ap  = aw  und  am:  . TT  . . ... 

« . . . , u m ,,  ( K qum  Umkreis,  verbinden 

J3  qup  verbinden.  JV1  quiw  Wall { c*  * TT  , 

ä r J u \ S gum  Umkreis 

Indem  ich  auf  die  Feststellung  unten  verweise,  daß  a\  welches  stete  Nebenform  von 

am  ist,  gleichwie  dieses  ein  ah  zur  Seite  hat,  führe  ich  noch  weiter  an: 

4.  ap  = aw  und  am,  ah: 


M lup  eintreten 
S lap  „ 
ap  = ah: 

K räb  zählen 


)•  •! 


M nu-luiw  woher 
M iluiw  wohin 


Ti 


B Vom  in,  innerhalb 
K loh  Ort 


i = 


M ruih. 


au. 


S röp,  riiöp  zählen  | 

Sowohl  von  aw  als  von  am  aus  (s.  § 80)  führt  die  Entwicklung  noch  weiter  nach 
darüber  hinaus  nach  u und  o: 

6.  ap  = am,  aw  = du  = u = o. 

Pali  §apati  flüstern  j 

K <jub  Zauberformeln  > M bagam  Zauber  . . B bögäu  zaubern 

flüstern  J 


K lap,  lub  auswischen 
K prelup  Dämmerung 


M khalu-tho  abwischen 
M glu  dunkel 
M damla  Dunkelheit 


1 Diese  Form  kann  als  direkt  aus  dadup  (dadub)  entstanden  betrachtet  werden,  so  daß  nur  p (b)  in  w verwandelt  worden 
wäre,  wobei  dann  vorausgehendes  u zu  n werden  mußte.  Es  ist  aber  auch  möglich  und  wohl  noch  etwas  wahrscheinlicher,  daß 
dadüw  ganz  an  das  Ende  der  längeren  Entwicklungsreihe:  dadup , daduw  ( dadü ),  dadäu,  dadu  (—  dadüw)  zu  setzen  ist. 

* Vgl.  Pali  limpati,  Sanskrit  Up. 
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M gatup  aufricliten 
M stap  aufrecht 
B täp  in  die  Erde 
stecken 


Pali  palobheti1  verlocken,  ver- 
führen, schmeicheln 


K fa  pflanzen 

K sfä  gerade 

K phfä  vorschrei- 

[  K santau  gerade 

ben 

M tuiw  pflanzen  ! M tau  stehen  in 

S tarn  Pflanze 

( M ptäu  aufstellen 

S tarn  gerade 

M tnä  Pflanze 

K hm,  pi'elöm  schmeicheln 
S luöm  schmeicheln 
S pröläm  betrügen 
B läm  falsch 
M lim  betrügen 


S tü  in 


M pow* -lau  schmeicheln 
M pläu  verlocken 


K kap , köp  haben, 


verbunden 

f M kuim  mit,  auch  | 

1 

[ M Jcuiw  geben,  für, 

B kap,  hökop  gut  ver- 

■  I 

M sakä , sako!  Ge- 

- 

; mit 

bunden,  passend 

1 

[ Seilschaft  J 

1 

| B kös  für 

S köp,  köp  für,  damit 2 j 

M lep  verstehen,  können = B leie 4 


M ku  mit 

S kou  zusammen  mit 


y.  Der  nasale  Labialauslaut. 

§ 80.  So  wie  nun  das  aus  ursprünglichem  ap  entwickelte  aw  und  am  zu  au  und 
u,  o fortschritt,  so  macht  auch  der  originale  (JLW  und  atll-Auslaut  die  gleiche  Entwick- 
lung durch.  Der  Schritt  von  aw  nach  au  könnte  einfach  als  durch  Übergang  von  w in  u 
vollzogen  gedacht  werden,  vgl.  K täw  Säbel  mit  K {du.  Die  Entwicklung  von  am  nach 
äu  ist  aber  jedenfalls  mit  Einschiebung  von  an  und  ä , letzteres  als  eines  wirklichen  Nasal- 
vokals, erfolgt. 

M saw  tief,  niedrig S su  tief,  unten 

Sanskrit  prassäwa  Urin  | ,,  . 

-pv  i . _ tt  • , } = M pat-sräuä 

,rah  passawo  Urin4  J 

Pali  rawati  schreien,  Geräusch 

machen 

K gräw  ,miaulement  amoureux 
du  chat4 

B kräo  laut  rufen 
M garuz  *-gat£w  jammern 
M laruH  laut  schreien 
M thakä  grau  (nur  vom  mensch- 
lichen Haar) 


M kamrau  laut  schreien 


M bm  tönen 

damru  Ton,  Geräusch 
S rou  schreien,  heulen 


K skuw 7 weiß  (Haar) 
B ko  ,,  „ 


1 Zu  vergleichen  ist  auch  Pali  palambheli  betrügen;  beide  Formen  setzen  einen  Stamm  lap,  lab , labh  voraus. 

* Ich  lasse  es  dahingestellt,  ob  alle  diese  Formen  auf  Pali  kappeti  in  Übereinstimmung  bringen,  herrichten,  tun,  kappvjo 

passend,  recht,  zurückgeführt  werden  müssen:  ein  lautgesetzliches  Hindernis  liegt  nicht  vor. 

8 Ich  stelle  B Ico  auf  gleiche  Entwicklungsstufe  mit  M Jcuiw,  da  B ein  o (=  M w)  nach  ö überhaupt  nicht  kennt. 

4 Es  ist  hier  nicht  vollständig  sicher,  ob  das  auslautende  p nicht  einfach  abgefallen  ist,  vgl.  B rep-rep  sorgfältig  = B 

bre-bre]  s.  auch  8.  103  Anm.  1. 

5 Hier  scheint  eine  Volksetymologie  vorzuliegen,  pat  heißt  nämlich  , pressen4,  , schneuzen4. 

0 = garuim,  s.  § 81. 

7 Zur  Beurteilung  dieses  ü bei  K s.  § 92. 
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M nwä  sein,  existieren 
M tma,  tma  Stein 
K thraa  Stein 
K tä  heizen,  kochen 
M tö  kochen 
B mäm  saugen  . 

K B S Vom  Anfang 
M tu  Anfang 

M sgö  erlangen  . 


. K näu  bleiben  sein 
| = S tömäu  .... 

| | K kefäu  Hitze 


M ktau  heiß 
= M rnäu 


K nuw 1 
B tömö 

B pötö  heizen 


i 


= B tu 


M öwä  zusammen  mit 
M maptä  ,besides‘ 

B tarn  hinzufügen 
K küta  begleiten 


K phgüw1  annehmen 
S gu  nehmen 
S u 

B tu  hinzufügen 


= K sruw 1 


M sro  Reis 

Vielleicht  ist  auch  noch  hierhin  zu  ziehen:  Pali  ßiwati  leben,  am  Leben  erhalten:  M 
phjuim  nähren  = K cantim  = M Sem,  Hern  = S 6im,  vgl.  § 210. 

§ 81.  Es  läßt  sich  zeigen,  daß,  sowie  bei  M der  Form  ä eine  Form  a*  fast  stets  zur 
Seite  geht,  so  in  den  Entsprechungen  der  Form  ä und  aw  einigemal  eine  Form  ah  parallel 
f^eht,  welche  die  Form  a zu  vertreten  scheint: 

M guiw  glühen  wie  eine  Kohle 

M tkä,  tka  Insel = 

K bam  Mündung = 

K du,  B,  S dum  reif 

B rim  jeder = 

M gll  kurz = 

Auch  diese  ä-,  aA-Parallele  entwickelt  sich  zu  äu. 


M dö\  dui*  aufhören 
B döh  aufhören,  nachlassen 

K 

S §druh  „ J 

M grah,  droh  brüllen  . . 

K ßhmöh  Name  .... 


B goli  rot 
K köh 
B bah 
M duh 
M ruih 

S gleh,  K kelij* 
u,  o weiter: 

[ K dhüw  abspannen,  schlaff  werden 
| B hödü  schlaff,  lose,  besänftigen 
( S pröddu  sich  bekehren 

B ß'orü 

K tö,  S rou 
M jmu. 


§ 82.  Eine  ähnliche  Entwicklung  zu  äu,  u , o,  wie  der  aw-,  am-  (a-,  ah-)  Auslaut 
weist  nun  auch  der  a?i-Auslaut  auf,  wodurch  die  oben  ausgesprochene  Ansicht  über  die 
Entstehung  des  äu  auch  aus  am  noch  mehr  gestützt  wird.  Die  Vermittlung  zwischen  der 
aw - (am-)  Reihe  und  der  an-Reihe  stellen  einige  Fälle  dar,  wo  einem  aw-Auslaut  ein  solcher 
auf  an  entspricht: 


M ktöw  Ohr 
M taw  Stiel 


i B tön  hören 
\ S tan  „ 

= K tan,  tön , S tön. 


1 Zur  Beurteilung  dieses  ü bei  K s.  § 92. 

3 Vgl.  § 28. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  14 
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Von  der  aw-Reihe  selbst  finde  ich  folgende  Fälle 
M phjuh  to  administer 
K prejuh  saisir,  se  tenir 


fc } 


M guih-phjäu  bringen 


K khläu  dumm 


i 


K tau  Maß  für 
lj2  tliän 


den  Reis  = 


M dakäu  ,a  Corner1 1 


M parah-puh  Frieseln K täpäu  Geschwür 

S b'ölön  dumm  l 

B lün  unfähig,  ungeschickt  | 

B ton  messen  (Getreide  etc.), 
tönon  Getreidemaß,  ein  Korb 
S tan  Doppelkorb  Reis 
K kenuii , küluh  in,  innerhalb 
S kan  ,bambou  ou  pi&ce  de  bois  qui 
rallie  les  deux  colonnes  h chaque  ex- 
tr£mit£  d’une  maison  sauvage  et  qui 
avec  une  autre  forme  une  croix* 

S 6äkah  Kreuz 

B könöh  ,pi(^ce  de  bois  ou  de  bambou 
qui  soutient  le  pönöt  de  la  maison  sur 
ses  quatre  cöt<5s‘ 

B liööan  munter,  lebhaft K 6a6du  lebhafter  Empfang 

B törön  hinten = M kräu 

B §ömah  braun 
B möman  dunkel 
B man  Nacht 
S köman  dunkel 
S mail  Nacht 
M däk-Jiman  Tinte 
K poii  anschwellen 
B pon  „ 

M lanaii  dumm,  einfältig 

M gläii  Weg  1 

B glüh  „ ) 


K khmau  schwarz,  braun,  Tinte 


M pu 

S lohn  langsam 
S §öhu  dumm 

K phlüw 


§ 83.  Ob  nun  auch  ah,  analog  der  Entwicklung  des  am  (aw)  aus  ap , auf  ursprüng- 
liches ak  zurückgeführt  werden  müsse,  dafür  scheint  direkt  zu  sprechen: 

S K M 

puk  anschwellen  . = pöh — pv. 

Vielleicht  gehört  auch  hierhin: 

M B S K 

tök  ,to  reckon,  to  add  ton  messen  . . . = tan täu  ein  Getreidemaß. 

up  figures4 

Dieses  Beweismaterial  ist  aber  nicht  umfangreich  genug  und  ich  unterlasse  es  also, 
eine  bestimmte  Ansicht  aufzustellen. 
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d)  Der  explosive  Gutturalauslaut. 


§ 84.  Die  Entwicklung  des  explosiven  Gutturalauslautes  tritt  in  folgenden  Formen 
zutage: 


1 . k = j: 

M hak  (bök)  folgen  . — 

K bak  Auswuchs  I 
K buk  Bart  J 
M garuik  zittern  . = 

K pah  wehen,  fächeln 
M puik  wehen,  panik  Fächer 
S pök  „ prbnok  „ 

K drebök  Loch 

2.  k = h : 

K öäk  durchbohren  . 

K kenäk 1 Rand 

3.  k = j und  h: 

K bäk  ein  Kleid  tragen 
M buik  „ „ 

M laraßak  eine  Schärpe  tragen 
B bak  am  Halse  tragen 
S nbak  eine  Schärpe  tragen 

4.  k = h: 

B lak  ,peler,  £corclier‘  . . . 

B tok  leihen 


B boi 

B boi  Schopf  gewisser  Vögel 
B dörej 

B päj  wehen,  fächeln 

M £ah-bääi  ein  durch  die  Nase  der  Ochsen  ge- 
bohrtes Loch 

M 6ah 

B kon  Rand,  kan  Grenze 
S kan  Grenze 

K sbäj  tragen  (als  Schärpe) 

K säbäj  eine  so  getragene  Last 
B beh  am  Halse  tragen 

B höben  als  Schärpe  tragen,  eine  so  getragene 
Last. 

K Iah , lab  ^corcher,  dep&cer 
K sreläh  libre,  franc 
M luih  to  untwist 
M gatah  eine  Schuld. 


5. 

6. 


i. 


k = h und  h: 

K täk  niederlegen  (ponere)  = l 

ak  = «/,  ah,  ah  = ai  = i,  e: 

B höh  eine  angenehme  Kühle  J 
fühlen  \ 

K säpök  Nest,  Wurf  | 

( pök  öffnen)  J 

(S  pök  öffnen)  j 

Pali  rakkhati  beschützen,  be-  i 
wahren  \ 

Abfallen  von  k :3 
M mräk  Pfau  J 

S brak  „ / 


M tan 
B tah  (taj 

K rahöj  luftig,  frisch,  ruhig 
M liäi  beruhigt,  befriedigt 
M gapoäi 
M sapät 

B pu  Nest,  nisten 
M mri-mrah  Sorge  tragen2 
B prih  verteidigen,  beschützen 


= B mra 


Sanskrit  bar  bin*  Pfau 


1 Von  einem  Stamme  käk , bezw.  kak. 

* Ich  sehe  bei  M nicht  mran , sondern  mri  als  Entwicklung  von  rakkhati  an. 

3 S.  auch  5. 

4 Pali  barihl . 

14* 
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Sanskrit  saläka, 1 Sproß 
K slik  Blatt 


(M  «1»  Blatt 
B hla  ,. 

S la 


e)  Der  nasale  G-utturalauslaut. 


§ 85.  Die  Entwicklung  des  explosiven  Gutturalauslautes  zeigt  sich  in  folgenden 


Formen: 

l.n=  j: 

B den  Los  werfen,  zaubern = K däj. 

2 .n  = h: 

M 6äh  verbrennen = B öoh 

M ran  mehr  als = S roh  mehl-. 


3.  an  (en)  = i,  e: 

K &w£h  links  . 

B peil  drei 

K wah-weh  sich  verirren 
K Uh  spielen  . . . . 


= M ßwi 

= M j pi,  K pij,  S pei 
= B haue 
= B hole. 


£)  Verhältnis  des  Guttural - zum  Palatalauslaut. 

§ 86.  Die  Frage,  ob  nicht  die  Gutturalen,  bevor  sie  die  Entwicklung  zu  j usw.  ein- 
schlugen, zu  Palatalen  werden  mußten,  oder  ob  sie  von  Haus  aus  Palatalen  waren  und 
erst  später  zu  Gutturalen  wurden,  möchte  man  dort,  wo  M und  B den  Gutturalauslaut 
aufweisen,  im  Sinne  der  letzteren  Möglichkeiten  zu  beantworten  geneigt  sein,  da  M einen 
Palatalauslaut  nicht  kennt,  s.  § 8 und  B noch  jetzt  vielfach  Wechsel  von  auslautendem 
6 und  k vornimmt.  Schwieriger  ist  die  Sache  bei  K (und  S);  allein  auch  hier  scheinen 
doch  einige  Fälle  vorzuliegen,  wo  einem  6 der  anderen  bei  K ein  k entspricht:  S töec, 
B töö  auseinanderziehen  = K santük , S krösid-krosal  traurig:  K khsik-khsuol  Seufzer,  lebhafte 
Bewegung;  besonders  zu  betonen  aber  ist  der  Fall:  Pali  wäöä  Wort,  Ausdruck  = K bäk , 
weil  hier  ein  positiver  Grund  für  den  Übergang  des  6 in  k angegeben  werden  kann, 
nämlich  der  tönende  Anlaut,  bei  dem  äd-Auslaut  nicht  gestattet  ist.  Auch  könnte  man 
in  der  langen  Form  des  A-Lautes  (--=  ä)  in  K bäk  Kleider  tragen,  6äk  durchbohren,  kenäk 
Rand  gegenüber  a , o,  ui , ö der  anderen  eine  (jetzt  nicht  mehr  gerechtfertigte)  Beibehaltung 
der  von  früherem  (5-Auslaut  herrührenden  ä sehen  wollen.  Bei  den  nasalen  Anlauten 
möchte  man  e in  B den  als  aus  a + i hervorgegangen  denken,  ein  i aber  hätte  nur  aus 
einem  früheren  ^-Auslaut  hervorgehen  können;2  das  würde  dann  die  gleichen  Konsequenzen 
für  die  übrigen  ähnlichen  Formen:  B peh , K 6w£h,  Uh,  wah-wöh  ergeben. 

In  dem  einen  Beispiel  eines  Überganges  von  k und  6: 

M mräk  Pfeffer  | 

K mer£6  „ > = B amre 

S Tnreö  „ j 

ist  gewiß  c das  Frühere,  da  hier  Sanskrit  marida  (Pali  mariöä ) das  Stamm  wort  ist;  das 
hier  auch  bei  M sich  findende  ä würde  die  soeben  bezüglich  K ausgesprochene  Vermutung 

1 = Pali  »aläka. 

* Vgl.  dazu  § 191. 
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stützen.  Vielleicht  ist  die  Sachlage  auch  so,  daß  die  primären  ^-Auslaute  über  ( a)h , (a)w 
die  Entwicklung  der  Labialen  einschlagen,  während  alle  übrigen  nur  sekundären  fc-Aus- 
laute  frühere  <?-Auslaute  darstellen.  Die  ganze  Angelegenheit  wird  weiter  unten  (§  93) 
noch  einmal  zur  Behandlung  kommen. 


7])  Der  explosive  Palatalauslaut . 

§ 87.  Die  Entwicklung  der  palatalen  (©-)  Auslaute  weist  nicht  so  viele  Fälle  auf, 
insbesondere  finde  ich  auch  keinen  Übergang  vom  explosiven  zum  nasalen  Palatalauslaut, 
sondern  nur  einmal  zu  M 2,  e\  Sollte  aber  meine  oben  bezüglich  des  gutturalen  Aus- 
lautes ausgesprochene  Vermutung  in  allen  Fällen  zutreffend  sein  — , in  einigen  Fällen  ist 
sie  es  ja  sicher  — , so  würden  dieselben  alle  als  ursprüngliche  Palatalauslaute  hierhin  ge- 


hören, was  dann  eine  genügend  starke  Anzahl 

H = j: 

B halaö  Terrain,  das  durch  Abbröckeln 
abschüssig  geworden  ist 

2.  € = j,  h: 

K ähnlich,  wie  1 
S pröduö  zum  Beispiel  J 

3.  a6  = aj,  ä , ah  = i,  e: 

B hat,  ko6  kratzen  \ 

S kua-6  kratzen  J 

S deö  Partikel  für  das  Perfekt. 

B ueö  wenden,  umwenden  . . 

K re6  verbrauchen,  abntitzen  . 

4.  Abfall  des  6: 

K khläd  fürchten 


ausmachen  würde. 

= B halaj 

K raläj  sich  auflösen 
M lääi  „ „ 

{B  liadoi  auf  gleiche  Weise 
M duih  Zahlsubstantiv  für  paarige  Dinge. 
= B kai1 

K käj  creuser,  ronger 
K kakäj  creuser  en  grattant. 

K kake  ronger 
B di  beendigt,  ganz 
K w6 

B kr&  schwach 
B gre  mager,  ki'änklich 
< M pare , pare ’ häßlich,  minder  (Ansehen 
und  Befinden) 

S reh  essen,  nagen. 

M bha-pla. 


• &)  Der  nasale  Palatalauslaut. 

§ 88.  Der  nasale  Palatalauslaut  zeigt  folgende  Fälle  dieser  Entwicklung: 
K lawöh  weit  verklingend  (Töne)  . = K lawöj 
S tih  gemäß  | 

M atuih  „ ) 

K äh  ich 
B ih  „ 


K (öj 
B tiö 

= M äi 


1 Vgl.  hierzu  den  Stamm  kua»,  kas , s.  § 238;  hier  zeigt  sich  also  ein  Übergang  von  6 - in  Auslaut, 
ähnlicher  Art  ist  auch  wohl  vorhanden  in  den  beiden  Entsprechungsreihen: 

K phläs  wechseln  i 

B Sölih  r > = M »lääi 

S plkh  „ J 


Eine  Verbindung 


K nän-kutöh  Jüngling  1 

S kömloh  „ J 


mnih-blääi. 
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S pengäü  Streit K (je  beschimpfen,  vorwerfen 

(M  mwäi 
K müj 
S muöi. 


Übergänge  vom  palatalen  zum  dentalen  Auslaut  mit  dieser  Entwicklung  linden  sich 
folgende : 


B yrad  Grille  1 
K,  M damit  Grille  j 
M klat  stehlen  ) 

K luod  „ > 

S lueö  „ ) 

B halat,  rölat  übertreten,  über- 
schwemmen 
K lät  ausbreiten 
S lad  übertreten 


{=  B gi'ai 

S kräh  ,cigale‘ 

J B kle  stehlen;  heimlich 
1 B li  heimlich 

(B  blai  übertreten,  überschwemmen 
M läi  breit 

1K  tuläj  breit 
S plai  ausbreiten. 


i)  Der  explosive  Dentalauslaut. 


§ 89.  Der  explosive  Dentalauslaut  zeigt  folgende  Fälle  dieser  Entwicklung: 
1.  t = j: 


2. 


Pali  sandeteti  besorgen,  verwalten  . 
Pali  (jeti  siegen 

B lut  glauben,  sich  täuschen  lassen 
pölut  täuschen,  glauben  machen 

M dut  Schwanz  (vom  Vogel)  . . 

M talöt  Flöte 

M ’skät  ,fierce,  sti-ong‘ 

B dut1  Biene  | 

S sht1  „ I 

K wät  schlagen 

= n (n,  n): 

M kit  beißen 


K sädäij 
yej  Sieg 

B lai  glauben,  vertrauen 
B p'ölui  täuschen,  glauben  machen 
K dhlöj  Irrtum,  sich  täuschen 
K kanduj  Schwanz 
K taluj  (B  tölio) 

K skim-skäij  ,formidable‘ 

M sääi 

K lüäj. 

S kien  nagen 


B Sit  nähen 

Pali  wata  wahrlich,  in  der  Tat 
K hat  entourer,  enlacer 
K krewät  ceindre3 
S uot  ceindre 
M bat  adhesiveness 
B bat  aimer 
B bot  endiguer 


M (jin 
S {jin,  §in 2 
M kwe,  kwfr 

K bän,  wan,  wän  entourer,  ceindre 
K ban  lien,  union 
K prebän,  preban  enlac£ 

M ban  to  embrace,  to  hug 
M bän  to  adhere,  to  stick. 


1 Hier  macht  allerdings  das  u eine  Schwierigkeit,  die  ich  jetzt  nicht  zu  lösen  vermag. 

* Vgl.  § 72  Anm. 

* Vgl.  K guot  ceindre,  s.  § 266  ff. 
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3.  t = h': 

K suot  Lunge  . 

4.  at  = (ajy  äi ),  i,  e: 

B uät , uut  mischen  1 
S uät  mischen  ) 

K rat  laufen  fliehen  . 

K khsat  bedürftig  . 

M snot-baßat  messen  . 
K sit  ausgießen 
B Sit,  süt  zurückkehren 

5.  Abfall  von  t: 

K snät  Stille  i 
B ränöt  tiefe  Stille  J 
M talöt  Flöte 


M kam 
B Soh 
S nsöh. 

M phuäi1 

B kre  Weggehen 
B pökre  fliehen  lassen 
B pöSe  necken,  belästigen“ 
B pöne  in  dem  Maße 
B eSi  tropfenweise  gießen :i 
Rongao  6i .3 

B röiiuo 

B toli'6  (K  taluj). 


y Der  nasale  Dentalauslaut. 


§ 90.  Von  der  Entwicklung  des  nasalen  Dentalauslautes  kann  ich  zwei  Beispiele 
anführen: 


B pin  auf  den  Armen  tragen 
M km  in  Nette  | 

B,  S mon  „ ( 


- K plj 

— K kemuoj. 


X)  Verhältnis  des  Dental - zum  Palatalauslaut. 


§ 91.  Auch  hier  erhebt  sich  wieder  die  Frage,  ob  nicht  der  Dentalauslaut  etwas 
Späteres  sei,  das  aus  einem  früheren  Palatalanlaut  sich  entwickelt  habe,  so  aber,  daß  die 
Entwicklung  nach  j usw.  vor  diesem  Übergange  in  den  Dental  eingeleitet  worden  sei.  Ich 
glaube,  daß  eine  solche  Annahme  notwendig  ist  in  denjenigen  Fällen,  wo  schon  in  den 
primären,  den  ^-Auslaut  aufweisenden  Formen  ein  i (e)  sich  findet,  während  die  weiter 
entwickelten  Formen  ein  a zeigen:  K,  M äanrit : B graö,  grai,  S kräh ; M kmin:  B,  S mon , 
K kemuoj.  Denn  hier  kann  doch  wohl  i nur  in  einer  Form  mit  palatalem  Auslaut  aus 
a + iß),  bezw.  i (ä)  entstanden  sein,  das  zunächst  zu  e,  dann  zu  i wurde,  wie  denn  S lue6 
neben  K luo6  (aus  lwa6,  lua6  s.  § 225  ff.)  noch  eine  solche  Phase  aufweist.  Für  M,  das  keinen 
(5- Auslaut  kennt  und  dessen  ^-Auslaut  tatsächlich  oft  einem  6- Auslaut  der  anderen  entspricht 
(§  8),  sowie  auch  für  B,  bei  dem  einigemal  t - mit  <?-Auslaut  wechselt,4  erhöht  sich  die  Mög- 
lichkeit des  früheren  Bestandes  eines  Palatalauslautes  für  diese  Formen  um  so  mehr.  Mehr 
als  diese  Möglichkeit  möchte  ich  indes  jetzt  noch  nicht  behaupten.  S.  über  diese  ganze 
Frage  auch  noch  weiter  unten  § 93. 


fi)  Die  Reihenfolge  der  Äbschwächungen. 

§ 02.  Zum  Schlüsse  habe  ich  mich  noch  darüber  zu  rechtfertigen,  daß  ich  bei  der 
Entwicklung  der  labialen  Auslaute  die  Phase  u vor  die  Phase  o und  analog  bei  der 

1 Vgl.  § 226  ff. 

* Ich  denke,  daß  die  Grundbedeutung  des  Stammes  sat  die  von  ,eng‘,  »beengen*  ist. 

3 In  den  Fällen,  wo  i (e)  schon  in  der  noch  mit  t auslautenden  Form  sich  findet,  ist  es  allerdings  zweifelhaft,  ob  die 
Formen  ohne  den  {-Auslaut  durch  einfachen  Abfall  des  t oder  durch  vorhergehende  Verwandlung  in  j usw.  entstanden  sind. 

4 Auch  K weist  einmal  t gegenüber  S 6 auf:  K ar»’i{  Mitleid:  S i6  lieben,  wollen. 
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andern  Gruppe  i vor  e angesetzt  habe.  Die  diesen  beiden  zunächst  vorangehende  Phase 
ist  jedenfalls  au,  bezw.  ai.  Nun  zeigt  sich  als  Weiterentwicklung  der  primären  au  und  ai- 
Vokale  überhaupt  nicht  o und  e , sondern  nur  u und  i;  die  Annahme,  daß  auch  hier  o,  bezw.  e 
früher  vorhanden  und  die  frühere  Bildung  war,  scheitert  daran,  daß  Stieng  auslautendes 

0 in  ou  und  nicht  in  u und  analog  e in  ei  und  nicht  in  i umgewandelt  haben  würde.  So 
wird  auch  hier  u und  i das  Frühere  sein,  nur  mit  dem  Unterschiede,  daß  hier  der  Ent- 
wicklungsdrang lebhafter  zu  sein  scheint  als  bei  den  primären  au - und  a/Vokalen  und 
deshalb  über  u und  i noch  nach  o und  e weiterführt.  Wie  ich  schon  oben  die  Kürze 
des  [/-Lautes  hervorgehoben,  so  muß  ich  das  Gleiche  bezüglich  des  /- Lautes  tun.  Die 
Kürze  desselben  ergibt  sich  deutlich  aus  M mri-mran  s.  § 84,  6,  §wi , pi  s.  § 85,  3,  da 
die  Auslautgesetze  von  M den  langen  /-Laut  ganz  gut  zulassen  würden.  Auch  K läßt  in 
seinen  Formen,  wü  s.  § 87,  3,  gü  s.  § 88,  die  gleiche  Tatsache  deutlich  hervortreten,  da 
bei  ihm  nach  tönendem  Anlaut  e die  Stelle  von  i vertritt,  s.  § 166;  sogar  bei  tonlosem 
Anlaut  findet  sich  dieses  e in  hake  s.  § 87,  3,  während  sonst  nach  tonlosem  Anlaut  das 
alsdann  unzulässige  Auslaut-i  (s.  § 167)  in  Ij  verwandelt  wird  (s.  § 28):  plj  auf  den  Armen 
tragen,  pij  drei.  Es  erscheinen  somit  u und  i nicht  als  Kontraktionen  von  au,  bezw.  ai, 
da  als  solche  lange  Vokale  zu  erwarten  wären,  sondern  als  Verdünnungen  dieser  beiden 
Diphthonge  oder  auch  als  Überwiegen  des  jeweiligen  zweiten  Elementes  ( u bei  a + u, 

1 bei  a + i)  über  das  erste  (a). 


v)  Der  Palatalauslaut  und  seine  Beziehungen  zu  dm  übrigen  Auslauten. 


§ 93«  Die  Frage  des  Zusammenhanges  des  palatalen  Auslautes  mit  dem  gutturalen 
und  dentalen,  die  in  der  vorhergehenden  Darstellung  schon  vielfach  berührt  wurde,  hat 
abgesehen  von  ihrer  Beziehung  zu  der  Entwicklung  nach  j usw.,  auch  noch  eine  selb- 
ständige Bedeutung.  Es  liegen  die  Tatsachen  vor,  daß  nur  K,  S und  B den  palatalen 
Auslaut  kennen,  daß  B ihn  sowohl  mit  dentalem  als  mit  gutturalem  wechseln  läßt,  daß 
M ihn  gar  nicht  kennt,  sondern  an  Stelle  desselben  entweder  dentalen  oder  gutturalen 
Auslaut  auf  weist.  Eine  eindringende  Untersuchung  scheint  aber  dar  legen  zu  können,  daß 
auch  K und  S in  einigen  Fällen  Spuren  des  gleichen  Überganges  von  Palatal-  in  Guttural- 
und  Dentalauslaut  aufweisen.  Ich  lege  hier  vier  Entsprechungsgruppen  vor,  welche  zu 
dieser  Ansicht  zu  nötigen  scheinen: 

Guttural:  M däk  to  spread  out  (as  the 
horn  of  buffalos) 


M dän  outstretched  (arms,  wings) 


Palatal: 


Dental:  S dat  tendre,  tendu 


K sredän  ^tendu,  raide 
K dan  tendre,  tirer 
S dan  tendre  une  lance 
B dan  distance 

B ködan  franchir  en  Cendant  la  jambe 
K dän  tirer,  tendre,  Stirer 
S dan  tirer  un  fusil1 
B dan  ajuster  son  coup,  viser  son  but 
B ködan  etre  distant 


1 Es  mag  sein,  daß  S.  jetzt  dan  für  das  Zielen  beim  Lanzenwerfen  und  dan  für  das  Zielen  bei  Feuerwaffen  getrennt 
gebraucht.  Die  Tatsache  aber,  daß  K bloß  däA,  und  B bloß  dan  gebraucht,  läßt  keinen  Zweifel  übrig,  daß  das  erst  eine  nach- 
trägliche Scheidung  ist.  Es  verhält  sich  damit  ähnlich  wie  mit  K pön,  das  ausdrücklich  als  = tirer  (arc,  armes  k feu  etc.)  be- 
zeichnet wird  und  dem  bei  B sowohl  ein  pen  als  ein  pefi  entspricht. 
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Guttural:  K cäk  yerser,  rep  andre  B sai  repandre  a la  volee 

Palatal:  S 6a6  jeter  de  l’eau  S 6ai  yerser 

Dental:  K klität  disperser,  repandre  K khcäj  disperser,  repandre 

Guttural:  M peil  voll 

S biiii  ,, 

Palatal:  K ben 

B pen  (peil) 

Guttural:  8 6uin  handeln 

Palatal:  K cuoü  „ 

B cofi  kaufen. 

Dann  verweise  ich  noch  auf  die  beiden  oben  schon  angeführten  Gruppen. 

Das  ganze  in  dieser  Frage  vorliegende  Material  ist  noch  nicht  umfangreich  genug,  um 
ganz  sichere  Schlüsse  daraus  ziehen  zu  können.  Ich  neige  mich  aber  zunächst  zu  der 
folgenden  Auffassung  hin:  1.  Wo  einem  K,  S (B)  e,  n ein  M (B,  K,  S)  k , h entspricht,  ist 
letzteres  das  Spätere,  der  Übergang  von  Palatal  zu  Guttural  ist  ein  ziemlich  spät  ein- 
tretender Vorgang;  ich  schließe  das  a)  daraus,  daß  ein  derartiger  Fall  positiv  nachge- 
wiesen ist  in  M mräk  Pfeffer  - K merec,  S mre6  — Pali  mariCä,  wo  sich  auch  ergibt,  daß 
auch  ä gegenüber  e (i)  das  Spätere  sein  kann;  b)  weil  der  Wechsel  zwischen  Guttural 
und  Palatal  noch  jetzt  bei  B in  weitem  Umfange  geübt  wird,  während  der  zwischen  Dental 
und  Palatal  sich  nur  auf  wenige  Fälle  beschränkt;1  2.  wo  einem  K,  S,  B c,  n ein  M (B, 
K,  S)  t,  n entspricht,  da  ist  entweder  der  Dental  das  Frühere  oder  aber  die  Entwicklung 
des  Palatals  zum  Dental  ist  eine  frühere  als  die  zum  Guttural.  Wenn  jetzt,  wie  oben, 
Entsprechungsgruppen  Vorkommen,  in  welchen  alle  drei  Auslaute  vertreten  sind,  so  ist 
entweder  der  Dental  das  Ursprüngliche,  der  sich  zum  Palatal  entwickelte,  aus  dem  dann 
der  Guttural  hervorging,  oder  aber  der  Palatal  ist  das  Ursprüngliche,  aus  diesem  bildeten 
sich  in  früheren  Zeiten  Nebenformen  mit  dentalem  Auslaut,  in  späteren  Zeiten  aber  nahmen 
die  noch  bestehen  gebliebenen  Hauptformen  mit  palatalem  Auslaut  die  Entwicklung  zum 
gutturalen  Auslaut  hin.  In  jedem  Falle  wäre  dann  eine  direkte  Verbindung  von  dentalem 
und  gutturalem  Auslaut  ausgeschlossen;  derselbe  wird  auch  sonst  nirgend  wie  positiv  bezeugt. 

2.  Der  ./-Auslaut. 

a)  Ich  beginne  hier  mit  K äj.  Die  Entsprechungen  desselben  sind  bei  M ääi ,2  bei 
B und  S ai?  Hier  entspricht  dem  K j ein  i der  übrigen,  da  wenigstens  bei  M und  S j im 
Auslaut  nicht  steht;  die  Verhältnisse  von  B sind  diesbezüglich  noch  nicht  genügend  klar. 

1 In  den  Sakeidialekten  ist  der  Wechsel  zwischen  « und  n ebenfalls  noch  jetzt  lebendig,  oder  es  wird  vielfach  eine  Ver- 
bindung von  Nasal  und  Palatal  gesprochen,  s.  mein  ,Die  Sprachen  der  Sakei  und  Seraang  etc/,  S.  100.  Ähnliches  findet  sich  in 
dem  Synteng-  und  Wardialekt  des  Khasi.  Ich  vermute,  daß  etwas  ganz  Gleiches  zum  Ausdruck  gebracht  werden  soll  durch  die 
eigentümliche  Schreibweise,  die  Khmer  bei  einigen  Formen  anwendet,  wo  guttural-nasaler  Auslaut  zugleich  mit  Nasalierung  des 
vorgehenden  Vokals  verbunden  ist.  Jedenfalls  entsprechen  diese  Formen  mehrfach  palatalem  Auslaut  bei  anderen  Sprachen: 
Khmer  khlän  fett  = Khasi  khlein , Khmer  k hrün  = Khasi  khrein.  Ich  bin  auf  diese  Tatsache  erst  nachträglich  bei  Durchführung 
meiner  Khasiarbeit  (s.  S.  3)  gekommen,  weshalb  ich  sie  in  dieser  Arbeit  nicht  mehr  vollständig  ausnützen  konnte. 

2 Das  Zeichen  fiir  diesen  Laut  ist  bei  Mon  zusammengesetzt  aus  dem  Zeichen  für  ä und  dem  für  ä»,  z.  B.  noo  Jcääi.  Das 
Ganze  soll  aber,  wie  ich  denke,  nichts  anderes  zum  Ausdrucke  bringen,  als  die  Selbstständigkeit  des  A-Lautes  gegenüber  dem 
auslautenden  i (—  j),  wie  es  am  deutlichsten  in  der  Bezeichnungsweise  bei  Khmer  äj  (=  ü -j-  j)  geschieht.  Aber  auch  die 
Länge  des  A-Lautes  wird  damit  wohl  darzustellen  beabsichtigt  sein.  So  finde  ich  auch  wirklich  bei  Stevens  a.  a.  O.,  S.  58, 
einmal  neben  grääi  schwach  die  Schreibweise  gräj , die  vollkommen  dem  des  gleichbedeutenden  Wortes  bei  K entspricht.  Es  ist 
aber  der  einzige  Fall  bei  M,  wo  j so  im  Auslaut  steht. 

* S.  § 43. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  15 


Digitized  by  v^ooQie 


III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


114 

Indem  ich  nun  diese  Entsprechung  zur  Grundlage  nehme,  ergibt  sich  bei  Vergleich  von 
K und  M die  Tatsache,  daß  bei  K dem  Auslaut  j vorausgehen  können  die  Vokale  ä,  uo , 
u (ü),  öj  ö,  l,  e,  während  bei  M dem  auslautenden  i nur  ää  (—  ä)  in  der  Verbindung  ääd 
vorausgeht,  neben  der  ähnlich,  wie  neben  vielfachem  M äi  ein  seltenes  öi  sich  findet,  nur 
wenige  Formen  mit  öäi  noch  Vorkommen.  Es  erhebt  sich  die  Frage,  ob  nun  hier  Khmer, 
oder  ob  Mon  den  ursprünglichen  Zustand  darstelle. 

ß)  Ich  verweise  hier  zuerst  darauf,  daß,  wenn  auch  jetzt  bei  K der  dem  j vorauf- 
gehende A-Laut  stets  lang  (=  ä ) ist,  diese  Länge  doch  nicht  ursprünglich  zu  sein  braucht, 
sondern  aus  a entstanden  sein  kann;  Beweis  dafür  sind  die  Pali-Lehnwörter  bhäij  Furcht, 
Gefahr  — Pali  bhajä  und  sansäij  zweifeln  = Pali  säsajo.  Wenn  also  in  den  äj-Aus- 
lauten  bei  K auch  ursprüngliche  aj-Auslaute  enthalten  sind,  so  schließen  sich  an  diese 
letzteren  zunächst  an  die  woj-Auslaute,  da  uo  aus  ivo , iva  entstanden  ist,  s.  § 225  ff.  Der 
spezielle  Nachweis  dessen  auch  für  uoj  läßt  sich  wenigstens  in  einem  Falle  schon  jetzt 
führen:  aiifjuoj  bewegt,  erschüttert,  das  mit  M (juäi,  öhuäi  schieben,  bewegen  zusammen- 
hängt, dessen  u auf  w zurückgeht,  s.  § 246.  An  die  uoj- Auslaute  schließen  sich  die  uj- 
Auslaute  an;  dieselben  sind  aus  ursprünglichem  üj- Auslaut  entstanden,  da  j kein  ü vor 
sich  zu  dulden  scheint,  s.  § 37;  ü aber  ist  Kontraktion  von  früherem  uo,  ein  Zusammen- 
hang, den  auch  die  Form  ranuj  ,in  Menge4  neben  ranuoj  offenbart.  Von  den  wj-Auslauten 
stehen  auch  mehrere  mit  uäi  bei  M in  Beziehung:  nuj  schläfrig  =-  M dakuäi , ruj  Mücke 
= M ruäi , sauj  verfault  ==  M s'uäi.  Der  direkte  Nachweis  der  Entstehung  eines  uj- Auslautes 
aus  waj  ist  gegeben  bezüglich  = anguj  sich  setzen  = B kuj,  wo  durch  die  Verschiedenheit 
des  Anlautes  das  Zur  tickgehen  beider  Formen  zunächst  auf  früheres  kuoj,  guoj  verbürgt 
ist,  s.  § 199,  für  welches  hinwiederum  B uäi  ,sich  setzen4  die  Stammform  ist.  An  die 
?y-Auslaute  hinwiederum  schließen  die  öj-Auslaute  an,  die  in  manchen  Fällen  auch  direkt 
mit  den  uoj- Auslauten  in  Verbindung  stehen,  wie  die  Gruppen  i'uoj  zerstäuben  = röj,  ruöj 
müde,  betäubt  = röj , zeigen’;  sowohl  uo  als  u und  ö findet  sich  in  der  Gruppe  ranuoj  in 
Menge  (=  ranuol1)  ■==  ranuj  = ranöl.  Der  direkte  Zusammenhang  einer  Form  öj  läßt  sich 
wahrscheinlich  bei  khsöj  , schwach4  erbringen,  wenn  es  mit  M wäi  kurz,  nuäi-swäi  , Knirps4 
in  Verbindung  steht,  dann  auch  bei  K (öj  nach  gemäß,  da  von  den  Formen  bei  B thöi 
wie,  nachahmen,  boi  folgen,  nachahmen,  hadoi  ähnlich,  troi-troi  , folgen  Schritt  für  Schritt4 
mit  genügender  Sicherheit  auf  einen  allen  denselben  zugrunde  liegenden  Stamm  wai  ge- 
schlossen werden  kann,  s.  § 234.  So  ist  also  sowohl  bei  den  uoj-,  als  auch  den  uj - und 
öj- Auslauten  die  lautgesetzliche  Möglichkeit  und  in  einigen  Fällen  die  Wirklichkeit  des  Zu- 
sammenhanges mit  ursprünglichem  aj-Auslaut  nachgewiesen. 

y)  Eine  gewisse  Schwierigkeit  bereitet  dagegen  der  ö-Auslaut.  Indes  scheint  mir  doch 
auch  bei  ihm  die  Möglichkeit  einer  Zurückführung  auf  aj-,  bezw.  auch  auf  noch  früheren 
al- Auslaut 2 vorhanden:  rambhöj  erfrischen  (vgl.  rahöj  Frische)  = rambhäj , köj  das  Haupt 
anlehnen:  kal  stützen,  köj  ,balcon  pour  monter  k l’6l4phant4:  thkal  emporheben.  In  all 
diesen  Fällen  denke  ich  mir  ö als  direkte  Nebenform  zu  a.  Ich  mache  diese  Aufstellung 
allerdings  mit  einer  gewissen  Zurückhaltung,  da  mir  das  Bestehen  von  Nebenformen  mit  ö 
zu  Hauptformen  mit  a bei  K sonst  nicht  hinreichend  gesichert  ist,  s.  § 257.  Ebenfalls  bin 
ich  schwankend  darin,  ob  nicht  ein  Übergang  eines  aus  uo  (=  wo,  wa)  entstandenen  ö in 
ö angenommen  werden  könnte;  die  Frage  wäre  zu  bejahen,  wenn  folgende  Zusammen- 

1 s.  § 43. 

a S.  § 43. 
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Stellungen  als  lautgesetzliche  Entsprechungen  gejten  können:  K rahöj  evente,  fraieheur: 
B uöl  lieu  a Fabri  du  vent;  K höj  beendet,  schon  = M tuäi\  K dhlöj  antworten  (=  zurück- 
sagen): M loäi  eine  Schuld  zurückzahlen. 

d)  Bei  den  z/- Auslauten  ist  ein  Zurückführen  über  iej  auf  ursprüngliches  jaj,  analog 
der  Herleitung  von  uj  über  uoj  von  waj , ausgeschlossen,  da  die  Verbindung  jaj,  bezw.  jäj, 
bei  K nicht  vorkommt,  s.  § 57,  woraus  sich  auch  das  weitere  Fehlen  von  iej  erklärt.  Bei 
tonlosem  Anlaut  ist  vielmehr  j nur  pleonastischer  Ausklang,  sei  es  von  ursprünglich  schon 
auslautendem  / oder  i,  s.  § 28,  oder  eines  sekundären  i-  (l-J  Auslautes,  der  erst  nach  Ab- 
werfung  eines  ursprünglichen  h-  oder  ^-Auslautes  entstand,  s.  § 183.  'Durchaus  unerklär- 
lich dagegen  ist  nur  der  5/- Auslaut  bei  tönendem  Anlaut.  Es  finden  sich  davon  die  fol- 
genden Formen:  Uj  tragen  (auf  der  Schulter  einen  langen  Gegenstand),  lij  ein  Gewicht 
= 0375  gi\  lij  hören,1  wij  Maß  für  Sapeken,  nij  kneten,  reiben,  knittern,  rtij  femelle, 
yij  seigneur,  religieux  (Appellatif),  yij  generische  Bezeichnung  für  mehrere  Pflanzen,  yanjij 
detaillieren,  Register,  <jij  Gewicht  = Vio  damling  — 3*75  gr , ßnj  Humus,  Düngererde, 
ghlij  e carte,  eloigne.2  Vielleicht  sind  einige  dieser  Formen  siamesische  Lehnwörter. 

s)  Der  ^/-Auslaut  ist  nur  in  drei  Beispielen  vorhanden,  kann  also  schon  deshalb  kaum 
eine  selbständige  Bedeutung  beanspruchen.  Da  von  diesen  drei  Beispielen  eines  noch  ein 
Pali-Lehnwort  ist:  jej  Sieg  = Pali  yajo,  verstärkt  sich  das  noch.  Durch  das  Zurückgehen 
des  ej  auf  ursprüngliches  aj  wird  dann  auch  bei  den  beiden  übrigen  Beispielen  die  Mög- 
lichkeit eines  Zurückgehens  auf  früheren  aj- Auslaut  hergestellt;  e wäre  in  diesem  Falle 
durch  den  Einfluß  des  /-haltigen  ^/'-Auslautes  entstanden. 

t)  Somit  ist,  die  y-Auslaute  mit  tönendem  Anlaut  einstweilen  noch  ausgenommen,  für 
sämtliche  von  dem  «/-Auslaut  abweichenden  /-Auslaute  die  Möglichkeit,  von  ihm  abge- 
leitet zu  sein,  dargetan,  oder  sie  sind  in  einer  andern  Weise  als  nicht  ursprünglich 
erwiesen.  Das  bedeutet  nichts  anderes  als  die  Möglichkeit,  daß  für  den  ^-Auslaut  auch  bei 
K früher  einmal  der  gleiche  Zustand  vorhanden  war,  wie  er  jetzt  noch  bei  M besteht, 
daß  nämlich  demselben  nur  der  A-Laut  voraufgehen  kann. 

§ 95.  V)  Im  ganzen  ist  dann  auch  noch  in  Betracht  zu  ziehen,  daß  j auch  entstanden 
sein  kann  aus  ursprünglichem  (k),  d,  t und  ?,  s.  §§  84  ff.  und  97;  alle  diese  Konsonanten 
weisen  an  sich  keine  Beschränkungen  in  bezug  auf  den  vorhergehenden  Konsonanten  auf. 
Es  bleibt  also  die  Möglichkeit,  diejenigen  /-Auslaute,  welche  einen  andern  als  den  A-Vokal 
vor  sich  haben,  auch  auf  jene  Auslaute  zurückzuführen. 

§ 90.  S)  In  mehreren  Fällen  weisen  die  primären  /-Auslaute  eine  ähnliche  Weiter- 
entwicklung auf,  wie  die  sekundären,  aus  (k),  6 , t und  l entwickelten: 

B däj  sein,  haben — $ di  haben 

K gdj  man,  sie = K gt,  B gi  er,  sie,  es,  M galt  jenes) 

K {jäj  Grenze B cjih 

K däj  gebrauchen B da  verbrauchen 

K pläj  plus  en  plus  B kli  par  trop,  par  exces 

B ( djncti  anderer — M tanah. 

Auch  für  die  folgenden  Fälle  ist  wahrscheinlich  als  Ausgangsform  eine  solche  mit 
/-Auslaut  anzunehmen: 

1 Mit  der  rätselhaften  Nebenform  lu\  von  Uj  ist  das  Substantiv  iepij  ,Ruf,  Ruhm1  abgeleitet,  das  auch  die  Nebenform  rapij  hat. 

* Die  buchstäblich  gleiche  Bedeutung  hat  auch  gklien. 

15* 
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*caj : M 6a  essen = B Sa,  S sa,  K cij  (=urspr.  6i,  s.  § 177  tf.) 

*haßaj:  B haß  oh  klein = B haße 

*golaj : B göleh  accrocker = S kleh  = B hie 

*raj:  S reh  Rotang ^ B höre . 


3.  Der  ^-Auslaut. 


M pdääi  sich  anlehnen 


§ 97.  Der  Übergang  des  ^-Auslautes  in  j,  der  sich  innerhalb  einzelner  Sprachen 
zeigte,  tritt  auch  in  einigen  Entsprechungen  hervor: 

B söl  exhausser  un  peu,  soulever  . K söj  relever,  retrousser 

K dal,  dul  stützen,  entgegenstellen 

S dal  sich  anlehnen 

Auch  dieses  aus  l gebildete  j zeigt  in  einem  Falle  die  nach  § 96  behandelte  Weiter- 
bildung: 

M lami  schauen 

K mol  ,,  betrachten  • • • • — S mah. 

B mal 

Hier  ist  l in  M lami  erst  durch  die  nach  Abwerfung  des  l eingetretene  Ersatzdehnung 
eines  ursprünglichen  i entstanden,  s.  § 14. 


4.  Der  w-Auslaut. 

§ 98.  Bezüglich  des  W- Auslaut  es  besteht  eine  Übereinstimmung  zwischen  allen 
vier  hier  behandelten  Sprachen  in  dem  Ausschluß  von  iw -1  und  ?/w-Auslaut,  da  i in  dem 
iu- Auslaut  bei  S ein  erst  später  aus  ie  entstandenes  Produkt  ist.  Dagegen  stehen  sich 
M und  K einander  gegenüber  bezüglich  des  a-  und  ä-Auslautes,  indem  M den  letzteren, 
K den  ersteren  ausschließt;  für  B und  S ist  es  leider  wegen  ihrer  mangelhaften  Quantitäts- 
bezeichnung nicht  möglich  anzugeben,  ob  sie  sich  M oder  K anschließen.  Nach  ü kennt 
nur  K einen  w-Auslaut,  der  dort  eine  analoge  Rolle  zu  spielen  scheint,  wie  J-Auslaut  bei 
vorhergehendem  I-Laut,  vgl.  K sküw  weiß  = B ko,  K melüw  Betel  = M ßablu  = B böläu 
S mlu , K ßüw  sauer  = B ßö,  jü , K dhüw  schlaff  — B hödü.  Einen  öw-Auslaut  wie  bei 
K = mw-Auslaut  bei  M scheinen  B und  S nicht  zu  kennen:  M kuiw  zu,  hin  = B ko, 
K ßöw  glauben  — S ßiL  Es  bleibt  somit  noch  der  iew-  (=  ieo-  bei  B-)Auslaut,  der  bei  K 


vielfach  in  $w-,  bei  S in  in- Auslaut  übergegangen  ist: 

M K B S 

k&iv  durchsichtig  . . kew  Kristall  — keu 

kantiew  Sichel  . . . §an-ti£o  Messer 

ngieo  links  . = gio 

ramsew  Pulver . . = Seo = römsiu 

kr  iew  kastrieren  . ---  kreo = kriu 


5.  Der  ^-Auslaut. 

§ 99.  Die  Beschränkungen  des  ^-Auslautes,  welche  Khmer  aufweist  — Ausschluß 
von  ir-,  6r-,  ir-,  er-Auslaut  — finden  sich  bei  Stieng  nur  in  dem  einen  Teile  des  Aus- 

1 Hierbei  sind  indes  die  bei  Bahnar  sich  findenden  »u-Auslaute  nicht  mitberücksichtigt,  da  ihre  Stellung  wegen  der  man- 
gelnden Entsprechungen  in  den  anderen  Sprachen  noch  dunkel  ist. 
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Schlusses  von  cr-Auslaut,  der  auch  bei  Bahnar  nicht  zu  häufig  und  dort  vielleicht  nur 
Stellvertreter  für  ursprüngliches  ir  ist,  s.  $ 175.  I)a  Mon  nach  /,  l überhaupt  kein  w , sein 
Äquivalent  für  das  auslautende  r (s.  § 12)  kennt,  so  lassen  sich  mit  ihm  bezüglich  dieser 
beiden  Vokale  keine  Vergleiche  anstellen,  und  auch  von  den  ew-Auslauten,  die  gleich 
ursprünglichem  er-Auslaut  sein  könnten,  sind  keine  Fälle  der  letzteren  Art  durch  deutliche 
Entsprechungen  der  anderen  Sprachen  positiv  bezeugt. 

6.  Der  ^-Auslaut. 

§ lOO.  Bei  dem  ^-Auslaut  tritt  vor  allem  die  Tatsache  sehr  bedeutsam  hervor, 
daß  Mon-#,  dort  die  einzige  Entsprechung  für  (ursprüngliches)  s , nur  mit  vorhergehendem 
a auftritt.  Dem  gegenüber  scheint  Khmer  eine  größere  Mannigfaltigkeit  des  .s-Auslautes 
zu  offenbaren,  indem  es  außer  dem  as-  und  äs-Auslaut,  welche  direkt  einem  Mon  ah  ent- 
sprechen, auch  noch  /es-,  uos -,  üs ös-  und  ös-Auslaute  in  ziemlicher  Anzahl  und  es-,  is- 
( es-)  und  z^s-Auslaute  in  einigen  Fällen  aufweist.  Es  fragt  sich,  ob  diese  letzteren  Auslaute 
bei  K ursprünglich  seien  und  dadurch  der  Zustand  bei  M sich  als  ein  Zusammenschrumpfen 
darstelle,  oder  ob  dieselben  in  irgend welcher  Weise  als  sekundäre  Entwicklungen  anzu- 
sprechen seien,  so  daß  also  Khmer  in  seinen  ursprünglichen  s-Auslautverhältnissen  dem 
Mon  gleichkomme. 

a)  Der  ies -,  is-,  es,  is-  (es-)  Auslaut. 

§ lOl.  Wie  unten  § 200  ff.  nachgewiesen  wird,  ist  ie  aus  ursprünglichem  ja  und  je 
entstanden,  welch  letzteres  auch  noch  vielfach,  vielleicht  immer,  auf  ja  zurückgeht.1  Es 
repräsentierten  also  die  ies - ursprüngliche  jas-  (was-)  Auslaute.  Das  läßt  sich  auch  bei 
mehreren  von  ihnen  positiv  nach  weisen:  kies,  gies  ,enlever  (ce  qui  d^borde,  en  raclant, 
moucher)4,  nies  ,se  moucher,  sueur4  gehen  auf  *was  , kratzen,  schaben4  zurück,  s.  vielleicht 
auch  6ies,  gies  eviter,  esquiver;  bei  den  übrigen:  bhies  Verkleidung,  kepies  Vokalzeichen, 
lies  , Muscheln4  liegt  wenigstens  nichts  vor,  was  eine  ähnliche  Ableitung  unmöglich  machte. 
Nur  bei  rawies  , hastig4  ist  die  Sache  insofern  etwas  komplizierter  und  weitläufiger,  als  wies 
wohl  eine  regressive,  nach  falscher  Analogie  entstandene  Bildung  zu  ursprünglichem  wes 
ist,  in  welch  letzterer  e nicht  auf  ie  zurückgeht,  sondern  durch  den  Einfluß  des  /-haltigen 
s- Auslautes  aus  a entstanden  ist;  s.  über  diese  ganze  Frage  § 211.  Der  ie- Laut  entwickelte 
sich  weiter  zu  l,  das  nach  tonlosem  Anlaut  zu  i werden  mußte,  s.  §§  205  und  183.  Während 
zur  Zeit  der  Entstehung  von  ie  aus  ja  bei  K das  auslautende  5 noch  gesprochen  wurde, 
da  nirgendwo  ein  ieh-,  sondern  nur  /cs-Auslaut  sich  findet,  fällt  die  Entwicklung  von  ie 
zu  l schon  in  die  Zeit  des  Überganges  von  Schluß-s  zu  Schluß-#:  es  finden  sich  nur  zwei 
is- Auslaute:  ris  Wurzel  und  mamls  Federn,  lange  Haare.  Dagegen  haben  sich  etwas  mehr 
Formen  des  /s-Auslautes  bewahrt,  allerdings  unter  einem  von  anderer  Seite  herkommenden 
Einfluß,  dessen  Natur  die  folgende  Zusammenstellung  leicht  erkennen  läßt: 

kis  toucher  l^gferement  keh  extraire,  enlever  en  g*rattant 

kakis  gratter  1 e g c r e m e n t kaköh  gratter  fortement  et  continuellement 

chkös 2 enlever  en  grattant  l^g&rement  kies,  gies  enlever  (se  qui  d4borde,  en  raclant) 
pt'is  fine  (pluie)8  pr&h  se  fendre,  se  gercer. 

1 In  einigen  Fällen  geht  anlantendes  j dann  noch  in  w über. 

* Daß  6hkö»  anch  für  6hkis  steht,  ergibt  sich  aus  der  Nebenform  sös  zu  sis  Bonzen  Zögling,  von  Pali  sisso.  Daß  auch  bei 
den  drei  übrigen  Sprachen  i durch  ö (ui)  vertreten  werden  kann,  beweist  besonders:  K 6it  Gemüt,  Herz  = Pali  cittä  — M 6uit 
B 6u>t,  S 6öt. 

8 Vgl.  prös  ouverture  qui  se  renferme. 
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Hier  wird  also  die  Form  mit  /,  im  Gegensätze  zu  der  mit  ie  und  e,  zum  Ausdruck 
des  Leichten,  Feinen  gebraucht.  Ich  vermute,  daß  der  gleiche  Unterschied  besteht  zwischen 
is  gratter --  es,  eh  gratter. 

Diese  Verwendung  des  / ist  aber  nicht  auf  den  ^-Auslaut  beschränkt;  ich  finde  noch 
folgende  mehr  oder  minder  deutliche  Beispiele,  zu  denen  freilich  nur  einmal  ein  Beispiel 
der  .starken*  e-Form  sich  zeigt: 

kil  d4placer  legere  ment 
eis  peler 

ketiö  pincer  „ 

piö  bourgeons.  pousses 
ti6  peu 

kepit  frotter,  frictionner  avec  la  main  mouill^e  piet  frotter,  fröler,  gener 
khsip  chuchoter,  murmurer. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  daß  diese  Verwendung  des  «-Lautes  erst  sekundärer  Natur 
ist,  hervorgerufen  durch  die  Assoziation,  welche  die  Quantitätsverminderung  (von  l aus) 
und  der  spitze,  scharfe  Laut  des  i erweckten.  Daß  der  eigentliche  Ursprung  auch  dieses 
i aber  ein  rein  äußerer,  lautphysiologischer  ist,  geht  deutlich  daraus  hervor,  daß  es  sich 
nur  nach  tonlosem  Anlaut  findet,  während  das  für  l nach  tönendem  Anlaut  eintretende  e 
(s.  § 166)  keine  derartige  Verwendung  kennt.1 

In  zwei  Fällen  scheint  is-Auslaut  aber  doch  auch  ohne  eine  derartige  Nebeneinwirkung 
erhalten  worden  zu  sein:  6ais  Gestank,  khwis  herausziehen,  ersteres  zu  6<ieh  Gestank,  letz- 
teres zu  khweh  , herausziehen*  gehörig,  in  welchen  beiden  letzteren  Formen  der  5- Auslaut 
schon  geschwunden  ist.  Aber  auch  diese  beiden  «s-Auslaute  zeigen  ihre  schon  beginnende 
Unsicherheit  in  zwei  anderen  Nebenformen:  6ci  es  zu  6ö-is  und  khwih  zu  khwis , die  aber 
beide  aus  anderen  Gründen  nicht  haltbar  sind,  6äy  6s  nicht,  weil  nach  tonlosem  Anlaut 
nicht  6 stehen  darf  (s.  § 167),  kivih  nicht,  weil  ih- Auslaut  nicht  statthaft  ist  (s.  § 45). 

§ 102.  Die  weitere  Entwicklung  des  aus  ie  entstandenen  l zu  e fällt  schon  in  eine 
Zeit,  wo  in  der  lebenden ‘Aussprache  fast  derjenige  Zustand  erreicht  war,  der  jetzt  vorhanden 
ist,  daß  nämlich  jegliches  Schluß-s  zu  fr  wurde.  Beweis  dafür  ist  die  Tatsache,  daß  nur 
ein  wirklicher  ^-Auslaut  erhalten  ist,  nämlich  es  kratzen.  Alle  übrigen  cs-Auslaute  sind 
Pali-Lehnwörter. 

§ 103.  Was  die  wenigen  ^-Auslaute  angeht,  so  können  sie,  da  6 sowohl  aus  i als 
aus  e entstanden  sein  kann  (s.  § 191  ff.),  entweder  als  aus  ie,  l entstandene  «s-Auslaute, 
oder  als  es- Auslaute  behandelt  werden,  die  aber  auch  wieder  auf  ie  zurückgehen.  Dieser 
Zusammenhang  mit  dem  «e-Laut  ist  besonders  deutlich  bei  6a66s,  6a§6s  hartnäckig,  dessen 
Anlautverhältnisse  sich  nur  so  erklären.  Dagegen  geht  bei  dhw6s  nachlässig  e zwar  eben- 
falls auf  e zurück,  das  aber  nicht  aus  ie , sondern  aus  a durch  den  Einfluß  des  folgenden 
«-haltigen  s- Auslautes  entstanden  ist;  der  Beweis  dafür  liegt  in  der  Form  6re'üs  nachlässig, 
wo  üs  auf  uos  und  dieses  auf  wos,  was  zurückgeht,  s.  § 229.  So  ist  also  für  die  ganze 
Gruppe  der  ies-,  ts - (is-),  es-,  6s- Auslaute  die  Abstammung  von  ursprünglichen  as- Auslauten 
teils  positiv  dargetan,  teils  wenigstens  die  streng  lautgesetzliche  Möglichkeit  nachgewiesen 
worden. 

1 Bei  Bahnar  finde  ich  einen  analogen  Fall:  k'öceh  ,6clats  de  bois  plus  petits  que  les  köcah1',  e entspricht  bei  B oft  einem 
K i,  s.  § 175. 
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ß)  Der  uos üs-,  ös- Auslaut. 

§ 104.  Eine  andere  Gruppe  bilden  die  uos-,  us-,  os- Auslaute.  In  analoger  Weise, 
wie  ie  auf  je,  ja,  geht  uo  auf  wo,  wa  zurück,  s.  $ 225  ff.  Das  läßt  sich  für  einige  uos- 
Auslaute  direkt  nach  weisen:  kuos,  6tmos,  öreluos  überschreiten,  deren  gemeinsame  Abstam- 
mung von  einem  Stamme  was  durch  die  gemeinsame  Grundbedeutung  bei  verschiedenem 
Anlaut  dargetan  wird.  Von  einem  andern  Stamme  was  geht  luos  dünner  machen,  abrunden 
aus,  s.  § 239.  Wieder  ein  anderer  Stamm  was  liegt  vor  bei  guos  ersetzen,  der  in  prewäs 
,echange  de  Services  en  nature4  noch  deutlich  vorhanden  ist.  Auf  noch  einen  andern  Stamm 
was  geht  mos  , schnell4  zurück,  rawies  , hastig4  läßt  ihn  noch  zum  Vorschein  kommen,  s.  § 211. 
Für  die  übrigen:  tuos  löffelweise  schöpfen,  rapuos  Wunde,  Icruos , gruos  Kieselsteinchen, 
bruos  mit  dem  Munde  herausspritzen,  liegt  kein  positives  Hindernis  vor,  sie  in  vollkommen 
lautgesetzlich  entsprechender  Weise  so  entstehen  zu  lassen.  Nur  bei  einer  Form:  puos  in 
der  Religion,  im  Orden  sein,  ist  ein  anderer  Ursprung  bezeugt,  da  es  auf  Pali  pasädo, 
pasidati  zurückgeht,  wo  also  die  regressive  Entwicklung  des  uo  über  ö aus  a direkt  bezeugt 
ist,  s.  § 237;  für  unsere  Frage  hier  aber  ist  das  ohne  Bedeutung,  da  auch  die  a-Form 
schon  den  s-Auslaut  gehabt  hat. 

§ 105.  Der  i/o-Vokal  entwickelte  sich  weiter  zu  u . Die  Zeit  dieser  Entwicklungs- 
stufe ist  noch  vollständig  die  der  Aussprache  des  Auslaut-s,  so  daß  es  nur  üs-,  aber  keine 
öA-Auslaute  gibt.  Die  Abstammung  des  ü von  wa  (über  uo)  läßt  sich  wiederum  bei  einigen 
m-Auslauten  direkt  nachweisen,  bei  den  übrigen  liegt  wenigstens  kein  Hindernis  einer  der- 
artigen Ableitung  vor:  yüs  ziehen,  &t'eyüs  , nachlässig4  weist  in  seiner  Verbindung  mit  dhwes 
, nachlässig4  auf  den  gemeinsamen  Ursprung  was  hin  (s.  § 103);  §hus  hobeln,  räs  (ab)feilen  und 
vielleicht  auch  güs  einen  Zug  tun  (beim  Zeichnen),  reiben,  fjhmüs  wühlen,  graben  (Schwein), 
hängen  mit  den  Formen  M gwaft , K kös , B kueh,  S kuahi  zusammen,  die  , kratzen,  schaben4 
bedeuten,  s.  § 238,  predüs  sich  sträuben,  ran-vüs  , ungelehrig4  weisen  durch  ihren  Zusammen- 
hang mit  yages  hartnäckig,  6äs  entgegengesetzt4  auf  eine  gemeinsame  Abstammung  von 
einem  Stamme  was  hin;  es  bleiben  noch  ohne  direkten  Nachweis:  püs  Geschwür,  prüs  Mann, 
Knabe,1  ma§hüs  Sarg,  Bahre,  müs  Mücke,  müs  (eiserner)  Keil,  pi'eläk-prelüs  beflecken. 

§ 106.  Was  nun  die  os- Auslaute  angeht,  so  sind  sie  teilweise  direkte  spätere  Neben- 
formen von  as-Auslauten,  und  das  ist  der  Fall  bei  khlös  königlicher  Sonnenschirm,  prös 
wiederbeleben,  trös  männlich  schön  (s.  § 50),  oder  aber  ihr  ö ist  eine  Weiterentwicklung 
der  aus  uo  entstandenen  ü,  und  das  trifft  zu  bei  kös  kratzen,  schaben,  das  mit  M gtvah, 
B kueh , S kuahi  , kratzen4  zusammengehört  (s.  § 238),  denen  wahrscheinlich  auch  pös  , kehren4 
nicht  fernsteht.  Unbestimmt  bleiben  dann  nur  trös  , große  Liane4  mit  der  Nebenform  träft, 
thlös  dick,  aufgeschwollen,  6epös  Bänder,  Schienen.  Die  Nebenform  räpöh  , Besen4  zu  räpös 
(von  pös  kehren)  und  vielleicht  auch  tröh  , große  Liane4  zu  trös  deuten  an,  daß  die  Ent- 
wicklung des  ö aus  ü schon  in  eine  Zeit  fiel,  wo  die  Umwandlung  des  auslautenden  s in  h 
in  der  Aussprache  Platz  zu  greifen  begann.  Somit  ist  nun  auch  für  die  Gruppe  der  uos-, 
üs - und  ös-Auslaute  die  Abstammung  von  was-Auslauten  teils  direkt  nachgewiesen,  teils  als 
lautgesetzlich  möglich  dargelegt. 

y)  Der  ös- Auslaut. 

§ 107.  In  den  ös-Auslauten  zeigt  ö seine  auch  überhaupt  (§  259  ff.)  hervortretende 
Vieldeutigkeit.  Die  Gleichheit  mit  i weist  sös  , Bonzennovize4  = sis  (=  Pali  sisso)  auf.  In 

1 Von  Pali  poriso  Mann,  Mensch? 
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den  eigentlichen  Khmerformen  geht  dieses  i (über  l)  auf  ursprüngliches  ie  zurück,  das  ist 
deutlich  bezeugt  für  öhkös  ,enlever  en  grattant4  und  prös  ,ouverture,  qui  se  renferme,  s.  § 101; 
nös  ,sich  schneuzen4  hat  direkt  die  Nebenform  nies,  wie  ms  Wurzel  die  Nebenform  ris.  Bei 
all  diesen  Formen  ist  mit  dem  Anschluß  an  ies-  auch  die  Abstammung  von  Auslaut 
positiv  gesichert.  Für  dos  , Hindernis4  möchte  man  eine  Verbindung  mit  das  ,barrer4  und 
in  ähnlicher  Weise  für  drös  , Kraft4  an  eine  solche  mit  ras  , lebendig4,  , frisch 4 denken;  ich 
habe  aber  doch  Bedenken,  dem  nachzugeben,  da  sonst  eine  derartige  Verbindung  von  ö 
und  a innerhalb  des  Materials  von  K selbst  sich  nicht  bemerkbar  macht.  Für  lös  ,mehr 
als4  ( phlös  , übertreiben4)  ist  durch  die  Verbindung  mit  creluos,  &mos , hiios  , darüber  hinaus- 
gehen4, , übertreiben4  die  Herleitung  von  einem  Stamme  was  sichergestellt,  s.  § 238;  zunächst 
wird  es  auf  aus  luos  entstandenes  lös  zurückzuführen  sein,  s.  § 257.  Bezüglich  rös  wählen 
s.  § 248.  Es  bleiben  noch  unbestimmt:  tos  eine  Art  Manioc,  pretös  Faschinen  werk,  ghnös 
stolz,  anmaßend,  ramös . lamös  Verachtung,  brös  lebhafte  Freude,  kl  dös  eine  kleinere  Art 
Tausendfuß;  aber  auch  für  diese  ist  ein  Hindernis  der  Zurückführung  entweder  über  i,  i , 
ie  auf  jas- Auslaute,  oder  über  ö,  uo  auf  was- Auslaute  bis  jetzt  nicht  ersichtlich. 

d ) Zusammen fassung. 

§ 108#  Zusammenfassend  läßt  sich  also  der  Satz  aufstellen:  Auch  für  die  ies -,  is -, 
is-,  es-,  6s-  sowie  die  uos-,  üs-,  ös - und  auch  die  ö.s-Auslaute  besteht  teils  der 
direkte  Nachweis,  teils  die  lautgesetzliche  Möglichkeit  der  Ableitung  von  ur- 
sprünglichen as - (äs-)  Auslauten.  Die  Gleichheit  des  Khmer  mit  Mon  ist  also  in  diesem 
Punkte  so  ziemlich  gesichert.  Es  besteht  nur  noch  die  eine  Verschiedenheit  zwischen  beiden, 
daß  Mon  nur  a (kurzen  A-Laut),  Khmer  aber  a und  ä (kurzen  und  laugen  A-Laut) 
vor  s (h)  aufweist.  Ob  nun  hier  bei  Mon  eine  Verkürzung  auch  ursprünglicher  ä-Vokale 
stattgefunden,  oder  ob  bei  Khmer  die  ä-Vokale  erst  nachträglich,  durch  Kontraktion  oder 
auf  andere  Weise  aus  a entstanden  seien,  läßt  sich  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Forschung 
noch  nicht  entscheiden;  daß  die  letztere  der  beiden  Möglichkeiten  nicht  aussichtslos  ist, 
darüber  s.  unten  § 241.  Daß  aber  auch  die  erstere  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist, 
zeigt  sich  an  dem  Pali-Lehnwort  M pah  Falle,  Schlinge  = Pali  päso . 

e)  Die  Lehnwörter  hei  Mon  und  Khmer. 

§ 109.  Eine  andere  Verschiedenheit  zwischen  Mon  und  Khmer  ist  noch  gelegen  in 
der  Behandlung  des  auslautenden  s bei  (Pali-)  Lehnwörtern.  Durch  die  Entwicklung  der 
Vokale  ie  und  uo  hat  Khmer  die  Möglichkeit  gefunden,  den  s- Auslaut  in  alle  Vokalklassen 
hinüberzuführen,  da  ja  von  ies  die  Wege  nach  is,  is,  es,  es,  von  uos  nach  üs,  ös  und  von 
beiden  Gruppen  nach  ös  hinführen.  Der  Zusammenhang  dieser  Auslaute  mit  ursprüng- 
lichen Jas-  und  was- Auslauten  ist  aber  dem  Sprachgefühl  abhanden  gekommen,  und  sie 
werden  als  selbständige  Formen  des  .s- Auslautes  empfunden.  Das  verleiht  nun  Khmer  die 
Möglichkeit,  auch  in  den  (Pali-)  Lehnwörtern  die  Auslaute  aller  Vokalklassen  ruhig  bei- 
zubehalten. Anders  ist  es  mit  Mon.  Da  es  den  ie-  und  den  uo- Vokal  nicht  entwickelt 
hat,  s.  § 203,  so  geht  ihm  auch  die  weitere  Möglichkeit  des  8- Auslautes  in  den  übrigen 
Vokalklassen  ab.  Überall  deshalb,  wo  in  (Pali-)  Lehnwörtern  dem  s- Auslaut  ein  anderer 
Vokal  als  a (ä?)  vorausgeht,  wird  derselbe  in  h- Auslaut  verwandelt:  geh  Mondmonat 
(ungefähr  — Juni)  = Pali  ßettha  fK  ges),  duih  Kompaßrichtung  Pali  disä  (K  dis),  seh 
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bleiben  =-  Pali  seseti  (K  ses  Überrest),  hielt  Phlegma  = Pali  silesumo  (K  sles),  duh  Sünde 
= Pali  doso ) puh  ein  Mondmonat  (ungefähr  = Januar)  = Pali  potfhapädo . Schwankend 
steht  die  Sache  bei  cts- Auslaut.  In  mehreren  Fällen  erscheint  allerdings  dafür  ah:  palt  Falle, 
Schlinge  = Pali  päso , dab-rafy  proper,  suitable:  Pali  raso  vigour,  strength  (K  ras  vivre, 
vivant  sras  frais,  vif,  vert),  dah  to  come  in  contact  with:  Pali  dassctnä  meeting  or  associa- 
ting  with,  thidn-sah  to  praise:  Pali  sassiriko  auspicious,  glorious,  blessed,  twafi  pupil, 
disciple:  Pali  icaso  mastership.  Ich  will  indes  bemerken,  daß  ich  diese  Fälle,  den  ersten 
ausgenommen,1 * 3  nicht  für  so  ganz  zweifellos  sichere  Pali-Lehnwörter  halte.  Zweifellose 
Pali-Lehnwörter  sind  dagegen  die  beiden  folgenden,  in  denen  aber  Pali  as  durch  ah  ersetzt 
worden  ist:  rah  Geruch,  Geschmack  = Pali  raso  ( rasanä , = K ras),  wah  Jahr,  Regenzeit 
= Pali  wasso . Welche  Regel  hier  über  die  Behandlung  von  Pali  as  angewendet  wird, 
vermag-  ich  nicht  festzustellen. 


y Der  s-Auslaut  bei  Stieng. 

§.  HO,  Wesentlich  gleich  scheinen  die  Verhältnisse  des  .^-Auslautes  bei  Stieng  zu 
sein.  Wenn  man  voraussetzen  kann,  daß  dem  s nach  den  von  a verschiedenen  Vokalen 
nicht  hi,  wie  nach  a,  sondern  ih  (eh)  entspricht  (s.  § 55),  so  kommen  vor:  Auslaute  auf 
ueh,  uih , die  beide  sowohl  = K üs , als  = ös  und  auch  wohl  = uos  sein  können,  dann 
oeh,  das  = K ös,  öeh  das  = K ös  sein  kann.  Nur  das  ist  hervorzuheben,  daß  sich  keine 
Entsprechung  findet,  die  zu  K ies  (es)  gestellt  werden  könnte,  als  höchstens  hrehi  rot. 
Dagegen  ist  wiederum  das  Quantitätsverhältnis  der  ahi- Auslaute  zu  den  übrigen  Auslauten 
ungefähr  das  gleiche,  wie  es  bei  Khmer  bezüglich  des  os-  und  äs- Auslautes  sich  verhält: 
22  ahi - 4-  8 eh -4  — 30  as-  (äs-)  Auslaute  gegenüber  12  ueh-,  9 uih-,  7 oeh-  und  1 öeh- 
Auslaute. 

r})  Der  s-Auslaut  bei  Bahnar . 

§ Ul.  Auch  bei  Bahnar  zeigen  sich  ähnliche  Verhältnisse  des  s- Auslautes.  Es  ist 
vorhanden  der  a«A-Auslaut  in  ungefähr  24  Fällen,  der  ozVi-Auslaut  in  8 Fällen,  der  öih- 
Auslaut  in  5 Fällen  (einmal  als  Nebenform  zu  einem  oih- Auslaut),  der  uih- Auslaut  in 
17  Fällen  (zweimal  mit  einer  Nebenform  ueh). 

a 

7.  Der  /«-Auslaut. 

§ 112.  Bei  dem  Ä-Auslaut  herrscht  Übereinstimmung  der  vier  Sprachen  in  zwei 
Punkten:  in  der  Ausschließung  desselben  1.  bei  h- Anlaut,  2.  bei  Aspiratenanlaut.  Die 
Ausnahmen  von  beiden  Regeln  (bezüglich  K ist  noch  hinzuzufügen  holt  fliegen  vom  Men- 
schen, Zauberer  gesagt)  sind  so  gering,  daß  dieselbe  als  feststehend  bezeichnet  werden 
kann.  Nur  Stieng  weist  etwas  mehr  Ausnahmen  auf,  die  indes  bei  näherer  Untersuchung 


1 Die  Umwandlung  von  Pali  o in  M u,  wie  sie  in  diesem  und  dem  folgenden  Beispiel  sich  zeigt,  scheint  nur  bei  h-  (#-) 
Auslaut  einzutreten,  wenigstens  finde  ich  sie  anderswo  nirgends.  Vgl.  auch  die  Nebenform  sih  zu  seh  bleiben  = P.  nescti. 

* thuih  = reddere. 

3 Von  gleicher  Art  ist  auch  thah  metallene  Schüssel,  von  dem  ich  die  Empfindung  habe,  daß  es  ebenfalls  ein  Lehnwort 
sei;  ich  finde  indes  kein  Paliäquivalent,  K hat  thäs,  S thahi. 

4 Von  diesen  sind  nur  diejenigen  Fälle  berechnet,  welche  Entsprechungen  bei  Khmer  zur  Seite  haben;  die  wirkliche  An- 
zahl derselben  mag  noch  erheblich  größer  sein,  sie  läßt  sich  aber  ohne  Entsprechungen  nicht  mit  Sicherheit  von  der  Zahl  der 
ursprünglichen  eh- Auslaute  sondern. 

Denkschriften  der  pMl.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  IG 
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doch  wieder  wegfallen:  dheh  , unten*  hat  schon  bei  S selbst  die  Nebenform  deh , wie 
khieh  ,die  Lampe  schneuzen*  die  Nebenform  kieh  hat  und  = K kies  ist;  da  phih  waschen 
(Leinen)  = B pih  ist,  dann  khah  ,couper  un  chemin  dans  le  foret*  = B koh>  ferner  khäh 
spitze  Bambusstöcke  in  den  Boden  gesteckt  = B hökoh,1  so  bleibt  nur  übrig:  khäh  ,sec, 
tari*,  khöh  ,sec,  pas  d’eau*.  Bei  diesem  Stamme  zeigt  sich  nun  eine  eigentümliche  Verlegen- 
heit der  Behandlungsweise  auch  in  den  übrigen  Sprachen,  die  darauf  schließen  läßt,  daß 
früher  doch  vielleicht  auch  in  bezug  auf  diesen  Punkt  ein  anderer  Zustand  bestand:  Stieng 
selbst  hat  noch  die  Nebenformen  köh  und  khö,  M hat  kah , K khaJi,  welches  jedenfalls  un- 
möglich ist  (s.  § 45),  und  khäh , B kho. 

Da  bei  B und  S der  Unterschied  zwischen  langen  und  kurzen  Vokalen  nicht  genügend 
markiert  ist,  läßt  sich  leider  nicht  mit  Sicherheit  feststellen,  wie  weit  sonst  noch  Gemein- 
samkeiten in  bezug  auf  den  A-Auslaut  vorhanden  sind.  Bahnar  wrie  Stieng  haben  ah-,  eh -, 
uh-,  oh-,  uh-  und  öh - (Bahnar  auch  Uh-)  Auslaute  jeden  in  hinreichender  Anzahl;  nur  der 
«Ä-Auslaut  ist  bei  beiden  spärlich  vertreten,  wobei  bezüglich  Bahnar  und  teilweise  auch 
bei  Stieng  noch  in  Rechnung  gesetzt  werden  muß,  daß  bei  ihnen  der  «7i-Auslaut  einen 
ursprünglichen  as-,  äs -Auslaut  repräsentieren  kann  (s.  §§  21  und  55).  In  dieser  spärlichen 
Vertretung  oder  vielleicht  gar  dem  völligen  Fehlen  des  «A-Auslautes  liegt  dann  jedenfalls 
eine  Gemeinsamkeit  mit  Mon  (s.  § 17)  und  Khmer  (s.  § 45)  vor. 


c)  Unregelmäßige  Auslautentsprechungen. 

§ 113.  Unter  dieser  mehr  bequemen  als  richtigen  Bezeichnung  klassifiziere  ich  eine 
Anzahl  Auslautentsprechungen,  für  die  ich  allgemeine  Regeln  nicht  aufzustellen  weiß.  Es 
bestellt  die  Möglichkeit,  daß  manche  von  ihnen  später  überhaupt  als  Entsprechungsfälle 
nicht  mehr  gelten  gelassen  werden  können.  Da  aber  auch  für  jetzt  noch  die  andere  Mög- 
lichkeit nicht  bestritten  werden  kann,  daß  in  diesen  Fällen  Spuren  vielleicht  älterer  Laut- 
entwicklung vorliegen,  so  glaubte  ich,  durch  Abweisen  derselben  mich  nicht  der  Gefahr 
aussetzen  zu  dürfen,  den  Zugang  zu  vielleicht  wichtigen  Gesetzen  abgeschnitten  zu  haben, 
eine  Gefahr,  die  umso  näher  liegt,  da  die  eigentliche  wissenschaftliche  Durchforschung  der 
Mon-Khmer-Sprachen  noch  in  ihren  ersten  Anfängen  steht. 


1.  Wechsel  der  auslautenden  Explosiva. 

M latäk  Zunge = K antät 

M stik  sich  niederlegen  I . , . , . _ _ 

Tr  , ^ j i 1 1 r • • • B tep  sich  niederlegen,  schlafen 

K (ek  sich  niederlegen,  schlafen  j x ° 

M shök  grün = B hU 

M §rät  aufsaugen K §räb  eindringen,  imprägnieren 

M 6ut  hineinstecken K 6uk  hineinstopfen. 

Bezüglich  des  Wechsels  von  t und  k ist  hier  die  Tatsache  zu  beachten,  daß  sowohl 
Mon  als  Khmer  in  stellenweiser  (dialektischer)  Aussprache  noch  jetzt  diesen  Wechsel  regel- 
recht bei  allen  Wörtern  üben,  d.  h.  auslautendes  k stets  wie  t sprechen.  Bezüglich  des 
Wechsels  der  übrigen  Konsonanten  vgl.  Ähnliches  in  den  Sakei-  und  Semangsprachen.2 


1 Hier  ist  kh  bei  S vielleicht  aas  dem  präfigierten  h -{-  Anlautkonsonant  k entstanden. 
* P.  W.  Schmidt,  Die  Sprachen  der  Sakei  und  Semang  etc.,  a.  a.  O.,  S.  105  und  167. 
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2.  Wechsel  zwischen  Nasalen. 


M 6am  \ 

a)  Zivischen  m und  n: 

K cäm  > warten  . 

= B 6an 

S 6am  ) 

M tim  kennen  .... 

= K fin , S din 

M thakä  Herde,  Gruppe 

= K kan 

K rim  Rand,  Lippe  . . 

= B rin  äußerer  Rand. 

b)  Zwischen  m und  n: 

K tö  heizen 

S pam  eine  Art  Korb K kepan  Korb  für  das  Tischgerät 

B hnäm  schwer = K thnan. 


B bröm  Pfeil 


c)  Zivischen  m und  n: 
= K bruon 


d)  Zwischen  h und  n: 


K 6an  binden M 6an  zusammenbinden 

K pan  verbergen ==  S puön 

S wan  Dorf = M kwän. 


e)  Zwischen  m,  fi  und  n: 

K khlim  Herz  eines  Baumes  . . . = B alien  = S klin. 


IV.  Der  Anlaut. 

§ 114;.  Vorbemerkung.  In  der  ganzen  folgenden  Untersuchung  sind  die  als  Präfixe 
fungierenden  Konsonanten  nicht  mit  berücksichtigt  worden,  weil  ihr  Lautwandel  mit  beein- 
flußt erscheint  durch  gewisse  Bedeutungsfunktionen,  die  noch  zu  wenig  klargestellt  sind, 
als  daß  sie  als  zuverlässige  Glieder  in  die  Berechnung  eingestellt  werden  könnten. 

A.  Überblick. 

§ 115.  Wie  ein  Überblick  über  das  S.  10  bis  S.  73  zusammengestellte  Vergleichungs- 
material zeigt,  entsprechen  in  den  verschiedenen  Sprachen  den  tonlosen  Lauten 
stets  nur  tonlose,  den  tönenden  stets  nur  tönende.  Anscheinende  Abweichungen 
von  dieser  Regel  ergeben  sich: 

a)  in  nur  einem  Falle  bei  den  Gutturalen; 

b)  in  weiterem  Umfange  bei  den  Palatalen,  besonders  im  Verhältnis  von  Bahnar  (und 
Stieng)  zu  den  übrigen; 

c)  bei  dem  Verhältnis  der  Zerebralen  d (bei  Mon)  und  ( (bei  Khmer)  zu  einander  und 
zu  den  Entsprechungslauten  bei  Bahnar  und  Stieng; 

d)  bei  dem  Verhältnis  von  ß (bei  Mon)  zu  den  Entsprechungslauten  der  übrigen 
Sprachen; 

16* 
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e)  bei  dem  allgemeinen  Verhältnis  von  Stieng  zu  den  übrigen  Sprachen; 

f)  bei  den  von  ie  und  uo  gefolgten  Konsonanten. 

Alle  diese  Abweichungen  sollen  jetzt  der  Reihe  nach  besprochen  werden,  mit  Aus- 
nahme der  letzten,  die  bei  Behandlung  der  Vokale  ie  und  uo  (s.  § 199  ff.  und  § 225  ff.)  zur 
Besprechung  gelangen  werden. 

B.  Der  Gutturalanlaut. 

§ 116.  Hier  erregt  Anstoß  nur  die  Gleichung  M dhagit  Wanze  = K sariköö . Ich 
erinnere  an  den  Wechsel  von  ö und  i bei  sös  = s6s  (=  Pali  sisso ) Bonzenzögling  und  Jcös  = 
kis  kratzen  (s.  § 101  Anm.  und  § 175).  Es  ergibt  sich  also  K sank'66  = sankiö.  Ich  mache 
weiter  aufmerksam  auf  den  Wechsel  von  tonlosen  und  tönenden  Konsonanten,  wie  K ihn 
gerade  vor  e einigemal  zeigt:  6a6es  hartnäckig  = ( jaßös . Es  gehören  auch  hierhin  Fälle  wie 
cek  = §ik  Banane,  6er  = ßir  lange;  überall  hier  müßte  den  Lautregeln  entsprechend  (s.  §§  166, 
167)  die  Vokalisation  eine  gerade  umgekehrte  sein,  also  6ik  = 06k,  6ir  = 0&t\  So  ist  nun  auch 
( sanköd  =)  sankiö  die  moderne  Form  zu  sangiö , dessen  Gleichheit  mit  M dhagit  keinem  Be- 
denken mehr  unterliegen  kann  (s.  § 8),  das  aber  bei  K zu  sang66  werden  müßte,  s.  § 166. 

C.  Der  Palatal-  und  Sibilantenanlaut.1 

§ 117.  Da  die  Sachlage,  die  hier  herrscht,  auf  den  ersten  Blick  einer  ziemlich  weit- 
gehenden Verwirrung  gleichzukommen  scheint,  hauptsächlich  wegen  des  Lautwandels,  den 
Bahnar  eingeschlagen,  so  ist  es  notwendig,  das  gesamte  Material  in  extenso  zu  behandeln. 

a)  Regelmäßige  Entsprechungen. 

a) M<5  = K<?=B<5=S£  Dieselben  zeigen  sich,  diejenigen  Fälle,  wo  eine  der 
vier  Sprachen  nicht  vertreten,  mitgerechnet,  in  folgenden  Beispielen: 

M K B S 

6hön-6ap  zugehörig  . 6äp  ergreifen  . . . 6ap  fassen 

6am  versuchen.  . . 6äm  warten  . . = 6an = 6am 

6än  verbrennen = öoh = 61m 

cuit  Gemüt  ....  6it,  6rit  Herz  . . . 6öt  zufrieden  . . . 6iöt  Herz  (=  Pali  öittä) 

fäh  hinabsteigen  . . 6uh  hinabsteigen,  ge- 6uh  gezähmt 

horchen 

6uoü  Handel  treiben  6on  kaufen  ....  öuin  handeln 

b)  M</  = K</  = B<?  = S(/: 

M K B S 

gä  Schleppnetz  . §al  Wurfnetz  (=  Pali  §älä) 

i jap  schlürfen  . . . §äb  anhaften,  solide . kö§äp  solide  . . = $äp 

§är  Harz  . . . = §ar = <jar 

t fik  pflügen  ....  §lk  ausgi-aben  . . = jjik  hacken 

tfü  verbinden  . . = §üp = $um 

tfuin  Fuß  . . . = §'on = §ön = §on  (=  Pali 

§angha) 

1 Wegen  des  vielfältigen  Ineinandergreifens  der  Palatalen  und  der  Sibilanten,  das  in  diesen  Sprachen  statthat,  werden 
auch  diese  letzteren  hier  mit  abgehandelt. 


Digitized  by  ^oooie 


Grundzüge  einer  Lautlehre  der  Mon- Khmer-Sprachen. 


125 


c)  M s = 

M 

K s = B S1  = $ s: 

K 

B 

S 

kasa ' Lunge 

. . = suot = 

Soh = 

nsöh 

rainsew  Pulver.  . = 

Seo = 

römsiu 

suh,  ganz;  leer 

Soh  leer  . . . . = 

söh  durchaus  nicht 

tresü  dicht,  buschig  . 

Söm  umwickeln  . = 

sum 

sier  mit  Vorsicht  vor- 

Ser unmerklich  voran- 

si$r vorübergehen 

sök  Haar 

angehen 

. = sak = 

gehen 

Sök = 

soky  suk 

kresöp  umarmen  . = 

göSop  einpacken  . = 

sup. 

Von  den  Fällen,  wo  nur  zwei  Sprachen  Entsprechungen  liefern,  lasse  ich  die  von 
Mon  und  Khmer  zu  einander,  da  sie  ausnahmslos  nur  die  oben  dargestellten 
regelrechten  Entsprechungen  bieten,2  beiseite  und  lasse  hier  nur  die  von  Bahnar 
und  Stieng  zu  einander  oder  zu  Khmer  folgen,  jedoch  nur  die  für  unsere  Zwecke  besonders 


in  Betracht  kommende  zweite  Gleichung:  § = 

M K B S 

sein,  existieren §a 

jjäk  sicher,  zuverlässig . §äk  klar,  stark 

khtfäk  Auswurf kötyak 

<}än  mehr  als $an 

§an§äh  Mauer  . . . yän  Palisade 

§äj  Rand,  Grenze  . = yih 

§äw  kaufen,  verkaufen,  öjäo  Waren  liefern 

§ih  reiten,  fahren = tjih 

§Un  darbieten,  hinführen = §un 

§üw  sauer,  scharf  . yo 

03  Sieg = 03 

§öw  glauben = yü 

^ämTeller,  Schüssel  = (jam 

§eh  durchbohren  . = flöh 

§il  Damhirsch  . . = §il 

§ur  herabsteigen  . = ßur 


b)  Abweichungen  bei  Bahnar  und  Stieng. 

§ 118.  Von  den  drei  in  § 117  aufgestellten  Regeln  zeigen  Bahnar  und  Stieng  fol- 


gende scheinbare  Abweichungen: 

1.  a)  M K 6 = B £,  S s: 

M K B S 

6a  essen.  .'  . . = 6ij,  6hljs . . . . = 6a = sa 


6in  vollständig  ge-  = 6ha  in  ....*  = Sin = sin 

kocht  6hur  Feuer  fassen  . Sur-Sur  sachte  (brennen)  sör  gut  brennen 

1 Bahnar  kennt  kein  *,  sondern  nur  4. 

* Ausgenommen  wäre  höchstens  die  Reihe:  M 6 hu  Baum,  Holz,  K ghö  Holz,  S cii  Baum,  Holz,  wo  indes  die  Frage  der 
Aspiration  noch  mit  hineinspielt. 

8 Als  ,terme  poötique1  bezeichnet,  die  gewöhnliche  Form  ist  Aj, 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


M 

K 

B 

s 

Sai  Laus.  . . . = 

Sät == 

Si — 

sih 

cän  Enkel  . . . = 

b)  M K 6 = B 

San = 

S S oder  B <5,  S 5: 

Sau = 

säu 

M 

K 

B 

ö 

Sk  Vogel.  . . . = 

Säp  Sperling  . 

S&m  Vogel  . = 

Sum 

Shääi-thö  ausgießen  = 

khSäj  ausstreuen  . = 

Sai 

Sai  ausgießen 

Sih-sni  Dachfirst  . . 

Sun  Gipfel,  Ende . 

Sat  stricken.  . . . 

Sun  Gipfel,  Ende 

Sat  stechen  . . . . 

Sat  durchbohren 

SanSim  nähren.  . = 

Sem,  siem  . . = 

Sim 

c)  K 6 (S  6)  = 

Sit  schneiden,  schä-  = 
len 

B §'• 

Set 7 Siet  . = 

siet. 

M 

K 

B 

s 

Söh  percer,  trouer 

<joli  becqueter,  piquer 

Söh  mordre,  manger 
(wie  es  Schlangen, 
Fische,  Vögel  tun) 

Zweifelhaft,  wohin  zu  rechnen,  bleiben 
chungen  vorliegen: 

die  folgenden  Fälle, 

wo  nur  zwei  Entspre- 

M 

K 

B 

S 

ran-Sait  hinschauen  . 

San  durchdringender 
Blick1 

Sha  nur 

sa 

Saw  ausgießen . . . 

Sao  Flüssigkeit 

Suin  heilig  .... 

Sön 

suor  fragen .... 

— 

Suor 

2.  M K (S)  ß = 

6an  wollen,  wünschen 

B f (S  s): 

köSap  Schuppen  . = 

san 

krösap. 

M 

K 

B 

S 

(jin  nähen  . . . . 

— 

Sit — 

ßin 

(juit  abwischen  . = 

§üt = 

£ 

Ql 

«r<*. 

II 

§ut 

fiä  in  Überfluß  . = 

Säm = 

tfdm 

§in  Widerwille . . . 

sin  wegwerfen,  was 
man  nicht  will. 

§ HO.  Die  Abweichungen,  welche  hier  Stieng  und  stärker  noch  Bahnar  aufweisen, 
verstärken  sich  noch  durch  die  Tatsache,  daß  beide  Sprachen  in  ganz  entsprechendem 
Maße  im  eigenen  Lautbestande  Schwankungen  aufweisen;  so  vgl.  zu  1.  a)  M K S = 
B S,  S s:  B Sön  Kraft,  Geduld  haben  = Sön,  B San  durchdringender  Blick  = haSan  scharf- 
sinnig, S däk-krösöh  Speichel:  Söh  ausspeien  (—  B göSöK) , S sir  ,sculpter,  graver4  = Sir 
,creuser‘  (=  B Är);Ä  zu  1.  c)  K (S)  6 = B B §on  gespannt,  fest  = Sänm,  zu  2.  M K 


1 8.  weiter  unten  § 119. 

* Vgl.  auch  die  »seltene*  Nebenform  S cok  Haar  zu  90k  = M 90k  = K 9ak  = B iok> 
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(S)  § = B S (S  s):  B sai  ausstreuen  = (jai,  B sär  breit  = §är,  S sör  gut  brennen  = §öv 
,se  chauffer4. 

Eine  andere  Art  des  Schwankens  zeigt  Bahnar  noch  in  seinem  vielfachen  Wechsel 
zwischen  y und  j:  ha§äk  schreiten  = hajak , hmk,  ßäo  handeln  = jäo,  §o  sauer  = jü,  (jet 
schöpfen  = jet,  ha§oh  klein  = hajoh,  §ök  kräftig  = jök  etc.  Auch  Mon  weist  einige  Spuren 
davon  auf:  sßuih  tief,  lajuih  Tiefe. 

§ ISO.  So  sehr  auch  alle  die  in  §§  118,  119  behandelten  Dinge  auf  den  ersten  Blick 
Unregelmäßigkeiten4  zu  sein  scheinen,  so  glaube  ich  doch  nicht,  daß  eine  Nötigung  vor- 
liegt, sie  als  solche  zu  betrachten.  Da  gleich  im  folgenden  Abschnitt  positiv  nachgewiesen 
wird,  wie  wenigstens  der  Palatal  6 entstehen  kann,  nämlich  durch  Verschmelzung  eines 
Präfixes  k mit  einem  anlautenden  s oder  jj  so  muß  wenigstens  die  Möglichkeit  dafür  auch 
bei  den  hier  vorliegenden  Fällen  zugegeben  werden.  Das  gälte  für  die  unter  1.  a)  und  b) 
aufgeführten  Fälle.  In  den  unter  2.  aufgezählten  Fällen,  wo  einem  § bei  M K ein  s bei  B 
entspricht,  wäre  nicht  Verschmelzung  eines  k , sondern  eines  g- Präfixes  mit  anlautendem  s 
anzunehmen,  was  auch  für  die  Entsprechungen  § = j bei  Bahnar  gelten  würde. 


c)  Entstehung  der  Palatalen. 


§ 1^1.  Der  tatsächliche  Nachweis  einer  Entstehung  von  6 aus  k + j,  bezw.  + s ergibt 
sich  nun  aus  den  nachfolgenden  Entsprechungen: 


M K 

kjä  Luft  . = khjal 

kjäk  Gott,  ehrwürdig 

khjuit  sterben  | 
gaöuit  töten  f 

kjah  ausspeien 

kajuin  ( kjaw ) ,to  adorn  1 6on  vouloir,  aimer 
one’s  person4  ' 

gajuih  husband,  wife]  \ph6an  soin 


B 

khlal = 

ktäk  Toter,  Leichnam, 
Geister 


gosoh  . 
Sön  pair2 


S 

6al 

6iak  , vampir,  sorcier4 

6öt  sterben 
6öh 


§ 122.  Es  müssen  aber  auch  Fälle  hierhin  gerechnet  werden,  wo  einer  Kausativform 
mit  präfigierten  p(h)  von  einem  mit  j anlautenden  Stamme  ein  tatsächlicher  einfacher  Stamm 
mit  6- Anlaut  gegenübertritt;  der  letztere  ist  dann  als  erst  durch  Präfigierung  eines  (intran- 
sitivierenden)  ^-Präfixes  von  dem  ursprünglich  mit  j anlautenden  Stamme  entstanden  zu 
denken: 

M K B S 

phjeh  erklären  . . . 6eli  wissen  ....  pö6eh  , faire  comprendre 

une  chose  par  une  autre4 

badö-phjeh  niederwerfen  ^ 
dö-6eh  niederfallen  J 

phjas  \ Fehl  Lagter 
khcas  J 


1 Die  moderne  Aussprache  des  Mon  wie  des  Khmer  führt  dies  ausnahmlos  durch. 

3 Die  Grundbedeutung  des  Stammes  aller  dieser  Formen  ist  ,zu  einander  neigen(,  ,zu  einander  gehören1. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


M K B S 

phjuim 1 ,to  feed,  as  a 6im  nähren  . = sem,  Siem 2 . = 6im 

child  is  fed  by  put- 
ting  food  into  the 
mouth‘ 

juiw  auf  dem  Kopfe 6ö9  auf  dem  Rücken 

tragen  des  Pferdes  oder 

Elefanten  tragen 

phjiiit  ätzend  . . 6at  sauer,  scharf = 6ät 

Wahrscheinlich  sind  auch  noch  hierhin  zu  rechnen:  M phjen-kle  zur  Seite  wenden, 

M da6en  verbogen  sein. 

M K B S 


ja  ,pitch£ 6ä  ,charbon£ 

jak  Rauch 6ok  Tabak  rauchen 

samjun  hängend = 6un,  §uh. 

Zu  der  ganz  abnorm  scheinenden  Entsprechungsreihe 

M K B S 

jäi  krank  . = §hi = <ji — yi 

s.  die  Erklärung  § 210,  1. 

In  mehreren  Fällen  scheint  anlautende  Palatalis  eine  Erhellung  von  ursprünglichem 
a (ä)  zu  e und  i bewirkt  zu  haben:  B 'hem  (hum)  weinen  = K jä‘  K 6ij  essen  (aus  6t) 
= M 6a,  B 6a,  S sa;  K slik  Blatt  ==  Sanskrit  6aläka . 


§ 123.  Die  Möglichkeit  einer  diesbezüglichen  Entstehung  von  6 gewinnt  nun  noch 
an  Umfang  durch  die  Tatsache,  daß  bei  Mon  der  Übergang  von  s in  j ein  regelmäßiger 
ist,  wenn  ein  mit  s anlautender  Stamm  ein  Präfix  nicht  mit  zwischentretendem  a,  sondern 
unmittelbar,  gewöhnlich  dann  mit  Aspirierung  des  Präfixes,  zu  sich  nimmt.  Da  diese  Tat- 
sache auch  für  einen  andern  wichtigen  Punkt  (s.  § 204)  von  großer  Bedeutung  ist,  so 
führe  ich  die  Beispiele,  die  ich  gefunden,  hier  vollständig  an: 


J 

khjap  to  consider,  to  contrive kasap  intention,  design  (K  sap  exerc£,  habile) 

kjuin-kjaw  to  adorn  one’s  person  | j • l 

kjaw  very  | 

phjaw  to  humble saw  low 

khjah  to  spit  j ( M sah  to  untie 

plijah  to  cast  down  > < K saääh  filer,  d^rouler 

lajah  to  shake  of  1 \ B gö£oh  speien 

phjä  bazar = K phsär 

bji  to  blame,  to  find  fault  ) j K sa  piquer;  accuser,  d^noncer 

baji  an  accusation  J \ B pösa  d^noncer 

khji  to  tremble,  to  shake = kasl 

khjeh  horse = K $%h,  B öSeh , S seit 


1 juim  = ,to  breathe1. 

2 Vgl . piüem  »faire  manger  une  personne  impotente,  un  enfant*. 
8 Dazu  pö6ö  als  Kausativum. 
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J 

i 7 7» • ^ i j [K  säj  diffusion.  se  r£pandre 

prah-khiaai  scattered,  nispersed i ^ , _ 7 , r _ , 

\ B sat  repandre  a la  volee 


{ 


M 6a-suin  heiraten 
B Son  ein  Paar 


khjäii  schwören kasäu  Schwur 

kajuin  a suit  of  clothes 
gajuin  living;  husband 
patala-gajuin  to  assume  the  marriage 
lajuih  to  assent 

pajiiiw,  bajuiw  Grenze = Pali  slmä  vgl.  § 80  ff.,  § 257  ff. 

Es  scheint  aber,  daß  dieser  Übergang  sich  bei  einigen  Stämmen  auch  auf  den  prä- 
fixlosen Zustand  übertragen  hat: 

jä  light,  not  heavy = sä 

ja  aufheben  . . . . . / ' = B Söl 

jut  mean,  depraved  \ [ B Sut  abaisser  = pöSut 

jut-ä 1 to  decrease  J J K srut  s’affaisser,  s’affaler 

phjut-bdek  to  slander  ) . | samt  abaisser,  affaler. 

Daß  auch  die  anderen  drei  Sprachen  diesen  Übergang  kennen,  habe  ich  nicht  fest- 
stellen können;  nur  ein  Fall  scheint  bei  Bahnar  vorzuliegen,  er  kann  aber  erst  weiter 
unten  besprochen  werden.  Einigermaßen  hierhin  gehört  auch  die  Entsprechung: 

M B S 

khse  Strick  . . . ~ göse Schnur,  Kette. 


B.  Der  Zelebralanlaut.2 

§ 134.  Die  Zelebralen  nehmen  bei  Mon  und  Khmer  — Bahnar  und  Stieng  kennen 
sie  nicht  — eine  eigentümliche  Stellung  ein.  Zunächst  schon  in  der  Beschränkung  ihres 
Vorhandenseins.  Während  von  den  übrigen  Konsonantenklassen  die  überhaupt  möglichen 
Formen:  tonlose  nichtaspirierte,  tonlose  aspirierte,  tönende  nichtaspirierte,  tönende  aspirierte 
und  nasale,  auch  alle  vorhanden  sind,  findet  sich  bei  den  Zerebralen  nur  eine  Form  der 
Explosiven  neben  dem  Nasal.  Dazu  kommt  dann  die  eigentümliche  Tatsache,  daß,  obwohl 
Mon  die  tönende  nichtaspierierte  Form  der  Explosiva  = Khmer  dagegen  die  tonlose, 
= tj  gebraucht,  doch  beide  in  bezug  auf  ihre  Behandlung  den  tonlosen  Explosiven  zu- 
gerechnet werden. 

a)  Der  zelebrale  Nasal. 

1.  Bei  Mon. 

§ 125.  Der  zerebrale  Nasal  = fl  ist  in  keiner  der  beiden  Sprachen  wurzelhaft  vor- 
handen. Bei  Mon  könnte  das  höchstens  in  den  folgenden  vier  Wörtern  der  Fall  sein: 
nä  ein  Verbalaffix  = weg,  nim  noch,  nön  sicherlich,  sehr,  rian-iiot  ,the  musical  instru- 
ment  also  called  bät-kön-dah1,  vielleicht  auch  in  ina  hier,  dieser.  In  allen  übrigen  Fällen 

1 = ä (fort)gehen. 

a Daß  wir  es  hier  wirklich  mit  Zerebralen  zu  tun  haben,  dafür  läßt  sich  allerdings  weder  aus  der  modernen  Aussprache 
des  Khmer,  noch  aus  derjenigen  modernen  Aussprache  des  Mon,  die  Haswell  gibt,  ein  Beweis  erbringen,  da  in  beiden  eine  wirk- 
liche zerebrale  Aussprache  nicht  mehr  statthat.  Eine  solche  findet  aber  jetzt  noch  statt  bei  demjenigen  Dialekt  des  Mon,  der 
in  der  Gegend  von  Maulmain  gesprochen  wird.  Herr  C.  O.  Blagden,  dem  ich  über  denselben  viele  wertvolle  Mitteilungen  ver- 
danke (vgl.  S.  8),  schreibt  mir  darüber:  ,$  ist  zerebral  oder  wenigstens  drückt  man  die  Zunge  gegen  den  oberen  Teil  des  Mundes. 
...  Es  ist  ein  sonan»  (nicht  aurdttm ) und  ganz  explosivum  (nicht  continuum  oder  fricativum).i 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  17 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


dagegen  entstellt  n aus  n,  wenn  ein  tonloser  Konsonant  (in  dem  weiteren,  oben 
S.  10  präzisierten  Sinne  zu  nehmen1)  mit  nachfolgendem  Vokal  vorhergeht.  Geht 
ein  tönender  Konsonant  (gleichfalls  in  dem  weiteren  Sinne  zu  nehmen)  voraus,  oder 
fehlt  auch  bei  vorausgehendem  tonlosen  Konsonant  der  Vokal,  so  verbleibt  die  dentale 
Form  des  Nasals  n.  Das  ganze  ist  ein  rein  lautlicher  Vorgang,  und  es  bleibt  dabei  voll- 
ständig unberücksichtigt,  ob  der  Nasal  der  Anfangskonsonant  eines  Wurzelwortes  ist,  vor 
welches  nun  ein  Konsonant  als  Präfix  tritt,  oder  ob  der  andere  Konsonant  den  Anlaut 
der  Form  bildet,  für  w elche  der  Nasal  dann  die  Funktion  eines  Infixes  hat. 
a)  kaneh  Griffel  (neben  knlK)  von  höh  schreiben 
6ana  Speise  (neben  6nd)  von  6a  essen 
kanin,  tanin  Nadel,  Stift 

panuk  bedecken  (neben  pnuk ),  vgl.  ranuk-bdan  bedeckt- 
em^ Narbe  von  pet  zusammenschrumpfen 
sanü  Maß  von  sü  messen 

und  noch  zirka  18  andere  Beispiele  neben  der  einzigen  Ausnahme  6anan-thaßah 
zeigen. 

ß ) pnut  Meißel  von  put  meißeln 
pnöli  Bogen  von  pöh  schießen 
knäi,  tnäi  Muskitonetz 
knen-mat  J 

gn&h-mat  > Augenbraue 
dnen-mat  ) 
pnuk,  bnuh  hoffen 
knan,  gnan  kreuzweise 
snah  Tropfen  (neben  khanah , thanaK ) 
und  noch  einige  30  Beispiele. 
y)  ranvk-bdan  bedeckt,  vgl.  pariuk , pnuk  bedecken 
ganap  Schuh 

danak  Falle,  vgl.  Khmer  däkh  in  einer  Falle  fangen 

banim  falten 

manik  Rubin 

lanuh  träge 

anäi  Onkel 

und  noch  zirka  10  Beispiele. 


§ 126.  Schwankend  bleibt  die  Sachlage  bei  aspirierter  tonloser  Explosiva  mit  nach- 


folgendem Vokal.  Hier  zeigen  sich 
a)  klmnap  Schuh  (neben  ganap) 
khasap-khanan  Plan 
klianik  Vorhang;  Pulver 
khanan  Dreschflur 
khanü-padah  bauen 


aber 


ß)  khana-sni  Plattform  eines  Hauses 
khanah , thanali  Tropfen  (neben  snah) 
khanin  Glocke 
khanät-kßan  ,liquorice  root‘ 
khariew  zarte  Blätter  etc. 
khaiiän  Strudel 
däk-phanun  Salz  wasser. 


Mit  einziger  Ausnahme,  daß  Vokalanstoß,  = hier  den  tönenden  Konsonanten  zugerechnet  wird. 
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Da  Mon  in  den  Präfixen  durchgängig  die  aspirierte  tonlose  Explosiva  den  nichtaspi- 
rierten tönenden  gleichsetzt,1  so  scheinen  die  aspirierten  Tonlosen  auch  in  dieser  Frage  sich 
zu  den  nichtaspirierten  Tönenden  stellen  zu  wollen. 

Ganz  die  gleichen  Regeln  finden  auch  bei  den  Pali-Lehnwörtern  Anwendung.  In 
denselben  sich  findendes  n wird  beibehalten:  khana  = P khano,  marana  — maranä , aber 
ursprüngliches  n wird  in  ganz  gleicher  Weise  behandelt  wie  auch  in  den  Mon-Wörtern 
selbst : 

1)  thapanä  = P thapanä  2)  desna  = P desana 

6etanä  = P cetand  3)  anumödana  = P anumodanä 

säsanä  = P säsanä  wsdanä  P vedanä 

cödanä  mt  P codanä. 

§ 127.  Die  hier  aufgedeckte  Erscheinung  ist  deshalb  von  der  höchsten  Bedeutung, 
weil  sie  die  einzige  Tatsache  bildet,  in  der  auch  das  Schrift-Mon  eine  Unter- 
scheidung der  Tonlosen  von  den  Tönenden  bekundet.  Über  eine  weitere  wichtige 
Konsequenz,  die  sich  aus  derselben  ergibt,  s.  weiter  unten  § 135. 

2.  Der  zelebralc  Nasal  bei  Klimer. 

§ 128«  Auch  bei  Khmer  ist  n nicht  stammhaft.  Dafür  ist  sein  Auftreten  in  den 
Wortstämmen  zu  vereinzelt:  nän  dicht,  näj  überdrüssig,  näs  Partikel  des  Superlatifs, 
ye  zeigen,  neh  dieser,2  yen  fest,  nöh  jener;2  nun  Stütze  und  nän  Fell  sind  siamesische 
Lehnwörter.  Im  übrigen  entsteht  n durchgehends  aus  n auf  ähnliche  Weise  wie  bei  Mon: 
n verwandelt  sich  in  />,  bei  den  Konsonantenverbindungen  ä ~r  n und  re  + ??, 
wenn  in  dem  betreffenden  Worte  ein  tonloser  Konsonant  anlautet;  n bleibt,  wenn 
ein  tönender  Konsonant  anlautet.  Das  einfache  n dagegen  wandelt  sich  nie  zu  y : also 
kenäk  Rand,  von  käk  bordieren,  klmä6,  kenä6  kleine  Maßstäbe  von  kä6  brechen;  davon 
existiert  nur  die  eine  Ausnahme  äyär  Säge  von  är  sägen,  die  indes  gegenüber  der  Unzahl 
der  gegenteiligen  Beispiele  nicht  in  Betracht  kommen  kann. 

a)  Das  Doppelinfix  ä -f-  n. 

§ 120.  Die  Verhältnisse  bei  den  Doppelinfixen  ä + n und  re  + n erfordern  noch 
eine  gesonderte  und  eingehende  Besprechung,  da  im  einzelnen  sich  manche  Abweichungen 
zeigen.  Was  zunächst  ä + n betrifft,  so  wird  allerdings  bei  tonlosem  Anlaut  n ziemlich 
• durchgehends  in  v verwandelt;  aber  auch  bei  tönendem  Anlaut  zeigt  sich  diese  Ver- 
wandlung, und  bei  (/-Anlaut  sogar  weit  überwiegend.  Die  Sachlage  ist  im  Einzelnen 
folgende: 

a)  Tonloser  Anlaut: 

1.  '-Anlaut:  anar  Freude  (ar  freuen)  und  5 gleiche  Beispiele, 

2.  k- Anlaut:  künät  ,tranche‘  ( kät ) abschneiden  und  6 gleiche  Beispiele, 

Ausnahme:  künä6  Bosheit  (kä6  böse), 

3.  (‘-Anlaut:  ca  nein  Neigung  (can  wollen)  und  21  gleiche  Beispiele, 

Ausnahme:  6anl  Küsten, 

4.  t“ Anlaut:  tänin  Mitteilung  (tin  wissen)  und  19  gleiche  Beispiele, 

1 So  z.  B.  phaguih  = baguih  blasen,  thakat  = dakat  binden,  khatä  — gatä  Krabbe. 

* Aber  pun-n€fi  wie  dieser  und  pun-nöh  wie  jener. 

17* 
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5.  p- Anlaut:  pänaii  Verlangen  (pan  wünschen)  und  6 gleiche  Beispiele,1 

6.  5- Anlaut:  sänak  Haut,  Fell  (sak  häuten)  und  20  gleiche  Beispiele, 

Ausnahme:  sänä  Kraft  (von  sä)  kräftig. 

Nach  Aspiraten  und  h kommt  die  Verbindung  ä + n überhaupt  nicht  vor,  weder  als 
Doppelinfix  nach  einem  Aspiraten-  oder  A-Anlaut,  noch  bei  Präfigierung  eines  Doppelprä- 
fixes: Aspirata  oder  h + m vor  einen  mit  n anlautenden  Stamm. 
b)  Tönender  Anlaut: 

1.  ^-Anlaut:  gänüw  Gemälde  (jfüw  malen)  und  7 gleiche  Beispiele, 

Ausnahmen:  gönäb  Schraubstock  (gab  schrauben),  gänäb  Höflichkeit  (gäb 
geziemend),  günäl  Audienz  (gal  Audienz  haben), 

2.  (/-Anlaut:  günu  Versammlung  (gü  versammeln  und  gdnl  Leiden  (<jhl  ertragen);  alle 

anderen  Fälle,  18  an  der  Zahl,  zeigen  n,  so  gänä  Güte  (§ä  gut), 

3.  d- Anlaut:  dänub  Hindernis  (duh  hindern)  und  10  gleiche  Beispiele, 

Ausnahme:  düyäb  ,bas-fonds‘  (däb  niedrig)  und  3 gleiche  Beispiele, 

4.  b- Anlaut:  büritn  Asyl  (bin  Zuflucht  nehmen)  und  2 gleiche  Beispiele, 

5.  /-Anlaut:  läna  stolzer  Gang  (nä  führen)  und  länäu  Residenz  (näu  wohnen). 

Nach  Nasalen,  j,  w (und  r ) kann  ä + n überhaupt  nicht  eintreten,  nach  Nasalen  und 
ic  nicht,  weil  Wörter,  die  mit  ihnen  anlauten,  Infixe  überhaupt  nicht  kennen  und  sie  als 
Präfixe  nicht  Vorkommen,  mit  Ausnahme  von  m , nach  j (und  r)  nicht,  weil  das  Infix  ä 4-  n 
bei  Wörtern,  die  mit  ihnen  anlauten,  durch  p ersetzt  ist  und  j als  Präfix  überhaupt  nicht 
auftritt. 

ß)  Das  Doppelinfix  re  -j-  n. 

§ 130.  Bei  der  Verbindung  re  + n ist  die  Sachlage  umgekehrt,  indem  hier  ein  stär- 
keres Übergreifen  der  tonlos,  insbesondere  der  mit  p anlautenden  Formen  in  die  Eigen- 
tümlichkeiten der  tönend  anlautenden  stattfindet. 

a)  Tonloser  Anlaut: 

1.  A-Anlaut:  nur  1 Beispiel,  das  sogleich  ab  weicht:  krenien  drehen, 

2.  d- Anlaut:  nur  2 Beispiele,  die  eine  Abweichung  darstellen:  &renik  Hacke,  6renuo6 

aufreihen  (6nio6,  §ruo6  aufreihen), 

3.  £2-Anlaut:  trenöt  Reihe  ((öt  aufreihen)  und  trenam  Enthaltung  (tarn  sich  enthalten), 

4.  ^-Anlaut:  prenlj  Mitleid  (plj  auf  dem  Arme  tragen)  und  preyek  Splitter  (p&k  brechen), 

Ausnahme:  prenin  Agraffe  und  6 gleiche  Beispiele, 

5.  s-Anlaut:  srenuk  Vergnügen  (sukh  Glück), 

Ausnahmen:  srenöh  Erinnerung,  srenan  Jägerhütte. 

b)  Tönender  Anlaut: 

1.  (/-Anlaut:  Nur  dieser  eine  Anlaut  findet  sich  hier  in  8 Beispielen,  die  sämtlich  n 
aufweisen:  drenU  Stachel  (dl6  stechen). 

y)  Das  Doppelinfix  ä + l. 

§ 131.  Um  alle  diese  Erscheinungen  recht  zu  würdigen,  muß  gleich  hier  eine  andere, 
analoge  Behandlung  von  l untersucht  werden.  Auch  l geht  vielfach  in  den  entsprechenden 


1 Die  Form  panüt  Kugel,  die  sich  findet,  ist  entweder  Schreibweise  nach  der  modernen  Aussprache  des  richtigen  bannty 
oder  aber  es  wird  mit  püt  , faire  glisser  (sur  une  forme  arrondde)4  fälschlich  in  Verbindung  gebracht,  während  es  tatsächlich  von 
bat  rollen  abzuleiten  ist. 

* t geht  vor  re  -f-  n in  ( über,  s.  § 141. 
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Zerebrallaut,  in  / über,  und  zwar  wenn  es  in  den  Verbindungen  ä + l,  re  + l steht  und 
diesen  ein  tonloser  Konsonant  vorausgeht.  Das  Schwanken  ist  hier  aber  noch  größer, 
d;  h.  indes  nur  bezüglich  der  Unterlassung  der  Umwandlung  bei  tonlosem  Anlaut,  kein 
Beispiel  dagegen  findet  sich  umgekehrt  einer  Umwandlung  bei  tönendem  Anlaut.  Bei 
ä + l1  sind  die  Verhältnisse  im  einzelnen  wie  folgt: 

a)  Tonloser  Anlaut: 

1.  Ä-Anlaut:  külöJi  Jugend  ( [khlöh  jung)  und  4 gleiche  Beispiele, 

Ausnahmen:  kälit  Epiglotte  und  3 gleiche  Beispiele,2 * 

2.  tf-Anlaut:  täf'öj  Antwort  (ßhlöj  antworten)  und  4 gleiche  Beispiele, 

Ausnahmen:  calöh  Streit,  das  aber  von  (jhlöh  streiten  kommt  und  die 

Nebenform  yälöh  hat, 

3.  /-Anlaut:  tälön  spannen  und  1 gleiches  Beispiel, 

Ausnahmen:  täläj  Preis  ( thläj  teuer)  und  7 gleiche  Beispiele, 

4.  j>Anlaut:  Hier  findet  sich  nur  1 Beispiel,  das  zugleich  eine  Ausnahme  bildet:  j päläc 

erschrecken, 

5.  Anlaut:  Hier  sind  12  Beispiele  vorhanden,  die  aber  sämtlich  Ausnahmen  bilden, 

z.  B.  sälälc  Wunde  (släk,  läk  ritzen). 

b)  Tönender  Anlaut: 

Hier  sind  vorhanden  3 Beispiele  mit  fj-,  4 Beispiele  mit  d-  und  14  Beispiele  mit  r- An- 
laut, die  alle,  der  Regel  entsprechend,  l beibehalten,  ich  führe  deshalb  nur  1 Beispiel  hier 
an:  däläb  Gewohnheit  ( dhläb  sich  gewöhnen). 

ö)  Das  Doppelinfix  re  + l. 

§ 132.  Bei  re  + l ist  die  Sachlage  im  einzelnen  folgende: 

a)  Tonloser  Anlaut: 

1.  /t-Anlaut:  kreiß  Ruheort  und  12 8 gleiche  Beispiele, 

Ausnahmen:  kr  eien  geschüttelt  und  5 gleiche  Beispiele, 

2.  6- Anlaut:  Hier  sind  4 Beispiele  vorhanden,  die  aber  sämtlich  Ausnahmen  bilden, 

wie  frelöt  springen  (=  löt ), 

3.  p-Anlaut:4  Hier  ist  nur  eine  einzige  Form  mit  l vorhanden:  prelun  ausgedehnt  ( Inn 

lange),  dagegen  14  Ausnahmen,  wie  pi'elan  Streit, 

4.  s- Anlaut:  Hier  finden  sich  nur  abweichende  Formen,  8 an  der  Zahl,  wie  srelap 

Schatten  ( srap  sich  ausruhen  im  Schatten). 

b)  Tönender  Anlaut: 

Hier  finde  ich  nur  die  drei  regelmäßigen  Formen:  §relan  Linie,  fjreläs  leise  berühren, 
drelöm  profanieren. 


1 Es  ist  zu  beachten,  daß  die  Verbindung  an  -p  /,  auch  wenn  ein  tonloser  Konsonant  vorausgeht,  niemals  in  an  -)-  l über- 
geht: canlöff,  Zwischenraum  (töh i durchlassen),  Jcanlä 1}  Nagel  ( khläh  nageln). 

2 Hiervon  ist  aber  kulän  Hunger  kaum  richtig,  da  die  einfache  Form  dazu  ghlän  lautet;  ähnliches  gilt  von  kulan  Zusatz, 
von  welchem  neben  khlan , khlun  doch  auch  ghhvh  als  einfache  Form  erscheint. 

8 Es  sind  hier  wie  im  folgenden  die  Beispiele,  welche  statt  re  ein  a aufweisen,  wie  kaliew  Knospen,  schon  mitgereclmet, 
da  sie,  wie  weiter  unten,  § 134,  gezeigt  werden  soll,  den  Formen  mit  re  durchaus  gleichstehen. 

4 Formen  mit  ^-Anlaut  finde  ich  nicht. 
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Wenn  die  Ausnahmen  von  den  aufgestellten  Regeln  auch  zahlreich  genug  sind,  be- 
sonders bei  re  -f-  n und  re  + l mit  vorhergehendem  p-  und  s-Anlaut,  so  sind  sie  doch  noch 
deutlich  genug  als  solche  zu  erkennen.  Ich  weiß  auch  nicht,  ob  nicht  viele  von  den  Aus- 
nahmen, die  jetzt  konstatiert  werden  mußten,  nicht  einfach  zurückgeführt  werden  müssen 
auf  eine  durch  Unkenntnis  dieser  Regeln  bewirkte  nachlässige  Orthographie,  so  daß  eine 
gewissenhaftere  Handhabung  viel  weniger  Ausnahmen  übrig  lassen  würde. 

e)  Zusammenfassung  und  Erklärung. 

§ 133.  W ie  sind  nun  diese  ganzen  Erscheinungen,  sowohl  die  bei  ä -f-  n und  re  + n, 
als  die  ä + l und  re  + l zu  erklären?  Hier  muß  darauf  hinge  wiesen  werden,  daß  n sowohl 
als  / ganz  abweichend  von  den  übrigen  Nasalen  und  Liquiden  bei  Mon  und  Khmer  zu 
den  tonlosen  Konsonanten  gerechnet  werden.  Da  nun  die  Umwandlung  von  n in  /?  und 
l in  / eben  nur  bei  vorangehendem  tonlosen  Konsonanten  erfolgt,  so  erblicke  ich  in  der- 
selben nichts  als  eine  Assimilation  an  diesen.  Dieselbe  denke  ich  mir  hervorgerufen  durch 
das  Bestreben,  eine  schon  oft  erwähnte1  Regel  in  Kraft  zu  erhalten,  nämlich  die,  daß  bei 
doppelkonsonantigem  Anlaut  der  erste  (tonlose)  Konsonant  maßgebend  ist  für  den  Einfluß 
auf  den  nachfolgenden  Vokal  etc.,  wenn  der  zweite  ein  Nasal  oder  eine  Liquida  (oder  ein 
Halbvokal)  ist.  Bei  den  Formen,  mit  denen  wir  es  hier  zu  tun  haben,  die  im  Anlaut 
Konsonant  + ä + n,  Kons.  + re  + n , Kons.  + ä + Z,  Kons,  -f - re  + l aufweisen,  könnte  es 
nämlich  scheinen,  als  sei  durch  die  zwischengesetzten  ä und  re  der  Einfluß  des  ersten 
Konsonanten  aufgehoben  oder  doch  gehemmt;  um  denselben  ganz  sicherzustellen,  wird 
nun  die  Umwandlung  des  nachfolgenden  n in  //,  des  l in  / vorgenommen. 

§ 134.  Nun  ist  aber  auch  noch  die  Tatsache  zu  erwägen,  daß  die  Bildung  Kons. 
+ re  bei  Khmer  vielfach  eine  Nebenform  zur  Seite  hat  = Kons.  + a : krefä  wechseln  - = 
ka{ä.  Die  letztere  kann  nur  eine  sekundäre  Form  sein,  die  aus  der  ersteren  entstand,  in- 
dem re  in  a sich  abschwächte,  oder  genauer,  indem  das  vokalhaltige  r = denn  etwas 
anderes  ist  re  = re  nicht,'  zu  a wurde,  gerade  wie  in  vielen  indogermanischen  Sprachen." 
Wegen  der  weittragenden  Bedeutung  dieser  Formen  setze  ich  sie  vollständig  hierher: 


kahak  lügen — krahak 

kaläij  vergolden,  versilbern --  krreläij 

kafä  wechseln krefä 

kmin  Beweis = kresin 

6epäm  i handvollweise  nehmen — crepäm 

taal:  eine  Art  Krätze — tra’ak 


1 S.  § 2. 

* Vgl.  die  Wiedergabe  von  Sanskrit  prakrti  (=  Pali  pakati)  im  Khmer:  prakreftj. 

3 Man  könnte  versucht  sein,  diesen  Vorgang  auf  den  Einfluß  des  Pali,  auf  dessen  Verwandlung  der  so  häufigen  Sanskrit- 
vorsilbe pra  in  pa,  zurückzuführen.  Aber  merkwürdigerweise  stellt  das  Khmer  gerade  dieses  im  Pali  ausgefallene  r wieder  her: 
Sanskrit  prakära  — Pali  pakäro  — Khmer  prakär,  Sanskrit  prakäJxi  — Pali  pakaso  = Khmer  prakä*  und  so  in  vielen  Lehnwörtern. 
Dieselben  sind  im  allgemeinen  gut  kenntlich  daran,  daß  sie  die  Vorsilbe  mit  a und  nicht  mit  e vokalisieren:  pradlp  (nicht  predig) 

Pali  padipeli  =•  Sanskrit  pradipati.  Doch  finden  sich  auch  zwei  derartige  Beispiele  mit  e:  predhän  — Pali  padhäno  = Sanskrit 
pradhäna,  prede s Pali  padeso  = Sanskrit  pradfsa.  Umgekehrt  haben  auch  eine  Anzahl  echter  Khmerformen  die  a- Vokal isierung: 
z.  B.  praviän  Jäger,  prawcii  Ausdehnung,  prahak  hineinstopfen,  kra'fip  nachlässig  und  überhaupt  alle  Formen,  bei  denen  der 
Stamm  mit  einem  Vokal  anlautet. 

4 Es  bleibt  liier  zweifelhaft,  ob  e fälschlich  für  a eingetreten  ist,  oder  ob  hier  nicht  Fälle  vorliegen  wie  auch  bei  Mon 
( kancli  Gritfel  — knch ),  wo  die  durch  -f-  re  (=  a)  erweiterte  Form  gleich  ist  in  ihrer  Bedeutung  der  einfach  infigierten  Form. 
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tat  an  auseinanderziehen = tretän 

tafök  Schellen = tretök 

tasak  Gurke = tresak 

pabheh  aschgrau = prebheh 

pamät  Galle premät 

parneh  Schleimfluß = premtli 

parnäfi  Jäger = prarrtäfi 

panäk 1 eine  Art  Messer = prenäk 

pawäs  ,echanger  de  Services  de  nature* = prewäs 

sepak  Moment = srepak 


Die  Identität  der  a-Formen  mit  den  re-Formen  ergibt  sich  auch  daraus,  daß  bei  den 
-Formen  genau  so  die  Zerebralisierung  des  t wegbleibt,  wie  sie  bei  tre  unterlassen  wird, 
während  sie  bei  einfachem  2-Präfix  unbedingt  stehen  müßte  (s.  § 140  Anm.).  Es  ist  nur 
zu  bedauern,  daß  unter  den  angeführten  Formen  nicht  mehr  sind,  die  nach  Kons.  + a 
ein  l , respektive  n aufweisen,  damit  man  hätte  sehen  können,  ob  an  denselben  ebenfalls 
die  Zerebralisierung  des  /,  respektive  n stattfindet  wie  bei  vorausgehendem  Kons,  -f-  re.  Bei 
dem  Beispiel  kalä  = kreiß  bestätigt  sich  das  in  schönster  Weise,  während  bei  kaläij  und 
panäk  dieselbe  nicht  befolgt  erscheint,  was  aber  doch  nicht  einen  Gegenbeweis  bildet,  da 
ihre  Ausgangsformen  kreläij  und  prenäk , entsprechend  dem  Schwanken,  das  ja  auch  bei 
den  re-Formen  herrscht,  dieselbe  auch  nicht  befolgen.  Da  indes  die  Identität  der  a-  mit 
den  re-Formen  im  allgemeinen  feststeht  und  eine  der  drei  vor  kommenden  diesbezüglichen 
Formen  die  Zerebralisierung  des  l (n)  vornimmt,  so  kann  darüber  kein  Zweifel  bestehen, 
daß  durch  die  Umwandlung  des  re  in  a keine  Änderung  in  bezug  auf  die  Zerebralisierung 
des  l (n)  vor  sich  gegangen  ist. 

§ 135.  Nun  erinnere  ich  daran,  daß  die  Zerebralisierung  des  n auch  bei  Mon  immer 
nur  dann  sich  vollzieht,  wenn  der  volle  Vokal  a vorausgeht.  Bei  Khmer  ist  jedenfalls 
die  Zerebralisierung  nur  von  den  ursprünglichen  re-,  nicht  von  den  abgeleiteten  a-Formen 
aus  zu  begreifen,  indem,  wie  oben  (§  133)  dargelegt,  durch  dieselbe  der  Gefahr  vorgebeugt 
werden  sollte,  daß  durch  den  Dazwischentritt  des  r (und  ä)  der  Einfluß  des  vorhergehenden 
tonlosen  Konsonanten  aufgehoben  werden  könnte.  Nicht  so  bei  den  a-Formen,  denn  es 
ist  wohl  nicht  anzunehmen,  daß  durch  die  Einfügung  des  Vokals  a eine  solche  Gefahr 
hätte  bewirkt  werden  können.  Wird  nun  beachtet,  daß  die  Zerebralisierung  des  n beider- 
seits bei  tonlosem  Anlaut  stattfindet,2  so  läßt  sich  zunächst  der  Schluß  nicht  abweisen, 
daß  die  Formen  mit  a bei  Mon  durchaus  auf  gleicher  Stufe  stehen  mit  denen  bei  Khmer, 
also  eine  Form  M panöt  gleich  ist  K panäk.  Daraus  aber  ergibt  sich  dann  die  weitere 
wichtige  Folgerung,  daß  auch  die  Formen  mit  a bei  Mon  zurtickgehen  auf  solche 
mit  re,  weil  sonst  ja  die  Zerebralisierung  des  nachfolgenden  n nicht  zu  begreifen  wäre. 
Wenn  Mon  solche  re-Formen  jetzt  nur  in  äußerst  geringer  Anzahl  aufweist,  so  müssen 


1 In  Aymoniers  Dictionnaire  ist  das  Wort  allerdings  geschrieben  pannäk , offenbar  aber  ein  Mißverständnis. 

* S.  die  oben  § 131  angegebene  Liste,  der  ich  hier  noch  die  wenigen  Beispiele  mit  a folgen  lasse,  bei  denen  eine  re-Form 
nicht  vorhanden  ist:  kafij  eine  beim  Aufzählen  (sei  es  ...  sei  es  . . .,  daß)  gebrauchte  Form,  kaiiBh  häßlich,  kathec  (kani6)  torti- 
colis,  kaiiBn,  kan  an  ,aux  bras  tors‘,  kaliew  sproßen,  papar  Reissuppe,  pamür  Rouleau,  pamül  ansammeln,  pamän  Pappe,  pamik 
Trinker,  pamiel  wegrollen,  aatiew  Gitarre  mit  einer  Saite.  Nicht  hierhin  gehören  die  (eine  Intensität  ausdrück  enden)  Redupli- 
kationsformen, wie  kakäj  wiederholt  kratzen,  von  käj  kratzen.  Gegenüber  dieser  großen  Anzahl  tonlos  anlautender  Formen  kann 
das  eine  Beispiel  bama  Firnis,  wenn  es  überhaupt  richtig  ist,  wohl  nicht  in  Betracht  kommen. 
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dieselben  doch  früher  in  reicherem  Maße  vorhanden  gewesen  sein.  Von  dieser  einen  Tat- 
sache aus  wird  man  dann  aber  auch  überhaupt  den  Stand  der  Wortbildung  bei  Mon 
untersuchen  müssen,  um  dieselbe  gegenüber  dem  Reichtum  des  Khmer  nicht  ohneweiters 
als  ärmlichere  Vorstufe  zu  derselben  anzusehen,  da  jetzt  die  Möglichkeit  sehr  nahe  gelegt 
ist,  daß  wir  hier  vielmehr  eine  Stufe  der  Verarmung  aus  früherem  gleichen  Reichtum  vor 
uns  haben. 


b)  Der  zerebrale  Explosivlaut 


1.  Die  primären  Entsprechungen. 


§ 136.  M 4 = 

M 

döt  klein  . = 

dun  sich  niederlassen 
dän  Fußpfad  . . . 

hla-pdän  Täfelung  der 
Decke 

däp  Wasser  mit  einem 
Schwamme  aufneh- 
men 

khjeh*-düp  Zebra  . 
da  Spanne  . 


£ t (=  B d = S d (t): 

K 

tut2 

sanfün  Last,  Gewicht 
tän  Fußspuren 
phfän  Baldachin, 
Decke 

fäp  durchdringen,  in 
sich  aufnehmen 

täp  ziselieren 4 . 
ta  konjunktive  und 
relative  Partikel5 


B 


föda  Spanne  in  gera- 
der Linie  gemessen 


S 

tatufi,  tuon  auf  der 
Schulter  tragen 


dap  herrichten 
da  ein  Glied  einem 
andern  hinzufügen 


Ich  rechne  hierhin  auch  die  Fälle,  wo  M fehlt,  B aber  vorhanden  ist,  da  B in  diesem 
wie  in  so  vielen  anderen  Punkten  mit  M durchaus  übereinstimmt: 


K 

tel  welcher = 

kefäp  die  Hand  schließen  = 


B 


del  welcher 
del  Fußspur 


ketlj  Angelegenheit,  Grund  = ko  di 


S 

j til 
\ til 

södop  schnelle  Bewegung  mit 
der  Hand,  um  eine  Fliege 
zu  fangen 
kodi 


Nicht  hierhin  gehört  dagegen  ein  Beispiel,  wo  d bei  B nur  infolge  der  Entlehnung 
des  betreffenden  Wortes  aus  der  modernen  Aussprachperiode  des  Khmer  vorhanden  ist: 


K B S 

fäw  Säbel = dao = dao 


Zweifelhaft,  ob  zu  dieser  ersten  oder  der  folgenden  Gruppe  gehörend,  bleiben  einige 
Fälle,  wo  eine  Form  von  K,  an  der  man  sich  orientieren  könnte,  nicht  vorhanden  ist: 


1 Zu  S t vgl.  § 144.  3. 

* S.  §§  8 und  232. 

3 khjeh  = Pferd. 

4 Vgl.  prefäp  herrichten,  schmücken. 
ß Vgl.  kufa  begleiten. 
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dik  Sklave = 

(k)$ä  seicht 

kd.ät  ausbrüten  (Küchlein) 


B 

dik — di6 

döl  nicht  tief1 

ködät  Gackern  der  Henne  vor 
und  nach  dem  Eierlegen 


S 


2 . Die  Natur  des  zerebralen  Explosivlautes. 

§ 137.  Auf  die  in  § 136  zusammengestellte  Gruppe  von  Entsprechungen  glaube  ich 
mit  ziemlicher  Sicherheit  folgende  Theorie  über  den  zerebralen  Explosivlaut  aufbauen  zu 
können:  Dieser  bei  Mon  und  Khmer  vorkommende  Laut  geht  von  einer  Quelle  aus.  Er 
war  ursprünglich  ein  Zwitterlaut,  der  weder  eine  bestimmt  tonlose,  noch  eine  bestimmt 
tönende  Aussprache  hatte.  Mon  faßte  diesen  Laut  als  tönenden,  = rf,  Khmer  als  tonlosen, 
= t • Das  Zwitterhafte  von  Mon  d blieb  auch  später  noch  bestehen,  als  die  Unterschei- 
dung von  tonlosen  und  tönenden  Konsonanten  bezüglich  ihres  Einflußes  auf  die  nach- 
folgenden Vokale  eintrat:  4 wurde  und  wird  in  bezug  hierauf  zu  den  tonlosen  Konsonanten 
gerechnet.  Daß  übrigens  auch  bei  K die  Entwicklung  nach  d nicht  ganz  fehlte,  lehrt  das 
Beispiel:  K tal  bis  = M duiw  B dal . 

Man  könnte  aber  auch  versucht  sein,  den  Unterschied  zwischen  dem  tönenden  4 des 
Mon  und  dem  tonlosen  t des  Khmer  in  Verbindung  zu  bringen  mit  der  Lautverschiebung, 
welche  die  moderne  Aussprache  in  beiden  Sprachen  gegenüber  der  in  der  Schrift  zum 
Ausdruck  kommenden  aufweist,  und  darnach  für  eine  der  beiden  folgenden  Annahmen  sich 
entscheiden:  1.  bei  Khmer  wurde  der  ursprünglich  auch  tönende  Zerebrallaut  erst  dann  in 
der  Schrift  fixiert,  als  die  Lautverschiebung  der  tönenden  Konsonanten  zu  tonlosen  schon 
vollzogen  war,  oder  2.  bei  Mon  wurde  der  ursprünglich  auch  tonlose  Zerebrallaut  erst 
dann  in  der  Schrift  fixiert,  als  eine  zweite  Lautverschiebung,  wie  sie  das  moderne  Khmer 
von  t zu  d (und  p zu  b ) aufweist,  auch  bei  Mon  eingetreten  war.  Die  erste  Annahme 
scheitert  aber  an  folgenden  Gegengründen:  a)  Wollte  man  anhehmen,  daß  die  Einführung 
der  Schrift  bei  Khmer  überhaupt  erst  zu  einer  Zeit  erfolgt  wäre,  wo  die  Verschiebung 
der  Tönenden  zu  den  Tonlosen  schon  vollzogen  war,  so  dürfte  es  ja  in  seinem  Alphabet 
überhaupt  keine  Tönenden  mehr  geben  und  die  Entsprechungen  zu  Schrift-Mon  dürften 
nicht  sein,  wie  es  jetzt  tatsächlich  ist,  M g ~ K g,  M § = K <j,  M d = K d,  M b = K 6, 
sondern  müßten  M g = K k,  M g — K 6 etc.  sein;  b)  wollte  man  aber  annehmen,  daß 
die  Zerebralexplosive  bei  Khmer  (und  Mon)  überhaupt  nicht  ursprünglich  war,  sondern 
daß  die  Zerebralisierung  eines  ursprünglichen  dentalen  T-Lautes  bei  K erst  im  Laufe  der 
Entwicklung,  sei  es  aus  anderen  wie  bei  Mon,  sei  es  aus  gleichen,  aber  unabhängig  wir- 
kenden Gründen,  aber  eben  zu  der  Zeit  erfolgt  sei,  wo  das  Khmer  keine  tönenden  Kon- 
sonanten mehr  aufzuweisen  hatte,  so  spricht  dagegen  die  doch  nicht  unbedeutende  Anzahl 
der  Entsprechungen  eben  meiner  ersten  Gruppe,  wo  einem  K f ein  M 4,  B d (S  d)  zur  Seite 
stehen,  eine  Anzahl,  die  doch  schon  zu  bedeutend  ist,  als  daß  dieses  Zusammentreffen  auf 
bloßen  Zufall  zurückgeführt  werden  könnte.  Aus  ganz  analogen  Gründen  wird  auch  die 
zweite  Annahme  hinfällig,  und  sie  werden  noch  verstärkt  durch  die  Tatsache,  daß  das 
moderne  Mon  eine  solche  zweite  Lautverschiebung  von  Tonlosen  zu  Tönenden,  wie  das 
moderne  Khmer  sie  allerdings  aufweist,  in  keiner  Weise  erkennen  läßt.  Diese  Hinfälligkeit 


1 S.  § 14. 

Denkschriften  der  phil  -hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 
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zweier  meiner  oben  ausgesprochenen  Theorie  entgegengesetzter  Annahmen  scheint  mir  eine 
starke  Stütze  für  die  Richtigkeit  dieser  Theorie  zu  sein. 

3.  Die  sekundäre  Weiterentwicklung  bei  Mon. 

§ 138.  M 4 = K d = B d = S d (t): 

M K B S 

däk  Wasser  . . — dik dak = däk 1 

dluh  reif  ....=  du dum = dum 

dut  Vogelschwanz  . kanduj  Schwanz2 

khadut  zerren,  necken  dadü6  drängen,  belä- 

stigen 

kduh,  hassen  . ..  . p'edüs  ausschlagen, 

sich  sträuben 

dum  weich,  biegsam  = dan 

Nachdem  bei  Mon  der  zweifelhafte  Zerebral  einmal  als  tönend  aufgefaßt  war,  breitete 
er  sich  aus  noch  unaufgeklärten  Gründen  über  sein  eigentliches  Gebiet  hinaus  auch  auf  das 
der  dentalen  T-Laute,  und  zwar  eben,  weil  er  selbst  tönend  war,  auf  das  der  tönenden 
dentalen  T-Laute  aus;  Produkte  dieser  Entwicklung  sind  die  hier  aufgeführten  Formen. 

4.  Die  sekundäre  Weiterentwicklung  bei  Khmer. 

§ 139.  M t = K f = B t = S t (d): 

M K B S 

khatä  Krabbe,  Krebs  = ke(äm = kötam = tarn 

Weitere  Beispiele  dieser  Art  anzuführen  unterlasse  ich,  da  sie  so  zahlreich  sind,  daß 
sie  auch  bei  flüchtiger  Durchsicht  des  Vergleichungsmaterials  sofort  sich  bemerkbar  machen. 
Die  hier  eingetretene  Entwicklung  ist  eine  bei  Khmer  in  analoger  Weise  erfolgte  wie  die 
in  Gruppe  II  bei  Mon  nachgewiesene,  nur  viel  weiter  um  sich  greifend  als  dort:  nachdem 
bei  Khmer  der  Zerebrallaut  als  tonlos  erfaßt  war,  dehnte  auch  er  sich  in  das  Gebiet  der 
dentalen  T-Laute  aus,  hier  aber,  weil  er  selbst  tonlos  war,  in  das  Gebiet  der  tonlosen 
dentalen  T-Laute.  Diese  Entwicklung  nahm  einen  solchen  Umfang  an,  daß  Aymoniers 
Dictionnaire  nur  ungefähr  35  mit  t anlautende  Stämme  aufweist,  von  denen  4 oder  5 noch 
Nebenformen  mit  ^-Anlaut  aufweisen,  gegenüber  ungefähr  75  mit  t anlautenden,  während 
bei  Mon  der  d“  zu  dem  d- Anlaut  doch  die  Verhältniszahlen  34:49  aufweist. 

§ 140.  Hier  bei  K { liegen  nun  die  Ursachen  der  weitgehenden  Gebietsüberschreitung 
einigermaßen  zutage.  Sie  wird  zum  wenigsten  gefördert,  wenn  nicht  ausschließlich  ver- 
anlaßt sein  durch  den  regelrechten  Wechsel  sowohl  von  t nach  { als  umgekehrt  von  t 
nach  t , der  jetzt  noch  im  Khmer  lebendig  funktioniert.  Was  zunächst  den  Wechsel  von 
t nach  f angeht,  so  vollzieht  sich  derselbe  stets:  -1.  wenn  ein  mit  t anlautender  Stamm 
ein  (einfaches  oder  doppeltes)  Präfix  zu  sich  nimmt:  ta  eine  Barke  errichten:  sanfa  Bord- 
planken, tak  Geräusch  der  Tropfen  beim  Fallen:  pantak  Kausativ  dazu,  tarn  sich  enthalten: 
panfam  isolieren,  ti6  ,peu‘ : panfit  ,un  peu‘,  tin  gespannt:  panfin  spannen,  tön  sich  zu- 

1 Wenn  dieses  Wort  von  Pali  daka  (Sanskrit  ddka)  abgeleitet  werden  könnte,  so  wäre  die  Priorität  des  d auch  positiv 
dargetan;  ein  Hindernis  fUr  die  Ableitung  scheint  aber  Pali  (Sanskrit)  a gegenüber  M ä zu  sein. 

* S.  § 89. 
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sammenziehen:  santön  bugsieren;  als  Ausnahme  finde  ich  nur:  pretön  sich  zusammenziehen 
und  kütät  Spiel  zu  Paar  und  Unpaar.  Nun  finden  sich  eine  ganze  Anzahl,  ungefähr  60, 
Formen  mit  {- Anlaut  und  einem  Präfix,  von  welchen  die  einfache  Stammform  nicht  vor- 
handen ist;  bei  ihnen  bleibt  es  also  zweifelhaft,  ob  sie  von  einem  Stamm  mit  {-  oder  mit 
^-Anlaut  herzuleiten  sind.  Ein  anderer  Übergang  von  t zu  t findet  statt,  wenn  der  mit  t 
anlautende  Stamm  ein  Doppelinfix  erhält,  von  welchem  der  erste  Bestandteil  ä (und  n ?), 
nicht  aber  r ist:  ta  verbinden:  {äna  Verbindung,  tak  Geräusch  fallender  Tropfen:  {änak 
fallender  Tropfen,  tän  ersetzen:  täijtän  Stellvertretung,  teil  vorbereiten:  {a,rieh  Vorbereitung; 
dagegen:  tap  Rückkunft:  trelap  Rückkunft,  tarn  sich  enthalten:  treriam  Enthaltsamkeit,1  täk 
leiten,  lenken:  tremäk  Kornak. 

§ 141.  Ei  n Wechsel  umgekehrt  von  { nach  t (th)  dagegen  findet  statt,  zunächst 
wenn  ein  mit  { anlautender  Stamm  ein  einfaches  Infix  ( n , m,  l;  r finde  ich  nicht)  in  sich 
aufnimmt:  (äk  niederlegen:  thnäk  Stufe,  tör  marschieren:  thmör  Reisender,  {in  eine  Art 
Wage:  thliii  wägen;  bei  doppeltem  Infix  aber,  dessen  erstes  Glied  ä ist,  bleibt  die  Zere- 
bralisierung,  wie  die  Formen  {änäk  Station,  {äri'ör  Marsch,  {älin  Gewicht  zeigen.  Eine  andere 
Art  der  Verwandlung  von  f zu  t tritt  ein,  wenn  ein  mit  { anlautender  Stamm  ein  Doppel- 
infix erhält,  dessen  erstes  Glied  re  ist:  {öt  aufreihen:  trenöt  Reihe. 

§ 143.  Dieses  regelrechte  gegenseitige  Übergreifen  des  {-  und  t- Anlautes  in  einander 
mußte  natürlich  das  Gefühl  für  den  stammhaften  Unterschied  zwischen  { und  t bedeutend 
schwächen,  und  so  konnte  es  denn  leicht  geschehen,  daß,  wenn  ein  ursprünglich  mit  t 
anlautender  Stamm  durch  Vorsetzung  eines  (einfachen  oder  doppelten)  Präfixes  oder  durch 
Infigierung  von  ä + n (ä  + /)  zerebralisiert  worden  war,  diese  Zerebralisierung  von  einem 
irrtümlichen  Sprachbewußtsein  auch  auf  den  einfachen  Stamm  übertragen  wurde.  Wenn, 
absolut  genommen,  auch  das  Umgekehrte  geschehen  konnte,  daß  nämlich  bei  ursprünglich 
mit  { anlautendem  einfachen  Stamm  nach  Infigierung  von  m,  n,  l oder  re  + n , re  + m 
(re  + /)  die  dabei  eingetretene  Dentalisierung  auch  auf  den  einfachen  Stamm  übertragen 
wurde,  so  ist  doch  dabei  zu  erwägen,  daß  in  der  Wortbildung  des  Khmer  die  präfigierten 
und  mit  ä + n (ä  + /)  infigierten  Formen  die  einfach  oder  mit  re  + n,  re  + m (re  + I) 
infigierten  bei  weitem,  vielleicht  um  das  Zehnfache  an  Zahl  überragen.  Der  erstere  Prozeß, 
die  Übertragung  der  Zerebralisierung  auch  auf  einfache  ursprünglich  dental  anlautende 
Stämme,  kam  also  umso  viel  häufiger  zur  Verwendung.  Damit  ist  denn  auch  das  bedeu- 
tende numerische  Übergewicht  der  zerebral  anlautenden  Stämme  über  die  mit  t beginnenden 
hinreichend  erklärt. 

E.  Der  Laut  ß bei  Mon. 

§ 143.  Der  Laut  ß findet  sich  nur  bei  Mon.  Seine  Entsprechungen  bei  den  anderen 
Sprachen  sind  die  folgenden: 

M K B S 

laßak  tragen  (Kleid,  bäk  tragen  (Kleid,  bäk  tragen,  am  Halse  nbak-uieh  eine  Schärpe 
Schärpe)  R^g)  aufgehängt  tragen 


1 Diese  letztere  Behandlung  ist  nur  ein  Spezialfall  der  viel  weiter  gehenden,  auch  im  folgenden  Abschnitt  zur  Anwendung 
gelangenden  Kegel,  daß  der  T-Laut  unmittelbar  vor  einem  anderen  Konsonanten  niemals  zerebral  sein  kann,  auch  wenn  er  nicht, 
wie  vor  allen  anderen  Konsonanten  als  r (und  to),  aspiriert  würde:  träp  nachahmen,  aber  (aräp  Beispiel,  trüw  erreichen:  (arüw 
entscheiden,  dann  in  Formen  wie  thläij  teuer:  (aläij  Preis,  und  stets  in  dem  Präfix  tre:  trepak  Membrane  (pak  häuten). 

18* 
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M K B S 

ßan  Bambussprößling  läbaii  neue,  gerade bah  Stengel  des  Bam- 


Sprößlinge 

. capäh  Krieg,  Kriegs- 
schiff 

ßan  flechten,  winden  . . . ...  . . boh  flechten 

thaßafy  zeigen r * * * * * = 

. . = bir.K = 

= bul  Pflanzengift  . = 


kßah  Schiff. 


ßa  zwei  . 
baßü  berauscht 


baßö  Ziege  . . 

ßäu  Zuckerrohr 
khaßuin  Graben 


habe  ... 
äbäu 

böh  ausgraben 


töboh  .... 
bar  .... 
bul  Trunkenheit 
böhul  vergiftet 
höbe  .... 


bus 


buöh 

(tö)mböli 

bar 

bihul  berauscht 


beh,  beih 


ßuit  um,  herum,  bei, böt  in;  also 

ungefähr 

ßuiiü  Salz  . . = äpil = boli 


böh 


Haswell  gibt  in  seinem  Vocabulary  die  (noch  jetzige)  Aussprache  des  ß — b an.  Das 
würde  also  genau  zu  den  Entsprechungen  stimmen,  die  hier  zusammengestellt  sind,  mit 
Ausnahme  von  M kßah  Schiff  = K 6apäh  Krieg,  Kriegsschiff  und  M ßuiw  Salz  = K äpil, 
in  welchen  beiden  Fällen  aber  die  Khmerformen  in  dieser  Sprache  Lehnwörter  sind,  die 
erst  zu  der  Zeit  in  die  Sprache  aufgenommen  wurden,  als  dort  p schon  zu  b geworden, 
was  somit  die  richtige  Gleichung  zu  M ß wieder  herstellt.  Genauer  als  Haswell  beschreibt 
mir  wiederum 1 Herr  C.  0.  Blagden  die  Aussprache,  welche  ß in  dem  Dialekt  von  Maul- 
main-Martaban  aufweist,  der  die  alte  Konsonantenaussprache  treuer  bewahrt  hat:  ,/?  ist 
ein  eigentümlicher  Laut:  es  ist  ein  halb  ausgeprägtes  leicht  nasaliertes  6,  welches  dem 
Vokal,  der  darauf  folgt,  öfters  (immer?)  einen  tiefen  Ton  gibt,  z.  B.  ßa  zwei.  Der  Laut 
wird  aber  so  ausgesprochen,  daß  man  kaum  hört,  daß  es  ein  b ist:  der  Mund  öffnet  sich 
sofort;  man  hört  kaum,  daß  die  Lippen  geschlossen  waren.  Zu  gleicher  Zeit  geht  etwas 

Atem  durch  die  Nase,  also  ßä  = j^|  ä.1  Eine  derartige  Aussprache  spiegelt  sich  wieder 


in  den  Gleichungen:  M laßak  eine  Schärpe  tragen  = S nbak , M ßan  Bambussprößling  =-= 
K läbah , M thaßah  zeigen  = S mböh,  M ßäu  Zuckerrohr  = K äbäu , M ßuiw  Salz  = K 
äpil.  Es  würde  sich  daraus  ergeben,  daß  auch  Khmer  und  Stieng  diesen  Laut  besitzen  und 
ihn  durch  m (n)  + b ausdrücken,  worin  m (n)  also  dann  nicht  notwendig  als  Präfix  zu  fassen 
wäre.  Auch  Bahnar  scheint  diesen  Laut  nicht  zu  entbehren,  wenn  man  aus  dem  Wechsel 
von  b und  m schließen  soll,  der  sich  sowohl  im  Anlaut  von  Stämmen,  mehr  noch  in  der 
Präfigierung  zeigt  und  unwillkürlich  an  die  oben  angegebene  Schreibweise  Blagdens  ßä 

- jy|a  erinnert:  bet  schräg  einbohren  = met , bou  riechen  (intr.)  = mou,  buhum  die  Ehre 

wieder  herstellen  = muhum,  biihn  Pfeil  = mröm,  bona  Kriegsgefangener  = möna.  Auch 
Entsprechungen  wie  B amil  Spiegel  = K bll , S bil  sprechen  für  die  gleiche  Annahme. 

Da  ß bei  Mon  zu  den  tonlosen  Konsonanten  gehört,  so  tritt  hier  der  Fall  ein,  wo 
ein  tonloser  Konsonant  einer  Mon-Khmersprache  tönenden  Konsonanten  anderer  Mon- 


1 Vgl.  S.  8 und  S.  129  Anm.  2. 
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Khmersprachen  entspricht,  der  einzige  Fall,  wo  die  sonst  durchgängige  Kongruenz  der 
beiden  Konsonantengruppen  in  einer  ganzen  Klasse  wirklich  durchbrochen  wird.  Aber  es 
ist  doch  schon  ein  Anfang  dazu  gemacht,  wenn  bei  den  Zerebralen  das  Übergreifen  des 
4 bei  Mon  nach  d hin  das  tonlose  d bei  Mon  tönendem  d bei  Khmer  und  Stieng  ent- 
sprechen läßt. 

F.  Das  Verhältnis  von  Stieng  zu  den  übrigen  Sprachen. 

§ 144.  Während  bei  den  übrigen  Sprachen  die  eventuellen  Abweichungen  von  der 
Regel,  daß  tonlosen  Konsonanten  tonlose,  tönenden  tönende  entsprechen,  stets  auf  eine 
Konsonantenklasse  sich  beschränken,  scheinen  bei  Stieng  eine  Anzahl  Abweichungen  vor- 
zuliegen, die  sich  über  mehrere  Konsonantenklassen  erstrecken. 

Die  vorkommenden  Fälle  lassen  sich  in  vier  Gruppen  teilen: 

1.  S b ‘■mm  p der  anderen: 

S K B M 

bap  Sünde  . = päp  (=  Pali  päpo) 

rubon  Hecke,  Pali-  = rapan1 
sade 

sömböt  Brief  . . = säpbt khapuit 

a ' söböt  schwören  . = sepat  (=  Pali  sapatho ) 

pöbor  Suppe  = por  . papar  Reissuppe  . = por  gekochter  Reis 
bun  gute  Werke  . = pun  (=  Pali  pufinoY)  pun  gelingen,  Glück 

haben 


kömuoi'  Betelkalk  . = kdpör = khapuiw 

ba6  besprengen,  aus-  pä6  ausstreuen 
streuen 

böh  Zeigefinger = ipuh 

Mk  zerbrechen  = pek 
(intr.) 


ben  einen  Strick  über  trepBii  mit  Stricken 
den  Weg  spannen  binden 
&öbe6  pressen  mit  = örepäö 
der  Hand 

cotöh  rein  . . . = tepäs 

cemban  sich  schlagen  = öepän pän  streiten 

robom  Bremse  (Tier)  = rapöm 

Hier  ist  unschwer  zu  erkennen,  daß  Stieng  die  gleiche  Lautverschiebung  aufweist, 
welche  Khmer  bei  seinem  p durchgemacht  hat,  das  in  seiner  modernen  Aussprache  auch 
zu  6 geworden  ist.  Die  unter  a zusammengefaßten  Wörter  werden  allerdings  alle  oder 
größtenteils  Lehnwörter  aus  dem  Khmer  sein  (bei  kömuor  Betelkalk  ist  b noch  mehr  er- 
weicht zu  io,  u ).  Bei  den  übrigen  aber  ist  die  Entlehnung  doch  ausgeschlossen,  insbe- 
sondere bei  böh  Zeigefinger,  das  bei  Khmer  gar  nicht  erscheint. 

1 Von  ran  einschließen. 
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2.  S d = K f: 

S KB 

dop  Flasche = fap 

krödahi  Papier  . ...  kr  et  äs 

pödin  anklagen phfin  bei  Gericht  verklagen 1 

prödud  zum  Beispiel  . . . pretüd  vergleichen2 

dun,  ndhun  Kokospalme . . {Uh 

dok  wegnehmen  ....=-  { ak täk 

dal  sich  vergrößern  ...  täl  sich  ausbreiten 

döh  losbinden  . = {öh 

södai  bedauern  . . . . = sfäj 

köndeh  sich  schneuzen  . = kantäs 

apoldöt  sich  balanzieren  . = öätöt  auf  der  Spitze  des  Fußes 

Da  hier  Entsprechungen  aus  (Bahnar  und)  Mon  leider  nicht  vorhanden  sind,  so  bliebe 
es  zunächst  unsicher,  ob  nicht  Fälle  der  ursprünglichen  Gleichung  von  K f vorlägen 
(s.  § 136),  nur  dok  , wegnehmen4  ausgenommen,  da  hier  Bahnar  täk  dagegen  spricht.  Dieses 
Beispiel,  dann  aber  noch  mehr  die  Analogie  zu  den  Fällen  der  vorigen  Gruppe,  macht  es 
aber  nahezu  sicher,  daß  auch  hier  wieder  Stieng  die  gleiche  Lautverschiebung  mitmacht, 
welche  in  der  modernen  Aussprache  des  Khmer  eingetreten  ist,  nämlich  Übergang  von  t 
zu  d.  Zwar  mögen  die  unter  a zusammengefaßten  Wörter  wieder  Entlehnungen  aus  dem 
Khmer  sein,  bei  den  übrigen  aber  scheint  das  doch  ausgeschlossen.  Noch  mehr  gestützt 

wird  diese  ganze  Auffassung  durch  die  jetzt  folgende  Gruppe: 

3.  Tonlose  Konsonanten  bei  S = tönenden  bei  K: 

S KB 

döküm  Hoffnung  . — sanghom 

öuih  hobeln — {jhüs 

6ot  ausgießen  . = tjät 

täh  ,enlever  une  tranclie4  . pandäft , ,tranche4 

tih 8 mangeln;  falsch  ...  d£  nicht,  nichtig,  leer 

tih  unterrichten des  (=  Pali  deseti) 

toll  Eiter — khduli 

töli  Funke,  sprühen  . . . phduh  sprühen,  explodieren  = doh 

lassen 

ntun  Wiege dön  Schaukel 

pit  nehmen,  greifen  . . . chblt  erfassen  mit  den  Finger- 

spitzen 

puic  Rasse,  Geschlecht  . . büä 

Wenn  angenommen  wird,  daß  Stieng  die  Lautverschiebungen  des  Khmer,  p zu  6, 
t zu  d , mitgemacht  habe,  so  müssen  umsomehr  auch  Fälle  vorhanden  sein,  in  denen  die 
allgemeine  Verschiebung  der  Tönenden  zu  Tonlosen  sich  zeigt,  welche  das  moderne  Khmer 
(und  Mon)  durchgemacht  und  welche  sicherlich  älteren  Datums  ist  als  die  partielle  Ver- 
schiebung von  Tonlosen  zu  Tönenden,  welche  das  Mon  überhaupt  noch  nicht  kennt.  Diese 

1 t{ih  wissen. 

8 (ü6  ähnlich  sein. 

8 Bezüglich  des  /<  s.  § 74. 
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Forderung1  wird  erfüllt  durch  die  in  Gruppe  3 zusammengestellten  Formen,  die  sich  aus 
allen  Konsonantenklassen  rekrutieren. 

§ 145.  Darnach  muß  nun  zusammenfassend  gesagt  werden,  daß  Stieng  eine  An- 
zahl Formen  aufweist,  in  denen  sich  beide  Lautverschiebungen  des  modernen 
Khmer  zeigen,  sowohl  die  allgemeine  der  Verschiebung  der  Tönenden  zu  Ton- 
losen, als  auch  die  partielle  von  Tonlosen  zu  Tönenden.  Est  ist  aber  nur  der 
Beginn  einer  derartigen  Bewegung,  denn  die  Anzahl  der  Formen,  welche  den  älteren 
Zustand  bewahrt  haben,  überwiegt  noch  bei  weitem. 

Anhang:  Die  Aspiraten. 

Die  Verhältnisse  der  Aspiraten,  besonders  in  den  einzelnen  Konsonantenklassen,  scheinen 
auf  den  ersten  Blick  in  den  vier  Sprachen  nicht  die  gleichen  zu  sein;  es  ist  deshalb  not- 
wendig, die  Tatsachen  zunächst  für  jede  Sprache  gesondert  vorzuftihren. 

1.  Mon. 

§ 146.  a)  Hier  zeigen  sich  tonlose  Aspiraten  in  allen  Konsonantenklassen,  zere- 
brale ausgenommen  (vgl.  § 124).1  In  einigen  Fällen  zeigt  sich  die  tonlose  Aspirata  als 
entstanden  aus  tonloser  Nichtaspirata  und  h,  oder  sie  erscheint  als  Präfix  zu  einem  vokalisch 
anlautenden  Stamm:  6hak  verbinden:  klen-ak  binden;  6hän  lieben:  firahän  lieben,  hän  zu- 
sammen; öhirn  Blut:  vgl.  K maham  Blut;  thup-gwi  umwinden:  vgl.  B Aop  ein  wickeln,  er- 
sticken, K thap  ersticken,  hap  außer  Atem;  phü  baden  (trans.):  hü  baden  (intr.);  phök 
fürchten:  phah&k  erschrecken.  Bei  noch  tiefer  eindringender  Forschung,  insbesondere  auch 
bei  der  fortschreitenden  Vergleichung  mit  den  übrigen  Sprachen  der  Mon-Khmergruppe 
mögen  sich  wohl  noch  mehr  solcher  Aufteilungen  bewerkstelligen  lassen.  Aber  die  Anzahl 
der  wenigstens  jetzt  noch  verbleibenden  tonlos-aspiriert  anlautenden  Stämme  ist  doch  eine 
so  große,  daß  an  der  ursprünglich  selbständigen  Existenz  tonloser  Aspiraten  bei  Mon 
zunächst  noch  festzuhalten  sein  wird. 

b)  Anders  verhält  es  sich  mit  den  tönenden  Aspiraten.  Dieselben  fehlen  zunächst 
gänzlich  bei  der  Guttural-  und  Palatalklasse.  Zu  den  noch  verbleibenden  zwei  Klassen, 
der  Dental-  und  Labialklasse,  erscheinen  sie  in  so  geringer  Zahl  — nach  Abzug  der  Lehn- 
wörter — , daß  man  billig  zweifeln  muß,  ob  das  Mon  ursprüngliche  tönende  Aspiraten 
kennt.  Die  Tatsachen  sind  hier  folgende: 

dhat  Kraft,  Konstitution,  Wesen  . . . = Pali  dhätu 

dhaw  das  göttliche  Gesetz =•  Sanskrit  dharma  (Pali  dhammo) 

dhät  Reliquie = Pali  dhätu 

adhän  beständig = „ addhänä  lange  Zeit 

dhup  ,presents  for  the  priests,  arranged  in  = „ dhüpo ? oder  thüpo ? 

the  form  of  a cone  or  pyramide* 

bha  erschrecken — ,,  bhajä  Furcht,  Schrecken 

bhä  Kloster,  Schule = vihäro 2 

1 Auch  ist  zu  berücksichtigen,  daß,  wie  schon  § 114  bemerkt,  die  Präfixe  nicht  mit  einbezogen  sind. 

* Die  Entwicklung  ist  eine  durchaus  regelmäßige,  was  den  Auslaut  anbetrifft,  s.  § 13,  aber  auch  betreffs  des  Anlautes, 
vgl.  den  Übergang  von  Pali  v in  Khmer  6,  s.  §§  93,  147  und  183,  Anm.  1. 
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bhut  Geist , Dämon = Pali  bhüto 

bhü  ,one  of  the  thirty  divisions  of  the  = „ bhümi 

universe£ 

bhäi  Unglück = „ bhajä 

suik-bhuik  reich,  wohlhabend = „ bhakketi  genießen 

gandhuik  Schwefel . . = Sanskrit  gandhaka 

bhat  Name  eines  der  Monate  des  Mondjahres  = Pali  bhaddapadä 
Es  verbleiben  noch: 

dhah  ,to  pick4 wibhat  Proposition  (=  Pali  vibliatti ?) 

dhäp  ,a  one  headed  drum4 bhin  Opium 

bhan,  blian-bhih  erstaunt bhiä * wegen 

bhan  ,ganja4 

Hiervon  werden  auch  dhäp , bhan  (II),  und  wibhat  wohl  noch  Lehnwörter  sein. 


2.  Khmer. 

§ 147.  a)  Die  tonlosen  Aspiraten  sind  auch  bei  Khmer  in  allen  Konsonanten- 
klassen vorhanden.  Aber  noch  zahlreicher  als  bei  Mon  zeigen  sie  sich  hier  vielfach  als 
Zusammensetzungen  von  Nichtaspirierten  mit  h: 

khäk  ausspeien kühäk  Auswurf 

khin  zornig kuhin  Zorn 

khit  festsetzen kühit  Epoche 

khus  Unrecht = kühus 

khe  Mond,  Monat kanhö  Zeit 

kliiew  blau,  grün hiew  Licht  (einer  Feuerwaffe) 

khök  eine  Ohrfeige  geben kühok  Zorn 

6hä  sich  spalten hä  öffnen  (den  Mund),  öähä , lahä  offen 

6hut  exakt 6ähut  Exaktheit 

61m  w mausen - hüw 

6hö  verworrenes  Geräusch hö  Kriegsgeschrei 

thap  ersticken hap  außer  Atem 

thä  sagen hä  öffnen  (den  Mund) 

th'öp  riechen  (trans.) vgl.  B liep , hip 

the  sorgen  für Iahe  Ruhe 

phah  feiner  Staub — layah 

phut  Ende 61iut  genau,  6ähut  Genauigkeit 

phöm  schwanger höm  anschwellen 

Indes  auch  hier  ist  der  noch  verbleibende  Rest  tonlos-aspiriert  anlautender  Stämme  so 
groß,  daß  ein  ursprüngliches  Vorhandensein  auch  bei  Khmer  zunächst  nicht  angezweifelt 
werden  kann. 

b)  Wenn  bei  den  tönenden  Aspiraten  Khmer  auch  alle  Konsonantenklassen  ver- 
treten hat,  so  ist  doch  die  Zahl  derselben  schon  in  ihrer  Gesamtheit  genommen  bedeutend 
kleiner  als  die  der  tonlosen  Aspiraten.  Sie  wird  noch  mehr  vermindert  einerseits  dadurch, 
daß  auch  hier  die  Aspirata  sich  als  Zusammensetzung  einer  Nichtaspirata  mit  h sich  er- 
weist, andererseits,  daß  eine  Anzahl  von  ihnen  Lehnwörter  sind: 
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kagha  prahlerisch  .... 
ghät  verbieten,  aufhalten  . 
ghö-ghäu  wütend 

( fliän  marschieren,  schreiten 

t jhäm  Blut 

t jhuol  erstickt 

(jhieh  krumm,  geneigt 
dliiiw  abspannen,  schlaff 

dhät  beleibt 

dhä  umfangreich  .... 
pabhuk  ,pulsations  pr£cipitees‘ 

räbhöj  erfrischen  . 

Als  Lehnwörter  stellen  sich  dar: 


§ahä 

kühät  Hindernis 

drehö-drehäu  seufzen,  hö  Kriegsge- 
schrei, hau  rufen 

ßähän  Schritt,  vgl.  S hart  marschieren 
prehäm  Morgenröte 
uol  Erdrosselung 
phaieh  geneigt 
B hödü  schlaff  werden 
dähät  Beleibtheit 
dähä  Größe,  Dicke 
uk  Schmerz,  Unruhe,  papaüuk  Palpi- 
tationen 
rahöj  Frische 


sanghät  eine  Art  Opfer = Pali  sanghäto ? 

blghät  töten = „ vighäto 

tretfhäij  Schatten = „ 6häjä 

dhät  Elemente,  Reliquien = „ dhätu 

predhän  vorzüglich = „ padhäno 

dhär  ausgießen = „ dhärä  Strom,  Gießbach 

sädliit  niederstellen  = santhit  von  thit  wohnen  = Pali  fhiti 

dhüp  Wohlgerüche = Pali  dhnpo 

bhab  Existenz,  Welt * — ,,  bhavo 

säbhab  fleischliche  Lust = „ säbhavo 

bhäk  Teil,  Anteil = „ bhägo 

bhäb  Natur,  Person = „ bhävo 

bliit  Furcht = „ bhlti 

bhüt  Geister = „ bhüto 

bhüm  Erde = „ bhümi 

bhäij  Gefahr,  Furcht = „ bhajä 

In  mehreren  Fällen  stellen  sich  tonlos  anlautende  Nebenformen  oder  Ableitungen  ein, 
welche  die  Aspiration  nicht  mehr  aufweisen: 

ghuop  Periode = khuop 

§ha  sich  aufrecht  halten = <jäna  Statue 

§hl  leiden,  kranksein = Krankheit 

dhuo  Hazardspiel = tlmo 

dlmon  genügen = thuon 

bhuk  Schmutz,  Kot — phuk 

pabhür  frisch,  glatt  (Wange)  . . . . = phür 

bhuoj  Bedeckung = phuoj 

prebheh  aschgrau = prepheh ; pliBh  Asche. 

Immerhin  bleibt  doch  noch  die  Zahl  der  tönend  aspiriert  anlautenden  Stämme  eine 
nicht  ganz  unbeträchtliche  — gutturale  6,  palatale  14,  dentale  16,  labiale  15  — , daß 

Denkschriften  der  phii.<hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  19 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


jedenfalls  die  Aberkennung  der  Existenz  ursprünglicher  tönender  Aspiraten  bei  Khmer  nur 
mit  großem  Vorbehalt  gemacht  werden  könnte. 


3.  Bahnar. 

§ 148.  a)  Das  Bahnar  weist  bei  den  Palatalen  keine  tonlosen  Aspiraten  auf.  In 
einer  Anzahl  von  Fällen  zeigen  sich  die  Aspiraten  ebenfalls  als  Zusammensetzungen  einer 
Nichtaspirata  mit  h,  die  sich  allerdings  ausschließlich  auf  die  Labialklasse  zu  beschränken 
scheinen: 

plial  eine  Gefälligkeit  erweisen = hat 

pham  Blut vgl.  K maham , M €him 

phät-klak 1 ,engorgement  de  l’estomac,  qui  entrave  la  respiration4  hat  eng 

phe6  zerbrechen  (tr.) he6  brechen  (intr.) 

pldel  traurig = hiel. 

Dagegen  zeigt  sich  bei  Bahnar  noch  eine  andere  Quelle  der  Entstehung  von  Aspiraten, 
die  bei  Mon,  Khmer  und  Stieng  nicht  vorhanden  zu  sein  scheint.2  Das  Präfix  § schwächt 
sich  ab  zu  h und  aus  der  so  entstandenen  Verbindung  h(a)  + Nichtaspirata  wird  dann 
durch  Umkehrung  Nichtaspirata  + h = Aspirata: 

khäm  drohen = fökäm 

kliah  rauh,  hart  anzufühlen = liakän  = sökän 

khep  Schmiedezange = sökep. 

b)  Die  tönenden  Aspiraten  fehlen  bei  Bahnar  vollständig. 


4.  Stieng. 

§ 14:9.  a)  Stieng  weist  die  tonlosen  Aspiraten  auf  in  allen  Konsonantenklassen, 
aber  bei  den  Palatalen  nur  in  zwei  Beispielen:  6hu  ,bruler,  allumer4,  vgl.  K ölmr  ,prendre  feu, 
B hur  , passer  sur  le  feu4  etc.,  und  fliuih  reiben,  bohnen  vgl.  K §hus  hobeln.  Zusammen- 
setzungen von  Nichtaspiraten  mit  li  finden  sich  hier  viel  seltener: 

phuh  Herde,  Packet vgl.  K hun  Knäuel 

phun  fürchten,  zittern bönhuh  furchtsam 

thur  ,ampoule  produite  par  le  feu4  . vgl.  B hur  passer  sur  la  flamme  des 

feuilles  etc. 

Es  sind  aber  eine  Anzahl  Fälle  vorhanden,  wo  einer  Aspirata  bei  Stieng  eine  Nicht- 
aspirata in  den  anderen  Sprachen  entspricht: 

pKih  waschen  (W äsche) = B pih 

thi  oben = B höti 

thier  schmieden — B tier 

Auch  bei  Stieng  selbst  wechseln  solche  Formen  miteinander: 
khieh  die  Lampe  schneuzen  . . . . = hielt 

khu6  verschwenden = kuö 


1 klak  = Magen. 

* Bei  Mon,  Khmer  und  Stieng  fehlt,  wie  es  scheint,  die  Vorbedingung  dazu,  nämlich  der  Übergang  des  Präfix-*  in  A,  di© 
bei  Mon  nur  yor  Liquiden  (Nasalen?  und)  Halbvokalen  stattfindet,  in  welchem  Falle  dann  in  der  modernen  Aussprache  allerdings 
ähnliche  Vorgänge  sich  vollziehen:  »la  Blatt  = hla  und  Iha , moaw  Elysium  wird  gesprochen  fow , was  die  Mittelformen  hwaic , 
whaw  voraussetzt. 
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Man  wird  es  also  hier  wohl  mit  Ungenauigkeiten  zu  tun  haben,  da  an  eine  Bildung 
der  Aspirata  aus  einem  früheren  Präfix  k auch  bei  Stieng  nicht  zu  denken  ist. 

b)  Die  tönenden  Aspiraten  finden  sich  nur  in  äußerst  geringer  Anzahl:  bheti  Früchte 
in  kleine  Stücke  zerhacken,  das  aber  mit  B lie6  ,zerstücken*  zu  verbinden  ist,  dlieli  unten, 
das  aber  die  Nebenform  deh  hat,  dlwk  einen  Fußtritt  geben,  das  mit  K kliök  einen  Nasen- 
stüber geben,  kühök  Zorn  zu  verbinden  ist,  ndlmn  Kokosbaum,  das  aber  die  Nebenform 
dun  hat  und  = K tun  ist,  nim-gliel  Schild,  das  aber  = K-B  khel  ist,  glmn  Leiter  = B kun, 
ndhuk  , fum^e,  brouillards  (rare)*  = B tuk  ,ros6e  du  matin,  vapeurs  du  matin*,1  so  daß  als 
nicht  weiter  zu  zerlegende  oder  sonst  zu  erklärende  Formen  nur  übrig  bleiben:  dhir  frei, 
müßig,  adltom  stoßen,  ndlmn  eßbare  Liane,  ndhun  Aal,  ghei  krumm,  falsch,  ghom  Turban 
anlegen.  Schon  diese  äußerst  geringe  Anzahl  verbietet  es  anzunehmen,  daß  Stieng  ursprüng- 
lich tönende  Aspiraten  besessen  habe. 

§ 150.  Alles  zusammengefaßt  muß  es  überhaupt  als  fast  sicher  bezeichnet  werden, 
daß  in  den  Mon-Khmer-Sprachen  die  tönenden  Aspiraten  nicht  ursprünglich  sind. 


¥.  Die  (Inlaut-)  Vokale.5 

A.  Der  Vokal  a. 

a)  Nach  Tonlosen. 

§ 151.  1.  Hon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  39  Entsprechungen)* 

1.  Hier  zeigen  sich  zunächst  11  Fälle  von  a = a-Entsprechungen,  die  Fälle,  wo  Mon 
ä aus  dl  entstanden  ist  (s.  § 14),  schon  miteingerechnet. 

2.  Diesen  müssen  auch  noch  3 Fälle  zugerechnet  werden,  wo  M a = K uo  erscheint, 
da  letzteres  aus  wa  hervorgegangen  ist  (s.  § 238  ff.). 

3.  Alsdann  sind  anzuführen  4 Fälle  von  M a = K ö. 

4.  Alle  diese  Fälle  bilden  nicht  eigentliche  Abweichungen  von  der  Entsprechung  M a 
= K a,  da  bei  Mon  selbst  Nebenformen  mit  ö zu  solchen  mit  a,  wie  es  scheint,  immer 
vorhanden  sind,  was  bei  Khmer  allerdings  nur  auf  Fälle  mit  tonlosem  Anlaut  beschränkt 
zu  sein  scheint;  so  findet  sich  denn  auch  hier  M can  verbinden  = K tan , tön  und  um- 
gekehrt M pah,  pöh  werfen,  schleudern  = K pöfi. 

5.  Ebenfalls  nicht  als  Abweichungen  können  bezeichnet  werden  eine  Anzahl  von 
Fällen,  in  welchen  M a einem  K ä entspricht,  wo  aber  das  letztere  sich  aus  den  vielfachen 
Beschränkungen  erklärt,  welchen  a mit  Bezug  auf  den  nachfolgenden  Auslautkonsonanten 
bei  Khmer  unterworfen  ist:  M tak  bersten  = K tat  Bruch,  Riß,  M thapak  stechen:  K pät 
ziselieren,  M pan  schießen  = K pan , s.  §§  33 — 35,  M kalt  trocken  = K khäh , s.  § 45,  M 
kaw  Leim  = K käw , s.  § 39.  Umgekehrt  liegt  wahrscheinlich  die  Sachlage  in  drei  Fällen, 

1 In  dem  letzteren  Beispiel  ist  die  Form  von  Stieng  zunächst  einer  Form  bei  K wie  tuk  gleichzusetzen,  vgl.  S ndhun 
Kokosbaum  = K Juri,  wo  dann  t in  der  modernen  Aussprache  zu  d wurde. 

9 Von  hier  angefangen  ganz  besonders  ist  das  in  Abschnitt  II  (S.  9 ff.)  zusammengestellte  Vergleichungsmaterial  stetig  als 
Grundlage  der  Erörterungen  anzusehen. 

8 Ich  gebe  bei  jeder  Verhältnisgruppe  an,  wie  viel  Entsprechungen  überhaupt  vorliegen,  weil  ich  denke,  daß  die  Zahl 
derselben  auch  bei  der  Wertung  der  folgenden  Teilzahlen  jedesmal  miterwogen  werden  muß. 

19* 
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wo  einem  M afi  ein  K äs  gegenübersteht,  wo  die  Beschränkung  bei  Mon  liegt,  das  vor  h 
kein  ä duldet,  s.  § 20:  M 6ah  sich  widersetzen,  K 6äs  entgegengesetzt,  M tah  eben,  glatt: 
K fäs  ausbreiten,  M thah  metallene  Schüssel  = K thäs. 

6.  Dagegen  müssen  eine  Anzahl  anderer  a = ä-Entsprechungen  als  , unregelmäßig4 
bezeichnet  werden:  M bkap  Umstürzen  = K plikäp , M 6ap  zugehörig:  K 6äp  ergreifen, 
M 6am  versuchen :K  6äm  warten,  M 6ah  durchbohren  = K 6äk,  M laßak  Überhängen  (Kleider): 
K bäk  tragen  (Kleider),  M kßah  Schiff:  K 6apäh  Kriegsschiff,  M hat  Elle  = K hät,  M ha  öflnen 
(den  Mund)  = K hä , M drahat  Stärke  = K dähät  Beleibtheit.  Die  Abweichung  liegt  aber 
hier,  wie  ich  vermute,  einzig  oder  doch  überwiegend  auf  Seiten  des  Khmer,  das  die  viel- 
fachen, oben  schon  berührten  Beschränkungen  des  a-V okales,  die  ihm  durch  seine  Auslaut- 
gesetze auferlegt  sind,  in  falscher  Analogie  auch  auf  andere  Formen  zu  übertragen  scheint, 
wo  solche  Gründe  nicht  vorliegen,  so  daß  auch  vielfach  Schwanken  in  der  Schreibweise 
entsteht,  wie  sie  auch  in  dem  Beispiel  M 6an  Mond  = K 6an , 6än  hervortritt,  in  welchem 
durch  die  Ableitung  von  Pali  6ando  die  Ursprünglichkeit  des  a direkt  bezeugt  ist.  Die 
gleiche  Bezeugung  eines  solchen  Überganges  von  a zu  ä liegt  vor  bei  K hat  Elle,  das  auf 
Pali  hattho  zurückgeht.  Eine  Vermutung  über  die  Entstehung  des  ä in  anderen  Formen 
des  K s.  § 241. 

7.  Zu  der  Entsprechung  a = i:  M 6a  essen  = K 6ij,  s.  §§  122. 

8.  Das  eine  Beispiel  einer  Entsprechung  a — u:  M san  sehr:  K sun  sehr,  zu  (viel), 
Exzeß,  wird  auch  in  der  Bedeutungsentsprechung  schon  zweifelhaft. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  31  Beispiele). 

1.  Die  regelrechte  Entsprechung  a = a findet  sich  in  14  Fällen  vertreten,  denen  noch 
der  eine  Fall  M a = B uö  zugezählt  werden  muß,  da  B uö  auf  wa  zurückgeht,  s.  § 225  ff. 

2.  Die  Entsprechung  a = o zeigt  sich  in  8 Fällen. 

3.  In  den  zwei  Fällen  von  Entsprechungen  a = e ist  e aus  a(i)  entstanden,  s.  §§  86 
und  91,  weshalb  also  eine  Abweichung  nicht  vorliegt:  M tah  bersten,  brechen:  B tek  (=  te6) 
brechen,  M pan  schießen  = B peh. 

4.  Eine  wirkliche  Entsprechung  a = i aber  zeigt  sich  in  dem  Beispiele:  M pat  pressen, 
drücken  = B plt. 

5.  Es  liegen  drei  Fälle  einer  Entsprechung  a = ä vor,  die  indes  bei  den  diesbezüglich 
bei  Bahnar  obwaltenden  Übelständen1  nicht  als  durchaus  sicher  bezeichnet  werden  können 
und  auch  den  Bedeutungsentsprechungen  nach  nicht  durchaus  sicher  erscheinen:  M rah-6ah 
hinschauen:  B Sän  durchdringendes  Gesicht,  M pap  schmutzig:  B päp  welk,  rhachitisch, 
M kjah  schmücken,  ankleiden:  B säh  beendigt,  arrangiert. 

6.  Das  eine  Beispiel  einer  Entsprechung  a = u schließt  sich  an  eine  solche  von  a = ä 
an,  die  dort  auch  unregelmäßig  ist:  M bkap  Umstürzen  = K plikäp  = B fökup ; vgl.  dazu 
§ 151,  a 6. 

7.  Zu  den  zwei  Fällen  von  a = ö hat  Stieng  die  Entsprechung  o,  und  ö geht  vielleicht 
auch  zunächst  auf  o zurück;  M thapah  sieben  = B töpoh  ==  S poh , M dakat  binden  = 
B köt  = S kot. 


1 S.  § 59  Anm. 
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y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  35  Beispide). 

1.  Die  Entsprechung  a = a zeigt  sich  in  16  Fällen,  denen  2 a = wo-Entsprechungen 
zuzuzählen  sind. 

2.  Die  Entsprechung  a = o ist  in  9 Fällen  vertreten.1 

3.  Zu  den  zwei  Fällen  a = e:  M tak  brechen:  S teö,  M pan  schießen  = S peh  s.  oben 
bei  Bahnar  ß 3. 

4.  In  analoger  Weise  wie  oben  bei  Bahnar  ß 7 ist  auch  in  den  2 Fällen,  wo  a = ö 
vorliegt : M kalt  trocken  = S khöh  (aber  auch  khah ),  M thaßafi  zeigen  = S tombolu  ö wohl 
zunächst  auf  o zurückzuführen. 

5.  Vier  Fälle  einer  Entsprechung  a = u liegen  vor;  zu  dem  ersten  M bkap  Umstürzen 
= S kup  vgl.  oben  a 6;  der  zweite  M kä  Kugel:  S kum  mit  einem  Kreise  umgeben,  ist 
schon  der  Bedeutungsentsprechung  nach  nicht  durchaus  zuverlässig;  zu  M pa  Verbot- 
partikel = S pii  und  M saw  niedrig  = S su  s.  § 69  ß. 

• d)  Zusammenfassung. 

Im  Verhältnis  sowohl  zu  Khmer  als  zu  Bahnar  und  Stieng  erscheint  die  Entsprechung 
a — a (und  a m uo ) als  am  stärksten  vertreten.  Die  danach  an  Zahl  stärkste  a *=  o ist 
keine  Abweichung  von  derselben.  Die  größere  Mehrzahl  der  Entsprechimgen  M a:  K ä 
und  alle  M a = B S e erklären  sich  nach  den  Lautgesetzen  dieser  Sprachen  und  stellen 
ebenfalls  keine  Abweichungen  dar.  Als  solche  stellen  sich  nur  eine  Anzahl  M a = K ä 
und  2 — 3 a = ö und  a = u dar,  welche  letzteren  aber  auch  in  sonstiger  Hinsicht  zweifel- 
haft, bezw.  anderweitig  zu  erklären  sind. 

§ 152.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  ( vorhanden : 15  Beispiele). 

1.  Die  Sachlage  ist  hier  eine  sehr  einfache,  von  den  15  Beispielen  zeigen  12  die 
Gleichung  a = a,  bei  3 dieser  Fälle  weist  Khmer  zu  a eine  Nebenform  mit  ö auf,  die 
Gleichung  K a = M ö findet  sich  nur  in  einem  Falle,  wo  ö Nebenform  von  a ist:  K an 
Verminderung:  M an,  ön  klein. 

2.  Außerdem  sind  noch  3 Entsprechungen  a = ui:  K 6at  bitter,  scharf:  M phjuit 
ätzend,  K pas,  pöfy  pulverisieren  = M puih , K sanfa  Planke  = M khatuiw.  Bei  dem 
ersten  dieser  Beispiele  liegt  ursprünglich  tönender  Anlaut  vor,  s.  § 122,  und  bei  dem  zweiten 
ist  sehr  wohl  möglich,  daß  M puih  nicht  so  sehr  auf  K pas , als  auf  K pöh  sich  bezöge, 
da  die  Entsprechung  M ui  = K ö eine  geläufige  ist,  s.  § 257 ; die  gleiche  Annahme  hätte 
dann  bei  dem  dritten  Beispiel  ihre  Berechtigung. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 13  Beispiele). 

1.  7 Entsprechungen  a = a liegen  vor. 

2.  Die  3,  bezw.  4 Entsprechungen  a = o sind:  K ka  Hals  ==  B ako  (vgl.  M ka’),  K kap , 
köp  verbinden  = B hököp , K kanfap  Faust  = B ködop , K papar  gekochter  Reis  = B por. 

3.  Für  das  eine  Beispiel  a = ä:  K ph6ah  sorgen:  B iän  beendigt,  arrangiert,  gilt 
ebenfalls  das  oben  § 151,  ß 5,  über  die  Gleichung  M kjan  = B §äh  Gesagte. 


1 Hierbei  sind  die  Fälle,  wo  o im  Auslaute  zu  ou,  äu  geworden  ist  (s.  § 68  d),  schon  miteinbegriffen. 
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4.  In  den  beiden  Fällen  a = ö:  K at  ohne:  B öt  sich  enthalten,  K sanfa  (fä)  Planke 
= B IÖ7 *,  ist  wohl  ö erst  durch  Vermittlung  von  o , das  auch  bei  dem  ersten  Beispiel  in 
S öt  erscheint,  mit  a in  Verbindung  zu  bringen. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 34  Beispiele). 

1.  Hier  ist  das  Verhältnis  der  beiden  Entsprechungsarten  a = a und  a = o ein  von 
dem  sonstigen  ganz  abweichendes:  von  dem  ersteren  finden  sich  nur  7 Fälle,  nebst  1 a = uo, 
von  dem  andern  dagegen  23. 

2.  Die  Entsprechung  a — u findet  sich  einmal  in  K öankä  Kreis,  Ring:  S kum  mit 
einem  Ring  umgeben. 

3.  Einmal  zeigt  sich  die  Entsprechung  a = ö : K kcd  stützen  = S köl,  wo  B kal 
aufweist. 

d)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

1.  Die  Entsprechung  a = a,  die  in  dem  Verhältnis  von  K zu  M fast  allein  geltend 
ist,  nimmt  im  Verhältnis  zu  B schon  ab  und  gerät  gegenüber  S in  die  Minderheit,  während 
entsprechend  die  Gleichung  a = o zunimmt.  Andere  Entsprechungen  (a  = ö,  a — u) 
kommen  gegenüber  diesen  beiden  nicht  in  Betracht  und  sind  teilweise  zweifelhaft.  Hervor- 
zuheben ist  nur,  daß  Mon  sowohl  gegenüber  Khmer,  als  gegenüber  Bahnar  einige  Male 
die  Entsprechung  a = i aufweist. 

2.  Das  gleiche  Abnehmen  von  ci  ^-  a und  dementsprechendes  Zunehmen  von  a — o 
zeigt  sich  auch  im  Verhältnis  von  Mon  zu  den  drei  anderen  Sprachen,  nur  daß  es  in  dem 
Verhältnis  von  K zu  S doch  einen  weit  höheren  Grad  erreicht  als  in  dem  entsprechenden 
von  M zu  S. 


b)  Der  Vokal  a nach  Tönenden. 

§ 153*  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden  : 34  Beispiele). 

1.  Die  regelrechte  Entsprechung  a = a zeigt  sich  in  8 Fällen. 

2.  Auch  eine  Anzahl  von  Fällen  a = ä bildet  keine  Ausnahme,  da  a bei  Mon  nur 
durch  die  bei  ^-Auslaut  geltende  Beschränkung,  bezw.  ä bei  Khmer  durch  die  bei  ihm 
diesbezüglich  geltenden  Auslautgesetze,  s.  §§  44,  45,  veranlaßt  ist,  s.  § 20:  M daft  Zusammen- 
stößen mit:  K das  entgegengesetzt,  M ßnah  besiegen  = K (jnäh , M rah  Land:  K räs  Volk, 
M grah  kämmen:  K gräs  eggen,  harken,  M gabah  Schlag  mit  der  flachen  Hand:  K bäh 
Zusammenstoß.1 

3.  Eine  andere  Anzahl  Entsprechungen  a — ä dagegen  stellen  wieder  Abweichungen 
der  schon  oben  § 151  a 6 besprochenen  Art  dar:  M gap  passend  ==  K gäb,  M (jan  Kranz: 
K (jän  Stockwerk,  Reihe,  M dak  knüpfen:  K däkh  in  einer  Falle  fangen,  M bau  umarmen: 
K hän  umgeben,  M drcip  Eigentum  = M dräb,  M klxanan  Plan  ==  M bhnän , M buim-pran 
Form  m K prän , M snä  Jahr  = K öhnä,  M kla  Tiger  = K khlä,  M kmat  Galle  = K 
pramät. 

4.  Ein  Beispiel  der  Entsprechung  a ÖH  u liegt  vor:  M bagam  Zauber:  K §ub  Zauber- 
formeln flüstern,  s.  dazu  § 79,  6. 


1 Vgl.  aber  zu  der  letzteren  Entsprechung  § 22. 
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5.  Zu  der  wichtigen  a = o-Entsprechung:  M knä  Urin  = K nöm,  wo  B und  S beide 
num  aufweisen,  s.  § 117. 

6.  Die  Entsprechung  a = ü:  M rat  ernten  = K 6rut  steht  ganz  allein.  Anderer 
Art  dagegen  ist:  M mvä  sein  = K nüw , ncm,  s.  darüber  § 225. 

7.  Zu  der  Entsprechung  M sla  Blatt  = K slik  s.  § 122. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  37  Entsprechungen). 

1.  Die  Entsprechung  a m$.  a liefert  16  Fälle. 

2.  Davon  bilden  auch  2 Fälle  von  a = i keine  Abweichung,  da  i hier  aus  ai,  e ent- 
standen ist,  s.  § 21,  55:  M dah  zusammenstoßen  mit:  B dih  Rendezvous,  M 7'ali  passend:  B rih 
lebensfrisch.  Von  selbständiger  Bedeutung  dagegen  sind:  M klak  fest  geschlossen:  B klik 
taub,  stumpfsinnig,  M knat  Ende:  B könit  unteres  Ende  des  Rückgrats. 

3.  Zu  dem  einen  Beispiel  a ~ ä:  M yak  proficisci:  B hayäk  schreiten,  vgl.  § 151  ß 5. 

4.  Von  a ~ u liegen  4 Fälle  vor,  von  a = ö 5,  von  a = o 5.  Zu  M baßam.  Zauber 
= B bößäu  s.  § 80. 

5.  Zu  M klat  stehlen  = B kle  s.  § 88. 

6.  Zu  den  Entsprechungen  M gwa  beschämt  = B kö , M jwä  ja  = B jöm , M hwä  nicht 
= B uh , s.  §§  225,  229,  230. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 27  Beispiele ). 

1.  Die  Entsprechung  a = a ist  mit  13  Fällen  vertreten. 

2.  Denselben  ist  auch  der  eine  Fall  a = e:  M roh  zuträglich:  S röh  lebendig,  zuzu- 
rechnen, da  e hier  aus  ai  entstanden,  s.  ß 2. 

3.  Von  a = o finden  sich  folgende  Beispiele:  M ran  mehr  — S röh,  M ma  Vater  = 
S mom,  M khjah  speien  S 6öh,  M krä-kra  hart,  streng:  S kro  arm:  M Jak  Rauch:  S f'ok 
Tabak  rauchen,  M grah  brüllen  » S rou . 

4.  Die  beiden  Beispiele  a = u:  M knä  Urin  = S num , M Inuh-lha  bestürzt:  S ßöhu 
dumm,  sind  dagegen  zuverlässig;  zu  ersterem  s.  oben  a 5. 

5.  Zu  M 6wä  zusammen  = S u s.  § 229. 

ö ) Zusammenfassung. 

Die  Entsprechung  a — a ist  auch  hier  die  bei  weitem  vorwiegende,  die  nur  bei  M zu  K 
durch  eine  Anzahl  Entsprechungen  a = ä und  bei  M zu  B,  mehr  noch  bei  M zu  S,  durch 
eine  Anzahl  a = o einigermaßen  parallelisiert  wird.  Außerdem  sind  aber  noch  hervor- 
zuheben mehrere  Entsprechungen  a =*  u. 

§ 154.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  19  Beispiele). 

1.  Es  finden  sich  10  Entsprechungen  a ==  a. 

2.  Auffällig  ist  das  eine  Beispiel  a = ä:  K ja  weinen  = M jä. 

3.  Von  a = ui  liegen  5 deutliche  Fälle  vor. 

4.  Von  a = u zeigen  sich  2 gleichfalls  verbürgte  Fälle. 

5.  Der  eine  Fall  a = i : K glirnam  = M kmim  ist  vielleicht  mit  den  oben  s.  § 152  d 1 
besprochenen  auf  gleiche  Stufe  zu  stellen. 

6.  Ein  Fall  liegt  auch  noch  vor  von  a = o:  K grab  bedecken  = M gröp . 
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ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  20  Beispiele). 

1.  Von  der  Entsprechung  a «=  a sind  nur  7 Fälle  vorhanden. 

2.  Denselben  müssen  aber  auch  noch  2 Fälle  a = i beigezählt  werden,  aus  dem  schon 
mehrfach  (s.  §§  21,  55)  erwähnten  Grunde:  K bas  Schlange  B bih,  K ras  lebendig  = B erih. 

3.  Den  7 Fällen  von  a = a stehen  5 von  a = o gegenüber. 

4.  Auch  hier  sind  von  a = ö wieder  4 zuverlässige  Fälle  vorhanden. 

5.  Die  Entsprechung  a = u weist  nur  1 Beispiel  auf:  K jä  weinen  = B nnm,  s.  darüber 

§ 208. 

6.  Die  direkte  Entsprechung  a = i scheint  vorhanden  zu  sein  in  K gran  sorgen, 
regieren:  B grin , gren  einen  Kranken  stützen. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  40  Beispide). 

1.  Die  Entsprechung  a = a zeigt  sich  hier  nur  in  10  Fällen,  von  denen  noch  Lehn- 
wörter sein  können:  K säbah  grüßen  = S sämbäh  und  K brah  Hohes,  Heiliges:  S brali 
Teufel,  Dämon,  und  eines:  K bhlah  in  zwei  Stücke  schneiden:  S brölah  kleine  Reiskörner 
in  der  Bedeutungsentsprechung  etwas  unsicher  wird. 

2.  Gleichfalls  hierhin  zu  zählen  sind  aber  noch  2 Fälle  a = e:  K bas  Schlange  = S 6?// 

und  K ras  lebendig  = S rM,  wo  e aus  ai  entstanden  ist,  s.  § 153  ß 2. 

3.  Auch  die  Entsprechung  K grab  bedecken  = S ruop , grup  ist  auf  den  Typus  K a 
= S a zurückzuftihren,  s.  § 225  ff. 

4.  Dagegen  findet  sich  die  Entsprechung  a = o in  22  Beispielen  vertreten. 

5.  Die  Entsprechung  a = ö ist  in  3 Beispielen  vorhanden,  von  denen  eines  eine  Neben- 
form mit  o aufweist.  Zu  der  einen  Entsprechung  a = i:  K jä  weinen  = S nim , s.  oben 
bei  Bahnar  ß 5. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mm. 

1.  Bemerkenswert  ist  wieder  das  Anwachsen  der  Entsprechung  a = o,  die  bei  K zu  M 
fast  gänzlich  fehlt,  bei  K zu  B schon  zu  fast  gleichen  Teilen  vorhanden  ist  und  bei  K zu  S 
wieder  bedeutend  überwiegt.  Nicht  zu  übergehen  ist  auch  das  sichere  Auftreten  von  a = ö 
und  in  geringerem  Maße  a = u. 

2.  Die  Vergleichung  mit  Mon  zeigt  auch  hier  ein  ähnliches  Anwachsen  der  Ent- 
sprechung M a = o,  doch  immer  nur  so,  daß  M a = a noch  überwiegt.  Übereinstimmend 
ist  dagegen  wieder  das  sichere  Auftreten  von  M a = u und  bei  M zu  B a = ö. 

c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  a nach  Tonlosen 

mit  a nach  Tönenden. 

1.  Mon. 

§ 155.  a)  In  dem  Verhältnis  zu  Khmer  ist  sowohl  bei  tonlosem  als  tönendem  An- 
laut a = a in  perzentuell  ziemlich  gleichen  Anteilen  vertreten.  Gleich  ist  auch  bei  beiderlei 
Anlaut  das  Auftreten  von  regelmäßigen  und  unregelmäßigen  a = ä-Entsprechungen.  Eine 
Abweichung  dagegen  erscheint  darin,  daß  bei  tönendem  Anlaut  die  Entsprechung  a = ö 
fehlt,  wobei  aber  Khmer  allein  der  den  Unterschied  bewirkende  Teil  ist,  da  es  nach 
tönendem  Anlaut  einen  Wechsel  von  a = ö nur  in  sehr  seltenen  Fällen  kennt  und  ihn 
sonst  nur  bei  tonlosem  Anlaut  verwendet.  Auch  das  Auftreten  von  a = u scheint  einen 
Unterschied  zu  bewirken,  da  es  bei  tönendem  Anlaut  sicherer  verbürgt  ist. 
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b)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ist  die  Entsprechung  a = a ebenfalls  ziemlich  die  gleiche 
bei  tonlosem  wie  bei  tönendem  Anlaut.  Einen  Unterschied  stellt  das  bei  tönendem  Anlaut 
sowohl  zahlreichere  als  zuverlässerige  Auftreten  der  Entsprechungen  a = u und  a = ö dar. 

c)  Das  Verhältnis  zu  Stieng  zeigt  sich  sowohl  bezüglich  der  Entsprechung  a = a, 
wie  der  von  a = o ziemlich  vollständig  gleich  dem  Verhältnis  zu  (Khmer  und)  Bahnar. 
In  dem  Auftreten  von  a = u bei  tönendem  Anlaut  erscheint  wieder  eine  Ähnlichkeit  mit 
dem  Verhältnis  zu  Bahnar. 

2.  Khmer. 

§ 156.  a)  In  dem  Verhältnis  zu  Mon  ist  bei  tonlosem  Anlaut  die  Entsprechung 
a — a etwas  stärker  vertreten.  Daß  hier  auch  bei  tönendem  Anlaut  eine  Entsprechung  a = o 
sich  findet,  ist  nicht  auffällig,  da  Mon  den  Wechsel  von  a und  o auch  bei  tönendem  Anlaut 
kennt.  Einen  deutlichen  Unterschied  zwischen  tonlosem  und  tönendem  Anlaut  stellt  das  Auf- 
treten von  a = u und  die  größere  Anzahl  und  Zuverlässigkeit  von  ci  = ö (ui)  bei  letzterem  dar. 

b)  In  dem  Verhältnis  zu  Bahnar  ist  sowrohl  bei  tonlosem  als  bei  tönendem  Anlaut 
nicht  nur  die  Entsprechung  a = a,  sondern  auch  a = o in  gleichem  Prozentsatz  vertreten. 
Einen  Unterschied  bildet  aber  auch  hier  wieder  das  Auftreten  von  a = u und  die  zahl- 
reicheren und  mehr  verbürgten  Fälle  von  a = ö bei  tönendem  Anlaut. 

c)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ist  das  Uberwiegen  von  a = o gegenüber  a = a sowohl 
bei  tonlosem  als  bei  tönendem  Anlaut  vorhanden  und  tritt  nur  bei  letzterem  noch  ein 
wenig  stärker  hervor.  Der  Unterschied  von  a = ö zwischen  tonlosem  und  tönendem  An- 
laut ist  hier  nicht  so  groß  wie  anderswo. 

3.  Vergleichung  der  Verhältnisse  von  Mon  und  Khmer. 

§ 157.  a)  Mon  zeigt  in  seinem  eigenen  Material,  dasselbe  für  sich  allein  betrachtet, 
keinerlei  Unterschied  in  der  Behandlung  des  a mit  Rücksicht  auf  tonlosen  oder  tönenden  An- 
laut, da  der  Wechsel  von  a zu  o,  wie  schon  bemerkt,  bei  beiden  eintritt.  In  den  Entsprechungen 
dagegen  macht  sich  doch  ein  Unterschied  bemerkbar,  ein  aktiver,  durch  Mon  selbst  voll- 
zogener, durch  die  nur  bei  tönendem  Anlaut  auftretende  Entsprechung  a = M u und 
a = M ff,  ein  passiver,  indem  Khmer  fast  nur  bei  tonlosem  Anlaut  die  Entsprechung 
M a = o eintreten  lässt.  Dem  ersteren  Unterschied  schließen  sich  auch  Bahnar  und 
Stieng  an. 

b)  In  beinahe  umgekehrter  Weise  macht  sich  bei  Khmer  schon  im  eigenen  Material 
ein  Unterschied  in  der  Behandlung  des  a geltend,  indem  der  Wechsel  von  a zu  o nur  bei 
tonlosem  Anlaut  eintritt,  während  für  den  tönenden  der  Wechsel  von  a zu  u sich  einstellt, 
der  ausnahmslos  für  den  tönenden  Anlaut  reserviert  ist.  Dagegen  zeigt  nun  Khmer  bei 
den  Entsprechungen  weder  aktiv  noch  passiv  einen  bemerkenswerten  Unterschied,  indem 
die  Entsprechung  a = K u bei  tönendem  Anlaut  nur  wenig,  a = K o gar  nicht  auftritt, 
Bahnar  und  Stieng  dazu  dann  die  Gleichung  K a = o sowohl  bei  tonlosem  wie  bei  tönendem 
Anlaut  eintreten  lassen. 

c)  Es  ist  aber  kein  besonderer  Unterschied  bemerkbar  zwischen  dem  Verhalten,  das 
Bahnar  und  Stieng  bei  den  Entsprechungen  gegenüber  Mon  und  zwischen  demjenigen,  das  sie 
den  Entsprechungen  gegenüber  Khmer  beobachten,  indem  sie  bei  beiden  ohne  Unterschied 
bei  tonlosem  wie  bei  tönendem  Anlaut  die  Entsprechung  a = o eintreten  lassen. 

d)  Weiteres  über  die  Bedeutung  der  Verhältnisse  von  K a : u , o , ö der  anderen  s.  unten 
bei  u § 217. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  20 
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B.  Der  Vokal  a.1 

a)  Nach  Tonlosen. 

§ 158.  1.  Hon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  12  Beispiele). 

1.  Die  regelrechte  Entsprechung  ä = ä ist  in  8 Beispielen  vertreten. 

2.  Die  sonst  im  umgekehrten  Verhältnis  von  K zu  M häufige  (s.  § 151  a , 6)  Ent- 
sprechung ä ==  a findet  sich  doch  auch  hier  2 mal:  M hä  Suffix  der  Frage:  K ha  Inter- 
jektion, um  die  Aufmerksamkeit  zu  wecken,  und  M täk  greifen  = K {ak. 

3.  Zweimal  erscheint  auch  eine  Entsprechung  ß^i:  ßä  zwei  = K blr , M däk  Wasser 
= K dik ; erstere  erklärt  sich  vielleicht  mit  Hinweis  auf  § 193,  zu  letzterer  weiß  ich  keine 
Erklärung. 

4.  In  einem  Falle:  M kä  Dienst:  kal  Angelegenheit  ist  ä bei  M erst  durch  die  nach 
Abfall  des  l eingetretene  Ersatzdehnung  zustande  gekommen,  s.  § 14. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  10  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä (a)2  ist  in  6 Beispielen  vorhanden. 

2.  In  einem  Falle  erscheint  die  Entsprechung  ä = a,  wo  also  ausdrücklich  kurzer 
A-Laut  bei  Bahnar  auftritt:  M päk  zerbrechen  = B päk . Da  auch  bei  tönendem  Anlaut 
sowie  auch  bei  dem  Verhältnis  von  Khmer  und  Bahnar  diese  Entsprechungen  sich  zeigen, 
so  muß  wohl  angenommen  werden,  daß  die  Quantitätsverhältnisse  des  A- Vokales  bei  Bahnar 
sich  geändert  haben.  Das  Gleiche  gilt  von  Stieng,  bei  dem  sich  ähnliche  Verhältnisse 
geltend  machen. 

3.  Von  der  Entsprechung  ä = ö ist  ein  sicheres  Beispiel  vorhanden:  M kä  Spreu 

B kömj  bei  M kdä  seicht  = B döl  steht  es  nicht  fest,  ob  ä bei  M schon  stammhaft  oder 
erst  durch  Dehnung  infolge  Ausfall  des  l (s.  § 14)  entstanden  ist,  und  M hä  Fragepartikel: 
B häm  ist  wegen  des  Auslautes  etwas  unsicher. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  10  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä (a)2  zeigt  sich  in  6 Fällen. 

2.  Einmal  tritt  die  Entsprechung  ä = ä auf:  M päk  zerbrechen  = S päk . 

3.  In  der  einen  Entsprechung  ä = o:  M täk  greifen  = S dok , schließt  sich  o wohl 
nicht  an  ä bei  M,  sondern  an  a in  der  parallelen  Form  des  K tak  an,  s.  § 194,  2. 

4.  Zu  der  Entsprechung  ä = u , uo : M kä  Spreu  m S kup,  kuöp,  s.  § 159  y 6. 

5.  Zu  der  einen  Entsprechung  ä = i (i  ?) : M sa’äh  anderer  = S in  weiß  ich  nichts 
Erklärendes  beizugeben. 

ö ) Zusammenfassung. 

Die  regelrechte  Entsprechung  ä = ä (a)  ist  überall  weit  vorwiegend.  Nur  im  Ver- 
hältnis zu  Bahnar  macht  sich  auch  ä = ä etwas  bemerkbar.  Bemerkenswert  ist  das  voll- 
ständige Fehlen  einer  Entsprechung  ä = o. 

1 Die  Stämme  bei  Khmer  mit  äj  und  ihre  Entsprechungen  in  den  übrigen  Sprachen  werden  bei  dem  Diphthong  äi  behandelt. 

* Hier  ist  zu  beachten,  daß  die  Längenbezeichnung  nicht  durchgängig  angegeben  ist,  vgl.  auch  § 59,  Anm.  Es  besteht  in- 
folge dessen  keine  Möglichkeit,  mit  absoluter  Sicherheit  Entsprechungen  ä — ä bei  Bahnar  und  Stieng  festzustellen,  sondern  nur 
ä — a,  worin  aber  a einen  indifferenten  Laut  bezeichnet,  von  dem  es  nicht  feststeht,  ob  er  kurz  oder  lang  ist.  Diese  Sachlage 
ist  auch  schon  bei  der  Wertung  der  unter  , Vokal  a‘  angeführten  Entsprechungen  in  Betracht  zu  ziehen. 
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§ 159.  2 • Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  27  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä liefert  hier  nur  8 Fälle. 

2.  Ursache  davon  sind  die  zahlreichen  Fälle  von  ä = a,  deren  Bedeutung  aber  schon 
oben  § 151  a 5 und  6 gewürdigt  wurde. 

3.  Über  den  einen  Fall  einer  Entsprechung  ä = i:  K ä6  Exkremente  = M ik  s.  unten  ß 3. 

4.  In  der  einen  Entsprechung  ä = ui:  K ke(ä  Planke  = M khatuiw  ist  M ui  wohl 
nicht  mit  ä in  K ketä  in  Verbindung  zu  bringen,  sondern  mit  a,  das  in  der  Nebenform 
santa  vorliegt. 

5.  Das  eine  Beispiel  ä = e:  K cäp  Sperling:  M 6e  Vogel,  ist  sowohl  wegen  der  An- 
lautverhältnisse als  auch  wegen  der  Bedeutungsentsprechung  nicht  so  ganz  sicher,  die 
Vokalverhältnisse  aber  sind  wohl  zu  erklären,  s.  § 204,  Anm. 

6.  Über  K äh  (ein)  ich  = M äi  s.  § 88. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 32  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä (a)  weist  13  "Fälle  auf. 

2.  Die  Entsprechung  ä — ä ist  hier  schon  in  5 Beispielen  vertreten:  K kühät  Hindernis: 
B hat  eng,  K khäk  aushusten  = B liäk , K päk  brechen  = B päk , K 6äk  Weggehen  = tjäk, 
K tä{än  spannen  = B tan,  s.  bezüglich  derselben  § 158  ß 2. 

3.  Von  derselben  bilden  keine  eigentliche  Abweichung  die  3 Fälle,  wo  ä *=  e,  i er- 
scheint; ä ist  dabei  nur  Dehnung  aus  ursprünglichem  a,  s.  §§  33 — 35,  und  e,  i aus  ai 
hervorgegangen,  s.  § 91:  K (ää,  tec  Bruch:  B kötek  brechen,  K pän  schießen  = B peh, 
K ä6  Exkrement  = ic,  K äh  ich  = B in.  Anderer  Art  sind  dagegen  zwei  andere  Fälle 
von  ä = e:  K öäp  Sperling:  B sem , s.  oben  bei  Mon  a,  5,  dann  K prah  trocken  = B söreh , 
zu  welchem  S.  113  Anm.  1 zu  vergleichen  ist. 

4.  In  den  3 Beispielen  der  Entsprechung  ä = ö:  K kam  Spreu  = B köm,  K täp  durch- 
bohren = B töm,  K säsän  Wüste:  B sön  getrennt,  allein,  geht,  wie  ich  denke,  überall  ö über 
o auf  ursprüngliches  a und  nicht  auf  ä zurück. 

5.  In  ähnlicher  Weise  ist  auch  die  eine  Entsprechung  ä = h : K äp  dunkel,  schattig 
= B iüp  zu  betrachten,  indem  ü (==  ö)  zunächst  auf  o und  dieses  auf  a zm’ückgeführt 
werden  muß,  welch  letzteres  in  S ap  auch  wirklich  erscheint. 

6.  Zu  der  einen  Entsprechung  ä = u:  K phkäp  Umstürzen:  B küp  sich  nieder  werfen, 
vgl.  unten  y 6. 

7.  In  der  einen  Entsprechung  ä = o:  K päj  gekochter  Reis  = B poi  ist  ä bei  K nicht 
ursprünglich,  sondern  infolge  des  ^-Auslautes  aus  a entstanden,  s.  § 37,  zu  dem  dann  o 
die  regelmäßige  Nebenform  bildet.1 


y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 51  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä (a)  hefert  24  Fälle. 

2.  Die  Entsprechung  ä = ä ist  in  7 Beispielen  vertreten:  K stä  gerade  = S täm , K 

kän  halten  = S kan,  K kä  Strang,  Speiche  = S kam , K tat  an  spannen  = S tan , K päk 

zerbrechen  = S päk , K äpäl  wdeviel  = S pal , K kühät  Hindernis:  S hat  eng. 


1 Es  ist  aber  doch  auch  noch  die  starke  Möglichkeit  zu  erwägen,  ob  nicht  K päj  von  Pali  päj  äs  o herzuleiten  ist,  in  welchem 
Falle  o in  B poi  allerdings  sehr  rätselhaft  wäre. 
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3.  Dazu  gehören  auch  noch  7 Fälle  ä = e,  von  denen  5 wie  die  vorhin  bei  Bahnar 
besprochenen  zu  beurteilen  sind:  K pän  schießen  = S pefi , K fä<5,  tM  Bruch  = S tät, 
K äö  Exkrement  = S eö,  K örepäö  pressen  = S 6obe6 , und  die  3 anderen  auf  die  oben 
ß 3 dargelegte  Weise:  K 6äs  alt  =•  S 6eh)  K kantäs  sich  schneuzen  = S köndeh , K öepäs 
rein  =•  S 6öbeh . 

4.  Auch  die  zwei  Beispiele  ä — o:  K Jchäk  aushusten  = S hok  und  K ankä  Perlen- 
schnur — S pekom  sind  hierhin  zu  zählen,  da  o auf  a zurückgeht,  das  bei  dem  ersten 
Beispiel  in  der  parallelen  B-Form  häk  auch  erscheint. 

5.  Gleichfalls  anzuschließen  wären  dann  auch  die  2 Fälle  ä = uo  (ii) : K pän  ver- 
bergen = S puön  und  K ankäm  Spreu  = S kaop,  kup , in  denen  uo  auf  wa  zurttckgeht, 

s.  § 225  ff. 

6.  Ebenso  möchte  ich  hier  anschließen:  K phkäp  Umstürzen  = S kup , indes  mit  einigem 
Vorbehalt,  da  eine  vermittelnde  uo- Form  hier  nicht  vorhegt. 

7.  Jedenfalls  ist  eine  derartige  Einbeziehung  zulässig  bei  dem  Falle:  K 6äp  Sperling: 

S 6um  Vogel,  weil  die  beiden  Parallelformen  bei  M und  B — <5|  und  — ein  e auf- 

weisen; s.  a,  5. 

d)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Von  den  sowohl  gegenüber  Mon  als  auch  Bahnar  und  Stieng  nicht  selten  auftretenden 
Entsprechungen  ä ==  ci  (ä)  abgesehen,  bildet  doch  überall  ä = ä (i a ) das  bei  weitem  Über- 
wiegende. Die  Beispiele  von  ä = o sind  auch  hier  so  gut  wie  gar  nicht  vorhanden;  wo 
o vorkommt,  ist  es  wohl  auf  a zurückzuführen,  auf  o und  a wahrscheinlich  auch  (he  be- 
sonders bei  Bahnar  sich  findenden  Beispiele  von  ö. 

Es  ergibt  sich  damit  die  ziemlich  vollständige  Gleichheit  mit  den  bei  Mon  konstatierten 
Verhältnissen. 


b)  Der  Vokal  ä nach  Tönenden. 

§ 160.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 17  Beispiele). 

1.  Die  Sachlage  ist  hier  eine  sehr  einfache.  Die  Entsprechung  ä = ä nimmt  14  Fälle 
für  sich  in  Anspruch. 

2.  Es  bleibt  nur  ein  Fall  von  ä = a:  M ja  weinen  = K jä . 

3.  In  der  einen  Entsprechung  ä = e:  M mräk  = K m$re6  ist  t sicher  das  Ursprüng- 
liche, da  das  Wort  von  Pah  maridä  abzuleiten  ist;  so  ist  mir  M ä nur  erklärlich  entweder 
als  Assimilation  des  Vokals  zu  dem  später  eingetretenen  Guttural  k s.  § 93. 

4.  In  der  Entsprechung  M kajän  streiten  = K (janfjen  kann  ö nur  als  durch  den 
Einfluß  des  früheren  i-haltigen  Palatalauslautes  entstanden  erklärt  werden,  wäre  aber  wohl 
besser  e zu  schreiben,  s.  § 191  ff. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  14  Beispiele). 

1.  Hier  sind  9 Fälle  der  Entsprechung  ä = ä (a)  vorhanden. 

2.  Drei  abweichende  Entsprechungen  ä = ä treten  auf:  M yäp  schlürfen:  B köyap 
solide,  M läp  Quotient:  B läp  entsprechend,  M kjäk  Gott:  B kiäk,  kiek  Geist. 
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3.  In  der  Entsprechung  M ja  weinen  = B num , nem  ist  num  wohl  auf  K jä  zurück- 
zuführen, s.  § 156,  zu  nein  vgl.  § 122. 

4.  Zu  M mräk  Pfeffer  = B am(p)re  s.  a 3. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  9 Beispiele). 

1.  Auch  hier  sind  6 Fälle  der  Entsprechung  ä \ = d (a)  zu  verzeichnen. 

2.  Von  ä — ä findet  sich  nur  ein  Fall:  M ßäp  schlürfen:  S (jäp  solide. 

3.  Zu  der  einen  Entsprechung  ä = e:  M mräk  Pfeffer  = S mbi'eö  s.  a 3. 

4.  Zu  M jä  weinen  = S nim,  s.  ß 3. 

ö)  Zusammenfassung. 

Die  Entsprechung  ä = ä ist  hier  die  durchaus  herrschende,  so  daß  auch  selbst  ä = a 
(a)  dagegen  zurücktritt  und  andere  überhaupt  nicht  in  Betracht  kommen. 

§ 161.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  35  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä ist  in  16  Fällen  vorhanden. 

2.  Über  die  zahlreich  vertretene  Entsprechung  ä = a ist  das  Gleiche  zu  sagen,  was 
schon  oben  § 151  a 5 und  6 über  die  gleiche  Entsprechung  bei  tonlosem  Anlaut  gesagt 
worden  ist.  Ein  Beweis  einer  unberechtigten  Dehnung  eines  ursprünglichen  a zeigt  sich 
auch  hier  in  K dräb  Eigentum  (—  M drap ),  welches  von  Sanskrit  dravja  (=  Pali  dabbä ) 
herzuleiten  ist. 

3.  In  der  einen  Entsprechung  ä = u:  K kreicät  gürten:  M wut-duih  ringsherum  geht 
u wohl  nicht  auf  ä,  sondern  auf  a zurück,  dessen  regelrechte  Nebenform  dann  n bei 
tönendem  Anlaut  ist,  s.  § 156.  Ähnlich  muß  in  der  Gleichung  K räb  zählen  = M ruih 
das  ui  bei  M auf  ursprüngliches  a bei  K zurückgeführt  werden. 

4.  In  einem  Falle  erscheint  die  Gleichung  ä = e:  K dhläb  gewöhnen  = Up . Ich  weiß 
zur  Erklärung  derselben  nichts  anzuführen.  Zu  M jä  weinen  = B Hem,  num , K jä,  S num, 
s.  § 122. 

5.  Auch  zur  Erklärung  der  einen  Entsprechung  ä =*  f:  K snät  Stille:  M mit  still  ver- 
mag ich  nichts  weiteres  anzuftthren. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 40  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ä = ä (a)  nimmt  22  Fälle  für  sich  in  Anspruch. 

2.  In  den  3 Beispielen  ä = e,  i ist  ä aus  a entstanden,  s.  § 44,  e,  i aus  a + i,  s.  § 55: 
K das  sich  wridersetzen  = B dih  Zusammentreffen,  K phläs  ändern  = plih,  K wäs  messen 
= B ueh . Es  ist  mir  zweifelhaft,  ob  nicht  auch  K kredä  kurz,  untersetzt:  B ködeh  kurz,  niedrig 
hierhin  gehöre.  Zu  der  Entsprechung  K yn'äh  trocken  ==  B Söven  s.  S.  113,  Anm.  1. 

3.  Die  Entsprechung  ä = ä ist  mit  5 Fällen  vertreten:  K gab  passend  = B gäp,  K (jäk 
sicher:  B fjak  klar,  stark,  K särän  sich  ausruhen:  B arän  auf  hören,  K fjäb  anhaften:  B 
köjjäp  solide,  K wät  (wat)  prügeln  = B habät . 

4.  Die  5 Beispiele  ä = ö ( ä ):  K näp  vergehen  = B nöp,  K dJinä  Jahr  B Sariöm , K 
srejäl  Traum,  Ruhe:  B iol  ein  Zeltdach  errichten,  K Crewät  in  Menge,  wimmeln:  B uöt 
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mischen,  K khtfä  in  Überfluß  = B föm  setzen  wahrscheinlich  auch  ein  a bei  K voraus, 
zu  dem  bei  tönendem  Anlaut  ebenfalls  ö häufige  Entsprechung  bildet  s.  § 156. 

5.  Ähnliches  gilt  von  der  einen  Entsprechung  ä -=  u:  K kreläp  zurttckkehren  B kölup. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  64  Beispiele). 

1.  46  Beispiele  nimmt  die  Entsprechung  ä = d (a)  für  sich  in  Anspruch. 

2.  Die  Entsprechung  ä = ä zeigt  6 Fälle:  K gab  solide  = S ßäp,  K pandah  tranche: 
S täh  enlever  une  tranche,  K pandät  gerade:  S dät  gespannt,  K dah  schlagen  = S däh , 
K khlä  Tiger  ==  S kläh,  K örewät  in  Menge:  S uät  sich  mischen. 

Auch  der  eine  Fall  ä = wo,  ö:  K räb  zählen  = S ruop , röp  ist  diesem  wohl  zuzu- 
zählen, da  uo  auf  wa  zurückgeht,  s.  § 225  ff. 

4.  Auf  a geht  auch  wohl  das  u iu  K iiä  schwenken  = S rönu  zurück,  s.  § 156. 

5.  Die  4 Beispiele  von  ä = e:  K was  messen  = S lieh,  K sreläh  lieben  = S sarlen 
K pliläs  ändern  = S pleh , K kanläs  Bolzen  = S k'öleh  erklären  sich  aus  den  oben  ß 2 
dargelegten  Regeln. 

6.  Merkwürdig  sind  4 hier  auftretende  Fälle  von  ä = o:  K däb  niedrig:  S köldop 
herunterlassen,  K gagät  kühn:  S got  hastig,  K ßät  ausgießen  = S 6ot , K lab  salben  = S lom. 
Sie  sind  wohl  auf  das  frühere  Bestehen  von  a bei  K zurückzuführen,  vgl.  § 161  a 2. 

4.  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Khmer. 

Die  Gleichung  ä = ä ( a ) ist  überall  die  bei  weitem  vorherrschende,  neben  welcher 
zunächst  ä = a (ä)  sich  noch  bemerkbar  macht.  Eine  Anzahl  ä = e-Gleichungen  erklärt 
sich  aus  bekannten  Lautgesetzen.  Die  Gleichung  ä = u ist  überall  selten  und  erlaubt 
so  eine  Zurückführung  auf  a = u , ähnlich  wie  auch  die  nur  gegenüber  Bahnar  (einmal 
gegenüber  Stieng)  sich  findenden  Entsprechungen  ä = o und  die  gegenüber  Stieng  auf- 
tretenden ä = o. 

Die  Entsprechungsverhältnisse  des  Mon  sind  dem  gegenüber  viel  einfachere;  sie  be- 
wegen sich  innerhalb  der  , Regeln4  und  entbehren  fast  ganz  der  unlösbaren  Rückstände. 


c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  a nach  tonlosen 

mit  ä nach  tönenden  Explosiven. 

1.  Mon. 

§ 162.  Ein  Unterschied  in  der  Behandlung  des  ä ob  nach  tonlosen  oder  nach 
tönenden  Explosiven  macht  sich  gegenüber  Khmer  nicht  bemerkbar,  in  beiden  Fällen  ist 
ä = ä die  Regel  und  beiderseits  auch  geringe  Ausnahmen  von  ä ==  a vorhanden. 

Auch  gegenüber  Bahnar  ist  sowohl  ä = ä (a)  als  auch  die  in  bedeutend  geringerer 
Zahl  auftretende  Abweichung  ä = a (ä)  nach  tonlosen  wie  nach  tönenden  Explosiven  in 
perzentuell  gleicher  Weise  vorhanden.  Die  allerdings  nur  nach  tonloser  Explosiva  auf- 
tretende Entsprechung  ä = ö ist  zu  wenig  zahlreich  belegt,  um  als  bemerkenswert  gelten 
zu  können. 

Dieselbe  gleichförmige  Behandlung  des  ä nach  Tonlosen  und  Tönenden  zeigt  sich 
gegenüber  Stieng. 
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§ 168.  Im  Verhältnis  zu  Mon  zeigt  sich  kein  Unterschied  der  Behandlung  des  a, 
da  sowohl  die  weit  überwiegende  Entsprechung  ä = ä,  als  auch  die  übrigen  ä = a,  ä = e, 
ä — i in  ziemlich  gleichem  Umfange  sowohl  nach  tonlosem  als  nach  tönendem  Anlaut 
Vorkommen. 

Das  Gleiche  gilt  gegenüber  Bahnar,  wo  ä = ä (a),  ä = a (a),  ä = ö,  ä = u in  der- 
selben Weise  nach  beiden  Anlauten  auftreten. 

Gegenüber  Stieng  bildet  nur  die  nach  tönendem  Anlaut  auftretende  Gleichung  ä = o 
einigermaßen  einen  Unterschied  gegenüber  dem  tonlosen  Anlaut. 

3.  Vergleichung  der  Verhältnisse  von  Mon  und  Khmer. 

§ 164.  Weder  Mon  noch  Khmer  machen  weder  in  ihrem  eigenen  Material  noch  in 
den  Entsprechungen  einen  Unterschied  in  der  Behandlung  des  ö. 


C.  Der  Vokal  i (und  6 bei  Khmer). 

a)  Die  Verwendung  von  i und  c bei  Khmer. 

1.  Allgemeine  Übersicht. 

§ 165.  Bevor  in  die  Behandlung  der  Verhältnisse  des  Vokals  i überhaupt  einge- 
treten werden  kann,  ist  es  notwendig  zu  untersuchen,  welche  Bedeutung  dem  bei  Khmer 
so  häufig  neben  i und  auch  selbständig  auftretenden  Vokal  4 zukommt. 

Rein  äußerlich  betrachtet  lassen  sich  die  diesbezüglich  bei  Khmer  bestehenden  Ver- 
hältnisse in  der  folgenden  Tabelle  wiedergeben: 

bei  tonlosem  Anlaut1  bei  tönendem  Anlaut 

steht  i steht  e steht  4 steht  i 


bei  vokal.  Auslaut 

in  0 Fall 

in 

1 

Falle 

in 

12 

Fällen 

in 

i 

Falle 

k Auslaut  in 

10  Fällen 

8 

Fällen 

?f 

5 

ff 

ff 

2 

Fällen 

V 

n- 

v r 

• 24  „ 

f? 

4 

ff 

ff 

4 

ff 

ff 

1 

Falle 

c- 

v 

. 5 

f? 

5 

ff 

f? 

19 

f? 

f? 

3 

Fällen 

•>f 

fi- 

n r 

o 

. O 

8 

ff 

ff 

9 

V 

ff 

1 

Falle 

„ 

t- 

" « 

. 28  .. 

„ 

1 

Falle 

ff 

3 

ff 

ff 

0 

Fall 

!» 

n- 

•-  ff 

8 

M 

1 

4 

ff 

ff 

0 

ff 

ff 

v- 

?f  ” 

. 9 „ 

1 

ff 

4 

ü 

ff 

0 

*f 

ff 

m- 

?f 

9 .. 

0 

Fall 

ff 

0 

Fall 

ff 

1 

Falle 

ff 

j~ 

ff  ff 

. 0 Fall 

0 

ff 

2 

Fällen 

ff 

1 

« 

r- 

ff  ” 

. 7 Fällen 

„ 

8 

Fällen 

ff 

0 

Fall 

ff 

1 

ff 

l- 

ff  ff 

• 9 „ 

ff 

1 

Falle 

ff 

4 

Fällen 

ff 

0 

Fall 

yi 

w- 

ff  ff 

. 0 Fall 

ff 

1 

ff 

ff 

1 

Falle 

ff 

0 

ff 

„ 

s- 

•f  f? 

. 7 Fällen 

ff 

5 

Fällen 

ff 

6 

Fällen 

ff 

0 

ff 

ff 

h- 

ff  ff 

1 Falle 

M 

6 

Fällen 

0 

Fall 

ff 

0 

ff 

120  Fällen 

48 

Fällen 

73 

Fällen 

11 

Fällen 

1 Die  sonst  schon  so  mehrfach  auch  für  Schrift-Khmer  bestätigt  gefundene  Regel,  daß  bei  doppeltkonson  an  tigern  Anlaut, 
im  Falle  der  zweite  Konsonant  Liquida,  Nasal  oder  Halbvokal  ist,  der  erste  den  maßgebenden  Einfluß  auf  die  Vokalisierung 
ausübt,  ist  auch  hier  als  geltend  vorausgesetzt  und  demnach  die  darunter  fallenden  Fälle  entsprechend  zugeteilt  worden. 
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2.  Bei  tonendem  Anlaut. 

§ 166.  Es  ergibt  sieh  zunächst  bei  tönendem  Anlaut,  daß  dort  6 bei  weitem  über- 
wiegt. Dieses  Überwiegen  verstärkt  sich  noch  bei  näherer  Prüfung  der  vorhandenen 
Formen  mit  i : bhit  Schrecken  ist  Pali-Lehnwort  = bhlti]  rlp  beeilen  etc.  ist  siamesisches 
Lehnwort;  auch  pundin  , urgent,  piege  k perdrix*  macht  seinem  Aufbau  nach  gar  nicht 
den  Eindruck  eines  Khmerwortes;  m%6  mit  den  Augen  zwinkern  hat  die  Nebenform  m66, 
desgleichen  mi6  in  der  Bedeutung  , kneifen4;  dhlin  wägen,  dälin  Unze  sind  fehlerhafte,  der 
modernen  Aussprache  nachgebildete  Schreibweise  für  die  auch  vorhandenen  richtigen  Formen 
thlin , {älin,  die  auf  {in  eine  Art  Wage  zurückgehen,  in  allen  diesen  Fällen  liegt  also  tonloser 
Anlaut  vor;  für  jit  spannen  hat  Stieng  die  Entsprechung  it,  das  somit  ebenfalls  auf  tonlosen 
Anlaut  hin  wiese;  (jhli  reiben  hat  die  Nebenform  ghli  und  scheidet  also  ganz  aus  dieser 
Klasse  aus;  6jik  Banane  hat  eigentümlicherweise  die  Nebenform  66k,  mit  dem  dann  auch 
rä66k  , sorte  de  cactus  4pineux  k fleur  odorante*  in  Verbindung  steht.  Der  Wechsel  des 
Anlautes  in  diesen  letzteren  Formen  begreift  sich  nur  als  fehlerhafte,  der  modernen  Aus- 
sprache nachgeahmte  Schreibweise,  ein  modern  gesprochenes  66k  setzt  aber  ein  alt  ge- 
schriebenes §ek  und  nicht  gik  voraus,  da  i nach  tönendem  Anlaut  auch  in  der  modernen 
Aussprache  seine  Aussprache  nicht  ändert,  ebensowenig  als  6.  Dagegen  geht  66r  lang  mit 
der  Nebenform  §ir  auf  Pali  6iro  (Sanskrit  6ira ) zurück.  Somit  bleiben  von  t-Formen  mit 
tönendem  Anlaut  nur  die  folgenden  übrig:  mi6  wie,  min  ,meme,  a l’instant*,  mim  , presser 
(le  sein)‘,  wik 1 dressieren,  und  auch  von  diesen  ist  es  mir  noch  nicht  ausgemacht,  ob  sie 
nicht  vielleicht  siamesische  Lehnwörter  sind.  Wenn  sie  es  aber  auch  nicht  wären,  so 
hindern  diese  vier  Ausnahmen  nicht  mehr  im  geringsten  die  Aufstellung  der  Regel:  Nach 
tönendem  Anlaut  steht  nicht  i,  sondern  e. 

Dabei  muß  aber  beachtet  werden,  daß  auch  bei  tönendem  Anlaut  bei  vokalischem 
und  bei  palatalem  (6  und  fi-)  Auslaut  die  Anzahl  der  ^-Formen  schon  bei  ganz  oberfläch- 
licher Betrachtung  als  eine  größere  sich  darstellt  als  bei  den  übrigen  Auslauten.  Bei 
näherer  Untersuchung  aber  müssen  bei  diesen  letzteren  die  Grenzen  noch  etwas  enger 
gezogen  werden.  Zunächst  sind  eine  Anzahl  von  ihnen  wieder  Lehnwörter:  m6kh  Wolke, 
Himmel  = Pali  meggho , Uh  Ziffer  = Pali  lekho , b6k  sehr  = Pali  wego , bh6t  Art,  Sorte  = 
Pali  bhedöj  w6d  magische  Formel  = Pali  wedo,  <j6s  dritter  Monat  des  Mondjahres  = Pali 
(jettho , d£$  Ausland  = Pali  deso , d6b  (=  dib)  göttlich,  himmlisch  = Pali  deivo,  b6l  (—  bll(äj) 
Zeit  = Pali  welä.  Zu  Un  spielen  ist  Siamesisch  len  zu  stellen.  Bei  den  zwei  ^-Auslauten 
und  {ad6j  ist  wahrscheinlich  j fallen  zu  lassen,  so  daß  sie  vokalische  Auslaute  dar- 
stellten, s.  § 37.  Es  blieben  somit  nur  noch  übrig:  mit  k- Auslaut:  bhl6k  Blitz,2  mit  n- Aus- 
laut: bv6n  von  ehemals,  ßhweh  durchdringender  Geruch;  mit  t- Auslaut:  dr6t  geneigt;  mit 
n- Auslaut:  ppegen  opfern,  ganltn  Regenwurm,3  nen  Novize,  w6n  Reihenfolge;  mit  p (6-)  Aus- 
laut: b6b  ,moue  des  lkvres‘,  16b  verschlingen,  gr6p  (==  grip ) Nadelarbeiten;  mit  ^-Auslaut: 
anw6l  eine  Art  Tragpolster,  dr6l  überlaufen;  mit  tu- Auslaut:  l&w  Knopf;  mit  s-Auslaut: 
med6s  Pfeffer,  dhw6s  nachlässig,  $ag6s  hartnäckig. 


1 Es  ist  vielleicht  nur  Zufall,  aber  ich  wollte  es  doch  hervorheben,  daß  diese  vier  Ausnahmen  sämtlich  labialen  Auslaut 
haben;  ob  und  wie  diese  Tatsache  in  einem  inneren  Zusammenhang  steht  mit  dem  abweichenden  Charakter  dieser  Formen,  ver- 
mag ich  nicht  anzugeben. 

* Mit  der  späteren  Nebenform  phlek. 

9 Mit  der  späteren  Nebenform  6cmlen. 
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Das  bedeutende  Überwiegen  der  palatalen  und  vokalen  Auslaute  bei  den  ^-Formen, 
das  also  zu  konstatieren  ist,  erklärt  sich  daraus,  daß  bei  diesen  Auslauten  nicht  bloß  ur- 
sprüngliche «-Formen  anzutreffen  sind,  sondern  daß  sie  auch  noch  andere  Formen  in  sich 
schließen.  Bei  den  vokalischen  Auslauten  sind  es  die  Endprodukte  der  Entwicklungen 
von  ursprünglichen  Guttural-,  Palatal-,  Dental-  und  j-Auslauten,  die  sich,  wenn  sie  tönenden 
Anlautes  sind,  alle  hierhin  stellen  (s.  §§  84  ff.)  Bei  den  Palatalauslauten  aber  sind  es  auch 
ursprüngliche  ä - und  e-Formen,  die,  zu  e-Formen  umgewandelt,  den  ursprünglichen  «-Formen 
sich  anschließen;  s.  das  Nähere  darüber  § 191.  Nun  mag  es  aber  sein,  daß  aus  dieser 
Tatsache  des  bedeutenden  Überwiegens  der  vokalischen  und  palatalen  Auslaute  sich  die 
Sprachempfindung  herausentwickelte,  daß  e vorzugsweise  diesen  Auslauten  zukomme,  was 
dann  naturgemäß  die  weitere  Empfindung  zur  Folge  haben  mußte,  als  ob  4 für  die  anderen 
Auslaute  weniger  entsprechend  sei.  So  wenigstens  möchte  ich  es  erklären,  wenn  zu  gr4p 
Nadelarbeiten  sich  die  Nebenform  grip  findet;  man  kehrt  hier  wieder  zum  /-Laut  zurück, 
da  aber  die  kurze  Form  desselben,  = «*,  nach  Tönenden  doch  als  untatthaft  empfunden 
wird,  so  tritt  Verlängerung  ein,  = «.  Ähnliches  findet  statt  bei  dem  Pali-Lehnwort  b4l 
Zeit,  welches  die  Nebenform  bil  aufweist,  wro  eben  die  Herkunft  von  Pali  velä  deutlich 
die  Priorität  des  6 bezeugt.  In  gleicher  Weise  möchte  man  urteilen  über  dib  himmlisch, 
die  Nebenform  zu  deb  von  Pali  devo ; indes  bleibt  hier  doch  noch  allenfalls  die  Möglichkeit, 
dib  von  Pali  dibbo  abzuleiten,  bezüglich  der  Verlängerung  des  i in  dib,  s.  § 183,  Anm.  2. 

3.  Bei  tonlosem  Anlaut. 

§ 1«7.  Ehe  ich  in  den  Folgerungen,  die  aus  den  bis  jetzt  festgestellten  Tatsachen 
noch  gezogen  werden  können,  fortfahre,  wende  ich  mich  den  tonlosen  Anlauten 
zu.  Hier  ist  umgekehrt  das  bedeutende  Überwiegen  der  Formen  mit  i über  diejenigen 
mit  4 sogleich  bemerkbar.  Die  Zahl  der  letzteren  verringert  sich  bei  eingehender  Unter- 
suchung aber  noch  mehr.  Bei  vokalischem  Auslaut  findet  sich  das  einzige  kak4  nagen; 
es  verdankt  seine  Entstehung  einer  sonst  bei  K nicht  auftretenden  weitgehenden  Laut- 
entwicklung, s.  § 87;  es  müßte  eigentlich  kaki  eintreten,  da  aber  «-Auslaut  überhaupt  nach 
tönendem  wie  nach  tonlosem  Anlaut  unmöglich  ist,  so  ist  kak4  eingetreten,  da  e-Auslaut 
wenigstens  nach  tönendem  Anlaut  statthaft  ist;  das  eigentlich  Richtige  aber  wäre  kaM] , 
s.  § 28.  Als  Lehnwörter  sind  zu  verzeichnen:  sek  Perücke  = Pali  sekharo,  s4k  Bonzen- 
schtiler  = Pali  sekho , s4r , sir  Kamm  = Pali  siro,  k&r,  kir  Ruhm  = Pali  kirti.  Zu  4ä’4s 
übler  Geruch  lautet  eine  Nebenform  6a’ eh,  zu  64h  hervorbringen  ist  neben  6ärb4h  Einkommen 
auch  6änih  vorhanden.  Weiters  zeigen  sich  Nebenformen  mit  « bei  t6h  jagen  = tih,  säUh 
Stimme  = sälih , pr46  mit  den  Augen  zwinkern  = priö , 6hn4r  Rand  = 6hnir , tren4l  rasiert 
= trenilj  6hw4s  Curare  = 6hwis.  Wenn  man  sich  für  diese  Fälle  an  s4r  Kamm  = sir  = Pali 
siro  und  an  k4r  Ruhm  = kir  = Sanskrit  kirti  orientieren  kann,  so  ist  überall  hier  4 das 
Spätere.1  Die  Ursache  für  den  Eintritt  des  4 bei  zusammengesetzten  Formen  mit  tonlosem 
ersten  Konsonant  und  einer  Liquida,  einem  Nasal  oder  Halbvokal  als  zweiten  war  die 
unbefugte  Beibehaltung  desselben  von  dem  einfachen  Stamm,  der  tönend  anlautende,  wie 
das  deutlich  bei  khn46  zwinkern,  von  n46,  und  sh4h  Grimasse,  von  H4h  hervortritt,  während 
dagegen  srewin  Trunkenheit,  von  wan-w4h  , umherirren4  die  unter  diesen  Umständen  erfor- 
derliche Umwandlung  des  4 in  i richtig  durchgeführt  hat.  Richtig  bleibt  die  Form  auch, 

1 Die  Verkürzung  des  i in  kir  ist  eingetreten,  weil  nach  tonlosem  Anlaut  nur  i -f*  j,  nicht  1 einem  anderen  Konsonanten 
folgen  kann,  s.  § 28. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  HI.  Abh.  21 
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wenn  ein  tönendes  Präfix  vorgesetzt  wird:  166  durchgehen  lassen:  blile6  vergessen;  fehlerhaft 
sind  dagegen,  wenn  166  nicht  auf  einen  Stamm  lä6  oder  le6  zurückgeht,  die  weiteren  Formen: 
päphl66  vergessen  machen,  panleö  durchgehen  lassen.  In  anderen  Fällen  liegt  auch  eine 
weniger  korrekte  Umwandlung  in  & vor,  so  von  dem  gleichen  Stamme  w6n:  khwen  quer, 
parnven  verirren.  So  wird  auch  von  I6ii  spielen  zwar  richtig  bhlen  Musik,  Orchester,  aber 
weniger  richtig  abgeleitet  lepen  Spiel,  thlen  erzählen,  küpUn  spielen,  panlen  Vergnügungen, 
prelen  sich  unterhalten,  wo  überall  i einzutreten  hätte;  e ist  aber  wohl  beibehalten,  weil 
der  Stamm  len  noch  als  Fremdwort  empfunden  wurde,  dessen  stammhaften  i?-Laut  man 
auch  in  den  abgeleiteten  Formen  nicht  fahren  lassen  mochte.  Daraus  erklärt  es  sich  denn 
auch,  wrenn  zweimal  eine  Form  mit  i eine  solche  mit  £ zur  Seite  hat:  kaniö  steif halsig  = 
Jcaneö.  Dem  Übergang  von  i zu  6 sind  auch  gleichzu setzen  Fälle,  wo  einem  i ein  ö zur  Seite 
steht:  kis  leicht  kratzen  = 6hkös,  sis  Bonzenzögling  (=  Pali  sisso)  = sös;  hier  ist  ebenfalls  i 
das  Richtigere. 

Eine  andere  Entstehungs weise  des  6 zeigt  sich  in  einigen  Formen,  die  ein  ä zur 
Seite  haben  und  auf  Palatale  auslauten;  hier  ist  6 sicher  aus  a + dem  in  den  Palatalen 
steckenden  i1  hervorgegangen,  und  die  Form  mit  ä ist  also  die  ältere:  trec  marschieren  = 
trä6 , tä6  Bruch  = f6t % säreö  = särä6  beendigen  (von  srä6).  Über  die  beiden  Formen  66k 
Banane  = $ik,  6er  lange  — yir  ist  oben  § 166  schon  gehandelt  worden,  desgleichen  über 
6a6es  hartnäckig. 

Es  verbleiben  aber  immerhin  noch  folgende  Formen  mit  6:  mit  k- Auslaut:  kemek 
Schwiegereltern,  srek  Durst,  tr6k  Freude,  t6k 'sich  niederlegen,  und  eventuell2  phlek  Blitz; 
mit  n- Auslaut:  pr6n  (Pflanzen-)  01,  6hwtn  links,  kaufen  fett  (Erde),  phsen  anderer;  mit 
^-Auslaut:  kcm6n  Kind,  sie  ft  schnell;  mit  p-Auslaut:  krep  einen  Schluck  nehmen;  mit  r-  Aus- 
laut: {6r  nähen,  t6r  reichlich,  6an  er  Wanne,  saser  schreiben;  mit  w-Auslaut:  räs6w  Pulver; 
mit  ,s-Auslaut:  6es  Sohn,  ph{6s-phfäs  gemein;  im  ganzen  19  Fälle. 

Die  gesamte  Sachlage  wird  sich  dann  in  zwei  Hauptsätzen  am  entsprechendsten 
wiedergeben  lassen: 

a)  Nach  tonlosem  Anlaut  steht  im  allgemeinen  nicht  6,  sondern  i,  ausgenommen 
bei  vokalischem,  j-,  w - und  A-Auslaut,3  wo  überhaupt  keine  Form  weder  mit  i noch  mit  6 
vorkommt. 

b)  Nach  tonlosem  Anlaut  macht  sich  bei  gutturalem  (ä,  n),  palatalem  (6,  rl),  r-  und 
s-Auslaut  und  je  einmal  bei  p-  und  w-Auslaut  das  Streben  nach  Umwandlung  des  i in  e 
geltend.  Das  mag  teilweise  ein  Eindringen  der  modernen  Aussprache  des  i in  die  Schrift 
sein,  indem  jetzt  i nach  tönendem  Anlaut  die  Aussprache  als  e hat. 

Die  weitere  Verfolgung  des  Verhältnisses  von  i und  6 bei  Khmer  s.  bei  der  Behand- 
lung des  Vokals  e,  § 191  ff. 

4.  Die  Aussprache  von  e. 

§ 168.  Was  die  ursprüngliche  Art  und  Weise  der  Aussprache  von  6 angeht,  so  ist 
dieselbe,  da  6 ein  dem  Pali  fremder  Vokal  ist,  auch  aus  dem  Palialphabet  allein  nicht  zu 
bestimmen.  Der  Umstand  aber,  daß  e (vorzüglich  bei  tönendem  Anlaut)  auch  zur  Be- 
zeichnung des  Pali-e  verwendet  wird,4  läßt  schließen,  daß  seine  Aussprache  von  der  des  e 


1 Vgl.§  91. 

* S.  § 166. 

3 S.  §§  37-40  und  4Ö. 

4 S.  § 166. 
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nicht  allzuweit  entfernt  war.  Die  weitere  Tatsache  aber,  daß  6 nach  tönendem  Anlaut 
die  Stelle  von  i vertritt,  welches  dort  nicht  vorkommt,  erlaubt  den  Schluß,  daß  mit  dessen 
Aussprache  noch  ein  Zusammenhang  blieb.  Man  wird  also  wohl  nicht  fehlgehen,  wenn 
man  annimmt,  daß  die  Aussprache  zwischen  Pali-e  und  e gestanden,  aber  doch  mehr  zu 
e hin.  Dieses  Letztere  ist  daraus  zu  schließen,  daß  in  der  Schrift  das  Vokalzeichen  des 
6 eine  Erweiterung  des  Vokalzeichens  für  e darstellt  und  daß  Paliwörter  mit  tönendem 
Anlaut,  die  ein  i enthalten,  dieses  nicht  zu  e werden  lassen,  wie  die  Lautregeln  des  Khmer 
es  eigentlich  forderten,  sondern  die  lange  Form  des  I-Lautes,  = l,  dafür  eintreten  lassen, 
s.  § 183,  Anm.  2. 


b)  Der  Vokal  i (e)  nach  tonlosem  Anlaut. 

§ 169.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  14  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i ist  in  6 Fällen  vorhanden. 

2.  Ihr  sind  auch  anzuschließen  2 Fälle  von  i = ij , wo  ij  bei  Khmer  nur  durch 
dessen  Auslautgesetze  (s.  § 28)  veranlaßt  worden  ist:  M ti  Erde  = K fij,  M pi  drei  = K plj. 

3.  Ebenso  ist  anzuschließen  1 Fall  von  i = e\  M stik-stan  sich  niederlegen  = K t6k. 

4.  In  dem  einen  Beispiel  von  i = ä:  M ik  Exkrement  = K ä6  ist  dagegen  M i aus 
ursprünglichem  a (+  i)  entstanden,  s.  § 159  ß 3.  Ein  anderes  Beispiel  von  i = ä:  M 61iim 
Blut  = K ( jhäm  vermag  ich  nicht  weiter  zu  erklären. 

5.  Zu  M 6in  Gipfel  = K 6uh  s.  § 204,  Anm.  3. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  9 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i zeigt  5 Fälle. 

2.  3 Beispiele  weist  aber  auch  schon  i = e auf:  M ti  Erde  = B teil,  M stik-stan  sich 
niederlegen  = B tep,1  M pi  drei  = B pen. 

3.  i = ä findet  sich  1 Mal  vertreten:  M 6him  Blut  = B pham,  mahärn  s.  a 4. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  12  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i weist  4 Fälle  auf. 

2.  Die  beiden  Fälle  von  i — e sind  nicht  gleichwertiger  Natur;  in  M ik  Exkrement 
= e6  ist  e wie  i aus  a + i entstanden,  s.  § 159  ß 3;  direkt  auf  i zurück  geht  aber  e in 
M ti  = S teh , s.  § 176. 

3.  In  dem  einen  Falle  von  e = U\  M pi  drei  = bleibt  es  zunächst  zweifelhaft,  ob 
ti  direkt  auf  i oder  erst  auf  vermittelndes  e zurückgeht,  da  sowohl  i als  auch  e im  Auslaut 
bei  Stieng  zu  ti  werden,  s.  aber  a 2. 

4.  Die  Entsprechung  i = o ist  einmal  vorhanden:  M pariik  Fächer  = S prönok,  hier 
geht  M i auf  M ui  zurück,  da  pariik  von  puik  wehen  abzuleiten  ist,  wie  S prönok  von  pok 
wehen,  es  liegt  also  eine  Entsprechung  M ui  — S o vor.  Über  den  einen  Fall  von  i = u: 
M äin  Gipfel  = S 6un  vermag  ich  nichts  weiter  zu  sagen. 

5.  i — a ist  einmal  vertreten:  M 61dm  Blut  = S maham  s.  « 4. 


1 Bezüglich  des  p s.  § 113. 
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ö)  Zusammenfassung. 

Es  finden  sich  vertreten:  durchaus  überwiegend  bei  Khmer  und  Stieng  i = i (und 
i = bei  Bahnar  aber  gegenüber  5 i = i auch  3 i = c;  in  ungefähr  gleichem  Umfang 

finden  sich  gegenüber  allen  drei  Sprachen  einige  wenige  Beispiele  von  i = ä (a),  i = 
i = o. 

§ 170.  2.  Klimer. 

aj  /m  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  8 Beispiele). 

1.  Überwiegend  erscheint  i = i,  mit  6 Fällen,  vertreten. 

2.  Denselben  schließt  sich  noch  ein  Fall  von  e = i an:  K t$c  sich  niederlegen  = M 
stik-stan. 

3.  Die  beiden  Fälle  i = ui  sind  sich  nicht  gleichwertig.  Bei  K dit  Herz  = M cuit  = 
B 6öt  = S 6iöt  ist  i bei  K das  Ursprüngliche,  6it  ist  Lehnwort  von  Pali  cittä ; auch  sonst 
noch  zeigt  sich  vielfach  M ui  = Pali  i s.  § 258.  Zu  K danöim  nähren  = M phjuim  s.  § 210,  4. 

ft)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 11  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i weist  5 Beispiele  auf. 

2.  Die  Entsprechung  6 = e zeigt  2 Beispiele:  K tek  sich  niederlegen  = B tep , K rdsew 
Pulver  = B Seo. 

3.  Zu  den  2 Entsprechungen  i — e:  K 6an6im  nähren  = B sem,  iiem , K 6et  schneiden 
= B öet , 6iet,  § 200  ff.,  zu  ersterem  besonders  § 210,  4. 

4.  Die  Entsprechung  i (e)  = ö ist  mit  3 Fällen  vertreten:  K 6it  Herz  = B 6öt  (vgl. 
oben  a 3),  K hü  aufgebraucht  = B hol,  K sahi6-saha  kühn:  B K66  ,vivement  impressionn£‘. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 15  Beispiele). 

1.  Die  große  Mehrzahl  der  vorhandenen  Beispiele  ist  von  der  Entsprechung  i = i , 
11  Fälle. 

2.  Diesen  schließen  sich  auch  noch  an  3 Fälle  von  6 (i)  = i:  K ten , teü  verfolgen  = 
S tin,  K saser  schreiben  = S sir  eingravieren,  K räscw  Pulver  = S rörnsiu. 

3.  Zu  dem  einen  Fall  i = ie : K 6it  schneiden  = S siet , s.  § 200  ff. 

4.  Zu  K 6it  Herz  = S 6wt  vgl.  a 3. 

5.  Ganz  eigentümlicher  Art  ist  K pit  bedecken,  auf! egen:  S pöt  kleben,  auflegen. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

1.  Die  Entsprechung  i = i {6  = /)  ist  gegenüber  Mon  und  Stieng  die  weit  überwie- 
gende. Bei  Bahnar  aber  stellen  sich  5 Entsprechungen  i (e)  = i auch  schon  4 i (e)  = e 
gegenüber.  Gegenüber  jeder  der  drei  Sprachen  zeigen  sich  auch  2 Entsprechungen  i = ö. 

2.  Sowohl  Mon  wie  Khmer  zeigen  in  ihren  Entsprechungen  den  Typus  i — i als  den 
bei  weitem  überwiegenden,  ausgenommen  bei  beiden  im  Verhältnis  zu  Bahnar,  wo  i — e 
der  Form  i = i fast  gleichsteht.  Stieng  zeigt  e mit  Sicherheit  nur  in  einem  Falle.  Die 
Fälle,  wo  K gegenüber  i (e)  der  übrigen  ein  e aufweist,  sind  damit  nicht  auf  vollständig 
gleiche  Stufe  zu  stellen,  s.  § 166.  Bemerkenswert  ist  noch,  daß  in  den  Entsprechungen 
Khmers  die  Typen  i = ä,  i = u (i  — o),  die  in  denen  des  Mon  mehrfach  auftraten,  fast 
vollständig  fehlen. 
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c)  Der  Vokal  i (e)  nach  tönendem  Anlaut. 

§ 171.  l.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  17  Beispiele). 

1.  Die  zu  erwartende  (s.  § 166)  Entsprechung  i = 6 zeigt  sich  in  4 Beispielen. 

2.  Diesen  ist  aber  anzuschließen  der  eine  Fall  i = ö:  M dhagit  Wanze  = K sariköt , 
s.  §§  116  und  175. 

3.  In  den  3 Beispielen  i = i:  M §ik  pflügen:  K (jik  ausgraben,  M anin-puin  mit  Kraft: 
K nln  fest,  beständig,  kalit  glatt:  K ralin  poliert,  ist  i sekundär,  aus  ursprünglichem  i ent- 
standen, da  l bei  M in  geschlossenen  Silben  nicht  stehen  kann,  s.  § 182.  Umgekehrt  da- 
gegen ist  in  M tami  neu  = K thmij  das  i bei  K sekundär,  aus  i,  weil  im  Auslaut  stehend, 
hervorgegangen,  s.  § 28. 

4.  In  dem  einen  Falle  M mi  Mutter  = K me  ist  dagegen  wieder  K e ursprünglich, 
das  bei  M im  Auslaut  nicht  zulässig  ist,  s.  § 6. 

5.  Zu  M kmin  Neffe  = K kemuoj  s.  § 236  Anm.  3. 

6.  Einmal  ist  deutlich  ursprüngliches  u bei  M zu  i geworden:  M smä-smit 1 Ozean  = 
K sremut , welches  auf  Pali  maha  samaddo  zurückgeht. 

7.  Zu  dem  einen  Fall  von  i = ä:  M snit  ruhig  = K snät , weiß  ich  nichts  zu  bemerken. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 8 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i ist  vorhanden  in  3 Fällen. 

2.  i = e zeigt  sich  in  3 Fällen:  M mi  Mutter  = B me , M gamit  Mosquito  = B fömeä, 
M kni  Maus  = B könö. 

3.  Zu  M kmin  Neffe  = B mon  s.  oben  a 5. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden ’•  12  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i = i zeigt  sich  in  5 Fällen. 

2.  Zweifelhaft,  ob  auf  i = i oder  auf  i = e zurückzuführen,  blieben  an  sich  die  Ent- 
sprechungen i = ei:  M mi  Mutter  = S mei,  M kni  Maus  = S könei,  M tami  neu  = S mei, 
s.  § 69  a,  y,  jedoch  entscheidet  in  dem  ersteren  Falle  die  Parallelform  von  K me  für  i = e. 

3.  Einmal  tritt  auf  i = a:  M glin  lang  = S glaii. 

4.  Zu  M kmin  Neffe  = S mon  s.  oben  a 5. 

ö)  Zusammenfassung. 

i = ij  bezw.  gegenüber  K,  i = e,  ist  das  Überwiegende,  nur  Bahnar  bewirkt  wieder 
verhältnismäßig  viele  i = e . 

§ 172.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  11  Beispiele). 

1.  4 Fälle  zeigen  die  zu  erwartende  Entsprechung  e = i. 

2.  Zweimal  zeigt  sich  6 = e:  K (j£s  dritter  Monat  des  Mondjahres  = M tfeh,  wo  6 sich 
durch  die  Abstammung  von  Pali  (jettho  erklärt,  und  b£n  viel  = M p&n  s.  dazu  § 210,  5. 

1 In  dem  ersten  Teile  smä  ist  eine  merkwürdige  Veränderung  vor  sich  gegangen.  Pali  mahä  wird  im  Mon  vielfach  zu  mhä, 
welches  aber  mit  hmä  dieselbe  Schreibweise  hat  = ^o.  In  hmä  wurde  nun  später  h als  Präfix,  aus  früherem  «-Präfix  entstanden 
(vgl.  hläk  Erz  = släk),  betrachtet.  Alsdann  machte  sich  bei  dem  jetzt  bestehenden  hmä-smü  das  Gesetz  des  Mon  geltend,  welches 
in  Wortpaaren  gleiche  Präfixe  anstrebt:  vgl.  phaköw-phajuin  Blei  (phaköw  = Pali  kuppa),  dayap-datiw  zittern,  ktän-ktäu  sehr  heiß 
nsw.  So  wurde  dann  aus  hmä-smit  ein  smä-smit. 
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3.  In  dem  einen  Beispiel  von  6=  a:  K m$r£6  Pfeffer  = M mrak  hat  K das  Ursprüng- 
liche, da  Pali  maritä  die  Stammform  ist. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 13  Beispiele). 

1.  Hier  sind  7 Beispiele  von  dem  Typus  ^ = e:  K des  Land:  B deh  Volk,  K ben  voll 
= B ben , K len  spielen:  B U scherzen,  K h'6  hervorbringen  = B leö,  K kemtfc  Stiefeltern: 
B mek  Stiefvater;  zu  K m$reö  Pfeffer  = B amre  vgl.  § 87;  zwei  Fälle  sind  von  der  Art 
e = ö:  K beiz  sehr:  B bök  viel,  K kreJ ek  hinschauen:  B pölök  aufmerksam  betrachten. 

2.  Zu  K khlim  , coeur  des  arbres*  = B alten  s.  § 200  ff. 

3.  Über  K slik  Blatt  = B lila  s.  § 122. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  24  Beispiele). 

1.  Hier  ist  z,  4 = i in  15  Fällen  vertreten. 

2.  Zweifelhaft,  ob  diesen  anzureihen  oder  der  Entsprechung  6 = e,  bleiben  die  3 Fälle 

mit  vokalischem  Auslaut:  K tadßj  ein  anderer  = S ndei , K Chef  = S mßi,  K §r£  ge- 

neigt = S ayörei . 

3.  In  drei  Fällen  ist  K 6 = S e : K kandel  Reuse  = S köndel , K le6  hervorkommen  = 
S U6,  K merfö  = S mreö.  Diesen  ist  auch  der  eine  Fall  z,  e = ü:  K prit,  prfä  bhnzeln: 
S pru6  anzuschließen. 

4.  Zu  dem  einen  Fall  K ße  schimpfen:  S pengän  Streit,  s.  § 88. 

5.  Bezüglich  K slik  Blatt  = S la  s.  oben  ß 3. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

1.  Die  Entsprechung  ^ (i)  = i ist  durchgängig  gegenüber  Mon,  noch  überwiegend 
gegenüber  Stieng,  jedoch  macht  sich  dort  auch  4 = e geltend,  welche  gegenüber  Bahnar 
vollständig  zur  Herrschaft  gelangt. 

2.  Von  dem  Verhältnis  zu  Stieng  abgesehen  ist  das  also  die  gleiche  Sachlage  wie  bei 
den  Entsprechungen  des  Mon. 

d)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  i (6)  nach 
tonlosen  mit  i (e)  nach  tönenden  Explosiven. 

1.  Mon. 

§ 17a.  Im  Verhältnis  zu  keiner  der  drei  übrigen  Sprachen  tritt  ein  durchgreifender 
Unterschied  in  der  Behandlung  des  i ob  nach  tonlosem  oder  tönendem  Anlaut  hervor,  da 
Mon  nach  beiden  i bewahrt1  und  das  vielfach  bei  Bahnar,  seltener  bei  Stieng  auftretende 
e in  gleicher  Weise  bei  tonlosem  wie  bei  tönendem  Anlaut  sich  findet. 

Das  einzige  Unterscheidungsmerkmal  wären  die  Entsprechungen  i = ä (a),  i = u,  i = o, 
die  allerdings  nur  nach  tonlosem  Anlaut  auftreten,  aber  doch  ihrer  Zahl  nach  zu  gering 
sind,  um  von  größerer  Bedeutung  sein  zu  können,  und  die  zum  Teile  auch  auf  andere 
Weise  befriedigend  erklärt  werden. 


1 Mit  Ausnahme  vielleicht  von  pBt),  vgl.  § 210,  5. 
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2.  Khmer. 

§ 174.  Khmer  macht  einen  sehr  deutlichen  Unterschied  in  der  Behandlung  des 
I-Lautes,  indem  es  nach  tönendem  Anlaut  nur  6 gebraucht,  welches  aber  auch  nach  ton- 
losem Anlaut  bei  einigen  Auslautfällen  statt  des  sonst  dort  herrschenden  i sich  auszubreiten 
beginnt.  Dieses  schon  aus  dem  Material  des  Khmer  allein  sich  ergebende  Resultat  wird 
auch  durch  die  Entsprechungen  in  keiner  Weise  wieder  schwankend  gemacht,  sondern 
nur  bestätigt. 

3.  Balinar. 

§ 175.  Bei  Bahnar  zeigt  sich  ebenfalls  eine  Umwandlung  des  i in  e in  ziemlich 
umfangreichem  Maße.  Dieselbe  darf  aber  nicht  mit  der  des  Khmer  auf  gleiche  Stufe  ge- 
stellt werden,  da  sie  nicht  wie  diese  nur  nach  tönendem  Anlaut,  sondern  überhaupt,  ohne 
Rücksicht  auf  den  Anlaut  erfolgt.  Diese  Umwandlung  hat  ein  solches  Maß  angenommen, 
daß  Formen  mit  z-Vokal  bei  Bahnar  in  bedeutender  Minderheit  sich  befinden  und  vielfach 
auch  schon  noch  Nebenformen  mit  e selbst  bei  diesen  Überbleibseln  mit  i erscheinen.  So 
sind  Formen  mit  e in  einer  Anzahl  von  ungefähr  400  vorhanden,  während  von  solchen 
mit  i nur  200  erscheinen.  Die  Zahl  derselben  wird  aber  noch  vermindert  dadurch,  daß 
B ih  in  vielen  Fällen  einem  ursprünglichen  äs,  as  entspricht,  s.  § 55,  und  das  auslautende 
i mehrere  Male  = ursprünglichem  äi  ist,  s.  § 242  ß.  Dazu  kommt  dann  noch,  da  ja 
Bahnar  die  Längenbezeichnung  nicht  durchgehends  anwendet  (s.  § 158  Anm.  2),  daß  auch 
die  Formen  mit  l unter  seinem  i noch  miteinbegriffen  sind. 

Aus  all  dem  läßt  sich  schließen,  daß  Bahnar  in  einem  großen,  vielleicht  dem  größten 
Teile  seiner  ursprünglichen  ^-Formen  dieses  i in  e hat  übergehen  lassen.  In  einer  Reihe 
von  Fällen  ist  die  ursprüngliche  noch  neben  der  späteren  Form  erhalten:  a6ik  Ananas  = 
= aöek,  anih  Zufall  = aneh,  dik  wegnehmen  = dek  (und  dük),  grih  einen  Kranken  stützen 
= greh,  hip  riechen  = hep,  hlit  durchsickern  = hlet,  hmi  schweigen  = hmö,  fröU  den  An- 
schein annehmen  ==  fröle,  frörin  Wachs  = frören,  frörlp  schlürfen  = frörep,  köni  schlecht 

= köne. 

Die  Tatsache,  daß  bei  Bahnar  wenigstens  in  einem  Falle  neben  i = e auch  noch  = 
ü erscheint:  dik  wegnehmen  =•  dek  = dük , bis  zu  einem  gewissen  Grade  analog  der  Ent- 
sprechung: K pri6,  pre6  blinzeln  = S priiö,  liefert  bei  der  nahen  Verwandtschaft  des  ü zu  ö 
dann  wohl  auch  den  Schlüssel  zu  der  Entsprechung:  K krefek  einen  Blick  werfen  auf: 
B pölok  aufmerksam  betrachten  und  M dliagit  Wanze  = K sanköö.  Ich  denke  mir  die 

Entwicklung  so,  daß  aus  ursprünglichem  i nach  einer  Seite  hin  € und  e , nach  der  anderen 

ü,  ö hervorging,  so  daß  also  und  e einerseits,  ü,  ö andererseits  nicht  unmittelbar,  sondern 
nur  vermittelst  des  gleichen  Ausganges  i mit  einander  in  Verbindung  stehen.  Vgl.  dazu 
weiter  unten  bei  i,  s.  183. 

4.  Stieng. 

§ 176.  Die  Verhältnisse  bei  Stieng  könnten  bei  oberflächlicher  Betrachtung  die 
Meinung  erwecken,  daß  sie  noch  ziemlich  auf  gleicher  Stufe  mit  denen  des  Mon  ständen, 
da  Stieng  auch  gegenüber  Khmer  ^ in  den  allermeisten  Fällen  i zeigt.  Indes  ist  dieses  i 
doch  nicht  ursprünglich,  sondern  eine  regressive  Bildung.  Dafür  spricht  zunächst,  daß 
Stieng  doch  auch  in  mehreren  Fällen,  ganz  gleich  der  Entwicklung  bei  Bahnar,  ein  e auf- 
weist. Solche  Fälle  sind:  S teh  Erde  = M ti  = K tlj  = B teh , S köndel  Reusen  = K 
kandd,  S tabreö  sich  bekämpfen:  K br£6  heftig  zusammenstoßen,  S U6  hervorkommen  = 
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K U6  = B le6.  Es  ergibt  sich  aus  diesen  Beispielen,  daß  der  Übergang  zu  e,  ebenfalls 
wie  bei  Bahnar,  sich  unabhängig  vom  Anlaut  vollzog.  Daß  nun  wirklich  hier  e das  Zweite 
und  das  jetzige  « erst  das  Dritte  ist,  ergibt  sich  aus  S tili  unterrichten  = K d6s  predigen 
= Pali  deseti , wo  e sicher  das  Frühere  ist.  Die  regressive  Entwicklung  zu  i ist  dann 
vielleicht  nicht  ein  ganz  selbständiger  Vorgang,  sondern  nur  ein  Teil  einer  Entwicklung, 
durch  welche  überhaupt  e,  auch  das  stammhafte,  in  i übergeführt  wurde,  s.  § 198.  Da- 
durch wird  es  nun  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  daß  überall,  wo  Stieng  ein  ei  im 
Auslaute  zeigt,  dies  entweder  direkt  von  einem  stammhaften  e oder,  wenn  auch  von  einem 
stammhaften  «,  doch  erst  nachdem  dieses  in  e übergegangen,  gebildet  sei.  Als  Formen 
dieser  letzteren  Art  sind  dann  zu  bezeichnen:  S pei  drei  = M pi  = K pij,1  S mei  neu  = 
M tami  = K thmij , S ndej  anderer  = K tadej,  S mei  Dorfoberhaupt  = K me  Chef, 
S aßörei  hängend  = K ßre.  Zweifelhaft,  ob  auf  e oder  i zurückzuführen,  bleibt  S kön&i 
Maus  = M kni  = B köne , da  hier  das  zur  Orientierung  notwendige  Khmer  fehlt. 

Einen  Unterschied  in  der  Behandlung  des  I-Lautes  entsprechend  dem  Anlaut  läßt 
Stieng  nicht  hervortreten. 

D.  Der  Vokal  i. 
a)  Nach  Tonlosen. 

§ 177.  Hier  liegt  eine  schwierige  Sachlage  vor.  Sowohl  bei  Mon  als  bei  Khmer 
ist  die  Anzahl  der  «-Formen  mit  tonlosem  Anlaut  wenig  zahlreich,  so  daß  es  nicht  möglich 
ist,  eine  so  große  Anzahl  Entsprechungen  zusammenzubringen,  als  zur  Fundierung  zuver- 
lässiger Aufstellungen  notwendig  ist.  So  ist  es  mir  nicht  gelungen,  zu  einem  Mon  « auch 
nur  einen  Fall  einer  wirklichen  «-Entsprechung  aufzutreiben,  da  bei  Mon  die  «-Formen 
noch  bedeutend  seltener  sind  als  bei  Khmer.  Ich  kann  also  über  die  Verhältnisse  von 
Mon  « zu  dem  « der  übrigen  Sprachen  nichts  sagen. 

Aber  auch  die  Fälle  der  «-Entsprechungen  von  Khmer  leiden  daran,  daß  nicht  mit 
Sicherheit  festgestellt  ist,  ob  wirkliche  Fälle  ursprünglicher  « vorliegen.  Es  ist  sicher 
nicht  der  Fall  bei  {lj  Erde  und  plj  drei,  s.  § 28,  auch  nicht  bei  6lj  essen,  s.  § 122,  auch 
in  der  Entsprechung  K plj  Oboe  = M ptw  Klarinette  bleibt  das  zweifelhaft.  In  K kefij 
Angelegenheit  = B ködi  = S ködi  kann  « ebenfalls  ursprünglich  kurz  und  erst  durch 
die  Stellung  im  Auslaut,  da  « bei  Khmer  auslautend  nicht  statthaft  ist,  s.  §§  28  und  179, 
lang  geworden  sein.  Am  ehesten  könnte  noch  K plj  am  Busen  tragen  (=  B pin)  ein  ur- 
sprüngliches « enthalten,  wenn  man  annehmen  könnte,  daß  auch  in  B pin  ein  solches  vor- 
handen wäre,  aber  darüber  besteht  keinerlei  Sicherheit,  wozu  noch  die  Unsicherheit, 
welche  überhaupt  diese  Entsprechung  trifft,  hinzukommt,  s.  § 183. 

§ 178.  Da  also  in  keinem  einzigen  Falle  mit  Sicherheit  festgestellt  werden  kann, 
daß  « bei  Khmer  ursprünglich  sei,  und  stets  noch  die  Ungewißheit  bleibt,  ob  es  in  den 
vor  kommenden  Formen  nicht  aus  ursprünglichem  « durch  Dehnung,  weil  auslautend,  ent- 
standen sei,  da  ferner  bei  Mon,  angesichts  auch  der  sehr  kleinen  Zahl  seiner  «-Formen, 
die  Möglichkeit  besteht,  daß  die  vorhandenen  erst  aus  ursprünglichem  «^-Auslaut  durch 
Abfall  des  l mit  eintretender  Ersatzdehnung  entstanden  seien  (s.  § 14),  so  ist  die  fernere 
Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  daß  sowohl  Mon  als  Khmer  (nach  tonlosem  Anlaut) 
überhaupt  kein  ursprüngliches  t besitzen. 

1 Dagegen  bleibt  i in  S pi  Flöte  = K plj,  weil  es  dort  wohl  noch  als  Lehnwort  empfanden  wird. 
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§ 179.  Die  Beschränkungen,  denen  l sowohl  bei  Mon  als  auch  bei  Khmer  unter-, 
liegt,  sind  bei  beiden  nach  meiner  Auffassung  vollkommen  gleich.  Bei  Mon  steht  l nur 
im  Auslaut;  bei  Khmer  steht  (nach  tonlosem  Anlaut)  nur  lj}  aber  j ist  dabei  nicht  ein 
stammhafter  Konsonant,  sondern  nur  der  verstärkende  Ausklang  des  l,  bezw.  i.  Die  Be- 
stätigung für  diese  Auffassung  liegt  in  der  Tatsache,  daß  Khmer  in  den  Pali-Lehnwörtern 
sowohl  auslautendes  i als  auch  i in  ij  umwandelt:  P pakati  (=  Sanskrit  prakfti)  = K pra - 
kretlj  natürlich,  P pati  = K p(h)tij  Herr,  Gemahl,  P slrl  Herrlichkeit  = K srij ; in  den 
folgenden  Beispielen  mußte  zunächst  das  eigentlich  im  Auslaut  stehende  fi  fallen,  s.  § 183, 
i kam  dann  in  den  Auslaut  und  erfuhr  ebenfalls  Übergang  in  ij:  K prlj  lieb,  teuer  ==  Pali 
parihäriko , K prenij  Mitleid  = Pali  pänihito. 

b)  Der  Vokal  l nach  tönendem  Anlaut. 

§ 180.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  5 Beispiele). 

1.  Hier  ist  wenigstens  ein  vollkommen  sicheres  Beispiel  einer  Entsprechung  l = l vor- 
handen: M ll-jah  morgen  {lall  Blitz):  K bhli  Licht,  Tag. 

2.  Dagegen  liegt  in  der  Entsprechung  M trl-gah  (=  kri-gah)  Ehre:  K hj  hören, 
laplj,  raplj  Ruhm,  Fama,  für  K der  Zweifel  vor,  ob  ij  in  lij  aus  i oder  i entstanden  sei. 
In  zwei  anderen  Entsprechungen  liegt  diese  Ungewißheit  bei  M:  M laml  schauen:  K ramil 
betrachten,  M gwl  in  ein  Bündel  binden:  K krewil  Schleife,  Ring  (panivil  wenden  [tr.]);  in 
beiden  Fällen  könnte  i in  M laml  und  M gwl  auch  durch  Abfall  des  ursprünglich  aus- 
lautenden l entstanden  sein  (s.  § 14),  so  daß  es  selbst  ursprünglich  kurz,  = i,  war,  speziell 
in  der  zweiten  Entsprechung  könnte  K i in  krewil  (panwil)  gar  eine  Stütze  dafür  zu  bieten 
scheinen.  Indes  ist  das  doch  nur  eine  scheinbare  Stütze;  kreivil  (panivil)  geht  zurück  auf 
den  Stamm  wil  sich  hin  und  her  wenden,  in  krewil  (panwil)  ist  i statt  des  ursprünglichen  l 
eingetreten,  weil  l nach  tonlosem  Anlaut  in  geschlossener  Silbe  nicht  stehen  dürfte  (s.  § 28). 
Das  gibt  nun  auch  einen  Fingerzeig  für  die  richtige  Auffassung  der  Formen  bei  M:  auch  M 
laml  und  gwl  werden  allerdings  zunächst  auf  lamil  und  gwil  zurückzuführen  sein,  diese 
aber  entstanden  aus  ursprünglichen  lamil  und  gwll , da  l bei  M in  geschlossener  Silbe  nicht 
gestattet  ist  und  deshalb  Verkürzung  erleidet  (§  182). 

3.  In  der  Entsprechung  M sni-ä  ohnmächtig:  K srehäl  , ermattet  ‘ bleibt  es  bei  M zu- 
nächst auch  zweifelhaft,  ob  M siil  auf  ursprüngliches  shil  oder  noch  weiter  zurückliegendes 
shil  bezogen  werden  muß. 


ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  2 Beispiele). 

Die  Anzahl  der  Entsprechungen  ist  zu  gering,  als  daß  sich  Bestimmtes  aussagen  ließe: 
die  eine  ist:  M gl  vollständig:  B (ji  schon,  die  andere:  M laml  schauen:  B mal  schauen, 
spähen. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Sticng  (vorhanden:  2 Beispiele). 

Hier  gilt  das  bei  Bahnar  Gesagte  in  noch  stärkerem  Maße,  da  eigentlich  nur  eines 
der  beiden  Beispiele  eine  wirkliche  i-Entsprechung  bietet.  Bezüglich  des  Auslautes  des 
einen  Beispieles:  M laml  schauen:  S malt  forschen,  s.  § 97;  das  zweite  ist  von  dem 
Typus  1 = 1:  M gwl  in  ein  Bündel  binden:  S uil  einen  Kreis  um  ein  Tier  machen,  s.  oben 
a 2. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abb.  22 
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ö)  Zusammenfassung. 

Die  Zusammenfassung  kann  neben  dem  wahrscheinlichen  Vorhandensein  von  l = i, 
das  überall  hervortritt,  nur  das  Vorhandensein  je  eines  Falles  der  Entsprechung  i (l)  = ä 
wie  bei  Khmer,  so  auch  bei  Bahnar  und  Stieng  hervorheben. 

§ 181.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  ( vorhanden : .9  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  l = l ist  auf  den  ersten  Blick  mehr  oder  minder  deutlich  vor- 
handen in  3 Fällen:  K ramil  die  Augen  werfen  auf  etwas:  M laml  schauen  (vgl.  oben 
§ 180  a 2),  K lij  hören:  M trl-ßah  Ehre  (a.  a.  0.)  und  K bl  di  Licht,  Tag:  M li-jah 
morgen. 

2.  Aber  auch  2 Fälle  von  anscheinend  i = i:  K gik  hacken:  M §ik  eggen,  pflügen 
und  K nln  fest:  M anih-puin  mit  Kraft,  sind  wohl  hierhin  zu  zählen,  da  i bei  Mon  aus 
ursprünglichem  l entstanden  ist,  das  dort  in  geschlossener  Silbe  nicht  stehen  kann. 

3.  Über  das  eine  Beispiel  von  l = äi:  K fjhi  krank  = M jäi,  s.  § 210,  1. 

4.  Es  scheinen  wirklich  auch  2 Fälle  von  l = e vorzuliegen:  K bin-bäh  Spinne  (labin 
besondere  Art  derselben):  M phen  und  K kelij  kurz  = M gle . Bei  dem  ersteren  Beispiel 
macht  die  Anlautentsprechung  einige  Schwierigkeit,  es  ist  aber  zu  bemerken,  daß  bei 
Mon  selbst  der  nichtaspirierte  tönende  Explosivlaut  nach  Belieben  ersetzt  werden  kann 
durch  die  aspirierte  tonlose  Explosiva,  allerdings,  so  viel  ich  jetzt  sehe,  nur  in  den  Prä- 
fixen z.  B.:  thakat  knüpfen  = dakat,  khatä  Krabbe  = gatd.  Bei  dem  zweiten  Beispiel 
könnte  der  Auslaut  zu  Bedenken  Anlaß  geben,  s.  aber  § 81.  Es  scheint  also  doch  besonders 
das  letztere  Beispiel  hinreichend  gesichert  zu  sein;  nur  ist  es  noch  zweifelhaft,  ob  die  Ent- 
sprechung e = i oder  die  von  e = i vorliegt,  da  das  jetzt  allerdings  lange  i bei  Khmer 
auch  durch  die  Auslautdehnung  veranlaßt  sein  kann,  vgl.  § 28. 

Zu  der  Entsprechung  K ris , rös , pus  Wurzel  = M ruih  s.  § 210,  3. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 12  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  i-=  i (i) 1 zeigt  sich  in  5 Fällen. 

2.  In  4 Fällen  tritt  die  Entsprechung  i = e auf:  K khdim  Zwiebel  = B ködern , K rin 
trocken:  B krün  sehr  trocken,  K rit  schnüren  = B hörft,  K bril  Hagel:  B prel  hageln. 

3.  Die  Entsprechung  l = ä ( a ?2)  zeigt  sich  in  K ramil  schauen  ==  B mal. 

4.  Über  l = iö,  ö : K ris  Wurzel  = B riöh,  rö/?,  s.  210,  3. 

5.  An  diesen  Fall  schließt  sich  nach  einer  anderen  Richtung  hin  auch  die  Entsprechung 
l = u:  K tärij  Elefant  = B ruih  = S rueh  an;  s.  darüber  § 210,  2. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 7 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  l = i (i)1  ist  in  5 Fällen  vorhanden. 

2.  In  4 Fällen  zeigt  sich  die  Entsprechung  l = e:  K bin-bäh  Spinne  = ben , K rin 
trocken  = S reii,  K kelij  kurz  = S gleh ,3  K min  du  = S mei. 


1 S.  § 158  Anm.  zu  ß 1. 

* S.  a.  a.  0. 

* S.  § 181  « 4. 
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3.  Es  gibt  2 Fälle  der  Entsprechung  l = ie:  K rlt  schnüren  = S riet , s.  § 200  ff.,  K 
rls  Wurzel  = S rieh,  s.  210,  3. 

4.  Zu  den  2 Entsprechungen  i = o:  K glt  denken:  S g'öt  begreifen,  K nik  denken  — 
S riök  vgl.  §§183  Anm.  2 und  175. 

5.  Zu  den  beiden  Entsprechungen  l =-  u:  K fäh  kneten  = S äüh,  K tärij  Elefant  = 
S rulh  s.  § 210,  2. 

6.  Nur  ein  Beispiel  von  l = a ist  vorhanden:  K ramll  hinschauen:  S mah  betrachten, 
über  dessen  Auslaut  s.  § 97. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Man. 

Als  Gemeinsames  der  Entsprechungen  von  Khmer  zu  Mon,  Bahnar  und  Stieng  ist  zu 
konstatieren:  1.  das  Überwiegen  von  1 = 1,  2.  das  Vorhandensein  von  i = e,  3.  das  Auf- 
treten von  i = ui,  ö;  nur  den  Entsprechungen  zu  Bahnar  und  Stieng  gemeinsam  ist  das 
Auftreten  von  i = u.  Von  diesen  vier  Entsprechungsarten  sind  nur  die  beiden  ersten  solche, 
in  denen  K l ursprünglich,  bezw.  das  Frühere  ist.  Eine  besondere  Art  der  Entsprechungen 
sind  die  von  K i = ie  ($)',  hier  ist  K i das  Spätere,  aus  ie  Entstandene,  s.  darüber  § 205. 

Die  Vergleichung  mit  Mon  gestattet  bei  der  geringen  Anzahl  der  Entsprechungen,  die 
Mon  aufweist,  nicht  bedeutendere  Folgerungen  irgendwelcher  Art  zu  ziehen. 


c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  % nach  Tonlosen 

mit  t nach  Tönenden. 

§ 182.  1.  Mon. 

Mon  macht  in  der  Behandlung  des  l keinen  Unterschied,  der  dem  Anlaut  entspräche; 
sowohl  nach  tonlosem  als  nach  tönendem  Anlaut  steht  l stets  nur  in  offener  Silbe,  also 
im  Auslaut.  In  mehreren  Fällen  ist  dieses  l erst  durch  Ersatzdehnung  aus  i nach  Abfall 
eines  auslautenden  l entstanden.  Ob  das  überall  so  sei  oder  nicht,  ließe  sich  nur  aus  den 
Entsprechungen  beurteilen,  die  für  den  tonlosen  Anlaut  fehlen,  so  daß  dort  die  Sache  un- 
entschieden bleiben  muß. 

Dagegen  liegt  für  den  tönenden  Anlaut  wenigstens  ein  sicheres  Beispiel  einer  Ent- 
sprechung i = i vor:  M li-jah  morgen:  K bhli  Licht,  Tag.  Vier  Beispiele  sind  vorhanden, 
in  denen  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  für  die  gleiche  Entsprechungsart  da  ist:  M laml 
schauen  = K ramll , M gwl  in  ein  Bündel  binden  = K krewil  Schleife,  Ring,  M ßik  hacken: 
K fjik  eggen,  pflügen,  M anin-puih  mit  Kraft:  K nlh  fest;  in  all  diesen  Formen  kann 
(wirklich  vorhandenes  oder  erschlossenes)  i doch  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  auf  früheres 
l zurtickgeftihrt  werden.  Es  muß  aber  hervorgehoben  werden,  daß  für  all  die  Formen 
von  M mit  geschlossener  Silbe  überhaupt  keine  höhere  Wahrscheinlichkeit  gewonnen 
werden  kann,  da  in  solchen  ursprüngliches  l niemals  erhalten  sein  wird. 

Die  Frage,  wie  ein  ursprünglich  in  geschlossener  Silbe  stehendes  l bei  Mon  behandelt 
worden  sei,  als  es  die  Entwicklung  zu  seinem  jetzigen  Zustande  einschlug,  ist  § 180  a 2 
schon  teilweise  beantwortet  worden.  Man  könnte  sich  denken,  daß  der  Vorgang  sich  in 
der  Weise  vollzogen  habe,  daß  der  Auslautkonsonant  einfach  abfiel  und  dann  l beibehalten 
werden  konnte,  da  es  alsdann  in  offener  Silbe  zu  stehen  kam.  Auf  solche  Weise  könnte 
man  sich,  absolut  gesprochen,  M laml  aus  *lamll,  gwl  aus  *gwll  entstanden  denken.  Nicht 
so  aber  (jik  aus  *ßik  und  anin  aus  *anih.  Hier  ist  nur  die  andere  Auffassung  der  Ent- 
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wicklung  zulässig,  daß  der  Auslautkonsonant  beibehalten  und  l in  i verwandelt  wurde. 
Und  da  nicht  anzunehmen  ist,  daß  beide  Entwicklungsarten  tatsächlich  seien,  so  wird 
auch  die  Entstehung  von  lami  aus  Hamil  und  gwl  aus  *gwll  in  derselben  Weise,  aus  vor- 
hergehenden *lamil  und  *gwil , angenommen  und  das  jetzige  l der  beiden  Formen  auf  die 
wegen  Ausfall  des  Auslaut-Z  erfolgende  Ersatzdehnung  (§  14)  zurüekgeführt  werden  müssen. 
Ein  gewichtiges  Zeugnis  für  diese  ganze  Auffassung  liegt  in  der  Behandlungsweise  des 
Paliwortes  Inno  schlecht,  armselig,  das  bei  M nicht  zu  hin , sondern  zu  hin  wird.1 

§ 183.  1-  Khmer. 

Khmer  gestattet  dem  Anlaut  einen  sehr  tiefgreifenden  Einfluß  auf  die  Behandlung 
des  i:  nach  tonlosem  Anlaut  steht  nur  y,  nach  tönendem  ist  keine  Beschränkung  vorhanden. 

Bei  tonlosem  Anlaut  entsteht  die  gleiche  Frage  für  Khmer,  wie  sie  vorhin  für  Mon 
überhaupt  aufgeworfen  wurde,  nämlich  auf  welche  Weise  ein  ursprünglich  in  geschlossener 
Silbe  stehendes  l in  der  späteren  Entwicklung  behandelt  worden  sei.  Hier  kann  es  keinem 
Zweifel  unterliegen,  daß  Khmer  die  erste  Weise,  Verkürzung  des  l mit  Beibehaltung  der 
geschlossenen  Silbe,  oft  und  oft  angewrendet  hat.  Die  Beweise  dafür  liegen  vor,  sowohl 
in  der  Behandlung  von  eigentlichen  Khmerstämmen  als  von  Pali-Lehnwrörtern.  Was  die 
ersteren  angeht,  so  zeigt  sich  die  Tatsache,  daß,  wenn  Stämme,  die  mit  einer  Liquida 
(Nasal,  Halbvokal),  also  mit  einem  tönenden  Laut  beginnen  und  als  solche  auch  in  ge- 
schlossener Silbe  l haben  können,  dieses  sogleich  zu  i,  oder,  wo  andere  Gesetze  das  nicht 
zulassen,  in  8 verwandeln,  wenn  eine  tonlose  Explosiva  als  Präfix  vorantritt,  entsprechend 
der  schon  oft  besprochenen  Regel,  daß  in  solchen  Fällen  der  erste  Konsonant  für  die 
Vokalisierung  maßgebend  ist:  U6  untertauchen  (intr.):  phlid,  panlid  untertauchen  (tr.),  lim- 
lim  verschwommen,  unbestimmt:  sälim  kaum  sichtbar,  wll  sich  wenden:  pahwil  wenden,2 
rlh  nachdenken  = *treh  (färeh  Intelligenz).  In  dem  letzteren  Falle  konnte  i nicht  eintreten, 
weil  dieses  vor  A-Auslaut  nicht  statthaft  ist,  s.  § 45,  deshalb  also  8.  In  mißbräuchlicher 
Weise  ist  dann  8 für  i eingetreten  in  der  Form  krek  platzen,  die  auf  rik  sich  öffnen,  platzen 
( brik  der  Morgen)  zurückgeht.  Die  Bestätigung  der  Regel  über  den  doppelkonsonantigen 
Anlaut  ergibt  sich  noch  aus  folgenden  Formen,  die  ich  kurzer  Hand  aufzähle:  krlj,  kelij, 
khmij,  trij , tantrlj , tärij,  thmlj,  sälij , aber:  grlh,  grip  (==  grt'p ),  $rih,  §rlw,  dhmln,  dremlt, 
bril,  babrlt . Als  Abweichungen  ergeben  sich  nur  sremm  und  prellh , s.  darüber  § 263. 
Sehr  bemerkenswert  ist  die  Form  Jf.s,  die  als  ,ancienne  forme  de  >asi  ganz,  all  bezeichnet 
wird.  Da  1 auch  als  tonloser  Anlaut  gilt,  müßte  ’is  in  der  Tat  als  ,£res-ancienne  forme4 
bezeichnet  werden.  Ich  bekomme  aber  ein  wenig  Zweifel  an  dieser  Angabe,  wenn  ich 
als  Ableitungen  von  ’ls  die  Formen  änisl  und  änos  (=  eines  s.  § 175)  erblicke. 

Was  die  Pali-Lehnwörter  angeht,  so  bleibt  bei  tönendem  Anlaut  l anstandslos  er- 
halten: P padlpeti  — K pradlp  erleuchten,  P vinä  Laute  m K bln\  als  Abweichung  finde 
ich  nur  bhlti  = K bhit  Furcht,  vielleicht  ist  hier  bh  fälschlich  als  Zusammensetzung  aus 


1 S.  auch  die  entsprechenden  Belege  für  Khmer  im  folgenden  und  den  analogen  Vorgang  des  Überganges  von  ü zu  «,  § 218. 

* Hierhin  gehört  auch  krit  Regel,  Gebrauch,  das  von  Sanskrit  rlti  stammt  und  ohne  (tonloses)  Präfix  zwar  nt  lauten 
konnte,  mit  demselben  aber  seine  jetzige  Form  krit  annehmen  muß.  Desgleichen  muß  hierhin  bezogen  werden  chwis  (chwts) 
Kurare  von  bis  Gift,  das  von  Pali  t?wa  stammt,  s.  § 146  Anm.  Dagegen  ist  nicht  hierhin  zu  ziehen  khtcßfi  herausziehen  mit 
seinen  Nebenformen  khwia , khicih,  ebenfalls  nicht  Bs  mit  seinen  Nebenformen  ia,  &h,,  da  hier  e und  i unabhängig  von  einander 
durch  das  auslautende  S bewirkt  werden,  s.  § 91. 

1 Etwas  geradezu  Entgegengesetztes,  Verwandlung  von  Pali  l in  K * findet  sich  in:  P diaa  = K du  Gegend,  Orientation, 
P dibbo  — K difj  himmlisch  (?),  P mitho  = K mit  Verbindung,  Pali  giht  (Sanskrit  grh.in  = K grih  Mann).  Die  Erklärung  dafür 
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b + h empfunden  worden,  vgl.  § 147  6.3  Dagegen  bei  tonlosem  Anlaut  wird  l zu  i verkürzt: 
P hino  = K hin  minderwertig,  P kitti  (=  Sanskrit  kirti)  = K kir  Ruhm;  als  Ausnahme  stellt 
sich  dar  P silä  = K sil  Tugend. 

Indes  ist  nun  aber  der  zweite  Weg,  Beibehaltung  des  l und  Abfall  des  Auslaut- 
konsonanten, scheinbar  doch  auch  in  Anwendung  gebracht  worden  bei  der  Behandlung 
zweier  Pali-Lehnwörter:  K sij  ,lion  fabuleux*:  P siho  Löwe;  in  diesem  Falle  handelt  es 
sich  um  ein  Abwerfen  von  h — K A;  es  scheint  mir  aber  auch  ein  Fall  vorzuliegen  von 
Abfall  von  K s:  K bisij  schön  (poet.):  Pali  visiftho  ausgezeichnet,  da  auslautendes  Pali  tfho 
im  Khmer  zunächst  zu  5 wird,  vgl.  Pali  (jettho  Name  eines  Monates  = K <jes . Aber  auch 
in  diesen  beiden  Fällen  liegt  nicht  eine  prinzipielle  Abweichung  in  der  Behandlung  gegen- 
über der  vorher  nachgewiesenen  Vokal  Verkürzung  vor.  Es  ist  auch  hier  anzunehmen,  daß 
l zuerst  verkürzt  wurde,  siho  zu  sih\  da  aber  A-Auslaut  nach  i nicht  statthaft  ist  (§  45), 
mußte  es  fallen,  i kam  in  den  Auslaut,  mußte  dann  gedehnt  werden  und  j zu  sich  nehmen 
(§  28).  In  dem  zweiten  Beispiel  bisij  ist  ursprüngliches  bisis  wohl  auch  erst  zu  bisih  ge- 
worden, ehe  es  seine  jetzige  Form  erlangte.  Für  den  Abfall  anderer  Konsonanten  kann 
ich  aus  Pali-Lehnwörtern  keine  Belege  beibringen.  Aus  den  Khmerentsprechungen 
geht  auch  nichts  anderes  hervor;  ich  habe  hier  nur  anzuführen:  M gle , S gllh  kurz  = K 
kelij,  s.  § 181  a 4 und  B 'mäh,  S rueh  Elefant  = K tcirlj  s.  § 210,  2.  Dagegen  bleibt  die 
Entsprechung  B pin  auf  dem  Arm  tragen:  K pij  auf  dem  Arm  am  Busen  tragen,  noch 
etwas  zweifelhaft,  da  K pij  vielleicht  noch  auf  Pali  pijo  teuer,  geliebt,  zurückgeführt  werden 
muß.  Aber  auch  wenn  K pij  von  einem  Stamm  *pin  abzuleiten  ist,  so  muß  doch  die 
Entwicklung  ganz  anders  aufgefaßt  werden  als  diejenige  der  übrigen  hier  behandelten 
Formen,  s.  § 90. 

3.  Bahnar  und  Stieng. 

§ 184.  Nach  all  dem  Gesagten  bedarf  es  hier  nur  noch  der  Hervorhebung,  daß  wie 
schon  i,  so  auch  i bei  B und  S vielfach  in  e übergegangen  ist. 

E.  Der  Vokal  e.1 

a)  Nach  tonlosem  Anlaut. 

§ 185.  l.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  10  Entsprechungen). 

1.  Die  Entsprechung  ö = ß zählt  4 Beispiele. 

2.  Zweimal  tritt  auf  die  Entsprechung  e = ie:  M dakep  Zange  = K fankiep , M thaketv 
wrnnd:  K sankier  quetschen. 

3.  Zu  ö = ä:  M 6e  Vogel:  K <5äp  Sperling,  s.  § 159  « 5. 

4.  Zu  e = i:  M pew  Klarinette  = K pij  Oboe,  vgl.  § 113. 

5.  Es  findet  sich  eine  Entsprechung  e = u:  M 6&h  herabsteigen  = K 6uh , s.  dazu  § 204. 

ist  darin  gelegen,  daß  bei  Khmer  nach  tönendem  Anlaut  i nicht  stehen  darf,  es  müßte  dafür  nach  dem  gewöhnlichen  Lautwandel 
& eintreten,  s.  § 166;  da  dieses  aber  einen  E-Laut  repräsentiert,  und  das  Lehnwort  den  ursprünglichen  I-Laut  gewahrt  wissen 
wollte,  so  mußte  derselbe  eben  in  der  langen  Form,  = i,  sich  einstellen.  Eine  interessante  Form  ist  hier  6hwis  Kurare  (mit 
der  Nebenform  chwis).  Dasselbe  geht  auf  bi*  Gift  zurück  und  weist  also  die  bei  Vorantritt  eines  tonlosen  Präfixes  eintretende 
Verkürzung  des  i auf;  bi*  selbst  aber  geht  auf  P vi*a  zurück,  es  zeigt  also  ebenfalls  die  hier  besprochene  Dehnung  des  * zu  I. 

1 Ich  verlasse  hier  die  Reihenfolge,  welche  das  Palialphabet  den  Vokalen  zuweist,  um  durch  den  unmittelbaren  Anschluß 
von  e und  ie  an  * und  i sowie  später  von  ö und  uo  an  u und  fl  die  näheren  Beziehungen  der  beiden  Gruppen  besser  hervor- 
treten lassen  und  darstellen  zu  können. 
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ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  5 Beispiele). 

Alle  5 Beispiele  sind  von  dem  Typus  e = e,  bei  dem  Überwiegen  des  e bei  Bahnar, 
s.  § 175,  ein  wohl  verständlicher,  aber  nicht  ohne  weiteres  als  ursprünglich  hinzunehmender 
Zustand. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  9 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  e = e zeigt  4 Fälle. 

2.  Einmal  ist  vorhanden  e = ie:  M dakep  Zange:  S giep  mit  der  Zange  greifen. 

3.  Zu  dem  einen  Beispiel  von  e = u:  M de  Vogel  ==  S dum  vgl.  oben  a 3. 

4.  Von  e = i finden  sich  2 Beispiele:  M dadeh  sich  anlehnen:  S din  den  Rücken  an- 
lehnen, M pew  Klarinette:  S pi  Flöte.  Dieselben  sind  nicht  gleichwertig;  die  beiden  ersteren 
bespreche  ich  weiter  unten  § 186  y 5;  in  dem  letzten  ist  pi  noch  Lehnwort  von  K plj, 
als  ein  dem  Stieng  eigentümliches  Wort  müßte  es  zu  pei  geworden  sein,  s.  § 69,  2 a. 

d)  Zusammenfassung. 

Die  Entsprechung  e = e ist  durchaus  vorherrschend;  die  einigen  Entsprechungen  e ==  ie 
und  e = i werfen  Fragen  auf,  an  deren  Lösung  erst  weiter  unten  § 200  ff.  herangetreten 
werden  kann. 

§ 186.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  6 Beispiele). 

Die  sämtlichen  6 Beispiele  sind  von  dem  Typus  e = e. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 10  Beispiele ). 

Hier  läßt  sich  das  Gleiche  sagen,  denn  in  den  2 Entsprechungen  e = ej , die  sich 
finden:  K khe  Mond  = B khej,  K phle  Frucht  = B plej  ist  e nur  wegen  des  Auslautes  zu 
ej  geworden. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  21  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  e = e ist  in  11  Beispielen  sofort  ersichtlich. 

2.  Denselben  gehören  auch  noch  an  5 Entsprechungen  e = ei:  K khe  Mond  = S kMi , 

K khse  Strick  = S dei,  K {äpe  Ferment  = S pei,  K phle  Frucht  = S plei , K teil  be- 

schimpfen = S tei. 

3.  Einmal  ist  vorhanden  eine  Entsprechung  e = ie:  K 6ek  teilen  = S diek. 

4.  Schwierig  zu  erledigen  sind  die  4 Entsprechungen  e = i:  K spek  Haut,  Leder  = 

S pik,  K {d,  welcher  = S til,  K da’ eh  Gestank  = S diih  (K  däneh  Kenntnisse  = S dimnih).1 
Für  alle  diese  Fälle  würde  ich  zunächst  jedenfalls  das  i des  Stieng  für  das  Sekundäre  aus 
früherem  e Hervorgegangene  ansehen,  umsomehr,  da  Stieng  in  einem  Falle  zu  seiner  e-Form 
noch  eine  Nebenform  mit  e aufweist:  ih  riechen  = eh.  Aber  nun  stellt  sich  auch  die 
andere,  entgegengesetzte  Tatsache  dar,  daß  Khmer  zu  einer  der  oben  angeführten  Formen 
eine  eigentümliche  Nebenform  besitzt:  zu  da  eh  Gestank:  dä'ds  (=  ddtis). 

Es  liegt  hier  die  Möglichkeit  eines  sekundären  Charakters  von  K e vor:  es  kann  da! eh 
von  einem  älteren  Stamm  ’is  abgeleitet  werden,  der  zunächst  zu  Hs  werden  mußte,  aus 

1 In  dieser  letzteren  Entsprechung  K 6anSh  Kenntnisse  = S 6imnth  ist  B bei  K das  Spätere;  es  ist  aber  eine  ganz  be- 
sondere Entwicklungsrichtung,  welche  die  Entstehung  dieses  B aus  früherem  % über  % bewirkte  (s.  § 195);  S 6imnih  selbst  ist 
übrigens  höchst  wahrscheinlich  für  Stieng  nur  ein  aus  dem  Khmer  übernommenes  Lehnwort,  der  Stamm  wissen,  von  dem 
6ai}ih  bei  K gebildet  ist,  findet  sich  bei  S nicht. 
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dem  dann  über  'es  ein  'eh  sieh  herausbildete.  So  können  auch  die  übrigen  Formen:  K 
spek,  td}  6eh  aus  ursprünglichen  splk , fll  hervorgegangen  sein,  aus  denen  entweder  mit 
oder  ohne  die  Zwischenstufen  spik , fil  die  Formen  spök,  (d  sich  bilden  mußten.  Es  bleibt 
auch  noch  die  andere  Möglichkeit,  daß  K e auf  ursprüngliches  i zurückgehe.  In  beiden 
Möglichkeiten  ist  dann  aber  jedenfalls  K e das  Spätere,  Sekundäre,  aus  einem  ursprüng- 
lichen I-Laute  Hervorgegangene.  Diese  ganze  Auffassung  hat  das  für  sich,  daß  ihr  nichts 
Ernstliches  entgegengestellt  werden  kann  und  bei  Khmer  eine  solche  Entwicklung  voraus- 
setzt, die  bei  Mon,  Bahnar  und  Stieng  schon  durchaus  zuverlässig  nachgewiesen  ist.  Aus 
diesen  Gründen  schließe  auch  ich  mich  derselben  vorläufig  an,  ohne  indes  eine  dritte,  den 
beiden  jetzt  erwähnten  entgegengesetzte  Möglichkeit,  daß  K ö das  Ursprünglichere,  ly  i das 
Abgeleitete  sei,  in  Abrede  stellen  zu  wollen,  am  allerwenigsten  aber  für  Stieng,  dessen 
Umwandlung  des  K 6 in  i (s.  § 198)  mir  auch  hier  den  Her  Vorgang  seines  i aus  e wenig- 
stens in  manchen  Fällen  nahe  zu  legen  scheint.  Für  Mon  aber  ist  der  Übergang  von  e 
in  i in  zwei  Fällen  direkt  bezeugt:  M s&h  Zurückbleiben  (vgl.  K ses  Rest)  hat  als  Neben- 
form sih , die  allerdings  wegen  des  h- Auslautes  nicht  ganz  einwandfrei  ist,  s.  § 16;  daß 
hier  e das  Frühere,  i das  Spätere  ist,  ergibt  sich  aus  der  Tatsache,  daß  das  Stammwort 
Pali  seseti  ist.  Auch  M lik  Buch,  Schrift  geht  auf  Pali  lekho  zurück. 

b)  Der  Vokal  e nach  tönendem  Anlaut. 

§ 187.  l.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 14  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  e = ö zeigt  7 Fälle. 

2.  Daneben  sind  vorhanden  2 Fälle  von  e = ie:  M wen  gekrümmt:  K wien  zusammen- 
gerollt, M rek  schneiden:  K (jriek  abspalten. 

3.  Über  die  eine  Entsprechung  £ = ä:  M Up  gewohnt  = K dhläb  s.  164  a 4. 

4.  Über  ein  Beispiel  von  e = l:  M gle  kurz  = K kelij , s.  181  a 4. 

5.  Zu  M <jeh  ein  Mondmonat  = K $6h  s.  § 172  a 2. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  5 Beispiele). 

Alle  5 Beispiele  gehören  zu  dem  Typus  ß = e. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  3 Beispiele). 

Auch  hier  stellt  alles  Vorhandene  den  Typus  ü = e dar. 

ö)  Zusammenfassung. 

Der  Typus  e = e ist  durchgängig  herrschend;  allerdings  ist  das  vorhandene  Material 
nicht  umfangreich  genug,  um  vollständig  sichere  Folgerungen  daraus  zu  ziehen. 

§ 188.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  10  Beispiele). 

1.  Fast  alle,  8 Beispiele  sind  von  der  Entsprechung  e = e. 

2.  Zu  K me  Mutter  = M mi  s.  § 171  a 4. 
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ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  10  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  8 = e ist  8mal  vertreten. 

2.  Einmal  findet  sich  die  Entsprechung  e = ä:  K ßej  Sieg  = B ßäj.1 

3.  Die  Entsprechung  8 = a ist  lmal  vorhanden;  K ren  sieben:  B pörän  wannen. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  16  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  e = e zeigt  sich  in  8 Fällen. 

2.  Denselben  schließen  sich  an  4 Fälle  e = ei,  in  denen  ei  durch  die  Stellung  im 
Auslaut  veranlaßt  ist:  K me  Mutter  = S mei,  K br8  (gewebte)  Seide  = S br&i,  K sr8 
Reisfelder  = S sörei,  K phle  Frucht:  S plei . 

3.  Einmal  zeigt  sich  e = i:  K kkw&h  herausziehen:  S uili  ziehen. 

4.  Die  Form  e = a tritt  einmal  auf:  K ren  sieben  = S s’öran . 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Der  Typus  8 = e ist  sowohl  in  den  Entsprechungsverhältnissen  des  Mon  als  in  denen 
des  Khmer  herrschend,  nur  tritt  in  denen  des  Khmer  auch  vereinzelt  8 = ä hinzu. 

c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  e nach  tonlosem 

mit  e nach  tönendem  Anlaut. 

§ ISO.  1.  Mon. 

Mon  läßt  keinen  auf  den  Anlaut  bezüglichen  Unterschied  in  der  Behandlung  des  8 
hervortreten.  Die  Umwandlung  des  e in  i,  die  bei  Auslautstellung  desselben  vor  sich 
geht  (s.  § 171  a 4),  findet  bei  jedem  Anlaut  statt,  und  wenn  von  der  gleichen  Umwand- 
lung auch  des  inlautenden  e in  i auch  nur  ein  Beispiel  bei  tonlosem  Anlaut  vorhanden 
ist,  so  ist  keine  Veranlassung  gegeben,  diese  Umwandlung  auch  bei  tönendem  Anlaut  für 
unstatthaft  zu  betrachten. 

§ 190.  2.  Khmer. 

Auch  Khmer  behandelt  sein  e auf  gleiche  Weise  nach  tonlosem  wie  nach  tönendem 
Anlaut.  Nur  scheinen  sich  bei  ersterem  im  Verhältnis  zu  Stieng  eine  Anzahl  Entspre- 
chungen 8 = i geltend  zu  machen,  die  bei  letzterem  fehlen. 

a)  Der  Palatal-  (und  r-  und  s-)  Auslaut  hei  e. 

Auf  eine  andere  bedeutsame  Tatsache  muß  aber  hingewdesen  werden,  deren  Erörterung 
für  die  richtige  Darstellung  der  Verhältnisse  von  K 8 unerläßlich  ist.  Es  ist  Tatsache, 
daß  nach  e die  beiden  Auslaute  6 und  ti  vollständig  und  (j),  r , s nahezu  vollständig  fehlen, 
und  zwar  nach  beiden  Anlauten.  Zur  Erklärung  derselben  weise  ich  auf  die  andere  Tatsache 
hin,  daß  gerade  diese  Auslaute  es  sind,  die  nach  dem  Vokal  6 am  häufigsten  auftreten, 
bei  tönendem  Anlaut  zwar  in  regelrechter  Umwandlung  eines  vorauszusetzenden  früheren  i, 
bei  tonlosem  aber,  ohne  daß  zunächst  ein  Grund  dafür  ersichtlich  wäre.  Ich  glaube  nicht 
fehlzugehen,  wenn  ich  annehme,  daß  der  Uberschuß,  welchen  die  6-,  n -,  r-  und  s-Auslaute 
bei  ^ gegenüber  den  anderen  Auslauten  aufweisen,  darin  seinen  Grund  hat,  daß  in  den- 

1 Vgl.  auch  B pödäi  ausruhen  = pödei. 
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selben  nicht  bloß  Stämme  mit  ursprünglichem  «,  sondern  auch  solche  mit  ursprüng- 
lichem e enthalten  sind. 

Erst  bei  dieser  Annahme  ermöglicht  sich  auch  eine  allseitig  befriedigende 
Auffassung  von  der  Entstehung  und  Entwicklung  des  e- Vokals.  Indem  ich  diese 
jetzt  zu  geben  versuche,  werde  ich  auch  die  Gründe  angeben,  welche  die  Umwandlung 
speziell  von  e in  e bei  palatalem,  s-  und  r-Auslaut  bewirkten. 

ß)  Die  beiden  Entstehungsarten  von  e. 

§ 191.  Es  sind  zwei  Ursachen,  welche  unabhängig  von  einander  die  Entstehung  von 
e bewirkten.  Die  eine  geht  aus  von  dem  Einfluß,  welchen  der  tönende  Anlaut  auf  den 
nachfolgenden  Vokal  ausübt;  durch  denselben  wird  die  Aussprache  des  Vokals  im  allge- 
meinen eine  weichere,  aber  dumpfere  und  weniger  reine.  Das  ist  die  bewirkende  Ursache, 
durch  welche  sämtliche  auf  tönenden  Anlaut  folgende  « zu  i'  wurden,  und  zwar  ohne 
Rücksicht  auf  den  Auslaut.  Der  zweite  Grund  geht  aus  von  dem  Einfluß,  den  ein  «-hal- 
tiger Auslautkonsonant  auf  den  vorhergehenden  Vokal  ausübt,  und  zwar  ohne  Rücksicht 
auf  den  Anlaut.  Als  solche  «-haltige  Konsonanten  müssen  bezeichnet  werden  in  erster 
Reihe  die  Palatalen.  Aber  auch  bezüglich  der  Sibilanten  5 ist  dasselbe  sowohl  für  Mon 
als  für  Khmer,  Bahnar  und  Stieng  (§§  21  und  55)  schon  nachgewiesen  worden.  Dieser 
zweite,  von  den  «-haltigen  Auslautkonsonanten  ausgehende  Einfluß  nun  machte  sich  geltend: 

1.  auf  ein  vorhergehendes  ä,  mit  welchem  das  nachfolgende  i einen  E-Laut  hervorbrachte1; 

2.  derselbe  Einfluß  machte  sich  aber  auch  geltend  auf  vorhergehendes  e und  machte  die 
Aussprache  desselben  heller;  ein  so  ausgesprochener  Vokal  ist  aber  nichts  anderes  als 
eben  £2  Bei  tönendem  Anlaut  konnten  dann  gegebenen  Falles  die  beiden  hier  angegebenen 
Ursachen  zur  Entstehung  des  e mitwirken,  daher  dann  die  große  Anzahl  von  Formen  mit 
('  bei  tönendem  Anlaut  und  palatalem  und  s- Auslaut,  bezüglich  «'-Auslaut,  s.  § 193.  Bei 
tonlosem  Anlaut  aber  gelangt  nur  einer,  und  zwar  der  zweite  Grund  zur  Wirkung,  so  daß 
also  zunächst  die  Regel  aufzustellen  wäre,  daß  bei  allen  Formen  mit  e bei  tonlosem  Anlaut 
dieses  e auf  ursprüngliches  ä oder  & zurückzuführen  sei. 

§ 192.  Ich  sage:  zunächst;  denn  auch  hier,  wie  bei  allen  übrigen  Sprachen,  wird 
die  Wirksamkeit  der  sogenannten  falschen  Analogie  nicht  außer  Tätigkeit  geblieben  sein. 
Das  wird  wohl  besonders  von  den  ja  verhältnismäßig  zahlreichen  k - und  ««-Auslauten  bei 
tonlosem  Anlaut  zu  gelten  haben,  die  zum  Teil  der  unberechtigten  Verwandlung  eines  i 
in  4 ihr  Dasein  verdanken  werden.  Nachdem  aber  angesichts  der  bei  so  ziemlich  allen 
Auslauten  vorhandenen  e-Formen  des  tönenden  Anlautes  das  Sprachgefühl  den  Vokal  4 
ausschließlich  als  Vokal  des  tönenden  Anlautes  zu  empfinden  anfing,  was  noch  dadurch 
verstärkt  wurde,  daß  4 unter  Umständen  bei  Vorantritt  tonloser  Präfixe  zu  i zmaick ver- 
wandelt wurde  (s.  § 183),  so  wurde  die  Anwendung  von  4 nach  tonlosem  Anlaut  als  mehr 
oder  weniger  unberechtigt  empfunden  und  es  begannen  sich  Nebenformen  mit  i zu  bilden, 
das  im  Gegensatz  zu  4 als  Vokal  des  tonlosen  Anlautes  empfunden  zu  werden  begann.  Nach- 
dem aber  einmal  auf  diese  Weise  das  richtige  Bewußtsein  der  Entstehung  des  4 nach  ton- 
losem Anlaut  verwischt  war  und  4 auf  gleiche  Weise  in  Beziehung  zu  « gesetzt  war,  die 
bei  tönendem  Anlaut  ja  zum  Teil  berechtigt  war,  so  konnte  in  fortschreitender  Verdunk- 

1 Es  liegt  auch  wenigstens  ein  Fall  vor,  wo  auch  ursprüngliches  a durch  den  Einfluß  einer  nachfolgenden  Palatalen  zu 
wurde:  K bS6  Diamant  = Pali  vagira . 

9 Damit  steht  in  vollkommenem  Einklänge,  daß  der  ec-,  £n-,  er-  und  e«-Auslaut  ganz  oder  fast  ganz  fehlt. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  23 
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lung  auch  die  umgekehrte  Umwaudlung  von  i in  e stattfinden,  und  dieser  mag  dann  ein 
anderer  Teil  des  e bei  k-  und  n - und  vielleicht  auch  anderen 1 Auslauten  und  tonlosem 
Anlaut  sein  Entstehen  verdanken. 

§ 193.  Bei  dieser  ganzen  Darlegung  habe  ich  nur  von  dem  palatalen  und  dem 
«-Auslaut  als  einem  «-haltigen  gesprochen.  Die  gleichen  Erscheinungen  liegen  aber,  aller- 
dings in  geringerem  Umfange,  auch  bei  r- Auslaut  vor.  Es  wird  also  auch  von  r etwas 
Ähnliches  ausgesagt  werden  müssen,  wenn  ich  auch  jetzt  nicht  in  der  Lage  bin,  einen  direkten 
Beleg  dafür  anzugeben.  Was  die  bemerkenswerte  Tatsache  des  völligen  Fehlens  von  r 
nach  e und  bei  tönendem  Anlaut  überhaupt  angeht,,  so  wird  sie  weiter  unten  ihre  Be- 
sprechung finden. 

§ 194.  Die  ganze  hier  vorgetragene  Auffassung  findet  ihre  Bestätigung  auch  in  der 
Behandlung  der  Pali-Lehnwörter.  Es  ist  überwiegend  bei  tönendem  Anlaut,  wenn  Pali  e 
zu  e wird,  und  zwar  unabhängig  vom  Auslaut,  s.  § 166,  9 Formen  dieser  Art  stehen  nur 
2 bei  tonlosem  Anlaut  mit  k- Auslaut  gegenüber,  s.  §.  167.  Zu  diesen  kommen  dann  noch 
2 Fälle  mit  r-Auslaut,  die  aber  ursprünglich  i haben  und  e nur  der  regressiven,  aus  doppelt 
falscher  Analogie  entstandenen  oben  gekennzeichneten  Bewegung  verdanken. 

y)  Der  vokalische  und  h- Auslaut  bei  e. 

§ 195.  Ehe  ich  nun  daran  gehe,  das  über  die  Entwicklung  von  e (a)  und  i in  e 
Gesagte  kurz  zusammenzufassen,  muß  ich  noch  auf  die  umgekehrte  Entwicklung  eingehen, 
die  auch  in  einigen  Fällen  vorliegt.  Es  ist  nämlich  die  Tatsache  hervorzuheben,  daß  i 
(und  e)  bei  vokalischem  Auslaut  und  tonlosem  Anlaut,  dann  bei  Ä-Auslaut  und  tonlosem 
Anlaut  sozusagen  vollständig  fehlen.  Demgegenüber  weise  ich  auf  die  Äuslautverhältnisse 
bei  Vokal  e hin.  Ich  stelle  dieselben,  sowie  sie,  rein  äußerlich  betrachtet,  auf  einen  ersten 
Blick  hin  sich  dar  bieten,  in  der  folgenden  Tabelle  zusammen: 

bei  tonlosem  Anlaut  bei  tönendem  Anlaut 


bei 

steht  e 

vokal.  Auslaut  in 

25  Füllen 

in 

steht  e 

9 Füllen 

7? 

^-Auslaut 

in 

17  „ 

7? 

15 

77 

77 

71- 

n 

71 

36  „ 

11 

14 

77 

7? 

6- 

V 

7' 

1 Falle 

77 

0 

Fall 

77 

71- 

ii 

V 

0 Fall 

11 

0 

77 

77 

t- 

ii 

77 

12  Füllen 

7i 

2 

Fällen 

7? 

71- 

ii 

.. 

11  „ 

11 

8 

77 

V 

P- 

n 

„ 

8 

11 

1 

Falle 

r 

7)1- 

7? 

7" 

5 * 

11 

2 

Fällen 

v 

r 

H 

77 

1 Fall 

7i 

2 

11 

7? 

r- 

77 

2 Fällen 

7? 

0 Fall 

11 

lr 

?■> 

„ 

10 

7i 

1 

Falle 

V 

IC- 

V 

.. 

3 

77 

0 

Fall 

V 

S- 

77 

71  • 

(6)2  » 

77 

0 

77 

11 

li- 

7? 

?i 

19 

71 

4— 

-5  Fällen 

1 S.  unten  bei  den  Pali-Lehnwörtern  § 194. 

* Vgl.  §§  44  und  102. 


Grundzüge  einer  Lautlehre  der  Mon-Khmer-Sprachen. 


179 


Bei  dem  tonlosen  Anlaut  nun  fällt  sofort  das  Überwiegen  des  vokalischen  und  des 
A- Auslautes  auf.  Allerdings  zeigt  sich  auch  ( k und)  n- Auslaut  noch  stärker  vertreten;  aber 
das  ist  nicht  auffallend,  da  dieser  bei  allen  Vokalen  so  zahlreich  auftritt,  was  aber  nicht 
von  dem  vokalischen  und  dem  A-Auslaut  gesagt  werden  kann.  Diese  beiden  hier  so  stark 
überwiegenden  Auslaute  sind  aber  gerade  diejenigen,  die  bei  i vollständig  fehlen.  Man 
darf  also  wohl  die  Vermutung  hegen,  daß  wenigstens  ein  Teil  der  ursprünglich  einem  i 
folgenden  vokalischen  und  A- Auslaute  in  solche  mit  e präzedierten  übergeführt  worden  ist. 
Ich  sage  zum  Teile;  denn  sowohl  von  den  vokalischen  als  den  A- Auslauten  mit  vorher- 
gehendem i steht  es  fest,  daß  ein  Teil  von  ihnen  in  l]  verwandelt  worden  ist  s.  § 183.  Indes 
läßt  sich  aber  doch  wenigstens  für  einige  Fälle  auch  der  Übergang  des  i in  e nachweisen,  und 
zwar  sowohl  bei  vokalischem  als  bei  ^-Auslaut:  we  wenden,  wegwenden  (wo  e natürlich 
für  ursprüngliches  i steht,  s.  § 166),  bildet,  wenn  tonloses  Präfix  vortritt,  nach  der  bekannten 
Regel  (s.  § 2):  khwe  ändern,  panwö  sich  wegwenden.  Ebenso  glaube  ich,  daß,  wenn  von 
rlh  nachdenken  treh  sich  bildet,  zunächst  eine  Zwischenstufe  trih  einzuschieben  ist,  aus 
welcher  erst  treh  hervorging.  So  glaube  ich  also  annehmen  zu  müssen,  daß  ein  Teil  der 
vokalischen  und  ^-Auslaute  mit  vorhergehendem  i doch  auch  die  Entwicklung  nach  e voll- 
zogen hat,  neben  derjenigen  von  i und  ih  zu  ij. 

ö)  Zusammenfassung  der  Beziehungen  von  i (e)  zu  e. 

§ 196.  Alles  zusammenfassend  denke  ich  die  Verhältnisse  des  i (e)-  und  des  e-Vokales 
sowie  ihre  gegenseitigen  Beziehungen  in  folgenden  Sätzen  kurz  zum  Ausdruck  bringen  zu 
können: 

I.  i:  a)  i bleibt  nach  tonlosem  Anlaut,  ausgenommen  bei  vokalischem  und  A- Auslaut  ; 
h)  i geht  nach  tonlosem  Anlaut  bei  vokalischem  oder  A- Auslaut  entweder  in 
e über,  oder  i und  ih  verwandeln  sich  in  ij . 
c)  i wird  nach  tönendem  Anlaut  zu  e. 

II.  e:  a)  e entsteht  aus  i bei  tönendem  Anlaut  bei  jeglichem  Auslaut; 

b)  e entsteht  aus  e bei  palatalem,  s - (und  r-)  Auslaut; 

c)  ('  entsteht  aus  ä bei  palatalem  Auslaut,  bei  b)  und  c)  nach  jeglichem  Anlaut. 

III.  e:  e wird  zu  bei  palatalem,  s-  (und  r-)  Auslaut. 

IV.  ci : ä wird  zu  e bei  palatalem  Auslaut. 

3.  Bahnar. 

§ 1»7.  Daß  in  der  Masse  der  Formen  mit  e bei  Bahnar  viele  Formen  mit  ursprüng- 
lichem i,  l einbegriffen  sind,  ist  oben  § 175  schon  dargelegt  worden.  Von  einer  umge- 
kehrten Entwicklung  dagegen  eines  e zu  i kann  ich  kein  Anzeichen  entdecken.  Desgleichen 
ist  auch  von  einem  Unterschied  in  der  Behandlung  des  ü,  die  Bezug  auf  den  Anlaut  nähme, 
nichts  zu  bemerken. 

4.  Stieng. 

§ 198.  Wie  bei  Stieng  die  jetzt  noch  vorhandenen  Fälle,  wo  ursprünglich  i in  e 
verwandelt  ist,  deshalb  seltener  sind  als  bei  Bahnar,  weil  eine  zweite  regressive  Bildung 
dieses  e wieder  nach  i zurückgeführt  hat,  so  scheinen  auch  einige  ursprüngliche  c mit 
nach  i gebracht  worden  zu  sein,  s.  § 176.  Ein  Unterschied  in  der  Behandlung  mit  Rück- 
sicht auf  den  Anlaut  macht  sich  aber  auch  hier  nirgends  bemerkbar. 

23* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


F.  Der  Vokal  ie  (bei  Khmer,  Bahnar  und  Stieng). 

Es  würde  sehr  unnütz  sein,  wenn  ich  hier  mit  der  Aufzählung  und  Behandlung  der 
Entsprechungen  beginnen  wollte,  da  eine  solche  in  gehöriger  Weise  gar  nicht  stattfinden 
kann,  ehe  nicht  die  Natur  und  Entstehung  dieses  Vokals  festgestellt  ist.  Da  diese  in  vielen 
Punkten  eine  identische  oder,  besser  gesagt,  analoge  ist  mit  der  des  Vokals  uo , so  werde 
ich  auch  auf  diesen  hier  schon  in  etwa  eingehen. 

a)  Natur  und  Entstehung  von  ie  (und  uo). 

1.  Der  Wechsel  des  Exploslvanlautes  bei  ie  (iw). 

§ 199.  Es  ist  eine  bei  der  Durchsicht  der  Formen  mit  ie  und  uo  bei  Khmer  sofort  in 
die  Augen  fallende  Tatsache,  daß  bei  den  weitaus  meisten  Formen,  die  mit  Guttural-  oder 
Palatal  anlauten,  der  Anlaut  doppelt  vorhanden  ist,  in  der  tonlosen  und  der  tönenden  Form: 
kiek , giek  umarmen,  6ies , flies  ausweichen,  6uon , fluo?l  Handel  treiben.  Bahnar  kennt  für 
die  Formen  mit  ie  diesen  Wechsel  allerdings  nicht,  wohl  aber  zeigt  er  sich  bei  den  beiden 
?£0-Formen:  kuöt,  yu'öt  knüpfen,  kru'öl,  gruöl  rollen.  Stieng  weist  den  Wechsel  auch  nur 
einmal  bei  uo  auf:  flu'öl  hinken,  hat  aber  zwei  Entsprechungen  mit  tönendem  Anlaut 

bei  ie , wo  Khmer  auch  den  tonlosen  hat:  K kieii,  gieii  das  Vieh  treiben  — S gien , K kiep 
kneifen  ==  S giep,  abgesehen  von  den  zahlreichen  Fällen  tonlosen  Anlautes  mit  ie  und  uo 
gegenüber  tönendem  Anlaut  bei  Khmer. 

Wie  ist  nun  diese  auffällige  Tatsache  zu  erklären?  Man  könnte  zunächst  an  ein  Ein- 
dringen der  modernen  Aussprache  denken,  als  seien  bei  den  Doppelformen  die  mit  tönendem 
Anlaut  die  ursprünglichen,  die  mit  tonlosem  die  neuere  Aussprache  derselben.  Diese  An- 
nahme scheitert  endgültig  an  der  Tatsache,  daß  in  den  Entsprechungen  sowohl  Mon  als 
Bahnar,  die  beide  ganz  gewiß  in  den  Konsonanten  noch  keine  Spur  der  modernen  Um- 
wandlung der  Tönenden  in  die  Tonlosen  aufweisen,  nicht  den  tönenden,  sondern  den  ton- 
losen Auslaut  aufweisen: 

M K B S 

kep  Haare  schneiden  kiep , giep  kneifen . . sökep  Zange  . . . giep  kneifen 

dak&p  Zange  . . . sankiep  Zange 

6uoft,  fluoü  handeln  . 6qü  kaufen  ....  6uin  handeln. 

2.  Entstehung  des  ie  ans  ja,  je. 

§ 1300.  Auf  die  richtige  Lösung  weist  die  folgende  Tatsache  hin.  Bei  Khmer  und 
Stieng,  wo  die  ie - und  wo-Formen  besonders  reichlich  vorhanden  sind,  finden  sich  im  Ver- 
hältnis zu  den  übrigen  sehr  wenig  Stämme  mit  j-  und  w-Anlaut  und  ganz  fehlen  bei  Khmer 
die  Anlaute  ji  (Ausnahme:  jit,  s.  darüber  § 166),  je,  jl  (Ausnahmen:  jlt  langsam,  jin  von 
langer  Dauer),  je,  um  (Ausnahmen:  wuk  und  wun,  die  aber  nur  Nebenformen  von  wak 
und  wan  sind,  s.  § 156),  wü  und  wo  (Ausnahme:  swöj  essen,  trinken,  vom  König  gesagt). 
Das  legt  die  Auffassung  nahe,  daß  wenigstens  ein  Teil  der  jetzigen  Formen  mit  ie  und  uo 
Stämme  mit  früherem  je-  und  wo- Anlaut  sind,  die  ein  Präfix  zu  sich  nahmen,  das  so  eng 
mit  ihnen  verschmolz,  daß  es  nicht  mehr  als  solches  empfunden  wurde  und  nur  noch  in 
der  Tatsache  eine  Wirkung  äußerte,  daß  es,  da  j und  w tönende  Anlaute  sind,  sowohl  in 
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der  tönenden  als  auch  in  der  tonlosen  Form  vorhanden  blieb,  die  nun  eine  Verschieden- 
heit eines  stammhaften  Anlautes  zu  sein  scheinen.  Die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  unter- 
nehme ich  nun  zunächst  für  ie  darzutun. 


§ 201.  Da  ist  zuerst  zu  verzeichnen,  daß  alle  drei  Sprachen,  sowohl  absolut,  in 
ihrem  eigenen  Wortmaterial,  als  auch  nach  den  Entsprechungen  zueinander,  eine  ganze 
Reihe  von  Fällen  aufweisen,  wo  Formen  mit  ie , die  zwar  den  gleichen  Auslaut,  aber  An- 
lautkonsonanten der  verschiedensten  Klassen  zeigen,  doch  die  gleiche  Grundbedeutung 
aufweisen : 


f K kiek,  giek  umarmen 

-J  K trediek  Ohr  (das  Gewundene?)  . 

( K piek  den  Betel  rollen 

K phaien  schief,  geneigt 

K dhien,  djliieii  geneigt,  gewunden,  indirekt  . 

K nien  Haken 

K dhmien,  (jhrnicii  sich  um  wenden  . 

K wieh  Umweg 

K srelien  schielend 

K brien  sich  einschl eichen 

K di'ien,  §rieh  geneigt 


K daniet  eng*,  gepreßt 

K piet  sich  (ein)drängen,  reiben 

K lief  leicht  reiben 

K siet  einfügen,  einstecken 

K diet , driet , tfriet  zwischenschieben,  sich  ein- 
schleichen 


B 

B 

B 

B 

S 

S 

s 

B 

B 

B 

S 

s 

s 

s 

s 


sieh  oblique 

sliek  sich  kleiden,  umhüllen 

gölien  neigen 
gbnieh  Eberhauer 
liölien  sich  loslösen 
tien  Schwanz 
lien  biegsam 
tien  Schwanz 
rötien  Kanal 

diet  drücken,  pressen 
köniet  hineinpressen 
tögiet  sich  drängen 
didt  belästigen 
diet  drängen 
kiet  entweichen  lassen 
lief  spionieren 
piet  kneifen 


K kien,  gien  einsinken = 

K ( ö)a?itjien  Ring 

K mien  Ring,  Kreis 

K wien  eingerollt 

K sien  eine  Schale 

K diem  im  Munde  halten 

B diem  füttern,  aufpäppeln 

K riem  älterer  Bruder 

K sahkier  quälen 

K kier,  gier  wegnehmen,  gleichmachen  . 

K mier  mit  Vorsicht  gehen 

K sier  mit  Vorsicht  gehen . | 

B tier  schärfen  in  der  Schmiede 

K naniel  sich  rollen 


S 

S 

B 

S 

s 

s 

s 

s 

s 

K 

K 

s 

s 

B 


riet  drosseln 

siet  ein  Loch  zustopfen 

tien 

nöien  Ring 

mien  Ring  aus  Eisen 

dien  eine  Art  Gurke 

diem  ein  Schnabel  voll 
uiem  Mund 
iem  älterer  Bruder 
sädier  ohrenzerreißend 
wier  meiden,  verwerfen 

sier  vorübergehen 
thier  schmieden 
iel  glatt,  poliert 


Digitized  by 


182 


III.  Abhandlung  : W.  Schmidt. 


IK  pamiel  wegrollen i B piel  hobeln 

K ( öhjwiel  rollend  kratzen  . . . . j B hötiel  glatt,  schlüpfrig 

K ökkiel  , eurer  en  grattant* . . . . I B liel  die  Zunge  ausstrecken 

K fiel  tadeln,  'schmähen S mulgiel  beschimpfen 

S iel  wiedereinrichten  . . . . = S diel 

| K kies,  gies  schneuzen,  wegnehmen  . K nies  sich  schneuzen 

l S hi  eh  schneuzen 

Es  wird  wohl  niemand  bei  der  Prüfung  dieser  Wortgruppen  sich  des  Eindruckes  er- 
wehren können,  daß  die  in  den  einzelnen  Gruppen  so  verschieden  auftretenden  Anlaute 
nichts  anderes  sind  als  ehemalige  Präfixe,  die  aber  jetzt  sich  so  eng  mit  dem  ursprünglich 
auf  je  anlautenden  Stamm  verbunden  haben,  daß  sie  einen  neuen  Stamm  mit  ihm  auszu- 
machen scheinen. 


§ 202.  Nun  läßt  sich  aber  wenigstens  für  einige  Beispiele  der  direkte  Nachweis 
führen,  daß  ie  auf  früheres  je  zurtickgeht.  Ich  ziehe  hier  auch  den  früher  (§  123)  schon 
nachgewiesenen  Übergang  von  s in  j mit  heran  und  habe  dann  folgende  Belege  anzuführen : 


K,  B,  S Stamm  ien  wenden,  drehen 1 . 

K kiep,  giep  I 

b giep  J 

K phaieh  geneigt,  schief  = 6hien  . . 

K kies,  gies  wegnehmen,  schneuzen 

K 'hies  sich  schneuzen 

K hier,  gier  ,£galiser,  niveller*  . . . 

K dien  Kerze 

K siem  Siam 


. B goien  Stricke  drehen 

= B gosep 

• M plij&n-kle  zur  Seite  wenden,  daöen  schief 

B göieh  niesen 
I M phjeh  wegwerfen 
M kjew  hübsch 
= Malay  dljan 

= Sanskrit  sjäm 2 

§ 203.  In  drei  der  vorliegenden  Beispiele  tritt  auch  Mon  in  Aktion  und  eröffnet  mit 
denselben  die  weitreichendsten  Ausblicke  für  die  Lösung  der  hier  vorliegenden  Frage. 
Das  scheint  umsomehr  zu  verwundern,  da  Mon  einen  Vokal  ie  (und  uo)  gar  nicht  kennt. 
Es  ist  aber  richtiger  zu  sagen:  ihn  nicht  als  solchen  schreibt;  denn  daß  es  denselben  in 
Wirklichkeit  besitzt,  geht  daraus  hervor,  daß  es  auch  die  Weiterentwicklungen  desselben, 
l(i)  unde,  aufweist,  s.  weiter  unten  § 205  ff.  In  M phjeh  und  kjew  ist  das  ursprüngliche  j 
noch  als  Konsonant  erhalten3  und  noch  nicht  mit  dem  folgenden  e eine  einheitliche  Vokal- 
verbindung zu  ie  eingegangen.  Dadurch  ist  es  aber  umsomehr  ermöglicht,  noch  weiter 
zurückliegenden  Spuren  nachzugehen.  Es  zeigt  sich  nämlich,  daß  in  beiden  Formen  e 
auf  früheres  a,  also  je  auf  ja  zurückgeht : 

phjeli  werfen plijah  niederwerfen 

kjew  hübsch  ......  . f *ehr 

l kjuih-kjaw  ,to  adorn  one  s person4 

Die  Verwandlung  des  a zu  e ist  bewirkt  durch  die  Einwirkung  des  vorhergehenden 
/-haltigen  Konsonanten  j.  Mit  diesem  ursprünglichen  a sind  aber  dann  natürlich  zugleich 


1 S.  § 201. 

* S.  G.  Schlegel,  Siamese  Studies,  Leiden  1902,  S.  6. 

8 Übrigens  ist  auch  bei  der  Schreibweise  von  B und  S ie  durchaus  nicht  ohne  weiteres  vollständig  = K ie  zu  setzen. 
Bei  K ist  ie  ein  einheitliches  Zeichen,  und  zwar  ein  Vokalzeichen;  bei  B und  S kann  i auch  noch  konsonantischen  Wert 
haben;  bei  M ist  j in  der  Verbindung.;,  ja  Konsonantenzeichen,  das  nach  der  Weise  des  Pali-Alphabetes  das  Vokalzeichen  ?, 
bezw.  a trägt,  CüD. 
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auch  dies  Nebenformen  des  a (bei  tönendem  Anlaut),  o,  u,  ö ( ui ),*  als  Ausgangsformen  dieses 
e gesichert.  Dementsprechende  Formen  finden  sich  nun  auch  in  den  übrigen  Sprachen, 
wenn  auch  teilweise  nur  in  Entsprechungen: 


K hier  Rache,  Feindschaft 

K liier  austreten  (Fluß),  sich  ausbreiten 
K kiek , giek  umarmen 

B kiek  Gespenst,  Geist = 

iet  gehorchen B 

liep  lecken = B 


S 

S 

K 

S 

S 

B 


M bjuiw-bjäk  Feindschaft  erregen2 
B Mar  entfalten  ausbreiten 
M juik  ein  Kind  auf  den  Arm  nehmen 
B kiak  (M  kjäk ) 

böiat  Diener  spielen 
iop 


S aiot  retenu,  embarrass^ 


= kie  ( gie ) 


6aniet  Stroit,  serr£,  gen6 
riet  (*tr angier 
koldiet  presser,  serrer 
diet  presser,  pressurer 
K tepiet  zwicken 
S piet  zwicken 

§ 304.  Ich  gehe  einen  Schritt  weiter,  indem  ich  die  früher  schon  (§  121)  nachge- 
wiesene Entstehung  eines  6 aus  früherem  khj  zuhülfe  nehme.  Alsdann  sind  sofort  als  richtig 
erwiesen  die  Gleichungen: 

6e ) J khje 

6a  ( 6o , 6uy  6ö)  ...  . | \ khja  (khjo,  khju  khjo ) 

Des  weiteren  aber  auch,  da  kie  {gie)  durch  die  Existenz  der  Formen  khje  usw.,  als 
aus  einem  Präfix  kh  und  einem  Stamm  je  usw.  zusammengesetzt  sich  erwiesen  hat,  läßt 
sich  dieses  Präfix  von  dem  Stamm  getrennt  und  durch  ein  anderes  ( th , ph  usw.)  ersetzt 
denken.  Damit  aber  ergibt  sich  auch  die  Möglichkeit  eines  Zusammenhanges  von  Formen 
wie  tie  ( die ),  pie  (bie)  usw.  mit  den  Formen  klije  und  weiter  dann  auch  mit  ie.  Das  gibt 
sich  nun  in  folgenden  Entsprechungen  kund: 

M 6eh  to  descend 
M 6eh-6uit  to  be  convinced 
K 6uh  deseendre,  ob&r,  capituler 
S öüh  zahm 

B 6op  marcher  sur  la  pointe  des  pieds, 

aller  guetter,  espionner  B 

S lian-§'6p  aller  doucement  pour  surprendre  B 

quelqu’un 

K 6ek  teilen,  verteilen  .......  K ßriek  abspalten 

S köntför  glisser  en  avant { K sasier  mit  Vorsicht  gehen1 

| S sier  vorübergehen 

S 6j'ön  biegen,  falten K wien  eingewickelt 


M phjeh,  phjah  niederwerfen 


iep  k la  d£rob£e 
iörep  secret,  cach£ 


1 s.  § 217. 

* Beide  Formen,  sowohl  die  von  K als  die  von  M,  gehen  zurück  auf  Pali  vjärosanä. 

8 Mit  Zuhilfenahme  dieses  Schemas  wird  sich  dann  wohl  ^uch  die  folgende  Entsprechungsreihe  erklären  lassen:  M ce  Vogel 
= B 4em  = S 4um:  K 6äp  kleiner  Vogel.  Ich  setze  zunächst  als  Stammform  an  *khjam  ( khjap ),  aus  dem  sich  einerseits  *khjem, 
6em,  andererseits.  *khjum , 6nm,  entwickelte.  B Sem  aber  zeigt,  daß  als  erster  Stamm  *khSam  zu  betrachten  sein  wird.  In  analoger 
Weise  scheint  auch  die  Entsprechung4  M 6iit  Gipfel,  K hrA,  Ende,  B San  beendigt,  S 6uA  Gipfel  sich  zu  erklären.  Der  Stamm 
zeigt  sich  wieder  bei  B,  aus  dem  einerseits  *khSan,  khjaii , khjeii,  khjin  = M HA,  andererseits  *khSunt  khjmi  = K,  S Sun  hervorgingen. 
4 Vgl.  noch  § 201. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


M daw  to  pour  liquids  .... 
B dal  rendre  la  pareille,  restituer 


K hier  deborder,  se  repandre 
B hiar  d^ployer,  dtendre 
S iel  raccommoder 


) S diel  raccommoder  (serpe,  outil) 

B 6el  leger,  volage,  ami  des  amusements  S ta-pöniel  conversations  lascives 
frivols 

K dah  wollen,  geneigt  sein K,  B,  S Stamm  ieh 1 schief,  geneigt 

Es  muß  nun,  nachdem  der  Ursprung  des  ie  genügend  klargestellt  ist,  zunächst  die 
weitere  Entwicklung  desselben  verfolgt  werden.  Das  wird  dann  die  Möglichkeit  geben, 
eine  noch  größere  Anzahl  von  Formen  als  Belege  für  den  Ursprung  des  ie  aus  je,  ja 
heranzuziehen  und  so  den  Beweis  auf  eine  noch  breitere  Basis  zu  stellen. 


b)  Weiterentwicklung  von  ie  zu  t und  e. 

§ 205.  Es  zeigt  sich  zunächst  eine  Entwicklung  des  ie  zu  z,  das  bei  M in  geschlossenen 
Silben  und  bei  K nach  tonlosem  Anlaut  zu  i werden  muß  (s.  §§  182  und  183): 

M kadin  Fingerring - j (d)anßien 

l S ncim 

M kit  to  bite K sahkiet  grincer  (dents) 

K kr  im  callosit^,  durillons  (de  fruits,  de  K kriem  se  fl&rir,  durcir,  sicher 
la  chair) 

K trim  £gal,  ajust^ K triem  preparer,  pret 

K kantil  Zwerg = K kantiel 

K ketip  fruit  embryonnaire K ketiep  avorte  (fruit) 

K kepit  frotter,  frictionner  avec  la  main  K piet  frotter,  fröler,  gener 

mouill^ 

K kakis  gratter,  legferement K kies,  gies  enlever  (en  raclant) 

K dit  abschneiden = B diet 

K plifil  couper  ras B hütiel  glissant,  lisse 

K ra’il  glisser,  glissant B iel  lisse,  poli 

K fit  coller,  toucher  | ( B diet  presser,  pressurer 

K prefit  serrer  de  prfes  I l S köldiet  presser,  serrer 

K rik  sich  spalten,  platzen K djriek  spalten 

K rlt  serrer,  tendre S riet  ^rangier 

K ris  Wurzel = S riPJi 

B Kr'  dicht  gedrängt ( J *"T  dicM  Sedr“St 

I K hier  ansammeln 

B win  tournant,  meandre K ivieh  d&our,  sinueux 

B it  anstoßen,  gehindert  sein  . . . . K caniet  eng,  gehindert 

S kit  auslaufen  lassen = S kiet 

S kir  belästigen K sankier  quetschen 

S kriu  kastrieren = K kriew 

S wuir  (=  wir)  meiden = K ivier 

1 s.  § 201. 

s Bezüglich  der  Längenbezeichnung  in  diesen  und  den  übrigen  Formen  von  B s.  § 59,  Anm. 
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Es  ergibt  sich,  daß  der  Übergang  zu  « (i)  bei  M sehr  selten,  sehr  häufig  aber  bei  K 
ist,  wo  derselbe  auch  innerhalb  der  Sprache  selbst  oft  stattfindet.  S hat  den  Übergang 
etwas  öfter  als  B. 

§ 306.  Neben  dem  Übergang  von  ie  zu  « (i)  treten  nun  auch  Entsprechungen 
ie  = e auf: 


M dakep  Zange 

M thakew  schmerzlich  anzufühlen  . . 

M karek  spalten 

M wen  gekrümmt . 

K reit  avoir  coutume,  habituellement  . 

K ten  continuit^,  toujours 

K trewZh  oval 

K ßrek  fendre,  s’enfoncer 
K krek  cr^piter 

K keli  enlever  en  grattant . . . 

B göleh  schief  stehen  .... 

B khet  Geruch  von  Verbranntem 


f K fahkiep  Zange 
l S giep  kneifen 
K sahkier  quetschen 
K griek 

K wien  zusammengerollt 
K rieh  continuellement,  sans  inter- 
ruption 

K dien  justice,  perp4tuit£ 

K wieh  d^tours,  sinueux 

K t 'jriek  fendre 

K kies,  gies  enlever  (en  raclant) 

B golieh 
B khiet 


B Jiölem  consoler,  adoucir 

B fököp  Zange 

B pet  zwicken = 

B §er  avancer  insensiblement,  glisser  peu 
k peu 

B hauen  verdreht 

B ijuer  meiden = 

B kreo  kastrieren = 


B liem  bon,  beau 
K fankiep  Zange 
S giep  kneifen 
K fepiet 
S piet 

K sanier  mit  Vorsicht  gehen 
S sier  vorübergehen 
K wien  zusammengerollt 
K wier 
K kriew 


t>  .4  Q ^ n \ K rieb  vorbereiten 

B rep-rep  mit  borglalt  . < 

I ö riep  ,, 

Hier  erscheint  die  Form  mit  e am  stärksten  vertreten  bei  B;  dann  folgt  M,  nicht  K, 
bei  dem  es  in  Entsprechungen  niemals  auftritt  und  das  sozusagen  immer  ie  aufweist,  wenn 
M oder  B e haben.  Bei  S zeigt  sich  e gar  nicht. 

§ 307.  In  der  Zusammenfassung  der  beiden  Entsprechungsgruppen  ist  zu  konsta- 
tieren, daß  S nur  die  Entwicklung  nach  i hin  kennt,  K sowohl  die  nach  l (i),  als  die 
nach  e,  B überwiegend  die  nach  e,  M fast  nur  die  nach  e . Innerlich  beurteilt  erscheint 
mir  die  e-Entwicklung  als  die  spätere,  nicht  unmittelbar  aus  ie  parallel  neben  der  ü-Ent- 
wicklung  hergehende,  sondern  erst  aus  der  «-Entwicklung  hervorgegangene.  Daß  die 
e-Entwicklung  die  spätere  ist,  dafür  liegt  ein  untrügliches  Kennzeichen  darin,  daß  die 
«-Entwicklung  bei  K noch  mehrere  5-Auslaute  aufweist,  wodurch  sie  den  vorhergehenden 
häufigen  «es-Auslauten  näher  steht;  der  e-Entwicklung  fehlen  dieselben  fast  vollständig, 
besonders  aber  gerade  in  den  Entsprechungsformen  der  «s-  («s-)  Auslaute.  Daß  aber  die 
e-Entwicklung  aus  der  «-Entwicklung  hervorgegangen  sei,  schließe  ich  daraus,  daß  das 
Verhältnis  der  Ausdehnung  der  e-Entwicklung  bei  den  einzelnen  Sprachen  ganz  genau 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI  Bd.  III.  Abh.  24 
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mit  dem  Umfang  übereinstimmt,  in  welchen  bei  den  gleichen  Sprachen  i (i)  in  e übergeht, 
s.  § 189  ff. 

c)  Entstehung  von  ie  aus  t'ia,  ne. 

§ 208.  Bevor  ich  nun  daran  gehe,  auch  diese  beiden  Entwicklungsreihen  des  ie 
für  den  Beweis  seiner  Entstehung  aus  je,  ja  heranzuziehen,  habe  ich  noch  eine  andere 
Form  aufzuweisen,  unter  der  ein  ursprüngliches  je,  ja  verborgen  sein  kann.  So  wie  6e, 
6a  vielfach  auf  khje,  khja  zurückzuftihren  ist,  so  geht  vielfach  nje,  nja  in  ne,  Ha  über. 
Direkte  Beweise  hierfür  liegen  besonders  bei  B vor: 

B nl6t  pressen  = B net 

B §ur  (aus  gjur)  herabsteigen:  B nur  herabbringen 

M jä  weinen  I f B num,  neun 1 

K ja  J I S n im . 


d)  Allgemeine  Zusammenfassung. 

§ 209.  Indem  ich  alle  bisher  gemachten  Feststellungen  zusammenfasse: 

a)  (e  1 = ( khi*  . . . \ = kie 

6a  ( 6o , 6u,  6o)  f \ khja  (khjo,  khju,  khjo)  \ 

u 


b)  ne 

fia  {Ho,  üu 


I = j njt 
, no)  I I nji 


nie 


nje 

nja  ( njo , nju,  njo) 

c)  kie  und  nie  werden  zu  kl  und  nl,  diese  zu  ke  und  ne, 

d)  die  Präfixe  k und  n können  wechseln  mit  allen  anderen  Präfixen, 

glaube  ich,  folgende  Entsprechungen  als  durchaus  zuverlässig  hinstellen  zu  können. 
M khjuü  sterben  | ^ töten  . , B tget  Ende,  Tod 

ga  it  ' l B kööit  sterben  (machen)  ) 1 B loet  sterben 


S 6ot  sterben 
S aiot  gehindert,  gedrängt  | 
K 6aniet  eng,  gehindert  > 
S riet  erdrosseln2  ) 


K rlt  serrer,  tendre 
B it  kö  heurter,  etre  arret£ 


K fankiep  Zange  I , , \ M dakep  Zange 

« f K 6ip  Prendre  une  Pmc^e  B 


S giep  kneifen  J 
K 66k  teilen 
K (jriek  (ab)spalten 

K triem  pr^parer,  pret 

B iel  glatt 
B piel  hobeln 


M karek  spalten 


fökep  „ 

-wj-  , . . - [ K krek  platzen 

K nk  platzen,  sich  spalten  { r 

J K trim  £gal,  juste 
1 K dim  juste,  h l’hauteur  de,  atteler 
K ril  verbraucht 
K hü 


K 6eh  vorbereiten = M rün 

B jap  solide  und  sorgfältig  | ^ voi  bei  eiten  | b . . B rep-rep  sorgfältig 

S §üh  (=  gjuh)  kneten  . = K Ulli 


1 Hier  stellen  sich  ebenfalls  die  Nebenformen  zu  ja  ein,  zunächst  ju  (tönender  Anlaut  s.  § 216),  dann  Erhellung  des  a:  je , 
weiterer  Fortschritt  darin:  ji. 

* Die  übrigen  noch  hierhin  gehörigen  Formen  s.  § 201. 
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S niet  trinken = B et1 

B iop  lecken,  saugen  1 J K krip  (auf)saugen 

S liep  lecken  J \ K trip  „ 

K fiat  hineinstecken  1 

K diet  „ J 

K däb  adh^rer,  s’attacher  ) , ^ 

,r  * . . , . | B dtp  verbinden 

M bdap  to  ioin  as  boards  } \ , ..  0 /A  T . ttt  i \ 

. . . j | B mp  schließen  (Augen,  Lappen,  W unden) 


e)  Einige  besondere  Fälle. 


§ 310.  Eine  besondere  Besprechung  erfordern  einige  Beispiele,  die  etwas  kompli- 
zierterer Art  sind. 

1.  M jäi  krank  = K ßlil  = B,  S ßi. 

Hier  ist  M jäi  = *jaj  (s.  § 242) ; daraus  entwickelt  sich  zunächst  *jej,  dann  *iej.  Auf 
dieser  Stufe  schon  mußte  das  auslautende  j wenigstens  bei  K wegfallen,  da  bei  K j im 
Auslaut  nach  vorhergehendem  j nicht  vorkommt  (s.  § 57).  Vor  diesen  Stamm  ie  setzte 
K das  (aspirierte)  Prälix  ßh,  vgl.  K p(h)aieh  ,inclin4,  de  cot£‘  mit  K ßhieh , dhieh  indirect, 
oblique,  penche.  Dieses  Präfix  verschmolz  mit  dem  Stamm  und  es  bildete  sich  die  Form 
*ßhie,2  die  dann  in  bekannter  Entwicklung  zu  ßhi  wurde.  Die  Formen  B,  S ßi  unter- 
scheiden sich  von  derselben  nur  dadurch,  daß  ihr  Präfix  nicht  aspiriert  ist,  vgl.  K phaien 
jinclin^  und  paien . Es  ist  also  in  dieser  Entsprechungsreihe  nicht  K ßh,  B,  S ß dem 
j-Anlaut  von  M jäi  gleichzusetzen,  sondern  ßh  und  ß sind  Präfixe  zu  dem  Stamm  l , welcher 
der  ganzen  Form  M jäi  entspricht. 

2.  K tärij  Elefant  ==  B ruili,  S rueh. 

Als  Stammform  für  K färij  setze  ich  an : *türjas ; aus  dieser  bildeten  sich  in  regelrechter 
Reihenfolge : *färjes , *{äries,  *tärih,  dann  fiel  das  auslautende  h ab,  das  alsdann  in  den  Aus- 
laut tretende  i mußte  zu  ij  werden,  s.  § 28.  B ruih  und  S rueh  gehen  zunächst  auf  *rus 
zurück,  das  aber  seinerseits  aus  rjus,  einer  regelrechten  Nebenform  von  rjas,  entstanden 
zu  sein  scheint,  in  der  j ausfiel,  vgl.  das  folgende  Beispiel. 

3.  K rös,  rus,  ns  Wurzel  = M ruih  = B roh,  rioh  = S ri&h. 

Hier  ist  als  Stammform  anzusetzen  *rjas\  zu  dieser  war  schon  auf  der  ersten  Ent- 
wicklungsstufe eine  Nebenform  *rjös  vorhanden,  die  in  B rioh  und,  mit  Wegfall  des  j,  in 
K rös,  M ruih,  B röli  noch  erscheint,  dann  eine  andere  Nebenform  *rjus,  die,  nur  mit 
Wegfall  des  j , in  K rus  noch  vorhanden  ist.  Auf  der  zweiten  Stufe  bildete  sich  aus  *rjas 
die  Form  *rjes,  *ries,  die  in  S riSh  sich  aus  weist.  Die  dritte  Stufe  entwickelte  aus  *ries  die- 
jenige Form,  welche  K rls  darstellt. 

4.  M phjuim  füttern,  nähren  = K daheim  ==  B pösem,  dem,  siem  = S dim:  B hem 
kosten,  essen. 

Es  ist  mehr  als  zweifelhaft,  ob  es  sich  hier  um  eine  ee-Entsprechung,  bezw.  um  Ent- 
wicklungsformen derselben  handelt.  Läßt  man  zunächst  die  Form  B Siem  beiseite,  so 
lassen  alle  anderen  auch  eine  andere  Erklärung  zu.  Als  Stamm  ist  dann  anzusehen  *dim 


1 = Rongao:  iet,  get. 

a Diese  hier  theoretisch  erschlossene  Form  findet  sich  auch  tatsächlich,  noch  dazu  auf  einer  etwas  früheren  Stufe,  bei 
Khasi  ghia  krank. 

24* 
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( ’ßem)]  derselbe  wird  bei  M nach  Vorgesetztem  Präfix  pli  zu  *jim  (s.  § 123),  ui  in  phjuim  ist 
eine  der  regelrechten  Entsprechungen  zu  i (s.  § 257);  bei  K und  S tritt  ein  Präfix  k(h) 
vor  den  ebenfalls  hier  zu  jim  gewordenen  Stamm  und  bildet  in  der  bekannten  Weise  mit 
j den  Palatal  6.  In  der  Form  B nem  ist  Verbindung  von  *jem  (=  jim ) mit  dem  Präfix  n 
eingetreten.  So  ist  es  also  nirgendwo  zur  Bildung  eines  ie  -Vokals  gekommen.  Nur  die 
Nebenform  zu  B iem , dem , weist  denselben  auf.  Hier  liegt  nun  aber  die  starke  Möglich- 
keit vor,  daß  i sich  parasitisch  aus  dem  Palatal  § entwickelt  habe.  Bei  S liegen  für  der- 
artige Bildungen  direkte  Zeugnisse  vor:  S dek  teilen  = K dek , vor  allem  aber  S döt 
Herz  = M 6uit , K dt , B döt,  wo  M ui , B ö einfache  Entsprechung  zu  i in  K dt  ist,  was 
dann  auch  von  ö in  S diöt  gelten  muß,  das  dann  noch  erübrigende  i erweist  sich  als 
parasitisch  durch  die  Abstammung  aller  dieser  Formen  von  Pali  dttci . 

5.  M pSn  voll  = B ben,  ben  = K Mn  —■  S biin . 

Besonders  die  Form  bei  S : biin , dann  auch  der  bei  M pen  von  dem  anlautenden  b 

der  übrigen  abweichende  Anlaut  p legt  nahe,  an  «e-Formen  zu  denken,  da  bei  diesen  ja 
der  Anlaut  wechseln  kann,  s.  § 199.  Da  der  ursprüngliche  Auslaut  jedenfalls  fi  ist,  so 
glaube  ich  als  Ausgangspunkt  ansetzen  zu  sollen  *pjen,  bjen , daraus  entwickelten  sich  *piefi, 
biefi,  dann  *pin,  bvfi,  das  in  S biin  ausgedrückt  zu  sein  scheint;  aus  diesem  w’eiter  ging 
hervor  peü , hefi  {pen,  ben),  also  die  Formen,  welche  M und  B aufw eisen.  Schwierigkeit 
macht  nur  K Mn,  da  4 ein  früheres  i repräsentiert,  s.  § 166,  hier  aber,  nach  tönendem 
Anlaut  nicht  i,  sondern  i zu  erwarten  wäre.  Vielleicht  daß  der  n -Auslaut  hier  eine 
Wirkung  ausübt  wie  auf  einen  Stamm  *bjan,  der  auch  nicht  ausgeschlossen  ist,  s.  § 191. 

f)  Regressive  Entstehung  von  ie  aus  e. 

§ 211.  Von  der  regressiven  Entstehung  eines  ie  aus  früherem  e,  wie  sie  in  analoger 

Weise  für  a,  ö gegenüber  uo  so  deutlich  sich  offenbart,  s.  § 286  ff.,  glaube  ich  wenigstens 

ein  Beispiel  anführen  zu  können:  Neben  einer  Form  rawies  ,a  la  häte‘  findet  sich  eine 
andere  ruos  promptement,  bref.  Es  kann  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  beide 
Formen  zueinander  in  Beziehung  stehen;  ruos  geht  auf  rwos,  rwas,  rawas  zurück,  s.  § 235, 
die  einfachste  Verbindung  mit  rawies  wäre  hergestellt,  wenn  dieses  = raivßs  gesetzt  würde, 
in  welchem  aber  ö nicht  auf  früheres  ie  zurückgeht,  sondern  aus  a durch  den  Einfluß 
des  «-haltigen  «-Auslautes  sich  entwickelt  hat,  s.  § 191,  so  daß  also  auch  rawes  aus  älterem 
rawas  hervorgegangen  wäre.  Es  hätte  sich  dann  rawies,  in  falscher  Analogie  zu  den  sonst 
nebeneinander  bestehenden  e-  und  ie - Formen,  erst  regressiv  aus  rawes  entwickelt. 

G.  Der  Vokal  u. 
a)  Nach  tonlosem  Anlaut. 

§ 212.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 16  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M u = K u hat  4 Fälle  aufzuweisen. 

2.  In  den  5 Fällen  von  M u = K ü:  M sut  Seide  -=  K süt , M ut  Kamel  = K nt, 
M <}un  sich  niederlassen:  K sanfün  Last,  Gewicht,  M khadut  necken,  zerren:  K dadüö 
drängen,  belästigen,  M kduh  hassen:  K predüs  sich  sträuben,  hat  M ein  stammhaftes  n, 
da  dieses  bei  ihm  nur  in  offener  Silbe  steht,  s.  § 24,  zu  u verkürzt,  vgl.  unten  § 218. 
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3.  Es  liegen  2 Fälle  M u = K a vor:  M thup  einwickeln:  K thap  ersticken,  M 6i-6ü 
vollendet:  K 6ä  genau. 

4.  Die  Gleichung  M kut  abschneiden  = K kät  scheint  ziemlich  sicher  zu  sein.  Zu 
ihrer  Erklärung  ist  vielleicht  § 238  ff.  heranzuziehen. 

5.  Der  eine  Fall  von  u = ö:  M 6hu  Baum:  K (jliö  Holz  bietet  im  Anlaut  einige 
Schwierigkeit,  scheint  aber  doch  wohl  sicher;  die  Erklärung  s.  d. 

6.  Zu  den  beiden  Fällen  M paran-pun  Frieseln:  K täpäu  Geschwür,  Ausschlag  und 
M pu  anschwellen  = K pöh , s.  § 82. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  5 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M u = B u zeigt  3 Fälle. 

2.  Ein  Fall  von  M u = B o liegt  vor:  M thup  ein  wickeln  = B hop . 

3.  Zu  dem  einen  Fall  von  M u = B ä:  M kut  abschneiden  = B kät , s.  oben  a 3. 

4.  Zu  M pu  anschwellen  = B pon , s.  a 6. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  8 Beispiele). 

1.  4 mal  zeigt  sich  vertreten  die  Entsprechung  M u = S u . 

2.  Zu  M kut  abschneiden  = .S  kat,  s.  oben  a 3. 

3.  Zu  M 61m  Baum  = S 6ü,  s.  d. 

4.  lmal  ist  M u = S o vorhanden:  M thup  einwickeln:  S tliop  traurig,  vgl.  a 3. 

5.  Zu  M pu  anschwellen  = S pük , s.  § 82. 

ö)  Zusammenfassung. 

1.  Ein  sehr  bestimmtes  Urteil  läßt  sich  wegen  der  geringen  Anzahl  der  vorhandenen 
Gleichungen  besonders  mit  B und  S nicht  fällen.  Dazu  ist  auch  noch  zu  bemerken,  daß 
Mon  überhaupt  wenig  Formen  mit  u aufweist.  Immerhin  aber  herrscht  doch,  besonders 
gegenüber  Khmer  die  Gleichung  u = u bedeutend  vor,  neben  der  aber  einige  Fälle  von 
u = a (ä)  bemerkenswert  erscheinen.  In  der  einen  Entsprechungsreihe  M 6hu  = K §1x6 
= S 6ü  bietet  wohl  S die  Vermittlung  von  den  sonst  etwas  auseinanderstehenden  Formen 
M chu  und  K §hd. 

§ 213.  2 . Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  ( vorhanden : 10  Beispiele). 

1.  Auch  hier  liegen  4 Entsprechungen  u = u vor. 

2.  Zu  dem  einen  Fall  von  u = e:  K 6itli  herabsteigen  = M 6eh , s.  § 204. 

3.  Desgleichen  zu  dem  einen  Falle  von  u = i:  K 6uh  Gipfel  = M 6ih. 

4.  Ein  Fall  von  u = ui  liegt  vor:  K papuli  Schilf  = M (s)apuih. 

5.  Über  die  Entsprechung  K sun  sehr  = M san , s.  § 151  a 8. 

6.  In  dem  einen  Falle  von  u = ö:  K ufi  Brennholz  = M öh  ist  K u sekundär,  aus 
früherem  ü entstanden,  s.  §§  48  und  230. 

7.  Zu  dem  einen  Falle  von  uj  = uäi : K säug  faulend  = M syuäi  s.  § 248. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 11  Beispiele). 

1.  Hier  nimmt  die  Entsprechung  u = u (ü)  den  weitaus  größten  Teil,  9 Fälle,  ein. 
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2.  Die  2 übrigen  Beispiele  stellen  den  Typus  u = o dar;  K tresü  buschig“,  dicht,  säriü 
Vorhang,  Packet:  B söm  umgeben,  einen  Vorhang  machen.  In  dem  anderen  Falle:  K suh 
ganz,  leer  = B ioli  hat  auch  K schon  eine  Nebenform  sö/i. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  13  Beispiele). 

1.  Auch  hier  nimmt  die  Entsprechung  u = u 10  Fälle  in  Anspruch. 

2.  Von  den  übrigen  sind  2 von  der  Art  u ==  o:  K fuh  sprossen  = S töh , K suh  ganz, 
leer:  S suh  durchaus  nicht,  vgl.  dazu  ß 2. 

3.  Ein  Beispiel  zeigt  das  Schema  u = ö:  K ähur  Feuer  fassen:  S sör  flammen. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Das  Uber  wiegen  der  Entsprechung  u = u ist  hier  durchaus  sicher  und  weit  stärker 
als  in  den  Entsprechungen  des  Mon.  Die  Entsprechung  u = a tritt  hier  zurück,  dagegen 
tritt  u = o etwas  mehr  hervor. 

b)  Der  Vokal  u nach  tönendem  Anlaut 

§ 214.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 18  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  u = u zählt  10  Fälle. 

2.  Dazu  gehört  auch  der  eine  Fall  von  u = ü:  M jjabln  Betel  — K melüw , da  hier 
K u nur  wegen  der  Auslautstellung  entstanden  ist,  weil  u bei  K im  Auslaut  nicht  zulässig 
ist,  s.  § 26. 

3.  Dagegen  hat  in  den  beiden  anderen  Fällen  von  u = ü\  M rup  Standbild  = K rüp 
und  M klut  sprossen  = K lüt  umgekehrt  die  Form  bei  K das  Ursprüngliche  (rup,  rüp 
von  Pali  rüpci,  bezüglich  Int,  lüt  s.  § 229),  während  M bei  der  Unstatthaftigkeit,  ü in 
geschlossener  Silbe  zu  behalten,  dasselbe  zu  u verkürzte,  s.  § 218. 

4.  Von  der  Entsprechung  u = a sind  3 Fälle  vorhanden:  M sgut  abgeschnitten:  K 
gat  richtig,  M Ihuh-lha  bestürzt:  H laiian  dumm,  M run-laäi  erwarten  ==  K ran . Auch  in 
der  einen  u = ä-Entsprechung  M wut-duih  rund  herum:  K krewät  gürten  ist  K ä wohl 
auf  früheres  a zurückzuführen. 

5.  Zu  dem  einen  Falle  von  u = ö:  M jmu  Name  = K ßhmöh , s.  § 81. 

6.  In  dem  anderen  Falle  von  u = ö:  M duh  Sünde:  K dös  Strafe,  Sünde,  dagegen 
ist  zwar  die  genaue  Entsprechung  nicht  sicher,  da,  wenn  auch  K dös  zweifellos  auf  Pali 
doso  zurückgeht,  bei  M duh  das  nicht  so  feststeht,  indem  es  auch  von  Pali  dussati  , sündigen4 
gebildet  sein  kann;  ich  neige  mich  aber  doch  mehr  der  Annahme  zu,  daß  auch  M duh 
von  Pali  doso  aus  entstanden  ist,  in  analoger  Weise,  wie  von  Pali  seseti  , bl  eiben4  sich  so- 
wohl M seh  als  auch  sili  bildete,  s.  § 186. 

7.  Ebenfalls  etwas  unsicher  bleibt  M ruh  Gerichtshaus:  K röh  Saal,  Schuppen,  da 
nach  Haswrell 1 ruh  birmanisches  Lehnwort  ist. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 7 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  u = u zeigt  sich  in  4 Fällen. 

1 A.  a.  O.  S.  109,  die  Monform  ist  nach  Haswell  klal. 
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2.  Zu  dem  einen  Falle  von  u = äu : M fjablu  Betel  ==  B böläu  s.  § 252. 

3.  Der  eine  Fall  von  u — a:  M sgut  abgeschnitten:  B hägät  eine  Elle,  ist  in  der 
Bedeutungsentsprechung  nicht  ganz . zuverlässig. 

4.  Zu  M dun  ertragen  = B dok  vgl.  S dön . 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 9 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  u = u weist  5 Fälle  auf. 

2.  Daneben  finden  sich  2 Fälle  von  u = o:  M dun  ertragen  — S dön , M wut-duih 
rund  herum:  S uot  umarmen. 

3.  Die  beiden  Fälle  von  u = a:  M däk-nuh  Wassertopf:  S denah  Topf,  M muh  Ge- 
sicht (Pali  miikkhä ;):  S mak  Teil,  Stück,  sind  in  ihren  Bedeutungsentsprechungen  nicht  ganz 
sicher. 

ö)  Zusammenfassung . 

Die  Entsprechung  u = u ist  durchaus  die  herrschende,  neben  welcher  nur  noch 
u im  a ( o ) in  einigen  Fällen  hervortritt. 

§ 215.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  19  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  u = u hat  9 Fälle  inne. 

2.  Sehr  zahlreich  ist  hier  u = ui  vertreten,  in  7 Fällen:  K §mh  abfallen:  M 6aruih 
besprengen,  K lut , lat  auslöschen  = M pluit,  K lun  traben:  M luin  treten  auf  etwas,  K 
lub , lap  waschen,  bedecken:  M bluip  untertauchen,  K dhluh  durchbohren  = M kalnih , 
K wun,  wart  Kugel,  Diskus:  M wuin  Kreis,  Reifen,  K (jü  Umgebung:  M fiuiw-dim  Wall. 
In  den  meisten  Fällen  ist  hier  K u Nebenform  von  a . 

3.  Einmal  ist  u = a vorhanden:  K fjub  Zauberformeln  flüstern:  M baßam  Zauber, 
wo  die  Abstammung  beider,  von  Pali  ßapati  das  Sekundäre  des  u beweist;  vgl.  auch  § 79,  6. 

4.  Zu  K ruj  Mücke  = ruai , s.  § 248. 

5.  Zu  dem  Beispiel  von  u = ö:  K khluj  Flöte  ( luj  quer)  = M talöt  liegt  eine  frühere 
Entsprechung  u = ö vor,  s.  §§  37  und  230. 

6.  Zu  K sremut  Ozean  = M smä-smit  s.  § 179  a 6. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  25  Beispiele). 

1.  Die  Mehrzahl,  13  Fälle,  wird  von  der  Entsprechung  u = u eingenommen. 

2.  Die  Entsprechung  u = ö zeigt  sich  hier  3 mal:  K lut , lat  auslöschen  = K lot,  K 
lub , lap  waschen,  bedecken  = B löp,  K khluj  Flöte  = B töliö,  vgl.  oben  a 5. 

3.  Diesen  sind  auch  wohl  anzuschließen  2 Fälle  von  u = ü:  K jub  Nacht,  Finsternis: 
B jüpy  Ip  Schatten,  K gurup  ehren  = B krüp , krlp. 

4.  Die  Entsprechung  u = o zählt  3 Fälle:  K phduh  explodieren  = B doh , K luh 
untertauchen  = B loh,  K dhluh  durchbohrt  = B hloh.  Zu  K ruj  Mücke  ==  B roi  s. 
oben  a 4. 

5.  Einmal  tritt  u = ä auf:  K ruh , rah  strahlend  = B räh. 

6.  Zu  K §ub  Zauberformeln  flüstern  = B bö§äu  Zauber  s.  a 3. 

7.  Zu  K ruj  Mücke  = B roi  s.  § 248. 
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III.  Abhandlung:  W Schmidt. 


y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  29  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  u = u nimmt  15  Fälle  für  sich  ein. 

2.  Daneben  ist  zahlreich  vertreten  u = o,  in  6 Fällen:  K kkdufi  Eiter  — S töh , K 
phduh  explodieren  = S töh , K lub  Falle  = S lop , K mut  versprechen,  sanomat  Versprechen 
= S smöt , K hin  lange,  ralan  darüber  hinaus:  S Ion  mehr,  K hin  untertauchen  = S Ion , 
K lub  Falle  für  Turteltauben:  S lop  Falle  für  Fische. 

3.  Die  Entsprechung  u = o ist  dagegen  hier  nur  mit  einem  Falle  vertreten:  K lub 
untertauchen  = S blöp. 

4.  Von  den  2 Fällen  u = a:  K mukh  Gesicht;  Kategorie  (—  Pali  mulzhä ):  S mak 
Teil,  Stück,  K luk,  lak  schlafen  = S lak , ist  das  erstere  wegen  seiner  Bedeutungsent- 
sprechung nicht  ganz  sicher. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

1.  Die  Entsprechung  u = u ist  wohl  überall  die  herrschende,  aber  daneben  macht 
sich  doch  gegenüber  Mon  und  Bahnar  auch  u = ö bemerkbar  und  gegenüber  Stieng  und 
Bahnar  u = o. 

2.  Es  tritt  hierin  ein  Unterschied  von  den  Entsprechungen  des  Mon  zutage,  indem 
bei  diesen  u = ö sich  gar  nicht,  u = o nur  selten  findet. 

c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  u nach  tonlosem 

mit  u nach  tönendem  Anlaut. 

§ 216.  In  den  Entsprechungen  von  M u zeigt  sich  kein  bemerkenswerter  Unter- 
schied, höchstens  daß  bei  tönendem  Anlaut  die  Gleichung  M u = a der  übrigen  ein  wenig 
stärker  hervorträte.  Dagegen  zeigt  Khmer  in  den  Entsprechungen  seines  u einen  ganz 
deutlichen  Unterschied  zwischen  tonlosem  und  tönendem  Anlaut,  indem  bei  letzterem  die 
Entsprechungen  K m = MB  ö und  K u = S B o bedeutend  stärker  sind  als  bei  ersterem. 
Da  es  bei  den  Gleichungen  K u = M B ö sich  gewöhnlich  um  solche  ^-Formen  bei  K 
handelt,  welche  a-Formen  zur  Seite  haben,  so  sind  dieselben  in  Verbindung  zu  bringen 
mit  den  a-Gleichungen  bei  Khmer,  die  ebenfalls  bei  tönendem  Anlaut  stärkere  Ö-Ent- 
sprechungen gegenüber  M und  B haben  als  bei  tonlosem;  es  stützen  sich  also  diese 
Gleichungen  mit  tönendem  Anlaut:  K u = M B ö und  K a = M B ö gegenseitig  und 
erhöhen  so  ihre  Bedeutung. 

§ 217.  Nach  all  diesen  Feststellungen  scheint  es  mir  jetzt  möglich  zu  sein,  einiger- 
maßen auch  die  Entstehung  der  Nebenformen  von  K u zu  K a näher  zu  bestimmen  und 
damit  die  Entwicklung  des  a-Vokals  überhaupt  in  den  Mon-Khmersprachen  in 
den  Hauptzügen  klarzulegen.  Bei  Mon,  Bahnar  und  Stieng  ist  es  klar,  daß  a ganz  ohne 
Rücksicht  auf  den  Anlaut  oft  und  oft  in  o übergegangen  ist.  Ein  Unterschied  zwischen 
den  drei  Sprachen  besteht  dabei  insofern,  als  M die  ö-Formen  häufig  als  Nebenformen  noch 
bestehender  a-Formen  aufweist,  während  B und  S entweder  nur  die  a-  oder  nur  die  o-Form 
besitzen  und  einen  noch  jetzt  lebendigen  Wechsel  zwischen  beiden  fast  nicht  kennen.  Ich 
denke,  daß  M hier  eine  früher  auch  bei  B und  S vorhanden  gewesene  Volubilität  der 
beiden  Vokale  noch  bis  jetzt  auf  bewahrt  hat,  also  gegenüber  dem  jetzigen  B und  S einen 
früheren  Zustand  darstellt.  Ein  anderer  Unterschied  zwischen  M einer-  und  B S anderer- 
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seits  ist  auch  noch  darin  gelegen,  daß  die  beiden  letzteren  den  Übergang  des  o zu  u viel 
häufiger  vollziehen  als  M,  am  häufigsten  geschieht  das  bei  S.  Auch  das  ist  ein  Anzeichen 
eines  weiter  fortgeschrittenen  Entwicklungszustandes  dieser  beiden  Sprachen. 

Das  Khmer  nun  kennt  den  Übergang  des  a in  ö jetzt  im  allgemeinen  nur  bei  ton- 
losem Anlaut.  Ich  denke  aber,  daß  es  denselben  früher  auch  bei  tönendem  Anlaut  vor- 
nahm, und  sehe  die  3 Fälle,  in  denen  doch  auch  bei  tönendem  Anlaut  ein  Wechsel  von 
a und  ö bei  K selbst  sich  noch  findet,1  als  Überbleibsel  dieser  Entwicklungsperiode  an:  das 
sperren  = döh,  las  Unterbrechung  = lölu  man  Defekt  = viöh.  Ebenfalls  gehört  hierhin 
das  sehr  wertvolle  Beispiel  K nöm  Urin  = M knä , B S num,  wo  also  M noch  das  ursprüng- 
liche a aufweist,  B S aber  schon  über  ö hinaus  zu  u fortgeschritten  sind.  In  allen  übrigen 
Fällen,  so  nehme  ich  an,  ist  nach  tönendem  Anlaut  die  auch  hier  früher  vorhanden  ge- 
wesene Nebenform  mit  ö in  eine  solche  mit  u übergegangen.  So  also  denke  ich  mir  die 
Entstehung  dieser  w-Nebenformen  bei  K.  Diese  Entwicklung  eines  aus  a entstandenen 
ö zu  u findet  sich  bei  K nur  auf  Formen  mit  tönendem  Anlaut  beschränkt;  ich  kenne 
deren  ungefähr  34  Fälle.  Zu  der  einen  abweichenden  Form  rapäl  ,usage,  usure4  findet  sich 
aber  doch  die  Nebenform  rabäl , zu  K sun  gegenüber  M san  s.  § 151  a 8.  Der  Übergang 
eines  aus  a entstandenen  o zu  u findet  sich  nun  auch  wohl  bei  M,  B und  S,  aber  gerade 
wie  auch  der  Übergang  des  a zu  o,  ganz  unabhängig  vom  Anlaut,  sowohl  nach  Tonlosen 
als  nach  Tönenden. 

Das  Verhältnis  dieser  ganzen  Entwicklung  zu  der  Bildung  des  ö-  (ui-)  Vokals 
s.  § 257  ff. 


H.  Der  Vokal  u. 

a)  Mon. 

§ 218.  Hier  macht  sich  in  analoger  Weise  wie  bei  l die  Tatsache  geltend,  daß  Mon 
den  Vokal  ü nur  im  Auslaut  kennt,  und  die  Anzahl  der  bei  ihm  vorhandenen  Formen  nur 
eine  sehr  geringe  ist,  etwa  28.  Von  diesen  lassen  sich  noch  drei  als  aus  ursprünglichem 
ul  entstanden  (s.  § 14)  nachweisen:  M gaku  Rasse  = Pali  kidä ,2  M baßü  berauscht  = KB 
bulj  M khjü  schwanken  wie  ein  Betrunkener:  K khsuol  Aufregung  (kusuol  Schwimmer)  vgl. 
§ 123.  Möglicherweise  sind  auch  andere  ö-Formen  so  entstanden.  Positiv  durch  eine 
Entsprechung  nachweisen  kann  ich  nur  ein  ursprüngliches  u:  M thamü  auf-  und  zusammen- 
rollen = K mü.  Daß  also  wirklich  nur  auch  ursprünglich  auslautendes  ü bei  Mon 
erhalten  sei,  möchte  man  schon  daraus  schließen. 

Es  wird  aber  zur  Gewißheit  angesichts  der  Tatsache,  daß  für  M sowohl  bei  seinem 
eigenen  Sprachgut  als  auch  bei  Lehnwörtern  mehrere  Fälle  positiv  nachgewiesen  werden 
können,  in  denen  ursprünglich  in  geschlossener  Silbe  stehendes  u mit  Beibehaltung  der 
Schließung  verkürzt  worden  ist;  5 dieser  Fälle  s.  im  folgenden  Abschnitt  219  a,  zwei  andere 
sind  Pali-Lehnwörter:  M bhü  Erde  = Pali  bhümi , M mp  Standbild  = Pali  rüpä . Es  liegt 
also  eine  Entwicklung  vor,  analog  derjenigen,  wie  sie  bei  dem  Vokal  l konstatiert  wurde, 
s.  § 182. 


1 Gegenüber  ungefähr  12  Fällen  bei  tonlosem  Anlaut. 

* Bei  K findet  sich  gleichfalls  von  Pali  ktda  abgeleitet,  trekül ; ich  vermag  nicht  anzugeben,  wie  hier  ü entstanden  ist. 
Ähnlich  findet  sich  üt  Kamel  = Sanskrit  utfjra  (Pali  ottho). 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  HI.  Abh.  25 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


b)  Khmer. 

210«  Auch  hier  lohnt  es  sich  nicht,  jetzt  schon  die  Verhältnisse  von  K ü im  ein- 
zelnen zu  behandeln.1  Dieselben  hängen  viel  zu  sehr  mit  denen  von  uo  zusammen,  als 
daß  sie  ohne  diese  richtig  erfaßt  werden  könnten.  Das  dort  Dargelegte  vorausnehmend 
und  das  oben  bei  Mon  Gesagte  wiederholend,  gebe  ich  hier  nur  eine  kurze  Klassifizierung 
von  w-Formen  bei  Khmer: 

a)  Ursprüngliches  ü: 

trekül  Rasse,  Familie,  Adel  = M gakü  (Pali  kulä ),2 

sanfün  Last,  Gewicht,  M $un  sich  niederlassen,  S tatun  auf  der  Schulter  tragen, 
mü  (ein)rollen,  M tliamü  zusammenrollen, 
süi  Seide  = M sut , 
lüt  sprossen  = M klut ,8 

_ dadüd  belästigen,  drängen,  M khadut  zerren,  necken, 
predüs  sich  sträuben,  M kduh  hassen; 

b)  ü entstanden  aus  ursprünglichem  uo  (=  wo,  wa ): 

büt  rollen,  formen  = S böt , 
müj  eins  = M mwäi , S muöi , 

lalüt  unfreiwilliger  Abortus  = S rölut,  M löt  hinfallen, 

lün  kriechen  = M glön , 

slüt  sanft  =•  S sörluöt , 

kük  laut  rufen  = M kök, 

kün  Kind  = M kön,  B kon,  S kon , 

küp  Sattel  = kop , 

6wr  kratzen,  B 6ov  einen  Kanal  graben, 
pantnl  hineinleiten  = S pönöuol , 
füö  klein  = M döt , 

püt  reiben  mit  der  Hand  = M sapöt , B pöt , S puöt , 
sün  kneten,  formen,  M sön  gießen,  formen, 
hür  fließen  = S hör , 

{ hüt  herausziehen,  B hübt  herausfallen  -=  S huot , 

jüw  langsam,  spät,  B Quo  langsam,  schwerfällig; 

c)  ü entstanden  aus  u (das  zeitweilig  auf  am  [ap?]  zurückgeht,  s.  §§  79,  80): 

sküw  weiß  (Haar),  M thakä  grau  (Haar),  B ko, 
srüw  Reis  = M srö, 

melüw  Betel  ==  M fjablu,  B boläu,  S mlu , 
nüw,  nau  sein  = M nwä , 

phgüw  ,appareiller,  accepter4,  M sgo,  gwä  erlangen,  S gu  nehmen; 

d)  ü entstanden  aus  u (das  auf  an  [ak?J  zurttckgeht,  s.  § 82): 

phlitw  Weg  = M glän,  B gluii ; 

e)  Zweifelhaft,  wie  zu  beurteilen,  sind: 

mamüw  kriechen  = M op-mä , s.  § 250  a 4, 
trliw  erreichen,  gut,  so  ist  es  = B trö. 

1 Es  seien  hier  nur  zwei  Beispiele  dafür  angefUhrty  daß  analog  wie  ij  aus  >,  so  üw  aus  u hervorgehen  kann:  K dhnüw 
Bogen  = Pali  dhanu,  K rafüw  Jahreszeit  = Sanskrit  rdu  (Pali  ritu). 

* S.  dazu  § 218  Anm.  8 Vgl.  § 233? 
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In  allen  übrigen  S.  26  und  S.  58  ff.  noch  angeführten  Entsprechungen  läßt  sich,  da 
Mon  fehlt,  das  zur  Orientierung  notwendig  ist,  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  ursprüngliches 
oder  aus  uo  abgeleitetes  ü vorliegt. 

Ein  Unterschied  in  der  Behandlung  des  ü mit  Bezug  auf  den  Anlaut  macht  sich  wie 
bei  Mon  so  auch  bei  Khmer  nicht  geltend. 


I.  Der  Vokal  5. 

§ 220.  Da,  wie  schon  oben  §§  155,  156  gezeigt,  ö bei  Mon  ständige  Nebenform 
von  a,  bei  Khmer  Nebenform  von  a bei  tonlosem  Anlaut,  bei  Bahnar  und  Stieng  viel- 
fach aus  a hervorgegangen  ist,  da  ferner,  wie  im  folgenden  Abschnitt  dargelegt  werden 
soll,  ö auch  aus  ursprünglichem  uo  hervorgeht,  so  wird  es  außerordentlich  zweifelhaft,  ob 
diese  Sprachen  überhaupt  ein  ursprüngliches,  selbständiges  ö besitzen.  Die  Entsprechungen 
weisen  kein  einziges  sicheres  Beispiel  davon  auf;  wo  noch  bloß  o zu  o entspricht,  ist  ge- 
wöhnlich die  Reihe  der  zur  vollen  Orientierung  notwendigen  vier  Entsprechungen  nicht 
vollständig,  so  daß  nur  eine  Ungewißheit  übrig  bleibt. 

Angesichts  dieser  Sachlage  würde  es  nicht  entsprechend  sein,  hier  an  dieser  Stelle  in 
eine  eingehende  Untersuchung  der  Verhältnisse  von  ö einzutreten.  So  weit  das  noch  nicht 
oben  § 227  geschehen  ist,  hat  das  vielmehr  unten,  § 230  bei  der  Behandlung  des  Vokals 
uo  stattzufinden.  Ich  beschränke  mich  also  hier  darauf,  die  bei  M und  K vorkommenden 
ö-Formen  nach  ihrem  Ursprung  zu  gruppieren,  und  zwar,  um  unnötige  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  von  beiden  Sprachen  zusammen. 


§ 221. 


a)  o Nebenform  von  a: 


B 

S 


ön  klein 

. = M 

köp  verbunden  . 

. = K 

kös  kratzen,  schaben  1 
kozh  ,,  „ J" 

. . M 

tkä,  tkcC  Insel  . . 

. = K 

6öt  fragen  | 

6mi-6möt  nachforschen  ) 

| . . M 

tön  Stiel 

. = K 

föh  Euter  i 
toh  „ > . 

. . M 

töh 


M pöh  mit  Bogen  schleudern 

K pöfy  „ „ „ 

K pöh  sammeln  . = 

M srö  Reis = 

M do\  dut  aufhören .... 

K pöh  pulverisieren  .... 


= M pah 
B pönah  Bogen 
M lapah 

K srüw  (s.  § 219  c) 

K dhüw  schlaff  werden  = B h'ödü,  S prödou  sich 
bekehren  (s.  § 81) 

K pas , B paih , S pahi 


1 Vgl.  aber  hierzu  § 238  ff. 


26* 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K äpöh  Baumwolle  . . . 

. . . = äpasy  B köpaihf  S pahi 

M sök  Haar  j 

B iok  „ ! 

. = K sak 

S sok , suk  ) 

K nöm  Urin  j 

B num  „ \ 

. . . ==  M däk-knä 

S num  „ J 

M gröp  bedecken  .... 

. . . = K grab 

K tröii  filtrieren  .... 

. . . = K trän 

M lön  sehr 

. . . = K lan 

K löh  Herabsetzung  . . . 

. . . = K las,  B gloh 

K pön  anschwellen  . . . 

. = B pon,  M pu , S pükj  s.  § 82. 

M ktöw  Ohr 

. . . . B tön  hören  = S tan , s.  § 82. 

Es  bestätigt  sich  auch  hier,  daß  K nur  bei  tonlosem  Anlaut  Nebenformen  mit  ö zu 
solchen  mit  a aufweist,  mit  Ausnahme  der  § 50  schon  besprochenen  Formen.  Das  zeigt 
sich  besonders  dann,  wenn  M bei  tönendem  Anlaut  eine  o-Form  aufweist,  wo  K dann 
doch  nur  eine  a-Entsprechung,  nicht  eine  solche  mit  ö bringt:  M gröp  = K grab , M lön  = 
K lan. 


b)  o entstanden  aus  ursprünglichem  uo . 

K kük 

= K k Tin 


§ 222 

M kök  laut  rufen 
M lcön  Sohn 
B hon  „ 

S hon  „ 

M kö  zusammen 
K öanköm  Strauß,  Traube 
B körn  ansammeln 
K panöhöt  tauschen  . . 

M iöt  klein 

*K  kefön  Segel  .... 

K { öt  aufreihen  \ 

B tot  J 

K sapöt  reiben  mit  der  Hand 
B pöt  sachte  berühren 
K pös  reinigen,  abstauben 
M sön  in  eine  Form  gießen 
*K  dansön  wilder  Büffel 
K Jchsöj  schwach 
*K  dön  Schaukel 
*K  dö6  Orang-Utang 
B dök  Affe 
K böt  Mais 
K böl  laut  ausrufen 
K khmöö  Toter,  Leichnam 
K röj  mit  Salz  bestreuen 


S kum  einen  Ring  herumlegen 

S pöntuöt 
K füö 

S slap-ködun 
S tuot 

K püt , S puöt 

B föpaih  = S puih 
K sün  kneten 
kösun 
S kösuoi,  kösui 
S ntun  Wiege 

duk  Affe 

habö  = S mbuöt 
buol  wüten 
S kömuo6 
K ruoj,  S rui 


= S 


m B 
. S 
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K röj  Müdigkeit,  Starre = 

K kröl  Park = 

M löt  niederfallen 

M talöt  Flöte = 

M glön  kriechen = 

K hö6  wenig,  gering 

K löm  schmeicheln == 

*K  khlöfy  die  Nasenscheidewand  durchbohren 
B hloh  durchbohrt 


K moj,  S rui 
S kruol 

K ralüt  unfreiwilliger Abortus  = S rölut 
K khluj,  B töliö 
K Inn 

K khü6  verderben,  M hut  vermindern 
S luöm 

js  Müh 


In  den  mit  * bezeichneten  Fällen,  wo  bloß  S mit  u vertreten  ist,  bleibt  allerdings  ein 
gewisser  Zweifel,  ob  dieses  nicht  seine  regelrechte  Entsprechung  für  früheres  ü sein  könnte. 
Ob  und  inwieweit  die  uo-  (und  ü~)  Formen  auch  regressive  Bildungen  zu  o wären,  so  daß 
dieses  dann  also  doch  das  Ursprünglichere  darstellte,  s.  § 236  ff.  Aber  auch  in  diesem 
Falle  bleibt  dann  die  andere  Möglichkeit  bestehen,  daß  ein  solches  relativ  ursprüngliches  o 
doch  absolut  genommen  sekundär,  Nebenform  zu  ursprünglichem  a ist. 


c)  o in  Pali-Lehnwörtern. 

§ 223.  Bei  allen  in  diesen  beiden  Gruppen  nicht  aufgeführten  Entsprechungen  von 
o,  s.  S.  28  ff.  und  64  ff.  bleibt  es  an  sich  noch  zweifelhaft,  ob  o ursprünglich  ist.  Ausgenommen 
sind  natürlich  die  Fälle,  wo  ö in  einem  Pali-Lehnwort  Pali-o  vertritt.  Es  finden  sich  von 
denselben  bei  K folgende  Beispiele:  K lök  Welt  = Pali  loko , K gö  Rind  (S  göu)  = P go , 
K dös  Strafe,  Schuld  = P doso , K köt  10  Millionen  = P koti , K köt  Grabmal  = P kofthä , 
K göt  Rasse,  Linie  = P gottä , K sanfös  Uneigennützigkeit  = P santoso,  K jö§  ein  Wege- 
maß = P joßanä , K rök  Unpäßlichkeit  = P rogo,  K rö6  Zahlsubstantiv  der  Phasen  des 
abnehmenden  Mondes  = P roöano  scheinend,  K sök  seufzen  = P soko.  Es  läßt  sich  nicht 
verkennen,  daß  diese  Formen  die  Existenz  auch  eines  einheimischen  ursprünglichen  o nahe- 
legen; aber  ich  meine,  so  lange  nicht  aus  heimischen  Mon-Khmer-Entsprechungen  der 
positive  Beweis  dafür  erbracht  sei,  könne  dieselbe  nicht  als  gesichert  bezeichnet  werden. 

§ 224.  Bei  M finde  ich  keine  Pali-Lehnwörter  mit  o,  die  ganz  nach  den  Lautgesetzen 
des  Mon  umgewandelt  wären  und  so  anzeigten,  daß  sie  wirkliches  Eigentum  der  Sprache 
geworden  seien,  sondern  nur  solche  Formen,  die  noch  völlig  Pali  Wörter  darstellen:  dösa 
Arger,  jögl  Büßer,  löka  Welt,  wöhä  gewöhnliche  Sprache  u.  a.  Dagegen  findet  sich  einige- 
male  in  Formen,  die  den  Lautgesetzen  des  Mon  angepaßt  sind,  Pali  o durch  ui  wieder- 
gegeben: Pali  koti , 100.000  = M kuit,  Pali  lolä  zu  dieser  Welt  gehörig  = luik . Das  könnte 
zu  der  Annahme  führen,  daß  überall  dort,  wo  einem  K o ein  ui  bei  M entspricht,  die 
Ursprünglichkeit  des  o gesichert  sei,  also  in  folgenden  Fällen:  K köt  fürchten:  M takuit 
erschreckt,  K spön  eine  Art  Sack  = M sapuin  Unterkleid  der  buddhistischen  Mönche,  K 
käpör  Kalk  = M khapuiw , K pöh  pulverisieren  = M puih,  K khlöh  durchbohren  = M kaluih . 
Aber  auch  diese  Annahme  kann  nicht  als  gesichert  bezeichnet  werden,  einmal  da  schon 
bei  Mon  selbst  ui  auch  Nebenform  des  sekundären,  einem  ursprünglichen  a parallelen  o 
ist,  s.  § 257,  was  sowohl  gegenüber  K puili  pulverisieren  = K pas , als  auch  bei  den  Pali- 
Lehnwörtern  zutrifft:  bruim  = Pali  brahmä  (zunächst  auf  bröm  zurückgehend,  vgl.  M wönsa 
= Pali  wuso),  und  dann  auch,  weil  ui  auch  für  Pali  u (s.  duik  spärlich  = Pali  duggo , suik 
glücklich  = Pali  sukho ) stehen  kann. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


K.  Der  Vokal  uo  (bei  Khmer,  Bahnar  und  Stieng). 
a)  Entstehung  von  uo  aus  wa,  wo. 

§ 225.  Daß  ich  mir  die  Entstehung  des  wo- Vokals,  analog  der  des  ie- Vokals  aus 
ursprünglichem  je , ja- Anlaut,  so  aus  früherem  wo -,  toa-Anlaut  denke,  habe  ich  oben  § 199  ff. 
schon  ausgesprochen.  Es  obliegt  mir  jetzt,  den  Beweis  für  diese  Annahme  zu  erbringen. 

Auch  hier  sind  zunächst  eine  Anzahl  von  Formen  mit  uo  anzuführen,  die  bei  gleichem 
Auslaut  und  nur  verschiedenem  Anlaut  gleiche  Grundbedeutungen  haben;  wo  nicht  eine 
besondere  Sigle  angeführt  ist,  sind  die  Formen  von  Khmer: 

(juon  große  Glocke diion  ein  Instrument  schlagen 

ßuoli  falten,  kräuseln ruon  sich  runzeln 

snuot  trocken,  vertrocknet  . . = huot 

thuon , dhuon  genügen suon  bereitet,  särion  genügende  Quantität 

quop  verbinden  \ . , . 

} quob  begegnen 

ruop  vereinigen  J 

öantfuoj  geschüttelt fruoj  durcheinanderschütteln 

ruoj  zerstäuben  1 7 7 . . . 

. A i i .,!>•••  laluoi  sich  zersetzen 

sruoj  trocken  und  mürbe  J J 

S uön  trinken S luön  verschlingen,  trinken 

S buön,  bruen  drehen,  winden  . = B tueii 

uol  Erstickung,  Erdrosselung  ] ketuol  Kummer 

§huol  erstickt  werden  > huol  physischer  Schmerz 

S uol  Schmerz  j snuol  welken,  abmagern 

räöuol  aufgeregt,  bewegt  1 7 7 7 . n ^ 

, i A a-  t • • • khsuol  innere  Bewegung,  Seutzer 

(jruol  Agitation  J ö 

ruol  kochen,  machen 6lmol  ein  Feuer  heizen 

muol  drehen,  winden  \ _ 7 ^ AJ  r-.ii  i 

^ i rr  aa  n*  i ....  bruol  Ciatter  aus  .blecmrwerk 

cruol  Kette,  Jtting  J 

huos  überschreiten öruos , öreluos 

Die  Reihe  dieser  Zusammenstellungen  ist  hier  nicht  so  lang  wie  die  analoge  bei  den 
«e-Formen,  einerseits,  weil  hier  der  Übergang  von  uo  in  ü und  o schon  zahlreicher  ein- 
getreten ist.  Indes  ist  doch  auch  wohl  das  hier  Gebotene  umfangreich  und  bedeutungs- 
voll genug,  um  den  Gedanken  aufkommen  zu  lassen,  daß  wir  in  den  einzelnen  Gruppen 
ursprünglich  mit  uo  anlautende  Formen  vor  uns  haben,  deren  jetzige  konsonantische  An- 
laute verschiedene  ursprüngliche  Präfixe  darstellen,  die  aber  jetzt  so  eng  mit  dem  ehe- 
maligen wo- Anlaut  verwachsen  sind,  daß  sie  nur  noch  in  dem  einigemal  auftretenden  Wechsel 
zwischen  tonloser  und  tönender  Form  ihren  ursprünglichen  Präfixcharakter  offenbaren. 

§ 226.  Daß  nun  wo  tatsächlich  auf  früheres  wo  ( wö,  wa)  zurückgeht,  dafür  geben 
die  folgenden  Entsprechungen  vollen  Beweis: 

K phduon  wiederholen = M dwuin 

( K krewät 

K öuot , §uot  gürten = { M wut-duili  rund  herum 

| S uot  umarmen 

K muol  drehen,  winden S ual  biegen,  falten 
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K 6uon  Name  eines  Baumes,  aus  dem  man  K wan  durchdringender  Greruch 

eine  wohlriechende  Essenz  erzeugt 

• K 6ruos , huos  überschreiten  . = S ueh 

7 , A i K wal  sich  hin  und  her  wenden 

räquoi  bewegt,  erregt J ^ , , 7 , , 

\ K khwal-khwaj  hastig 

TT-  . . TT"  , , , f K wan  Kugel,  Diskus,  Umfang 

K {uon  Kugel,  Diskus,  sphärisch,  rund  { ’ , 

| M pwl-bwmn  Umgebung 

In  den  beiden  Fällen  K phduon  = M dwuin , K fuon:  M pwl-bwuin  tritt  Mon  wiederum 
sehr  wirksam  auch  hier  ein  und  zeigt,  daß  es  ebenfalls  den  Laut  uo  besitzt,  aber  wiederum, 
analog  seinem  je  zu  dem  ie  der  übrigen,  in  der  Form  wui  (=  wo ),  wo  also  die  ursprünglich 
konsonantische1  Natur  des  Anlautes  noch  vollkommen  erhalten  ist.  Daß  es  als  nachfol- 
genden Vokal  dann  ui  (=  o)  hat,  damit  stimmt  es  mit  Bahnar  überein,  welches  immer  nur 
ein  uö,  nicht  ein  uo  kennt. 

Die  Analogie  mit  je , ie  geht  aber  noch  weiter.  So  wie  je , ja  auf  früheres  se,  sa 
zurückgehen  konnte  (s.  § 202),  so  zeigt  nun  die  letztere  Entsprechung  K tuoii:  M pwl- 
Y bwuin  ein  Entstehen  des  w~  bei  M aus  ursprünglichem  denn  bwuin  geht  zurück  auf  buin 
umgeben.  Daß  in  der  Tat  M 6 in  w übergeht,  darüber  lassen  die  folgenden  Belege  wohl 
keinen  Zweifel,  sie  liefern  aber  zugleich  den  weiteren  Beweis,  daß  auch  M ß diesen  Über- 
gang vollzieht: 

M bak  to  follow M phwak,  bhawak  a follower 

M laßak  to  suspend  (rope  or  pole,  scarf  | 
over  the  shoulder) 

S nbak  porter  la  serpe 
B bäk  porter  suspendu  au  cou 
K bäk  mettre,  porter  (bagues,  vetements) 

M ßaw  ratan  unsplit M kwaw  to  weave  bamboo  with  ratan  or  cord 

M baw  to  heap M bawaw  a pile  or  heap 

M bu  white  (paper,  clothes) M gwu  white  (clothes) 

M but  to  grind,  as  paddy M khawut  mill  or  machin  for  cleaning  paddy 

Nach  diesen  Beispielen  scheint  es,  daß  b jedesmal  dann  zu  w wird,  wenn  es  ein  Präfix 
zu  sich  nimmt.  Das  stimmt  zu  der  Tatsache,  daß  die  mit  b anlautenden  Stämme  bei  M 
fast  gar  keine  Präfigierungen  aufweisen,  in  denen  b erhalten  wäre. 

Nach  dieser  Feststellung  werden  dann  auch  die  folgenden  Zusammenstellungen  ver- 
ständlich und  sicher: 

M pwl-bwuik , bliawuik  circumference,  bhawuik  clothing  \ J 

i--^  j j ° M buik  to  wear  as  a garment 

K buok  Corporation,  association  J 

K muo  Reis,  der  aus  den  ausgefallenen  Körnern  wächst  S ba  auskörnen,  herausfallen  lassen 

§ aas.  Ehe  ich  weitere  Zusammengehörigkeiten  anführen  kann,  muß  ich  noch  einige 
andere  Feststellungen  machen.  Nicht  bloß  6,  sondern  in  einzelnen  Fällen  auch  p wird 
nach  einem  Präfix  zu  w :2 


M kwak  to  suspend 


1 Die  § 203  Anm.  gemachten  Bemerkungen  über  die  Schreibweise  des  ie  bei  K,  B und  St  des  je  (ja)  bei  M,  gelten  in 
ganz  analoger  Weise  auch  von  der  des  uo  bei  K,  B,  S und  wo  ( wa ) bei  M. 

* Sehr  interessant  ist  hier  die  Form  K ghwäl  weiden,  hüten.  Sie  geht  offenbar  zurück  auf  Pali  päleti  und  hat  ein  Präfix 
k angenommen,  das  nun  vor  tönendem  Anlaut  zu  g(h)  sich  assimiliert.  Es  ist  aber  nicht  ausgeschlossen,  daß  zu  der  Bildung  von 
ghwöU  auch  eine  Assoziation  von  göpälo  (Rinderhirt)  aus  mitwirkte. 
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III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


M pa  to  do M pwa  deed,  action 

M Iwah-täi  weapon M palt  mit  dem  Bogen  schießen 

M pwäh-phwak  companion M pän-phak  to  form  a Company 

M jä  weinen M jawä  Wehklage1 

M kasäu  ein  Eid = M swäu 2 

Darnach  wird  dann  die  folgende  Entsprechung  zuverlässig: 

K guor  gut,  passend M paw,  pöw  gut,  schön8 

b)  Weiterentwicklung  von  uo  zu  ü und  5. 

§ 229.  Es  sind  nun  auch  noch  die  Entsprechungen  von  uo  anzuführen.  Sie  gliedern 
sich  in  drei  Gruppen.  Die  erste  umfaßt  diejenigen,  in  welchen  dem  uo  ein  ü entgegensteht, 
das  bei  K bei  auslautendem  n (oder  j)  den  Auslautgesetzen  entsprechend  (s.  §§  35  und  37) 
zu  u wird: 

K ankuh 

K hüt  (heraus)ziehen 

K jüw 
B iiam-nut 
K müj 
K slüt 
K pantül 

K put  mit  der  Hand  reiben 
S 6ul-(‘ak 

S buk-tul  Erdhügel 
S muk 
S rui 
B pölün 
S du 

Ich  denke  hier  ü aus  einer  Kontraktion  von  uo  entstanden,  weshalb  es  auch  stets 
lang  ist.  Es  findet  sich  so  am  häufigsten  bei  K,  danach  bei  S,  seltener  bei  B und  bei  M.4 
Bei  S findet  sich  in  seinem  Material  selbst  3 mal  eine  Nebenform  mit  u zu  einer  solchen 
mit  uo:  kuöp  Fall,  Haut  = kup , puok  häuten  = puk,  grup  bedecken  = ruop . Auch  bei  B 
zeigt  sich  2 mal  eine  solche  Entsprechung:  tüöt  Verbissenheit  = tut , bluot  ,4prouver  sou- 
dain  un  mouvement  int^rieur  d’indignation,  de  colfere,  de  d^pit  . . .*  = blut ,5  dagegen  6 Fälle 
von  Entsprechungen  uo  = o (o):  kuöt , guot  gut  nachdenken  = göt , röhuö  tiefe  Stille  = rönöt, 
kötuöl  Erdklotz  = kötol,  bäöl  zusammengehörig  = bol,  kruöl , ködruöl  herabrollen  = krol , 
ködrol . 


K ankuofi  sich  kräuseln,  runzeln 
S huot  sich  loslösen  1 
B liuöt  „ ,,  I 

B <juö  langsam = 

S lonuot  süß =. 

S muoj  eins = 

S sörludt  sanft == 

S pönöuol  Wasser  in  einen  Kanal  leiten  = 

S puot  reiben,  über  etwas  hinfahren  . 

K rätjuol  aufgeregt = 

K duol  Hügel 

K muok  Mütze,  Hut = 

K ruoj  Müdigkeit = 

K luon  liebkosen = 

K duow  Individuum = 


1 In  diesem  letzteren  Falle  liegt  keine  Prä-,  sondern  Infixbildung  vor.  Statt  des  Infixes  an,  das  bei  K die  Handlung  in 
abstracto  bedeutet  (däl  gehindert,  danäl  Hinderung),  wird  bei  Stämmen,  die  mit  r,  /,  j oder  i anlauten,  ein  p infigiert,  so  dann 
auch  bei  K jä  weinen,  jöpa  Wehklage.  Dieses  ursprüngliche  jp-Infix  ist  es,  das  hier  bei  M zu  to  geworden  ist. 

* Bei  M kasäu  Eid  = »toäu  liegt  die  gleiche  Bildung  vor  wie  bei  S sa  essen:  söpa  und  ( sömpa ) Speise.  Beide  Fälle 
gehen  auf  ursprüngliches  Anlaut-4  (nicht  •#!)  zurück,  bei  S söpa  wird  dies  durch  B 4a  essen  klargestellt;  bei  M swäu  darf  man 
nicht  auf  Pali  sapati,  sondern  muß  auf  Sanskrit  4ap  zurückgehen,  vgl.  Anm.  1. 

8 Vgl.  dazu  § 12  und  die  Sakeiformen:  bar,  1>or  gut,  schön. 

4 Ich  finde  bei  M kein  direkt  einem  uo  entsprechendes  fl,  wohl  aber  zwei  Fälle  von  aus  fl  entstandenen  u,  das  auf  t ca 
zurückgeht,  s.  § 133  a,  ß. 

8 Wahrscheinlich  liegt  aber  doch  auch  noch  eine  Nebenform  mit  q vor:  blot  ,r4volte  subite  de  l’estomac  avec  envie  de  vomir.1 
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§ 230.  Diese  iri  einer  Sprache  auftretenden  Entsprechungen  leiten  über  auf  solche 
Fälle,  wo  die  Entsprechung  uo  = ö auch  von  Sprache  zu  Sprache  sich  findet.  Außer  dem 
letzten  Beispiel  der  ersten  Gruppe  gehören  hierhin  noch  folgende  Zusammenstellungen: 


S komuoc  Leichnam — K kJimö6 , M puh-khamö  ,elf,  fairy‘ 

S mbuöt  Mais =■=  K böt,  B habö 

S kruol  Park m K kröl 

S luorn  schmeicheln =—  K löm 

S buol  wütend K böl  laut  ausrufen 

S pön&uot  täuschen = K panchöt 

S tnöt  aufreihen — K tM , B tot 

S kÖsnoi  schwach ^ K khsöj 

S uol  Schmerz  I 7 . - C1  . , 

, ( 15  ot  tiefen  Schmerz  empfinden 

K uol  ersticken  ) 1 

K huo6  zischen  ) ....  . 

~ 7 „ > 15  hohoc 

S huec 


S buon  drehen,  winden = B bofi 

S nuol  versuchen = B nol 

K tuon  Rundes,  Kreisförmiges  . M gadön  Zahlsubstantiv  für  runde 

Dinge. 

Inwieweit  diese  Entsprechung  sich  in  dem  Material  B allein  findet,  ist  vorhin  darge- 
legt. Auch  bei  K tritt  sie  2 mal  auf:  ruöj  zerstäuben  = röj,  ruoj  müde  = röj. 

§ 231.  Indem  ich  die  beiden  Entwicklungsreihen  zusammenfasse,  erhalte  ich  ein  Er- 
gebnis, das  ganz  analog  ist  dem  bei  der  Entwicklung  des  «Wokales  konstatierten  (s.  § 207): 

ü (u)  ist  am  häufigsten  bei  K und  S,  selten  bei  B und  M,  umgekehrt  ist  die  Entwicklung 

nach  ö häufig  bei  B und  M,  ist  aber  auch  bei  K durchaus  nicht  selten,  wohl  aber  bei 
S.1  Die  Beurteilung  der  beiden  Entwicklungsreihen  muß  gleichfalls  derjenigen  der  Ent- 
wicklung des  aus  ie  entstandenen  l und  e analog  erfolgen.  Die  ^-Entwicklung  ist  die 
ältere;  das  ergibt  sich  auch  hier  aus  der  Tatsache,  daß  der  s- Auslaut  bei  den  ^-Formen 
häufiger  ist  als  bei  den  o-Formen,  wo  er  sich  (bei  K)  bei  tönendem  Auslaut  gar  nicht 
findet,  während  bei  den  mit  tonlosem  Anlaut  noch  die  Möglichkeit  besteht,  daß  sie  Neben- 
formen von  solchen  mit  as-Auslaut  darstellen,  s.  §§  49.  50. 

Nachdem  nun  die  Entsprechung  von  ü = uo  und  ö — uo  nachgewiesen,  ergäbe  sich 
auch  theoretisch  die  Möglichkeit  von  ü = uo  — ö.  Sie  findet  ilu*e  tatsächliche  Bestätigung 
in  den  folgenden  Entsprechungsreihen: 

K püt  reiben  = S puot  = M sapöt , B pöt. 

S buk-tul  Erdhügel  = K duol  Hügel,  Plateau  = B bötol  Erdhügel. 

§ 232.  Läßt  man  entsprechend  dem  alten  Satze,  daß  zwei  Glieder  auch  unter  sich 
gleich  sind,  die  einem  gemeinsamen  dritten  gleich  sind,  das  verbindende  Mittelglied  mit  uo 
weg,  so  ergibt  sich  auch  die  Richtigkeit  von  ü = ö.  Dieser  Entsprechungstypus  ist  ziemlich 
zahlreich  vertreten  in  den  folgenden  Beispielen: 


1 Bei  dieser  ganzen  Zusammenfassung  ist  auch  die  unten,  § 232,  folgende  Zusammenstellung  von  ü : o-Entsprechungen  noch 
mit  in  Betracht  zu  ziehen. 
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K kük  laut  rufen - - 

K kün  Kind,  Sohn =• 

K tüö  klein — 

K lün  kriechen 

Iv  khaluj  Flöte — 

K hur  fließen = 

K mür  die  Zigarette  wickeln  . — 

K lük  hineintreiben -- 

K ralüt  unfreiwilliger  Abortus  y 
S rölut  Abortus  | 

S kösun  wilder  Büffel = 

S kl  uh  dieNasenscheidewand  durchbohren = 

S sup  einpacken 

S ntuii  Wiege 

S dnk  Affe 

S lcum  einen  Kreis  uni  etwas  herumlegen 

B tu  hinzufügen 


M kök 

M kön , B kon,  S kön1 
M döt 
M glön 
M talöt 
S hör 
S mor 
S fölok 

M löt  niederfallen  vor  Schwäche 

K dansöh 
K khlöh 

K kresöp  umarmen,  B gösop  einpacken 
K dort  Schaukel 

K dö6  Orang-Utang,  B dök  Affe 
M kö  zusammen,  B köm  sammeln, 

K 6anköm  Strauß 
M tö  wachsen 


Auch  hier  wieder  zeigt  sich,  daß  die  ^-Formen  am  zahlreichsten  bei  K,  dann  fast 
gleichkommend  bei  S auftreten,  fast  ganz  dagegen  fehlen  bei  B und  vollständig  bei  M. 


c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Weiterführung. 


§ 233.  Nach  diesen  Feststellungen  darf  ich  dann  wohl  auch  die  folgenden  Ablei- 
tungen so  ziemlich  alle  nicht  mehr  als  bloße  Mutmaßungen,  sondern  als  sichere  Forschungs- 
resultate hinstellen: 


a)  wa  (wo),  pa  (po)  = u und  ö 


M dak-(jawow  Bergstrom 


M gwä,  sag  wo  erlangen 

M swat  klein  . . . 

K wan  Kreis,  Umfang  j 
M bwuih  Umgebung  / 


(eventuell  auch  uo): 

M 6öw  Bergstrom,  Bach 
M lg oio  (Berg-)  Strom 

S hör  fließen 

K ür  Bach 

K hur  fließen,  caiihür  Rinne 
M sgb  erlangen 
K phgüw  annehmen 2 
B tom  erlangen 
S gu  annehmen 
| M döt  klein 
{ K tu6  „ 

K tuoh  Kugel-  oder  Kreisförmiges 
M gadöh  Zahlsubstantiv  für  runde 
Gegenstände 


1 Hier  findet  sich  eine  wertvolle  direkte  Bestätigung  meiner  Aufstellungen,  die  vermittelnde  wo-Form,  bei  den  Sakeisprachen : 
Sak  K:  knot  (—  kuotn ),  und  selbst  in  der  ursprünglichen  wo-Form  beiTCl:  ktood.  S.  mein  , Die  Sprachen  der  Sakei  und  Semang 
etc/,  S.  55.  Die  Form  kuon  findet  sich  auch  im  Huei,  s.  a.  a.  O.,  S.  154. 

8 Vgl.§§  SO.  81. 
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B uo  wachsen  . . 

M paw,  pöic  schön 

S ua6  verderben,  verschwenden 
B hoaö  „ 

b)  wa  (wo)  = ü (u): 

M nwä  sein,  existieren  . 

M wat  auswringen  .... 

M ßat  jung,  zart 

B von  frei  von  jeder  Beschäftigung 
K iväs  eine  Zeichnung  skizzieren 


{M  tö  wachsen 
B tu  hinzufügen 
M göw  schön 
K guor  gut,  passend 
K hö6  wenig,  gering 
K kliüö  verderben,  verschwenden 
S khuic  .,  „ 

M hut  vermindern 

I M nü  ,abbreviated  form  of  nwä1 1 
\ K nüw 2 
K hat 

K lüt  sprossen 
M klut  „ 

K sun  leer,  öde,  schweigen 
K güs  jtracer,  tirer  un  trait‘ 


c)  wa  (wo,  wo),  ba  — o: 
M jwä  ja  ... 


M 


cwä,  6wa  zusammen  mit 


B uäi,  uei  sich  setzen 

M kwnifi  müde . 

M tawuiw  beständig  . 


B ßöui 

M Jcö  zusammen  mit 
B körn  sammeln 
B $om  in  Eintracht  leben 
K frinköm  Strauß,  Traube 
S htm  einen  Kreis  herumlegen 
K anguj  sich  setzen 
B ku)  sich  niederlassen 
M dön  müde,  erschöpft 
M tnöw-datöw  ununterbrochene  Erb- 
folge 


K thwäj  opfern = B soi 

( K ön  ,se  courber,  s’incliner4 

M kwuin-thu  ,cavity  in  a hollow  tree‘  . | K prahön 3 Loch,  Höhlung 

| K kön  ,courbe,  voüte,  concavite* 


M gwa  beschämt  sein — B kö 

M gwah  kratzen  (wie  ein  Hund)  | 

B uaili  herauskratzen  > . . . K kös  kratzen,  schaben 

S kuahi  kratzen  J 

M buiw  zuschauen  aus  Neugier  oder  Ver-  M danöw  Spiegel,  Glas 
gnügen 

Nach  den  vorausgehenden  Darlegungen  sind  diese  Zusammenstellungen  in  sich  selbst 
klar.  Ich  hebe  nur  hervor,  daß  auch  hier  wieder  K die  meisten  Entsprechungen  mit  ü 
zu  wa,  wo  aufweist,  während  B und  M die  meisten  Entsprechungen  mit  ö zeigen.  Zweimal 
aber  doch  hat  hier  auch  Mon  die  Entsprechung  ü , das  aber,  weil  in  geschlossener  Silbe 


1 Vgl.  §§  80.  81. 

* S.  J.  M.  Haswell,  Grammatical  Notes  and  Vocabnlary  of  the  Peguan  Language,  2d  edition,  p.  275. 

3 Vgl.  oben  K ür  und  Aör. 

26* 


Digitized  by 


204 


III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


stehend,  zu  u werden  muß  (s.  § 218):  M lmt  vermindern:  K khüc  verderben,  verschwenden 
M S uo6,  B hoa6\  M klut  sprossen  = K lat,  M ßat  jung,  zart. 


§ 234.  Jetzt  dürfen  auch,  parallel  den  § 225  gemachten  Zusammenstellungen  von 
Formen  mit  uo  mit  gleichem  Auslaut  bei  verschiedenem  Anlaut,  auch  Formen  mit  ü , bezw. 
ö mit  gleichem  Auslaut  bei  verschiedenem  Anlaut,  dann  auch  die  ü - mit  den  ö-Formen  zu 
einander  und  schließlich  auch  beide  mit  den  ?/o-Formen  in  Beziehung  gesetzt  werden,  sei 
es,  daß  dieselben  schon  in  dem  Material  einer  Sprache  allein,  sei  es,  daß  sie  in  Ent- 
sprechungen auftreten : 


a)  ü (u)  = u ( u) : 

B lut  einheften,  hineintreiben 

B litt  sich  täuschen  lassen  . , 


B nut  Knopf 

B tun  zurückschreiten  .... 

b)  ö = ö: 

B böu  sprechen  von 

B tök  in  seinen  Armen  heben 

c)  ü (u)  = ö: 

S kup  sich  bücken,  sich  verbergen 
S pökup  die  Hunde  auf  das  Wild 
loslassen 


K gu  Paar 


d)  ü,  ö = uo: 

K hat  herausziehen 
K rüt  gleiten  (lassen) 

K ralüt  unfreiwilliger  Abortus 
S rölüt  Abortus 
M löt  hinfallen  vor  Schwäche 
K püt  leicht  reiben 
M sapöt  reiben  mit  der  Hand 
^ PÖt  !?  ? ? ?!  ?? 

B ot  reiben,  feilen 

B an  verbergen 


S but  eintauchen 
B mut  eintreten 

B mut  glauben,  sich  täuschen  lassen 
B pmt  sich  verführen  lassen 
B lut 

K dufi1  zurückfließen 

B röu 

B pök  von  der  Erde  erheben 

S 6op  auf  die  Jagd  gehen 

)S  kop  warten,  auf  dem  Anstand 
B <?op  auf  den  Fußspitzen  gehen, 
spionieren 
M öp  spionieren 
M 6hö 


I B huöt  aus  einer  Hülse  herausfallen 
1 S huot  „ „ „ 


S puot  reiben 

{K  buon  verbergen 
S kröbuon , puon  verbergen. 


d)  Beziehungen  von  uo  ( wa , wo)  zu  ie  (ja,  je). 

§ 235.  Hier  ist  nun  auch  noch  auf  die  Tatsache  aufmerksam  zu  machen,  daß  einem 
anlautenden  wa  (wo,  wo)  — uo  einige  Male  bei  B ein  anlautendes  jö  entspricht: 


1 s.  § 93. 
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M ivuit  vergessen = B hiöt 1 (=  hjöt) 

K tuoö  berühren,  haften = B tiö6  (=  tjö6) 

K töj  gemäß = B tiö*  (==  tjo). 

Auf  Grund  dieser  Tatsache  ist  dann  auch  wohl  zusammenzustellen: 

M talöt  Flöte = K khluj  = B töli'ö. 

Vielleicht  gehört  dann  auch  zusammen: 

K phjas,  kh6as  ,vice,  d£faut‘ K khwäs  ,d£faut,  incomplet4 

e)  Regressive  Entstehung  von  uo. 

1.  Das  Entsprechungsmaterial. 

{u 

— sind  die  Beziehungen  noch  nicht  voll- 
ständig angegeben,  welche  der  wo-Vokal  besitzt.  Es  findet  sich  auch  noch  die  Entspre- 
chung uo  = a,  die  sowohl  für  sich  allein  als  auch  in  Verbindung  mit  den  Entsprechungen 

I- 

ü und  o auftritt,  so  daß  also  die  vollständige  Formel  lauten  muß:  uo  = < ö.  Ich  sehe  die 

I ö 

folgenden  Fälle  dieser  Ai*t,  mit  denen  ich  die  Entsprechungen  a = ü (u),  ö und  a — ü 
auf  gleiche  Stufe  stelle: 

K luoö  stehlen  ) J M klat  stehlen 

S lue6  Diebstahl  J |B  kle  mausen 

IK  grab  bedecken 

S grup  „ 

M gröp  „ 

K puon  ) 

B puon  vier  } = M pan 

S puon  ) 

f M kasa!  Lunge 

K suot  Lunge < B Soli  „ 

1 S nsöh  „ 

K huos  über  etwas  hinausgehen = M halt 

K 6ruos,  freluos  über  etwas  hinausgehen  . . . . = K freiäs3 

Tr-  i f K ankäii 4 

K.  ankuon  sich  kräuseln = { „ 

l K ankun 

K krepuoö  pressen = K frepäö 4 

S p2idk  häuten =|s^  ^puk 

B buon  ein  Gelübde  machen = K pan 


1 S.  auch  bei  B allein:  hoa6  verschwenden  = Aiac;  hoah  6brech6,  huch  un  peu  äbrechd,  un  peu  d6chir6:  hiah  d^chire, 
ddlabrd. 

* Das  auslautende  i (j)  ist  abgefallen,  vgl.  § 57.  Dasselbe  stand  für  ursprüngliches  7i,  vgl.  S tin,  s.  § 88.  Daß  hier  auch 
eine  wirkliche  too-Form  zugrunde  liegt,  zeigen  die  Anm.  1 aufgeführten  Formen  von  B. 

8 Zu  ä statt  a s.  § 241. 

4 Hier  wäre  ä für  o schon  gerechtfertigt,  weil  vor  palatalem  Auslaut  a unstatthaft  ist,  s.  §§  33.  35. 
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*ruot? 


M rat  ernten1 
K cr  ü t 


2.  Die  eigentliche  regressive  Entstellung  von  uo  aus  a . 

§ 237.  Es  ist  klar,  daß  in  allen  diesen  Fällen  der  Weg  von  a nach  uo  (und  u ) nur 
über  ö gehen  konnte,  welches  bei  M noch  jetzt  immer,  bei  K wenigstens  bei  tonlosem 
Anlaut,  als  regelrechte  Nebenform  von  a vorhanden  ist.  Es  fragt  sich  dann  nur,  welches 
in  der  Reihe  uo  (u) : ö:a  der  Ausgangs-  und  welches  der  Endpunkt  gewesen  ist.  Die 
Behandlung  einiger  Pali-Lehnwörter  zeigt,  daß  a der  Ausgangspunkt  sein  kann  und  in 
einigen  Fällen  tatsächlich  gewesen  ist: 

Pali  pasädo,  pasulati  . . . ==  K puos  etre  en  religion,  dans  les  ordres 

Pali  panidhi , panidhati  | g buon 

K pan  geloben  | 

Die  gleiche  Möglichkeit  der  Entwicklung  von  a zu  uo  wie  bei  diesen  Pali-Lehn- 
wörtern  läßt  sich  nun  auch  wenigstens  für  einige  der  oben  angeführten  Fälle  nicht  gut 
abweisen.  Wohl  aber  ist  festzuhalten,  daß  diese  Entwicklung  eine  nur  sekundäre  sein 
kann.  Zwar  konnte  der  Schritt  von  a nach  ö ohne  weiteres  getan  werden,  nicht  aber  so 
der  von  ö nach  uo  (ü),  wenn  nicht  schon  vorher  eine  anderweitige  Verbindung  von  ö und 
uo  (ü)  bestand,  die  als  Assoziations Vorbild  dienen  konnte.  Diese  Verbindung  bestand  in 
der  organischen  Entstehung  von  ö (n)  aus  uo  (=  wo,  wo).  In  irriger,  regressiver  Nach- 
bildung der  organischen  Verbindung  von  uo  (ü)  und  ö,  in  der  ja  doch  ö das  Spätere  bildet, 
wurde  dann  erst  auch  das  aus  a entstandene  ö mit  uo  (ü)  in  Verbindung  gesetzt. 

3.  Organische  Entstehung  von  a aus  uo . 

§ 238.  Es  bestehen  nämlich  gewichtige  Anzeichen  dafür,  daß  auch  die  organische 
Verbindung  von  uo  (ü)  und  ö selbst  schon  die  Entwicklung  bis  nach  a hinüber  trieb, 
wodurch  natürlich  die  regressive  Entwicklung  von  a nach  ö,  uo  noch  mehr  gefördert 
werden  mußte.  Das  erste  Anzeichen  liegt  in  der  folgenden  Entsprechungsgruppe: 


M kalt  to  shave 
(M  klirali  to  scratch  as  a fowl) 
S kahi  6ter  un  objet  qui  bar  re 
le  chemin 

S kahi  se  peigner  (=  saht) 


M gwali  to  scratcli  (as  a dog)  K kös  racler>  rAper 

B uaili  retirer  avec  la  main  B koih  racler)  passer  un  peu  M kah  to  shave 

d une  hotte,  d’une  jarre,  fortement  la  main  ou  un  khrah  to  scratch  as  a fowl) 

de  menus  objets  (grains,  > • instrument  pour  enlever  ’ ® ^ahi  6ter  un  objet  qui  harre 
sei,  cendres  etc.)  line  matidre  epakse  le  chemin 

S kuaJu  racheter,  d^livrer  B moih  admangeaison  S kaM  se  PeiSnei'  (=  sahi) 

S kuähi  d4barasser,  öter 
S kuähi  (se)  gratter 

Die  Bedeutungsentsprechungen,  welche  die  drei  Gruppen  zu  einander  aufweisen,  sind 
so  eng  und  evident,  daß  es  nicht  angeht,  eine  Verbindung  bloß  von  Gruppe  I zu  II  oder 
III  zu  II,  die  ja  ohne  weiteres  klar  ist,  anzunehmen,  durch  welche  dann  erst,  also  bloß 
mittelbar  und  in  falscher  Analogie,  auch  Gruppe  I und  III  mit  einander  in  Beziehung 
träten,  sondern  es  ist  eine  organische  direkte  Verbindung  auch  der  Gruppen  I und  III 

1 Hierhin  gehört  auch  die  Entsprechungsgruppe  M kmin  Neffe  = K keniuoj  = B 8 mon , da  M kmin  aus  früherem  Jcman 
hervorgegangen  zu  denken  ist,  s.  §§  9 und  88;  zu  dem  Ganzen  vgl.  auch  Tscham:  kamwön  Neffe. 
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anzunehmen.  Ich  denke  sie  mir  in  der  Weise  gegeben,  daß  mit  w anlautende  Stämme  bei 
antretendem  Präfix  auch  das  io  verlieren  konnten:  k -f-  wah  = kwah}  gwali  oder  = kalt 
(galt),  oder  aber,  daß  w mit  a zu  ä wurde,  welch  letzteres  allerdings  hier  bei  M,  bei 
A-Auslaut,  wieder  zu  a werden  mußte. 

Bevor  ich  die  weiteren  Beweise  für  diese  Aufstellung  vorlege,  führe  ich  noch  das 
andere  Beispiel  von  uo  (=  6)  = a vor: 

K hu os  über  etwas  hinausgehen  | 


I K frelas  über  etwas  hinausgehen 


K 6ruos  „ 
K öreluos  „ 


f M kalt  überfließen 


Hier  liefert  die  Tatsache,  daß  die  uo-Form  nicht  nur  mit  dem  A- Anlaut  der  a-Form, 
sondern  auch  noch  mit  einem  6f‘-  (6f'el)- Anlaut  vorhanden  ist,  den  Beweis,  daß  ein  Stamm 
uos  vorhanden  ist,  der  dann  nur  auf  was  zurückgehen  kann,  der  in  Zusammensetzung  mit 
dem  Präfix  h (=  s)  einmal  zu  hwas,  huos , das  andere  Mal  zu  has  ( liäs ?),  hak  wurde. 

§ 239.  Daß  nun  ein  solches  Verschwinden  von  anlautendem  w bei  eintretender  Prä- 
figierung  wirklich  stattfindet,  scheinen  mir  auch  folgende  Zusammenstellungen  zu  beweisen: 

M wah  to  break,  by  bending  back  M dakah  to  burst,  to  crack  open 
and  forth  on  by  twisting 


M bökl-swah  companion  from  child- 
hood 

B beh  s’apprivoiser,  se  familiariser, 
se  plaire  dans  une  compagTiie 


M doli  to  come  in  contact2  with,  to  hit 

B dih  aller  h un  rendez-vous 
K das  s’opposer,  rösister 


Bei  dem  letzteren  Beispiel  schließen  sich  aber  an  K das  , s’opposer4  eine  ganze  Anzahl 
anderer  Stämme  an,  die  alle  den  Begriff  des  , entgegen4  enthalten: 

M dafi  to  oppose,  to  go  against  . . B atöih  contraire 

K tcis,  6räs  contraire B köt'öili , kötoih  heurter  contre 

K yag  es,  ca6es  obstin£,  ent  et  e S teil  heurter  du  pied  en  marchant 

K predüs  se  r^bisser,  regimber  . . S geh  aller  contre 

In  analoger  Weise  findet  sich  der  Begriff  des  ,sich  Ausbreitens4  in  folgenden  Formen: 


M Iah  to  spread  out 
M tah  level,  smooth 
M lalön-tarah  noised  abroad 
M liah  to  overflow 
M prah-tfafi  dispersed,  scattered 
M tarah-gadääi  to  give  in  charity 
S plih  ötendre 
S takrahi  <5carter,  disperser 
B golaih  long  (horizontalement) 

B ataili  loin,  £loign6 
B hahaih  £loigner,  harter 
B döreh  s’ecarter,  ^loigner 


K tüs  ^tendre,  aj^pliquer  sur 
K plitäs  commun,  vulgair 
K angäs  faire  la  distribution  aux  bonzes 
K bruos  projeter  un  liquide  par  la  bouche 
en  le  dispersant 
K nas  trfes,  excessivement 
K huos  d^passer 
K h 'uos,  öreluos,  6reläs  d^passer 
K plaih  das  Maß  der  ausgebreiteten  Arme 
B fögaih  libre,  d^gage 

B pi'uili  souffler  de  l’eau  et  la  faire  tomber 
en  pluie  fine. 


Der  Stamm  dieser  Gruppe  liegt  vor  in  S ueli  d^passer,  aller  plus  loin. 


1 bok  = folgen. 

* Vgl.  M twa,'  zusammen  und  clwa ’ to  come  in  collision  with. 
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Indem  ich  die  oben  behandelte  Gruppe  gwah,  kös , kah  noch  einmal  heranziehe,  komme 


ich  zu  einer  anderen  Gruppe  von  Formen, 
Kratzens,  -Schabens4  enthalten  ist: 

M kah  to  shave 
M gwah  to  scratch  (as  a dog) 

M grah  to  comb 
M khrah  to  scratch  (as  a fowl) 

M phjah  sour  (im  Gaumen  kratzend?) 
B kreh  prendre  en  grattant  avec  les 
ongles 

B akueh,  akuih  racler  un  bambou  etc. 
B doili  retirer,  öter  en  tirant 
B toili  amincir 


in  welchen  der  Begriff  des  ,(Weg-  und  Los-) 

S puih  balayer,  essuyer 
K khweh  (=  khwaih  = khioäs)  extraire,  arra- 
cher,  creuser 

K luos  amincir  et  arrondir 
K pös  nettoyer,  balayer 
K ras  lierser,  räteler 
K tus  limer  (du  bois) 

K 6räs  gloutonnement 
K med£s  piment 


Der  Stamm  dieser  ganzen  Gruppe  liegt,  wie  ich  denke,  vor  in  S uih  ,trainer  vers  soi, 
k terre4  und  B ueh , ,d£tourner  un  peu,  se  mettre  de  cöt£4. 

Kleinere  Gruppen  dieser  Art  sind  die  folgenden: 

, Schleppendes,  Langsames4: 

K Us  tirer,  trainer,  haler  K prehes  n^gligence,  insouciance 

K freüs  n^gligent  S pöseh  lent,  lentement. 

K dhwes  „ 

, Wechseln,  Stellvertreten4: 

K preiväs  behänge  de  Services  en  nature 
K phläs  changer,  remplacer 
K tjuos  remplacer. 

, Licht,  scheinen4: 

M jah  to  shine  M tamah  to  shine. 


§ 240.  Ich  habe  mich  bis  heran  nur  auf  den  Auslaut  s (h)  beschränkt,  und  es  ist 
auch  nicht  meine  Absicht,  das  ganze  hierhin  gehörige  Material  vorzuführen  und  eingehend 
zu  behandeln,  auch  schon  deshalb  nicht,  weil  das  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Forschung 
ohne  viele  Fehlgriffe  im  einzelnen  nicht  abgehen  würde.  Um  aber  doch  einigermaßen 
einen  Begriff  davon  zu  geben,  ein  wie  weites  Gebiet  sich  da  eröffnet  und  wie  tief  diese 
ganze  Angelegenheit  in  die  Mon-Khmer-Sprachen  eingreift,  will  ich  hier  noch  einige  solcher 
Bedeutungsgruppen  des  p-  und  ^-Auslautes  zusammenstellen.  Ich  beschränke  mich  dabei 
auf  das  Khmer,  das  diese  ganze  Erscheinung  allerdings  am  stärksten  zutage  treten  läßt. 

1.  Zusammenfügen,  Zusammenkommen: 


räb  compter,  6num£rer 

sräp  pret,  dispos£ 

ruop  r^unir,  ensemble 

rieb  disposer,  arranger 

pretäp  arranger,  preparer 

presab  (se)  rencontrer 

(jitob  rencontrer  (avec  intention) 

guop  joindre 

gap,  gup  se  rencontrer 


gab  adh6ser,  s’attacher 

thöp  baiser  (mit  beiden  Lippen) 

krip,  trip  sucer,  absorber 

öp  entourer  de  ses  bras 

presöp  embrasser 

pep  modele,  mode 

träp  imiter,  contrefaire 

dhläb  accoutumer 

pnip  pres,  k cöte 
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ap  soutenir,  escorter 
ep  prks 

liiep  prfes,  sur  le  point  de 
phdäb  k cöt£,  coll£ 

2.  Kneifen  (breit),  abzwacken: 

käp  trancher  (des  choses  r^sistantes) 

{ ankäp  tenailles 

trekäp  happer 

kiep  pincer 

gäb  serrer,  tenailler 

3.  Die  volle  Hand,  alle  Finger: 

köp  ramasser  k poign^es 
6äp  saisir 

ketäp  fermer  la  main 

4.  Flach  (aufliegen),  zu  Boden,  tief, 

räb  plan,  uni,  nivel£ 

phkäp  renvers^  sur  le  ventre 

qänäb  I J . 

7 > terres  basses 
(äriäb  ) 

dab  bas,  intime 
dräb  4tendre  sous 

5.  Bedecken,  überziehen: 

grab  couvrir,  couvercle 
tantap  draper,  couvrir 
kap  enfouir,  couvrir 
khtap  envelopper 

6.  Imprägnieren,  durchdringen: 

täp  atteindre,  p^n&rer,  imbiber 
(jhnup  odeur  p6n£trante  et  d&icieuse 
kra’üp  odorant,  bonne  odeur 

7.  Abschneiden,  schneiden: 

kät  tailler,  couper  (des  choses  peu 
r<$sistantes) 

öit  tailler.  peler,  couper 
Daran  anschließend: 

8.  Entscheiden,  bestimmen,  sicher, 

pankät  trancher,  d&sider1 
dliküt  steuern 
khit  fixer,  arreter 
cät  disposer,  envoyer 
gat  juste,  exact 

1 8.  bei  Gruppe  7 kät. 

Denkschriften  der  phil.-bist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh. 


dieb  pr&s 

neb  pr&s,  rapproch^ 
rapap  accord,  ensemble. 


6ip  pinc^e 

6 rip  couper  (aux  ciseaux) 
kanfap  assembler  (des  feuilles),  les  maintenir 
entre  deux  tringles. 


dräb  mettre  la  main,  la  patte  sur 
(ap  dix 

tap  donner  des  coups  de  poing. 
unten: 

sredäb  couche,  4tage 
dädüb  subordonn^ 
dieb  coupe  4vas<$e 
srebäb  k plat  ventre 
mvp  baisser  (la  tete) 
nup  s’incliner. 

läb  enduire,  oindre 

lapy  lub  effacer,  recouvrir,  biser 

srop  plaquer,  recouvrir 

ke(öp  se  refoncer  (fleurs). 

ßräb  p£n4trer,  s’impr^gner,  s’infiltrer 
ap  parfumer,  impr^gner. 

pit  tailler,  doler  au  couteau 
mut  tranchant,  effil6 
6rüt  couper  k la  faucille. 

weise: 

glt  penser,  r^fl^chir 
pandät  rkgle,  ligne 
bit  vrai,  certain 
srekut-srekä  sage 
snit  sur,  solide. 
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9.  Berühren  (an  einem  Punkte),  streifen: 

prekit  tr&s-pr&s  ä toucher  liit  flairer,  sentir  de  prts 

fiit  prfes,  presque,  voisin  täföt,  6ädöt  sur  la  pointe  des  pieds 

antät  langue  Jchdät  saut  er,  ricocher 

tit  coller,  toucher  löt  bondir,  sauter. 

pliut  effleurer 

10.  (Genau)  zuschauen: 

dat  regarder  (Roi,  bonzes  en  po^sie)  prejät  pr^caution,  veiller 


rangat  explorer 
kelät  explorer 

11.  Auseinanderziehen;  lang  und  s 
jit  tendre,  Stirer 

^ fit  serrer,  tendre,  Stirer 
lät  s’&endre,  4tendu 
krewät  lancer,  jeter  au  loin 
.s it  peigner,  Triller 
sankst  effort,  tension 

12.  Reiben,  pressen: 
küt  frotter  en  glissant 
khät  polir,  limer 
§üt  essuyer,  nettoyer 
pät  amincir 
kepit  frotter 
piet  frotter,  fröler  etc. 
buot  frotter  avec  force 
liet  frotter  Rgferement 

13.  Binden: 

§uot  ceindre 

6iet  bandelette  comme  amulette 
gät  serrer,  attacher 

14.  Sich  eindrängen  (an  einem  P 
6riet  intercaler,  se  faufiler 
Hat,  fiat  boucher,  bourrer 
pit  distiller 


bisöt  examiner,  scruter 
lepät  faire  des  rondes,  veiller. 
hmal;  zähe: 
sreluot  elev£,  £lanc<5 
kiet  longue  perche  fix^e 
lemuot  gluant,  visqueux 
soüit  gluant,  adlnfrent 
swit  coriace,  argileux,  consistant. 

büt  wringen 
sankiet  grincer  (dents) 
nut  effort  physique 
ramät  effort  (d'^vacuation) 
sanwät  s’efforcer,  ardeur 
hat  s’exercer 

saiikat  presser  (de  haut  en  bas). 

bat  entourer,  enlacer,  filer 
krewät  ceindre 

nkte): 

papiet  se  faufiler 

siet  piquer,  ficher,  ins^rer. 


Ich  zweifle  gar  nicht  daran,  daß  die  weiter  fortschreitende  Forschung  im  einzelnen 
manches  in  diesen  Zusammenstellungen  beanstanden  und  verwerfen  wird.  Ich  betone  auch 
selbst,  daß  ich  gar  nicht  gewillt  bin,  mich  bei  denselben  auch  für  die  Einzelheiten  einzu- 
setzen, ich  habe  ohne  nähere  Untersuchung  einfach  zusammengestellt,  was  ich  gefunden. 
Aber  das  Prinzip,  das  ich  ausgesprochen,  wird,  wie  ich  glaube,  standhalten.  Die  uo-  und 
ie-Formen  sowie  der  zwischen  beiden  bestehende  Übergang  (s.  § 235)  offenbaren  hier  eine 
weitgehende  Bedeutung  für  einen  überaus  großen  Teil  des  Sprachstoffes  der  Mon-Khmer- 
Sprachen.  Diese  Bedeutung  näher  zu  untersuchen  und  festzustellen,  wird  aber,  von  manchem 
anderen  abgesehen,  erst  dann  möglich  sein,  wenn  die  Natur  und  Funktion  der  Präfixe 
besser  klargestellt  sein  wird,  als  das  jetzt  noch  der  Fall  ist. 
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§ *41.  Um  nun  wieder  auf  den  wo- Vokal  zurückzukommen,  so  zeigen  die  Neben- 
formen mit  dem  A-Laut,  die  Khmer  aufweist,  meist  die  lange  Form,  ö,  so  daß  man  wenig- 
stens hier  wohl  eine  Kontraktion  annehmen  muß: 


6reluos  überschreiten 
ireluot  lang,  schlank 
öuot y (juot  gürten  . 
tfuos  remplaeer  . 


öreläs 

lät  sich  ausbreiten 
kreioät 

phläs  changer,  remplaeer,  prewäs  behänge  de  Ser- 
vices en  nature. 


L.  Der  Vokal  ai. 

Da  die  vorhandenen  Entsprechungsbeispiele  nicht  zahlreich  sind,  und  wenigstens  aus 
ihnen  kein  Unterschied  in  der  Behandlung  des  Vokals  je  nach  tonlosem  oder  tönendem 
Anlaut  sich  ergibt,  so  fasse  ich  beide  Anlautgruppen  sofort  in  eine  zusammen. 


§ 242.  a)  Bei  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 11  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  äi  = äi  zeigt  sich  offen  in  den  beiden  Beispielen:  6äi  Laus  = 
K öaij  tai  Hand  = K \ai. 

2.  Zweifelhaft,  ob  ebenfalls  zu  diesem  oder  zu  dem  Typus  äi  = äj  zu  rechnen,  sind 
die  folgenden  zwei  Fälle:  tnäi  Tag,  Sonne  = K thnäij,  präi-riä  wegführen  ==  K räij . Hier 
ist  nämlich  fraglich,  ob  in  K äi)  das  auslautende  j bloß  pleonastischer  Ausklang  des  i 
von  äi  ist,  vgl.  § 28,  oder  ob  i aus  dem  z-haltigen  j- Auslaut  sich  entwickelt  hat,  vgl.  § 191. 
Für  die  beiden  vorliegenden  Beispiele  ist  mir  das  Erstere  wahrscheinlicher. 

3.  Die  Entsprechung  äi  = äj  zeigt  sich  deutlich  in  den  Beispielen:  läi  breit  = K tuläj , 
§anäi  entfernt  =K  6hnäj , baräi  besprengen  =K  räj  ausstreuen.  Wenn  auch  das  letztere 
Beispiel  etwas  unsicher  ist  in  der  Bedeutungsentsprechung,  so  sind  doch  die  beiden  ersteren 
vollkommen  gesichert.  Für  läi  breit  = K tuläj  ist  aber  zu  bemerken,  daß  neben  B blai 
, übertreten4  S die  Entsprechung  la,6  liefert.  Es  handelt  sich  also  hier  um  den  Übergang 
von  (at)  a6  zu  aj , der  dann  auch  nach  ai  (und  i,  e ) weiter  führen  kann,  s.  § 89.  Auf  der 
Stufe  aj  liegt  dann  kein  eigentlicher  Diphthong  vor,  sondern  a (kurzer  A-Laut)  + j,  wobei 
aber  bei  K für  a ein  ä eintreten  muß,  s.  § 37,  während  dagegen  bei  M für  a + i der 
eigentliche  Diphthong  ai , nicht  ääi , eintritt.  Beweis  legt  dafür  ab  die  Behandlung  der 
(Pali-)  Lehnwörter;  Pali  aj  = M äi:  Pali  najo  Vorschrift,  Regel  = M näi , Pali  bhajä 
Furcht,  Unglück  = M bhäi , Pali  awajja  Glied  = M awäi\  dagegen  Pali  äj  = M ääi:  Pali 
khäjiko  Lebensmittel  = M khääi,1  Pali  näjako  Herr,  Meister  = M nääi , Pali  apäjo  Weg- 
gang = M apääi , Pali  päjäso  Reismilchsuppe:  M pääi  Mahlzeit,  Pali  mäju  Galle:  M määi 
Indigo,  Pali  mäjä  Zauberei:  M määi  alles  zum  Los  werfen  Gebrauchte.  Demgegenüber  tritt 
K äj  nicht  bloß  für  Pali  äj,  sondern  auch  für  Pali  aj  ein,  s.  § 94  ß. 

4.  Zu  dem  einen  Beispiel  äi  ich  = K äii  s.  § 88. 

5.  Die  Erklärung  der  Entsprechung  M jäi  krank  = K §hl,  s.  § 210,  1. 


1 In  wät-Jchääi  ,distressed  for  want  of  food‘. 
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ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  7 Beispiele). 

1.  Hier  ist  M äi  4 mal  = i:  6äi  Laus  = $i,  täi  Hand  ==  ti,  jäi  krank  = (ji  (vgl. 
§ 210,  1),  §räi  Banane  = §öri. 

2.  Zu  den  zwei  abweichenden  Entsprechungen:  läi  breit:  B blai  übertreten,  mwäi 
eins  = B moft,  s.  § 242  a 3 und  § 88.  Zu  M äi  ich  ==  B ifi  s.  oben  a 4. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 7 Beispiele). 

1.  Auch  hier  ist  äi  viermal  = i:  6äi  Laus  = szh,  täi  Hand  = ti,  jäi  krank  = §i 
(vgl.  § 210,  1),  fjräi  Banane:  yöri  ,nom  d’une  arbre*. 

2.  Zu  mwäi  eins  = S muöi , s.  § 248  y;  zu  läi  breit:  S la6  übertreten,  s.  § 242  a 3, 
wohin  vielleicht  auch  (jahüi  entfernt  = S nai  zu  beziehen  ist. 

ö)  Zusammenfassung. 

M äi  hat  im  allgemeinen  die  Entsprechungen  K äi , B und  S i.  Einigemale  erscheint 
bei  K ein  äj  (und  bei  B S ein  ai).  Zweifelhaft  bleiben  die  Entsprechungen  mit  K äij . 

§ 243.  b)  Bei  Khmer.1 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  4 Beispiele). 

In  allen  4 Fällen  zeigt  sich  K äi  (äij)  = M äi,  s.  § 142  a 1,  2. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 3 Beispiele). 

Hier  ist  überall  äi  (äij)  =B  i:  braij  Wald  = B bri,  6äi  Laus  = B ii,  {äi  Hand  = B ti. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  3 Beispiele). 

Auch  hier  ist  überall  äi  (äij)  = S i:  bräij  Wald  = S bri,  6äi  Laus  = S sih,  {äi 
Hand  = ti. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Da  auch  K äi  sich  stets  als  = B,  S i herausstellt,  läßt  sich  die  allgemeine  Ent- 
sprechungsregel aufstellen:  M äi  ==  K äi  = B,  S i. 


M.  Der  Vokal  äai  (bei  Mon)  und  aj  (bei  Khmer). 

§ 244.  a)  Mon  ädi. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  12  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ääi  = K äj  ist  durch  10  Beispiele  vertreten,  eine  Zahl,  die 
hinreichend  ist,  diese  Entsprechung  als  durchgehend  gelten  zu  lassen,  so  daß  es  auch  nicht 
notwendig  ist,  die  Fälle  einzeln  anzuführen.  Einmal  erscheint  sogar  bei  M selbst  eine 
Nebenform  äj  zu  ääi  ■=  K äj:  M yräj,  ßrääi  schwach  = K §väj. 

2.  Zu  der  Entsprechung  M slääi  (aus) wechseln  = K phläs , s.  § 87  Anm. 

1 Hierhin  rechne  ich  auch  die  Fälle  von  K äij  (s.  § 242  « 2),  denen  entweder  ein  M äi,  oder  ein  B,  S i zur  Seite  steht. 
Die  übrigen  Fälle  habe  ich  K äj  zugerechnet. 
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ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  4 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ääi  = B ai  zeigt  sich  in  2 Fällen:  M 61iääi-thö  ausgießen: 
B iai  ausstreuen,  M lawääi  mit  übergeschlagenen  Beinen:  B uai  spinnen,  winden. 

2.  Denselben  ist  auch  wohl  zuzurechnen:  M jääi  Mutter:  B ia  Großmutter,  weibliche 
Vorfahren  (vgl.  S iai  Großmutter,  Ahne);  B scheint  hier  das  auslautende  i verloren  zu 
haben. 

3.  Zu  M läi  breit  = B blai  übertreten,  s.  § 242  a 3. 

4.  Zu  M slääi  auswechseln  = B iölih , s.  a 2. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  8 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ääi  = S ai  weist  5 Fälle  auf:  61iääi-thö  ausgießen  = S 6ai, 
jääi  Mutter:  S iai  Großmutter,  Ahne,  pharääi  trennen:  S kötrai  Scheere  des  Schneiders, 
lääi  auflösen,  mischen  = S lai,  lawääi  mit  übergeschlagenen  Beinen:  S ta-uai  ab  wechseln. 

2.  Unmittelbar  daran  schließt  sich  auch  das  eine  Beispiel  von  ääi  = S ei:  tfrääi,  fjräj 
sclrwach:  S göret  sich  biegen,  wo  ä durch  den  Einfluß  des  z-haltigen  Auslautes  zu  e ge- 
worden ist. 

3.  Zu  slääi  wechseln  = S pleh , s.  a 2. 

6)  Zusammenfassung . 

Die  durchgängige  Entsprechung  von  M ääi  ist:  K äj,  B und  S ai. 

§ 245.  I>)  Khmer  aj  (äij).1 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  (vorhanden:  14  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  K äj  = M ääi  zeigt  sich  durch  11  Fälle  vertreten. 

2.  Zu  den  3 abweichenden  Fällen  von  K äj  = M ai:  6hnäj  entfernt  = M fjanäi,  räj 
ausbreiten,  ausstreuen:  M baräi  besprengen,  bestreuen,  tuläj  breit  =■  M läi , s.  § 242  a 3. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  6 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  K äj  = B ai  ist  durch  folgende  4 Fälle  vertreten:  tuläj  breit: 
B blai  übertreten,  pläj  mehr  und  mehr  = B halai,  rawäij  spinnen,  winden  = B uai,  khöäj 
ausbreiten:  B iai  ausstreuen. 

2.  Denselben  ist  auch  anzuschließen:  jäj  alte  Frau:  B ia  Großmutter,  weibliche  Vor- 
fahren, vgl.  § 57. 

3.  Eigentümlich  ist  päj  gekochter  Reis  (=  Pali  päjäso)  = B poi  vgl.  unten  y 3. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  15  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  K äj  = S ai  hat  11  Fälle  aufzu weisen. 

2.  Zu  denselben  gehören  auch  3 Fälle  von  äj  = ei:  tjräj  schwach:  S §örei  sich  biegen, 
thläj  Preis  = S tölei,  wäij  schnell  = S uei\  vgl.  dazu  § 244  y 2. 

3.  Alleinstehend  und  schwer  zu  erklären  ist  thäj  zurück  weichen,  abnehmen  = S ihoi, 
vgl.  oben  ß 3. 


1 Zu  beachten  ist  § 243  Anm. 
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ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Da  K äj  durchgängig  = M ääi , B und  S ai  erscheint,  so  läßt  sieh  im  allgemeinen 
die  Entsprechungsreihe  aufstellen:  M ääi  = K äj  = B,  S ai.  Nur  muß  dabei  vor  Augen 
gehalten  werden,  daß  der  Stand  von  äj  und  ai  in  sich  kein  fester  ist,  sondern  in  einer 
Sprache  das  erstere  in  das  letztere  sich  weiter  entwickeln  kann,  so  daß  dann  doch  auf 
diese  Weise,  durch  eine  Verschiebung  der  Stufen,  einem  äj  ein  äi  und  einem  i ein  aj  ent- 
sprechen mag. 

N.  Die  Vokale  uäi  und  di  bei  Mon. 


a)  Natur  und  Entstehung  von  u&i. 


§ 246.  Was  bei  K,  B und  S der  Vokal  uo , das  ist,  allerdings  auf  ein  kleineres 
Gebiet  beschränkt,  bei  M der  Vokal  uäi\  er  ist  ein  Produkt  aus  ursprünglichem  wai.  Das 
ergibt  sich  schon  aus  der  unleugbaren  Verbindung,  in  der  eine  ganze  Anzahl  wäi-Formen 
trotz  verschiedenen  Anlautes  zu  einander  stehen: 


I 

uip-uäi  nachlässig,  schlampig 
daknäi  schläfrig 

gluik-daguäi  verwirrt  im  Gemüt 

snän-dguäi  Komet 

snan-gruäi  Meteor 

thuäi  verwirrt,  verwickelt 

plmäi  mischen 

liuäi-liän  mischen 

wuit-laluäi  etwas  aus  Zerstreutheit  vergessen 
dawuäi  hin  und  her  schaukeln 


II 


61iuai  (ein  wenig)  verschieben 
guäi  „ „ „ 

phjuäi  schieben,  bewegen 
khamuäi-jan  Webstuhl 


knuäi  Affe 
lak-pluäi  boxen 
plaäi  Wachs 

kaluäi  Phyllanthus  embelia 


Es  bleiben  nur  noch  folgende  allein  stehende  Formen: 

uäi  in  einen  Haufen  sammeln  (Reis)  ruäi-küt  wählen 
nuäi  Knirps  ruäi  gewöhnliche  Hausfliege 

tuäi  vergangen 

duäi  alter  Junggeselle  oder  Jungfer 
kmuäi,  tmuäi  Gast,  Fremder 
muäi  Axt 
gayuäi  Tabak,  Medizin 

Ganz  direkt  zeigt  sich  die  Abstammung  von  wai  in  folgenden  Entsprechungen: 

Die  Grundbedeutung  der  oben  unter  I zusammengefaßten  Formen  ist  , durcheinander1, 
dann  , verwirrt4,  dann  , zerstreut4;  dazu  vgl.  nun:  M wäi  Wirbel,  kwäi  Sauerteig  (der  die 
Gährung  bewirkt),  M kawäi  verrenken,  K krewal-krewäj  Angst,  khwal-kwäj  Hast,  6hwäj  inein- 
anderwickeln,  B wai  spinnen,  winden.  Zu  nuäi  Knirps  vgl.  M wäi  kurz,  woran  wahr- 
scheinlich auch  mwäi  eins  (eigentlich  = das  Kurze,  das  Wenige)1  anzuschließen  ist,  wie 
auch  bwäi  sehr  (eigentlich  = gerade,  quidem).  Zu  lak-pluäi  boxen  vgl.  K wäj  schlagen. 
Es  sind  also  nur  wenige  ?/äf-Formen,  die  ohne  diese  direkte  Bestätigung  bleiben. 


1 Vgl.  auch  S kuai  ,au  moins‘,  dann  B goi  ,le  petit  bout,  la  pointe*. 


Digitized  by  LjOoq  ie 


Grundzüge  einer  Lautlehre  der  Mon-Khmer-Sprachen. 


215 


Da  nun  die  Entstehung  des  uäi  aus  ursprünglichem  wai  feststeht,  so  können  auch 
noch  die  aus  iva  + i bei  K,  B und  S weiter  entwickelten  uoj-,  uj-  und  ö/-Formen  zur 
Vergleichung  herangezogen  werden:  zu  der  oben  angeführten  Gruppe  I sind  dann  noch  zu 
vergleichen:  K nuj  schläfrig,  ruöj,  röj  Müdigkeit,  Betäubung,  B kuj  und  khuj  drehen, 
winden,  B kökoi  schläfrig  sein,  vielleicht  auch  K ranuj  in  Menge  und  K dhlöj  Irrtum, 
Fehler,  Unvorsichtigkeit;  zu  Gruppe  II:  K anßuoj  bewegt  und  vielleicht  auch  bei  K buoj 
werfen.  M kmuäi , tmnäi  Gast,  Fremder  (der  Übernachtende)  könnte  vielleicht  in  Verbindung 
gebracht  werden  mit  K anguj  ,s’asseoir,  s’accroupir*  und  B kuj  ,se  coucher,  passer  la  nuit 
quelque  part*,  die  ihrerseits  wieder  zurückgehen  auf  B uäi , oei  sich  setzen,  bleiben,  sein. 
Bezugnehmend  auf  den  Wechsel,  der  bei  B stattfindet  zwischen  ua  und  ja , s.  § 235,  ließe 
sich  M tuäi  vergangen  in  Beziehung  bringen  mit  B ßi,  welch’  letzteres  auch  aus  einem 
Stamm  wai  entstand,  der  zu  jai,  dann  zu  jei , dann  zu  iei  wurde,  worauf  dann  das  aus- 
lautende i abfiel,  vgl.  § 245  ß 2;  ie  entwickelte  sich  weiter  zu  i (i),  das  mit  dem  Präfix  ß 
dann  zu  ßi  sich  verband;  vgl.  dazu  auch  B ßöi  ,au  commencement,  k l’origine*. 

Hier  tritt  nun  auch  der  Vokal  öi  bei  M selbst  helfend  ein. 


b)  Natur  und  Entstehung  von  öi.1 

§ 247.  Daß  auch  der  Vokal  öi  auf  ursprüngliches  wai  zurückgehe,  läßt  sich  direkt 
zeigen  bei  söi  winzig,  welches  mit  swäi  in  nuäi-swäi , Knirps*  in  offenbarem  Zusammenhang  steht. 
Das  aus  ursprünglichem  wai  gebildete  uäi  hat  hier  geradeso  die  Entwicklung  zu  öi  durch- 
gemacht, wie  auch  überhaupt  bei  dem  aus  wa  gebildeten  wa,  uo  gerade  bei  M häufig  ö 
geworden  ist.  So  steht  dann  mit  der  oben  angeführten  Gruppe  I in  Verbindung:  thöi 
ärgerlich,  mit  Gruppe  H ßöi  verrenkt,  verschoben;  mit  nuäi  Knirps  hängt  zusammen  knöi 
klein  (an  Gestalt),2  die  beide  natürlich  auch  mit  söi  winzig,  wie  auch  mit  kasöi  , flüstern*, 
, leise  sprechen*  in  Zusammenhang  stehen.  Die  übrigen  Formen  mit  öi , deren  Beziehung  ich 
jetzt  noch  nicht  feststellen  kann,  sind:  karöi  läuten,  kharöi Klingel,  palöi  glitzern,  funkeln, 
karrdöi  scheinen,  phjöi  Adamsapfel,  Kropf. 


§ 248.  c)  Entsprechungen  von  uui. 8 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  ( vorhanden : 3 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  von  M uäi  ist,  wie  am  ehesten  zu  erwarten  war,  zumeist  uj: 
M ruäi  Fliege  = K ruj,  M s’uäi  verfault  = K safuj ; u hat  hier  die  analoge  Entwicklung 
durchgemacht  wie  das  aus  uo  hervorgegangene  ü (u),  s.  § 229.  Das  nahestehende  M mwäi 
,eins*  hat  als  Entsprechung  K müj , dessen  ü , statt  w,  s.  § 37,  ich  nicht  zu  erklären  vermag. 


1 Das  Zeichen  für  diesen  Vokal  ist:  z.  B.  Qob  söi  ,tiny,  very  small1.  Man  möchte  zunächst  versucht  sein,  es  mit  eäi 

zu  umschreiben.  Die  nähere  Untersuchung  der  Formen  aber,  welche  diesen  Vokal  aufweisen,  zeigt  die  enge  Beziehung  des- 
selben zu  uäit  die  bei  eäi  gar  nicht  herzustellen  wäre.  Ich  rechtfertige  die  Transskription  öi  mit  dem  Hinweis  darauf,  daß  das 
Zeichen  \,  z.  B.  ob  täi  Hand,  =o  -f ■ * ist;  verbindet  man  ä mit  dem  Zeichen  G,  = Q O,  z.  B.  qcoo  kö  älterer  Bruder,  so  ergibt 
sich  zunächst  ein  ö und  als  Summe  des  Ganzen  ö -j-  % = öi. 

* Vielleicht  läßt  sich  auch  Jcnuäi  ,monkey‘  (=  , Männchen1!)  mit  knöi  und  nuäi  zusammenbringen.  Rein  lautlich  betrachtet 
knuäi  und  nuäi  fast  identisch,  da  n aus  Guttural  n hervorgehen  kann,  vgl . ganöp  (Nebenform  von  *ganap)  Verlangen  = aftap , 
sind  dann  auch  M knap  still  = K snap. 

8 Direkte  Entsprechungen  von  öi  finde  ich  nicht,  wenn  nicht  etwa  M söi  winzig  = K khsöj  schwach  als  solche  gelten 
gelassen  wird. 
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2.  In  dem  Beispiel  ruäi-ket  wählen  = rös , scheint  i bei  M sich  aus  dem  auslautenden 
z-haltigen  s entwickelt  zu  haben,  das  dann  nach  Bildung  des  Diphthonges  abfallen  mußte, 
vgl.  § 87  Anm. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  3 Beispiele). 

1.  Hier  stellt  sich,  wie  ebenfalls  zunächst  zu  erwarten  war  (s.  § 232),  dem  M uäi  ein 
B oi  gegenüber,  dessen  o in  analoger  Weise  aus  wa  entstanden  ist,  wie  das  aus  no  hervor- 
gegangene, s.  § 230;  tmuäi  Gast,  Fremder  = B tömoi ruäi  Fliege  = roi. 

2.  Zu  ruäi-köt  wählen  ==  B röih , s.  a 2. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  1 Beispid). 

In  der  einen  Entsprechung  ruäi  Fliege  = S ruei  könnte  es  zweifelhaft  erscheinen,  ob 
S ruei  in  ru  + ei  zu  zerlegen  wäre,  wo  dann  w,  wie  bei  K,  = ua  wäre  und  ei  das  aus- 
lautende i darstellte,  s.  § 69,  2 a,  oder  aber  in  ruö  + wo  dann  ue  = M ua  wäre  und 
i = M i.  Die  Sache  entscheidet  sich  beim  Hinblick  auf  Formen  wie  S uei  schnell  = K 
wäij  (=  wäj),  S tjörei  sich  neigen:  K yräj,  wo  nur  i von  S ei  jedenfalls  das  auslautende 
j bei  K repräsentiert.  So  wird  das  dann  auch  bei  S ruU  gegenüber  K rüg  der  Fall  sein; 
dann  bleibt  aber  S ue  (=  ua)  = K u (ü)  = M ua.1  Man  darf  aber  nicht  denken,  daß 
S £ direkt  aus  a durch  Einwirkung  des  nachfolgenden  e-haltigen  j entstanden  sei;  sondern 
uS  ist  aus  vorhergehendem  uo  entstanden,  wie  die  Entsprechung  S suöi  Tribut  = K suoj 
beweist. 


O.  Der  Vokal  öai  bei  Mon. 

§ 249.  Über  diesen  nur  in  wenigen  Formen  auftretenden  Vokal  habe  ich  zu  keiner 
klaren  Einsicht  kommen  können,  da  eine  genügende  Anzahl  deutlicher  Entsprechungen 
fehlt.  Ich  finde  ihn  in  folgenden  Formen:  thöäi  Pflug,  pöäi  Mahlzeit  (=  K päi  gekochter 
Reis  = B poif),  gapöäi  Vogelnest  (=  B pu?),  khjöäi  Gras,  Weizen,  löäi  leicht,  nicht 
schwierig  (==  K srelah  = B föluö  = S sörläli ),  löäi  eine  Schuld  zu  bezahlen,  karöäi  ,a  top‘. 
Bei  zwei  Formen  findet  sich  eine  Nebenform  mit  äi:  gapöäi  Nest  = sapäi , khjöäi  Gras  = khjäi. 

Die  Entsprechung  M löäi  leicht  = B föluö  könnte  als  Hinweis  gefeßt  werden,  daß 
öäi  ebenfalls  auf  m*sprüngliches  wai  zm*ückgehe.2 


P.  Der  Vokal  au. 

a)  Sekundäres  au. 

§ 250.  Die  Entstehung  des  sekundären  äu  ist  eine  sehr  vielseitige,  aber  da  die 
meisten  Entstehungs weisen  schon  früher  ausführlich  behandelt  sind,  genügt  hier  eine  kurze 
Zusammenfassung  derselben: 

1.  äu  entsteht  aus  ursprünglichem  ap,  teilweise  unter  Einschiebung  der  Zwischenstufen 
aw  und  am , s.  § 79. 

1 Auch  S kösuoi,  kösui  schwach  = K khsöj  liefert  einen  Beweis. 

* Es  finden  sich  bei  M noch  zwei  Beispiele  eines  Vokals,  dessen  Zeichen  aus  dem  für  äi  und  dem  für  ui  zusammengesetzt 
ist,  ich  umschreibe  ihn  vorläufig  mit  uiüi:  puiäi  wir,  khapuiäi  ein  junger  Bonzennovize,  auch  ein  Ausdruck,  um  jüngere  Personen 
anzureden.  Die  letztere  Form  ist  von  Pali  pabbagyä , abzuleiten;  es  liegt  also  auch  hier  Entstehung  des  nun  aus  baij  über  woij 
vor,  § 227  und  146  Anm.? 
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2.  äu  entsteht  aus  ursprünglichem  aw  und  ä (am)  (deren  Nebenformen  a1  und  ah), 
s.  §§  80.  81. 

3.  äu  entsteht  aus  ursprünglichem  an,  s.  § 82. 

4.  äu  entsteht  aus  ursprünglichem  ä.  Sehr  deutliche  Fälle  dieser  Art  sind  bei  M 
einige  Pali-Lehnwörter : M räu  Farbe  = Pali  rägo , M pnßäu  Opfer  = Pali  pü§ä.  Von  den 
Entsprechungen  gehören  hierhin:  M (pjkäu  Blume  = S kao  = K phkä,  und,  da  äic  zu  u 
(K  Uio)  sich  weiter  entwickelt,  K mamUw  kriechen  = M op-mä. 

b)  Primäres  äu. 

§ 251.  Da  die  Anzahl  der  aus  den  genannten  vier  Quellen  hervorgehenden  Formen 
eine  sehr  beträchtliche  ist,  so  ist  jedenfalls  die  Zahl  der  ursprünglichen  äi^-Formen  nur 
eine  sehr  geringe.  Als  solche  können  mit  einiger  Sicherheit  für  jetzt  nur  diejenigen  bezeichnet 
werden,  bei  denen  in  allen  vier  Sprachen  äu  oder  dessen  Weiterbildungen  u , o (ou),  s.  unten 


§ 252  vorhanden  ist. 

Das  trifft  nur  zu  bei: 

M 

K 

M 

s 

6äu  Enkel  .... 

= öäu 

. = §äu 

. = kon-säu 

däu  fliehen  . . . 

. däu  Weggehen 

. ködäu,  ködü 

du 

c)  Weiterentwicklung  von  au. 

§ 352.  Das  au,  wie  es  scheint,  aller  Arten,  geht  vielfach  weiter  über  in  u.  Dieses 
wird  bei  K zu  üiv  ( nüw  ,sein‘,  neben  näu),  da  bei  ihm  u im  Auslaut  unzulässig  ist,  s.  § 26; 
daß  wirklich  u und  nicht  ü hier  das  Ursprüngliche  ist,  zeigen  M bru , s.  § 80,  glu  s.  § 92 
etc.;  B hat  zwar  einigemale  ü,  = ködü,  neben  ködäu,  ist  aber  in  der  Quantitätsbezeichnung 
überhaupt  unzuverlässig,  s.  § 59  Anm.  So  findet  sich  denn  auch  ü:  K §räu  tief  = B §6vü\ 
auch  das  aus  u hervorgegangene  o wird  bei  ihm  vielfach  direkt  als  kurz,  = ö,  bezeichnet, 
z.  B.  pötö  heizen.  Diese  Weiterentwicklung  des  aus  äu  entstandenen  u , muß  ebenfalls  als 
kurz  gelten,  trotz  der  Längenbezeichnung,  die  B auch  hier  wieder  teilweise  einsetzt.  S 
verwandelt  sowohl  u als  o seinen  Auslautgesetzen  entsprechend  (s.  § 69,  2 ß d),  meistens 
in  ou,  welches  demnach  nicht  als  direktes  Äquivalent  zu  äu  aufzufassen  ist.  Die  genauen 
hier  in  Betracht  kommenden  Entsprechungen  sind  also,  wenn  ich  noch  die  von  aw  hinzu- 
nehme, die  folgenden: 

M K B S 

I aw = äiv = ao = ao 

II  äu ==  äu = äu = äu 

m „ 1 1) üw = « = °u  (u) 

I 2)  o? = o = ou  (oß 

Wo  andere  Entsprechungen  Vorkommen,  sind  es  Verschiebungen  der  regelrechten. 
Eine  besonders  häufige  Form  derselben  ist  die,  daß  bei  der  ersten  Stufe  S nur  selten  ao, 
sondern  meist  schon  äu  (oder  ou)  aufweist,  so  daß  man  bei  flüchtiger  Betrachtungsweise 
den  Bestand  desselben  überhaupt  leugnen  möchte.  Es  zeigt  sich  aber  in  rao  waschen  = 
M kräu  = B rao , kao  Blume  = M (pjkäu  = K phkä , dao  Säbel  = K fäiv,  {äu  = B dao . 
Auch  die  Existenz  der  Stufe  III  ist  für  S insofern  zweifelhaft,  da  sein  ou  sowohl  aus  u 
als  für  o entstehen  kann  und  das  letztere  nur  einmal  in  einer  zweifelhaften  Nebenform: 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abb.  28 
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so  Loch,  tiefer  Graben,  zu  su  tief  unten  (M  saw  niedrig,  tief)  auftritt,  während  dagegen  u 
mehrfach  deutlich  sich  zeigt. 

Da  die  Verhältnisse  der  weitaus  meisten  äw-Formen  bei  ihrer  respektiven  Entstehung 
genügend  ausführlich  behandelt  worden  sind  und  überdies  ein  Unterschied  in  der  Behand- 
lung desselben  je  nach  tonlosem  oder  tönendem  Anlaut  in  keiner  Weise  hervortritt,  so  ist 
es  nicht  notwendig,  auch  die  Entsprechungen  noch  einzeln  aufzuzählen  und  zu  besprechen. 

Q.  Der  Vokal  ö (ui  bei  Mon). 

a)  Nach  tonlosem  Anlaut. 

§ 253.  l.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  su  Khmer  ( vorhanden : 9 Beispiele). 

1.  Die  zunächst  zu  erwartende  Entsprechung  M ui  = K ö ist  nur  mit  2 Fällen  ver- 
treten: M khapuit  eine  Art  Buch:  K säpöt  Brief,  M khaßuin  Graben:  K hon  ausgraben. 

2.  Danach  folgen  4 Fälle  von  ui  = ö (a):  M takuit  fürchten  = K köt,  M sapuih 
Lendentuch:  K spön  eine  Art  Sack,  M gapuiw  Kalk  = K käpör , M puih  pulverisieren  = 
K pöh , pas . 

3.  Alleinstehend  ist  M (s)apuih  Schilf  = K papuli . 

4.  Bei  den  beiden  Fällen  M cuit  Gemüt  = K dit  = Pali  dittä , M ßuhv  Salz  = K äpil 
= Pali  bilälä  ist  es  zweifelhaft,  ob  sie  als  Entsprechungen  zu  betrachten  sind ; es  ist  wahr- 
scheinlicher, daß  jede  der  beiden  Sprachen  die  Wörter  selbständig  vom  Pali  herüber- 
genommen hat. 

ß)  Im  Verhältnis  su  Bahnar  (vorhanden:  10  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ui  = B ö (oder  B ä)  ist  hier  in  6 Fällen  vorhanden,  eine 
genügende  Anzahl,  so  daß  es  nicht  nötig  erscheint,  die  einzelnen  Fälle  anzuführen. 

2.  Die  Entsprechung  ui  = a zählt  ein  Beispiel:  M puih  pulverisieren  = B paih\  vgl. 
dazu  § 19. 

3.  Die  Entsprechung  ui  = o ist  nur  lmal  vorhanden:  M ßiiiw  Salz  = B boh. 

4.  Die  Entsprechung  ui  = i (bezw.  das  daraus  abgeleitete  e)  zählt  ein  Beispiel:  M 
khjuit  sterben,  gaduit  töten:  B kodit  sterben,  it  töten,  loet  sterben. 

y)  Im  Verhältnis  su  Stieng  (vorhanden:  9 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ui  — S ö findet  sich  nur  2 mal:  M khjuit  sterben  = S ööt, 
M öuit  Gemüt  ==  S 6iöt ; zu  der  letzteren  oben  a 4. 

2.  Die  Entsprechung  ui  = a (ä)  zeigt  sich  2 mal:  M phjuit  ätzend  = S dät , M puih  zer- 
reiben = S pahi ; zu  der  letzteren  s.  ß 2. 

3.  Häufiger,  4 mal,  erscheint  die  Entsprechung  ui  = o:  M gapuiw  Kalk  = S kömuai', 
M khapuit  spatteln  = S pot,  M khapuit  eine  Art  Buch:  S sömböt  Brief,  M ßuhc  Salz  = S boh. 

4.  Die  Entsprechung  ui  = u ist  lmal,  dazu  noch  etwas  zweifelhaft,  vorhanden:  M 
(s)apuih  Schilf:  S puh  kleine  Bambuslatten. 

ö)  Zusammenfassung. 

Die  Entsprechung  ui  — ö ist  gegenüber  K und  S nur  wenig,  bedeutend  nur  gegen- 
über B vorhanden.  Gegenüber  K und  S tritt  mehr  die  Entsprechung  M ui  = o hervor, 
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die  gegenüber  B nicht  so  zahlreich  ist.  Die  Entsprechung  ui  = u ist  selten  und  zweifel- 
haft. Ebenso  ist  es  von  der  Entsprechung  ui  = i nicht  ganz  sicher,  ob  sie  auch  in  ein- 
heimischem Sprachmaterial  vorkommt,  nur  M khjuit  etc.  = B hööit,  S ööt  bietet  hier  einige 
Sicherheit. 

§ 254«  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  ( vorhanden : 5 Beispiele), 

1.  Die  Entsprechung  ö = ui  zeigt  sich  in  den  2 oben  § 253  a 1 angeführten  Fällen. 

2.  Einmal  tritt  ö = a auf:  K töm  Anfang  = M tä,  dem  aber  auch  wohl  die  eine 
Entsprechung  ö = ä:  K pök  öfliien  ==  päk  in  letzter  Linie  zuzurechnen  ist. 

3.  Zu  der  Entsprechung  K sanköö  Wanze  = M dhagit  vgl.  § 116. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  4 Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ö — ö ist  2 mal  vorhanden:  K lahöj  luftig:  B Köi  geräumig,  K 
töm  Anfang  = B töm. 

2.  Einmal  zeigt  sich  ö = i,  e:  K thöp  riechen  = B liip , hep. 

3.  Die  eine  Entsprechung  ö = u:  K krahöm  brüllen  = B röum  ist  etwas  zweifelhaft. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 16  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  ö = ö ist  hier  so  zahlreich  vorhanden,  in  9 Fällen,  daß  eine 
Aufzählung  der  einzelnen  Fälle  unnötig  erscheint. 

2.  Diesen  schließen  sich  noch  eng  an  2 Fälle  von  ö ==  ü:  K Kot  halb  öffnen:  S Mit 
Ärmel  Umschlagen,  K fänör  Angelegenheit  = S tömnür. 

3.  Der  Typus  ö = o zeigt  sich  2 mal:  K öä(öt,  öädöt  auf  der  Spitze  des  Fußes:  S 
apöldot  balanzieren,  K säpöt  Brief  = S sömbot. 

4.  ö = i ist  lmal  vorhanden:  K thöp  riechen  = S ptp. 

5.  Die  eine  Entsprechung  K höt  Asthma:  S hut  , stark  atmen4  ist  in  ihrer  Bedeutungs- 
entsprechung nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben. 

6)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Auch  hier  zeigt  sich  das  nahe  Verhältnis  zwischen  Khmer  und  Stieng,  an  dem  Mon 
und  Bahnar  nicht  teilnehmen.  Die  Grleichung  ö = i erscheint  auch  bei  einheimischem 
Sprachmaterial  gesichert.  Diese  Sicherheit  wird  noch  verstärkt  durch  die  folgenden  Ent- 
sprechungen: B hol  aufgebraucht  = K hil,  B hö6  ,vivement  impressionn^4:  K sahiö-saha , 
B polök  aufmerksam  betrachten:  K kreiße  einen  Blick  werfen  auf  etwas,  S prüö  mit  den 
Augen  zwinkern  = S priö . 


b)  Nach  tönendem  Anlaut. 

§ 255.  1.  Mon. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Khmer  (vorhanden:  24  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ui  = K ö ist  nur  mit  5 Fällen  vertreten:  M luiw  wo:  K loh 
Ort,  M gawuik  schütteln:  laivok-lawök  Wellenbewegung,  M (juih  Fuß  = K §öh)  M ruih 
Wurzel  = K rös , M 6aluik  Bewegung  des  kochenden  Wassers:  K äplök  sich  unaufhörlich 
bewegen;  zu  letzterem  vgl.  noch  § 210,  3. 

28* 
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2.  Sehr  zahlreich  ist  dagegen  der  Typus  M ui  entweder  = K a (=  u)  oder  = K u oder 

= K a.  Von  der  ersteren  Art  sind  3 Fälle  vorhanden:  M bluip  untertauchen:  K lap , Ivb 
verwischen,  M wuih  Kreis  = K wan , ivun , M pluit  auslöschen  = K lat , lut . Die  zweite 
Art  zählt  5,  bezw.  6 Fälle:  M yuiw  Wall:  K (um  umherum,  M duz ’ auf  hören:  K dhüw  ab- 
spannen,  M gaduiw  bedecken:  K dadüiv  verschleiern,  M 6aruih  fallen  lassen:  K ruh  ab- 
schlagen,  zerstören,  M luin  auf  etwas  treten  = K lun , welchen  auch  noch  eventuell  M näh 
Wurzel  = K pus  (==  rös)  zuzuzählen  ist;  daß  u in  K dhüw  und  dadüw  auf  früheres  u 
zurückgeht,  s.  § 252,  allerdings  beruht  es  in  diesen  beiden  Fällen  auf  einer  ganz  anderen 
Entstehungsweise  als  bei  allen  hier  angeführten  Beispielen.  Die  Entsprechung  ui  — a hat 
4 Fälle  aufzuweisen:  M dhaguiw  Donner  = K pligar,  M kajuihf -kjatv ) schmücken,  herrichten: 
K phöah  Sorgfalt,  M phjuit  ätzend  = K 6at , M laruz!  laut  schreien:  K gräw  heulen,  zu 
letzterem  s.  § 80;  zu  M (näh  tief  = K (räu  s.  81.  Auch  M näh  zählen  = K räb  gehört 
in  die  gleiche  Reihe,  ich  vermag  aber  nicht  festzustellen,  weshalb  bei  K ä und  nicht  a 
vorhanden  ist,  vgl.  § 151  a 6.  In  analoger  Weise  ist  mir  unerklärlich,  weshalb  in  der 

Entsprechung  M (uit  abwischen  = K (üt  K ein  ü und  nicht  u aufweist. 

3.  Zu  M ruäi-het  wählen  = K rös,  s.  § 248  a 2. 

4.  Bei  M phjuim  füttern  = K 6an6im  ist  es  fraglich,  ob  nicht  beide,  und  dann  wieder 

selbständig,  von  Pali  (wati  herstammen,  s.  § 80. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  (vorhanden:  24  Beispiele). 

1.  Hier  ist  die  Entsprechung  M ui  = B ö in  10  Fällen  vorhanden,  eine  genügende 
Anzahl,  um  von  der  Aufzählung  der  einzelnen  Abstand  nehmen  zu  können. 

2.  Die  Entsprechung  M zä  = B u zählt  4 Fälle:  M (uit  ab  wischen  = B Sut  (mit  der 
Nebenform  Mt,  bezüglich  ä vgl.  indes  § 59  Anm.),  M (uiw  Wall:  K (up  verbinden,  M 
öaruih  fallen  lassen:  B ruh  fallen,  K öaluik  Bewegung  des  kochenden  Wassers:  B bluk 
durcheinander  bringen.  Etwas  anderer  Art  sind  die  beiden  folgenden  Fälle  M ui  = B u: 
M (jruih  tief  ==  B görü,  M duü  nachlassen  = B hödü,  vgl.  dazu  a 2. 

3.  Zweimal  ist  tä  = a vertreten:  M larul  rufen  = B krao,  M wiän  Kreis  = B wäh 
(zu  ä vgl.  § 59  Anm.). 

4.  Einmal  ist  zä  = o vorhanden:  M guiw  glühen  = B goli. 

5.  Die  Entsprechung  ui  = i zeigt  sich  einmal:  M näh  jeder  = B rim. 

6.  Zu  M phjiäm  füttern  = B pöiem  s.  §§  80  und  210. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  (vorhanden:  14  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  M ui  = S ö (ä)  ist  nur  in  4 eventuell  5 Beispielen  vertreten: 
M bluip  tauchen  = S blop,  M näh  zählen  = S röp,  niöp , M guih  Fuß  = S (jäh  (mit  der 
Nebenform  (oh,  M plijiät  ätzend  = S 6ät,  M caruih  Wasser  tröpfeln  lassen:  S roh  zer- 
stören. 

2.  Dagegen  tritt  die  Entsprechung  tä  = u in  4 (+  2)  Fällen  auf:  M öariäh  fallen 
lassen  = S mh,  M (ult  abwischen  = S gut , M (uiw  Wall:  S ß um  Umgebung,  M (jruih 
tief  = S görüh.  Die  beiden  Fälle  M duz  auf  hören:  S prödöu  sich  bekehren,  M larul  laut 
schreien  = S rou  sind  etwas  anderer  Art,  s.  a 2. 

3.  Zu  M näh  Wurzel  ==  S rith  s.  § 210,  3. 

4.  Zu  M phjiäm  füttern  = 6irn  s.  ß 6. 
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6)  Zusammenfassung. 

Bemerkenswert  ist  wiederum  die  geringe  Anzahl  der  Entsprechungen  M ui  = b gegen- 
über K und  S,  die  aber  gegenüber  B zahlreich  vorhanden  sind.  Ähnlich  stehen  K und  S 
wdeder  zusammen  in  der  großen  Anzahl  der  Entsprechungen  M ui  = w,  wo  u bei  K oft 

Nebenform  von  a ist.  Indes  fehlt  M ui  = u auch  gegenüber  B nicht,  tritt  dort  aber  doch 

gegenüber  M ui  = ö zurück.  M ui  = i ist  gegenüber  K,  B und  S (in  je  einem  Beispiel) 
gesichert. 

§ 25G.  2.  Khmer. 

a)  Im  Verhältnis  zu  Mon  ( vorhanden : 0 Beispiele). 

1.  Die  5 Entsprechungen  K b = M ui , s.  § 255  a 1. 

2.  Zu  K ros  wählen  = M ruäi-ket  s.  § 248  « 2. 

ß)  Im  Verhältnis  zu  Bahnar  ( vorhanden : 6 Beispiele). 

1.  Hier  sind  4 Beispiele  von  K ö — B ö vorhanden:  K loh  Ort:  B l'öm  in,  K fiön 

Fuß  = B ßön,  K ros  Wurzel  — B riöh,  K ros  wählen  = B röih . 

2.  Von  b = u sind  2 Fälle  vorhanden:  K äplök  unaufhörliche  Bewegung:  B blüh 
durcheinander  bringen,  K mamö  im  Schlaf  sprechen:  B mömur  zwischen  den  Zähnen 
murmeln. 

y)  Im  Verhältnis  zu  Stieng  ( vorhanden : 12  Beispiele). 

1.  Die  Entsprechung  K ö = S ö ist  hier  nur  einmal,  bezw.  zweimal  vorhanden:  K thlöm 
Wange  = S klöm,  K ßbn  Fuß  = S fiän  (mit  der  Nebenform  ßon). 

2.  Dafür  finden  sich  aber  dann  6 Entsprechungen  ö = it:  K lok  erheben  = S lük, 
K man  10000  = miln,  K sanghöm  Hoflhung:  S 6oküm  hoffen,  K gbw  glauben  = s <jü, 
K krabö  Krokodil  = S kröbü , K pärö  Abgesandter:  S pömrii  Diener,  K bhVofi  Feuer:  S tek 
phlün  ,fer  k briquet4,  K lo-pä  oben  = S Ui. 

3.  Zu  K ghlbn  Wasserblutegel  = S glu , s.  § 82. 

4.  Nicht  so  sehr  K rös  Wurzel,  sondern  vielmehr  die  Nebenform  vis  ist  die  Entspre- 
chung zu  S rieh,  s.  § 210,  3. 

ö)  Zusammenfassung  und  Vergleichung  mit  Mon. 

Auch  hier  ist,  da  S ü mit  b fast  gleichzustellen  ist,  die  Gemeinschaft  von  K mit  S 
eine  viel  größere  als  die  mit  B oder  mit  M.  Hier  ist  auch  noch  als  Beleg  für  ö = i 
nachzutragen  die  Entsprechung  B bök  viel:  K bäk  sehr. 

c)  Allgemeine  Zusammenfassung  und  Vergleichung  von  ö nach  tonlosem 

mit  ö nach  tönendem  Anlaut. 

1.  Die  Entsprechungen  von  ö (ui). 

§ 25 7m  Die  Entsprechung  ö (ui)  = o (ui)  zeigt  sich  in  gleichmäßiger  Weise  sowohl 
bei  tonlosem  als  bei  tönendem  Anlaut.  Auch  die  allerdings  nicht  zahlreichen  Entsprechungen 
ö = i sind  bei  beiden  Anlauten  vorhanden.  Dagegen  treten  die  Entsprechungen  M ui  = 
K,  S o und  K o = S o nur  bei  tonlosem  Anlaut  auf,  während  allerdings  M ui  = B o in 
je  einem  Beispiel  sowohl  bei  tonlosem  als  bei  tönendem  Anlaut  erscheint.  Noch  bestimmter 
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als  die  Entsprechung  ö (ui)  = o auf  den  tonlosen  ist  aber  die  Entsprechung  ö (ui)  = u 
auf  den  tönenden  Anlaut  beschränkt,  sie  findet  sich  bei  tonlosem  Anlaut  nur  in  ganz  ver- 
einzelten, dazu  noch  meist  zweifelhaften  Fällen.  Eine  mittlere  Stellung  nimmt  die  Ent- 
sprechung M ui  = K,  S a ein;  da  insbesondere  bei  K u eine  Nebenform  von  a ist,  so 
wird  man  derartige  a-Formen  wohl  nur  dem  tönenden  Anlaut  zuweisen  können;  die  Stellung 
dieser  a-Formen  bleibt  aber  immer  insofern  zweifelhaft,  als  sie  ohne  ausdrückliches  Auf- 
treten der  w-Nebenformen  nicht  näher  bestimmt  werden  können. 

§ 258«  Die  gleichen  Entsprechungsvokale  wie  in  dem  einheimischen  Material  ergeben 
sich  auch  bei  Untersuchung  der  Pali-  (und  Sanskrit-)  Lehnwörter.  Besonders  Mon  weist 
hier  zahlreiche  Beispiele  auf:  1.  Pali  (Sanskrit)  a = M ui:  M ( suik -)  bhuik  reich,  wohl- 
habend = Pali  bhakkati , M buiw  (-labalj)  Armee  = P balä,  M püguiw  vernünftiges  Wesen 
= P püggalo , M phuiw  Nutzen,  Ertrag  — P phalä , M ßön  Fuß  = P ßanghä,  M mahuiw 
Ritus  = P mangalo,  M b mim  Brahman  = P bralimä,  M swuiw  Vokal  = Sanskrit  swara 
(Pali  saro );  2.  Pali  o = M ui:  M puit  ,mark  of  punctation4  = P potthako,  M luik  Welt,  welt- 
lich = P loko]  3.  Pali  u (ü?)  = M ui:  M aruin  Abenddämmerung  = P aruno , M duik 
kaum,  knapp  = P duggo\  zweifelhaft  ob  zu  P o = M ui  oder  zu  P u = M ui  zu  rechnen: 
M tasuik  glücklich  = P sokhijä  oder  sakho , M khapuiw  Kalk  = P kappüro  (vgl.  aber  K 
käpör  und  S kömuoi *);  P (Sanskrit)  i = M ui:  M buim  ,a  pattern4  = P bimbo , M öuit  Ge- 
müt = P cittä,  M duili.  eine  Richtung  des  Kompasses  = P disä,  M pajah-duih  ,revelation4 
= P ditfhi , M suöaruit  gute  Tat  = P suöaritä , M düöaruit  schlechte  Tat  = P du66aritä , 
M paruik  , capacity4  = P parikhepo,  M aduit  Sonntag  = P ädito,  M huit  Ursache  = Sanskrit 
lätu  (P  hehi),  M suin  Löwe  = Sanskrit  siha  (P  slho).  Ein  eigentümlicher  Fall  liegt  vor  in 
M puih  pulverisieren,  welches  man  geneigt  wäre  mit  P pittho  in  Verbindung  zu  bringen; 
dem  schiene  aber  entgegen  zu  stehen,  daß  die  Entsprechung  von  M puih  bei  K pas,  pöh , 
bei  B poih  und  bei  S palii  ist.  Ich  mache  aber  noch  darauf  aufmerksam,  daß  auch  noch 
in  einem  anderen  Falle  eine  Wiedergabe  von  Pali  i durch  a bei  K (und  S)  vorzuliegen 
scheint,  bei  K läb  salben  (==  S läm ),  das  doch  wohl  mit  P limpati  (Sanskrit  Up)  in  Ver- 
bindung zu  bringen  ist.  Bei  K,  das  überhaupt  die  Pali-Lehnwörter  viel  zurückhaltender 
behandelt  als  M,  finde  ich  nur  2 mal  ein  ö in  Pali-Lehnwörtern:  K ßön  Fuß  = P ganghä , 
K sös  (Nebenform  von  sis)  Bonzenzögling  = P sisso.  Von  S wäre  nur  anzuführen:  diät 
Herz  = P öittä,  eventuell  auch  ßän  Fuß  = P ßanghä ; von  B:  ßön  Fuß  = P ßanghä,  6öt 
Gemüt  = P dittä , hol  Kopf  P kapäla.1 

2.  Die  Entstehung  von  ö (ui). 

§ 259m  Die  besonders  bei  M stark  hervortretende  Mehrdeutigkeit  des  ö ist  darin 
begründet,  daß  es  kein  ursprünglicher,  sondern  ein  aus  mehreren  Vokalen  abgeleiteter 
Vokal  ist:  1.  aus  a:  so  ist  es  = ä,  was  besonders  bei  B hervortritt,  wo  fast  alle  ö-Formen 
ohne  weiteres  eine  ä-Form  zur  Seite  haben,  auch  bei  M ist  ui  vielfach  so  entstanden,  be- 
sonders bei  tönendem  Anlaut;  2.  aus  o:  so  ist  es  = ö,  so  bei  M bei  tonlosem  Anlaut,  dann 
überhaupt  bei  K,  wo  das  Schriftzeichen  für  ö aus  dem  für  o gebildet  ist;  3.  aus  ?/,  so  ist 


1 Nachdem  ich  die  Möglichkeit  der  Umwandlung  von  p in  w,  dann  von  pa  in  wa  und  dieses  in  «o,  von  da  an  weiter  in 
o,  ö nachgewiesen,  s.  § 228  ff.,  so  halte  ich  jetzt  auch  die  Entstehung  von  B Idol  aus  P kapäla  für  erwiesen,  umsomehr,  da  die 
Übergangsformen  vorliegen  in  den  Semang-  und  Sakeisprachen,  s.  mein  ,Die  Sprachen  der  Sakei  und  Semang  etc.4,  S.  64  und  154: 
kalat  kula,  kiuwS. 
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es  = üj  was  besonders  bei  M hervortritt,  dessen  Vokalzeichen  aus  denen  für  u und  i zusammen- 
gesetzt ist;  von  ö = ü (vielleicht  auch  von  ö = ä)  aus  ging  dann  auch  die  Entwicklung 
nach  i hinüber,  was  sowohl  bei  K nm  Gelächter  = non  und  'flies  sich  schneuzen  = fios , 
öhkös  leicht  kratzen  = kis,  als  auch  bei  B krüp  imponieren  = krip,  $üt  zurückkehren  = sit, 
jüp  Schatten  = Ip  (=  jlp)  zutage  tritt.1  Diese  ganze  Mehrdeutigkeit  beruht  also  zum 
großen  Teile  auf  einer  Mangelhaftigkeit  der  schriftlichen  Bezeichnung  für  diesen  Vokal, 
die  besonders  bei  Mon  groß  ist,  wo  nur  ein  Zeichen  für  den  aus  drei  (bezw.  vier)  Ent- 
stehungsweisen hervorgegangenen  und,  nach  der  jetzigen  Aussprache  zu  schließen,  auch 
jetzt  noch  die  Spuren  derselben  an  sich  tragenden  Vokal  besteht.  Bei  Khmer  fehlt  jeden- 
falls das  Zeichen  für  ä,  bei  S wäre  es  eventuell  in  ä vorhanden.  B und  S hätten  dann 
zwar  gesonderte  Bezeichnung  für  ö,  ü,  ä,  aber  hier  scheint  nun  die  dumpfe,  in  der  Kehle 
bewirkte  Aussprache  der  drei  Vokale,  die  mir  von  Herrn  Blagden  (s.  S.  8)  für  das  heutige 
Mon  bezeugt  wird  (vgl.  auch  Dourisboure,  a.  a.  O.  S.  VHI),  zu  bewirken,  daß  ihre  Grenzen 
sich  gegeneinander  leicht  verwischen  und  Übergänge  leicht  bewirken.  So  erscheint  z.  B. 
gegenüber  dem  ui  (=  ö)  bei  M luik  ,zu  dieser  Welt  gehörig4  (von  Pali  loki)  bei  Stieng 
= ü in  lüki. 

§ 260.  Die  Entwicklung  des  ö-  (ü-,  ä-)  Vokales  möchte  darnach  also  ungefähr  fol- 
gendermaßen angesetzt  werden:  Es  ist  fraglich,  ob  in  der  Zeit,  wo  alle  Mon-Khmersprachen 
noch  verbunden  waren,  diese  Vokale  sich  schon  entwickelt  hatten,  jedenfalls  war  es  nur 
in  geringem  Umfange  der  Fall.  Ich  schließe  das  aus  der  Tatsache,  daß  sich  kein  einziger 
Fall  einer  durch  alle  vier  Sprachen  mit  ö hindurchgehenden  Entsprechungsreihe  aufweisen 
läßt.  Die  unmittelbar  auf  diesen  Anfangszustand  folgende  Entwicklung  war  schon  keine 
gemeinsame  mehr;  sie  erfolgte  in  zwei  Richtungen,  von  deren  einer  M und  B,  von  deren 
anderer  K und  S erfaßt  wurden.  Bei  der  ersteren  Gruppe  macht  sich  hier  eine  Unter- 
scheidung nach  dem  Anlaut,  die  einzige,  die  sich  bei  ihnen  findet,  bemerklich:  o wird  bei 
tonlosem  Anlaut  zu  ö,  u bei  tönendem.  Genauer  zugesehen  sind  es  aber  auch  hier  nicht 
M und  B,  welche  aktiv  einen  Unterschied  in  der  Behandlung  des  Vokals  je  nach  tonlosem 
oder  tönendem  Anlaut  bewirkten;  der  Unterschied  ergibt  sich  nur  bei  dem  Vergleich  zu 
K und  S.  Denn  es  ist  zu  beachten,  daß  bei  diesen  beiden  letzteren  nach  tonlosem  Anlaut 
o Nebenform  von  a,  nach  tönendem  Anlaut  u Nebenform  ebenfalls  von  a sein  kann.  Es 
ist  nun  durchaus  nicht  nötig,  die  o-  (ui-)  Formen  bei  M und  B gerade  als  Entsprechungen 
der  erst  aus  a je  nach  dem  Anlaut  entwickelten  o-  und  w-Formen  zu  betrachten,  sie  können 
vielmehr  direkt  auf  die  noch  undifferenzierten  a-Formen  zurückgehen.  Nun  tritt  doch 
insofern  ein  Unterschied  in  der  Behandlung  der  Anlaute  auch  bei  M und  B direkt  hervor, 
daß  die  ö-  (ui-) Formen  bei  tönendem  Anlaut  etwas  zahlreicher  sind,  als  bei  tonlosem.  Ein 
anderer  Beweis  für  die  getrennte  Entwicklung  dieses  Vokales  bei  M,  B einer-  und  K,  S 
andererseits  liegt  darin,  daß  die  Entsprechung  ö = ö sich  viel  häufiger  von  M zu  B,  dann 
von  K zu  S,  als  zwischen  diesen  beiden  Gruppen  findet.  Endlich  zeigt  sich  auch  darin 
ein  Unterschied  der  beiden  Gruppen,  daß  bei  M (und  B?)  die  Entwicklung  dieses  Vokales 
in  viel  intensiverem  Maße  stattgefunden  hat,  als  bei  K (und  S?);  schon  die  absolute  Zahl 
der  ö-Stämme  ist  bei  M eine  größere,  in  Verhältniszahlen  ausgedrückt,  würde  das  Über- 
wiegen noch  stärker  hervortreten. 


1 Auch  darin  spricht  sich  die  Unbestimmtheit  des  ö aus,  daß  es  bei  B und  S in  den  Präfixsilben  gebraucht  wird,  wo  es 
dem  ,Pöpöt‘  anderer  Sprachen  entspricht. 


Digitized  by  LjOoq  Le 


224 


III.  Abhandlung:  W.  Schmidt. 


ANHANG. 


Die  Vokalisation  des  Khmer  bei  Anlaut  mit  drei  Konsonanten: 
Tonloser  + zwei  Liquida  oder  Nasale  oder  Halbvokale. 

Schon  zu  verschiedenen  Malen1  wurden  die  Beweise  dafür  angeführt,  daß  bei  doppel- 
konsonantigem  Anlaut,  wenn  der  erste  Konsonant  ein  tonloser  und  der  zweite  ein  Nasal, 
eine  Liquida  oder  Halbvokal  ist,  der  erste  (tonlose)  Konsonant  den  entscheidenden  Einfluß 
auf  den  Vokal  ausübt.  Dabei  machte  es  keinen  Unterschied,  ob  in  dem  Falle,  wo  der 
zweite  Konsonant  ein  Nasal  oder  eine  Liquida,  der  erste  Konsonant  ein  Präfix  war  und 
der  zweite  den  eigentlichen  Stamm  eröflhete,  oder  ob  der  erste  zum  Stamm  gehörte  und 
der  zweite  ein  Infix  darstellte.  Die  ganze  Funktion  offenbarte  sich  dadurch  als  eine  rein 
lautliche,  die  keinen  Bezug  zu  irgend  welchen  Bedeutungsfunktionen  hat. 

§ SOI.  Es  erhebt  sich  nun  die  Frage,  ob  auch  dann  noch  der  entscheidende  Einfluß 
bei  dem  ersten  (tonlosen)  Konsonanten  verbleibe,  wenn  nicht  ein,  sondern  zwei  der  oben 
genannten  Konsonanten  auf  ihn  folgen.  Der  Möglichkeiten  solcher  Verbindungen  von  zwei 
Konsonanten  gibt  es  im  Khmer  folgende:  an  (=  amn),  än,  är  ( nr ),  äl,  reu  (==mi),  rem  (=rm), 
rel  ( rl ),  iiw , nl,  äl,  rew. 

Die  Gelegenheit,  diese  Frage  zu  lösen,  ist  gegeben  in  all  den  Fällen,  wo  die  Vokali- 
sation in  irgend  einer  Weise  je  nach  der  Natur  des  Anlautes  sich  verschieden  gestalten 
muß,  bezw.  bestimmte  Vokale  und  Auslaute  oder 

unterworfen  sind.  Es  sind  die  Fälle,  wo  folgende  Regeln  zu  beachten  sind: 

§ 202.  1.  Nach  Tönenden  steht  nicht  ä6-  und  ä4-Auslaut  (§§  33,  35). 

Dazu  finden  sich  nun  folgende  diesbezügliche  Formen: 

kremäö  Possenreißer  6änäfi  Niederlage  (=  6än) 

lcünäö  Bosheit  ( käö  boshaft)  hrenän  kraus 

tänä6  Ende  ((ä£  definitiv)  pramäü  Jäger  (pän  jagen) 

pänäc  Mühe,  Erfolg  ( pä6  sich  die  Mühe  srelän 
nehmen) 

küläö  Hasenfuß  ( khläö  fürchten) 
särä6  entscheiden  ( srä6  beendigt) 
sänäö  auslegen,  ausbreiten 

Es  ist  offenbar,  daß  überall  hier  der  erste  Konsonant  den  entscheidenden  Einfluß 
ausübt,  da  sonst  in  all  diesen  Formen  ä<5-  und  ärc-Auslaut  nicht  stehen  könnten. 

§ 203.  2.  Nach  Tonlosen  steht  nicht  i + Konsonant,  außer  allein  l + j (§  28). 

Daß  auch  hier  bei  der  Anlautverbindung  von  drei  der  oben  genannten  Konsonanten 
der  erste  Konsonant  entscheidend  ist,  ergibt  sich  daraus,  daß  Stämme,  die  tönend  anlauten 
und  deshalb  i mit  jedem  Konsonanten  im  Auslaut  verbinden  können,  dieses  l ändern  ent- 
weder in  i oder  in  g,  sobald  sie  ein  Doppelpräfix  erhalten,  dessen  erster  ein  tonloser  Kon- 
sonant ist: 


deren ' V erbindungen  Beschränkungen 


,alZ  | Liebc’  Zunei*uuS 

öäräii  gießen  lassen 
sänäii  ein  Art  Netz 
prewän  mausen,  stehlen. 


1 S.  §§  2.  2,  33.  2,  35.  2 usw. 
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lld  untertauchen  | A , 

, „ . > panliö  untertauchen 

rällc  untergetaucht  J 

lim  weit  entfernt,  kaum  sichtbar  \ . . . • = \ scinlim 

mellm  „ ,,  „ „ sälim 

_7  , , f trefi  denken 

mi  en  en | Intelligenz 

rlk  sich  öffnen,  sich  spalten  | drek  \ , 

Mt  Morgen  I Härek)  "P"'*“ 

Hier  finden  sich  nun  aber  doch  auch  eine  Anzahl  Abweichungen: 
panril  aufbrauchen  ( ril  aufgebraucht), 
kanlls  Maschine,  Hahn  an  einer  Flinte, 
sremln  schlummernd, 
prelln  Lebensgeister, 
dänl  Küsten. 


§ 204.  3)  Nach  Tonlosen  steht  nicht  e,  sondern  i (§  167). 

Beobachtet  findet  sich  diese  Regel  in  folgenden  hierhin  gehörigen  Fällen: 
srewin  Trunkenheit  (wan-wdn  umherirren), 
panwik  dressieren  (=  wik), 
kanwin  impotent  (=  khwin ), 
kanwin  Haken  zum  Lenken  der  Elefanten, 
kreivil  ,noeud  coulant4 
paiiwil  wenden  lassen 
daiirit  Grille, 
panliö  tauchen  ( lld  untergetaucht), 
sänik  Gebrauch  ( sik  gebrauchen), 
sänin  Lager  ( sin  schlafen), 

särit  ,d£cortiqu£  et  pil4  (riz)4  (sit  kämmen,  striegeln), 
särit  gießen  (=  sit), 
särit  Erfolg  (=  sit), 

sälim  wiegen  Entfernung  kaum  noch  sichtbar  (=  Ilm), 

krelin  wenden, 

kälit  Zäpfchen, 

sanlik  Blatt  (=  slik), 

rapin 1 Härte  (rin), 

prenin  Agraffe  eines  Gürtels, 

änis  Ende, 

sälin  fest  anschauen, 

tälin  ein  Gewicht  (thlin  wägen,  fin  eine  Art  Wage), 

Abweichende  Formen  mit  d sind: 
kretien  häßlicher  Zwerg, 
dändr  lange  nachher  ( ddr , §ir  lange),2 
, {änek  Lager  (tdk  schlafen), 

1 Ich  rechne  auch  diese  Form  hierher,  weil  das  jp-Infix  bei  r-  (j - und  l~)  Anlaut  die  Stelle  des  ari>Infixes  vertritt. 

* Vgl.  dazu  § 166. 

Denkschriften  der  phil-hist.  Klasse.  LI.  Bd.  III.  Abh.  29 


( wil  sich  hin  und  her  wenden), 
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sccnren  Bedrängnis  (affliction), 
panUt  Vorbeigehen  lassen, 
panioeä  Packet  ( w66  einpacken), 
krelek  die  Augen  werfen  auf, 

särfä  vollendet  (sürä6  entscheiden,  sräö  vollendet). 

Es  sind  die  gutturalen  ( k -,  n -),  palatalen  (<5-,  Ä-)  und  r-Auslaute,  die  hier  als  Ausnahmen 
erscheinen,  dieselben,  bei  welchen  auch  schon  in  den  einfachen  Formen  e erscheint,1  so  daß 
also  ihre  Abweichung  hier  nicht  als  principielle  gelten  kann,  ganz  abgesehen  davon,  daß 
ihre  Anzahl  gegenüber  den  der  Regel  konformen  bedeutend  zurücktritt. 

Ein  Schwanken  herrscht  in  folgenden  Formen: 

6änin  und  6änen  Einkommen  (6eii  her  vor  bringen), 
trenil  und  trenel  rasiert, 

(jaulen  und  öanlen  Regenwurm. 

Das  Bestehen  der  Regel  wird  besonders  da  deutlich,  wo  bei  Vorantritt  eines  Doppel- 
präfixes, dessen  erster  Konsonant  ein  tonloser  ist,  vor  einen  Stamm  mit  tönendem  Anlaut 
und  dieses  6 sich  in  i oder  e verwandelt: 

wan-wen  umherirren srewiu  Trunkenheit 

len  spielen  | | lep&n  Spiele 

bhlen  Orchester  ) | preleii  sich  unterhalten 

§ 265.  Nach  all  dem  läßt  sich  doch  im  allgemeinen  die  Regel  aufstellen: 

Überall  dort,  wo  beim  Anlaut  die  Verbindung  dreier  Konsonanten  in  der 
Weise  vorhanden  ist,  daß  der  erste  ein  tonloser  ist,  die  beiden  folgenden  ein 
Nasal,  eine  Liquida  oder  ein  Halbvokal  sind,  übt  der  erste  (tonlose)  Konsonant 
den  entscheidenden  Einfluß  auf  die  Vokalisierung  aus. 

Setzt  man  diese  Regel  in  Beziehung  zu  der  Eingangs  dieses  Abschnittes  erwähnten 
Regel  über  den  doppelkonsonantigen  Anlaut,  so  läßt  sie  sich  auch  folgendermaßen  aus- 
drücken: 

Wenn  bei  doppelkonsonantigem  Anlaut  der  erste  Konsonant  ein  tonloser, 
der  zweite  ein  Nasal,  eine  Liquida  oder  ein  Halbvokal  ist,  so  wird  der  entschei- 
dende Einfluß  des  ersten  Konsonanten  auf  die  Vokalisierung  auch  dadurch  nicht 
beseitigt,  daß  zwischen  ihn  und  den  zweiten  noch  ein  Nasal  oder  eine  Liquida 
tritt,  so  daß  alsdann  ein  dreikonsonantiger  Anlaut  entsteht. 

Während  der  erste  Konsonant  bei  diesem  zweikonsonantigen  Anlaut  nicht  bloß  für 
die  Vokalisation  von  maßgebendem  Einfluß  ist,  sondern  auch  für  den  (labialen)  Auslaut- 
konsonanten, scheint  dieses  letztere  beim  dreikonsonantigen  Anlaut  nicht  zuzutreffen,  s.  § 4. 

Über  die  Unterstützung  des  Einflusses  des  ersten  tonlosen  Konsonanten  bei  dem  drei- 
konsonantigen Anlaut  durch  die  Zerebralisierung  des  dritten  Konsonanten,  wenn  dieser 
n oder  l ist,  s.  § 133. 


1 S.  § 167. 
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Zusätze,  bezw.  Berichtigungen. 


Meine  während  der  Drucklegung  dieser  Arbeit  fortgesetzten  Untersuchungen  über  die 
Lautverhältnisse  der  Mon-Khmersprachen  haben  zu  einigen  Erweiterungen,  bezw.  Berich- 
tigungen, insbesondere  der  Vokalverhältnisse  geführt,  die  ich  hier  noch  kurz  anführen  will: 

1.  Der  E - (§§  185 — 198)  und  der  0-  (§§  220 — 224)  Vokal  ist  höchst  wahrscheinlich 
ein  im  wesentlichen  kurzer  Vokal,  müßte  also  stets  e , bezw.  o geschrieben  werden. 

2.  Der  bisher  äi  (§§  242,  243)  geschriebene  Diphthong  bei  M und  K ist  richtiger  ai 
zu  schreiben,  dagegen  M ääi  (§  244)  besser  = äi , welches  dann  = K äj  wäre.  Analog 
ist  wahrscheinlich  auch  M und  K äu  = au  zu  schreiben  (§  250 ff.);  einem  K äw  läßt  sich 
aber  hier  nicht  ein  M äu  gegentiberstellen,  da  M ganz  ausdrücklich  aw  (kurzes  A + u) 
schreibt. 

3.  Der  bisher  mit  ui  gegebene  Vokal  bei  M ist  besser  = il  zu  schreiben. 


29* 
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